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ԽԻԿԱՐԻ ԶՐՈՒՅՑԸ եվ նրա աղբյուրները 


Խիկարի զրույցը, ինչպես Գիլգամեշի վեպը > Արևելքի հնտգույն 
երկերից է, որ պահպանվել ու հասել է մեզ, կտրելով գրեթե երկու և 
կես հազարամյակի մեծ ուղի։ Ոայց եթե Գիլգամեշի վեպը այդ ամ¬ 
բողջ համփան անցավ իր հերոսի նման անսովոր մեկ թոիչքով 1 , 
ապա Խիկարի զրույցը՝ անվերջ դեգիրումներից հետո, մինչև որ 
հանգրվաներ ժամանակակից տպագիր գրքերում։ 

ճամփորդելով գրավոր և բանավոր ուղիներով, այն ենթարկվել 
է բազմաթիվ փոխակերպումների և մթագնել իր նախնական պարզ 
նկարագիրը։ 

Որքան բարդ ու հարուստ է զրույցի անցած ուղին, այնքան 
բարդ ու հարուստ է նրա մասին եղած բանասիրությունը, րր շուրջ 
երեքհարյուրամյակ ջանադրաբար հայտարարներ է փնտրում։ 

Զրույցը հրապուրում է բանասիրությանը, որովհետև արևելյան 
բնորոշ և հազվագյուտ երկ է, ունի հետաքրքիր թեմա և օժտված ք 
վաղեմիության հմայքով։ 

Այն հասել է մեզ բազմաթիվ խմբագրություններով* արամեե֊ 
րեն, ասորերեն, հունարեն, հայերեն, եթովպերեն, արաբերեն, սլա֊ 
վոներեն, ռումիներեն, ղփչաղերեն և այլն։ 

Զրույցն արտահայտվում է գեղարվեստական ճկուն ձևերի մեջ։ 
Պ ւսւոմ ութ չուն է ապերախտ քեռորդու մասին, ընդմիջարկված 
խրատներով, առակներով և հանելուկներով։ Ոչինչ չի տուժի, եթե 

* 1872 թվականին Գիլգամեշի վեպը պնակիտներից ընթերցեց Ջորջ Սմիթը։ 
Պնակիտներ ի ոչ Լրիվ մի շարք 0> Ռասամը Լոնդոն էր ուղարկել ույունջիկի բլուրը 
պեղելիս բացված արքայական գրադարանից։ Այդպես, հազարամյակներ այն ան֊ 
հայտ էր և թաղված բլրի տակ և միանգամից հրապարակ եկավ այն տեսքո վ, ինչ, 
թերևս, գիտեր Աս ուր բան իպա լը։ 


դրանք ա,վերացվեն կամ կրճատվեն։ Ուստի տարբեր ժամանակնե֊ 
բում հասարակական առանձին շերտերի կողմից փոխվել են կամ 
չբացվել, համաձայն իրենց ըմբռնումների։ 

Այդպիսով այն անվերջ նորացվել է, պահպանելով Ւր հարատև 
հմայքը։ 

Զրույցը կարող է հեշտությամբ մերվել ազգային գրականու֊ 
թյունների հետ։ Հենց այդպես էլ եղել է դեռ շատ վաղուց։ Մի տեղ 
ասված է, որ Խիկարը ծագումով հրեա էր, հին կտակարանում նա 
Տովբիտի եղբորորդին է՝ Աքիաքարոս ( ՚ձ՜/\0/Ղ<ւ<,՚խ։ Հույները նրան 
սեփականել են՝ կապելով Եզովպոսի հետ, արաբները համարել «Հա¬ 
զար ու մեկ գիշերների)) հերոսներից մեկը, Խիկարի ռուսական խըմ– 
րագիրը չի մոռացել շեշտելու, որ նա իր որդուն ռուսերեն էր սովո¬ 
րեցնում, իսկ մեր մատենագրության մեջ Խիկարը հայացվել է։ Մի 
ճառընտիրում ասված է, որ նա ոչ թե Խիկար է, այլ Խոկայր, «ղի 
իլրով իմաստոլթեամբ հանապազ խոկմամր ամենեցուն տայը խրա֊ 
տըս և առակօք կրթէր»։ 

Այնուհետև, դարերի ընթացքում Խիկարի շուրջը կուտակվում է 
այնքան մեծ գրականություն, որ մթա գնվում է նրա ինքնությունր և, 
նույնիսկ, բուն երկը՝ զրույցը, դիտվում անհարազատ: 

Խիկարը հայ գրականության, հատկապես անգիր դպրության 
համար կա տարում է նույն դերը, ինչ Վար դան ը առակագրության 
մեջ։ նա հանդես է գալիս իբրև հավաքական հեղինակ։ Այստեղ ար¬ 
դեն զուտ ազգային բնույթ ունի և կապը ասորա֊բաբելական Ախի– 
յ կարի հետ պայմանական է։ 

Զրույցի բանասիրական քննությունն անցել է երկու շրջան։ 

Նախապես հրատարակվելով «Հազար ու մեկ գիշերների)) շարքի 
մեջ, այն ճանաչվում է իբրև արաբական հեքիաթ; Աս ե մ անին առա¬ 
ջինը նկատեց, որ զրույցը չափազանց նման է Եզովպոսի կենսա¬ 
գրության երկրորդ մասին, Պլանոլդեսի կողմից կազմված 2 , իսկ 
Գ. Հոֆմանը 1880 թվականին իր «7\ԱՏ2Ա§6 ԶԱՏ Տ>րՈՏժ16Ո ճևէ6Ո 
բտրտւօհտր ւ^Ջրէ^ր&ր» 3 գրքում անցողակի շատ հետաքրքիր դիտո¬ 
ղություն արեց, տեսնելով Տովբիտի և Խիկարի մեջ ինչ-որ ազգակ¬ 
ցություն։ 


2 8։Ե1։օ(հ6€3 օո՚6ոէՅ)։տ Շ16տ6Ո(ւոօ–\ 7 Յէ։շՅՈՅ, Յա ԲՅրտ 1, >քշ 21, ԲօաՅ 
1724, էջ 286, 

3 ճստշսշտ յ ստ տյւՅտօհտո ճևէտո թշրտւտշհտր .\1Ձրէ\րրշր, սԵշրտտէշէ սոճ 
<1սրօհ Սոէշրտսնհսոջտո /սր հՏտէօոտնհտո 7օբօ§րՅբհւ6, տր13ս(6րէ ՚.օո Օտօրյյ 
ՒԽքքաՅոո, Լշւբշւ^, 1880, էջ 189 — 183 - 



Այսպիսով, այդ թեման կապվեց երեք նշանավոր արժեքների ՝ 
Սուրբ գրքի, Եզովպոսի և ((Հազար ու մեկ գիշերների)) հետ: 

Հենց այդ առնչություններն էլ դարձան առաշին շրջանի բանա¬ 
սիրության հ ի մնա կան առանցքը։ 

1907 թվականին էլեֆանտինում հայտնաբերվեցին հրեական 
համայնքի պապիրուսներ ք որոնց մեջ նաև Խիկարի զրույցից մի 
քանի թերթ։ Պապիրուսները հասնում են մինչև մեր թվագրությու¬ 
նից առաջ V դար։ 

Սկսվո ւմ է Խիկարի ուսումնասիրության նոր ջրջանր; 

Շատ խնդիրներ, որոնք այնքան իրարամերժ վարկածներ են 
•ծնել, դարձան պարզ և հեշտալույծ։ 

Եթե V դարում արդեն գոյություն է ունեցել Խիկարի արամեա¬ 
կան բնագիր, ապա հ ա սկան ա լի է, որ այն չի կարող փոխառված 
ւՒ նե ւ Տովբիտի գրքից, կամ վերաձևված նրա ակնարկների հիման 
■վրա, որովհետև Տովբիտի գիրքը կ ա գմվել է II դարում մեր թվա– 
դրոլթյունից առաջ։ Խիկարը անվերապահ Սուրբ գրքի ա ղթյ ոլ րներից 
-մեկն է։ Այդպես, նրանից է փոխառված նաև Եզովպոսի կենսագրոլ– 
թյան երկրորդ րնդարձակ բաժինը և այլն։ 

Պապիրուսներն իրենց հետ բերին նոր հետաքրքրություն։ Արա֊ 
յմեական ծվենված բնագիրը իր ընթերցումներով շատ է տարբեր¬ 
վում մինչ այդ հայտնի բոլոր խմբագրություններից։ 

Ե՞րբ է կազմվել այն և ի՞նչ ծագում ունի։ 

Երբ անհայտ էին էլեֆանտինյան պապիրուսները, հենվելով 
■Տովբիտի գրքի հետ Խիկարի առնչության վրա, անվստահ դիտվում 
էր բնագրի հրեական ծագում։ Այժմ ավելի համարձակ վերարծարծ֊ 
Վեց եբրայական նախնականի խնդիրը։ 

Սակայն դա բերեց լուրջ ընդդիմություն 4 , որը հենց սկզբից հղի 
էր Ւր բացասմամբ 5 ; 

4 Տե՛ս Թ– Ն ո լդեքեէ դր ա խ ո ս ա կա V Տ– ՏՋօհաւ–^ գրքի առթիվ (ԼւէշրՅոտ(։հտտ 
26Ոէր31Ե13էէ, 1911, 47, սյուն 1503 — 1507), ինչպես նաև՝ առանձին ընդար¬ 

ձակ Հոդվածը՝ Սոէշրտսշհսոջտո շսա ճշհւշՁր-^օրոՋՈ Vօո 7հ. աւմշԱէ (/\.Ե– 
հ3ո<31սո§6ո մտր 1 <օու§ 1 ւնհ 0 ո Օտտ611տօհՅքէ մտր ԱԴտտտոտօհՅքէտո 2 Ա Օօէքւ՚ոյ^ո. 

Բհ|1Օ1Օ§1Տ0հ–հ1ՏէՕր։Տ0հ6 քՕՅՏՏՏ, ՈՏԱՏ Բօ՚յյտ, 8 յՈ(1 XIV), Լէցբարսկոլ գրա¬ 
խոսականը՝ Օշսէտշհտ ԼԱ6րՅ(Ար2Շ1էԱՈ§, 1911, 1^2 47, Ռոլդոլֆ Ամենդի Հոդ¬ 
վածը (1հտօ1օ§ւտշհ6 ԼԱ 6 րՅէսր 26 Ասո§, 1912, 13). 54. ւ\1տյր6ր. Բտր ԲՅթյ– 

րստքսոժ \^օո 51տբհՅոէ1ո6. Օօօսատոէտ տւրար յսճւտօհտո 06ատ1ոժ6 յատ 4&ր 
Բշրտօրշճւէ սոճ օյտ ՅԱտտէշ տրհՅԱտոտ 8սշհ ճշր ^շԱաշրՅէսր. Լտւթշ1ջ, 1912, 

եջ 102 — 128 , 

6 հա<օյւՅ& թջբ»080, ծ\Ձ76բււՁյւեւ ո »օշ.16ջօ83»«յ ոօ շրտթաաօւյ 
ւյՓ 6 – X «շրօբա ոօ66շր« օ6 .4««թ6, Ի\., 1915, էջ 37 — 8Տ , 



Եվ այդպես խնդիրը մնաց առկախ։ 

Այս է երկրորդ շրջանի բովանդակությունը; 

Բանասիրությունը, չնայած իր մեծ ջանքերին, որոշակի ար¬ 
դյունքի չկարողացավ հասնել։ Բազմաթիվ հարցեր դեռ մնում են 
անլույծ։ 1՚սկ այժմ մեծ հետաքրքրությունից հետո տիրում 
է մի տեսակ ընդարմություն, երբ քննախույզ միտքը հոգնում է տե– 
վական լարումից: 

* * * 

Աղբյուրագիտական տեսակետից ևս զրու/ցի շուրջը բավական 
աշխատանք է կատարվել, ձգտելով բավարարել բանասիրության 
պահանջները։ 

Շատ ավելի վաղ, քան եթե զրույցը հայտնի կդառնար Խիկարի 
անունով, այն ծանոթ էր եվրոպական ընթերցողին Եզովպոսի կեն¬ 
սագրությունից, որ ավանդել է Պլանուդեսը, և երկրորդ մասը նու յնն 
է զրույցի բովանդակության հետ, ներկայացնելով, իհարկե, առան¬ 
ձին խմբագրություն։ Առաջին անգամ հրատարակված է Միլանում 

(\ ր ւէՋ Տտօբւ ք՚Յհս13էօՈտ), 1476 թվականին ^ՈԱԸաՏ֊/ր լատինա¬ 
կան թարգմանության ուղեկցությամբ։ Այնուհետև հաջորդում են 
բազմաթիվ հրատարակություններ. 1ձՏ0թ1 ք՝ՅԵս136 6է \^էՅ §ր36Օ0– 

օսրռ Ճ1(3ւ ^ցոսօո աէ6րթր6էՅէաո6, Լուվեն, 1503 թիվ, \7Այ տէ 
ՐյԵա1յ 6 ՏտօթԼ. Վենետիկ, 1505 թիվ 6 , Բազեր 1518, 1524, 1530, 
Լիոն, 1535, Փարիզ, 1546, Անտվերպեն, 1565, 1567, 1574, Լայպցիգ ր 
1741, Վենետիկ, 1747։ Առավել կարևոր են Ա. էբերհարդի և Ա. Վես- 
տերմանի 7 հրատարակությունները։ 

Վեստերմանի բնագիրը իրենից ներկայացնում է մի նոր խըմ– 
բագրոլթյուն։ Ո՝. Հարրիսը օգտվել է էրերհ արդից։ 

Եզովպոսի զրույցը բազմաթիվ անգամ թարգմանվել է եվրո– 


® 1Լյս հրատարակությունը Ս,. հ»րիգորեը Համարում է աոաջինը, որ կա֊֊ 
տարվել է ^.1(ՅԱՏ”^ ^ ո Ղ^Ւ& ք Ր ս, յՑ հենց նրա անունը կապվու մ է էղովպոսթ 
գրքի հետ ավելի վաղ՝ Լուվենում, 1503 թվականին։ *իրիդորևը հենվում է 
երումրաթերի վրա, որի մոտ գա նկր սկսվ ում է վենետի կյան հրատարակությամբ* 

Տե՛ս Օշտօհւօհէտ ճ6ր Եյշտոքքոքտէհտո Լւէտւ՚Յէսր VՕՈ յստ|)ռւՋո հւտ շսա Տոմշ 
(Յտտ օտէրօւրստշհտռ Տշւշհտտ (527— 1453) \՚օո 1<3ր1 1<րսաԵՁէհ6ր, ^4սոշհ<;ո, 
1897, § 395, էջ 897, 

1 ՕհտրհՅրճ, Ի՝3հս13տ բօրոՅոտոտ6տ ջրՅտօօ օօոտօոթէՅՏ, Լշւբշւջ, 1Ց72 
^ւ. \\ ; 6տէ6րաՅոո, \ ր ԱՅ Տտօբ։, 6X \ ; ր3է1տ137ւտոտ1 յօ բՅրէւա ձ1օո3օտոտւ 6է \/ւոճօ֊ 
Եօոէոտւ օօճՄւԵստ ոսոն բրւասա 6(1ւմ1է, Օրսոտ^ւշ շէ Լօոմրտտ, 1845. 
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պական լեզուներով Լաֆոնտենի հրատարակությունների հետ և՛ 
առանձին 8 ։ 

Հայերեն լույս է տեսել 1818 թփականին, ֆրանսերենից Մինաս 
վարդապետ Օժշկյանի թ արգմ անութ յա մբ, «Առակք Եզոբոսի, յորում“ 
բովանդակին առակք, որ յածին յանուն Եզոբոսի առակախօսի և 
վարք նորին,..» 9 ։ Այնուհետև մինչև ոթսունական թվականները՛ 
հրատարակվել է չորս անգամ՝ 1827, 1849, 1860 և 1886 թվական֊ 
ներին։ 

Եղովպոսի բնագրից անկախ, «Հազար ու մեկ գիշերների» շար¬ 
քի մեջ, 1788 թվականին հրատարակվում է Խիկարի ֆրանսերեն՛ 
թարգմանությունը արաբերենից, որ կրում է Շավի֊Կոզոտի անու¬ 
նը՝ 0 ։ Դ ա Դալանի «Հազար ու մեկ գիշերների)) թարգմանության շա¬ 
րունակությունն է։ Թարգմանիչը չափազանց ազատ է վարվել բնա¬ 
դրի հետ, շատ տեղերում ուղղակի մի կողմ թողնելով աղբյուրը . 

1806 թվականին Դալանի և Եոզոտի թարգմանությունը իր ծա¬ 
նոթագրություններով և ուղղումներով հրատարակում է 0յԱՏՏ 1Ո ^6՜ 
ք*61՚06\քՁ1՜Հ» ։1 * Եհարկե բնագիրն այստեղ ավելի հարազատ է ներկա–– 
յացված, բայց իր նախօրինակից չէր կարող շատ հեռանալ։ 

Անհրաժեշ տ է հիշել Ագուբին ևս։ Նա բնագրին միջամտում է, 
ո չինչ չավելացնելով սակայն, խմբագրում և դուրս է նետում այն՜ 
տեղերը, որ իր կարծիքով ավելորդ են և չեն հրապոլրի ֆրանսիական 
ըն՛թերցողին՝ 2 ։ 

8 Եզ ովպոսի ընդարձակ մատենագիտությունը ահ՛ս կրումբախեր յ ^ 397 ր֊> 

1§ՈՋէ10Տ, էջ 716 — 717, § 395 Լ€Ե6Ո (ՅՇՏ ՃՇՏՕթ, էջ 897 — 898 . քքՅՈՕՕէՏ 
Ւ11տէօ1ր8 շէ տշշ 0 ՏՏ 8 1'^տտ^րւտո, ԲՅրւտ, 1909, էջ է38, 

9 Կհվ խոր ա գէրն է . Առակք Եզոբոսի, յորում բովանդակին առակք, որ յածին 
յանուն Եզոբոսի առակախօսի և վարք նորին թարգմանեալ գաղղիական լեզուէ յ ա Հ ֊ 
խպրհաբառ լեզու յաւելմամբ զանազան ծանոթութեանց, ոտանաւոր իմաստից և 
բարոյական խրատոլց ,,, ի հ . Մինաս վարդ . 8ժշկեան, Վենետիկ, ի Վանս Ս . ր է ա ~ 
զարու, 1818 (ՌՄԵԷ)։ Այս հրատարակությունից մի օրինակ պա հվում է Երևանխ 
Մյասնիկյանի անվ. պետական գրադարանի անձեռնմխելի ֆոնդում, 874 համարի 
տակ։ 

10 քՏքՕԱ^Յէ^ ՕՕՈէԸՏ ՁրՋեՏՏ 0Ա ՏԱբբ18Ո16Ոէ ՁԱՃ >11116 61 ԱՈ6 ոաէտ, 6է0. 

թձր 1 ր ՁԵե6 Շ .. . ՐձրէՏ, 1788, 4ւ Մ. Գ ալանի թաոգմանած <է Հագար ու մեղ 

գիշերների» այս լրացումը կատարել է Եոգոտր, նրա*Ա օգնել է Շավին, ծա¬ 
գումով արաբ։ 

11 Լշտ աւշ 61 սոշ ոաէտ. Շօոէտտ ՅրՅհտտ, էրՅմսՈտ 6ո քրՅոցՅէտ թՅր >1 . 
Օյ11յոՃ, շօոէւոստտ բտր 1\4. ՕՅստտա մշ Բտրօ6\ ֊ 31, Բյոտ, 1806, ետ. 8, էջ 
187—220, 

ք Հագար ու մեկ գիշերների» րնդարձակ մատենադիտությունը աե ։ր 

«106«,16»9ե։ճ Օճ0բտա< 8 860X8 00680.30,0,3 Փ60/10բ08883 ^«յԱՏբՅ», «3,3.3«»եա 

610 8 Ո08«րՁր6^818«, ^1., 1900, էջ 231—240։ 
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Հրատարակվում են նաև ոչ մեծ թվով բնագրեր։ 

1875 թվա կան ին (2. 9. Օօրա11–/» եթովպական խմ բագրոլթյան 
հետ տալիս է արաբական մի օրինակ, Գոթայի 2652 ձեռագրիր *; 
1890 թվակ անին Սալհանին Բեյրոլթում առանձին գրքով և որպես 
«Հազար ու մեկ գիշերների)) 5~րդ հատորի լրացում, հրատարակում 
կ մի ն որ բնագիր, երկու աղբյուրների հիման վրա 14 ։ Այն հարուստ է 
^ ի բլի ա յի գ արված շատ նորմ ուծություններով ք որոնք գրչա կան ծա ֊ 
դում ունեն։ Ս ա լհ ան ի ի օգտագործած ձե ռա գրերը XVIII դարից ա յն 
կողմ չեն անցնում։ 1894 թվականին Մ արկ Լիցբարսկին հրատարա֊ 
կում է նոր ս իր ի ա կան և արաբական բնագրերը զո ւգահ ե ռ, Հէախաուի 
339 ձե ռա գրից և հաջորդ տարին թարգմ անում գերմաներեն ք 
նույն ամսագրում^։ Եվ վերջապես Ագնես Սմիթը Խիկարի ն շան ա֊ 
վոր ժողովածուի մեջ ի1898 թ.) իր բաժինն է բերում։ Նա արաբա- 
կան խմբագրությունը ներկա յա ցն ում կ -Բ ե մ բրիջի 2886 (\ս) և Բրի֊ 
սւանական թանգարանի 7209 (Խ) ձեռագրերով, անգլերեն թարգ¬ 
մանության ուղեկցությամբ՝ 6 ։ Սմիթը օգտվում է նա և Սալհանիի 
բնագրից։ Այս վերջին հրատարակությունից բնագիրն ռուսերեն կ 
թարգմանում Ի. Նուզմինը 1920 թվա կան ին և զետեղում «,44\ ։ ;ւթ007ե 
ճա^ՅթՋ Ա 630811 ժողովածուի մեջ, Ի, Կրաչկովսկոլ 

խմբագրությամբ և ա ռաջա բան ո վ՝ 1 ։ 

Ասորական բն ա գիրը հրատարակվել կ որոշակի թվով ձե ռա գի ր 
օրինակներից։ 

Գիտնականների ուշադրությունը գրավել են հիմնականում երեք 
աղբյուր. Բրիտանական թանգարանի XII 7200 ձեռագիրը իXII — 
XIII դար), որտեղ կա Խիկարի մի փոքրիկ հատված։ Այո հատվածի 
հիման վրա Հոֆմանր կապ տեսավ Խիկարի և Տովբիւոի գրքի միջև, 

13 Շ. ՒԼ ՇօրոԱէ, Այտ 8սօհ մտր \ն՚ը։տ6ո Բհւ1օտօբհ6ո ոՅշհ մէա ,46;հ։օ֊ 
բքտշհօո սոէ^րտսօհէ սոմ ար Տր13ո§սո§ մտտ Բօշէօրքրտմժտ հշ1 մ օր Բհ։1. Րյօ. 
շս Լշ\բշ\% օտջշրօւօհէ, Լշւբշւց, 1875. 

14 ՏՋ1հՅՈ1 ։ Օօոէտտ .՜այԵտտ, Ցօյրօսէհ, 1890. 

15 1^. ԼւժշքյՅրտւՀւ՛, Օւօ ոշս-ՅրՅրոՅւտօհտո հՅՈէստօհրւքէտո ճտր 1<օու§1ւէ՝հճո 
8։Ե1ւօէհտ1< շս 8օւ1ւո, I մւ.,,, 1894, II յաս, 1895, էջ ւ — 41, 

16 7հտ Տէօրյ օք ,\հւ1<3ր, քրօրո էհտ ՏյոՅօ, 4րՅԵւօ, ճրաօաՅՈ, Տէհւօբւօ, 
ՕրշտԱ յոՃ Տ13րօուշ \ ր օրտւօոտ, Ե) 1 Ր. 0. Օօո^ԵօՅրտ, Բ€ոՃճ 1 Ւ1տրր։տ յո<1 
Ճ§Ո6Տ ՏաԱե ԼՕԱՕՏ, ԼՕՈճՕՈ, 1898, էջ 87 118, բնագիրը՝ էջ 1—3 2։ 

17 յ^Ջբօօ՜րե ճա<ՅթՋ « 6 յօ9» ,Ո^օ։յտյ, ոտբշտօ,Յեւ Ատ. Ո.ՅՋ7. Բ^Յե^աոՅ 

» յ\լ .4. 03յ1ն1, ոօյ բՏՋՅքԱաՕճ Ո 0 Ոթ6Ջ«0^Օ8«6« 10. 1<թ34«Օ8Շ1<Օր0, Ոօ– 

րտբճ^բր, 1920, էջ 15—80 (Տշշսոբստո ՅքքրշթՋր^բՅ, ՎթՁՇե), տհռւջշձ X® 54, 
Օտրտբճ^բր, : 
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•Ըեմբրիջի ծ,՞ 2020 և Բեռլինի թախաուի 336 ձե ռա գրերը: 1898 թվա–, 
վանին Հարրիսը հրատարակում է ձ/1 7200 բնագրի հատվածը և 
ձ՛ 2020 ամբողջական բնագիրը անգլերեն թարգմանության հետ, 
միասին 1Տ ; նույն ծճ 2020 ձե ռա գրի ց է կատարել իր թարգմանությու¬ 
նը Դիլլոնր 1898 թվա կան ին և լրացումների համար հաճախ դիմել է 
արաբական և նոր արամեական ձեռագրերի, որով ընկնում է բնա¬ 
գրի գիտական ճշգրտությունը^։ Գիտնականներն իրենց ուսումնա¬ 
սիրությունների մեջ ձեռագիր վիճակում օգտվել են թախաոլի բնա֊ 
գրից, բայց այն առաջին անգամ թարգմանաբար հրատարակում է 

Բ. 1\ՅԱ֊ե 1909 թվականին իր «Ւ1ւտէ01ր6 քէ ՏՁցՕՏՏՏ (քճեւևՁր 
ւ՚ճտտ^ոտո» գրքում •&եմբրիջի Հճ 7200 ձեռագրի համեմատությամբ 
և այլ խմբագրությունների զուգորդումով 20 ։ Հարրիսի անգլերեն օրի¬ 
նակից օգտվում է Ա. Գրիգորևը ռուսերեն թարգմանության համար,, 
որը ներկայացնում է երեք խմբագրությունների հետ, նախ՝ 1908 — 
1909 թվականներին Մոսկվայի համալսարանին առընթեր Ռուսաս¬ 
տանի Պատմական և Հնագիտական ընկերության Ընթերցումներում՛ 
և ապա՝ 1913 թվականին՜։ Ասորական խ մ բա գրություն ը 1958 թվա¬ 
կանին դարձյալ թարգմանվում է ռուսերեն, այս անգամ բնագրից 22 ;– 
Թարգմանիչներն հավանաբար նկատի են ունեցել Հարրիսի օրինա¬ 
կը (Ըեմբրիջի XI 2020 ձեռագիրը 

Իյտս֊ե 1920 թվականին «1^116 ճն Ր0ո6Ոէ ՇերտէւՏՈ»֊"^՛ 

հրատարակում է երեք տարբերակ, ֆրանսերեն թարգմանության■ 
հետ միասին 23 . Բեռլինի թախաուի ձ՞ 162 ձեոագիրը, Գրաֆենի և 
Բոնիոնի օրինակները։ Առաջին բնագիրը թերի է և, ինչպես Զ ա ~՜ 
իսսուն է գտնում, այն կարելի է անկասկած համարել XV դարի գրր– 

15 ՜Ուտ Տէօրյ ... էջ 36 — 84, բնագիրը՝ էջ 33—72։ 

19 7հտ ՕոէշարօրՁրյր Լօոմօո, 1898, էջ 369—386, 

30 ՒԱտէօւրտ 0 1 տյ^տտտտ 0'ճհւ^Յր ւ՚ծտտյւ՜ւտո (10տ <1՛ Ճոյտ 1,, ոտ\՚տս Օտ֊ 
1օԵւտ). 1րՅմսշէւօո ճտտ V€րտ^օոտ տրրէՅզստտ 3\ ր տօ 1տտ բոոՕբՅւտտ մւքքտրտոԸՏՏ 
Օտտ \ , տրտւօոտ ՅրՅհտտ, ցրատատոոտ §րտօզստ, ոտօ-տյրՈՋզստ, տ1յ\ ; տ տէ րօսատաշ– 
բտր Բրցոցօւտ ւՏ՚Յս, Բյոտ, 1909, էջ 143 — 280 , 

21 Արտ»։։։։ տ Բհւոտբցրօբօտօ^ օճւււտշրտտ Բ1օրօթ«« « .Աբ&ՅՅՕԸրտււ Բօօօաէ– 

շւ<3\ ոբո ,^0€«0501<օ»՚ւ 1908 րօ*. ««. III, օրՋ. II, ւ^Յրտթււցյա 

«շւօբ»«օ–.ւ«էէթ37\ , բՒ։ե10, էջ 2—128 » 1909 րօջ, ««. III, օա. II, էջ 129—235,, 
\յւ. ք՝թ«րօթեՏ8, Ոօ8607է> օճ ճւ^ցբտ ոբտս^Յբօ^։. ւ-ւշՇՅՏՋՕՅՅատ 8 րտ^օրեւ,, 
.\1001ՀՏՅ, 1913, Ոբււյւօ«6«»8, էջ 2 — 233 , 

22 «Օր . 4 ,\աօբՅ ,Ջ,»։յւ 10», ոտբտտօււ օ Ը«թա“ւօտօրօ 4 . 60.10-33, ււ– XI. 8 «յւե–– 
0«6բՅ, 1\\.–յւ, 1960, էջ 11-36, 

23 Օօշսաշոէտ րտ1ցԱքտ 3 1 1 հձ ր, էտ\էտտ տյրսզստտ տՕԱտտ տէ էրՅճաէտ. 

բտր ք. Ի1 յա (ՏճէրՅէէ ժտ էտ Բտ\ ; ստ մտ 1'Օոտոէ Շհրտէաո, է, XXIԲյոտ. 1920.. 
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շո լ թյո լ ն։ ԳրաֆեՆի բնագիրը ընդօրինակված է 1908 թվականին, 
հետաքրքիր մի աղբյուր, որ լի նկատառվել բանասերների կողմից, 
ձ>սկ Օոնիոնի ձեռագիրը «թերևս գրված է XVI—XVII դարերում և 
.1Ր ա 9 լ 1 սյ ժ ժամանակավը ի ձեռքով»։ Առաջին մասը Գրաֆենի հետ 
նույնն է, իսկ լրացումը իրենից ներկայացնում է անկախ տարբե– 

>Ր ա կ= 

Ի13Ս֊ե այս հրատարակության սկգբոլմ գրում է. «1910 թվա֊ 
.կանի շրջանում մենք կազմել էինք ասորական ծանոթ բոլոր բնա¬ 
գրերն ընդգրկող Ախիկա րի մի ժողովածու։ Ներկա աշխատությունը 
առանձնացնում ենք դրանից» 2 *։ Այդ անշուշտ կարևոր երկի Ճակա¬ 
տագիրը մեզ անհայտ է։ 

Սլավոնական խմբագրության մասին առաջին անգամ հպանցիկ 
հիշատակվում է 1800 թվականին «ԱբՕէա 60«Ձ» Ո60«ք, 0 110X0/1:6 
71Ձ Ո0/1081/08...» գրքում, մի ծանոթագրության մեջ 26 ՝։ 

1816 թվականին Կարամղինը իր «Պատմության» 3-րդ հատո֊ 
յւոլմ բերում է այդ բնագրից մի փոքր հատված 26 ։ 1842 թվականին 
Պոլևոյր հրատարակում է հետագա խմբագրության լրիվ մի օրի- 
՚մւակ 21 ։ 1855 թվա կան ին Պիպինը իր ուսումնասիրության մեջ բերում 
.ի Խիկարի զրույցը XVII դարի Ռումյանցևյան թանգարանի ձեռա֊ 
գրից, որը կրում է 363 համարը և նույն թանգարանի հՒծ 27 ձեռագրից 
մի հատված 2 *։ 


24 Բօօսաօոէտ ... էջ 14։ 

25 ՈթՕՅՅԸՕքՀՅ* 116088 0 80X0.0.6 33 Ո0308Ա08 ^ՋՇՅհՅՕրՕ «8338 Ո083ր թՕ֊ 

..ՕՅ-Շօտօբօւարօ Բրօբտւ ՕտտրօշՅՅՏՅՅՁ, աւօ388Ձ8 073բ«88աւ թյօօ88« »ՅնււՀօա 
8 110 X 036 XII 07036183 0 ՈՇթՏ 36*388 6« 83 յՈ07ք)06յ1 86«06 88186 83բ6888. 

,՚\1օ01Հ83, 1800 (՝., էջ VII։ V. յդ էջի տողատակում նշված է, որ գրաֆ Ալեքսեյ 
1'վանովիչ Մուսին-Պուջկինի ղրադ՚սրանում սլացվում է մի ձեռագիր, 323 
յ էջի;/, որի մեջ կ ա նաև /սիկարի բնագիրը, որը թվարկվում է € Ասք իգորի 
գնդից։ առաջ ... 4 (.»80րբՅՈ ԱՅբհ Ճ,70բ08 I֊ 1113 3 8 80Ճ851 0՜րթ<111է.1. 5. Շ.7080 
0 Ո.7՚Ն8յ Որ0բ686, Բրօբտ Ը8877>033Ճ38, 88\ ր 83 ՕՅհՐՕՏՅ. ՚եա առքը պա բու֊ 
"նակոգ այն ձեռագիրն է, որը այրվել է։ 

20 Մենք օգտվել ենք 3-րդ հրատարակությունից։ Բ. \\. 1ՀՅբՅԱ38Ո, 

ԲօւՕթՅ» ր00^33բ0783 Բ0008301<01՝0, ՇՈՃ, 1842, 8թ8«63388Տ1 8 111 րօ«յ 

Ո07ՕթՅՅ ր00733բ0783 Բ000880«0ր0, սյունակ 106, ծանոթագրություն ձՏ 272։ 

21 .\10080Ր,0|։83 76301'բՅՓ 11, 1825, էք ^–7 - ^ՅՏ, 

28 Ո 1,1113 8 036բ«8 073թ888Օ8 թ^00808 .7876բ37)Փ8։ (073788 Ո6թ838)։ 

(0X680078688816 33880X3. ^^Բ 113 ^ 78680–^876բՁ7>րթ8ն18, 8311.38 36&ա« .43֊ 

.Յ.բ 661 « ք(.բՋ 801 < 81 «, 70X1 ՃՇ\Ո11, 870բ38 8888 < 1 ՀՅ, ՇՈՃ, 1955 էջ 141 - 142։ 
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1860 թվականին Գրիգորի Ա ուշներևի կողմից նորից հրատա֊ 
էրա կվում է (հում չանցևյան ժմ 363 ձեռագրի բնագիրը և մի տարբերակ 

Պոգոդինյան ԷՒՃ 1772 ձեռագրից 29 > 

1861 թվականին Ռուս պատմության և հնագիտության Մո սկ֊ 
Վայի ընկերության գրադարանի Հճ 189 ձեռագրից Ֆ. Բուսլաևը կըր– 
ձատոլմներով հրատարակում է սլավոնական հնագոլյն խմբագրու¬ 
թյան բնագիրը (XV դար) 30 , նույնը լրիվ և հնագրական ամենաբծա֊ 
վռնդիր ճշգրտությամբ ներկայացնում է Գրիգորևը 31 ։ 

1868 թվականին Վ. 3 ագիչը հրատարակում է 0 ոլկուլևիչի հա֊ 
Վաքածոլի 1468 և 1520 թվականների ձեռագրերից սերբական բնա¬ 
գրեր 2 3 րէորյտտէա՚օս յսցօտ1^6ոտ1օ։֊/ր 9֊րդ գրքում և առան¬ 

ձին 33 ։ Եվ ապա այդ երկու տարբերակներից կազմած համահավաք 
յ*նագիրը 1892 թվականին հրատարակում է 8վ2ՁՈէէՈ1ՏՇհ6 261էտ~ 
■■Օհւ՜ւքէ–"։֊։/՝ գերմաներեն 33 , որով սլավոնական խմբագրությունը 
.մատչելի է դառնում եվրոպական ընթերցողին։ Այդ միջամտված 
.օրինակը 1898 թվականին թարգմանվում է անգլերեն 3 *։ 

1886 թվականին Ե . Բարսովը ներկայացնում է XVI դարի սեր¬ 
բական մի աղբյուր 9երտկովյան քաղաքային գրադարանից, այն 
.անվանելով «թանկագին հուշարձան» 33 ։ Բնագիրը վերահրատարա¬ 
կում է Գրիգորևը իր գրքի լրացումներում 36 ։ 

Այնուհետև 1915 թվակսւնին Նիկոլայ Գուրնովոն Խիկարի մա¬ 
տին իր արժեքավոր աշխատության մեջ հրատարակում է սլավոնա֊ 

29 ՈՋ\ւ 5 ո՝Ւաւ՝;« օւՁք>«տ»օ» .՜ւատբՁր^բհւ, 83 /լՅՏ 36 Աե 16 րբ Րբտրօբ»– 

>.տ« 1<^ա»6բտՅեա–6636օբօ,ա<օ, ոօ.զ բօ/Լ 8 . 1 <օօրօ« 3 բօ 83 , ՇՐ 16 ., 1860 , տեայ;օ<։ 
յտրօթօճ. էջ 359—364 և 364 — 370։ 

30 8օրօբ»^60ւ<Ջո ճբտշրօ«Յր«տւ. . . Շօշր38.3€»օ 83 0080 տյ8»8 830X38/16888 

օ6բՅՅՕ03»«տր տօօոա՜ՅՒայաօտ տօօաւօ-^օճՅեւճ յյ86.օ. 688«. . . Փ. 8^շյւտ6– 

տաւ, ւյՅ շծօթտաՅ, »3\օ,րՅա6րօօ8 տ 6 ւ 16 յաօրշւ(շ Բ\օշւ 1 օօշւ<օրօ օ 6 ալշ օրտտ 8շ– 
րօբւա 3 /1բ68»օօր63 Բօօօ«ւ“ւօւ<3\ (օր/ւ. 1, յ\ ր տ 189), յ\\., 1861, էջ 644— 656։ 

31 4ր6«»8 ... 1908, XII. 111, օրր. 11, էջ 2 — 128 , 1909 ր., հ՜օ. III, օր.ր. II, 
^օրբ. 129—235, ,1108ճշրհ օօ ձւՀօբտ ոբ&ս> ֊ ;ւբ։՝ա 1913, է ջ - — ֊33, 

32 /. 3 բօ^ճտէաօս .)սջօտ՚ւՁ\––6Ո.տ1<ււ, IX, ՜/.Հ%րշն, 1868, էջ 137—150 

Հ.13ցւշ V. Բո\օւ\ 1< հւտրօո՚յ՛։ ւ<ոյԱ6\ ; ոօտԱ աա;մ« հո՚ՅէտհՕՀՅ \ տրետ1<օ§՚Ձ)։ 

33 8\ր2ԱՈԱո1տ<։հ6 261էՏօհո1է, I 83Ո(1, 1 11ճքէ, Լճւքաջ, 1892, էջ 107 — 126։ 

34 ՛Ուշ Տէօր^ ... էջ 1—23, 

35 Տտբօօտ է;. 8 ., ճս«բ ոթօս^/րբեա տօ 88088 օրւ<բսրօրւ1 օ€բ 6 օ(օ\ւ օո«օւ <6 
XVI 8. 11յջյ» 36 1՜1\ւո6բՋրօբօւ<օա օճւսօօրՈՅ 14օրօթւա » Ջբօտոօօրօհ Բօօ– 

*Շ11ճՕ(11ճ Ոթ» ե\00(03010հ1 3>՚»»86ք>011ր676. 4x6888 8 14ւ«Ո6թՅրՕթ080« օճԼԱՋՇէՈՕ 

11օրօբ8« « 21թ68»օշր6ւ։ Բօօօո«օւաճ ոբ« յ^օօւտօօօհօւս ^««տտբօաօրտ, 88. III, 

Ո 886, Ա 1 — 11։ 

36 Ոօ86(;րե օ6 ^««բշ ոբտւս^/տօա, ե 236—264։ 
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կան երկու բնագիր Ս ո լո վեցկյան վանքի ձ1 46 (XVI դար) և Իելղրա– 
դի ժողովրդական գրադարանի ծհ Տ28 ձեռագրերից ՝ ։ 1916 թվակա¬ 
նին Պ երեւոցը Լոնգվինովի հավաքածուի XVIII դարի ձեռագրիդ 
հրատարակում է հետագա խմբագրության մի տարբերակ, փոքրիկ 
բայց հետաքրքիր ա ռաջա բան ո ւթ^, վերջապես Մ. Ռևշե տարի ժողո¬ 
վածուում 1926 թվա կա նին տպագրվում է XVI դարի մի բնագիրն 
ի1520 թվականի գրչություն), որը առիթ տվեց Ն. Դուրնովոյին հան¬ 
գելու սլավոնական թարգմանության ուղիների մասին կարևոր հե¬ 
տևությունների; 

Հայկական խմբագրությունն առաջին անգամ տպագրվել է 
1708 թվականին Սարգիս դպրի կողմից 10 յ Դա Խիկարի անունով 
զրույցի ամենահին հրատարակությունն է։ 

Ինչպես որ արաբական խմբագրությունը ներկայացվում է «Հա¬ 
զար ու մեկ գիշերների» հեքիաթաշուքով, այնպես էլ հայկականն 
ուղեկցում է «Պղնձե քաղաքի սլա տ մ ո լթ յան ը)), բայց և երկու դես/֊ 
քում զրույցը նրանց հետ ոչ մի առնչություն չունի։ 

Այն ոլհետև զրույցը հրատարակվել է բազմաթիվ անգամ, միշտ 
ուղեկցելով «Պղնձե քաղաքի պատմությանը)) 4 ՝։ 

1894 թվականին Կովկասյան ցեղերի և տեղանքի նկարագրու¬ 
թյան նյութերի Ժողովածուում տպագրվում է Խիկարի ըանսւվոր 


37 , 11 >փ «080 9., ^Յ-րշբսՅյա « «օօ^ՏՋՕՑՅւատւ րա րրՅթււոոօճ յարտբՅ-ւդ՚Բ 6 – I– 
X «օրօբաք ոօտտնու օճ Ճւ<«բ6 (օ7.ո,6յւե«ա՝ւ 077«շւ< «յ 2 տետ^օւօ IV ւօ«3 1բ> ր ֊ 
,յօյ €,73Տ8«օ«օա 1Հօ\ւոշշսո II \ւ ո€բ37՝օբշյ<օրօ >ւօօւ< 08 <։ւ<օրօ ՅթճՇՕյյՕր»46Ը|<ՕրՕ 
օճաճՕւՏՅ) , VI., 1915, էջ 20—36, 37 — 44։ 

38 Ոշբքրս 8. 1<., X «օրօթքա 7՜6«օրՅ ոօոօօւ« օճ ,4ւ<«բ6 ոբշ«>՚/ւբօ.\ւ (օր– 

Ք,6..1ե«հա 017«Ը7< «3 «113860րքա» բ^օօտօրօ ՈՅեԱՀՅ 77 Ը.7Օ06Շ8ՕՕ711 

1հւո6բ370բօ<071 ճտՅՋշւ^աւ յյ>՚«; ր. XXI, յօւ. I, էջ 268 — 278) Ո67թօրթՅ,7,. 
1916, էջ 7-17, 

39 ՅճօբՅՅէտ։ յյ «օ՜րօբ^ €3եր« « տւ7հ«3<68ոօօր օթոօտօր ոտբօԶՅ, 1, ««. XV, 
1926. 

40 ՀՀ Գիրք պատմութեան վասն Պղնձէ քաղաքին եւ հարցմունք աղջկանն եւ 
մանկանն եւ Պ ատմութիւն Խիկարայ և Փահլուլ թագաւորին», 1708, էջ 83 — 123։ Մի 
օրինակ պահվում է գրականության թանգարանի Սունդուկյանի ֆոնդում։ 

1731, 1749, 1757, 1792, 1807, 1814, 1820, 1834, 1850, 1857, 1861, 1862 , 
1908, 1911 թվականներին։ Այս շարքից մեզ անծանոթ է 1862 թվականի տպագրու¬ 
թյունը 1 , որի մասին նշում կա թարրհանալյանի մոտ: Տե՛ս «Հայկական մատենագի¬ 
տություն», Վենետիկ, 1883, էջ 383։ ((Պղնձե քաղաքի» հրատարակությունների ցան֊ 
հը Հ է Անաս քանի ((Հայկական մատենագիտության» մեջ լրացման կարիք ունի (տե ւս 

էջ 623)։ 


16 


զրույցի մի գրառում, որ կատարել է Բայանդոլրի ուսումնարանի 
տեսուչ 9 ոլն ի ա թյան ը 42 / 

1898 թվականին Ա. Ա. ստորագրությամբ հոդված է տպագըր֊ 
վում «Բազմավեպի)) մեջ, որտեղ զրույցը բերվում է քաղվածաբար 
մի ձեռագրից, լրիվ բնագիրը թողնելով «հարմար առիթի))* 3 ։ Վ ե րջա - 
պես, նույն թվականին երեք բանասերների նշանավոր գրքում հրա¬ 
տարակվում է Ֆ. Կ ոն ի բերի կազմած համեմատական բնագիրն անգ¬ 
լերեն թարգմանության հետ միասին** ։ 

Աոնիբերի այս աշխատանքը ընդհանուր ճանաչում է գտնում 
բանասիրության կողմից։ 1Տ1ջԱ–5> նրանից է օգտվում իր ասորական 
բնագրի համադրությունների համար, իսկ Ֆեթթերր թարգմանում է 
գեր մ աներ են 45 / 

Սրանով մենք սպառում ենք Խիկարի հայկական խմբագրության 
հրատարակությունները։ 

Զրույցը հրապարակ է եկել և այլ լեզուներով. 1850 թվականին՝ 
ռումիներեն, Անտոն Պանի կողմից, որը այնուհետև վերահրատա֊ 
րակվել է 1854, 1872 և 1880 թվականներին, ինչպես նաև Մ. Ֆաս֊ 

տերի երկու հրատարակություններըվրացական օրինակր տպա֊ 

գրվել է 1900 թվականին* 7 ։ 

1902 թվականին Խախանովր Մոսկվայի հնագիտական ընկե¬ 
րության Սլավոնական հանձնաժողովի նիստում հայտնում է Խիկա¬ 
րի մի այլ վրացական բնագրի մասին, որը ավելի ամբողջական է և 

հստակ ՝ ։8 յ 

42 «Շճօբ«ա< «ՁրտթքւՅյւօտ /Լյա օրաշՅաա ;\16օաօօւ6» « ոյւ 6 ^ 6 « ^ձտ՜ճձյյ». 
14յջյո»տ յ^ոբշտյաաա ւ^ՋտւօՅօտօրօ ^՚տՃյօրօ օտբ^րՅ, տւա. 19, 7«Փ՝ ռ։4Շ . 1894, 
էջ 206 — 219, 

48 «Բազմավեպ),, հոկտեմբեր, 1898, էջ 488 — 492: 

44 քհՇ Տէ01՜\ ր . . . էջ 121) - 162, անգլերեն թարգմանությոլնը՝ էհ 24 - 551 

45 1հԸօ1օշ։տօհ6 (ՉսՅրէՅ՚տշհոքէ. 1ո \՚ճրեա(1սււ§ րո։է ատհրօրտո 0616երէ6Ո 
հրտ^. \–օո Օ. V. ք՝սո1<, Օ. V, Տօհէ՞ոշ, Բ. \ 7 61տտր, 0. ՝՝/6էէ6ր, 0. է<օշհ, Օ. 
Տ3^ուս116ր, Բրօք&տտօրտո ճտր ՒԱէհ. ւհքօւօջ'6 ջո (Խր 1<5 Սո176րտւէՅէ 1սԵւո§տո, 
1904, էջ 330—364, 

46 Բյոո ճոէօո։ 1ոքէ16թէս1 ճրօհւր տւ ո6թօԱւ1 տձս /սւշմՅա. Օսշսրտտէւ՜ 
1850. Օշտէտր 51., րօԻ։ւր տւ Ճոյ4ջ1ո։ ԼԱտր;ւէսր;ւ բօբս1շրտ րօրոՑոՅ, 8սնսրտ$է1 
1883, էջ 106 ֊ 109, ՕՁտէտր 51., Շօռէոեսէւրոտ էօ էհտ 14էտէօրյ ր օք Ճհւ1<3ր 
յոՃ Ւ4յՃ ջո։ յօսրո31 ոք էհտ Բօյշ1 .5 տ4յԱտ Տօշ < & է V, 1900, էջ 301—309, 

47 «Օ^տբւա ոօ (քշրօբւա րբ\՚3«8օ<օ« օ-րրօտշրաօօ™», տհա. 3, 151., 1901, 

էջ 169—180 և 423—427, 

18 Ոբօրօտօյւ 59-րօ յյօտյյ»յյ Շ։ւ38(աօւ<աւ տօւ\ 1 էրօշ«« ԲԽոտբՅյօբօւ՚էօրօ 
ւ\ւօշ«Օ0Օ«օրօ Յբճ6օյւօր«զշշւ<օրօ օճւստօրճՅ ֊18 յատտբքր 1902, Ջբտքոօօր». յբ^ՋՆր 
ՕյւՅՏՏՅՇ^օճ 1<օ>աօօ«« էքաւշբՁրօթօտօրօ է<ւօօ« 08 շւ<օրօ Յբ.\6օյւօոա«։ւ(ծրօ օճ– 
ա6Շ13Ձ, 10Ի1. 111, «Յ/ԼՅՏ ՈՕ/Լ թՏՋ31<Ա«6Տ 51. \\. Շօ^Օ^ՕՏՅ, 51., 1902, էք 5 Ի 
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1935 թվականին պրոֆ. Յորղան Եվանովյը բուլղարական խրմ֊ 
լրագրությունը հրատարակում է կրճատումներով, XVI դարի Լովչա– 
նական ժողովածուից (յ108^Ձ»Ը««Ց օ6օբ»ա<) 49 > 

Այդ խմբագրության մասին դեռևս 1878 թվականին տեղեկաց֊ 
նում է բուլղար նշանավոր պատմաբան Իրեչեկը, բայց, որովհետև 
երկար ժամանակ մնում էր անհայտ, ռուս բանասիրության մեջ չի 
համարվել հավաստի։ 

1964 թվականին Ժ « Գնին և է. Տրիյարսկին հրատարակում են 
զրույցի հայատառ ղփչաղերեն բնագիրը, լուսանկարները և լատի¬ 
նական տառադարձությունը, ուղեկցելով ֆրանսերեն թարգմանու¬ 
թյամբ, Վիեննայի Մ խիթար յանների ձ/> 468 ձեռագրից 50 ; 

Եթովպական և նոր֊արամեական բնագրերի մասին մենք ար¬ 
դեն հիշեցինք, մնում են էլեֆանտինի արամեական պապիրուսները, 
որ ներկայացրեց հիանալի հրատարակությամբ էդվարդ թախաուն 
1լ ապա՝ Արթուր Ունգնադր 51 ։ 

Պապիրուսները ռուսերեն լեզվով թախաուի գերմաներեն թարգ¬ 
մանությունից, նկատի առնելով թախաուի և Ունգնադի բնագրերը և 
Ղալդեքեի դիտողությունները, հրատարակում է Դոլրնովոն իր 

«ՇէՕթէա Ո0860է« օճ ճւաբտ» գրքում* 2 ։ 

Այս ոչ լրիվ թվարկումից պարզ է, թե որքան շատ աղբյուրներ 
են ներկայացված տարբեր խմբագրություններով։ Սակայն նրանք 
շեն տալիս զրույցի բնադրային ճիշտ պատկերը։ 

Զրույցը մեծ մասամբ ներկայացվել է մեկ կամ երկու ձեռպգը– 
րերի հիման վրա, ստեղծելով ոչ թե համեմատական, այլ հավաքա¬ 
կան բնագրեր։ 


49 ԱօբւՅա> Ւ 1 տՅ» 08 ե, ՇրՅբօ 6 ՚Նյւրճբշյ <8 բ 33 է< 33 ». 16 «շւօտ 6 , «ՕՅՕՕ՚եյւրՅբ– 
ՈբՇՅՕՅ՜հ 8 66365Տ83, ՇօՓ«», 1935, էք 95—102, նոր բուլղարերեն թարգ¬ 
մանությունը ՝ էջ 237 — 243» 

50 յ«ՅՈ Օտոյր, ՏՃ«րՅր<1 1՝րյրյՅրտ1<ւ, Ւ1ւտէօւր« ճս տյ§ 6 ՒԱ1<Յր Յյոտ 1յ 
V^ րտ^օո Յրատոօ-ԱւբէօհՅւՀ, Բօշշա1< ՕոտոէՅհտւ^օշոյ, է. XXVII, շշտշյէ 2, 
՚\^ՅրտշՅաՅ, 1964. 

51 ճրՅրոՋւտօհշ ՐՅթյ՚րստ սոմ ՕտէրՅէօ յատ 61ոտր յսՅւտօհշո ւ\1աէՅր1էօ1օո16 
շս 51տթհՅՈէ1՚ո6, ԵտՅրԵ6ւէ6է Vօո ՏժսՅրճ ՏՅնհՅԱ, Լտւբշւջ, 1911, էք XX—XXIII» 

աղյուսակ ՝ 40 — 50։ ներկայացված է բնագիրը գերմաներեն թարգմանության 

հետ միասին, ,\րէհսր Սո^ոՅմ, յ\րՅաՅւտօհ6 ԲՅթյր։ յատ Տ16թհՅոէ1ո6, ^1շ։ո6 
»\ատ§քԵ6 սոէտր 2ս§րսոՅտ16§սո§ V 0 ո 5. ՏՅԼհՅստ ՏրտէՅստշՅեշ, Լտւբշ։§՚, 1911– 

Ս՚իայն բնագիրը։ 

52 յ1^Բ» 0Տ « ^ » եջ 3—19, 
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Հրատարակությունները չեն ընդգրկում տարբեր ենթ ա խ մբերի 
բոլոր, կամ որոշակի քանակի աղբյուրներ, այլ կատարվել են ա– 
ո անձին, երբեմն պատահական միավորներից։ 

Դարերի ընթացքում գրիչներն իրենց սեփական հետքն են թո¬ 
ղել բնագրերի վյրա, նույնը շարունակել են հրատարակիչները, ծած¬ 
կելով զրույցը նոր, օտարամուտ շերտերով։ 

Նրանք քմածին ազատությամբ միջամտում են բնագրին, փո¬ 
խում կամ դուրս նետում իրենց կողմից անկարևոր համարված տե¬ 
ղերը և հաճախ կապակցություններ ստեղծում սեփական երևակա¬ 
յությամբ, 

Դա մեծ բարդություն է առաջացրել բանասիրության համար, 
դժվարացնելով աղբյուրներից օգտվելու խնդիրը։ Յուրաքանչյուր 
դեպքում անհրաժեշտ կլիներ ստուգել տարընթերցվածը, հեղինա¬ 
կային է այն, գրչի, թե հրատարակչական, բայց դրա համար պետք 
է նայել բոլոր հրատարակությունները և ձեռագրային աղբյուրները, 
որ թերևս անկարելի է։ 

Հենց այդ պատճառով հետազոտոգների մոտ բազմաթիվ դիտո¬ 
ղություններ և վարկածներ կորցնում են իրենց արժեքը, որովհետև 
հենվել են ոչ թե հարազատ, աղ ոչ ճիշտ և հետսմուտ ընթերցվածի 
վրա։ 

Երկու շրջաններում գիտնականներին հետաքրքրոլ մ էր միևնույն 
հարցը, որտեղից է գալիս զրույցը և ինչպիսին է եղել նրա նախ¬ 
նականը։ 

Դա ինքնին աղբյուրագիտական բնույթ ունի, և գիտական միտ¬ 
քը պետք է գնար այդ ուղղությամբ, մի պահանջ, որ առաջացավ 
բավական ուշ, երբ արդեն պարզ էր, որ բանասիրությունը աննկատ 
սահում է միևնույն շրջագծով։ 

1՝տքՅԱ֊& գրում է. «Ախիկարի պատմությունը շատ է տառապել 
թարգմանիչների և գրիչների ձեռքին։ Նրա վերակազմումը կպահան¬ 
ջեր հարազատության համար ամենից առաջ ձեռագրերի հնարավոր 
չափով մեծ քանակի վրա հենված յուրաքանչյուր խմբագրության 
խնամքոտ հրատարակություն և ապա՝ այդ խմբագրությունների հա֊ 
մ եմ ատ ությո ւն» ն3 , 

Այս պահանջը լիովին վերաբերում է և հայ խմբագրությանը, 
որը ասորական, արաբական և սլավոնական խմբագրությունների 
հետ առանձնակի արժեք է ներկայացնում։ 


63 ։ ,9ւ՚Տէ011՜6 օէ ՏՅջՏՏՏՕ . • էջ 77, 


1 » 



* * * 

Ինչ պես տեսանք, հ ա չկա կան Խիկարն ունի բա վական շատ հրա¬ 
տարակություններ, որոնք, սակայն, երեք բնույթի են. տպտպիր, 
բանսւվոր և ձեռագիր։ 

Տպագիրը ուղեկցում է «Պղնձէ քաղաքի պատմությանը», ո րը 
ձգվում է 1708 թվականից մինչև 1920 թվականը։ Այդ երկար ջարքը 
պալիս է մի մայր ձեռագրից, ուշ շրջանի, խիստ աղավաղ և բարբա¬ 
ռային շերտերով ծածկված։ Այն հիմք է ծառայել 1708 թվականի 
հրատարակությանը։ 

Տպագրերը բաժանվում են երկու խմբի ^ք՝Ձ և ք հ), որոնք ան¬ 
խառն տարբերակվում են։ Մի տեղ քՋ մայր հրատարակությունից 
շեղվելով խմբագրական փոփոխություններ են մտել և ստացվել է 
ենթամայր տպագիր Ն)։ ^՝ծ~ից և քէ )–ից սերողները լիակատար 
համապատասխանում են և եթե փոփոխութւոլն կա, ապա միայն 
վրիպակային, իսկ ի^&Ն֊ն կապվում են իրար ամենամերձ ագդակ– 
ցական իրավունքով; 

էօ֊ն փորձում է խուսափել խիստ արտահայտված բարբառա¬ 
յին ձևերից և բաց է թողնում որոշ խրատներ։ Իբրև օրինակ բերենք 
մի երկու ընթերցում. 


ք՚Ձ 

նապած և Աօնրածն։ 

Ուտել Ա խմելն։ 

Ո րդեակ, մի այնպէս ււ/նէր, որ 
երթաս ի տեղ միլի քեղան է մեծ մար– 
գոյն ի վեր նսսոիս, որ չասեն թէ եկու ի 
վայր, որ յամօթ լինիս։ Ւ վայր նիստ, որ 
ասեն թէ եկու ի վեր։ 

Մի լինիր չեղի; 

Լցւի գանձով մինչև լցւի հողով։ 

Ընդ մարդու կնոջ մի խնամախօսիր։ 

և այլն։ 

ք՝ 3.-ին 

րից, նկատի 

54 Րէյ ֊ն 
խրատները։ 
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Րե 

Ո ա պա ծ և կնքածն։ 

քհտել և ըմպելն։ 

Որդեակ եթէ գնաս ի հրաւիրեալ տե¬ 
ղիս, չորում գտանի քան զքեզ մեծ և 
յար գի, մ ի՛ նստիր ի վերին կողմն, զի՛ 
յետոյ սակաւ աո սակ աւ իջանես ամօ– 
թու1 ի ստորին կողմն։ 

Մ ի լինիր դառն։ 

<վատանա յ գանձով մինչև մտաեէ 
ի հող։ 

Մի պատճառ լիներ հարսնացուցա֊ 
նելո( զդուստրն ուր աք ընդ տոն օւուս֊ 
րի։ 


բաց է թողնում մի քանի խրատ, չխախտելով սակայն 
հատուկ հերթա կարգը օՏ ։ 

^երևս կարելի է գայթակղվել, որ քե֊ծ սերում է այլ աղբյու ֊ 
ունենալով որոջ ընթերցումներ, որոնք բավական ուժեղ 

չունի && 14, 28, 40, 43, 46, 48, 49, 50, 52, 53, 83, 84, 87,106 


են տարբերակվում, բայց ակնհայտ է, որ այդ փոփոխություններր 
չեն թելադրում առանձին բնագիր և ոչ, նույնիսկ, ունեն պր լա կան 
բնույթ, այլ պարզապես խմբագրված են որևէ հրատարակչի կող– 

միը։ 

Փոփոխությունների մեջ բացահայտ զգացվում է լեզվի բռնազ¬ 
բոսիկ արհեստականություն, «Սի պատճառ լինէր հարսնացոլցանե֊ 
լո յ ղդոլստրն ուրուր ընդ առն օտարի)) և այլն։ 

Սակավ տարբերություններից մենք բերեցինք մի երկու օրին ակ, 
իսկ գերիշխողը, ավելի ճիշտ՝ ընդհանուրը նույնությունն է։ 

թհ֊ի մեջ մտնում են 1857, 1908, 1911 թվականների հրատա¬ 
րակությունները, այսինքն 1857 թվականից հետո։ Այդ նշանակում 
է, որ ք՚Ջ֊1/ և տարբերվում են ոչ թե զուգահեռաբար, այլ մեկը 

հաջորդում է մյուսին։ Հավանորեն ք՝Ն–ի հիմքը 1857 թվականի հրա¬ 
տարակությունն է։ 

Երկրորդը՝ բանավորն է, բնագիր, որ պատմել է էջմ իածնեցի 
■65-ամյա մի գեղջկուհի և գրի առել Սա յան դուրի ուսումնարանի տե¬ 
սուչ րունիաթյանր։ 

Ինչպես Կոնիբերի հրատարակությունը Եվրոպայում, այնպես էլ 
այս բնագիրը ռուս բանասիրության համար առիթ դարձավ առաջիս 
ծանոթության ։ Այդտեղ էլ վերջանում է նրա դերը։ 

9ոգոյավլենսկին, նկատի ունենալով այս հրատարակու թյոլնը, 
գրում է* « Խիկ ար իմաստունի պատմությունը մեր նախնիներին լավ 
հալտնի Ակիր իմաստունի մասին հեքիաթի հա (կական խմբագրու֊ 
թ՚ունն է ներկայացնում))՝՝°։ 

Սակայն այն չունի բնագրական որևէ արժեք և չի կարող հայ 
խմբագրության մասին ճիշտ պատկերացում տալ։ 

Աիլլերր դուրս գալով զրույցի բնույթից արդեն կռահում էր. 
«Հեքիաթի անսովոր պ ահ պան վածո ւթյո լն ը էջմիածնի պառավի 
շրթներին մեր կարծիքով ուղղակի նշում է նրանից ղրառվա ծ պատմ¬ 
վածքի գրքային ծա ղումը))°°։ 

նա հորդորում է բանասերներին գտնելու աղբյուրը, «Ցանկալի 
կլիներ, որպեսզի ժողովածուում հայ Խիկարի հանդես դալը հայա¬ 
գետներին ևս մղեր հայկական մատենադարաններում ա/դ հեքիաթ՛ը 
ձե ռա դրի որոնումներին))՝՛՛: 

55 «Շ6օբ««« \ւ376բ։ւՁ«՚։օ8 յյա օո»շյ««ո .%ւ€<րր«օօր<>Ծ » 1 \յտտյյտ». 

Տե1Ո. XIX, 1«Փ՚™օ> 1894, Հ» XVII։ 

56 ^աաշրտբօրտՋ հՔթօՔոօրօ ոբօօտտաշաա, ՋՋՕքաոտ– 

ատ, ^ՅՇ 1 ե ՇՇՇ, աօյւե, 1895, ՇՈՃ, էջ 209—210։ 

ս Տե՛ս նույնը՝ էջ 209 — 210։ 



Որոնումն երի հարկ չկա։ Զրույցի օրինակը մեց հայտնի տպա ֊ 
գիրն է, որ ուղեկցում է «Պղնձե քաղաքի)) բազմաթիվ հրատարակու– 
թյուններին։ Դա պարզորոշ ցույց I տալիս պատումների նույնությոլ֊ 
նը և խրատների բն ույթը, նույնիսկ հեր թակարդը։ 

Ոերենք մի երկու զուգահեռ. 


1. Որդեակ, եթէ է Ա ես խօսք ի դուռն 
թագաւորաց և իշխանաց և մեծամեծար, 
պահեա և մեռո գնա ի սրտի քում և մի 
ասեր (ք՞հ Հ ա յաներ) մարդոյ մինչև այլքն 
ասեն ի քեզ։ 

2. Որդեակ, զմարդոյ կապած և մոհ֊ 
րածն (ք՝հ կնքածն) մի՛ արձակեր և զար֊ 
ձակեալն մի կապեր։ 

3. Որդե ակ, լալ է իմաստուն մարդուն 
հետ (քհ մարդոյն զհետ) քաթ կցելն, 
քան զանդետին հետ ուտել և խմելն (ք^է) 
ըմպելն)։ 

4. Որդեակ մի՛ էիտՒ ՂՒ առաքեսցեն 
զքեզ ի բան, և դու ոչ իմանաս զբանն և 
երթաս։ Յետոյ այլ ոք ուղարկեն, որ եր - 
թայ ի բանն, և դու ծադր լինիս։ 

(Որդեակ, եթէ առաքեսցեն զքեզ ի տե֊ 
ղի ինչ վասն բանի, լաւ ի միտ առ զբանն, 
զոր ասելոց ես և ապա գնա, ղի մի գուցէ 
յետոյ էինիցիս ծաղր առաջի այլոց)։ 

5. Որդե ա կ մի՛ այնպէս աներ, որ եր¬ 
թաս ի տեղ միւի քեզանէ մեծ մ արդուն 
ի վեր նստիս, որ չասեն թէ եկա ի վայր, 
որ յամօթ լինիս, ի վայր նիստ, որ ասեն 
թէ եկու ի վեր։ 

(ք*է) Որդեակ եթէ գնաս ի հրաւիրեալ 
տեղիս չորում գտան ի քան զքեզ մեծ և 
յարգի, մի՛ նստիր ի վերին կողմն, զի յե¬ 
տոյ սակաւ առ սակաւ իջանես ամօթով է 
ստորին կողմն)։ 

6. Որդեակ, թէ ընկերն քո հիւանդ է մի 
ասեր ի միտքդ (քէ մտի քում) թէ տանձ 
կամ խնձոր գտնում (ք"հ դտանեմ) և ապա 
երթամ տես , երթ (ք՝է այլ երթ) ոտիլք 


1. Տօյա 7 ր " 1եւաէյաե 970֊««6^,օ,8 

Տ Ջ0\16 Ա3ք)*1 0.7Ո Ոբ«6յա>«00881\ 

տրօ, ւօ «ա<օ«^ օ 70« «6 րօտօբ՚ր, 
ոօ«ջ յօրօ֊9։6 օյ«օրօ «6 )7;յաա«Այ8 
օր Ջթ\7«տ. 

2 . Յյտյյյյյօրօ « ՅՁՈ 693 րց»«օրօ 

Ջբ7ր«»ա «6 բ338838183«, Ք թ3383338– 
«օրօ «6 ՅՁՈ6«Յրհ18ՋՈ. 

3. օ 96.108տւ<օ\ր 

1Հ31\ա8 730&378, »6*6յւ« օ րյւ^րաս 

6078 ո Ցտշքյարհօո. 

4. Տօյա 76ճ« ոօօեսւ3107 «>713՝8«– 

ճօբօա€»ե«օ բ33^3«3«, յյ «6« 

«.0.0198, « 870 7606 8>՚>1<80 0833378, 

970ճե1 8ՈՕՕյ16/1Օ780« «6 07378 ՈՕՕ«0֊ 

ա«Ա16.\։ զ֊ո» /ւբյ ( ր«ճ. 


5 , Ըօյա 7 շ 6 յ ոթ»րյւ 30 որ « 7 & 3 - 88 - 

ՇյՈե 8 ր007« «֊7« «3 083,Ջ,հ6^, 80 

03Զ908 «3 ոտբտօ^ «6070, 3 70, 801713 
Ոթ««)Ո՛ Ո0073թա0 7069, ՈբՈՋ670։–1 

70ճ0 ր.6բ0033<«837ե09 83 88311188 

«8070; յւ 7 «ա 6 օյօ,«օ 8 աա<8 806 *; 

րօր ֊73 78 ճ 6 ոբ 6 /յյւ 3 ր 37 ե «8070 

808 881818 » 8 հԱ 116 , », 73 « 01 « 0 ճբ 330 «, 
781 339 « 6 աե 80887908 « 8070 . 


6. 1\01713 Ջթ^Ր 7808 6օյ188, 70 98 
07ճ.73յ781839 Ո006ԼԱ6899 Ջ0 76Ճ ՈՕբ, 

ոօ 83 Ջ 007386 աե տւՏյւօււօ «յւ« րբ^ա\յ; 

ճօ.7880», 8 «3,9 786 տ, օճբ 3*1^8709, 3 
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ե տես աչօք, զի զհ/սանդն դատարկ տե– 
սանել շատ լալ է քան ղրաղում կամակս 
ուտելոյ (քհ միրգս տանել փխ կամակս 
ուտելոյ)։ 


31՝օ յ։յրզա6 «ջ «տրօ ոօօտօօրՑ^տւ, տտ– 
*6յՅ« ոթ«ոտշ6տ»եէ6 ՜րօճօւօ ոճյւօւա ւր 
րբ^ւա, «յ-յյ «օրօբե« ոբաււյւօշե-ճեւ 
•րտճտ, ոօ^Ջյւ^ճ, օ՜րյւօտան շտոՋՋատ. 


13. Որդնակ լալ է աղջիկ որ ծնանի և 13. .7170016 թտՏտՏՏ^ ^«6բ6րհ ՏԱ 

շուտ մեռան/,, քան թէ ապրի և ազգին իւ֊ 1՝4/1ՋՋ6Ո06Շ166, 061Ա >00՚րե, Շյւյ/«3 ՈՕ– 
րոյ սևերեսանք բերէ (քե լինի նախա֊ ՅՕթՕւԱ 0806ՐՕ բՕՋՅ 59 . 
տինք 

Իսկապես «անսովոր պահպանվածություն»։ Միայն տպա գիրը 
և նույն բնույթը կրող ձեռագրերի խումբը ունեն խրատների նման 
հերթակարդ։ Ժողովրդական զրույցի և գրավոր աղբյուրի մեջ այդ֊ 
պիսի համաձայնություն կարող է լինել բացառապես ուղղակի առըն֊ 
չութ յան դեպքում ։ Եթե ճիշտ է, որ Բունիաթյանը գրի է առել էջ֊ 
միածնեցի մի ծեր կնոջից, ապա կինն է տ պա գրի անմիջական ւիո֊ 
խ անց ողը։ 

Զրոպցը ժողովրդի մեջ երկարատև բանավոր ուղի չե անցել, ուս֊ 
տ Ւ ՒբՐ^ ժողովրդական անգիր պատում ևս իրենից չի ներկայացնում 
որևէ հետաքրքրություն 60 » 

Երրորդը Կոնի՛բերի հրատարակությունն է։ Այն անվանում ենք 
ձեռագրական, որովհետև հենվում է ուղղակի ձեռագիր աղբյուրների 
վրա։ Բնագիրը կազմելիս Կոնիբերր նկատի է ունեցել ութ ձեռագիր, 
որոնց առանձին ընթերցումներն իջեցրել է տողատակ։ 

Այս հրատարակության մասին ԻքՁԱ֊ծ գրում է. «Միակն է, որ 
ունի բավարար քննական ապարատ և նոր հրատարակություն չի 
պահանջում)) 61 ։ 

^ «Պ ատմ ութիլն Պղնձէ քաղաքին»... Տփխիս, 1857, էջ 80 — 81։ 

59 «Շճօբաա ծ1316բ«3յ108 Հա 08802883 1860780076» « Ո./16ւ\16» 1^288232», 

րաո. XIX, էջ 207 — 208 ։ 

60 Զրույցի մեջ տպագրից կան և որոշ շեղումներ, բայց այդ բոլորը դուրս շեն 

գալիս նյութի սահմաններից, այլ հետևանք են բնագրի համառոտման։ Զր ո ՝–Տ9Ը 
պատմվում է երրորդ դեմքով, որը նույնպես իր հետ որոշ փոփոխություն է բերում։ 
Մի տեղ միայն փոքր չափով հեռանում է իր աղբյուրից։ Խիկարր Եգիպտոս է գնում 
կնոջ հետ (<^»83թ 835Ս1 08010 >86»7, 183յ1ե8»808 » Օթ^Զ 8 80186,7 8 6Ր»“ 

8670801»^ Ա3ք>10»), որտեղ ինքն է թռցնում արծիվ (և ոչ արծիվներ)։ Այդ փո¬ 
փոխությունը տրամաբանական հետևությունն է այն բանի, որ մինչև Եգիպտոս 
գնաքը նա է սովորեցնում երեխաներին և կառավարում արծվի թոիչքը։ Դժվար չէր 
նույն դերի համար նրան տանել Եգիպտոս։ 

Զրույցի մեջ չկա մի շեղում, որը անհնար լինի արտածել տպսքգիր աղբյուրից, 
կամ որը դիտվեր իթրն ժողովրդական հավելում։ 

61 ,աՏէ01ր6 61 ՏՁ^6ՏՏ6 . . . “, էջ 92 — 93։ 
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Թայը դա ճիշտ չէ։ 

Կոնիբերի բնագիրը Տաշյանին առիթ տվեը գրելու զրույըի մա¬ 
սին մի հետաքրքիր աշխատանք, որին նա առաջ մտադիր էր, բայը 
չէր ձեռնարկում, լավագույն և նախընտրելի բնագիր չունենալու 
պատճառով: Նա իր ուսումնասիրության մեջ բանասիրական բազ¬ 
մաթիվ հարբեր է շոշափում, զրույըի, Եզովպոսի և Տովբիտի գրքի 
աղերսները, հայկական խմբագրության բնույթը, նրա թարգմանա¬ 
կան աղբյուրները, ժա ման ակի խնդիրը և այլն, բայը որովհետև Եո֊ 
նիբերի բնագիրը ևս, չնայած իր առավելությանը, բավական աղա¬ 
վաղ է և նորաբանություններով լեըուն, Տաշյանին շատ հիմքեր չի 
տալիս հաստատուն ե զրա կա ըոլթյունն երի համար։ 

«Ներկա հայ բնագիրը ,— գրում է նա, — խճողված է ռամկաբա¬ 
նությունն երով, որոնք չեն միաբանիր թարգմանության առհասա¬ 
րակ ընտիր և հին գրական լեզվին հետ... Բնագիրն առհասարակ լի 
է ծայրեծայր աղավաղություններով, սխալ ընթերըումներով և 
այլն» 62 ։ 

«Այս կետը զմեղ կստիպե ընդհատել մեր ուսումնասիրությունքն 
ալ, — կարդում ենք մի ուրիշ պարբերության մեջ, — մինչև հնա գույն 
և ընտրելագույն բնագրի մը հայտնվիլն։ Առանը ասոր շատ մը խըն– 
դիրներ, որ լուծման կսպասեն, չեն կրնար նաև ձեոնարկվիլ, առանը 
ապարդյուն աշխատությանը և ո չ հանված ե զրա կա ը ո լթյո ւնք հաս¬ 
տատուն հիմ կրնան ունենալ» 63 ։ 

Տաշյանը մտադիր էր ներկա յա ը նել հայկական և մյուս խմբա¬ 
գրությունների համեմատական մի հրատարակություն, որը շատ 
օգտակար աշխատանք կլիներ։ Թայը նա հրաժարվում է այդ մտքիը 
ևս։ 

«Բնագրին այս վիճակն և այն պարագան, որ մեր մ ա տ են ա դա - 
բանը չունինք օրինակ մը Խիկարա, ստիպեը զմեղ հետ կենալու մեր 
դիտավորոլթենեն, զոր ունեինք հրատարակել հայ բնագիրն համե¬ 
մատությամբ մյուս բն ա գիրն եր ոլն, վասնզի ստիպված էինք բնա֊ 
գիրը ծա յրեծա յր սրբագրել, որ քիչ շատ միշտ կամ ա յա կան կմնա, 
քանի որ վստահելի աղբյուր մը կպակսի։ Եվ այսպես կսպասենք 
ընտրելագույն օրինակի մը»* 4 ։ 

62 Հ. Տաշյան, Մատենագիտական մանր ուսումնասիրությունը, մասն երկրորդ, 

է — ժ, Վիեննա, 1901, էջ 140 — 141։ 

63 Տե՛ս նու յնը, էջ 136։ 

6– Տե՛ս նույնը, էջ 143։ 
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((Հայ բանա սիրաց առաջին գործքն ըլլալու է այսպիսի բնագիր 
մր գտնել)) 65 , — եզրա կացնում է Տ աշյանր։ 

* * * 

Խիկարի զրույցը հայ մատենագրության մեջ հնագույն կամ 
առաջին թարգմանությունից հետո դարերի իր երթի մեջ մթագնել է 
հարազատ ն կար ա գիրը ։ 

Եթե Սիրաքի և Սողոմոնի խրատներբ դրշոսթյուններով անցել են 
անփոփոխ, որովհետև ընդօրինակվել են Աստվածաշնչից և Սուրբ 
գրքի հեղինակությունը թույլ չի տվել բնագրի հետ ազատ վարվելու, 
ապա Խիկարի համար այդպիսի սահմանափակում չկա 66 ։ Ընդօրի¬ 
նակող գրիչները կատարել են բազմաթիվ հավելագրումներ և նոր¬ 
մուծություններւ Ահա թե ինչու անօգուտ է որոնել մի բնագիր, որը 
հարազատորեն պահպաներ հայ սկզբնագրի թարգմանակա ն օրին ա - 
կը, եթե այն չի գալիս բուն թարգմանության շրջանից, ամենակարճ 
փոխանցումով։ Սակայն հայ մատենագրության մեջ Խիկարի մուտ¬ 
քը խո րհ ր դա վո ր հն ո ւթ յո ւն ունի, իսկ մեզ հասած հնագույն բնագի¬ 
րը XIV դարից է դալիս։ 

Մնում է հետագա շրջանի բազմաթիվ ձեռագրերի համեմատու¬ 
թյամբ փորձ անել վերականգնելու հայ նախնականը։ Դա բարդ է, 
բայդ հնարավոր։ 

Մա տ են ա դա ր ան ում և այլ ձեռագրատներում կան Խիկարի հար¬ 
յուրից ավելի օրինակ։ 

Սակայն որևէ ձեռագիր հիմք ընդու նել ով մյոլս ձեռագրերի հա¬ 
մեմատությունը և քննական բնագրի ստեղծումը այս պայմաններում 
անկարելի է, որովհետև ձեռագրական միավորները չեն ծածկում 
իրար։ նրանք կազմ ում են վեց ա ռանձին խումբ, ինչպես և պետք է 
ներկայացնել։ 

Ահա մեր օգտագործած բնագլւերն ըստ խմբերի։ 

«5 Տե՛ս նույնը, էջ 140։ 

Սուրբ գրքի մասին մեր խոսքը պայմանական է, քանի որ, այնուամենայնիվ, 
Սիրաքի և Սողոմոնի խրատները նույնպես փոփոխություններ են կրել; IX դարի 
Հեղինակ ձամամ Արևելցոլ Սողոմոնի ւՈռակաց մեկնության մեջ բերված բառացի 
քաղվածքները Աստվածաշնլի հրատարակությունների հետ բավական ումեղ տարրն֊ 
թերցումներ են տալիս։ (Տե՛ս Կ. Կոսաանյա նէ|, Համամ Արևելցի, Վաղարշապատ, 

1896, էջ 22), 
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ձ 

ճ։ Ի>րատք Ի։իկարայ իմաստնոյ, զոր պարտ է զի ամենայն հարք 
այսպէս խյւատէն զոր դիս և վարդապետը զաշակերտեալսն 

Բնագիրը պարունակում է միայն խրատականքր։ Առաջին և 
երկրորդ (առակավոր) խրատների մեջ կապ ստեղծելու համար 
պատմողական մասի փոխարեն կարմիր թանաքով գրված է . Արդ 
որ լսէ զխրատս Ա աոնէ, սիրելի աոնէ գանձն աստածոյև մարդկան 
և երանեմ կենաց նոցա։ Եւ որ լսէ ե ոչ աոնէ մանարանդ թէ հակա– 
ոակ ևս լինի և փոխանակ բարո չար ևս խորհի, եթէ որդի է, թէ եղ– 
բար, թէ աշկերտ, թէ սիրելի կամ օտար, նա զաււաշիկա գրեալդ 
ընդունի և թէ ոչ՝ յազար եղուկ է նոցա (էջ 50բ)։ 

Սա մեզ հասած հի կարի զրույցի ամ ենահին օրինակն է; 
Ձեռագիրը պարունակում է նաև Սիրաքի խրատներր։ 

Ձեռագիր 2961 , ժողովածու, գրիչ Մխիթար Աների ք 
1321 թ., էջ 48բ–60բ։ 

Խ Պատմութիւն և խօսք Խիկաբայ իմաստասիրի, զււր պարտ է 
իմանալ Ա ի միտ սանուլ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգ– 
տութեան 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր ՀՀ 1495, ժողովածու, գրիչ % Եփրեմ վարդա֊ 
պետ, 1674—1684 թ*, էջ 13ա–~17բ։ 

Խ Խտաք ն խրատք և իմսասսոթխՕ Իւիկարայ իմաստասիրի 

Մուտքը համառոտված է, չունի այն բաժինը, ուր թագավո րն 
իր մտահոգությունն է արտահայտում է Առաջին խրատներին հաջոր¬ 
դում է խիստ համառոտված պատմություն. Զայս ամենայն ուսու¬ 
ցանեի Նաթանայ քեոորգոյ իմոյ ես՝ Խիկար դպիր այսպէս կարծելով, 
թէ դուսումս զայս, դոր ուսուցի Նաթանայ պահեսցէ ի սրտի և կացցէ 
ի դրան արքունի։ նչ գիտացի թէ զբանս իմ անտես աոնէ։ Եւ նա հո– 
ււեաց որպէս փոշի ընդ հողմոյ։ 

Ըայս եդեալ ի մտի թէ հայրն իմ Խիկար ծերացեալ է և հասեալ 
է յափն գերեզմանին, գաոածել են միտք իւր և դողացեալ ամենայն 
մարմինն։ 

Եւ սկսաւ Նաթան վատնել զինչս իմ և կորուստնել։ Ոչ խնայէր ի 
ծաասյս և յաղախնեայս իմ և կապել չարչարէր զնոսա։ Ի հարուածս 
սաստիկս կոտորեսզ սատակէր գերիվարս իւք, զձիս և զջորիս։ 

Ցայնժամ ես՝ Խիկար, յորժամ տեսի զայս ամենայն թէ Նաթան 
զգործս իմ ւսյլայլեաց, խնայեցի զինչս իմ, զի մի կորայց։ 
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Եւ սկսա խաաել Նաթանա և ասեմ. Ինչս իմ մի մերձենար։ Ա– 
՚սացեալ է իմաստնոց. ՁԵոք որ ոչ են վաստակել, ակն մի խնայեսցէ։ 

Եւ երթեալ պատմեցի ի Սենեքւսրիմայ արքայի։ Ել հրամայեաց 
Նաթանա և. ասէ. Որչափ հայր քո Խիկար կենդանի է, ինչս նորա մի 
մերձենար։ 

Ել նա ոիւացեալ մահու սպասեր ինձ։ 

Եւ իմ գիտացեր դչարիս նորա՝ դեկրւցի արքայի, և նա ետ զՆա– 
թան ի ձեոս իմ, եթէ արա որպէս և կամիս։ 

Խաաել սկսա և ասեմ։ 

Հաջորդում են առակավոր խրատները, և, բավական անսպասե¬ 
լի, ընդմիջարկվում նորից պատմությամբ, որը համեմատելի է 1ձ 
խմբի հետ։ 

հեռագրին ծանոթ է եղել Գալուստ Տեր-Մկրտչյանը, որը 1893 
թվականին հղել է Մառին օգտվելու համար, առակաց գրքի վրա աշ¬ 
խատելիս։ 

Ձեռագիր ձ/ւ 3119, ժողովածու, Աաֆա, գրիչ 9ավիթ 
Ղրիմեցի, 1694 թ., էջ 179 ա — 791 ա։ 

4ւ Խըատք իմաստնոյն Իւիկաըէ 

Բնագիրը մուտք չունի, սկսվում է խրատներից։ Պատմությունը 
համառոտված է և համընկնում է ճէ-ին։ 

Ունի չափածո հիշատակագրություն. 

Եթէ բանիս լինիս խնդիր, 

Ոչ աոնոա ի թիկունլւտ բիր. * 

Աստէնս լինիս դու բարձր և ընտիր, | 

Անդէնն պարգևք արւնուս դու դամէնն ձիր։ | 

Ջանայ հմուտ լինել ուսման, –յ 

Որ քան դոսկին է պատուական. 

Ով որ ցանկայ իմաստութեան, 

Արժան լինի շատ թարութեան։ ; 

Վարո անթաոամ է ցիտութիւն. 

Ով փափաք է յիմաստութիւն, 

Այլ որ չունի հնազանդութիւն, 

Նորա անշահ է գիաութիւն։ 

Շարունակվում են խրատներ, որոնք հավելված են գրչի կողմից 
և Խիկարի հետ ոչ մի կապ չունեն։ Սկիզբ՝ էսս է յիստւսկ խորհրդով 
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ննջել քան պղտոր խորհրդով աղաւթս մատացանել և վարձս ոչ աո֊ 
նել (210ա)։ Վերջ՝ Վասն մեղաց հաւրն ղորդին մի տանջեր. — ասաց 
տէր ցՍ՚ովսէս; Ել թէ հանղիսփս եղին կամ իշոյ մոլորեյոյ դարձոյ 
աո. տէրն իւր (211 ա)։ 

Ձեռագիր Ժ5 2147, ժողովածու, գրիչ Մինաս, 1627 թ., 
էջ 194ա — 209բ։ 

ճտ Պատմութիւն Խիկւսբայ իմաստասիրի 

Պ ատ մ ութ չան մասը համընկնում է ճտ֊ին։ 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 2004, ժողովածու, գրիչ մկրտիչ Սար¬ 
կավագ, 1623 թ., 60 ա — 76բ ։ 


ձ 6 Անխորագիր 

Միայն մի քանի էջ հատված է, բայց ներկայացնում է Խիկարի 
բնագրի հնագոլյն օրինակը։ Այն հեշտությամբ կարելի է համարել 
XI դարի ընդօրինակություն, սակայն անվերապահ ճշգրիտ լինել Ո Լ 
համար ընդունում ենք XII դարը։ 

Նկատելի է, որ պատկանում է \ խմբին։ Հրատարակում ենք 
լուս ա պ ա տ կ երո ւէ։ 

Ձեռագիր 5465, Օանք Սողոմոնի, XII դար, 

էջ 101 ա — 103 բ։ 

Այս խմբին է հարում և մի այլ բնագիր. Խրատ Խիկարաւ, ղոր 
յուսալ Նագան (Ձեռագիր ձ՞ 2264, էջ 173ա — 180)։ Բնագիրն ունի 
միայն առաջին խրատները։ Սկզբում ինչ որ չափով զուգահեռ է 
գնում 0 խմբին։ 

հրատները խառն են, բարբառայնացված և տալիս են անկարե– 
վոր ընթերցումներ։ Համեմատել ենք, բայց ընթերցումները նկատի 
չենք առել։ 

8 

Տւ Պատմութիւն և խօսք Ի։իկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ առնող ամենայն մարդոյ, վասն շահի ե աւգ– 
տութեան 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 45, ժողովածու, էիմ, գրիչ Սարդիս Եդե ֊ 
սարի, 1642 թ., էջ 297բ — 312ա։ 
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Պատմութխն և խաաք խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանայ ն ի միտ առնուլ ամենայն մարդոյ, մասն շահի ե աւգ֊ 
տութեան 

Պա տմությոլնր և առակավոր խրատները բացակայում են։ Հա - 
պավվել է բնագիրը։ 

Ձեոագիր ՀԸ 1865, ժողովածու, Երուսաղեմ, ԳՐՒւ 
Թորոս եպիսկոպոս, 1656 թ., էջ 93բ — 99ա։ 

8յ Պատմութխն և խօսք խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ ամենայն մարդիք և ի միտ առնուլ, վասն շահի Ա օգ– 
տութեան, խիստ լաւ և պիտանի խրատ 

Ամբ ողջական է։ 

Ձեռագիր ՀԸ 679, ժողովածու, գրիչ Գրիգոր Երևան էյ ի 
և այլք» 1660 թէջ 174ա — 208բ։ 


3, Պատմութխն և խօսք խիկարայ իմաստաււիրի, զոր պարտ է ի– 
իմանալ ի միտ առնուլ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգտու– 
թեան 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր ՀԸ 3526, ժողովածու, գրհէ Միքայել^. 
1660 թէջ 202ա — 223բ։ 

8տ Պաամաթիւն և խօսք խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է ի 
մանայ ամենայն մարդոյ վասն շահի և օգտութեան 

Ամբո ղջական է։ 

Ձեռագիր 77" 3413, ժողովածու, գրիչ Հակոբ Թոխա֊. 
թերի, 1709 — 1710 թ., էջ 13ա–45բ, 

8& Պատմութխն և խրատ իմաստասիրին խիկարայ, պարտ է ամե– 
նեցան ի միտ առնուլ, պարտ է և արժան ուշիմ ի միտ դնել 

Ամբողջական է։ 

Կցված է մի փոքրիկ հիշատակագրություն. Գրեցալ բանքս 
խրատական իմաստասիրին Խիկարայ ի թվականիս հայոց ՌՃԼԶ,–ին, 
փետրվարի է, օր երկուշաբթի, որ էր բակլայ խորան, ընդ հովանեա։ 
սրբոյն Գէորգայ զօրավարին, ի մայրաքաղաք՜ն Կոստանդնուպօլսի 
աւարտ սորին 

Ձեռագիր ՀԸ 2448, ժողովածու, Պոլիս, գրիչ Վարդան 
Գըռուզեցի, 1687 թ,, էջ 193ր — 227։ 
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8/ Պատմաթիւն 1սիկարայ դպրապետի և իմաստասիրի, զոր պարտ 
է ոաումնասիրաց ի միտ առնուլ, վասն շահի և աւգտութեան 
ամենայն մարդոյ 

Ամբողջական է։ 

Զեռա գիր ծծ 4290, ժողովածու, գրիչ Մ կրտում Ադոլ֊ 
չերի, 1571 թէջ 26ա–59բ։ 

8տ Պատմութիւն և խօսք Խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ առնուլ մարդոյ, վասն շահի և օգտաթեւսն 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր ծծ 8076, ժողովածու, գրիչ Թովմա վարդա¬ 
պետ, XVII դար, էջ 98 ա — 112ա։ 

Քյ էսրատք պիտանի և օգտակար Խիկարայ իմաստասիրի ասա– 
ցեալ 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր ձ/1 2732, Աստվածաշունչ , գրիչ Աստվածա¬ 
տուր երեց, XVII դար, էջ 317 ա–322ա։ 


8ա Ի»օսք և իւրատք էօիկարայ, զոր ասաց Նաթւսնայ քուեր որդոյ 

Իս"Ո 

Ունի միայն խրատականքր։ 

Ձեռագիր 6643, ժողովածու, գրիչ Ղուկաս, 

XVII դար, էջ 171բ֊181ա։ 

8ս Ցարմարեալ պատմութիւն իմաստնպն Խիկարայ, արարեալ 
խրատ վասն Նաթանայ քուեր որդոյ իւրոյ և ամենայն լսողաց 
և ի միտ պահողաց, զի դոա է իմաստութեան և շահ է ամե¬ 
նայնի, լալ ի միտ առնուլ 

Բնագիրը պակասավոր է, վերջից թերթեր են ընկած, բայց հա֊ 
,մ արա կա լում ից լի զգացվում։ Ավարտվում է այո խրատով՝ Որդեսւկ, 
կերա դառնիճ և արբի լեղի և շէր դառն քան զազքատութիւն։ 

Ձեռագիր Հհ 7032, ժողովածու, գթէ*1 Ղ ա զ ա 1*> 
XVII դար, էջ 107 բ — 112բ։ 

8ւշ Անխորագիր 

Թուղթ է պակասում 12 — 13, 22 — 23, 25 — 26, 26—27 թերթերի 
մեջ։ Համարակալումը նոր է։ 

Ձեռագիր 1$ 6961, ժողովածու, XVII դար, էջ 1ա — 
30 ա։ 
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Ք։յ 1 սրատք ն խօսք 1 «իկարայ իմաստասիրի զոր պարտ է իմաԱալ 
ն ի միտ առնուլ ամենայն մարդկան, վասն շահի և օգտաթեան 

Պատմությանը չունի, սղված է գրչի կողմից, վերջից մի քանի 
տող թերի է, վերջանում է. Ասէ տէր ծաոոյն, դու ի քո ժամանակդ.... 
նախադասությամբ։ 

Ձեոագիր Հձ 3687, XVII դար, էջ 1ա — 16լ տ®"տ 

Տա Պատմաթիւն և խօսք 1սիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է ի 
միտ առնուլ և իմանալ ամենայն մարդոյ, վասն շահի Ա օգտա¬ 
թեան 

82բ և 83ա էջերի մեջ թերթեր են պակասում և ոչ քիչ։ Այդ 
պատճառով սղվել են 20-ից 173 իյրատներր։ 

Ձեոագիր 26 697, ժողովածու, Vուչավա, գրիչ՝ Վ ա Ր~ 
դան Աբեղա, 1631 թ., էջ 78ա — 102ա։ 

8.5 Պատմաթիւն և խօսք 1սիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ առնուլ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգ– 
տութեան 

Ամբողջական է։ 

Ձեոագիր 26 723, ժողովածու, Երուսաղեմ, գրիչ Հո֊ 
վասափ վարդապեա, 1734 էջ 205ա—241 ա։ 


8)6 Անխորագիր 

Բնագիրն սկզբից շատ է պակասավոր ձեռագրից թուղթ ընկած 
լինելու պատճառով։ Ակ սվում է պատմությունից՝ և ասէ հայր իմ 
Յօիկար յոյժ պատուական և Ջանոյ թուեցար։ Թերթ 8 — 9֊ի մեջ նույն¬ 
պես թղթեր են ընկած։ Աղվել են պատմությունից մի փոքր հատված 
և առակավոր խրատներից մի քանիսը : Առակավոր խրատներն սկրս֊ 
վում են՝ է կանգուն, գաեղի ձիուն ոչ կարէ լնուլ։ 

Ձեոագիր ՀՀ 8387, ոդովածու, XVII դար, էշ 1ա —- 

10 բ։ 


Սա 3454 ձեռագրի մի մասն է, որ առանձնացվել և կազմվել է իբրև ձեռա *- 
գրական նոր միավոր 3687 համարի տակ։ Մատենադարանի ձեռագրացուցակում 
նրանց չափսերը տարբեր են ներկայացված (3454 ՝ 15,5^10,9, 3687՝ 16՝)Հ10), 
■որով ազգակցության հետքերը ջնջվել են։ 
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Տւ7 Պատմութիւն և խօսք խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ աոնալ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգ– 
տութեան 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 8443, ժողովածու, Նոր Ջուղա, դթիւ 
Նոստանդին դպրապետ Ջուղայեցի, 1687 թէջ 1ա — 
23 ա: 


8ւտ խրատ խիկարայ, զոր ասաց քրերորդոյն իւրոյ Նատանայ, որ 
է այսպէս 

Ունի միայն խրա տականքը։ 

Ձեռագիր 2116, ժողովածու, Թավոլզ, գրիչ ՝ Եսայի, 
1637 թ., էջ 167 ա — 176բ։ 


8։ո Անխորագիր 

Պատմությունը 115 էջում ընդհատվում է շատ տարօրինակ ձե~ 
վով՝ Եւ ասէ փարատն. Մանեայ ինձ պարան յաաւզէ։ Եւ ես երթեալ 
ծակեցի զորմն պատի ի ղէմ արեգականն աոեալ յաաւզ և փոշի շփէի 
գքո գէշ երեսլա աղտեղի։ Որդնակ եղեր ինձ որպէս որոգայթ, որ թա– 
ղեալ.... Խրատը ընդհատվում է, որտեղ և ընդմիջարկված է մի վի¬ 
ճակահանության աղյուսակ իր բացատրագրով, ապա՝ 110 ա էջից 
նորից շարունակվում է խրատը և վերջանում նույն տեղում .* 

Ձեռագիր 25 2492, ժողովածու, 1661 թ., էջ 9ձւայ — 
109ս։։ 


8 շօ Անխորագիր 

Պակասավոր է։ Սկիզբ՝ ...զօակ,փայց թէ զՆաթաս քաեր որ¬ 
դին քո սապես, վերջ՝ •••թէ ինշ տարսւյց նմա, այլ երթ և տես, զի 
գնալն քո լօ է նմա, քան զոսկի և զարծաթ։ 

Ձեռագիր 25 3206, ժողովածու, XVI դար, էջ 11 ա — 
13ր։ 


8շ; Անխորագիր 

Սկզբից թուղթ է ընկած։ Սկիզբ՝ ... (իմ) սաւոութեամր: Եւ ասէ 
արքայն. Ած գնա աո իս զի տեսից, թէ կարող իցէ։ 

Ձեռագիր 25 5935, ժողովածու, XVII դար, էջ 1ա — 
26ր։ 
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8 22 Անխորագիր 

Սկզբից թուղթ է ընկած։ Սկիզբ՝՛ ....ասացին թէ գեղ է նմայ, 
աղքատի որդին կերաւ, ասացին թէ քաղցեալ է (համընկնում է 8ւ–/» 
10֊րդ խրատին)։ 

Ամբ ողջ բնագիրն ընդմիջարկված է, ներկա յա գնում է ձեռա - 
գրից տարբեր ընդօրինակություն։ 

Ձեռագիր XI» 6110, ժողովածու, XV դար, էջ 21 ւս — 
42բ։ 


823 Պատմաթիւն և խօսք Իւիկարայ իմաստասիրի, զոր սյարտ է 
իմանալ և ի միտ առնուլ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգ– 
տութեան։ 

Ամբողջական է։ 


Ձեռագիր ձ 1 * 8482, ժողովածու, 1664 թ., էջ 111 ա — 
148 բ։ 


824 Պատմութիւն և խօսք Իւիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ առնոր ամենայն մարդոյ, վասն շահի և սսգ– 
տաթեան 

Պակասավոր է։ Գրիչն ուղղակի չի շարունակեր Վերջ՝ Որգեակ, 
ղգաղտնիս քո մի յայտներ զկնոջ քո, քանզի ոչ կարէ պանել բան ի 
սրտի իւրամ, զի կարճամիտ է Ն. փոքրոգի և ոչ կարէ համբերել։ 
(Համընկնում է Օւ֊^ 61 ֊րդ խրատին թ Բնագրի 114բ էջում այլ նյութ 
է (ժամանակագրության հատւէածթ էջի վերևում գրիչը այսպիսի 
նշում է թողել Այս երեսս գրոսսծ էր յաոաջմանէ, կիսակատար 
մնաց, այն կողմն գրեցաք; 

Ձեռագիր Հ5 519, ժողովածու, XVII դար, էջ 112բ — 
115 ա։ 


6շւ֊շփ օրինակները համեմատված են խմբի հետ, բայց ընթեր¬ 
ցումները հարկ չենք համարել արտահայտելու տողատակերում ք ո֊ 
րովհետև բնագրերը մեզ հայտնի են դարձել ավելի ուշ և շեն տալիս 
ոչ մի կարևոր ընթերցում։ 


3—904 
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շ 

։ Շւ Այս է իմաստութխնք Ի»իկարայ դպրապետի և Եենեքարիմա 
արքային ասորոց և քւերորդտյն իմոյ Ադանա և սպանումն 
Իւիկաքայ և Փարատնի արքային եգիպտացուց և պատասխա¬ 
նիր Իւիկարայ։ Ով զայս գիրս կարդայ և ի միտ աոնա ամք կե– 
նացեր յաւէլան և ի մեծ հասանին։ 

Ի»րատք Խիկարայ, զոր ասաց և ուսոյց զՆաթան 

Ամբողջական է։ 

Ձեոագիր ՀԸ 1978, ժողովածու, Իլով, 1606 թ*, 

էջ 23բ — ՅՅա։ 

Օ )սաաք և իմաստաթիւն ասացեւպ Իւիկարի իմաստնասիրի, զոր 
խրատեն որդիք մարդկան Ա ի միտ աոնուն 

Բնագիրն ընդօրինակված է Աստվածաջնչի վերջում, միևնույն 
գրչի կողմից։ Ունի հիշատակագրություն՝ Մինփ. ցայս կատսւրեցաւ 
՚Խիկսւրս։ Գրեցսս և խրատքս և սյաամութիւնս Խիկարայ իմաստու– 
թիւն ի թվին նայոց Ջ*^է> յուլի՚ս ամսոյն ի ՄԲ։ ճ տառը ջնջված է 
( — 1518), բայց ոչ թե այս ձեռագրի ընդօրինակության տարին է, 
«այլ նախագաղափար օրինակի։ Բուն հիշատակագրությունը թելա֊ 
դրում է 1641 թիվ . Արդ, եղև սկիգրն դրոյս ե աւարտամն ի եոաոան– 
դինոսդոլիս, ձեււամթ Աստաածասաւր դպրի ի թոսսկանութնանս 
Ջայոց (եվ ամի ( = 1641 թ 

Ձեռագիր 2669, Աստվածաշունչ, 1641 թ .« 

էջ 656բ — 661ա։ 

Պատմութիւն Ա խրատ եւիկարայ իմաստ նոյ 

Ամբ ողջական է։ 

Ունի փոքրիկ հիշատակագրություն –..Են կա՝էաւ շարն Ա րարճաւ 
ի միշ՚ոյ շնորհօքն աստուծոյ, նոյնպէս և ամենայն շարախօսք պա– 
սսսոին ի դիմաց ծաոայիս աստուծոյ պարոն Մելիք Հախնազարին, 
դինքն անձնարարի զՔրիաոոս, որ պահէ անփորձ ի թշնամեաց 
ամէն, եղիցի, եղիցի։ 

Ձեռագիր ՀՀ 713, Շատախ գյուղ, գրիչ Հովհաննես 
երեց, 1636 թ., էջ 94ա — 112ա։ 

€4 Խրատք Ա իմաստաթիւն Խիկարայ, զոր ասանին որդիք մարդ¬ 
կան 

Համեմատական բնագիր, որ հրատարակել է Կոնիբերը, հետև¬ 
յալ ձեռագրերի հիման վրա. 
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1 . ճրաւ = 8օ(Լ Բոդլեյան գրադարանի հայկական մի ձեռա¬ 
գիր, որը չի նկարագրված և համարակալված։ Առաջին էջը չունի։ 

2. ճրՈ12 = \^0Ո. Վենետիկի Մխ հթարյան մատենադարանի 
482 ձեռագիրը, XV—XVI դարերի գրչություն։ 

3. ԲէԱ՜1Տ 92. Փարիզի Ազգային դրա դարանի հայկական 

ֆոնդի ձք։ 92 ձեռագիրը։ Այս բնագիրը ինչ-որ ազգակցություն ունի 
մեր Մատենադարանի Հժ 2669 (Շշ) բնագրի հետ։ Վերարտադրված 
է միևնույն հիշատակագրությունը, Օ՚Րեցաւ հւիկարս Լ իւրատք և. 
պատմութիւնս հյիկարայ իմաստաթ|ււն ի թվ յալիս ամսոյ 

ԺՕ։ Աոնիբերը ոչինչ չի ասում տարեթվի մասին, արդյոք այստեղ 
նույնպես ճ-ն գծով ջնջված է, թե ոչ, ուստի չենք կարող ասել որ 

թվականն է ճիշտ՝ ՋՃՆԷ~ 1618, թե ՋԿԷ= 1518։ Թերևս Փարիզի ձե¬ 
ռագիրն այն նախագաղափարն է, որ ձեռքի տակ է ունեցել Օշ –ի գրի¬ 
չը, կամ երկուսի համար էլ եղել է մի ընդհանուր աղբյուր։ Այդ բնա֊ 
գրերը տարընթերցվածներով ևս իրար չափազանց մոտ են։ 

4. ճթա՚ւ^քՁրւՏ ՏԱբթ 58. Փարիզի ազգային գրադարանի հայ¬ 
կական ֆոնդի լրացուցիչ ձ/1 58 ձեռագիրը, XVII դար, բնագիրը լրիվ 
չի պահպանված։ 

5. ճբրՈ5 = ԲՁՈՏ 131. Փարիզի ազգային գրադարանի հայկա¬ 
կան ֆոնդի 131 ձեռագիրը, հավանաբար XVII դար, էջ 213 — 228։ 

6. ,/\թա6 = Բձ1՚1Տ 69. Փարիզի ազգային գրադարանի 1$ 69 ձե¬ 
ոագիրը, XVII դար, մուտքը չունի, բնագիրն սկսվում է խրատներից։ 

7. Ճրա7 = 80(1. ՕձՈՕՈ. Բոդլեյան գրադարանի արևելյան 
131 ձեռագիրը, կանոն գիրք, գրված է Նոր Զուզայում, գրիչը՝ Հազ֊ 

րապետ , 1637 թ., 1 — 36 էջ։ Բնագրին հաջորդում են յոթ իմ աս տա¬ 
սիդ աց և Բարեղամի ու Հովասափի պատմությունները։ 

8. ճբատ = Տ(1յրռ 2048. էջմիածնի մատենադարանի 2048 
ձեռագիրը այժմ նոր ցուցակով կրում է 2018 համարը; 1891 թվա¬ 
կանին Նոնիբերը օգտվել է այս բնագրի միայն մուտքից և առաջին 
18 խրատներից։ 

Բնագիրը պա ականում է I) խմբին և կնկարագրվի իր տեղում։ 

Նոնիբևրին հայտնի են էջմիածնի 7Ւ57Ւ1։ 1633, 1995, 1986, 51 

(նոր ցուցակով համապատասխանաբար ԺԺձ1՝։ 1865, 1978, 2004, 45) 
ինչպես նաև՝ Բրիտանական թանգարանի մի ձեռագիր (XVIII դար) 
և Բեռլինի գրադարանի ձ* 83 ձեռագիրը (1698 թիվ), Բ ա 19 ԴՐ ա ՝^ 9Ւ 9 
նա չի օգտվել։ 
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Նա նշում է նաև Խիկարի երեք հրատարակություն, 1708, 1731 
և 1862 թվերի։ որոնցից նույնպես չի օգտվելու 

Օտ Խօսք Ա իմաստաթիւն ասացեւպ Խիկարի իմաստասիրի, զոր 
խրատեն որդիք մւսրդկան և ի միտ սանան 

Ամբողջական է։ 

Բնագիրն ունի փոքրիկ հիշատակագրություն՝ Կատարեսաւ աի– 
կարս։ Գրեցաւ և իւրատքս և պատմաթիւնս Խիկսւրայ իմաստասիրի 
ի թվին Օ՛Ղ մարտի ամսոյ ԺԱ և ՛քրիստոսի փաոք յաւիտեաքա ամէՏ 
(119ա)։ 

Զեռ ագիր ձ 1 ՛ 6712, ժողովածու, 1641 թ., էջ 112բ — 
119ա։ 


0 

Օւ Պատմութիւն ն խրատք իմաստնոյն Իւիկարայ 

Ամբողջական է։ 

Կոնիբերին ծանոթ է եղել այս բնագիրը 69 ; 

Ձեռագիր 2018, ժողովածու, Ստամբուլ, գրիչ ՝ Սա֊ 
հակ, 1621 թ., էջ 265ա — 286բ։ 

0= Պատմութիւն և քսրատք իմաստուն Խիկարայ 

43 և 44 թերթերի մեջ թուղթ է պա կաս ում, որ ընդգրկում է 
57-ից մինչև 107 խրատները։ 

Բնագիրը լափա զանց նման է \7)ւ~ ին: Կարելի է ենթադրել, որ 
Աւ֊ից է գաղափարված։ Երկու բնագրերի խրատականքը վերջանում 
է միակերպ հավելումով՝ Իսկ որ աււնէ գխրատքս գայսոսիկ գովի 
յաստածոյ և ի մարգկանէ և. եղիգի փւաւաար և. Նգասանական աստ 1ւ 
ի քաւնդերձնյումն։ 

Ձեոագիր Հժ 464, ժողովածու, գրիչ Սուքիաս Ջուղա֊ 
յեցի, XVII դար, էջ 40 ա — 56ա։ 

Բտ Պատմութխն և խրատք իմաստնոյն Իւիկարայ 

Ամբողջական է։ 

Շատ նման է Օւ, 2 բնագրին։ Խրատականքն ունի նույն հավե– 
լոլմր։ 

Ձեռագիր 7993, ժողովածու , գթկչ Ալեքսան, 

1672 թէջ 27 Յա — 287բ։ 

«^7ւհ7՜Տէօր\ր էջ XXIV—XXVI* 

69 Աոնիբերը ենթադրում է, որ այն գրված է մոտավորապես 1600 թվականի 
շրջաններում (ձեօսէ ճ.. 0. 1600) * 



04 Պաւոմաթիւն և |սյ։աա Իփկայսսյ իմաստնոյ 

Ամբողջական է։ Բ խմբի մյուս միավորների նկատմամբ ավելի 
շատ ընթերցումներ է տալիս։ 

Վրւսստանի ձեռագրերի ինստիտուտի հայերեն ձեռա¬ 
գրերի ֆոնդ, ձեռագիր ՀՀ 172, XVII դար, էջ 134ա — 

188 ա։ 

Բց Բանք Իփկւպւայ խբատական վասն ուսման իմաստասիրաց 

Պատմությունը և առակավոը խրատները չունի, գրչի ^ ո Ղ^Ւյ հՒ 
արտագրված։ 

Ձեռագիր ՀՀ 8699 , ժողովածու, 1671 թ., էջ 47բ — 64բ։ 

Օտ Ի»րատ իմաստ նոյ Իյիկաըայ 

Մուտք չունի։ Վերջից թերի է> ձեռագրից թուղթ ընկած լինելու 
պատճառով։ Վերջ՝ Որդեակ, եղեր դա որպէս զոշիլ հացի, որ եկեր 
զշւոէ.... (ընդհատվում է); Համընկնում է 0 խմբի առակավոր 12֊րդ 
խրատին։ 

Պ ատ մ ութ չան մասը խիստ համա ռոտված է։ Ծ ֊ի հետ զոլդա֊ 
հեռ է գնում մինչև և ոիւացաւ Նա դա ն ընդ իս և մահու սպասնար ան– 
ճին իմոյ տողերը, ավևուհետև ՝ Եւ իԱ զեկացեսւլ արքային և հա 
ի ձեոս իմ։ Ել տարեալ ի տան իմ կապեցի շդթաիլք ի սիւն մի քարեա 
ի դրան սրահի իմոյ և եդի պահապան դմի ի ծաաոյից իմոց, զի ի 
մտանել Լ յելանելն իմ զոր ինշ ասիցեմ, գրիցէ։ Եւ աոեալ ըիր հար¬ 
կանիի ի կողս նորա։ Ել ասէ. Աի՞ ոխացար ի վերա իմ այսպէս, ով 
հայր իմ Խիկար։ Եւ ես ասեմ ցնսւյ։ 

Բնագրի Հ/ԱՀ 19, 27, 67, 84, 94, 105, 118, 147, 161 և 204-րդ 

խրատները խմբում զուգահեռ չունեն, բայց տեղագրել ենք, դիտելով 
որ աղբյուրին հարազատ են և ոչ՝ հետսմուտ։ 

Ձեռագիր ՀՀ 7974, ժողովածու, XVIII դար, էջ 17 ա– 
22բ։ 


Այս խմբին է հարում և մի բնագիր (ձեռագիր 25 9322, էջ 2 ար ),- 
Սկզբից և վերջից թերի, ձեռագրից թուղթ ընկած լինելու պա աճա¬ 
ռով։ Պահպանվել են միայն մի քանի առակավոր խրատներ։ Սկիզբ՝ 
...շար է որ վարէ զիս՜. Որդեակ, աեսի մահին որ ի սպանդանոցն 
աճին... վերջ՝ Որդեակ, նմանեցար օձին, որ սյատեցօ ի մասրենիս 
և անկօ ի գեան և տեսեալ ղայլուն և ասէ. Ահայ շար ի շար են հե– 
ձեալ ... (ընդհատվում է ի։ 
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Խառը դասավորություն ունի և հավանաբար սխալաշատ, որով¬ 
հետև վերջին խրատը նույնն ի սկզբի /սրատի հետ, որից միայն հինդ 
բառ է մնացել • 

Աննշան հատված է, և բնագիրը կազմելիս նկասւի չենք առել։ 


ւ 

5 ւ Իոասք և խրատք Իւիկարայ իմաստնոյ, զոր ետ քրոջ որդոյն իւ– 
րոյ Նաթանայ 

Ամբողջական է։ 

Ձեոագիր ՀՀ 3081, <1 ողովածու, գրիչ՝ Զ ա քարիա աբե- 
ղա Երզնկացի, 1617 թ,, էջ 196ա — 209բ։ 

Տշ |սաաք իմաստսսփքւացն, խրատք հարանց իմաստնով առաքալ 

Մ ուտքջ չու նի, սկսվում է խրատներից։ 

Ձեռագիր 527, ժողովածու, գրիչ Տրդատ, 1663 թ . ր 
էջ ՋՑբ — 63ա։ 

Տյ Ի>աաք իմաստասիրացն, խրատք հարանց իմաստնով առաքորլ 

Մուտք չունի, սկսվում է խրատներից։ 

Բնագիրը բառացիորեն համապատասխանում է թ^շ֊ին։ Ան¬ 
պատճառ արտագրված է նրանից։ 

Ձեռագիր 1$ 613, ժողովածու, գրիչ՝ 9,աբարիա քահււ– 
նա, 1664 թէջ 44ա — 52ա։ 


ւ* Պատմութիւն և խօսք 1սիկարայ և իմաստասիրի, զոր պարտ է 
ի միտ աոնուլ և իմանալ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգ– 
աութեան հոգւոյ և մարմնոյ 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 1403, ւքողովսւծու, XVII դար, էջ 239ա — 
246ա։ 


& Պատմութիւն և խօսք Խիկարայ իմաստասիրին, զոր պարտ է ի 
միտ առնող ն իմանալ ամենայն մարդոյ վասն շահի և աւգ– 
աութեան հոգւոյ և մարմնոյ 

Ամբողջակսւն է։ Ունի փոքրիկ հիշատակագրություն՝ Տերդ. գրե– 
ցաւ 1ս|ւկարաւ պատմութիւնս ձեոամթ Համթեցի Ղազար վարդապե¬ 
տին, որ է մականուամբ Շահին, ի դոան սարթ էջմիածնի, թվին 

ՌՃԽԵ։ 


Ձեռագիր X՞ 5495, ժողովածու , էջմիածին, գրիչ ՝ V– 
զար սամթերի, 1696 թ», էջ 79ա — 91 ա։ 


ՅՏ 


^6 Խաաք նւ խրտւոք Իյիկարայ իմաստնոյ, զոր ետ քրոջ որդոյ իւ– 

ր>"յ 

Մուտք չունի, սկսվ ում է խրատներից, լիովին համապատաս¬ 
խանում է ^Լ)֊ին։ 

Բնագրին նախորդում է՝ Խաաք իմաստ նայ սիրական աո. աւ– 
տարս և մերձաարս թագատրաց, զի յոաանին սուիաւ և իմաստնաս– 

ցին (Լււ) •• 

Ձեռագիր ^ 6708, ժողովածու, 1635 թ*, էջ 206ա — 

219 ա։ 

Այս խմբի մեջ են մտնում նաև տպագրերը։ Համեմատության 
համար դիմում ենք երկու հրատարակությունների։ 

Րձ Գիրք պատմութեան, որ կոչի Պղնձէ քաղաք և բանք խրատա– 
կանք և օգտակարք Իյիկարայ իմաստնոյ և այլ բանք պիտա¬ 
նիք, տպագրեցեալ... ի թոփն հայոց 0 ։ Մ 1 »Ա= 1792 , յունվար Ը* 
ի տպարանի Ցօհաննեսի և Պօղոսի։ 

Րե Պատմաթիւն Պղնձէ քաղաքին, յորում են բանք խրատականք 
եւ օգտակարք Իյիկարայ իմաստնոյ եւ այլ բանք պիտանիք, 
տպագրեալ ի Տփխիս, ի տպարանի Ներսիսեան դպրոցի հա¬ 
յոց ընծայեցելոյ յազնոսսկան Աղայ Գէորգայ Արծրանայ, 
1857 ։ 

լիովին արտահայտում է իրարից որոշ չափով հեռացող 
բոլոր տպագրերը։ 

^Ջւ)–^՛ մեջ մտնում են նաև XIX դարի վեց ձեռագիր, որոնք ան֊ 
ս/այման գաղափարված են Պղնճե քաղաքի Ժողովածուներից և 
ընդգրկում են տպագրի մյուս նյութերը ևս։ 

1 . Խրատք պիտանիք և օգտակարք, գոր ասացեալ է հփկարայ 
իմաստնոյ (Րզ) 

Ամբ ողջական է։ Վերջում գրված է՝ Յիշատակարան տպողիս 
Ոսկերիչ Վարդան ամենաետնեալս ողի ողորմի աստուած յուրնան 
ալորմեսցի, ամին (114ա)։ 

՝ Ձեռագիր 7$ 8963, ժողովածու, XIX դար, էջ 45 բ– 

70 ա։ 

2 . Խրատք պիտանիք և օգտակարք, գոր ասացեալ է Խիկարայ 
իմաստնոյ (Բձ) 

Ամբ ողջական է։ 

Ձեռագիր & 10166, ժողովածու, Շուշի, գրիչ Մովսես 
Մահտեսի, 1840 թէջ 40ա — 55բ։ 
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3, Պատմութիւն հփկարայ իմաստնոյ Հք ա) 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր ձ/* 9428, ժողովածու, 1846 թ., էջ 39ա — 

63 ա։ 

4 6 <*ւ;>փՅ 033 օևմօյօճշո ը օՅտե– 

Փ 6 ՝3 (ք») 

(Խրատք պիտանիք և օգտակարք, զոր ասացեալ է Խիկարա ի– 
մ աստնու վ։ 

Ամբ ողջ ական է, վրա ցա տարւ հայերեն։ 

Պահպանակի վրա ունի մի փոքրիկ հիշատակագրություն ՝ 

ՈՔբտրտօՅյւ «յ Ջքա^աշւ<օս «աա 1869 ր. Ջե ռագրի վերջում ևս մի 
այլ հիշատակագրություն՝ Արտագրեցի յայրենից այս պատմութիւն 
19... Թերևս ընդօրինակության տարեթիվն է, որ չի լրացվել, բայց 
առաջին հիշատակագրության 1869-ը չի վերաբերում նախօրին ա֊ 
կին, որովհետև այդ թվականին Պգնճե քաղաքի հրատարակու¬ 
թյուն մեզ հայտնի չէ։ Պետք է ընդունել, որ դա է ընդօրինակության 
տտրեթի վը։ 

Ձեռագիր Հծ 9265, ժողովածու, 1869 թ է> էջ 44ա — 
66 ա։ 

5. հւրատք պիտանիք և օգտակարք, գոր ասացեալ Լ հփկարայ 
իմաստնոյ (քէւ) 

Ամբ ողջական է։ 

Ձեռագիր ՀՀ 8724, ժողովածու, XIX դար, էջ 43բ - 
64բ։ 

6, Խրաաք պիտանիք և օգտակարք, գոր ասացեալ է հփկարայ 
իմաստնոյ (քե) 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 10107, ժողովածու, Շուշի, գթէլ Անդ ֊ 
րեաս Մուսայելեան Շուշեցի, 1868 թ*, էջ 35ա — 49բ։ 

0 

քօաաք Իփկաքի դպքապետի և իմաստնասիրի, Սենեքեքիմայ ար¬ 
քայի Ասոքեստահի և Նինաէի 

Ինքն ատիպ բնագիր է։ Զեռա գիրը քայքայված է և շատ տեղեր 
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մնում են անընթեռնելի։ Բնագիրը ձ՞ 2961-ից հետո (1ձ\.) ամենահինն 
է և միակ օրինակով կազմում է խումբ։ 

Ձեռագիր մմ 5599, Ոլրել (Ոիլիկիայ, գրիչ Ստեփան- 
նոս, 1347 թ., էջ 222ա — 232 բ։ 

Այո խմբերով կազմված բնագրերը մենք կդիտենք իբրև տար¬ 
բերակ։ 

Խիկարի հայկական խմբագրությունը վեց տարբերակ ունի՝ 
ճ֊ի մեջ մտնում է մի բնագիր, որը գալիս է Ճ1\ դարից 
(ձեռագիր X՝ 2961, 1321 թվականի գրչություն), Լձ-ն, որ ներկայա¬ 
նում է մի ձեռա գրով, նույնպես XIV դարի է (ձեոագիր 5599, 

1347 թվականի գրչություն), քառորդ դար միայն ավելի ուշ քան 
առաջինը։ 

Աւդ երկու բնագրերը, սակայն, արդեն բավական ուժեղ տարա¬ 
միտվում են; 

Դժբախտաբար .4.1 ձեոագիրը մուտք և պատմություն չունի, 
որպեսզի կարողանայինք համեմատել, բայց կդիմենք նույն տար¬ 
բերակի մի այլ ձեոագրի՝ հ. 2 –ին, որն ուղղակի առնչվում է ճւ֊/ւ հետյ 

Բերենք մուտքից մի երկու հատւէած։ 


.4 

Յամի Ս ենե քար իմ ւս յ Հ արքայի Ասորես֊ 
տանեաց և նինուէի, եմ Խիկար, դպիր 
Սենեբարիմ արքայի, ստացայ ինձ ծա֊ 
ռայս և աղախնեայս և ստացուածս բա¬ 
զումս, շինեցի ինձ ապարանս ե և ոչ էի 
կարօտ ընչից, բայց ղաւակ ոչ ունէի, որ 
ս աոանգէր զինչս իմ։ Ել յիշեցի զօր մա¬ 
հտան իմոյ, զի ամենեքեան ծաղր արաս֊ 
ցեն զիս, թէ Խիկար դպիր ե իմաստուն 
մեո֊աւ և ոչ կայք որդի, որ թաղեր և ոչ 
ռուստր, որ լայր գնա։ 

Տարբերությունը միայն բուորովին անկտի։ շարահյուսության 
մեջ չէ։ (յ բնագրում Խիկարին տղա ժամանակ հայտնում՝ են, որ ինքը 
ժառանգ չի ունենալու («Մինչդեռ ես տղա էի հրաման եղև ինձ, թէ 
որդի քեզ չէ հրամայած յաստուծոյ լինելոյ»), որ նա 60 կին է առեք, 
իսկ 4 տարբերակը՝ չունի։ 

Շարունակենք. 


Շ 

Յամս Սենեքարիմայ՝ արքայի Ասո֊ 
րեստանի, ես Խիկար դպրայպետ էի 
նմայ։ Մինչ դեռևս տղայ էի, հրաման 
եղև ինձ թէ որդի քեզ չէ հրամայած 
յաստուծոյ լինելոյ։ 

Ել մեծութիւն յոյժ ստարեալ էր իմ։ 
Ե կին առի և Ե ապարան ջիների և Ե 
ամաց եղէ և ոչ եղև ինձ որդի ի նո¬ 
յյան է։ 


ս 



0 


ծ 


3 այնժ ամ ես 1 Խիկար, շինեցի բա¬ 
գինս մեծ, վառեցի հուր և արկի ի վե– 
րաչ խունկս ան ուշայհ ոտս և նուերս >. 
ղո հե Տէ զոհ ս և մատուցի ընձայս և 
այսպէս ասէի չաղաչելն իմում . Ով 
տեարք իմ և աստ ուածք, ^ելշիմ և 
Միր շահ մին, էշսւրիշէ և Իշեմիշահ եթէ 
հրամայեցեք ինձ արու որդիք զի մի 
անժառանզ մնացիր։ 

Ինչպես տեսնում ենք բնագրերը ուղղակիորեն հեռու են իրարից 
և դա, նույնիսկ, շատ ավելի ուժեղ է արտահայտված, քան երկու 
առանձին խմբագրությունների մոտ (ասորական և արաբական)ւ 
Այսպես . 


Եւ զմսւալ ածեալ մտի առաջի չաստոլա֊ 
ծռ Տ Ն և արկի խունկս և մատուցի զոհս և 
ընծայս բազումս և աղաչեցի այսպէս ա֊ 
սելով. Ով տեարք իմ չաստուածք, տաք 
ինձ զաւակ արու, զի մ ի անժառանգ մնա- 

յ րից– 


Ասորական խ մ բ* 

նինվեի թ ա գավ որ Սենեքերիմի մամա֊ 
նակ, երբ ես Ախիկարս գանձապահ և 
դպիր էի, 

Ել երբ երիտասարդ էի, գուշակները, 
մոգերը և իմաստունները ինձ ասացին, 
թե դու երեխա չես ունենալու։ 

Ես մեծ հարստություն էի ձեռք բերել և 
լիացած էի առատությամբ։ 60 կին ունե~ 
ցւս և նրանց համար կառուցեցի 60 պա֊ 
լատ մեծ, շքեղ և հոյակապ, ինչպես նաև՝ 
բազմաթիվ տներ, Ա 60 տարեկան էի, դեռ¬ 
ևս որդի չունեի։ 


Արաբական խ մ բ փ 

Սարհադոմի որդի Սենեքերիմի՝ Նին- 
վեի ու Ասորեստանի թագավորիժա¬ 
ման ա 1լ ես ՝ Խիկարս, նրա նախարարն• 
էի ու դպիրը* 

Եվ երբ երիտասարդ էի, կախարդնե¬ 
րը, աստղագետներն ու գուշակները 
ինձ ասացին թե դու զավակ չես ունե¬ 
նալու։ 

Եվ ես մեծ հարստություն ունեի։ 
Զեոք էի բերել մեծ բարիք, 60 կին էի 
առեր Եվ հրամայեցի կառուցել ինձ 60 
ապարանք՝ ձա րտ ար ապետորեն գե¬ 
ղեցիկ տներ, և ես 60 տարեկան էի և 
դեռևս ոըդի չունեի։ 


Բն ւսգրերի խրատակւսնքր նույնպես լի զուգամիտվում: Երանք 
ունեն ուղղակի տարբեր շարք և անհավասար թվով խրատներ։ 
0 բնագրում բացակայում է խրատների 57 և ա ոա կա վո ր խրատնե¬ 
րի 22 միավոր, Բւ բնագրում խրատների 37 և առակավոր խրատների 
2 մ ի ա վո ր: 

Սւււկայն տարբերությունը դրանով չի սպառվում։ Միևնույն 
խրատները տալիս են բավական ուժեղ ընթերցումներ։ Բերենք մի՛ 
երկու օրինակ. 
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ծ 

1. IIրդեակ, մի առնուր կշռրէէԼ մեծալ և 
տալ փոքրով և ասել թէ շահեցտյ, զի ան֊ 
օրէնութիւնք և չարութիւնք են առաջի աս ֊ 
տուծոյ։ Գուցե բարկասցի աստուած ի վե֊ 
րայ քո և զոր ունիցիս ՝ տացէ ի ձեոս օ֊ 
տար աց ։ 


2. Որդեակ, եթէ կամիցիս չաստուծոյ 
խնդրել ինչ, ի կամաց նորա մի՛ խոտո¬ 
րիր ; Պահեա զպատուիրանս նորա, երկիր 
ի նմանէ և սրբութեամ բ կաց առաջի նորա, 
ե յռււելցէ ի ժամանակս քո։ 

3– Ո րդեակ, սիրեա զկին քո, զի մար - 
մին քո է և զհետ կնոջ օտարի մի էր¬ 
թար, զի գործդ մ ահ ա բեր է և լար է ա֊ 
ռաջի աստուծոյ և մարդկան։ 

4. (I րդեակ, թէ կամիս իմաստուն լի¬ 
նել, պահեա զլեզու քո ի շատախօսութենէ 
և նայես։ առաջի աչաց քոց և լիցիս ի՝ 
մաստուն առաջի րնկերաց։ 


<3 

Ո րդեակ, մի՛ առնուր կջռով մեծաւ և 
տալ փոքրով և Լասաս՜^ցես ի սրտի 
քում եթէ շահ ե ց ա յց և ինչք յաւելուն 
ի տուն իմոյ, լ^ր/րյ անօրէնութիւն և 
չարիք են։ Գուցե հայեսցի աստուած 
յերկնից և տես ան իցէ Լղ^քեզ և դար֊ 
ձոլցանիցէ զերեսս իւր ի քէն և իբրև 
յանօրինէ և յամբարԼտաւանէ^ երկինք 
և երկիր չեն բա լական տանել դատ աս - 
տանի քո։ 

Ո րդեակ, եթէ խնդԼրեսց^ես ինչք 
/ աստ ուծոյ, զբանիլք նորայ մի յան֊ 
ցանիցես։ 

Որդե ակ, պահեա զպատ Լուիանս 
աստուծոյ և զօրենս և մի մոռանար և 
մ ի ր մեդանչէբ և բտբի լինիցի քեզ։ 

Ո րդեակ, սիրեա զկին քո, զի մար¬ 
մին քո է և կցռրդ կենաց քոց և մայր* 
որդոց քոց և յոյժ աշխ ա տ ի սնուց անել 
ղորդիս քո։ 

ք)րդեակ, եթե կամեսցիս իմաստուն 
լինել, լորս ա մ ի մ էջ րնկերաց րմբես 
գինի մի՛ շատայխօս լինիր, ունկն դիր,■ 
զի ի բազում խօսից կռիւ լինի և կռոլեն 
սպան ու թիւնք։ 


Ւնշպես տեսնում ենք բնագրերը որոշակիորեն հեռու են Ւր ա ֊ 
րից և տալիս են այնպիսի ընթերցումներ, որ դժվար կլիներ միևնույն՛ 
աղբյուրից արտածել։ 

Մենք կարող ենք շարունակել, բայց այսքանն էլ բավական է 
դրանք համարելու առանձին խմբագրություն և ոչ տարբերակ; 

Մյուս խմբերը կազմված են ուշ շրջանի բնագրերից, բայց դա 
քիչ բան է սւսում, քանի որ հնարավոր է ժամանակով անհամեմատ 
նոր ձեռագիր, ընդօրինակված հին ու լավագույն գրչոլթյոլ ն Ւ,9> որն 
ավելի է արժեք ներկա յա ցնոլմ, քան մի հին, անկանոն բնագիր։ 

6 եսնենք, թե այդ տարբերակները ինչ առնչություն ունեն \ և 0. 
խմբագրությունների հետ։ 

8֊ե մեծ լափով համերաշխում է ֆլ խմբագրությանը։ Խրատնե¬ 
րի շարքը փոքրիկ բացթողումներով ծածկում է թլ֊ ին, ի սկ ամբողջ 
բնագիրը համեմատելի է, բայց առայժմ չենք պնդում, որ 0-5/ ծա¬ 
գում է ճ֊ից։ Միջնադարյան բնագրերը հաճախ կարող են ունենալ 



տարբեր աղբյուրներ, ներկայացնել տարբեր թարգմանություններ, 
Բ ա ՏՅ> նույնիսկ, համեմատելիության աստիճանի համերաշխել ի֊ 
բար, օրինակ, ասենք, Դիոնիսիոս Արիոպագացու երկու թսւրգմա֊ 
նությունները , 


Զեռ, X։ 110, է« 5ա. 

Ամենայն տուրք բարի և ամենայն 
պարգև կատարեալ ի վերուստ են իջեալ 
առ ի հօրէն լուսոյ։ Այլ և ամենայն հայ֊ 
ր աշարժ լուսե ղին ութ եան յ առաջ ճանա¬ 
պարհ ի մեզ բարետրապէս ընթացեալ։ 
Դարձեալ որպէս միացուցիչ զօրութիլն ի 
վերին կոյս ձ գտեցացանել զմեզ պարզէ և 
դւսրձուցանէ առ ժողովրդին հօր միաւո֊ 
րութիւն . աստաածաբար պարզութիւն։ 
Քանզի ր նման է են ամենեքեան և ի նա 
որպէս սրբազանն ասաց բան։ 

Էջ 6ա. 

Ել ղ ՚ իշխանականն ե գերիշխանականն 
աստուածապետութեան հօր լուս աւորու֊ 
թիլն, որ զհրեշտակաց տպաւորական նշա֊ 
նակօք երևէցուցանէ մեզ զերանական 
քահանայապետութիւնս աննիւթ և անդող¬ 
դոջ աչօք մտացս ի ներքո րնկալեալ դար ՝ 
ձեալ ի ն մ անէ ի պարզն ն որա ճառա¬ 
գայթ ձգես ցաք ։ 


Զեռ. X* 49, էջ 4ա. 

Ամենայն տարք բարի և ամենայն 
պարգևք կատարեալ ի վերուստ են ի֊ 
ջեալ առ ի հաւրէն լուսո։ Աղ և ամե¬ 
նայն հայրաշարժ լուս երեւութ եան յա֊ 
ռաջ ճանապարհ ի մեզ բարետրապէս 
ընթացեալ։ Դարձեալ որպէս միացուցիչ 
զաւրութիւն ձգտեց ուց անէլով զմեզ 
պարզէ և դարձուցանէ առ ժողովողին 
հաւր մի աւորութիւն ե. աստաածաբար 
սյարզութիւն։ Քանզի ի նմանէ են ամե֊ 
նայնք և ի նա որպէս սրբազանն ասաց 
բան։ 

Էջ 5ա. 

Ել գերիշխ ան ական աստուածապե֊ 
տութե ան հաւր լուս աւորութիւն կամ 
զհրեշտակաց տպաւորականաւք նշա֊ 
նակաւք երևե ցուցանէ մեզ երանական 
քահ անասյետութիւնս։ Անն իւթաւք և 
անդողդս լա ւք աչաւք ի ներքս րնկա– 
լեալք, դարձեալ ի նմանէ ի պարզն 
կոյս նորա ձգտեսցուք ճառագա յթ։ 


Աոաջին թարգմանությունը կատարվել կ VIII դարում Ստեփա֊ 
նոս Սյոլնեցոլ, իսկ երկրորդը՝ XVII դարում Սւոեփանոս Լեհացու 
կողմից 9 ։ 


Ստեփանոս Լեհացին իր թարգմանության մասին «3 առաջ ա բ ա ն ո ւթ ե ան Ն մեջ 
գրում է. ((Նախ քան զձեոն արկել յիրողութիւնս, արժան վարկանիմ պատճառ ար¬ 
տադրել, թէ վասն էր համարձակեցայ վերստին թարգմանութիւն առնել։ Մի գուցե, 
թուեսցի ում եք աւելորդ գոլ աշխատութիւնս մեր։ 

Արդ վասն զի թարդմ ան ութ իւն սրբոյն Ատեփաննոսի Սիւնեաց եպիսկոպոսի էր 
դժուարիմաց և բնաբանն ի բադում տեղիս փոփոխեալ և մեկնութիւն առ ի սրբոյն 
Մաոսիմոսէ արարեալ կիսակատար թարգմանեալ, քանզի ոչ եթէ ինքն սուրբն 
Ատեփաննոս մեկնեաց, որպէս ոմանք կարծեն, այլ ի յունաց բարբառոյ ի մերս 
թարդմ անհաց, վասն որոյ ես Ատեփաննոս Իլովացի յետին ի բանասիրացն ի 
խնդրոյ եղբարցն ուս ումն աս իր ա ց ի դուռն սրբոյ աթոռոյ էջմիածնի հ ամ արձակեցայ 
միլս անդամ թարդմանեալ ի (ատինացւոց բարբառոյ ի հաքոց լեզու)) (ձեռագիր 
յ$ 49, էջ 2ա)։ 
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Ս իջնադարին այնքան էլ չի հետաքրքրոլմ հեղինակային ինք¬ 
նության հարցը։ Նրանց ավելի շատ նյութը ներկայացնելու գաղա¬ 
փարն է մղում, իսկ հեղինակը պահում է իրեն ստվերի տակ։ Այդ 
մտայնության հետևանքն է, որ հաճախ նրանք ավելորդ են համա¬ 
րում, նույնիսկ, անուններ դնել երկի վրա և մյուս կողմից՝ իրենց 
թույլ են տալիս ազատորեն քաղելու անհրաժեշտը, պակասը միայն 
լրացնելով։ Այդպես է վարվել Ս տ ե փ ան ո ս Լեհացին։ 

Դա հնարավոր է նաև մեր բնագրի նկատմամբ։ Այն ունի ինք¬ 
նահատուկ, ս ե փ ական ընթերցումներ և խրատների մի ամբողջ շարք 
(77 խրատ), որ բացակայում է փլ խմբագրությունում։ 8-4 րնդգըր֊ 
կում է ավելի շատ թվով ձեռագրեր, քան մյուս բոլորը։ Այդպիսով 
այն ամենատարածված տարբերակն է։ 

Մյուս տարբերակները ևս չեն զուգամիտվում ի, կամ 0 խմբա¬ 
գրություններին։ (Հ֊ն ա ւէելէ համ առոտ է, բաց է թողնում աոանձիս 
դրվագներ, ունի տարբեր շարք և խրատների այլ բնույթ չորս ցան¬ 
քով, որը հատուկ է միայն այգ տարբերակին։ Օ-ե ամենաընդար- 
ձակն է, ունի շուրջ 210 պատմողական և 40 առակավոր խրատներ, 
մանրամասված է նաև պատմության մեջ; 8-4 ձգտում է 0 խմբա- 
գրությսւնը, բայց ոչ բացահայտ։ 0 4 0 տարբերակներր գրաբարյան 
են, բարբառային և ժողովրդական ձևերով միահյուս, իսկ է տարբե¬ 
րակը ավե/ե բարբառային։ Այղ չորս բնագրերն էլ թույլ են տալիս 
փոի/ադարձ ներխուժումներ, որոնք հաճախ ծածկում են իրար։ 

Բնագրերից յուրաքանչյուրն ունի այնսլիսի ինքնահատուկ 
բնույթ, որ դժվար է որևէ ն ա խ ա պա տ վութ յո ւն տալ։ 

Այդպես; Այնքան փ ո ւի ո (ս ությոլնն և ր կրած այս զրույցը, որն իր 
մեջ արդեն խ մ բա գր ո լթյ ունն ե ր ունի, անկարելի է ներկայացնել մեկ 
բնագրով։ Նման փորձ արեց Նոնիբերը, բայց անհաջող։ Նրա ձեռքի 
տակ եղել են տարբեր խմբերի ձեռապբԼլւ, որոնց բնույթը չի արտա¬ 
հայտվել։ Էջմիածնի ձ՞ 204Տ ձեռագիրը մեր 0ւ֊4 է, որի միայն 
սկզբի 18 խրատներից է օգտվել Ա ոն ի բե ր ը, իսկ ՕձՈՕՈ-Հ» հավանա¬ 
բար պատկանում է խմբին։ Նրանց տարբերությունները ստացել 
են սովորական ընթերցումների բնոլլթ; 

Համահավաք բնագիր նույնպես չի կարելի։ Առհասարակ այն 
չի ելնում գիտականության սկզբունքներից։ Ստեղծել մի երրորդը, 
հենվելով բոլոր ձեռագրերի կամ ձե ռա դր ա խ մ բերի նախնական դիտ¬ 
վող ընթերցումների վրա, բոլոր դեպքերում պայմանական է, քանի 
որ անկարելի է հավաստել։ Համահավաք — դեռևս չի նշանակում 
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աղբյուրների և բանասիրական տվյալների օգնությամբ վերակազմել 
բնագիր։ Դա այլ խնդիր է և մտնում է հետազոտության բնագավառը։ 

Միակ ուղին բնագրերը համադրությամբ ներկայացնելն է։ Դա 
նույն համ ե մատ ա կան բնագիրն է՝ ամբողջական և զուգահեռ ընթեր¬ 
ցումներով։ Հայց այս դեպքում անհնար է տեխնիկապես, ուստի 
մենք հաջորդաբար կտանք բոլոր խմբերը, իսկ յուրաքանչյուր խումբ 
իր համար կկազմի մի համեմատական բնագիր։ հյմբե֊ 
յյը ներկայացվում են լրիվ) նրանց կազմի մեջ մտնող ձեռագրական 
օրինակները՝ անհրաժեշտ դիտվող ընթերցումներով։ Այսպիսով 
լիովին արտահայտվում են զրույցի ձեռագրական աղբյուրները, 
իրենց ամբողջ բազմազանությամբ։ 

Բնագիրը կազմելիս նկատի ենք ունեցել ոչ թե միայն նախնա¬ 
կան դիտվող ընթերցումները, այլ ինչ հատուկ ,է և բնորոշ տվյալ 
խմբին-տարբերակին, երբեմն եթե, նույնիսկ, նախընտրելի չէ։ 

Դա թերևս շեղում է ընդհանուր սկզբունքից, քանի որ գի տա¬ 
փան բնագրի նպատակն է հնարավոր չափով հստակել աղբյուրը, 
.կամ ձգտել հասնելու ճշգրտումների, բայց այս դեպքում անհրա¬ 
ժեշտաբար ընտրել ենք այլ ուղի։ 

Երբ հայտնի չէ թարգմանական և ոչ մի տվյալ, ինչպես և ինչ 
աղբյուրից է գալիս այն և երբ զրույցը հասել է մեզ մեկից ավելի 
տարբերակներով, հետագա գրչությամբ որևէ բնագրի մեջ նախնա¬ 
կանը վերականգնելու խնդիրը դառնում է անիմաստ; 

Ուղղումներ արվել են միայն նույն տարբերակի շրջանակնե¬ 
րում, չդիմելով և ոչ մի փոխառության, այլապես կարող էին 
խախտվել տարբերակի մեջ եղած սահմանները։ 

Բանասիրության պահանջն է զրույցի յուրաքանչյուր խմբա¬ 
գրություն, բնագիր կամ տարբերակ անաղարտ ներկայացնել, որը 
հնարավորություն կտա պատասխանելու շատ հարցերի։ 

այ Ւնչ առնչություն ունեն տարբերակները միմյանց հետ և 
ինչպես են առաջացել։ 

բ) Նրանցից որն է ավելի նախնական և մոտ առաջին թարգմա¬ 
նությանը։ 

գ) Օտար որ խմբագրությունից է կատարվել թարգմանությունը։ 

դ) Եղել են մեկ, թե զուգահեռ թարգմանություններ։ 

ե ) Ւ՞նչ զարգացում և փոփոխություններ են ապրել տարբե¬ 
րակները։ 

զ) Որն է հայ մատենագրության մեջ հաճախ պատահող (սի¬ 
կար յան ասույթների աղբյուրը։ 
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Միայն տարբերակների չաղարտված պատկերը ունենալուց հե¬ 
տո և զուգորդաբար քննելով օտար բոլոր խ մ բա գրո լթյոլնն ե ր ը կա¬ 
րելի է խոսել զրույցի նախնական ընթերցումների մասին հայ մա¬ 
տենագրության սահմաններում, ինչպես և, առհասարակ, իբրև մի¬ 
ջազգային գրական հ ուշարձան 71 ։ 

Սակայն երբ մի տարբերակը համեմատելի է մյուսին, մենք ա–= 
յւանձին չենք ներկայացրել, ինչպես փլ-ն և 8–&> և, որպեսզի րնդգրծ֊ 
վի, 8֊/ր ընթերցումները տալիս ենք ճ խմբից հետո։ 

8֊// այն խրատները, որոնք իլ-ի մոտ զուգահեռներ չունեն և 
լիովին համեմատելի են Խօսք իմաստասիրացին (Ն) արտահայտել 
ենք նրա տողատակում։ 

Այդ քայլը ճիշտ կարելի է համարել միայն այն դեպքում, եթե 
ընդունվի, որ 8֊/ք հավելյալ խրատաշարը օտարամուտ է։ Մենք այդ¬ 
պես էլ կարծում ենք։ 

Այն խրատները, որոնք խմբի մեջ չունեն զուգահեռներ և դուրս 
են մնում հիմքի խրատաշարից, իբրև հավելված, տալիս ենք տար¬ 
բերակների խ բա տականքից հետո։ 

Համեմատական բնագիրը կազմելիս առաջնորդվել ենք հետևյալ 
սկզբոլնքներո վ. 

Սակավ դեպքում է միայն, որ միջամտում ենք հիմքի բնագրին, 
վրիպակներ, բացթողումներ և այլն, ինչպես նաև՝ ուղղագրական 
որոշ շտկումներ; 

Երկգրութ յունների դեպքում պահ պան ե լ ենք մի ձևը, որը հա¬ 
մարվում է ավելի ճիշտ, կամ ավելի ընդհանրական։ 

Ալ երկբարբառը տալիս ենք 0 նիշով և հակառակը, եթե չարա¬ 
շահված է 0-ն, ինչպես 5599 ձեռագրում։ 

Տ ո ղա տա կերում չենք արտահայտել. 

ա) գրչական բացահայտ վրիպակները, բայց եթե դրանք որոշ 
բան են հուշում, ասենք՝ ձեռագրերի մեջ ազգակցություն, պահպա¬ 
նել ենք։ 

բվ դրափոխված կամ շրջուն շարադասությամբ նախադասու¬ 
թյունները։ 

գ յ ալ և 0 ուղղագրական տարբերություններր։ 


71 Այդ հարցերին կնվիրվի մեր հաջորդ աշխատանքը, որտեղ զուգահեռաբար 
կքննվեն նան բանասիրական և գրականագիտական շատ խնդիրներ, որոեք ար¬ 
ծարծվեի են, բայց դեռ Լուծում շեն գտել բանասիրության մեջ։ 
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դյ անտեղի գործածված բառավերջի յ կիսաձայնը և ըթագրու֊ 
թյունը։ 

ե) բարբառային կրկնվող ձևերը և այլ մանր ընթերցումներ, ո– 
րոնք ոչ մի բանով չեն կարող օգտակար լինել և ավելորդ կծանրա– 
բեռնեն տողատակերը։ 

իլ խմբի առակավոր խրատների համեմատական բնադիրր կազ¬ 
մելիս տարընթերցվածները ավելի քիչ են հաշվի առնված, որովհետև 
Րւ\–ի ընթերցումները գրեթե միշտ նախընտրելի են։ 

Խրատները համարակալել ենք նկատի ունենալով գիմ ում ի հա¬ 
տուկ ձևը՝ որդեակ։ Եթե խրատը աչդսլես չի սկս։(ում, բայց ունի ան¬ 
կախ իմաստ, դիտել ենք իբրև նախորդ խրատի մի մասը և անջա¬ 
տել լատինական տառանիշերով (յ, է). ճ և այլն)։ 

Աարելի է թերևս համարակալել տարբեր իմաստ արտահայտող 
բոլոր խրատները, բայց այդ դեպքում խմբերի մեջ նրանց համեմա¬ 
տությունը կդժվարացվեր, որովհետև մի տեղ խրատը ձուլված է նա¬ 
խորդին մի այլ տեղ արդեն ստացել է ինքնուրույն արժեք; 

Տարբերակներից բացի, հրատարակում ենք զրույցի հայկական 
խմբագրության հետ առնչվող Խօսք իմաստասիրաց Լ խր՝աա ք նսւ– 
սարակաց բնագիրը, որն ուղղակի կապ ունի ղրոլլցր հետ։ 

Աղբյուրը ներկայացնում են ։յ հետևյալ օրին ակների համա ֊ 
ձայն. 

ւ 

Լւ Խաաք իմաստասիյաւց և խյւատ հասարակաց 

Ամբալջական է։ 

Ձեռագիր ձ՝ 4724, ճ ա որն տիր, Վւսն, գրիչ՝ 

1611 թ., էջ 214 բ—219 ա։ 

Լշ Խօսք իմաստասիրաց ն խրատք հասարակաց 

Ամբ ո ղջա կան է։ 

Ձեռագիր ՀՀ 4726, ճառընտիր, XVII դար, էջ 22Տա — 
231 ա։ 

Լյ Խրատք իմաստասիրաց Ա խրատք հասարակաց 

Ամ բո ղջա կան է։ 

Ձեռագիր X՛– 2890, ժողովածու, Վւսն, ԳԸլՀ քթու մս։ 
Մոկացի, 1718 թ,, էջ 229ա — ՅՅՅա։ 
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Լ; Խօսք իմաստասիրական աո ծառայս և մերձատրս թագաւո– 
րաց զի ուսցին սովաւ և իմաստնասցին 

Ամբողջական է։ 

Զեռագիր 9992, ժողովածու, գրիչ՝ Պետրոս, Վենե– 

տիկ, 1709 թ., էջ 128ա — 133բ։ 

Լ։ 1սաւսք իմաստասիրաց և խրատ հասարակաց 

ք՝ն ա գրի ց բացակայում են որոջ խրատներ։ Մի թերթ այլ բովան- 
դակոլթյուն ունի (323) և պատահաբար ընդմիջարկվել է կազմողի 

կողմից - 

Ձեռագիր ձ/ք 45, ժողովածու, Լիմ, գրիչ Սարդիս Եդե– 
սիացի, 1642 թ ,, էջ 321 ա — 322բ և 324բ։ 


Լտ Անխորագիր 

Թերի է, սկզբից թերթ ընկած լինելու պատճառով։ Սկսվում է՝ 
Որդեակ. յորժամ արհամարհիցես աոաջի թագաւորաց ամենայն 
սիրելիք քո աաելութիւն դաոնան քեզ և բարեկամքն քո հեոանան ի 
քէն։ Որ համընկնում է Ն\–ի 24 խրատին։ 

Ձեռագիր ՀՀ 6724, ժողովածու, գրիչ՝ Պաղտասար, 
XVII դար, էջ 139ա — 143ա ։ 

Ն Ի յայսաստ խրատ հոգևոր 

Անկանոն բնագիր է, ու նի ըն դամենը 19 խրատ, խառն դասա¬ 
կարգությամբ։ Սկիզբն՝ Որդեակ, ընդ անգէտ մարդոյ ամենևին մի 
խաւսիր, զի մի ծաղր լինիս։ Վերջ՝ Սիրերս զննազանդութիւն և ստա¬ 
ցիր զխոնարհութիւն հեզութեան, զի արժանի |իցիս ժաոանգել զեր– 
կիրն կենդանեաց ի •^րիսաոսէ աստուծոյ մերմէ, որում և զմեզ ար¬ 
ժանիս արասցէ, մանարանդ զստացող գրոյս տէր Զաքարէն և զկո– 
ղակիցն զԽանխաթուն և զորդին զտէր Յովանէս և կողակիցն Վար– 
դիիւաթուն կարդացողաց և լսողաց։ 

Ձեռագիր 3239, ժողովածու, Ս . Գևորգ, գրիչ Զ ա ~ 
քարիտ երէց, 1671—1675 թթ., էջ 176ր–178։ 

Լ« և^աաք իմաստասիրաց, խրատը հասարակաց 

Ամբողջական է, նման է Ն\֊ին։ 

Ձեռագրի 45ա էջում, որդեակ, ոչ ել»է ամենայն ժաոանգէ զա– 
նորն մարդոյ խրատից հետո գրիչը ընդհատում է և բերում իր հիշա¬ 
տակագրությունը՝ Շնորհաւք և մարդասիրութեամը տեսան մերոյ.... 
և այլն։ 


4-904 
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Այնուհետև նույն էջի վրա շարունակում է բնագիրը, կարմիր 
թանաքով նորից վերնագրելով՝ Խասւք իմաստասիոսց, խրատ հա¬ 
սարակաց։ Թվում է թե նոր բնագիր է։ 

Ձեռագիր ձ* 5349 ։ ճառընտիր , Ավառիս գյուղ, գրիչ 
Հովհաննէս, 1567 թ*, էջ 42 ա — 48ա։ 

Լտ Ի>օսք իմաստասիրական աո ծառայս և մերձաարս թագաարաց, 
զի ոացին սովաւ և իմաստ նասցին 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 25 6047, ժողովածու, XVII դար, էջ 166ա — 
1 73 ա։ 

Լւօ Իւրատք իմաստ ասիրականք Ա խրատք հասարակ մարդկանց 

Պակասավոր է, ունի միայն սկզբի 15 խրատները է Վերջ՝ Որ– 
դե ակ, հաւասար է գինի կենդանաթեան Հրնդհատվում է)* Հաջորդ 
էջից սկսվում է այլ բնագիր։ 

Ձեռագիր 25 6726, գրիչ ՝ ^՝բիգ ո Ր ^երայերցի, 1693 թ–, 
էջ 17 բ — 18ա։ 

Լո Իոսաք իմսաւոնայսիրական աո աւտարս և մերձատրս թագա– 
ւոքէաց, զի յոաաճին սովաւ և իմաստնասցին 

Ամբողջական է։ 

Ձեռագիր 25 6708, ժողովածու, 1635 թէջ 198բ~ 
206ա։ 

Լս (սսւաք իմաստ աս իր ա կան՛ք և խրատք հասարակաց որդւոց 
մարդկան 

Ամբողջական է, մոտ է Ն֊ին։ 

Ձեոագիր 25 2783, ժողովածու, գրիչ ^՝ըիգ ո ր էսլաթե– 
գի, 1410 թէջ 32ա — 37 ա։ 

Լս էսօսք իմաստասիրական և խրատ 

Ամբողջական է, շատ մոտ է Նւ~ին։ 

Ձեոագիր 25 3467, ժողովածու , XVII դար, էջ 143ա — 

150 բա 
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Լ։* Այլ խրատ 

Բնագիրը խրատների քանակով և դասակարպմամբ շատ է տար¬ 
բերվում Ն֊ից, բայց պատկանում է այդ խմբին։ Բազմաթիվ խրատ¬ 
ներ (42 — 75) Լ խմբում չունեն իրենց զուգահեռները, ներկայացնում 
ենք վերջում։ 

Լս֊^ր Մաշտոցյան մատենադարանում Խօսք իմաստսւսիրաց և 
խրատք եասարակաց– ի ամենահին բնագիրն է, ունի փոքրիկ հիշա¬ 
տակագրություն՝ Որք սիրեք գխրատս հիշեցեք զտաոասլեալ գրիշս և 
խրատն խաղաղութ՚եան եղիցի ընդ ձեզ, որ եկն յերկնից ի գուժ ար¬ 
կանել երկրատր խաղաղութեանս, որ լի էր մեղաւք; 

Ձեռագիր 5229, ժողովածու, զթիչ՝ Վաս Խ XIV 
դար, էջ 139բ — 148ա։ 

Այս խմբի մեջ ընդգրկված է նաև մի փոքրիկ բնագիր՝ Խրատ 
օգուտ, ընդամենը 26 խրատ և շորս իրք –ի մի հատված; Ինչ - որ ա֊ 
ոընչվում է 0 խմբի հետ։ Խրատներից երեքը իրենց զուգահեռներն 
ունեն Լ տարբերակում և որոշ ընթերցումներ են տալիս։ 

Բնագիրն առհասարակ խրատականքի անկանոն հատված է։ 
նշանակել ենք տառանիշով։ (Ձեռագիր ձ՞ 2272, 1697—1 Տ 06 թ–, 
էջ 113 աբ )։ 

Խօսք իմա սւոասիրաց Ա խրա ա ( քւասարակաց–|ւ քննական բնա֊ 
գքւրր կազմելիս համեմատել և ընթերցումներում արտահայտել ենք 
նա և Խիկ արի .4602 տարբերակների մեջ եղած ղուգահեռներր; 

Հրատարակում ենք նաև՝ 

1. Խիկարի հայատառ թուրքերեն բնա գիրը՝ Ալի մ Խիկարրքւ սօյ– 
լատիկի նասիհաթ։ Ձեռագիրը պահվում է թմմառի վանքում, 413 
համարի տակ, էջ 43 ա — 66ա։ Այն անծանոթ է գի տա կան աշխարհին։ 
Բնագրի լուսապատճենը մեզ է հղել վանքի տն օրին ո ւթ (ո ւն ր , ո բի 
համար մեր շնորհակալությունն ենք հայտնում։ 

2. Խիկարի հայատառ ղփչաղերեն բնագիրը։ Բնագրի մասին 
աոաջին անգամ խոսում է Տաշյանն իր հետաքրքիր աշխատության 
մեջ։ Պահվում է Վիեննայի Մ խիթար յանների ձեռագրատանը 468 
համարի տակ, էջ 53բ — 62ա; Ձեռագիրը պարունակում է նաև Մխի¬ 
թար Գոշի Դատաստանագիրքը, նույնպես հայատառ ղփչաղերեն։ 

Տպագրվել է երկու անգամ, 1913 թվա կան ին «1X116 Տէօք^ Օէ 
■4հւևՁ.ր...» դրբի երկրորդ հրատարակության մեջ և 1964 թվականին 
«ՏՕ02ա1< Օր16ՈէՋ1ւէ\՚02րդ , »֊/ւ XXVII հատորում։ 
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Աչսպիսով սպառում ենք զրույցի հա՛կական խմբագրության 
մատենա գրությունը ։ Այն ինչ չի առնչվում զրույցի հետ, բայց հյուս¬ 
վել է Խիկարի անվան շուրջը (հեքիաթ, զրույց, առակ և ա էլնվ չէ 
ընդգրկված։ 

Այս նյութերը, որոնք մեծ մասամբ անծանոթ են գիտական՛ 
հասարակաշնությանը, կարող ենք հուսալ, որ կարթնացնեն նոր հե¬ 
տաքրքրություն ե. կօգնեն լուծելու Խիկարի զրույցի՝ հին սոխարհի– 
նշանավոր և հազվագյուտ հուշարձաններից մեկի շուրջը մ իջա զգա ֊ 
փն բանասիրության մեջ արծարծված շատ հարցեր։ 



ոօՑտշւե օ ճաա>տ ա տտ «շւօ^^ււ^ււ 

Ոօ^օճհօ ՅՈ 007 Օ Ր8/13Ր3116316, 3086078 Օ ճա<Ձթ0 օ7յօօյ70» 

՝.օ բ,բ658633աււ 780բ63՚38ււ 8օօ7օյյ, 307օբե16 օօ.\բ331ւ,ւշ50ե 3 

0,Օա»1« 70 330, Ոթ0378 7,/133333՝1 Ո^7ե 30178 8 386 Օ Ո 0/7 03:19 0 8 
7310813 /167. 0,38՚380, 60/18 3300 0 ՐՅ/13ՐՅ>16Աք6 ոբօատ.1 3101 Ո\ ր 1հ 

1 <յ։< յ 6րօ րօբօՅ օ^՚աա ոօօճեՐաա։ ոթՅաՅօա, ւօ ոօտ607ե օ X;։– 

՚ՕՁթՕ 3331/13 շշ6շ Ոբ30733331,6 8 008թ6116333^ Ո6137385> 88372:0 
ոօօ.7օ Ճ601003613318 6/1)08,7 ձյյյ. 

17)^76111607.8)08 Ո80հ\163«Ե1\ա 8 )0Օ7381113 ՈՀ–78^», 0178 1716708֊ 
116.13 118070130/1633816 11673 110 բֆ0381 8 \Ո՚բ371և13 0808 Ո0թ5Օ8<> 
13.1888։8 803818 ՕճբՅՅ. 

^6« 0/1030866 8 Ճ0Ր316 3^78, Ոթ03բ,633813 808607810, 76>1 

0,1030366 3 ճ07316 0)33,6078)301833 0 363 Փ«֊10.1ՕՈ1360888 .7370– 
բ37)՚բ 3 , 8070թ38 080,10 7թ6ճ 07086738 7316X30 33161 ՕճԼՅՅՀ 383֊ 
1168 3X6,163. 

Ո 08 6078 Ոթ38/168367 8 0606 833113386 Փ 11 ֊" 10 ֊՜ 50 ։՝ 03 ՝ 7ԶՏ0 888 
•032 88336708 8Ձբ3876թ33111 3 բ678007»8111 80070138111 3003350֊ 
.1633611, 311667 3376բ603)օ10 7611)1 8 օ6/1Ձբ,Ձ67 013 թՕՅ 3 8 3611 .1^65– 
80073. 

0.3Ձ 7031/13 բ,0 330 8 1130ր01303683318 86բՇ118.\-Ձբ2110Օ֊ 

0303, ՕՅթՅՅՕՅՕՅ, րբ61601003, 3թ>1330803, յՓ« 0Ո080Ա, 3 բ200008, 
0.138830803, թ^^ՅւՅՇՅՕՅ, 83313100803 3 7թ֊ 

11086078 881բ 3 30 63 Ջ 8 րՅճճՅՃ 8)Օ7ՕՅՕ0Օ7Տ6335Լ\ ֆօբ1138. 9x0 
807Օբ38 Օ 366/1ՁրՕՅՅբ80« 08186, 8070թ38 3370թ8Օ,13բՕ8383 80֊ 
116888113, 3 բ 8 713 >13 3 ՅՅրՅ/Է83Ի18. 1^3170 36 ՈՕ07թՅբ,367. 60,18 
180.10 Յճ 6)6767 V8 6/1316 30 3/13 008բ331630. 005701Ո՛ 3 0233810 
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տբօւՅՕՅՅ օրյւշյւհՅեւտ օ6ա,6078633ե16 օ/ւօ։ւ «3X1688/18 3/ա /ւօոօ/ւ֊ 

88/ա «X 000 x 86 x 0 x 86330 0803X1 3038X38X1. 

12 38X1 ՕճթՅՅՕձւ, ՕԱՅ 300X0 8330 06 808/7 8/13 08, 00.\բ2388 
ՕՕՅՅՅՅՕ 0806» ,Ա0^ր086480Շր«. 

00860X8 .16Ո10 0/13836X08 0 8ՅԱ»083/I 8381 >18 մ1 876թՅր\ ր բ 3XI 8 . 
1յ« 080 3 6եՍ10 83/13883. Տ 0/1,80X1 ^16016 0833380, 8X0 ճՅՅՁբ ՈՕ 
8թ080ճ0>8//68310 68թ63, 8 861X018 3386X6 08 3/16X18 3888 108813. 
ՐթՕ^Յ 08338133.33 61՜0 0 33080X1, ՅբՅճե1 033X3.38 6Ր0 0/183X1 83 
ր6բ068 «X 810833 8 03803 8033». Բ^ՕՕՅՅՅ քյ6/13 8X0^1 ճՅՅՅբՅ 86 
33681.3 Ո0/136բ837րե, 3X0 08 «7««՚1՝ 08183 08Օ6ՐՕ ՐթՅ.\1076 բ>՜00808 
3,3683X0808», 3 Ց 3թ13830803 /1376բ377բ6 ճ383թ 2 թ XI63 ՅՅՅթՕ 83,3 ֊ 
08. 8 0/130X1 33 43բ313381բ08 ( Րօ\1«յ183 թՅ3) 0833380, 3X0 
08 86 ճ883բ, 3 X083^1բ (X. 6. բՁՅXաա/IՅIՕս^38, 117X1310818 8), 

«ււճօ 8 08063 Ոբ6«7/1թՕ018, բ33&1ե1111/138 800X08330, 03 /1383.1 

806X1 0086X81 3 80033X8183/1 Ոբ8ր33\13»– 

8 /13,38363 ա 6 XI, 33 Ոթ078»6383 86808 ԹՕՅթ^ր ճՅՃՅթՅ 0.113– 
Ր36X08 X3838 60/181833 /1376բ377բՅ, 3X0 3,3*6 03X13 30860X8 

բՅՕՕXI 3Xբ8836X03 838 3731/133 6X17՜. 

8 Ջ բ XI3 30803 /1376բ377բ6, 8 000668300X3 8 7^303, ՃյՅՅՕ 

ՅրբՁ67 XV >86 թՕյՅՅ, 3X0 83թ/133 8 63 0308303333. 03 8ե1077336ր 
838 3303X638 ՕՕճՅբ 3X63 83818. 3/1608 08 ՅX166X 7*6 Շ^ր^ճՕ 33֊ 
88083,138318 .\3բ31<76բ 8 08333 6ՐՕ 0 3003թ0–838330301«ա ,4X11֊ 

83բ0՚,1 70.10883. 

Փ8/10/10Ո1360806 300.16/1083836 30860X3 Ոբ 0 ԼԱ /10 / 18 Ձ Ո6բՅՕ– 

32. 

5\ ր 37 զ| ^ 036բ83 0876.1380833303 8 330/16 083308 «7810833 3 
0/18011 3038», 033 0X33083X03 33860X303 838 ՅթՅՑՕՃՅՅ 083383. 
.406X1383 06բ8է>ա 33X16X3/1, 3X0 Ո 0860X8 3բ6388133830 30X0183 8Ջ 
310բ78) 330X8 ՑՅՕրբՅֆՅՅ ՅՅՕՈՅ, 000X38.163 3710 41. 03337/10X1, 
3 7. Րօֆ XI 3 3 8 1880 ր. 8 08068 833Ր6 .4աՏ 2Ա^6 ՅԱՏ Տ7ր1Տ0հ6Ո 

յ\ե;է6Ո բ6րՏ1Տ0116ր 4 , \Ցրէ7ր6ր 0/16.73/1 XI3 XI0X0/10X1 08088 8376բ608816 
33X1633383. 33X16X88 831<710^0 բՕ/1018 6 3 300X8 XI6 >8/17 7083X0X1 

3 –4ճ 8 8 3 թՕ XI. 

7 3 88 XI 06բ330\1, 3X3 X6X13 08333/1308 088333308 0 էթ6\13 33֊ 

\1633ր0.188հա8 383300X8X13-0883168381X1 3303386X1, 93030X1 8 

«18103368 8 0/1303 303810». 

11x16880 3X3 08833 3 883.1308 00808381X1 0X611*36X1 ՈՕթՅՕրՕ 
Ո6բ»073 3381083333. 
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8 1907 րօ,ո,7 տ ՅյւշՓ 3 »™ 1 * 6 Տեսա օ6տՅթ^*6»եւ Ո3ո«բ70եւ 

68թ680ւա8 00818861 « 8 «X ^«օյւտ 86080ււ6ւ<0 1180X08 83 ոօ860ւ՚ււ 
Օ Ճ«^3բ6. ,0^68800X6 ՈՅՈՅբ^ՕՕՑ 80^X0^8X X V 86X7 ,0,0 8. 3. 

1-1388836X08 808618 Ո6բ80Ջ 80011611083888 Ճ883թ3. 

.^\80Ր86 ՏՕՈբՕՇհւ, ՃՕրՕթե16 ՈՕթՕ/ա/ա 0X0118X0 833«ք/10868/110– 
8310ԼԱ8X «86888, 0X3118 808հ1« 8 8 1160X0 թ 33բ681 8« 61 «8. 

ՏՕՈՅ 8 ^ «Տ86 0718.60X808311 ՅթՅ«680888 1՝61«^ ճ11֊ 

83բ3, X© 8088X80, 8X0 08 86 «Օր 6ե11ե 338«088083 8 83 888Ր8 

7088X3 8118 Ո6բ68բ068 83 66 008086, II0X0«7 4X0 5< 8 ՛ 883 7088X3 
ճ61113 000X3811683 80 II 6686 110 8. 3. 170860X8 0 ճ883թՕ 

38,186X08 XՅX)X^ 80X088880« 810բ0Ր0 թ33116113 ճՅՕՐբՅՓ»» ՅյՕՈՅ. 

ՕՅՈՅբ^Օէւ 88088 881383118 «1^6թ60 8 X8XՅբ7. Բ33թ03868– 

8818 ՅբՅ«6801<88 X6X^X 8 ^808X ^6881^ 08688 0X118836X08 ՕX 
8^6X 3,0 X0^0 83860X88^ 86բ088. 1<Օր.0,3 08 0Փ0բ«8թ0831108 8 83* 
8080 6Ր0 0^080X01X116X861* 

1Հ0ՐՅՅ 311ՕՓ 3 8X8 8088 6 ՈՅՈ8թ7081 681118 6016 8683860X881, 

V* 86 8 816, ՕՈ 8բ 3808 83 08838 Ճ«83թ3 0 888ր08 7088X3, 86786թ68֊ 
80 ր080բ8113 0 68բ68080« 8 բ080X0801168 8 8 X6X^XՅ. 178186, 7* 6 
0«61166, 6881 88088 80110։^ ՑՕՈթՕՇ 0 68թ68080« ՕբՕՐ883116. 

01183X0 3X0 881383110 06բ8638816 803թ3806388, X0X0բ6I6 0 03֊ 
«ՕՐՕ 8383113 061118 ^բ683X6I 0Xբ8Ա3886«. 

■ 77x38 տօոբօօ 00X31108 0X«բ6IX6ա. 

738080 00116բ>83886 810բ0Ր0 Ո6բ00113. 

^76^«0Xթ8 83 806 >՚08Ս1«51, Փ0110110ր88 86 1100X8X113 00բ6116– 

1168881X բ637116XՅX08. 80Ր0880./16086։6 80Ոբ0061 866 68Ա6 00X3֊ 

10X08 86բ33թ61116»86ա8. 

4X0681 7-1-ԼՕ 8 ՝ 38,88 ^^ 8 ^ 8 Փ 8 ֊ ր 10110Ր8460886 Xբ60Օ838IIX 8 08838 
0 110.860X610, 088X3 Ո0011611383 38388161181138 բ30ՕX^ 8 0 10888 

3բ68113 80X0888808611860808. 

581110 0870118808380 601168106 880.80 80X0888808 թ33881ճ 

86 բ 088 -3բՅ«680808, 08բ880808, Յբ30Օ8Օ8, Րբ686080», €,83888– 

0808, թV«6180808 8 11բ7ր88՚. 0,11X3X0 088 86 1138)1 86բ80րՕ Ոբ011– 
6X38,86888 0 X6X^X6 1X0860X8. 

501161868 830X610 80860X8 Ոթ6110X38,38118 83 008086 011808 

8118 ^87X բ 7 808 8068, 003113838 86 ^բ^888X6116861^I, 3 ԸՕ08բՁ– 
16118X601 16X01. 

։ 1<.բ»™36€««Տ օճՅՕթ 8շրօ38աՀօտ «&ւ յաա 8 շբաւաօւաս ոթ6/18օյւօ8«« X 

ււՁշւօտաւտւ՜։ «««ր©, օրբ. 8 — 16 . 



Ո^6յ1ա<31ա11 «6 0X83X81838)1 866 8,18 Ճ018 6ե1 83806-10 

•ՕՈթ'8,^6.168806 886,10 3610838808 բ33յ1338818 86բ08». 088 08103 

838683X3881 6 0106յ188818, 030X03 Շ,1^8388ե1ճ 3836X18.1 8 թ08. 

Ւ13 ոբ018>868ւ88 86808 8808,81 88068X18 8 16861 բ330833816 

8318686883, 10 >86 Ոբ000.0>8303 060318 83X13X6,18, ՃՕՅրՕՕՅթ» 

361»7 8 80866X3 80388X1868 8թ38366633816 83886 836.106888– 

088 8668183 680ճՕՕՅՕ 06բՅԼԱ,ՅՕ368 6 1680X0X1, 83X163803 8X18 
88160368183X18 0X06083816 336X8, 86 81861018,86, Շ 30 10388 Յթ6֊ 

888, 06060ր0 38336888, 8 36բ€080 1/6X3838.188388 68338 Շ001861֊ 
.6X86880 6806187 800ճբՅ>86881Օ. 

3x0 003/1,3X10 60X181886 1թ7/130618 008 ՓյՕՕՕՕՐՕՏ, 7600)8338 
.33/1,337 80X183083888 00X0333801». Տ 8386/1,018 01060830X1 607336 
1բ66083/1068 Ոբ086բ818 բ 33 80 316888, 88136331Ե, Ոբ11»300€>83ր 
,18 088 3810թ7, Ո8ՇԱ7 1*03 83/1,3X6X110, 80 008 3X0X0 8600X008180. 
681X10 038380188X808 ՇՕ 8Շ6188 8303888188 8 բ780Ո8038ա8 86X0388– 
83188, 3X0 803X8 86803X10)800. 14x16330 80 3X08 Ոթ83886 >180Ր0֊ 
386X1688816 3318633888 8 Ր8Ո016381 866060083X6068 10թ81Օ1 08010 
868806X8, 138 838 088 330X0 083բ31010» 83 30616168X81, Ոբ3806– 
6688816 8 16861 Ո030866. 

8 ՕճՕՅՃ Ո6թ3003ճ 7^68818 3816բ66083Օ 0038 8 101 >86 808֊ 
բՕՕ։ 0X8703 «061 80866X8 8 83808 681X1 86բ808333088818 16801^ 
Ը31« 80 6666 3X01 ՑՕՈթՕՕ 8X1661 86X038880860366888 83 – 

բ3816բ 8 8373838 8181608 000)838 681X13 808X8 8 3X0X1 83Ոբ3806֊ 
888՛—՜1բ6608 3886, 8038888166 00800880 803030, 801/0.3 7>86 013– 
ՕՕ 3680, 3X0 <1)3X1000X88 8633X16X80 083330368 8 Ո0բ0380>1 8թ71՝7. 

Բ. 1\ՅԱ 818861։ «11610բ88 ճօՅՅթՅ 03688 ՈՕՕւթՅՕՅՕՅ 01 բ78 
36բ6800381808 8 Ո36Ա08. Տ6 80660303386 Ո01թ66761 3300X0380)1 
Ո76ՕՅ8ՅԱՅՅ 83)800X1 0X06X18303 860683, 8010թ38 8 ՈՕթՅՕյՕ 030– 
թ608 0630881830368 081, 80 803X10)8300X3, 8Ջ 6000816X5 33606 թ7֊ 
8083668 8, 33X61», 6թ3836333 013ճ թ780Ո3060» ։ . 

3X0 1բ6608 3 3 3 6 8 0 0 306X810 0X3063X6 » 3 8 3 բ XI8 00803 860– 
033, 8010թՅ», 33թ»07 6 03բ080803, ՅբՅճ0808 3 6038836808 86բ֊ 
638X13, 3բ6061380861 Օ6Օ678) 863306X8. 

–4բ)1886883 ճ383բ 11X1061 00800830 103ՕՐՕ Ո\ ։ 601183Ա1Ա1, «X 
ւբՅ բՕՕՋ-8633X3816, 70X3816 3 բ780Ո363816. 


1 111տրօւ՛րտ օէ ճ՛ Օհւէ֊՚տր 1՛ Օտտյօւճո..., բշր Բ. Ի1 յա, ԲյՈտ, 1909, 

էջ 77, 
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Ոօյյ7830 պճաաաո օօոթօ80>85367 «17օրօբ0ւօ օ ^\6,ւ»օ\։ 
րօբօ 5 տ», 8353006 807օբօււ բՅՕ79875ՕՕ0 օ 1708 ոօ 1920 րր. 9x07 
33000010 բ95 ոբ 000 x 0507 օւ 05000 օճաօո բ 70 օրաօ» ոօՅ^»օրօ 

Ո6թ0Օ52, 05600 0Օ83>8600Օ0 II € 6Օ3018071 5005071 583368700Լ\ 

93օյօ6008. 0»ձ ոօօ57>8053 ՕՕ0ՕՏՕ0 5-151 9763003900 1708 ր. 
ՑւօբօՑ 805 — 7 <;,1 ՝ 11ե1 ^ ։ 3X0 ՚յ'6001՝, «օրօթհա 6013 բ30083338 

65-5679611 0բ6Օ70900Օ0 95710353003 9 3200030 Օ71Օ7բ0763671 

5303037ԲՕ0Օ1՜Օ ) , 9959ԼԱՅ 5^99708եա. 

1<3։0 Ո)–6991\ՅԱ99 1<3>8«66բՅ Ց ՏքբՕ՚Ո6, 730 9 3707 76X07 

Ո065^>99511 8080507) 5-79 ՈՏբՏՕՐՕ 0383 901956999 բ^ՕՇՃօՕ Փ 1 *^ 0 ՜ 
.70Ր88 Շ Յբ7190Օ0Օ0 86բՕ065 8086070 0 Ճ003բ6. 8 37071 5 8918 5 
339.710836709 թՕ30 ^Ը780ր0 768673. 

0 8 86 071667 830Օ0–506օ 76X0705079966809 96890079 8 96 

710)067 5370 տօբււօրօ 9 բ 6507 3 856899 06 Յբ7190Օ0Օ0 86բ089. 

1-10709898019 559 8086079 ՈՕՕ37>803 8386078818 93.71 86937– 
9818 70807, 8070բ818 008 բ08Օ>853 67 718 ՕՐ08805 699 816 8353889 

«–՝.՝6590րօ ր0բ053». 9X0 9Շ80 808338183107 708566700 083308 I՛ 
53բ3876բ 80^86888, 53)06 «X 800505083765880078. 

5058 5^89708 5680788765880 3388035 0833 ՕՕ 0508 073թ08 
>868189881 8 95718353886, 70 86800բ650786998171 86բ€53758 00.0 

865370070 768073 60133 373 >86981,083. 

Շ833 8 83թ056 Ոթ08165 86505Ր88 ^078818 8^X8, 80370717 

.838 ՈբՕ838656886 ^0780ՐՕ 83բ0580Ր0 78Օբ560783 86 Ոբ650738֊ 
.5967 00ճ08 838070-5860 8876բ603. 

7թ6706 - 370 8^65883859 Փ. 1 \Օ 0066 բՅ. 1^81 810687/671 66 բ\՜– 

80980908, 738 838 083 088բ36709 86800բ650786880 83 բ\՜80Ո80– 
8816 807059888. 0)0738599 76807, 1<088ճ&բ 87165 8 085V 8006718 
բ78080060, 0756508016 թ3380576989 8Օ7Օբ01ճ 08 0870785 8 ՈՕՅ՜ 
■07բ059հ16 017 8 7165 3 8 0 9. 

X6807 1^08060թ3 535 80805 ճ. 738198^ 83880370 0 8086070 
8076բ 608^10 թ30Օ77, 33 8070բ\/10 09 96 6թ3509 բ390186 113-33 

070> ր 707889 579186Ր0 768073, 7079 8 33577135 66. 8 080671 80056֊ 
5083988 08 թ3007137բ88367 7100705003680016 փ03ՕՅՕՐ056Օ006 

8ՕՈբՕՕ01։ 08938 716)057 80860708) 9 յ 083 8 888Ր08 7օ8873, 

53բ3876բ 3բ7198՚080 8 բ 65 Ջ 8088 , 66 Ո 6 թ 68 Օ 58016 807058888, 80Ո- 
թՕՕ 8թ671600 8 7. 5–, 80 738 838 8 76807 1<Հ>0066բՅ, 8607107թ9 83 
0800 8 բ 6071781.6078 3, 50805080 8083)868 0 90500 060507037108, 



՜րօ օ» յ «6 4367 7յլ«9յհ 1 4օօր3709«8« օօյօտյյյյ 449 օյօյյյ– 

7648981Ճ II «բ38«48881^ 88180408. 

«3707 >10>16«7,-98736>1 >181,-3307384967 «բ6բ837ե 93979 30֊ 

0.764083888 40 «09846989 4թ68963ԼԼ16ր0 8 9334^891670 763073. 
6 օյ «օրօ բ«4 8օոբօօօ8. «^>«43101X18X08 8 բՅՅբօաշ»»», «6 \10֊ 

>867 68178 «04887, «6 Ո0բ04»8 060«404«071 թՅճ07ե1, թ38«0 83 8 
« 38180481 «6 180177 «18678 78Շթ409 0080881» 1 . 

«Ո6բ806 4640 3բ>1980333 Փ84040108-«3378 73808 

16307» 2 ,- 3384108367 739199. 


Տ048 Ոթ»73» ՇՅբՅՃՅ » 0040>1093 Ոթ0ա43 36բ63 ՕՈՅՕՅՅ 
9633 VI69 981 >13, «60 68143 03ՕՈ8բՕ83981 83 5 յ 6499, 3 3«70բ՚8767 
ՕՏՅԱյ^ՅՅՕՐՕ «803938 «6 409^0334 080604«0ր0 06բՅԱ1,6«89 0 

76X070.3, 70 448 ճՅՅՅթՅ 7Ք884 0րբ3«386«83 86 6«140. Օ6բ6Ո30֊ 
83X3 «086078 896048 138070 4063846939 3 «08088646983. Տ07 

«ՕՅՏԱ^ 6 60«04 6390 30X378 76X07, 3070բ818 40Ո0443890 86բ«0 
00ճթ3»«4 681 Ո6թ6804«81» 9ճ3613Ո48բ 3բ1999030ր0 0բ»ր««343. 

0493X0 8077«46»86 ճՅՅՅթՅ 8 3 թ >19 90X^10 4376թ37^բ7 818667 

73»«՚078689^93 43890078, 3 4091649183 40 930 4բ68963ա98 76X07 

800X0431՝ X XIV 86 X7– 

Օ0736708 Ո^76>1 Օթ3896«38 >1«0ր08»046«»81ճ թ^ՅՕՈՅՕՕՅ 

Ո034«6«ա6ր0 Ո6թ304Ջ 800073908378 3թ14390389 Ո6բ80938348– 
«819 76X07. ՅրՕ էբ^4«0, 90 803>104<90. 

8 ^Ջ769343բ396 9 8 4բ^63ճ ճբ39«43ա,3ճ բ\90Ո9069 8X1667֊ 
09 0881916 100 3336>1Ո99բ08 X^^XՅբ^. 0433 X 0 86803180>980 0034378 
Xբ 373960X3 3 76X07, «բ3998 33 00908^ 04«>–՜ բ>՚9ՕՈ808 9 ՕթՅՕ֊ 
«9839 66 0 4բ7 ր 31«9, 733 333 բ^ՅՕՈՅՕՅեա 64389981 96 00893֊ 

433)7. 0«9 0007 3849 107 ԼԱ6078 0746488է։>« Րբ^ՈՈ, 733 1381 9 
Ոթ64073849613 «X. 

76X0781, 0007384699816 «0 379>1 Րբ)աՈՅ>7, 1381 6746>1 թՅՕ՝ 

0137բ«837հ 333 83բ«3«781. 

73 39 >1 06բՅՅՕ18, 3բ>1980339 բ6433Ա39 X993բՁ «>1667 ԼԱ6078 
83բ«3«708. .4.1-5 («13667 «978 բ\3088068 8 04«9 ՓԲ 3 ™ 69 ՜ 1 ՝ 


* V Տաջյա(ւ, Մատենագրական ւքսւ^էր էէ է, ս ո է ւէն ա ս ի ր ոէ-թ յո ւ֊նը , Վկեն%ա, 

1901, 136։ 

2 1յ՚, 1 *6, 07թ. 140. 
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XII 8 .), Ցյ–24 (0X881818361 24 բ^30Ո808), € 4-5 (0X827818361՛ 
8878 76X0708 8 83,0,3986 1Հ09966թ2, 0080839806 82 0բ3896839 

800հ\ա ր^ւ<ՕՈ9068) , յ1ւ֊6 (0X837818367 Լ86078 ք>\0<0Ո3068) , 

էկ-ց (0X837818367 186078 բ^3088068 3 806 864379816 93113882 ), նք 
(Ոբ600738.168 00909 բ^3088088)) ՝. 

8 83 բՅՅ 37 0 8X0037 76X07 XIV 8. (թձ'3. .X® 5559, ՐՕՕ 1347), 
83 16786բ7հ 8632 8038866, 46X1 թ^ՅՕՅՅՕե 2961, 1321 ՐՕԱՅ,, 

Ոբ 63,072 80 910 ԼԱ 2 9 82բ8397 V. 

Յր» 0՚83 763072 930700830 թ330349ե1 383 8 80860780837608– 
80» 43073, 733 8 8 00>'96839X, 470 «X 1809Հ80 թ 300X137ք 88878 33 3 
086 բՅՅՕ«4»ե16 բ6/1,388՚83. 

ճ 33386 08938 8X163)7 Օք^ 1 ՝» 6 83բ828781 0 թ€83838982 

ձ 8 07 

8 3 բ 8 38 7 8 8 383437608803 076Ո693 00078003709 0 ր6033֊ 
8969 յ\. Բ20 80)196338 0 966008819X118 1^08^0X3X18, 3 733)36 804– 
78 8608 76307 008820367 0 90 8033 370 1X11>1 96 930733836X1 83 

70X1, 470 8 803883 83 (1^688686808316 7630781 43070 X10րV7' 

8X1678 բ 3 30 9 4 8 816 807048939, 8թ606738Օ978 բ230848316 Ո6բ680֊ 
081, 80 8թՅ Օթ3896983 XI0^V7 008838378. 

Ցօօբօօ 387Օբ0783 96 04688 3876բ60083Օ 0բ6Օ96863Օ881\ 

830376068, ՅX 806^087608881X1 X107880X1 6ե103 6008186 3069 

8 բ6Օ՚073806839 X1^76թ8^03, 3 03X1 Օ870բ 007383009 8 7693.. 

14X16330 8006007896 37070 089 96թ6030 0487303 83031833X1 ԱՅ֊ 
)36 0738978 9X19 3870թ3 33 թ^ՅՕՅՅՕՅ, 9 8 70 >36 քբ6X19 8038009֊ 
0 8 0606 080600 8 0 6 բ37ե 9606X00.3X106 33 0.բ7 1 ՝» 5( 2բ03386,Ա6383,. 
800800399 36000733)1866. 

370 803X10)330 3 8 0790ԼԱ6333 9313670 763073, 03 3X1667 

0803078683816 081ԼԼ 6X1^ 006078633ե16 476933 2 860319 թՅՕ. 30֊ 
X 46883 (42000X1 77) , 3070բե16 070^7078^3)7 8 բ60.33Ա22 8 0.\֊ 

837818367 60ՕեԱ166 42000 բ^3093063, 46X1 806 0073083816. 1332X1 
06բՋ30X^, 370 832ճ0Օ66 թ 30ՈբՕ07բ286892ա 83թ9Ձ37. 

/1բ^ր36 83բ238781 733)36 0702433)708 07 բ6Ա38Ա83 ^ 2 
ն. Շ ճ0066 003բ318683812 03բ8397, 8 9618 Ոբ08^ա6981 070,608֊ 
9816 >16073, 0» 3X1667 070243812 թ9Ա 2 2902 33բ38760 80)196938, 


1 0ո»ՇՋ986 րտսօրՅ օջ»օ 8 Յբ,\;ո»օ«09 ոթ6յ.«օյւօտ»9, նրաօօւտ 7<> դ Օ0քա՝;. 
Օ6ՕՅՈ8՝16Տ«0 0X1. 8 «ՕՏԱՏ «««Ոք, 
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քՀօրօքատ ԱՏւոոսճւօրշո օօ 0708 «46 րեւբշ 86188», 470 .\՚3բ3876բ90 
70.7880 779 8670. 

034818 ՈբՕՇ1բ39»եՈ“1 83թ8397-0, 84667 6օ7եաշ 210 ռօ– 

)–զշսսս ս 40 ոբ874, օո 6օյւշ6 օօ 7 թօճ 68 8 8 808607808376.7հ8օս 

43078. ն 6.78)86 8 բ6^38Ա113 0, 80 86 09թ67676980. 83թԱ387հ1 
€ 8 0 838803981 93 րբ363թ6 (7բ68863բ4880804 938186) 8 0046֊ 
73888 0 792768788148 8 83թ079ե148 Փօթ4348. 63ք>8387 է 07.78֊ 
936709 6876 60.781868 793.70878007810– 378 46781թ6 768073 70840– 
83837 833840Ոբ08889086889, 8070թ816 80բ6790 008837,3107. 

1<3>87ե18 83 7680708 84667 73808 644 .78878 080807869:7818 
Տ3բ3876բ, 970 7բ7780 838047՜986778 83 88Ճ 731՝^ 9 թ6 79 09 769 86. 

000738.799 76807, 481 846.78 8 887,7 » 6 70.7880 476989, թՅՕ֊ 
"04 37բ 88 364 816 838 Ո6թ809 34 3.7 89816, 90 8 806 70, 470 080807869֊ 
90 739908 րթ7ՈՈ6, 83թ83977. 

Օ08 թ 3 8,7698 9 481 Ոթ0838078յ18 ,78878 8 Ոթ676.738 0790ՐՕ 83֊ 
բ83873, 86 Ոբ866ր39 88 8 83884 3384078083 889 4, 800 119346 

401778 93բ7ա87809 րբ388881, 077760787*019,86 8 03404 83բ83916. 

Փւ1,7070ր89 7բտճ767, 470ճհ1 83)8729 86թ089, 76807, 83բ8387 
։ 6հսա ոբ670738,76881 8 480704 86 80837868804 8876– 

յ1887ե 80.77488 86թ8710 83բ7887 806ճ 83բ838708 8 383,78֊ 
38բ79 II3թ 3,7.76.7880 806 880938149816 86բ088, 407880 64767 ՐՕՅՕ֊ 
բ87հ Օ Ո6բ809343յ1898Ն\ 476888Ճ 9086078 8 Ոթ676.738 Յբ4980808 
.7876բ377թԵ1, 3 738786 8006176 0 9086078, 838 934979886 49թՕ– 
.808 .7876բ377բ81 ։ . 

Ո04 840 83բ83»708, 4 81 976,388764 738786 8 7բ4Ո16 110704– 
8888. 0893399816 0 Յբ49110809 86բ0868, 8086078. 

1. «Բ046989 1\1)րքբ6Ա08» -90,79818 76807 90796988. Օ» 84661 

96800բ6707869948) 08938 0 Ո0860788). 07678876709 9 3 009086 14 
թ48017806 8 8 ՈՅթ 3.776,768, 338710469881ճ 8 83թ838738 հ, 8, 0, 6. 

2. 77թ6Ա888 76807 X883թՔ, 83880398818 Յթ49908848 048– 

3348-^7814 Ճ8183բեէ4 0308737889 830897. Բ780՚Ո110ե .\բ398709 

8 310830781 բ6 Յ43թբե1 907 413, 07թ. 433–663. 083 86838607֊ 

83 74680.47 48թ7– 046,78876709 80 Փ°™90988 0թ8ր88373, 8070֊ 
թ710 8 թ 80.7 3,7 3 834 808րբ61՝ՅԱ88, 33 470 8ե1բ3)8364 6,73ր073բ֊ 
80078– 

1 3x44 տօոբօշՅա յա «Յււտբտւա ոօշտորաե «Յա^ շյւտյՅ,^ 10111 ^՜ 10 բՅճօւյւ, ր,յ.տ 
1^371716710110 բ30ր\101բ6«ե1 րՁ1«1\6 480ՐՈ6 (|ա.Ո0,՚10ա՝1€(։«86 11 .7։;10բ37\ ր – 

բՕ00Ջ76€1<«6 տօոբօշհւ. 
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3. 1\ա^ՁՏՀօւ<աւ րտճշւ Ճ««յ բտ, 33ո»03388ա 35 * 1880 x 81 * 1 » 6>»հ֊ 

83X111. 8ո6թ8հ16 06 3X0X1 76X6X6 Ր0Ց0բ»7 3 0806X1 »»76բ6630\1 7թ\ ր – 

յւշ 1շա,ւ». ճթտաւրօՅ տ ճբՅ»»/աա6 բ\^օրաշ6» 51x8X3բււօրօտ 8 
86 »6. օօ,ւ յ\շ 468, օրբ. 536—62 ձ. Բ^՜յօոյօյ օօյւշբ^ա 73»*6 
«<5> ; .166»»8» ւ\1ճ»73բ3 Րօաշ «3 ճ։«Ո43։<0«Օւ\ք 8381X6, 32 81163 8֊ 

8818 35X1330X11X1» 67X83X1». Փ 0X0X0 3X13 66 3 33X336X33 1բՅՈ0– 
1<թ 11811118 16X0X3, 00ոբ080>«յ,36\133 ֆ Բ Ձ ^30 X XIXI 86բ680.1,0\1, 

6ե1,1» 03X0,111X082881 8 1964 է". 8 82թ111386 ^330« ,11,6»» II 3 ^– 
Տ2բՋ0%1 1բ»8բ083*1. (51ե1 800Ո0.1»3082,1»0» 3X0» 3^6,18X33363. 

4. (5ւՕ>86»»38 0 X»X^բ6 35X1386X351 »3թ0^,333 6X33X2. 

13X8*1 0ճբ330«, *1ե1 »636թՈե18361\1 ,1876բ37\ ր 57 35*1886X0» 

86բՕ»» 80866X8. 10, 8X0 86 8X166X 0883» 6 80866X810, 80 6,10/88֊ 
,1008 20»բ\՜ր 8X168» Ճ»83թ3 (6X3381, Ոբ»71» 8 8թ.) 86 0X8316֊ 
80 33X1». 

44 3,266*163, 3X0 3X8 80 60.18816» 136X8 86» 3866X8816 83^1֊ 

30» 068160X863306X8 *1376բ»3.1ե1 ՏՕՅճ^»^ 80881» »»70բ€6 8 80֊ 
\ար) ր ր բ33բ618»78 *130Ր»6 80ոբ00ե1, 8010բե16 80333161» 8 \1»բ0808 
Փ».30.10ր»» 80 8080,3.7 03,80X0 83 »38607381ճ 8 33X1613X6,18381:6. 

33*11138X08 4բ6836Ր0 *1»թՅ-80860X8 0 X»X2բ6. 



լճ ւատատ օտ ւ<աւս« տր տտտ տօաշտտ 

Լ՚հ(տէօ1ր6 06 ^հՕէՅր, էօսէ օօրորոտ 1՚6բօբ66 06 Օւ1շՅրոշտհ 
–00ՈՏէ1էԱ6 1՚ԱՈ6 Ճ6Տ ^ՏսV^6Տ 16Տ ք)1ԱՏ ՅՈ016ՈՈ6Տ 06 1’ՕՈէՈէ. ճ 
<։օսրտ ճ6տ 2500 յոո66տ 6ՈV^րօո ոօստ 6ս տտթՋրքոէ, 6116 ո՛տ 
.66ՏՏ6 06 Vօ\ 7 3^6ր 6է տօո բտր1բ16 քսէ էրօտ 1օո^. Տւ 1՚6բօբ66 06 
ՕԱ§ՁրՈ6Տհ ՈՕՍՏ 6Տէ բՁք\^ 6ՈԱ6 6Ո ԱՈ6 Տ6Ա16 6էՅթ6, 13 16^6Ո06 
հ 16 1<հ։1<3ր, թՅր շօոէրօ, 6ո յ շօոոս բ1ստւ6սրտ, Օօոէ 6116 տ՚6տէ 
Խրէօաօոէ րշտտօոէւօ, 3\ ր Յոէ (16 էրօւ^էր ր6քս<*6 Օյոտ 1տտ ԱVր^տ 
ւաբրւաօտ (16 ոօտ յօսրտ. 

5116 3 էտ1է տօո օհ6րուո Օյոտ 1յ էրԶճւէւօո 0րՑ16, 0՚ԱՈ6 թՅրէ, 
■Օ՚տօրԱ 6Ո օօոէ, 0’ՅԱէրօ թՅրէ, տսեւտտՅոէ բտր 1 յ տ6ա6 06 ոօա– 
ե|՜6ԱՏ6Տ աօճաՕՅէւՕՈՏ գսւ 6Ո 31է6ր6րՕՈէ Տ6ՈՏ1ե16րՈ6Ոէ 16 ԸՕՈէՕՈԱ 

բրւաաք. 

Լօտ օէսՕտտ բհ11օ1օ§բզս6Տ զս1 1սւ տօոէ ւ՜6^ս116ր6րո6ոէ օօո– 
.ՏՅօրօօտ Օօբատ բրօտ 06 300 յոտ, տօոէ յատտ 1 ոօհ6տ 6է աս1է1բ16տ 

կԱ6 ՏՕՈ 6ճ1տէ6Ո06 6Ոէ16ր6. 

(5^ր6 Օր16Ոէ316 Օրւբ1Ո316 6է ԱՈպԱ6, ՅԱ էհ6Ո16 ւոէօրէՏՏՋոէ, 
ՕքքրՅՈէ 16 0հՅրա6 06 1 ։ ՅՈ61՜6ՈՈ6է6, 06էէ6 168;6ո06 ՕՅբէ^Յ էՕԱ֊ 
)օսրտ 16տ բհԱօ1օ§ս6տ. 

Լ6Տ V6^Տ^0ՈՏ 6Ո ՏՕՈէ Ո0աԵք6ԱՏ€Տ։ ՅրՅա66ՈՈ6, ՅՏՏ>–*ր16ՈՈ6, 
§ր6շզս6, Ցրա6ու6ոո6, 6էհաբւ6ՈՈ6, ՁրտԵօ, տ13V6, րօսա31ո6, Աէբէ֊ 
•օհՅէ, 6էշ... 61 16տ քօրա6Տ Ձրէ1տէւկս6տ էրձտ տօսբ16տ. Լ՞հւտէօւր© Օս 
ք11տ բրօճւ^սօ, 1ոէօրբօ166 06 Տ€ոէ6ոշ6տ, 06 բշրՅԵօ16Տ օէ 06 06– 
\0ո6էէ6Տ (յս՚օո բօսէ րօէրՅոօհօր օս Յսշու6ոէ6ր 3 տօո 81Տ6 տյոտ 
ցԱ6 13 16^6ո06 6Ո ՏՕԱքքր6. Շ՚6Տէ 31ՈՏ1 զս’3 0^6րՏ6Տ 6թօզս6Տ 
օո յ բս Յտտ1տէճր յ 0&տ էրՋոտ1՜օրրոՅէ1օոտ օօրրօտբօոՕՅոէ 3 ՐւՕՕօ– 
10^16 06 է6116 ՕՍ է6116 ՇՕԱԺ16 Տ0Շ1316. 
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ԼՅ 1ճց6ոճ6 Տ՚6Տէ Vս6 ԸՕՈՏէՅաաՏՈէ րճՈՕԱ^166. 5116 3 ՏԱ 
սօստ Ըօոտտրսշր սո շհՅրա6 6է6րո6և 

5116 6Տէ տստշօբէւեւօ ճտ տ՚3տտ1աւ՚16ր ՅԱ\ 1ւէէ6րՋէԱ16Տ ՈՋէւՕ– 
ոյ16տ, շօարո6 ը61յ տ՚6տէ բրօճաէ ճ6բս։տ քօրէ 1օո^է6աբտ. Օո ոբ– 
բր6ոճ, զս61զս6 բՅրէ, զսշ 1<.հւ1(3ր քսէ քաք 6ո րո6րո6 է6աբտ էյսշ 
Բ^ոէշւօո 76տէՋա6ոէ, զա 16 ոաաո6 ճևհսէօր, ոօստ ՃԱ ցս՚Ա քսէ 
16 Ո6\^6ս ճ6 7օԵ16. Լ&Տ Օր6օտ օոէ տճօբէօ 1<հ11<։3ր 6Ո 16 օօա– 
բՅրՑոէ յ Տտօբ&; 16Տ ճրոԵօտ օոէ Vս 6ո 1ս1 սո հօրօտ ճօտ /՝ՃԱ1օ 
6է ԱՈ6 ոսւէտ; 16 ր6Ա36է6Ար րԱՏՏ6 ճ6 13 16ք6Ոճ6 Ո՚Յ բՅՏ րՈՅՈ(էԱ6 
ճ& րՅբբ616ր զս՚ճ 6ՈՏ61^ոյ 16 րստտ6 յ տօո քԱտ; 16տ օօբւտէօտ Յր– 
տ6ո16ոտ 1’օոէ ՅՈՈ6Ո1Տ6. Օո 11է Ճյոտ սո Բ6ՇԱ6ւ1 ճ՚ՒԽաճււօտ զսօ 
տօո ոօա քսէ 1<հօ^31ր (6 , 6Տէ֊ո–ճւր6 16 բ6ոտ6սր, 16 տյ^օ) 6է ոօո 
թօւոէ 1<հւէՅր, ,03ր (բ161ո) ճ6 ՏՅ&6ՏՏ6 (6է) ԸՕՈՏէՅաաՕՈէ 1^1՜6 
3 Տ6Տ բ6ՈՏ66Տ, 11 ճ0ՈՈ31է Ճ6Տ Շ0ՈՏ611Տ 3 էՕԱՏ, 6է 16Տ 1ՈՏէրԱ1Տ31է 
բոր Տ6Տ թՅրՅեօ16տ“. 

ԲՅր 13 տաէ6, ՅԱ օօսրտ Ճ6Տ Տ16016Տ, 13 16^6Ոճ6 36ՇԱ1ՈԱ16 
սո6 11էէ6րՅէսր6 բ1ստ ք|ս , ՑհօոճՅոէ6 ցա 1ս1 քտւէ բօրճր6 ճ6 տօո օո– 
§ւո311է6 6է խտցս՚Յ տօո բրօբրօ V^ՏՅ§6, տ1 Եւօո զս՚օո Տ6 ր6էստ31է 
3 1’յր րօշօոոՅւէրօ. 

ք<հ1Ա;Ձր յօււօ Ճյոտ 1յ աէօրոէսրօ Յրաօուօոոօ, 6է ոօէՅաաօոէ 
Ճյոտ 1յ 1ւէէ6րՅէսր6 01 ՜ձ 16, սո րօ16 յոյ1օ§Ա 6 3 Ը&1Ա1 46 Ն ր 8րճՅՈ 
Ճյոտ 1յ քՅե16. II ՅբբորՅւէ օօոաա սո Յսէօսր շօաասո 6է ^6V6է 
ՍՈ 63րՅՇէ6ր6 Տէրւշէճրոօոէ ՈՅէ10ՈՅ|, Ո՚Յ/ՅՈէ ճ6|3 բ1ստ ՅV6^ 
1’ձեհճօր Յտտ^րօ-եՅե^ւօուօո ցս՚սո 116ո էրօտ րօ1Ձէ1ք. 

Լ6Տ րօօհօրշհօտ բհւ1օ1օ<յւէ1Ա6տ տ՚366օ։ոբ11ր6ոէ 6Ո ճ6ս\ 6էտ– 

բտտ. 

Լյ 1օց6ոճ6 բտրսէ էօսէ ճ՚տեօրճ Ճյոտ 16Տ ^Ա116 6է սոօ ոսւէտ, 
բր6ՈՅոէ քւջսրօ ճ6 շօոէօ ՅրՅե6. ճտտօաՅՈ), 16 բր6ա16ր. ոօէտ 1՚6– 
էրՅՈ§6 ր6ՏՏ6Ո1Ե13ՈԸ6 6Ոէ<՚6 13 16§6Ոճ6 ճէ է< հ 11< 3 Ր 6է 13 Տ660Ոճ6 
բ&րէւ6 ճօ 1յ հ /16 ճ ։ 5տօբ6, օօաբյտ66 բտր Բ1 յոաՃ6. Բո 1880, 
հօքքաՅոո, Ճյոտ տօո ո ճստ 2 ս ^6 յատ տ^ոտշհօո Ճևէ6ո թօրտւշհօր 
յ^Յրէ^՚րօր", րօտՅրցսՅւէ, յ տօո էօսր, տյոտ Ո6Ո Յքքւրաօր, զս’11 
€.\1Տէ31է ԱՈ6 Շ6րէ31Ո6 |)Յր6Ոէ6 6Ոէք6 1՝Օեւ6 6է ք(ե11<3ր. 

&ւոտ։ 1յ 16^6ոճ6 Տ6 էրօսVՅ ր3էէ36հ66 յ էրօ1տ աօոսաօոէտ 
6616եր6Տ զս6 ՏՕՈէ Ո–0ր1էսր6 Տ31ոէ6, Բտօբօ 6է 16Տ յ^1116 61 ԱՈ6 
ոսւէտ. 

€6 էՈբ16 1ւ6Ո Տէ^ճ (16 ր>60է 06Ոէր31 Յ 11 .\ 6էսճ6Տ սա Խ– 
րօոէ 6ոէր6բր1տ6տ Ճյոտ 1յ թրէոոօրօ բսոօճօ. 
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քԼո 1907, օո ճտշօւ^րԱ օ Ը1էբհՅոէւո6 յ 6Տ բ 3 բ^ րստ բ ճ յ 3 
օօաասոՅսԽ յսւ\ ր 6, Օօոէ զսօւզսօտ քճսԱԽէտ շօոտ6ր00տ (Յօ 1 յ Խ– 
շ^6ոճ6 մ6 1<հԱ<Ձր. Օջտ բՁբ\՜րստ րտրոօոէտոէ յա \Խ տԽՕշ Ջ03ոէ 
ոօէրտ 6 ր 0 . 

Լտտ օէսճտտ ԱհԱարԽոոտտ բէոՕրտԽոէ Ճյոտ 161Մ Տ 6 ՕՕՈճ 0 
բաւօճօ. 

Լ)տ ոօաԵւ՜ 0 Աճ բրօԵԽտօտ զսւ 30010111 0 ո§ 6 ոճր 0 էՅոէ մշ 
ՕՕՈէրԶճւօէւՕՈՏ Ո՚Օքքր310Ոէ ճօոշ թ1ստ (Խ է11քք1€ս1է6Տ. 

Լջ բր0Տ6ՈԸ0 (3’սո է6ճէ6 ՅրՅոԽօո <Խ 1 յ ԽջշոէԽ ճշ 1Հհ1 է«ր, 
յա\ 7 6 տԽըԽ 30տոէ ոօէրօ 0 ր 0 , ԽԽէցԱ ւ՚հյ-բօէեշտտ ճ/սո 6աբրսր,է 

ՅԱ 1^V^€ ճ0 1՝Օե10 011 ՈՕՕՐ0 Ճ՚ԱՈ0 քՕԽոԽ Ժ6Տ բՅրՅԵօԽՏ (10 00 
(ԽրոԽր զւս Ո6 Խէ օօրոբօտ6 զս՚Յս 1Խ Տ16616 303ոէ ոօէրօ օրտ. Լյ 
10§6ՈՕ16 ճտ ՒՀհ 1 և Ձր 0Տէ ՏՅՈՏ ՅԱՕԱՈ ՃՕԱէՔ 1՚ԱՈ6 Ճ6Տ ՏՕ1Մ00Տ 06 
ւ՚ՏշՈէււրՏ Տ3աէ6. 0110 Տ6 էրՕսV6 6§316էՈ6Ոէ 3 1 յ ԵյՏ6 <Խ 1յ Տ6- 
օօոէ16 բՅրէւտ բ1ստ տէտոճսշ <Խ 1ո \ 7 Խ ճ՚Ըտօբշ, 6էօ. 

Լ6Տ բտբ^րստ տստօ1Խր6ոէ սո ոօւ^61 ԽԽԽէ հ 1’տ^Յրճ ժօ 
1<հւ1<3ր. Լ6 VI0ԱX է0ճէ6 ՅրՅտ66Ո (ԽԽոօԽ €է Տ6Տ 03ր13Ոէ0Տ ճւք– 
Խրտոէ §րՅոմ6ա6ոէ ճտ էօսէօտ 16Տ 06րտ1օր,տ Յւ՜;է6Ո6սր6ա6ոէ օօո– 
ՈԱ6Տ. ՉսՁոմ Խէ–։1 0 օաբօտ 0 6է զստ116 6ո 6տէ Րօր1^1ո69 

յստզս’3 1յ մօօօւ^օրէօ <Խտ բ30> ր րստ ժ՚ՏԽբԽաէաօ 0 է էօսէ 
6Ո տ՚Յբբւդաոէ տսր 1յ ր613էւօո 6ճւտէՅոէ օոէրօ ԽհԽօր 6է 16 1Խր6 
<Խ 7օհԽ, օո 303 ոհՅէէ է1ա1ձ6րո6ոէ ւ՚հ/բօէհԸՏօ զստ 1 յ 10 ^ 6 ոժ 6 
6էտ1է բ6սէ–6էր6 Խօւ՚Խաօ յ՜սԽօ. Օո օրսէ մ60օ1ր 8էր6 թ1ստ հՅրճւ 
6ո 06 Տ6ոտ 06 ոօտ յ՜օսրտ, 06 զս1 շոէաոՁ մշ տշՈշստշտ օհյշշ– 
11 օոտ, աՅւտ զա բօրէտԽոէ (Խյտ շո շԱշտ-րոՀրոշտ 1շսր բրօբրօ ր6– 
քսէցէւօո. 

Լ6 բրօԵԽրոշ ր6տէՅ 6ո տստբօոտ. 

ձատւ Տ6 րօտսրոշ 1 յ Տ6օօո(16 բօրւօճօ. 

Շօտ Ըքքօրէտ, ո63րաոօ1ոտ, Ո6 մօոո6Ր6ոէ բօաէ 1տտ րօտսՅէՅէտ 
0օս1ստ. 06 ոօաեր6ստ6տ զսօտէւօոտ Յէէօոմօոէ 0ոօօր6 սո6 տօ1ս– 
էւօո. 

Լն բհ11օ1օ^ւ6 Ր6ճւ^63ոէ, օո 6ոէր6բր1է ԽօէսժԽր Յստտւ 1օտ 
տօսրօօտ. Լ6 էր30311 Խէ ճ , ւաբօրէՅՈ 06 . Օո 6ո բսԵ1ա սո ^րտոժ 
ոօաԵրօ Տ6 րՅբբօրէտոէ 3 ճւքԽրօոէտտ 06րտ1օոտ (Յրտա66ոո6, յտտ^֊ 
Ո6ոո€, ՅրՅեօ, §ր6օզս6, տ1306, Յրրոշա՚օոոօ, րօսաՅաճ, տէօ.) 1 զս1 
տօոէ 1օա ճ6 ոօստ ճօոոտր սոօ 1 ո։ձ§ 6 քւ՚մօԽ ճ6 1 ջ 16^6ոմ6. 

1 Օո է^օVVշր^ 1'շէսյտ ւ՜յ՚յԱզսշ մտտ տօսրշտտ Ճյոտ 1յ բրտէՔՇՇ Յրա 6 Ո 16 ՈՈ 6 
ճս բրտտշոէ օս0ր3§տ. 
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ԼՅ 16§6ՈԺ6 քսէ ր6բր6Տ6Ոէ66 16 թ1ստ ՏՕԱ\ ր 6Ոէ թՅր ԱՈ ՕՄ 
օ16աճ աՅոստօոէտ տէ քսէ րօրա66 ոօո բտտ 66 է6.\էօտ օօրոբՅրտտ աՅւտ 
րօսո1տ. 

Լ6Տ բսհԱԸՅՍՕՈՏ Ո6 00Ոէ16ՈՈ6Ոէ թՅՏ էՕԱէ6Տ 16Տ Տ0Ա1՜06Տ ՕԱ 
սո ոօահրօ ճճէտրտւոտ Ճը 06116Տ–օև Տ11շտ ոտ Տ6 տօոէ ւոտբւրշ զսօ 
ճտ է6ճէ6Տ 0(ՅԸՅՏ10ՈՈ61տ ՕԱ 1Տ016Տ. 

1օսէ օս 1օո§ Ճ6Տ տ16օ16տ, 16Տ էտճէտտ օոէ 6է6 աՅրզս6տ բՁՐ 
1տտ օօբ1տէ6Տ բատ բոր 1տտ 6ճւէ6սրտ, 1 յ 16§6ոճ6 տ՚ՅԱորՅոէ էօսյօսրտ 
բ1ստ յա օօոէտօէ ժ՚Յբբօրէտ ոօսV63սx 6է 6էրՅՈ§6րտ. 

^\\ր60 16 է6ճէ6, էօսէ6Տ 16տ 11ե6րէ6տ 161Մ տօոէ բ€րա1տ6տ. 11տ 
րոօճւքւտոէ օս տսբբրւատոէ 1տտ բՅՏՏՅ§6Տ զսւ ոօ 1&սր Տ6աԵ16ոէ բտտ 
ւրոբօրէՅոէտ, շրշՅոէ Ճ6Տ շօաեւոՁւտօոտ զս1 Ո6 տօոէ զս6 16 քրւսէ 
ճ6 1շսր ւաՅ^ւոՁէւօո. 

06Տ բհ6Ո0ա6Ո6Տ տօոէ 3 13 ԵյՏ6 Ճ6Տ ճւքքւՕԱ1է6Տ ՅԱճզԱ6116Տ 
տտ հ6սրէ6 1յ բհ11օ1օ§ւ6 զսւ ո՚յ յ։ոտ1 զսօ Ժ6Տ բօտտ1հաէ6տ րշտ– 
էրօաէօտ ճ՚ՅԸԸօճշր Յսx տօսրԸշտ. 11 ոօստ Տ6ա1է սէԱօ բօսր շհՅՕսո 
ՃՕՏ ՕՅՏ ճօ ՕՕՈէր61օր 16Տ VՅր^ՅՈէ6Տ 6է (յ6 ճէր6 Տ1 Շ6116Տ-Ը1 ՏՕՈէ 
Ժս6Տ 3 1՚ՅԱէ6Ար, ՅԱ 00բ1Տէ6 ՕՍ 3 Րտժւէտսր, 06 զսւ Ճ6րո3ոճ6ր31է 
ԱՈ6 0ՕՈՈ31ՏՏՅՈ06 թՁրքՁ1է6 էՅՈէ ճ6Տ 6ճ1է10ՈՏ զԱ6 ՃՕՏ Տ0Ա1՜Շ6Տ 
րՈՅՈԱՏ0Ոէ6Տ, ՕհՕՏ6 6ՈՕՕՐ6 1Ո1բ0ՏՏ1Ե16 3 ր6311Տ6ր. 

Ի1օաԵր6ԱՏ6տ տօոէ 1օտ ր6ւոՅրզս6Տ օս հ^բօէհօտօտ տօւ6ոէւք1– 
ցսօտ գսւ բ6րժ6ոէ ուոտ1 ճտ 1շսր V^16սր բօսր 061 յ աօրոօ զս՚6116տ 
Ո6 Տ6 ԽոճՕՈէ զս6 տսր Ժ6Տ 616րՈ6ՈէՏ Յ^ՅՈէ էր0ԱV6 բ1306 Ճյոտ 
16 էճճէ6 3 ԱՈ6 տբօզսշ ր6|Ձէ^61Ո6Ոէ էՅրճ^6. 

ճս օօսրտ Ճ6Տ Ճ6 աճ բօոօճօտ, սոօ տձրոօ զսշտէաո բրտօօ– 
օսթց 1օտ տ3\^3ոէտ, 0611 տ ճ6 1՚օո§ա6 6է ճօ 1 յ քօրրո6 բՈաւէ^օ 
ճ6 13 16§6Ոճ6. 

Շ ։ 6է31է ճօքո բօտօր 1 յ զս6Տէւօո ճ6 1՚6էսճ6 Ժ6Տ տօսրշօտ 6է 
1օտ ր6օհ6րօհ6Տ ճ6V3^6ոէ տ՚6ո§3^6ր Ճյոտ 06 էէ 6 \ ր օւ6. Օո 16 օօրո– 
բոէ ՅՏՏ 62 էՅրճ, 1օրտզս ։ ւ1 քսէ օ13ւր զս& 1 յ բհւ1օ1օբ;16 Ո6 քՅւտՅւէ 
6ո տօաաօ զս6 Տ6 րճբօէօր. 

Բ. Ի1յա 60 Ոէ։ ,...1՚հ1տէօւր6 ճ^հւևՅր յ 6է6 էրօտ ա31էր3ւէ66 
բտր 16Տ էրՅճսշէօսրտ 6է 16Տ տօՈեօտ. Տյ րօօօոտասէւօո, բօսր 6էրօ 
ՃՃ616, 6\1§6րՅւէ ճ՚տԵօրճ սոճ օճւէւօո տօւ^ո€6 ճօ օհՅզսօ V6ր- 
տ։օո Եյտ 66 տսր 16 բ1ստ տ ր տոճ ոօաեր6 թօտտւհ16 օ16 րոՅոստօոէտ 
61 6ոտսւէ6 սո6 օօրոթ3ր31տօո Ժ6Տ V6րՏ^0ՈՏ 31ՈՏ1 6է8Ե116Տ ։1 . 

1 հւտէօՈտ տէ տձ^տտտշ ժ՚ճ1<հւ1<Ջր 1՚յ\տտ^ր։€Ո... թՅր ՐրՅո^օւտ Ի1 յա, Բտրւտ, 
1909, էջ 77։ 
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06էէ6 աշուտ զստտԱօո ԸօոօՑրոՅւէ 6§316րո6ոէ 1 յ \^շրտ1օո Ջր– 
Ո16Ո16ՈՈ6, ճ՚ՅԱէՅՈէ թԽՏ զԱ 6 Շ 6 էէ 6 46րՈ16ր6 թր 6 Տ 6 Ոէ 6 3760 1շտ 
76րՏ1՜0ՈՏ ՅՏՏ 7 Ո 6 ՈՈ 6 , ՅրտԵտ 6 է Տ1376 ԱՈ 6 7316Ար բՅրէքշսււտրտ. 

Լտ 1<հ1ԱՁր Յրատուտո թօտտշճշ սո ոօաերշ 3 բբր 6 շ 13 հ 16 ճօ 
;բսԵ1103է1օոտ ր676էՅոէ էրօւտ քօրրոտտ (Ատէւոօէշտ։ ւրռբր։րո66տ, օրտ16Տ, 
րոՅոստաէշտ. 

Լյ քօրատ ւաբր1րո66 ՅՕօօաթՅ^ռտ 1’հյտէօքրտ 46 Խ Շ1էշ 4 ։ յ 1– 
աո. 5116 ր6աօոէ6 յ 1708 6է բր&ո4 5ո 6ռ 1920. 5116 տ՚ատբ1ր6 
4Ա բ1ստ ՅՈԸ16Ո էՈՅՈԱՏՕրԱ ՋրՈ16Ո16Ո ր6ոք6րաՅՈէ 13 16^6Ո46, ՅԱճ 
31է6րՅէ10ՈՏ 6է ^սX ՕՕԱՕհ6Տ (31Ց160է316Տ ՈՕաԵր6ԱՏ6Տ, զս1 3 Տ6ր71 
46 ԵյՏ6 3 1 , 6ճ1է10Ո 46 1708. 

Լ 6 16x16 օրՅէ, զսՅոէ յ 1ս1, ր6բրօճս1է 1 յ ՈՅրրտէւօո 4 ։ սո6 
V161116 բՅ>րՏՅՈՈ6 4 ՚ 5էշհրՈ13(121Ո, 3§66 46 65 ՅՈՏ, էրՅՈՏԸ1՜1է6 6Ո 
.տօո է 6 աբտ բտր 16 բրօ71տ6սր 4ււ 6օ116§6 46 Ցյ^յոՃօար, 8 օս– 

ՈքՅէհ13Ո. 

06 16x16 Խ1 բօսր 1յ բհւ1օ1օշ16 րստտ6 06 զս6 Ր641է1օո 46 
՚Օօո^է>63ր6 1սէ բօսր Ր5սրօբ6; սո6 բր6ա16ր6 օօոոյ1տտյոօ6 46 1յ 
16§6Ոճ6 4’ճ.եւԱՋր. 06 քսէ ճ՚31116սրտ ՏՕՈ Տ6Ա( րձ16. 5116 ո’3 
յաօաո6 րՅ)6սր 16x10346 օէ 116 բօսէ 4օոո6ր սոօ ր6բր6Տ6ՈէՅէ1օո 
֊6X3616 ճ6 13 76րՏ10Ո ՅՈՈ6Ո16ՈՈ6. 

Լյ տօսրօ 6 ո՚ 6 տ 1 Յս1ր6 զս 6 16 է 6 ճէ 6 ւաբր1րո6 46 1յ 16§6ո46 
զսւ 3060աթՅ^Ո6 1 6 Տ Ո 0 աԵր 6 ԱՏ 6 Տ 6ճւ110ՈՏ ճ 6 1յ 01է6 4՚31ր31ո, 
€6 զս6 բրօսV6ո1 1 յ տ1տաէսճ6 46Տ ր&436է1օոտ, 16 ՇՅրՅօէձրօ Ճ6Տ 
։Տ6Ոէ6Ո06Տ 61 րՈ6Ո16 1՚0րԺր6 ճ 6 բր6Տ6ՈէՅէ10Ո. 

Տ’4 6Տէ 7րտւ Ա6 8օսուՅէհ13ո յ էրՅոտօր11 16Տ թՅրօ16Տ ժ& 1 յ 
բՅյրտՅոո6 Ճ , 516հտ13ժ21ո6, 66116-Ը1 յ 4օոը Տ6ր71 4՚աէ6րրո64131ր6 
Ճ1ր6շ1 բօսր Լտժաօո ւաթր1ա66. 

Լյ 7016 օրտ16 տս1716 բտր 1 յ 16^6ոմ6 (Խոտ 16 բ6սբ16 ո’3 
բՅՏ 6է6 1օոցս6. 5116 ո’3 4օոօ Յսշսո աէօրօէ քօ1Ա1օոզս6. 

Լյ էրօ1տւ6րո6 բսե116311օո 6տ1 Շ6116 46 Օօո^ե63ր6, զս1 տ՚Յբ– 
բսւ՜6 Ճ1ր66է6տ6ոէ տսր 16Տ տօսրօ6Տ աՅոստօրւէօտ, յատտ 1 Լ3բբ6116֊է֊ 
ՕՈ բսեււՇՅէւՕՈ ո աՅՈԱՏ6ր1է6“. Լ 6 16X16 ԸՈէ1զԱ6 6Ո քսէ 6 էՅեԱ 
4՚3թր6տ հաէ րոՅոստշրւէտ զս6 Օօո^ե63ր6 ա6ոէաոո6 6Ո Եյտ 4&տ 
բՅ§6Տ. 

Լ 6 16x16 ճ 6 ՕօՈ^ե63ր6 ԺՕՈՈՅ 3 736Ւ43Ո Լ0063Տ10Ո ճ՚ 6 – 
օրւր6 սո ւոէ6ր6ՏՏՅո1 օս 7 րՅ§ 6 , Շ6 ցս’4 ո՚3731է բս 6ոէր6բր6ո4ր6 
3սբ3ր373ոէ, ե16ո զս’11 1՚6սէ բրօյ 6 է 6 , քՅսէ 6 4 ՚ 37 օւր տօստ 1 յ ա81ո 
ԱՈ 16X16 ՏՅէ1Տք31ՏՅՈէ 6 է (16 ԵՕՈ Շեօւճ. ՏՕՈ 6էս46 Ը0Ո66Ո16 բ1Ա֊ 
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տւօսրտ զստտէւօոտ ժ^րճրտ թհԱօ1օ^պս6, շօաատ 1©տ ր61շէ1օոտ 6ո– 
էրտ 1 ջ 16ց6Ոճ6, ՏՏ 006 6է 16 1^Ր© ճ© 7օԵ16, 1© 0 ՁրՁՇէ 6 ր 6 ճ6 13 
V^րտ^օո Յրա6ու6ոո6, 16Տ տօսրօ6տ էրՅճս1է6տ ճ6 6©էէ6 Ճ6րա©ր6, 
1՚6բ0զս6, 6էԸ., Մ1Ջ1Տ Շ0արՈ6 16 16X16 ճ6 ՕՕՈ7Ե63ր6, աՁ1^ր6 Տ6Տ 
^ՁՈէՁ§6Տ 6էՁ|է ՅՏՏ62 ճւքքԱՏ 6է ՅԵօոճՅՈ1ա6Ոէ թՕԱր\ ր Ա ճ6 Ո6010֊ 
շւտրոօտ, 73<։հաո Ո6 բսէ բ161Ո6ա6ոէ տ՚>ր ր6քշր6ր Ճյոտ Տ6Տ օօո֊ 
©1ԱՏ10ՈՏ. 

ո Շ6էէ6 օւրշօոտէՅոօօ,–ճւէ ւՅշհւՅՈ, — ոօստ օԵ1ւ§6 յ աէ6ր– 
րօաբր© ոօտ ր6Ըհ6րշհ6Տ, խտզս՚ՅԱ )օսր օս ոօստ Տ6րՁ րօ^616 սո 
16x16 բ1ստ ՅՈՇ16Ո 6է րՈ61116Ար. 06 Ո0աեր6ԱՏ6Տ զԱ6Տէ10ՈՏ ր6Տէ6Ոէ 
31ՈՏ1 6Ո ՏԱՏբ6ՈՏ 6է էՕԱէ ©քքօրէ 6Ո VII© Ճ՚ԱՈ6 ՏՕԽՃՕՈ Ո6 ՏՅԱ– 
131է 6էր6 6ՈԸ0ր6 զս6 Ա31Ո ճ6 ա6Ո16 զս6 10Ա16 Շ0ՈՇ1ԱՏ10Ո Տ6Ո1- 
հ16րՅւէ թրօրոՅէսրշ©" 1 . 

,Լյ 19շհ6 բոաօրճ131© ճ© 1 յ բհ11օ1օց16 Յ.րրո6ու6ոո6 6տէ 
ճօոօ ճ6 ր6շհ6րօհ6ր սո 161 16x16^, օօոօ1ս1 73(։հ13ո. 

Տ1 1©տ բ։^6րե6Տ ճ6 Տ1րՅ<։հ ©է ճ© Տն1օաօո տօո1 ր©տ16տ ա– 
■օհՅո§6տ, ա31§ր6 էօսէ6Տ 1©տ օօբւ6տ, 11րտտ զսՕւտ Խր6ո1 ճ© 1 յ 8ւԵ1© 
■ճօոէ 1 ։ Յււ1օրւէ6 1ոէ6րճ1տՅւէ 1օսէ6 1ւե6ր16 3 1©սր ©§3րժ, 1<հԱ<Յր, 
բտր շօո1ր6, ո© օօոոսէ յաօաո6 րօտէոԸէւօո ճս §6որ©. Լ©տ շօթւտ– 
16Տ օոէ բրՕԸ6ճ6 3 ճ6 Ո0աԵր6ԱՃ րՅյՕԱէՏ 6է ^ՈՈՕVՅէ^ՕՈՏ. Օ՚օտէ 
բօսրզսօւ յ1 ©տէ ասէւ16 ճ6 ր6շհ6րօհ6ր սո է6ճ1© զա քսէ ր©տէ6 
1։ճ61© յ 1յ էրՁճսօէաո Յրրո6ո։6ոո6 բորաէ^6, տ՚11տ ո6 ճօւէ բրօ– 
V6ո^ր է16 1՚6բօզս6 աձա© ճ© Շ6էէ6 Ճ6րո16ր6 6է 6ոշօր6 բՅր սո 
<;հ6ա1ո ր613է^6ա6ոէ օօսրէ. Լ՚ՅբթՅրաօո ճ6 1<հւԱՅր Ճյոտ 1յ 1ւէ֊ 
16րՅէսր6 Յրա6ու6ոո© 6տէ յատտ։ յոօ1©ոո6 զս© ա^Տ1©Ո6ԱՏ6, էՋՈճ1Տ 
•զԱ6 1© բ1ստ V16ԱX 16X1© բ31^6ՈԱ յստզս’3 ՈՕՍՏ Ո6 Ճյ 16 զս© ճս 

Տ16016. 

II ոօստ քտսէ Ճօոը րտօօոտւրւսր© Րօո§1ոյ 1 Յրա6ու6ո 6Ո օօա֊ 
բտրՅոէ 1©տ ոօրոԵր6սx րոՅոստօոէտ <։օոոստ ճ6 1 ջ բտրւօճ© ^V^ո^66. 
'^'րՅV3^1 Յրճս, ա31տ ոօո ւրոբօտտւԵ16. 

Լ© .\13է©ՈՅճՅրՅՈ ճ՚Տր^ՅՈ 6է ճ՚ՅԱէր6Տ ԵւԵ11օ1հ6զԱ6Տ ճ6է16Ո֊ 
ո©ոէ բ1ստ ճ© 70 աՅոստշրւէտ ժ6 յ<հւ1^3ր. 2էՅե11ր սո 16x16 ա11զս© 
Ճյոտ շ©տ օօոճաօոտ ©ո թրտոՅոէ բօսր Եյտ6 ճ6 շօաբՅրՅւտօո սո 
աՅոստշոէ զս61շօոզս6, 31օրտ զս© 16Տ աՅոստշուտ ո© Տ6 <;օաբ16– 
16ո1 բՅՏ 1’սո 1՚3սէր6, րոՅւտ օօոտէ1էս6ոէ յա շօոէրՅւր© տև\ §րօսբ6Տ 
ճւտէաօէտ, 6տէ սո6 օհօտ6 ճւքքւօճ© յ ր6տ11տ6ր. 

" Հ. Տաշյան, Մատենագրական մանր ուսումնասիրությունը, Վիեննա, 1901 , 
թ. 136, 

2 1եՏճ., թ. 140» 
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1\1օստ օօոտւժտրշրօոտ օօտ §՚րօսթ6տ օօաաօ ՅսէՅոէ ժօ 7 յոյո– 
էշտ. 

&1ոտ1, 1ձ 76րտւօո Յրրո6ո(6ոոշ ճտ 1<հւԱՁր բօտտտճշ տ1 X 73– 
րաոէ6Տ։ ճւ ֊5 (5 րոՅՈԱՏօՈէտ 6է սո քրՅ§ա6ոէ ժս ՃՕշ տ.); 8ւ֊շ 4 
(24 աՅոստօո1տ); Օւ֊տ (5 է6\է6Տ 6է 1’տճաօո ճ6 Շօո^ԵտՅրշ, Ժ’3– 
բրտտ հաէ րոՅոստօր1էտ օօրոբՅրօտ); Օւ֊6 8 յ (6 աՅոստօոէտ 6է էօսէտտ 
1տտ տճաօոտ ւաբր1ա66տ); Օ ո՚օտէ րտբրտտտոէ© զս6 բշր սո րոՅոստ– 
օր1է սուզսօ 1 . 

Լյ 73 ՈՅոէ6 ձ. րշռքտրաշ սո է6ճէս րտաօոէՅոէ յա ճ1\/՚6 տւ6օ1& 
(ատ 2961, 6 X 60^6 6ո 1321). Լ՞սաբսօ աՅոստօոէ ճտ Օ ճտէո 
6 §316ա6Ոէ (1ս XIV 6 Տ1<5016 ( 1 ՈՏ 5599, 6X60316 6Ո 1347, Օ՚ՕՏէ֊Յ֊ 
ճւր€, սո զստրէ մտ տւ6օ16 Յբրօտ 16 բրօւաօր աՅոստօՈէ թՅր76ոս 
յստզս’3 ոօստ). 

Օօտ 06 Աճ 16x165 ժւքքօրօոէ 3 1տI բօա1, էտոէ Ճյոտ 1&սր բտր– 

էւ՚6 ՈՁՈ՜Ջէ^6 զԱ6 ԺՋՈՏ 06116 Ճ6Տ Տ6Ոէ6Ո06Տ զս’11 6Տէ թՕՏՏ1Ե1^ 

ճօ 16Տ օօոտւժտրօր օօաոտ ճ6սx րօժՁօէաոտ օԼտէւոօէօտ. 

ՏճՅրաոօոտ յ բրօտօոէ 1 յ ր613էաո զսւ 6X1316 6ոէրօ 1օտ Յսէր6տ. 

73ՈՅՈէ6Տ 6է 16Տ 76րՏ10ՈՏ ճ 6է 0. 

Լյ \ ր 3րւ3ոէ6 8 6տէ Տ6ոտ1ե16տ6ոէ օօոքօրաօ ե 1 ձ V6րտ1օո ճ. 
Լ6Տ տօոէօոօօտ, 6x^6բէ^օո քտ1է6 ճօտ բօէԱօտ օրո1տտւօոտ, ր600Ա7ր6Ոէ 
X; 16 16x16, զսՅոէ յ 1ս1, տ՚օքքրօ յ 1յ օօաբտրՅւտօո տյոտ բւԼօո 
բւստտօ 6ոօօր6 Յքւ՚րաօր զսօ 8 րրօV16ոէ (16 ճ. Լօտ 16x163 աօժւօ– 
7 յաճ օո1 տօս76ո1 ճօտ տօսրօօտ ճաօրօոէօտ օս բօտտ6ժ6ոէ Ճ6Տ 
1րՅ(1սօ11օոտ Ճւ76րտ6տ տյոտ զս6 տօւէ 6 X 01116 1յ բօտտւ՚Եաէօ ճ՚սոօ– 
ԸօաբՅրտւտօո ր67613ոէ սո6 06րէՅւո6 օօոքօրաւէ6. 

Լշ XIօV6ո 3^6 ո՚ՅՕՕօրճօ բՅ տ սո6 ^րՋոճօ 1բւթօրէՅոօ6 3 Խ 
բօրտօոոտԱէօ ճ6 1՝3սէ6սր. 06 Ճ6րու6ր Ո6 տօո§63ւ1 զս՚Յ բր6Տ6ոէ6ր 
տօո օտւ^րօ տօստ 1օ աԸւ116սր յօսր, րօտէՅոէ 1ա–ա6Ո16 օետօսր,. 
օ՚6տէ բօսրզսօւ տօս76ոէ 1օտ րոՅոստօրւէտ Ո6 աօոէւօոոօոէ բտտ 16 
ոօա ճօ ւ՚Յսէօսր զս1 բօս73ւէ Յւոտ1 բտր Յւ116սրտ 6ո բրօոճրօ յ տօո 
31Տ6 3760 Ր06Ա71՜6. 

Լ^6աբ16 6տէ 7ձ1յԵ16 բօսր ոօէրօ 1օ\է6 բա բօտտօճօ Տ6Տ 
բրօբրօտ 73ՈՅՈէ6Տ &1ՈՏ1 զԱ՚ԱՈ6 10Ո§Ա6 ՏԱ1է6 ճ6 Տ6Ոէ6Ո06Տ (6Ո 
էօսէ 77) աՅոզսՅոէ Ճյոտ 1յ 76րտւօո ձ. 8 6աերՅՏՏ6 1օ բ1ստ §ւՅո<1 
ոօաԵրօ մօ աՅոստօրւէտ 6է Տ6 էրօս76 6էր6 1յ 7յոյո16 1յ բևւտ րօ– 
թ3ոճս6. 

1 Օո էրօւ^՜տրՋ 1յ ժօտօրւբԱօո ժտտ աՅՈստշոէտ Ժջոտ 1ջ բ>ր©քՅՇ6 ©ո 1 ձո§ատ 
Յ րատուշոոտ. Լյ Ոտէտ Ճճտ ՅԵր^V^Յէ^օոտ շտէ Ճօոոճշ յ 1յ քւո ճս թրտտէ*ոէ օս֊ 
րրՅջշ. 
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Լշտ Ձսէրտտ \ւ31՜ւՅօ16տ ոտ տօոէ բտտ բ1ստ բՅրտ11616Տ 31^ ^ր՜ 

Տ10ՈՏ յ\ 6է 0. Շ 6Տէ թ1սՏ յԵ/՜ 6§՚6; 31 0Ո16է 0ՏրէՋ1ռՏ թՁՏՏՁ^ՏՏ; 

Բօրճրօ շէ 16 ՇՁւ՜ՁԸէշրտ ճ&տ տ 6 ոէ 6 Ո 06 Տ ^ ճւքքձրտոէ, զա շօարոշո– 
€6ոէ թՁր 1տտ րոօէտ ո զսՅէր6 շհօտ6Տ ս բրօբրօտ յ օշէէտ V6րտ^օո. 

0 6Տէ 13 V Յր13Ոէ6 13 թ1սՏ 10Ո§Ա6 ՅV6^ թ1սՏ (36 200 Տ6Ո֊ 
է6ոօտտ 6է 40 բՅրՅեօ1տտ 61 յատտՅ բ1ստ ճ6 Ճտէ3ւ1տ հւտէօր1զս6տ. Տ 
էտոժ 3 տշ րՅբբրօօհշր ճ6 1 յ V6րտ^օո Օ, ա31տ ՅՏՏ62 մւտշրօէօաօոէ. 
Լտտ V3ր^^ոէ^տ 0 6է Օ 6րոբ1օ16ոէ 16 ^րՅԵտր, էւտտ6 ճ6 արա6տ ճւՅ– 
1Շ0է316Տ 61 բ0բս131րտտ. 5 6Տէ բ1սէօէ ճ1316Շէ31. Օտտ (|ԱՅէր6 16X168 
6աբ16է6Ոէ 16Տ ԱՈՏ ՏԱՐ 16Տ ՅԱէր6Տ 6է Տ01^6Ոէ Տ6 1՜660է^ր6Ոէ. 

Լ6սր ՕՅրՅԸէշրշ տբ 60 ւք 1 զս 6 ր6տբտօէ1ք օօրոբ11զս6 16 բրօԵ16րո6 
< 1 ս օհօԱ յ 6քք60էս6ր բՅրրու 6սx. 

Բօսր 6էՅե0ր 1տ 16x16. ՈՕԱՏ 3\1 ՕՈՏ 6Ա 6Ո VII6 ՈՕՈ Տ6Ա16֊ 
աօոէ 16տ \^3րւ3ոէ6տ տսբբօտ66տ թրՅաՅէ^6Տ. ա31տ 6ոօօր6 Շ6 զա 
6տէ բրօբր& յ 6՝հ36սո Օօտ §;րօսբ6Տ^ՅՈՅոէ6տ. 

Լ6Տ օօրր66է1օոտ զս6 ոօստ ՅVօոտ բս Յբբօրէ6ր ո6 տօրէօոէ 
բտտ ճ6Տ 13րաէ6Տ Ժ՚սո6 ա6ա6 V^ր^^ոէ6 6է ^ւէ6ոէ 16Տ 6աբրսոէտ 
զս1 յ՚Ձսռւշոէ 31է6ր66. 

ԼՅ բհՕօ10^16 6X1^6 զԱ6 V6րՏ^ՕՈ, 16X16 ՕԱ \^3ր13ք1է6 Տ016Ոէ 
բր6Տ6Ոէ6Տ ՏՅՈՏ աՕԺաՕՅէւՕՈ ՅԱ0ԱՈ6. 

Ի1օստ Ո6 բօսրրօոտ յՅոատ բտր16ր ժ6 VՅր^Յոէ6Տ բՈաւէ^6Տ 
ժ6 13 16§6Ոժ6 ճՅՈՏ 16 03ճր6 ճ6 13 11էէ6րՋէսր6 ՅՈՈ6Ո16ՈՈ6 61, 
6Ո »6Ո6ր31, ճ՚սո րոօոսա6ոէ 1։էէ6րՅՄ6 րռօոճաՐ, տյոտ ճր6ՏՏ6ր սո 
1 յԵ 163Ա 6X301 ճ6 էՕԱէ6Տ 16Տ VՅր13ռէ6Տ 6է ՅՈ31յ՚Տ6ր բՅր311616ա6Ոէ 
1օսէ6Տ 16տ V6րտ^օոտ 6էրՅՈ^6ր6Տ. 

Օսէրօ 16Տ V^ր^^ոէ6տ, ոօստ բսԵհօոտ Յստտւ ճ՚Յսէր6Տ տօա՜ 06 տ 

ր01 Զէ 1V 6 Տ 3 13 V6րՏ^ՕՈ ՅՈՈ6Ո16ՈՈ6. 

1. Լ6 16X16 6Ոէւ6ր Ճ6Տ ,Օ1Տ0ՕԱրՏ06 ՏՅ§6Տ“ զս1 6Տ1 6Ո 1՜3բ֊ 
բօրէ մւրօշէ ^V6^ 1 յ 16§6ո(16. 1՝4օստ 16 բսեհօոտ տսր 1 յ Եյտ 6 <16 
14 աՅՈԱՏՕՈէՏ 61 է16Տ բ8ր311616Տ ՇՕՈէ6ՈԱՏ ճՅՈՏ 16Տ 73ՈՅՈ16Տ ձ, 
8, 0, Բ, Տ, 8. 

2. 1.6 է6ճէ6 1սր6 611 63րՅՇէ6ր6Տ Յրտ6Ո16ՈՏ– յ\1ւա աջՅր6Ո 
տ6\ ր 13ճ1§1 ՈՅՏ1հՁ1֊Ժ0Ոէ 16 աՅՈԱՏՕՈէ 6 Տէ 601^61՜Տ6 311 1ՈՕՈՅՏէ6– 
ր6 մ6 ՏշօաաՅր տօստ 16 ոսաճրօ 413, քք. 43ր—66ր. I) ռ՚օտէ բՅՏ 
օօոոս Ճ6Տ րա՚116ււ\ տօ16ոէ1քւզս6տ. Լյ բսԵ11շ311օո 6ո յ 616 բօտ– 


1 Ի1օէր6 բրօօ1աո օսրրշջշ տտրՅ շօոտՅօրտ; յ ըտտ զստտէւօոտ. Օո V տէսճւտ– 
1 Ջ բՁր311616ատոէ ձտ ոօրոերտստ բրօԵ16րո6տ բհւ 1 օ 1 օջ 1 զստտ 6է 1Աէէր<՜սր6տ. 
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տ1Ե1ճ ցրտշօ յ սոշ բհօէօօօբ16 զս6 ոօստ (^օոտ ե 1’ՅաՅԵւԱէշ ճօ 
1 յ Շօո՚յրօ^Յէւօո ե 1տզս6116 ոօստ 6ճթր1րոօոտ 1օ1 ոօտ տ1ոօ6ր6Տ 
րտաօրճՋրոտոէտ. 

3. Լշ է6.\է& եւբէօհՅև 6Ո ԸՋրՁԸէօրշտ տրաօոէշոտ. 13օհ1տո քսէ 
16 բրօտար 3 բտր16ր Ժք 06 16x16. 11 6տէ շօռ$6™6 Ճյոտ 1յ 8ւԵԱօ– 
1հ6զԱ6 ճ6Տ 1Ա6Ահ1էՅՈՏէ6Տ ճ6 \Ղ€ՈՈ6 ՏՕԱՏ 16 ՈԱէՈ6ր0 468, 11. 
53\ ր – 62ր. 06 աՅոստօրւէ աոէ16ոէ 6§316ա6ոէ 16 Շօճ6 Յրրո6ո16ո 
ժ6 1\46^հ1էՁր Օօտշհ, էօսՅօսրտ 6Ո և1բ1շհ31< ս1111տՅոէ 1 , 31բհ&Ե6է 
շրա6ո16ո. Լյ բեօէօօօբ16 6է 1 յ 1րՅՈՏ(;ր1բէ1օո 1յ11ոօ ՅՇօօաբՅշո66Տ 
Ճ՚ԱՈՑ 1րՅճԱԸէ10Ո 1րՅՈՇ31Տ6 6Ո 1սր6Ոէ բսհ1166Տ 3 VՅրՏՕV16 6Ո 
1964 բՅր յ63ո 06ո^ 6է Տճ^տրմ յր^խրտւս. Շ՚6Տէ 1’օճաօո ճօոէ 
ՈՕՍՏ ՅVՕՈՏ ճւտբօտօ. 

Ի1օստ է6րտ1ոօոտ 1օւ 1 ։ հ1տէօ1ր6 1ւէէ6ր31ր6 (16 1 յ V6^տ1օո Յր֊ 
ա6ո16ոո6. Ի1օստ ԶVօոտ օւր»տ ճ6 ու6ո11օոոօր 1օտ օօոէօտ, բՅրՅեօ– 
16Տ, օէօ. զս1, Եւ6Ո զս6 բր066ճ8Ոէ ճ՚^էհւԱտր, Ո6 16 60 ՈԸ 6 րՈ 6 Ոէ 
բ1ստ. 

Շ6Տ աՅէ6ՈՅԱճ զա ո՚6ոէր316ոէ բտտ 6ՈԸօր6 Ճյոտ 1յ տբհօրօ 
ժ6տ ր6օհ6րօհ6տ Տ616ոէ1ք1գս6Տ ՏՅսրօոէ տյոտ ճօսէօ տստօ1է6ր սո ա– 
է6ր6է ոօս\^63ս 6է Յւճ6ր յ ր6տօսճր6 16Տ ոօաԵր6սx բրօԵ16ա6տ 
ճ6 բհւ1օ1օ^16 ։ոէ6րո3էաո316 զս6 բօտ6 1’սո ճ6տ բ1ստ Շ616եր6տ 
6է Ճ6Տ բ1ստ րշրօտ աօոսրո6ոէտ ճ6 1 ։ ձոէ1զսԱ6 զս՚6Տէ 1յ 1&§6ոճ6 
մ6 1<հ1ևՅր. 



Պ11Տ1Ո1Ի ԹԻԻՆ ԵԻ Ի՚ՕՕՔ 
1»ԻԿ111*113 Իւրւտւա՚Ւ 

(ՏԱՐԲԵՐԱԿ ծ8) 



Առաջին և երկրորդ տարբերակները ներկայացված են մ ի ա սին, 
որովհետև մեծ մասամբ ծածկում են իրար։ 

Խրատականքի համար հիմք է ծառայել ճ\ բնագիրը, իսկ մուտ¬ 
քի և պատմության համար իլշ-ը, որովհետև \ւ֊ը մուտք և պատմու¬ 
թյուն չունի, իսկ հ. 3 ––~ի մեջ համառոտված են։ 8ւ֊^ լիովին զուգա¬ 
հեռ է գնում ճշ֊ի հետ և հաճախ տալիս է ոչ սակավարժեք ընթեր¬ 
ցումներ։ 

յ\.\–ի 118-ին համապատասխանող խրատից հետո, 8 ֊ից ա ~ 
վելի քան 77 խրատ միայն պատահական զուգահեռներ ունեն չՀ 
խմբում։ Այդ ջարքը մենք համարել ենք օտարամուտ և ներկայաց¬ 
րել Լ բնագրի հետ։ 

Ուսուցող խրատների բաժնում նախ տրված են փլ, ապա՝ 8 
խմբի ընթերցումները, որպեսզի անխառն տարբերակվեն, ուստի 
անխուսափելիորեն 8–/» տարընթերցվածները երբեմն կարող են 
կրկնել ֆլ֊ին։ 

Հիմքի բն ագրից որոշ տարընթերցվածներ բացառ իհ դեպքերում 
փոխարինվել են այլ ձեռագրի որևէ ընթերցումով։ Այդպիսի ուղ¬ 
ղումների համար, եթե հիմքը ճ\–ն է, 8-ն ոչ մի դեպքում նկատի չի 
առնվել։ 

Պատմության բաժնում մի ամբողջ հատված՝ եւ մարմինն իմ 
ապականեալ էր (էջ 113, տող 4), մինչև՝ ել հրամայեաց նոցա իջա– 
նել (էջ 116, տող 17) նախադասությունը հատուկ է միայն 8ւ֊/»ն, 
8 ւօ, 11,13, 191 20 . 24 ~Ը 1 " լնեն (հեռագրից թուղթ է պակասում, կամ 

հապավել է գրիչը), իսկ ԷՀշ, 8 2ո – 9 , լշ , 14 ֊֊ 17 , 22 , 23 ֊ք տալիս են այչ, 
բավական տարբեր և համառոտ ընթերցում։ Հիմքում պահպանել 
ենք 8ւ–/Ն չնայած ներկայանում է միակ օրին ա կով, որովհետև ա֊ 
վելի ճիշտ է և լրիվ, իսկ համառոտվածը տալիս ենք տողատակում, 
հիմք ընդունելով Ալ֊ը։ 
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Բնագրի նկատմամբ ո րևէ խմբի (հ կ ամ 8 ) ընթերցման շե¬ 
ղումները, որոնք նույնիսկ երբեմն կարող են համապատասխանել 
նրան (բնագրին), արտահայտված են փակագծերում։ 

Այն խրատները, որոնք զուգահեռներ չունեն հիմքի բնագրում 
(**)> բայց և չեն համընկնում Ն~ին, բերում ենք խրատականքի վեր¬ 
ջում, իբրև հավելված, շարունակելով բնագրի հերթական համա֊ 
րակարգը և նշելով աղբյուրը։ Տարբերում ենք աստղանիշով (Դ 

ճ\–ր պատմության փոխարեն ունի սոսկ երեք տող, իսկ 
մի փոքր ավելի։ 

Առաջինը բերում ենք իսկ ևրկրորդը՝ &.3 բնագրերի նկարա¬ 

գրության մեջ։ 

Խ֊ր բացի համառոտումից ունի նաև մի րնդարձակ պա տ մ ու֊ 
թյ ուն, որը զուգահեռ է 8 տարբերակի հետ։ 

Հավանաբար գրչի ձեռքի տակ է եղել ճ է Տ խմբերի երկու օրի¬ 
նակ և անփոփոխ արտագրելով առաջինը (որը չի ունեցել մուտք և 
պատմություն) ապաշնորհ ձևով համակցել է ւԼ-ն, մուտքն իր տե¬ 
ղում, իսկ պատմությունը դնելով առակավոր խրատներից հետո։ 
&3֊ի մուտքի ընթերցումները տվել ենք 0 (Տ–/* մուտքը նույնն է 

0,-ի հետ), իսկ պատմությունը՝ 8 տարբերակում։ 

8օլ –»4 օրինակները համեմատել ենք, թ ա յ<յ տողատակերում 
չենք արտահայտել, որովհետև այդ բնագրերի մասին տեղեկացել 
ենք բավական ուշ, և ոչ մի նոր ընթերցում չեն տալիս։ 

Հարմար ենք գտել այս տարբերակում խրատների տարըն¬ 
թերցվածները տալ յուրաքանչյուր միավորից հետո։ 

Բնագրի աղբյուրներն իրենց պայմանական նշաններով և խրա¬ 
տականքի համադրական աղյուսակը տրված են առանձին, գրքի 
վերջում (տես աղյուսակ I—ուսուցող խրատներ, աղյուսակ II — 
պատժիչ խրատներ)։ Աղյուսակում 8 խումբը ներկայացված է մի¬ 
այն 8ւ ֊ով։ 



ՊԱՏՄՈԻԹԻԻՆ ԵԻ Խ011Ք ԽԻԿԱՐԱՅ ԻՄԱՍՏԱՍԻՐԻ , ԶՈՐ ՊԱՐՏ է 
ԻՄԱՆԱԼ ԵԻ Ի ՄԻՏ ԱՈ֊ՆՈԻԼ ԱՄԵՆԱՅՆ ՄԱՐԴՍ3, ՎԱՍՆ ՇԱՀԻ 
ԵԻ ՕԴՏՈԻԹԵԱՆ 

Յամի Ս ենեքարի մաչ՝ արքա չի Ասորեստանեաչց և Նինուէի, 
ես՝ Խիկար> դպիր Ս ենեքարիմ արքա չի, ստացա չ ինձ ծառաչս և 
աղախնեաչս և ստացոլածս բազումս, շինեցի ինձ ապարանս Ե 
և ոչ էի կարօտ րնչից, բաչց զաւակ ոչ ունէի, որ ժառանգէր 
՝> զինչս իմ։ Ել չիշեցի զօր մահուան իմոչ, զի ամենեքեան ծաղր 
արասցեն զիս, թէ Խիկար դպիր և իմաստուն մեոաւ և ոչ կաչր 
որդի, որ թաղէր և ոչ դուստր, որ լաչր զնա։ 

Եւ զմտալ ածեալ մտի առաջի չաստուածոցն և արկի խուն֊ 
կրև և մատուցի զոհս և ընծաչս բազումս և աղաչեցի աչսպէս 
10 ասելով. Ով տեարք իմ չաստուածք, տոլք ինձ զաւակ արու, զի 
մի անժառանգ մնացիր։ Ել թէ տացէք ինձ զաւակս, որ թէ չօրն 
Ժ քանքար բաշխեսցէ, ոչ կարէ սպառել զինչս իմ։ 

Յաչնժամ ձաչն եղև ի չաստուածոցն առ ի ս, զի անէր. Ով 
Խիկար, դպրապետ և իմաստուն, չէ հրամաչեալ քեզ զաւակ, 

2 8 ։ դպիր և իմաստուն, 8յ» 7 Vենեքարիմայ, 8 լ։ >յշ>յ։ւ արքային և հո¬ 
գևոր հայր, 8^,; արքային էի և հոգևոր հայր։ 

4 տ ւշ , 19 ըեչից կ ամ ա պրան ա ց 1 

6 Ղե ս ^ ասասցեն, 8յշ,յ9 իմաստունն ւ|ւ Խ ^ ե մա սաս ւ֊ն ։ 

8 8ւշ*յյ * 1 ա յ ս ամենայն ղ մտ ա և Փխ դմաաւ, 84 ասաուածոցն ւ|ւ|ս չաստ*~– 
ուածոցն, իլ - յ մատուցի ի։ ունկ և մոմ ՓԽ ա Րևէ իւունկս։ 

9 8 7 ,յՅ, ։տ չիք՝ գոհս և, 

10 8 ։Հ ով տէր իմ և ա ս ա ո I– ա ձ իմ ՓԽ Ո *1 ա ե ա րր իմ Հա ստուածրէ 

11 ^շՑ^ւշ' 24 ' 15'19 Ղ ա *֊ ա կ արու, փխ դասակս։ 

13 13 34 չիք՝ ի չաստուածոցն։ 

14 8յ չիք՝ դպրապետ և իմաստունյ 84 տուն ալ ՓԽ Հրամայեալ։ 
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բայց թէ առցես զՆադան քւեր որդին քո և սնուսցես զնա և նա 
եղիցի քեզ որդի և հատոլցանիցէ քեզ զսնունդսն քո։ 

Եւ յորժամ լուայ զալս ի չաստուածոցն, առի զՆադան՝ զքւեր 
որդին իմ միամեայ, և սնուցի զնա, և ագուցի նմա բեհեզս 
5 և ծիրանիս, և արկի մանեակ ոսկի ի պարանոց նորա, և որպէս 
զորդի թագաւորի շքեղաշուք զարդարեցի զնա, և ձեռօք իմովք 
արբուցանէի նմա կոգի և կաթն, և ննջեցոլցանէի զնա ի վեր ա յ 
ամղանաց իմոց, մինչև եղև է ամեայ։ Եւ սկսայ ուսուցանել նմա 
զդպրոլթիւն և զիմ ա ս տ ոլթիւն, զդարձոլածս հակառակ բանից 
10 և զմեկնութիւնս ւսռակաց։ Ւ տուէ և ի գիշերի ոչ դա դա ր է ի յա֊ 
սուցանելոյ զՆադան։ 

Եւ ի միում ալոլր ասէ ցիս Սենեքարիմ արքայ. Ով Խիկար 
դպիր, արտում է անձն իմ վասն քո, զի ոչ ոք է, որ (ետ մահոլան 
քո կարէ զգործս արքունի վճարել։ Եւ ասեմ. Տէր իմ արքայ, է 
15 իմ որդի, որ աոաւել է քան զիս հանճարով և իմաստոլթեամբ։ 
Ել ասէ արքայն. Ած զնա առ ի ս, զի տեսից, եթէ կարող իցէ կալ 
ի ղրանն արքունի, կեցցէ, և դու ի հանգստեան եղիցիս ի կեա– 
նրս քո։ 

Եւ բերեալ զՆադան կացուցի առաջի արքային։ Եւ ասէ ար֊ 
20 քայն. Օրս այս օրհնեալ եղիցի, քանզի Խիկար ի կենդանոլթեան 
իլրում կացոյց զորդի իլր առաջի իմ, և այժմ Խիկար ի հանգըս֊ 
տեան կեցջիր։ 

Ել յագեցուցեալ էի զՆադան ուսմամբ, իբրև հացիլ և ջրով։ 
Եւ յուսուցանելն իմ այսպ^էս ասէի. 

25 — Լուր, որդեակ, բանից իմոց և զխրատս իմ գրեա ի մա֊ 

տենի քոլմ և մի մոռասցիս, զի ամք կենաց քոց բաղմասցին և 
վյառօք և մեծոլթեամբ հասցես ի ծերութիւն։ 

4 8 3 քեռորդին, ^\ շ 8 4 միամօր փխ մի ամեայ, 

7 8 3 Է ո գ 1՛ ե ծեղր փխ կոգի։ 

8 8 յ արձուեաց իմոց և աղաւնեաց լ|ւ|ս ամղանաց իմ ող, ^12*19 եսնդամոց 

իմոց փխ ամղանաց իմոց, ծնկաց փխ ամղանաց, 83 ամղաց ւ|ւ|ս ամ¬ 

ղանաց։ 

9 8 շշ»լ 9 ղամենայն իմաստ ութիւն,– ղնդեր ձուածս Հմտական փխ 

■ղդարձուած ս Հակառակ, 8 յշ>յյ Հակառակաբանից։ 

12 8 յ ^քւ|) ։ ի միում աւուր, Տ–լօ*ւ$ ա րբ ւս յն ասորեսաանեաց փխ Սենեբա֊ 
բիմ աս բբայ ։ 

17 8 շ >3 ՚ւ՚ոյցե" փխ եղիցիս, 8 1 շ ,յ 9 (իջիր փխ եղիցիս • 

23 8 |շ»շս էւ տարա զնա ի տուն Ա յագեցուցեալ էի, 8 | ուսմամբ: 

25 — -2Ց 8 լ 3 »ւ 4 ա Ւ փխ մա տենի։ 


76 



ԽՐԱՏՔ ԽԻԿԱՐԱՅ ԻՄԱՍՏՆՈՅ, ԸՈՐ ՊԱՐՏ է ԶԻ ԱՄԵՆԱՅՆ ^ԱՐՔ 
ԱՅՍՊԷՍ ԽՐԱՏԵՆ Զ.ՈՐԴԻՍ ԵԻ ՎԱՐԴԱՊԵՏՔ ԶԱՇԱԿԵՐՏԵԱԼՍՆ 

ճշ դարձեալ խրատք քսիկարայ դպրապետի առ Ն աթ անա յ– 

քեռո րդո յ փ իւ խրատր֊դաշ ակեբտ եալսն, փյւ* Ղ ո Ս պարտ է - 

դաշակեր տեալսն, &^ ի մ աս տն ո յն քսիկարէ յի |ս քսիկարայ իմաստ■֊ 
նոյ ք յ\ 5 չիք՝ ե(ւթւս|սոքա<յիրք.* 

^1-24 խօսք ե խրատք իսիկարայ ղ որ առար Ն ա խ ան ա յ քւ֊եր 
ո ՐԳ ո յ 1 ,լ ( ,ո յ ք 3(5^7 ուսո ձ<յ փի> ասսյ *յ է 8ց չ1։ք ՝ քւ֊եր որդոյ իսրոյ, 
8ց Խիկարայ իմաստասիրի զոր եդ *հանայ քւերորդո յն և այս է 
խրատն ղ**ր ասէ, չիք՝ ղոր—իւ֊րոյ, Յլյ Ւ օս ՚ք > ^ խրատ այսպէս 
փ ի։ խ օսք֊իւ֊րո յ ք Յլշ ^ ա ,1 ս էք 1 խրատն իմ դ ո ր ուսա ցանկի Նա֊ 
թանայ քուեր որդո յԱ փիւ խօս ք֊իւրո յ, 8շշ ի*–/ 7ո յ ա յ ս պէ" թէր 

8 20 չիք՝ ենթախորագիյւբ ) ։ 

1շլ* Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան արքունի, մեռո՛ գնա և 
թագո ի սրտի քում, զի մի ումեք աս Ւտ ե ս ։ 

ձ֊Հ արքունոյ, ձ 3 , 4 , 5 Ղ^ ա > թագո գնա, յ\ 4<5 և փխ ղի,, 

աս ա սրես ։ 

չիք ՜ աքք ու.նիս, Տ1–24 թագոյ դն ա և մեռոյ■ 

(8» մ ոոա ք Յք>ւ. պա հ ե ա ւիիւ իժ ՚ս դո, իԺադոյ ղնա ի սրտի 

քու՜մ և մեռոյ պնա), 8$ մտի ւի իւ սրտի, 31–24 ե մի ու֊մկք ի 
վեր Հանդես գա յն (8 4 /շ Հանիցես, Տշ'6'7 գնա) փխ գի մի ու֊ 
մեր ասիցես։ 

7Ե֊ իԼկապեալն մի արձակեսցես և զարձակեալն մի՛ կապես֊ 

ցես։ 

^3 հ^ աս Լ^ կնքեալ ղի փիւ դկապեալն, 7\. 4 >5 դկնքեա լն մի 
արձակեր, շսւքՈւնա1յՈԼէք է՝ և զոր լսես մի յա յտնեսցես և տե֊ 

սանես մի ա սասցես , ^4—5 կնքեր ւիի 1 կապեսցես ։ 

81 —24 որդեակ զկապն կնքեալ ( Այդւ։| իսա| իւքաան ա(յկսւիւ 
քՕույթ է 11111 ացել)* Յլ արձակիցես, 81֊24 կն քեսցես փիւ կապես ֊ 
ցես։ 
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2. Որդեակ մի՛ համբա ռնար զալս քո տեսանել զկին գեղեցիկ, 

օծեալ և ծարուրեալ և մի՛ ցանկասցիս ի սրտի քում, զի եթէ տացես 
ւղա մ են այն ինչս քո ի ձեռս նորա, ոչինչ գտանիցես, այլ դատապար֊ 
տիցիս յասւոռւծոյ և ի մարդկանէ։ Տ 

. 4 2 պաչս փխ գալս քո, գեղեցկացել, ունել փխ օ– 

ծեալ, ի ծարուրել ւ|ւ(ս ծարուրեալ, ցանկանա յցես փ|ս մի ցան֊ 
կաս տէ ս, ե եթէ փխ ղի եթէ, տացես նմա, քո աոաւել ի նմանէ, 
յ\ 5 փխ հի եթէ է ինչ փխ ինչս քո, ի ձեռս նորա, 

մարդկանէ քանզի նման է նա գերեզմանի որ ի վևրոյ գեղեցիկ 
լինի և ներքոյ լի ժահա հ ոաութեամբ և ոսկերալք փա ած։ 

8 1—24 ե տեսանել (83 է փխ 8^5 ^ *ո ես անես, Յք աեսանե - 

լով, չիք՝ և, 6 ։շ ի վեր հայել Փխ տ հսանել, Յյ է մի աեսաներ կին ) 
փ|ս տեսանել, ծարուրեալ և սնգուրեալՀ 8շշ ծարուրեալ է պաջսն 
և սնգոլրեալ երեսնյ Փխ օծեալ և ծարուրեալ, ցանկանայցես 
(Տշ '13 ցանկասցես, 8 18 ցանկա յցես), զի Փխ ^ և թէ 

խարճեցես (8 ց տ|ւ|)՝ ճյ 8յ հարճեսցես, 8յշ մսխեցես, 8^ խաբձիս, 
Տյց ծախեցես, 8^ վատնեսցես) Փխ ^ թէ տացես, նմա 

Փխ ձեռս նորա, ինչ աւելի Փխ ո էին^է գըտանիցես քան ղքսյն 
(8շ ի նմա յ քան հքսյն), 8՚յ օգտեսցիս Փխ գտանիցես, 8յւյ գ ա հես, 
8 1—24 րայց միայն մեղս և ամօթ ի մարդկանէ և դատասաանք 
յաստծոյ (8«յ յամօթ և պատիժ կրես յաստուծոյ և ի մարդկանէ 
՚1֊է ս մեղս֊յաստուծոյ, 8յց ե արհամարհիլ ի դատաստանէն աս - 
տուծոյ Փխ և դատասաանք յաստուծոյ) Փխ ա ՅԼ~ի մարդկանէ, 

3. Որդեակ, մի՛ լինիր որպէս նշենի փութոտ, որ յառաջ ծաղկի 
և յետոյ հա սանի պտուղ նորա, ա Ա էեր որպէս թթենի, որ յետոյ 
ծաղկի և յառաջ ուտի պտուղ նորա։ 

ճշմի որպէս նշենի փութով չինիր, ձ.* իբրև Փխ ո րպէ ս ։ չիք՝ 
փութոտ, շուտ Փխ փութոտ, իլ§ լին ար, դնշենի, փշոտ Փխ 
փութ ոտ, հ ասանէ, ^4 # 5 ^ աԱ նի, ճ-յ թթենի կամ թզենի, որ 

առաջ ուտի պտուղ նորա և ապա ծաղկի, իբր հթթ**ևի ո բ 

քան ց պամ էն յառաջ կու ծաղկի ք անց զամէնն առաջ կ ու հասնի 
փխ որպէս — նորա։ 

4. Որդեակ, ցածո զալս քո և կակղացո զբարրաո քո և նայեա 
րնդ ակամբ քո և մի՛ երևեսցիս մարդկան անզգամ։ Զի թէ աղաղսյ֊ 
կաւ տուն շինուէր, էշն յաւոլրս տասն ապարանս շինէր և եթէ ի 
սաստիկ զօրոլթենէ եզինքն վարէին, լուծք յուղտոյ պարանոցէ ոչ 
պակասէին երբէք։ 

Ճ 2 գս>չս փխ գալս քո, չիք՝ յ 4 շ աւուրն, \ 4 , 5 ՛Սա 

էշն, յասուրն, կանդնէր փխ շինէր, ալոլրն է դարպաս 

կու, շինէր, չիք՝ և եթէ, յ\շ<5 զօրութենէն, ^, 4 եգինք, \ 5 երրէք 
վասն այն աս է թէ հնազանդս ւթեամբ կացիր։ 

81 24 ղբարբառ բերանոյ, 8յ և նա քեա ընդ ակամբ քո, 
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83 չիք* Ը^Դ* ^19 երևեսցես, շիք՝ մարդկան, եթէ ոք փխ թէ, 
81— 24 կրւու֊ող և անզգամ լ|ւխ անզգամ, աղաղակած ոք, 8յշ փք 
մարդկան, 81– 24 յամէն օր է դարպաս շիներ, (Ցց ժ դարպաս, 
8շ> 3 ա մեն, 3 6 , 7 ասուրն, 8 9 շիներ նմա, 8 լ4 շիներ նայ, 8^18 
կու ջիներ, 87 ապարան», Յյց գոալովն օրն է դարպաս շի - 
նէր) |իխ յասուրս տասն ապարանս շինէր, 81— 24 որդեակ եթէ 
փխ և եթէ (Այ^լւսո^ խրատը արոհւ|ել է երկուսի), բադում փխ 
սաստիկ, վա րէէն եզինք լուծ ի պարանոց է ուղտ ու »չ պա կա - 
ոէր (8 9 պակասէր լուծն, 8ց չիք՝ եզինք, 8շ~7>ւց ուղտոյ, 8 14 
յդտոյ, 8$ ոլգտոց) փխ եդինք վարէին - երրէքւ 

Տ * Որդեակ, լալ է մարդոյ իմաստնոյ քարինս կրել, քան ընդ 
յա էէն անմտի և յիմարի ըմպել գինի։ 

իմաստնի, քար, քան թէ, դինի ըմպել փխ և յիմարի ըմ– 
պել գինի, 1 Հ. - լա*, է իմաստուն մ արգո յ հետ քար կրել քան 
հետ իմ ար մարդոյ դինի խմել։ 

81 – 24 ընդ իմաստ ուն մարդս յ, անզգամ ի և անմտի փխ *«%- 
մա ի և յիմարի, 8շշ տիթ՝ առն, 8 6 ըմպել և ուրախանալ։ 

6 . Ո րդե ակ, հեղցես զգինի քո և մի՛ ըմ պես գես ընդ ա նօրէնս և 
յյնդ անզգամս, զի մի իբրև զնոսա արհ ա մ արհ ի ց ի ս ։ 

5 դգինին, հշ>4 ե փխ դի, ծւ 4 արՀամարՀեսցես, արՀա֊ 

մարհրս 1 

8յ– շ4 Հևղ (8 18 Հեղոյ), քո յերկիր (քՏ 3 յերկրի), ըմպեր, 8 9 չիք՝ 
քո, 8 յ –շհ չիք՝ ե ընդ անզգամս, 89*13 նոսա փխ իրրե զնոսա, 

8 ւ—24 Համաըեսցիս (84*5 Հտմարեսցին) փխ րհամարհիցիս ։ 

7. Որդեակ, ընդ իմաստունս մի՛ անզգամիցիս և մի՛ լինիր 
կցորդ անզգամի և անմտի, զի մի իբրև զնոսա անզգամ կոչեսցիս։ 

\ շ կցորդ մարդոյ, կ ո չիցիս> ճշ անզգամ մարդոյ մի լինիր սի֊ 
րելի անօրինի և անմտի Փի 1 Ը.նդ — անմտի, ընդ իմաստունս 

մի անմ տ իր և հետ անմտին մի իմաստնանար Փի 1 Ը.նգ - կ ո ջեսցիս, 

յ\^ ընդ նոսա փխ իրրե զնոսա անզգամ։ 

8* Որդեակ, մի՛ լինիր կարի քաղցր, զի մի կլանիցեն զքեզ և 
մի՛ կարի դառն, զի մի թքան ի ցեն, այլ եղիցիս հեզ և հսւնդարտ ի 
–գործս գնացից քոց։ 

հ 3 լինաք, յ\ 4 կլանեն, , 4 յ չխք 1 ղըեդ, X 4 լեղի փխ դառն, շ\ 5 
չինար փխ կարի, թքանիցեն դքեպ, յ4շ այլ ունիցիս ղկջիռն և 
յ ամենայն գործս գնացից քւ»յ եդիցես հեղ և հանդարտ Փխ ա յ 1 
- Ք ո 9 * –^5 գնացս քո փխ ի գործս գնացից քոց։ 

8 յ, 4 , 5 . 9 . 17 . 18 . ճԻք՝ կ ա րե> 8 ։ւ1 շ, 1։ որ փխ զի մի, Ցյշ.,, լէ ն իր 
փխ կարի, Յյ– շ4 այլ Հեղ և Հանդարտ ի դործո գնացից քոց 
^ղէտհ ս ($19 ևղիցի " ի գնացս և ի գործս, 8 3 չիք՝ եղիցիս) փխ 

•ոյյ — 1 ն ՝ոցից լ“՚ց՚ 
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9. Որդեակ, մինչ կօշիկդ յոտքդ է, կոխեա զփուշն և արա ճա~ 
նապարհ որդոց քոց։ 

ձ-Յ մինչդեռ փ|ս մինչ, ^ 4>3 զինչ փ|ս մինչ, կոխէ։ 

8յ,3 յոտինդ, ^6*9 ե յ ՈԱ 1 Է^ 1 էր 1 է 8լշ որքան կաւշֆւկն աո ս է 
ք ո փխ մինչ կօշիկդ յոտքդ է, չիք՝ դփուշն, 8շ5 զփուշս, 8 լ9 որ 
քան փխ մինչ, 8 18 Հոդոյ քո և որդոյ քո փխ որդոց քոց, 8յ 9 
որ հետ քեզ դա լոր են փխ ո քդ ո 9 Ք ո 9 > ղճանապարհն քնկե– 

րաց քոց փխ ճանապարհ որդոց քոց։ 

10 * Որդեակ, մեծատանն որդին օձ կերաւ, ասէին դեղ է նմա, 
աղքատին որդին կերաւ, ասէին առ սովուն կերաւ։ 

յ\շ, 4 աս էե՝** թե* ^Հ'5 կերաւ փխ է նմա, իլ^ ասէին թէ ի փխ 
ասեն առ։ 

8 յ–24 ասացին թէ (8յ,շ չիք՝ թէ> 8՛; թէ մածուն, 8 18 ասին, 
8յ ։ , ասեն), 5 1շ ասին թէ մահու դեղ է փխ ասէին դեղ է նմա, 
8ր չիք՝ նմա, 8 9 և աղքատին, 8^ դեդէց, 8ք "ԸղԷ մեծատան օձ 
կերաւ ասացին թե դեղ է որդի աղքատին կերաւ ասացին թէ 
քադցեալ է, 8^24 ասացին թէ քադցեալ է (844 Ք ա Ղ 9 ոէ ՜** կերաւ, 
018 ասեն, 8յշ,յց ձուկ կերաւ ասին թէ ի ս ո վո ւն է^ փխ ասէին 
արւ սովուն կերաւ։ 

11* Որդեակյ ընդ աներկեղի ի ճանապարհ մի ր գնար և ընդ 
անզգամին հ ա ր մի՛ ուտեր։ 

ձ շ , 4 աներկիւդ, Ը*՚Ղ աո –^ յ > ^5 ^եա փխ ընդ, Հաց ան¬ 

դամ ։ 

12. Որդեակ, թէ տե սանիցես զթշնամին քո գլորեալ, մի՛ ծաղր 
առներ գնա, զի թէ կան գնի՝ հատուգանէ քեզ։ 

ձշ եթե փխ թէ։ ճշ տես անես, կանգնեա և նա հատու- 

ցանէ քեղ փխ մի — –քեղ, կանգնեա գնա թէ կարոդ ես և մի 

ծիծադիր գնովաւ փխ մի ծաղր առներ գնա ^ ^4՚5 Գ ոլ 9 ^ ղԷ կանդ- 
նիցէ և քեզ ի չար հատոլցանիցէ կանգնեսցէ և քեղ չ ա թ հա– 

տ ուցանէ ) փխ ղի Ոէ կանգնի հ ա տ ուցանէ քեզ։ 

13. Որդեակ, ի թջնամոչ քո պատրաստ կաց, զի ոչ գիտես թէ 
չորժամ չար առնէ քեզ> 

^4 թշնամոյն, \^թշնամո ւն, պաարասաեա փխ պատ¬ 

րաստ կաց, ^4>5 * իք՝ ք ո է պատրաստ լեր ե դղուշ կացիր փխ պատ¬ 
րաստ կաց։ 

14. Որդեակ, մի՛ մերձենար ի կին աղաղակող և յանամօթ և ի 

լեզուանիյ զի կորուստ բերւէ քեզ։ 

անամաւթ և լեդուանի, անձինն փխ քեդ, անձին 

քում փխ քեզ, ^4 ^ լեդուանի և յանամաւթի փխ յանամօթ և 
ի լեդուանի, յ\րյ անըսկամ և լե դվանի և անամաւթ փխ յանամօթ 
և ի լեդուանի ։ 
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15 - Որդեակ, մի՛ ցանկար կնոջ գեղոյ, այլ գեղ կնոջ համեստու֊ 
թիլն է և որբութիւն, իսկ իմաստունն՝ պարծանք է առնն։ 

ցանկանար, գեղեցկո։թիլն փ|ս քեց, չիք՝ ե սրբոլ - 

թիլն, ճշ–5 առն իլրում (,\ 3 իւրոյ, է լ ր) փ խ առնն։ 

16. Որդեակ, թէ պատահիցէ քեզ ատելին քո շարով, ել դու ընդ 
առաջ նորսւ բարով։ Եթէ ի տարապարտուց վարկ զքեզ, քաղցրոլ~ 
թեամբ պատասխանի տացես և դատաստան կոլտեսցես ի գլուխ 
նորւս; 

պահիցէ փ իւ պատահիղէ , պարտ իցէ հանդի պես ղի փ|ս 
պատահիղէ, յ\ շ , 4 >5 ) աոա ք փ խ Ը**Գ առաջ, ^ եթէ փ|ս եթէ, 

ւյքեդ դու,\շ և թէ սաստկութեամբ հրամայէ դու փ|ս եթէ - դքեղ, 

դատաստանն կուտես ի գլուխն, կուտևաղ ւ|ւ|ս կուտես ~ 

ց ես, դատաստան հրոյ, չ||ք՝ ն Ո րա ։ 

Յյ- 0 յ որդեակ ընդ ատելս յն քո կա կուղ խօսեա և դա տ ա ս– 
տան մեծ կուտես դես ի գլուխն նորա (8ք»–)լց ա տե լին, 8շ կակ֊ 
ղոլթԱամ է ։. 8^ տեսանիցես |\1 կուաեսցես, 8ց խօսեաղ , 8լ$ 

դլխոյ ) Փ|ս որդեակ֊նորա։ 

17 . Որդեա կ, անկանի անօրէնն ի չար գործոց իւրոց և կանգնի 
արդարն ի բարի գործոց իւրոց։ 

յանալրէնն ի գործող իւբող չարադ Փ ք Ա անօրէնն–իւրող, 
հ.§ կանկնի բարի մարդ ի գործս իւ֊ր Փ1 ս կ ա *նգնի֊իւ րող, չիք՝ 

և—իւրող։ 

8յ— շ 4 վասն փխ ի, չիք՝ իւբող, 8 17 անկանին անօրէնքն, իւր - 
եանղ, 8լ—04 վասն բարի Փ խ I՛ բ ա բէ» 8յ7 կանդնին արդարքն, 
իւրեանղ։ 

18• Որդեակ, զքո որդին ի գան է մ ի ր խն ա յե ր։ Որպէս պիտոյ է 
աղբն պարտիզի և կապն քսակի և պարան յոտս իշոյ, այնպէս պի¬ 
տոյ է ծեծն տղային։ Զի թէ մի անգամ և երկիցս խրատես գնա, ոչ 
մեռանի և թէ թողաս գնա ի կամս իւր, գող էինի և անզգամ, և տա¬ 
նին գնա ի կապանս և ի սպանումն, և էինի քեզ ն ա խ ա տ ինք և բե¬ 
կումն։ 

Ղ ո ԲՂե*ե ք ո Ւ գաւաղնէ փի| գքո որդին ի դանէ, ^\ 5 մի 
խնահեր գդաւագանն որղոյ քո Փ ի> ՂԲ Ո ո Ը , քին ի գանէ, հ, յ 

որպէս կապքն փխ և կապն, որպէս պարան Փ ի։ և պարան, 
պիտի տդին, յոտն իշուն, որպէս ծեծ տղային որպէս 

թէ Ա անկամ կամ /* անկամ խրատիղես ղաղան հանդարտսւթե֊ 
ամբ Փխ այնպէս-մեռանի, յ\ շ երիցս Փխ երկիցս, խրատես 

գնա հանդարտու թեամբ, չմեռանի, եթէ, կամ երկու և երիցս 

Փխ երկիցս, դող և տւաղակ ւի*եի, չիք՝ ե լինի բեկումն ր 

հ֊Հ յ ո յ*է փխ ե բեկումն։ 

^ 1-24 Ղ ռրցի քո ի խրասա ե. ի գալաղան (8 շ խրատոյ 
խրատոլ, 8շ> 7 < տ /յ 8 գաւազանէ), 3 ,շ , 19 ոլսոյ ղորդիս քո ի գա~ 
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4 – ադան Ա ի խրատ, տխ դքո֊խնայեր, Յյ-շվ Ղէ ո ր ս ւէ Ա է գանն 
մանկանն (հհ գաւ֊ագանն ծեծն) ւ|ւխ ծեծն տղային , որդեակ 
թէ մի (8 6 > 7 # 19 ^ փխ որ դեակ), փխ ՂՒ մի, խրատես հան¬ 

դարտ ու թեամբ (6յշ խ րատես դմանոլ.կն) փ|ս մի անդամ և եր֊ 
կի*յս խրատես գնա, Տյւյյ աւ֊ադակ փ|ս անդ դա մ, ամօթ 

(8ք յամոթ յոյժ) փխ նախատինք։ 

19 . Որդեակ, ղորդին քո հնազանդեցո մինչդեռ փոքր է և կա֊ 
կուղ, զի մի ընդ քեզ մարտուցեալ ելանիցէ, և ի վնասոլ նորա կո֊ 
յրիցես և անէծս առցես յօտարաց վասն անխրատութեան նորա։ 

յ\շ մատուցել փխ մարտուցեալ, ճ^է, ելանէցէ քուս քո, 
հնաղանդեցոյ պորդէտ քո (ղ՚՚Բղի՚ո)։ դերւ, \շ կո֊ 

րոլսանէցես, կորանաքցես, կորուսանես, կորուսանէս, 

ճշ,Հ աոնէցես, անօրէնութեան 1 լ) |է| անխրատութեան։ 

Տ 7 չիք՝ որդնակ (Այդսյխւու| խրաւոբ ւքխ։ւկցւ|ե| է նախորդին), 
8 9 < 14 ՛Դ՛ոն։ 3 ։0 է մարտ փխ մարտուցեալ, 8շ ելանէցէ է քոլս 

քո, 8յշւ 19 հ ակաուակեսցէ փխ ելանէցէ - կորէցեո, 8յ–շ 4 կորա֊ 

՚Ոո՚քցես ք8 6 » ց կորէցես, 8 լտ կորնչէցէս), 8շ անէծս և նդովս, 
8 1 — 24 ան հնադանդո։.թեան փխ անխրատութեան։ 

20. Ո րդեակ, ստացիր քեզ էշ հաստոլոք և ձի սմբակեղ և մի՛ 
ատանար ծառսւյ փախչող և մի՝ աղախին կաքալող կամ լեզոլանի, 
ղի մի ղամենայն ս տա ցոլածս քո վատնեսցեն։ 

\ շ Փք* ^ մի ստանար ծ աո, այ փախչող, ^,5 սմպ ա կալվոր 
փխ սմբակեղ , 4 և կամ, փ ա խչ ո Ղ ^ փխ կաքաւող, և ղի փխ 

ղի յէ, վատն են, 

8 շ~24 սմբակեղ և եղն կարճագէ (՜ 8 լտ եղն հաստ, 8 4 >5 
սըմբակեալ), 8շյյշ> 1տ) ստանար քեղ, 8յ 8 ազդող փխ աղախէն, 
8յ֊շ4 էեզուանէ և կաքաւող, տիք՝ ղէ ՚Դ ՚/տտնեսցենէ 

21. Որդեակ, մի՛ ընդունիր չարախօսոլթիլն զումեքէ և մի՛ տար 
տեղի խօսից նորա, զի մի զքո խօսքդ այլոյ տարցեն։ 

Ճհ ^Ւք՝ տ եղէ, նոցա փխ նորա, յ\ շ այլոց տարցէ, այ֊ 

լոց փխ աքլոք։ 

22. Որդեակ, առերեսք սիրի մարդն սուտ և յետոյ արհամարհի, 
րաչց դու ի գործոց քոց իմասցիս։ 

յ\շ արդա րասցէս փխ էմասցէս, Էհ– առյերե սանց ս է րէ զմարդն 
սուտ և յետոյ հետս սուտ կռվէ այնով էմանաս րդ գործս նորա 
և ասլայ արայ սէրելէ (Այլ խյւաա|ւ սւզդեցու թյսւ\քր խաթարված) 
փխ առերեսք– էմ աս ցէ ս։ 

Ցյ -֊մարդ սուտակա յ առերեսս ս իրէ Ւ լ Ր Բ ա յ& 

յետոյ արհամարհի ա յ է դու. ի գործոց ք որ արդարասցիս (8« 
մարդ որ, 0-յ բայց փխ ա //* առերեսք սիրի մարդն սու.տ է և փխ 
մարդ — բայց, 8լշ>յց է ^ ա 1 1 Ղ Ո Ր սո ^– է > է * ս կ ասիրէ երեսս մարդու, փխ 
մարգ —փխ առերեսք իմասցիս։ 
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23, Որդեակ, խօսք մարդոյ ստոյ որպէս լոր պարարտ է, և որ 
անմիտ է, կլանէ զնա։ 

սաեա, լորու, սոսա է իբրև փխ ստոյ որպէս, 

8յ -շդ խօսք սուտակայ պարարտ է քան գլոր բայց ո բ ան ֊ 
միտն է կլանէ գնա ^84*5 ս 1 ա Ր ա փխ պարարտ, 8 ։ »յ 1 "է 1 ո Ր՛ 8 9 

այլ փխ բ ա յց> 8 յ Տ կա որ փխ սուտակա յ, ք $ ղ9 պարդ է քան գպի– 
լոր) փխ խօսք - գնա։ 

24, Որդեակ, սիրեա զհայր քո, որ ծնաւ զքեզ և զանէծս հօր և 
մօր քո մի՛ առցես, զի ի բարոլթիւն որղոց քոց խնդասցես։ 

■&5 "երկ։ ^աւգ է փխ ծնաւ, ճ 4 »5 ձՒք՝ ՝° 1 ՛ և > –^5 ձՒ^՝ 

բարութեան, ձ.շ խնդասցիս։ 

8յ~– 34 և մի արհամարհեր ղմայր քո ^83*38 հ^ ա յր փխ 

ղմայր), 8 3 / 18 ղմայր փխ գհայր, 8յ 9 քո և գմայր գի ծնան փխ 
քո որ ծնաւ, 8-յ մօր քո ի վերա քո, 84*5 փք 1 և մօր քո, 8$ 
ծնողաց փխ հօր և մօր, չիք՝/ր բարոլթիւն, 8յք ձ|«թ* ե մօր, 8 3 շ>ւ 9 
աոնուր ("8յց աոնոյր) փխ առցես, 83 բ ո & Ղ" լ ա յլ, 8յ վայելես֊ 
ցես փխ խնդասցե ս։ 

25, Որդեակ, ընդ դատախազի քո առաջի դատալորին ցաս– 
մամբ մի՛ խօսեսցիս, զի մի անզգամ և անմիտ կոչեսցիս և պատու¬ 
հաս ի դատաւորէն կրեսցես։ 

թէ հետ քո տավիճուն Փխ ը**դ դատա խ ադի քո։ 

Օյ-շ^ դատ աւորաց փէս ղատաւորին ղի, մի պատուհաս առ¬ 
ցես ի դատաւորէն (պատուհ ասեսցիս փխ պատուհաս առցես) 
փ|ս ղի մի — կրեսցես, 8շ խօսեսցիս և կամ, նոցա*եէ Փխ դատա֊ 
ւորէն։ 

26, Որդեակ, ի գիշերի առանց զինռլ ի ճանապարհ մի՛ ելանի– 
ցես, ղի ոչ գիտես թէ ի թյնամեաց քոց ո ելանիցէ ընդ առաջ քո։ 

.4^,5 ս Ը ո Տ Ո1 –րեք մի գնաս ցես գի ոչ դիտես թէ չարկամն 

յո*ր կա յ պահեա լ կամ թէ ի թշնամեաց ոյ ելանիցէ ընդ յառաջ 
Ք ո (&5 ուր կայ պահած, չիք՝ ոյ) Փխ դինս*– — քո։ 

ք* 1–24 ե թկ թշնամի քո (8 6>7 թէ, 8 4 »5 "Ք ՓՒ* Հ ո ) ՓԻ՛ 

ի թշնամեաց քոց ո, թե քո թշնամին ուր ելանիցէ դէմ քեզ 

փխ թէ ի - առաջ քո, 8 ց երթար փխ ելանիցես, 8 ւց դեմ քեզ փխ 

ընդ առաջ քո։ 

27։ Որդեակ, որպէս վայելուչ է ծառ պտղովք և լեառն անտա¬ 
ռախիտ մալրովք, նոյնպէս վայելուչ է սիրական այրուկինն՝ յորդիս, 
յեղբարս և յա զգա կան ս։ Ել առն, որում ոչ կա կին կամ եղբարս, 
անարգ և արհամարհելի է և նման է ծաոոյ մի ոյ, որ յանցս ճանա– 
պարհաց լինի, և ամենայն, որ անցանէ ընդ այն, տերևաթափ և ճր– 
ղակոտոր առնեն զնա։ 

— 5 ա յ՝ ե պէ ս փխ նոյնպէս, մայրիլք և որպէս ծառ ի 

մեջ պարտիգի, 5 ա ^Ր ^ Փխ այրուկինն, ՛նայ Փխ 

անարդ և, ծառի, չիք՝ և ճղակոտոր, չիք՝ գնա, յ\ 3 փք 1 յորդիս — գնա։ 
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24 պտգ՚ովք ոստիլք (Տյ ոստովք), այնպէս փխ 
ն ոյնպէս , կինն փ խ սխրական այրուկինն , է սիրելի ազգականս 
(Տշ^ձՕ^ՅՅ ա Ւր^լՒ ա և յագգականս, 83*12 ս իրելիս և ազգականս, 8 6 > 7 
և է սիրելիս և ի յաղգականս) փխ յաղգականս, և այր որ 
ոչ ունի կին ե որդիս ազգականս և եղբարս նա անարգ է և 
սաուեր և արհամա րհեա լ յամենեզունզ քՏշ որդիս և ազգականս, 
83 որդի և եզբայր սիրելի և ազգական, 3 4 >5 շիք՝ ի, 84 = 7 յա - 

մեն եզուն) ւ|ւ|ս եւ աոն — արհամարհելի, 8$ \|րք* 4 աոն եզր արս,. 

8 յ ճանապարհի, ամենայն ոք, նա փխ այն, 8 յ - շ 4 ճղակոտոր 
աոնէ գնա և տերեաթափ (՜8յշ ճոակոտ որ, 8յ$ տերևն թափէ, 3$ 

արասցէ)։ 

2ՏՅւ. Որդեակ, մի՛ աս եր թէ տէր իմ անմիտ է և ես իմաստուն, 
այլ համ բերետ նորա անմտութեան և իմաստնասցիս դու։ 

նմ ա ւ|է|ս նորա, իմ աստ զիս։ 

8 յ–շ 4 անիմաստ (^ 8 յլ անմիտ, 8 լց անիմա) փ|ս անմիտ, Յյ 
ընկերն իմ ի մար է փխ տ էր իմ անմիտ է։ 

28Ե– Ել մի լինիր յաչս անձին քում իմաստուն, յորժամ ի բազ– 
մար ոչ վկա չիրիս։ 

իլշ - վ յ անձին քո, վկայես զիս, եւ մի լինար աչս քո 

իմաստուն և ի բագմազ ոչ գովիս և լինիս ամալթալիզ փխ ե 
մի—վկայիցիս։ 

8 1֊24 որդեակ մի իմաստուն ունի զիս գանձն քո *ւՅ ^Ւք՝ 

մի, 8 6 > 7 քո ա յ լ, 8յց Համարիր փխ ոլ ՜^ , 1 է Տ1 էԱ ) փ| ս ե–—իմաստուն 
(Այդս)|արս| խթաան անկախ բնույթ է սաացել)> 8 12 ***յլ փխ. 

յորժամ ։ 

28շ. Ել մի ասեր բան զումեքէ, զի մի և այլք քեզ զնոյն սւսաս– 

ցեն։ 

մ\շ> յ է ա Բ փխ բ ա ՚ե, չիք՝ մի (զի մի) , ց\ 4 որդեակ մի ասեր 
զ ուր զումեքէ (Ս*յդպիսա| խթաան սաացել է անկախ բնույթ)*. 
ճ4 չիթ* զնոյն, ճ \ շ ասիզեն, իլ$ որդեակ մի ասեր դուր այլոզ գի 
աս աս զեն քեզ այլք (Ս»յգս|իսա| խթաան սաացել է անկախ բնույթ)* 

28ճ* Առաջի տեառն քո շատախօս մի՛ էի^ի^ի ս ) զի մի անար֊ 
գեսցիս։ 

ւՒէյԷ" 1 4 լէ^հ" * անարգիս, որդեակ աոաջի քո տիրոջ 

մի լինիր շաաայխօս գի մի արհամարհիս ի տեաոնէ (Այգսյիսու| 
խրատն ստացել է անկախ բնույթ)։ 

8 յ֊շ 4 և առաջի ((Լյդսլիսով միակցվել է Ե-ին, իսկ 0 խրատը, 
րացակայում է), բագմախօս (8լց մեծախօս) փխ շատախօս, 
լինիր, 8 յց բագմաց փխ տեառն քո։ 

29. Որդեակ, յորժամ ոք առաքէ զքեզ առ յայլ ոք բանս ինչ 
ասել, մի՛ յաւելցես ի խօսսն և մի՛ հատցես ի բանիցն, զի մի ծաղր 
լինիցիս և պատուհաս կրեսցես յերկոցունցն։ 
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^4 ձհք՝ Ը՚սնս, ^–5 է յերկոցոլնց կրեսցես (հ հ յերկոլցըն 
կրես, քՀ ն յերկուց) փխ կրեսցես յերկոցումհցն և փխ դի, յոր֊ 

մամ առաք է ակրն քո ասել քեղ / սայ սս ե մ է ալե լցուր 

խաւսքն նորայ և է|ւ|ս յորժամ - խօսսն և։ 

8 շշ > 19 Ո Հ Փէ ս յ ո րմամ, Յշ– 24 աո աքեսցէ ղքեդ այլ ոք ի 

րան ինչ (Ը 6 , 9 ասաքէ, 8 13<19 չիք՝ այլ ոք, 8 4 , 5 պայլ) փխ ոք - 
— ասել, չիք՝ ի խօսսն, 8 6 >,։ 13 >յ 9 բանէն փխ բանիցն, 8 , - 24 Ժ~ 
նիս ( 8 3 ԺյՒ ա > 8 12 ,յ 9 /ինիցիս), և արհամարհիս ( 8 4 > 5 >ւ 9 
արհամ արհեսցիս, 8 -յ ր արհամաբհեալ, Յշ արհամարհիս ի նո֊ 

ցանկ, Յյ§ արհամարհիս ի բ անիցն) Փխ ^- յերկոցունցն։ 

30. Որդեակ, ընդ բազմոլթիւն որդոց քոց մի՛ խնդասցես և ի 
պակասիլն նոցա մի տրտմիցիս, զի որ դիք և ստացոլածք յա ստ ուծոյ 
շնորհին, զի աղքատն մեծանալ և մեծն աղքատանալ ։ խոնարհն 
բարձրանալ և բարձրն խոնարհ ի։ 

ձհ/$ բազմանալ փխ բադմութիւն է խնդալ փխ խնդասցես , յ\շ. 3 
սլակասելնք արտմեսցիս, յ\ 4<5 տ|»ք՝ նոցա, տրտմիր, մեծ ա֊ 

տունն փխ մեծն, չ|ւ|)՝ խոնարհն - խոնարհի։ 

6շ– շփ ի Փխ ըէ*Ղ ք խնդալ (8շ 9 խնդար), շք||)՝ նոցա, տրտմիր 
(Յշ — 3*18 էո ր տ, ^իւ)է են շնորհեալ ւ|ւխ շնոր հին, մեծատունն ադքա֊ 
տանայ և ադքատն մեծանայ (6լ§ մեծն) Փխ վԷ - ադքատանայ։ 

31. Որդեակ, թէ ընկերն քո հիվանդանալ, մի՛ ասեր թէ զինչ 
տարայց նմա, ալլ երթ ոտօք և տես աչօք, և լալ կ նմա քան զքան֊ 
քարս ոսկոլ և արծաթս յ։ 

ծ 4 <5 հիվանդ է փխ հիվանդանա յ, մի թէ դինչ օսաարաց 

նման եբթաս ի տես փխ մի — նմա, մի ասեր թէ դաս, ա րկ ոչ 

ի տես գնամ Փխ ^է — նմա, զքանդակ Փխ դքանքարս, &֊ ո 

Փխ քան։ 

8ւ֊շ 4 հիւանդացեալ կա յ ("84*5 հ է լլԱ նդ է, 3 10 է փխ կայ) 
Փխ հիւանդանայ^ տ|ւթ՝ ոտօք, չ|ւք՝ ա> չ*>ք, ղի լաւ է նմա (Տշշյշց 
ղի գնալն քո) Փխ ե լալ է նմա, ղարծաթ և ղինչս բաղումս (Յ3 
և քան, Յշլ ք ա ն ղոսկի ե այլ ամենայն ինչ) Փխ ղքանքարս 
-—ա րծաթոյ։ 

32. Ո րդե ա կ, վասն չարա խօ ս ոլթե ան ոսկի և արծաթ մի առ֊ 
նար, զի գործն չար է։ 

ճ 5 չիք՝ ոսկի և, յ4 4 <5 չ ա ր է ե վնասբերիչ է։ 

8յ —շ 4 կաշառ Փխ ոս կի ս արծաթ, աոցես, այդ յ գործ ք 1 է 

առաջին ւոեառն ^Յշ աստ ուծոյ Փխ տեսան, Յշյ է>>՚յ*12 # 13*19 
այդ, 8 շ այն փխ տյղ, 8 18 այդպիսի ) փխ գոբէն չար է, 

33. Որդեակ, մի՛ հեղուր զաբիւն արդար ի տարապարտուց, զի 
մի հեղցեն ղարիլն քո փոխան նորսւ։ 

- 4 մ արդս յ փ խ արդար, ճ֊ այլոց անպարտ ւիիւ արդար ի 
տարապարտուց, ճշ — լ, փոխանակ փխ փոխան, յ\– ընդ արեան 

փխ նո րա։ 
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34 + Որդե ակ, պահեա զբերան քո ի ստութենէ, զալս քո յարաւո 
հայելոյ և զսիրտ քո ի շար խորհրդոց, զձեոն քո ի զրկելոյ, զոտն քո 
ի վատ տեղ գնալոյ, և բարի լիրի քեզ յաստուծոյ և ի մարդկանէ և 
երկայն աւուրբք կարբես յերկրի. զի որ զողան այ թէ ոսկի և թէ 
միրգ, վրեժ պատուհասին մի է։ 

ժւշ —յ չիք 1 * դ ս էր ս ՛ ք ո /> չ ա ր խ ո ր^րդ ո տ՛ 7, 2 գողանալս յ փխ 

զրկելոյ, 5 զողոլթենէ փխ պրկելոյ, ճշ, ն (ինիցի փխ էէտէր 

\շ,յ որ գողանայ ոսկի և որ գողանայ միրգ փխ որ — միրգ, 
չիք՝ զի որ֊մի է, /\ ց չիք՝ և ի — մի է, 

6 յ — շ4 սա ա իւօսու թենէ և, տ|ւյ>՝ և դսիբտ քո ի չար խորհրդոց ,. 
պահեա զձեոն ( 8 7 և փխ պահեա, 8շ - 5 , ճ , 10 է Ո >Ա > 1Ղ որդեակ 
պահեա փխ պահեա, — Այդէցիսու| խրաս 1|1 արոհւ|ել է երկուսի^ փխ 
զձեոն, դողոլթենէ փխ ւ ա Ր Գ* ,ա &Ւ& փ|ս վատ տեղ գնա ~ 

լոյ, ^ երկայն — յերկրի։ փթ՝ ի^Է* ե որ այլ սակաւ ինչ 

ք^ 6 –տ> 912»19 ճք*Ք՝ ա Ո> Տ ո չիք՝ որ այլ, 8 9 կամ փխ և որ այլ, 
Տյտ'18 ե սակաւ. ինչս) փխ ե թէ մէրդ։ 

35. Որդեակ, մի՛ մերձենար ի կին ընկերի քո, ապա թէ շնաս ֊ 
ցիս, բարկասցի աստուած ի վեր այ քո և այլք շնասբեն ընդ կնոջ քո» 
և դու տրտմի ս յոյժ։ 

ճ 3 չնասղես, չիք՝ յոյմ։ 

36. Որդեակ, որ լսէ զբանս իմաստնոյ այնպէս է, որսքէս ի ծա֊ 
րալ տօթոյ ըմպէ ցուրտ ջուր և զովանա յ։ Եւ որ լսէ զբանս անմտի,, 
որպէս գնա մոլար է; 

\ շ մոլորի փխ մոլար է, մոլոր փխ մոլար։ 

37ճ. Ո րդեակ, մատանի ոսկի որ չէ քո, մի՛ դներ ի մատն քո։ 

–^ 4*5 ո 1 * ^ ք* ո հեծնուր մատանի որ քո չէ մատըտ– 

մի դներ թէպէտ որ քադզեալ իզես հար որ քո չէ մի ուտեր փխ. 
մ ատ անի - մատն քո։ 

6 4 >5՚ււ<ւ8 >.Իր՝ խր՚«">ը, Յ 3 » 12 . 19 .՝իք՝ ոսկի, 

37 հ. Ել մի՛ ադանիր բեհեզս և ծիրանիս, որ չէ քո, զի մի ծաղբ 
արասցեն զքեղ տեսոզքն։ 

տեսանողքն։ 

—24 ե րեհեդս և ծիրանիս որ չէ քո մի ադանիր (8ք բեհեզս 
փխ և բեհեզս, 83 ադաներ), 8$ տկ|>՝ 4 ի (դի մի)։ Տ§ տեսանոդքնէ 

38. Ո րդեակ, յորժամ վիշտ հասանի քեզ, զաստուած մի՛ հայ¬ 
հոյեր, զի մի բարկասցի քեզ և տարաժամ սատակեսցէ զքեզ։ 

–^5 յ ո րմամ որ նեղութի ւն փխ յորժամ վիշտ, \շ –ց հասանի յ 
քեզ իւստադո յն, 

8 յ–24 Հայհոյեսցես, 8 8 <7< 1 շ. 19 բարկանայցէ, 8 Տ յարաժամ փխ 
տարաժամ, սպանլյէ Փխ սաաակեսլյկ։ 
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39. Որդեակ, մի՛ առներ կին այրի, զի յռրժամ բան էինիցիր 
ասէ. Ալաղ զառաջին այրն իմ, և դու տրտմիս։ 

./\ 4 , 5 հանդիպի կամ նեզութիւն ասիցէ փ|ս լինիցի ասէ, 

և դու. արտմիս։ 

8լ-24 առնուլ (83*11 առներ, 6յ առնոյր), բան ինչ, ասասցէ 
(8 4 * 5 աԱ ացէ, 8 Ո ասէ, 8 լշ , 19 ասիցէ), տրտմիս և լինիցի կռիւ 
յոյժ (8 3 լիցի՛ 8ց լինի, Տյց լնէ, 8 ։ * աղաղակ փխ յոյմ, 8 5 
մեծ յոյժ, խրւովութիւն յոյժ ՓԽ 1 * 3 ^* ^ 12^19 խոովութիւն 

փխ աղաղակ), 3 յց եկա ւ աուա ջին փխ ավաղ դառաջին ։ 

40. Որդեակ, մի՛ սիրեր զորդի քո, առալել քան զծառայն, զի 
ոչ գիտես թե ո ՞ ի նոցանկ լինի քեզ պիտ անի, յործամ հասցէ քեզ 
նեղոլթիւն կամ վիշտ։ 

յ\ 3 սիրել, \շ, 3 ղորդին, 

41. Որդեակ, լալ է ծաոայն, որ ողոքանօք պատասխան է տեառն 
իւրոյ, քան զորդի, թէ մեծամեծս խրոխտալով խօսի և ածէ ի բար֊ 
կոլթիլն։ 

հշ թէ փխ որ, յ\ 4 քո փխ որ, իլշ չիք՝ որ, որ փխ թէ։ 

42շլ. Ոթդեակ, լալ է բան իմաստնոյ ի հարբելոլթ, քան զխօսս 
անմտի ի ծարալոլթ։ 

ճ 3 հ արբելու .թետն, հ ա ր բածո լ թե ան, իմ ասանի բանն, 

լրջոլթեան ՓԽ ծաբաւոէթ, ծարաւութեան։ 

42ն. Լալ է սրտմտութիւն իմաստնոյ, քան զքաղցրութիլն ան֊ 
ըզգամի։ 

Ճ 4 >յ որդեակ լալ է (Այդսլիսով խրատն անկախ բնույթ է 
ստացել), անմտի փխ անզգամի։ 

42շ. Լալ է ճնճղուկ մի ի ձեռին քո, քան զհազարս յերկինս 
թոուցե ալ։ 

\–լ քան թէ բուձ յայլո ձեռին փխ քան ֊֊թռուցեալ, չիք՝ 

յերկինս, քան հազար ընդ յերկինս։ 

8շ–24 որդեակ լալ է (Այդսլիսով խրատն ստացել է անկախ 
բնույթ)* 8յ )°դ ս փխ յերկինս։ 

42Ա. Լալ է կող մի ի ձեռին քո, քան թէ բոլծ յայլոյ ձեռին։ 

միակցվել է 42 Շ խրատին* *\ 4 >5 որդեակ լալ է (Այդսլի– 
սով խրաան ստացել է անկախ բնույթ)* յ\ 4 ք՚Ւ^Ր փխ բուծ։ 

42շ. Լալ է ուլ պատարագ ի տան քո, քան զոլարակ յայլում 
տանւ 

յ\ 4 –5 որդեակ լաւ է (Այդսլիսով խրատն անկախ բնույթ է 
սաացհլ), մի տուն բո ղենած ՓԽ պատ արադ ի տան բո, 

զմարաբ ՓԽ դ ո *֊֊արակ։ 

^1 -24 որդեակ լաւ է (Ս.յյ|ս||ւսո(| խրատն անկախ թնույր է 
սաացել), ուլ մի (8 3 չիք՝ մի), քան թէ եզն և (8 4 , Տ չիք՝ թէ). 
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42\. Լալ է կոյր ալօք, քան կոյր մտօք, քանզի կոյրն աչօք արագ 
ուսանի զերթևեկ ճանապարհին, իսկ կոյրն մտօք թողոլ զերթևեկ 
ճանապարհին և րնդ կամակորն գնա։ 

^ 4 –- որդեակ լալ է (Այւյսլիսուք խրատը ստացել է անկ ախ 
բնույթ)) ճշ կոյր մտօքն։ 

8 յ–24 որդեակ լալ է (11յդս| խւո ւ| խրատն աճկախ բնույթ է 
ստացել), կոյրն (8 6 . 7 / ։ շ<ւ9 կ ո յր ն ա ՝լ°ր) փխ կոյրն աչօք, Տյյ 
յառա) փխ արագ, ք8յ–շ 4 1 1ս կ ո ր կ ո 1Ը է՛ 8ց քան գայն որ կոյրն) 

փխ ե Ա կ կոյրն, 

42հ*. Լալ է անուն բարի, քան զտեսակ ը ան կա լի, գի գեղեցկոլ֊ 
թիլն ապականի և անուն բարի մնայ յալիտեան։ 

յ\ 4<5 որդեակ լալ է (1Լյրլս|խսու| խրաար ստացել է անկախ 
բնույթ), , դգեդն փխ դի գեղեցկոլթիլն, յետ մնայ փխ 

մնա յ յաւիտեան ։ 

8ւ -շՀ որդեակ լաւ է (Այդպիսով խրաար սաացել է անկախ 
բնույթ), քանդի տեսքն և ինչքն ա պա կանի և պակաս ե քՏյ/յշ 
տեսն ինչքն պակասին և ապականին, տեսակ, 8^^,^ 

ինքն, Տլ§ չիք՝ ե ապականի) փ|ս դի - ապականի։ 

42 հ. Լալ է բարեկամ մօտևոր, քան եղբայր հեռևոր։ 

ո րդես*կ լաւ. է (Այդպիսու| խրաաը սաացել է անկախ 
բնույթ), ճշ մ օտաւոր, դեղբայր հեռաւոր։ 

8լ֊շվ որդեակ լաւ է (Այդպիսով խրաար սաացել է անկախ 
բնույթ), դեղբայր ի հեռաստանէ րնակեալ (8յյ հեռու, սա, 84*5 

հեռաստան բնակեալ, Յյշյյց հեռավոր փխ ի հեռաստանէ րնակեալ) 
փխ եղբայր հեռևոր։ 

42 \, Լալ է ատելութիւն և խռովու թի ւն առն ա ր դա րոյ, քան 
ղքա ղցրութիւն և զո ղորմութիւն անօ րինին։ 

•^4’Ց որդեակ լաւ է (Այւյսլխւա| խրաար սաացել է անկախ 
բնույթ), առն անի բալի փխ անօրինին։ 

8յ –24 որդեակ լալ է (Այդսլիսա| խրաար ստացել է անկախ 
բնույթ), 8յ Ը ն դ առն, 8 6 . 7 < 12 <յ 9 չիք՝ և խռովոլթիլն, Ցյյ.25-19 
չկթ՝ ե ղողորմու թիւն, 8յ–շ^ առն անօբին (83 Ը^Ղ առն, 8յ|»|8 
անիրաւի, 8^*15 յ ա *** ո րէ^ / Ւ փխ առն անօրինի) փխ անօրինին։ 

42 յ. Լաւ է կջռատ մի պղնձոյ առն իմաստնոյ, քան ճ կշռատ 
ոսկոյ առն անմտի։ 

^4՚օ որդեակ լալ է (1),յդսլիսու| խրաար ստացել է անկախ 
բնույթ), յ\շ պդնձի, .4շ–,ց տիք՝ առն, յ\ շ հարիւր կշռոյ, )\շ– 5 
անմտի փխ առն անմտի։ 

8 յ - 24 որդեակ լաւ. է (Այդսյ|ւսու( խրաար սաացել է անկախ 
բնույթ), պղընձի իմաստնոյ (83 “ԼՂ^^ի առն, 8ց ^6'12'ւՑ 

պղըեձոյ) փխ ոլղնձոյ առն իմաստնոյ, արձաթոյ անմտի (8հ չիք՝ 
անմտի, 85 իմ արի փխ անմտի, 8յշ> ւց յի^ ա ր ո յ փխ արձաթոյ 
անմտի ) փխ ոսկոյ առն անմտի։ 
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42\է. Հանդէս իմաստնոյ ի հրապարակս գովի և արծաթ անմտի 
ի խալարի ծածկի։ 

ձօ հանդերձ է|լ|է1 հ անդէօ, հրապարակս փխ խասա րի, 

8 յ– 24 որդնակ հանդերձ փիւ հանդէս (ԼԼյդսլ|ւււով խրատն ան¬ 
կախ քնույթ է ստացել)։ 

43. Որդեակ ) լալ է առն, թէ իցէ ի վերայ նորա ձիւն և սառն և 
սրսոլր, քան թէ մերձենայ ի կին անզգամ և լ ե զոլան ի ։ 

ճշ ւէ՚^ՒտՒ փխ էտէ> ^4>5 սոԼԱ եր փխ սրսուր, > իք 1 և 

լե պու. անի։ 

Յյ–24 որդեակ էաւ է մարդոյ բնակիչ ի վերա ձիէ նոյ և սա¬ 
ռին քան թէ ընդ կին անամօթ աղաղակող և լևպու ան, 3| 2*19 
մարդոյ ♦ բնակիչ առն, 8ց սառուցի, Ը^Ղ ք 8 6 կնոջ 

անամոթէ փխ ընդ կին անամօթ, Տ-յ ընդ կնոջ անամօթի Փխ 
որ դե ակ - է^գ ու. անի ։ 

44. Որդեակ, լալ է առն, եթէ ոք ի նեղութեան իցէ և կարէ բա֊ 
նիլ օգնել նմա, զի որպէս ի բերանող առևծոլ զերծուսցէ գնա։ 

^2«3>5 Բէ փխ եթէ, ճշ֊5 բանիսր, հշ, հ ,Հ, դերծոսդանէ, Հ \ շ 
չիք՝ գնա, /\ շ>4 , 5 առևծոյ, առևծոյ դերծոլցանէ, գնայ դի 

այգպէս բարի է առնեչնւ 

^ 1“24 ո րդեակ եթէ ի նեղութեան ոք իքքէ ե կարիրչես օգնեչ 
նմա այնպէս է ղի ի բերանոյ առուծո յ պերծուցեր գնա (^8415 փ ք 
եթէ, 8 3 թէ կա բաս դես Փխ և կարիցես, 8լ կարես, Ծ 6 պի ն չ փխ 
դի, 8 9 իբր թէ փխ դի, 8 լշ » ։9 որպէս թէ փխ դի, 8ք դերծուեր, 
018 Ղ երծ ու. դան ես ) Փ 1 ս որդեակ - գնա։ 

45. Որդեակ, ծառայ, որ մեղանչէ տեառն իլրում և երթայ առ 
այլս յաշխարհի, հանգիստ մի՛ գտցէ և մի՝ ողորմ ութիւն յաստուծոյ։ 

շ\– որդեակ ձաոայ որ երկու. մ իա է ընդ տեառն իւրում 
թէպէտ և ս էըէ ^է է 1 ստա ^ ա նայր ի նայ պինչս դի ծառայն 

որ ատէ պտէրն իւր չէ բարեկամ Փ I՝ 1 ո րդեակ - յաստուծոյ, 

յայլս Փխ "V/" յաշխարհի։ 

8ւ–24 ի լ Բ ո յ (06-9 իլր ոլ յ)> երթիցէ ա ււ "՚ րն այլում 

Տյշ '19 ա յլ ոլ։ք տեառն, 8 շ յ ա յլ աշխարհ, Տյյ յայլոլմ աշխարհի) 
Փխ էըթ ա յ ա ռ ա յԼ ս յաշխարհի։ 

46. Որդեակ, ընկերի քում ուղեղ դատեցիր և րարութե ա մբ հա֊ 
■սանիս ի ծերութի լն։ 

^ 2 > 4>5 Ը ն Ղ ընկերի Փխ ընկերի, ուղիղ % հ ա ս անես ; 

47. Որդեակ, բարեկեցո զմիտս քո հեզութեամբ և կակղացո 
զլեզոլ քո քադցրոլթե ա մբ և լեր առատութեամ բ և բարոլթեա մբ առ 
ամենայն ոք, զի հանգստեամբ վճարես զժամանակս քո։ Ապա թէ 
ամբարտաւանիս և սիրես զստացոլածս, ատիս յաստուծոյ և ի մարդ֊ 
կանէ և հանգիստ ոչ գտցես յաւիտեան։ 

^4*5 բ ա ր ա կ ա Տ ո յ Փխ Ը ա րեկեցո, յ\ 5 չիք՝ արլ ամենայն ոք, յ\– 
պկեանս Փխ պձտմ անակս, Կ և փխ ապա, տիք՝ ամբարտաւանիս 
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և, \շ բարեկեցս յ հեգութեամբ և րարութեամր և հանդստեամ ր 
վճարես դժամանակս բո ղէ մի դաոնոլթեամ ր վճարին մամա– 

նակք քո և ոչ դտանես հանգիստ փխ բարեկեցս - քո, ^|ւյք 1 

ապա թէ– յաւիտեան, իլշ֊-Հ դտանես ։ 

48. Որդեակ, մի՛ հպարտանար յաւոլր մանկութեան քում, զՒ 
մի՛ սուր կերիցէ զքեզ և ոչ հասցես ի ծերոլթիլն։ 

ճ 4>5 ք– փխ քում, 4 ,– հ ասանիս փխ ոչ հասցես է 

49 . Որդեակ, առաջի անարգ մարդկաց բազմախօս մի՛ լինիր, 
զի մի թեթևասցիս։ 

մարգկան , յ4^ լինար, /\ 4 թեթևասցիս ա յլ ծանր աո ի 
խասսել քո, թեթևասցիս այլ ծանրոլթիւնս քո խաւսել։ 

50. Որդեակ, մի՛ տար թոյլ րնկերին կոխել զոտս քո, զի մի 
համարձա կիցի կոխել զպարանոց քո։ 

հ ամարձակեսցի ։ 

51. Որդեակ, հարց զայր իմաստուն բանս իմաստոլթեան և 
իմաստնասցիս։ Ել եթէ հարցանես զայր անմիտ բանիւք բազմօք, 
ոչինչ իմանա յ։ 

ճշ, 3 բան, թէ փխ եթէ, ճ 5 ոչինչ ասդտիս ի նմանէ փխ 

բանիւք — իմանալ, իմանաս փխ իմանալ, յիմանայր 

52. Որդեակ, եթէ ի բանս ինչ առաքես զայր իմաստուն, մի՛ 
ինչ պատոլիրեր նմա, և թէ ոչ լինի, դու ինքնին ասա։ Եւ թէ ոչ, որ 
զան մ ի տ ոք առաքես, առաջի երկուց ընկերաց պա տոլիրեա, թէ չէ 1 
անարգանս ածէ ի վերայ քո անպիտան խօսիւք։ 

հշ նորա փխ նմա, նմա բա՛։,, ի,շ չիք՝ ոք, ուր այ փխ 

ասա, մարգոց փխ Ընկերաց, սլատոլիբեայ նմայ, 

անարգանօք փխ անարգանս։ 

53. Որդեակ, փորձեա ղորդին քո, եթէ իմաստուն իցէ, ապա 
տացես զինչս քո ի ձեռս նորա։ 

ճ 3 թէ փխ եթէ, ճ 4 քո ոլւոել հացին և տես, և թէ է 3 է իմաս¬ 
տուն փխ եթէ իմաստուն իցէ, քո ուտել հացին, ^5 ե ապա յ 

գին չս քո տուր ի ձեոն նորա փխ եթէ - նորա։ 

8շ տացես նմայ, ի ձեոս նորա, ե Փ Ւ 1 ե ձեոս– 

նորա , 8 9 ձեոն նորա եթէ թեթևագոյն է մի տացես դու յԷ 
կորուսցէ պինչս քո և դու աադնապալ վճարես դկեանս քո։ 

54. Ո րդեակ, ի կոչնատանէ և ի հարսանեաց քան զընկերս քո 
յառաջագոյն հրաժարելս և այլ մի դարձցես անդրէն, զի մի առնու֊ 
ցոլս վէրս ի գլուխ քո։ 

^■4*5 կոչնատանէն, պընկեր, \ շ հրամարեաց, շ,— 4 

գարձցիս, դարձիս, ել գնա փխ հ րամարեա, գվէրս։ 

8 9 հ ար սինս, 8յց էթ ,ո ջ օտարէ փխ կոչնատանէ, 8 4 –շ 4 վագ 
փխ յառաջագոյն, գարձցիս 8յ< 4 >6>8>11 Հրաժարեաց, 8յ–շ ±ալնպէս 
է դի իսղով անոսչիւ. օծեր գգլոլխ ք ո է 8 4 նգով) փ խ անգրէն — քո։ 
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55. Ո րդեակ, այր որ խիստ է ՜– սն զքեզ, մի՞ հակառակիր ընդ 
նմա: 

61 — շ 4 որդեակ որ քան դքեդ ղօրաւոր է ք8 6 / 7 /յշ<յ 9 որդեակ 
մարդ, 8շց որդեակ ոք) ՓՒ որդեակ - դքեդ, 

56. Ո րդեակ, զբանս հզօրաց մի՛ հոգասցես, և որ մեծ է քան 
ղքեղ, ծաոայեա նմա։ 

մեծամեծար դու փխ հդօրաց, նմա ոլդոլթեամ բ, 

57. Որդեակ, թէ բարձր են սեմք տան քո իբրև կանգունս ելթն, 
յորժամ մ տանես, խոնարհեցո զգլուխ քո։ 

ճշ< 4 եթէ փիւ թէ, ճշ սեամք, յ\ 4 շեմք, չէմ, թ կան֊ 

ք՞ւձփՒ կանգունս, եւթն, մտանիդես խոնարհ կաէ զգլուխ ա քո է* 

8 1 –24 եթէ ^8յ 7 թէ) ՓՒ 1 թէ՛ է ՓՒ է էԱ ՛ (^2 երկու)՛ 

փխ եւթն, 8յյ շեմք, 8յ Տ սեմ, 8յ մտանիդես և ելանֆւզե՚ւ> քո 

գի մի յետոյ ապաշաւիդես ք84>5 # 10 ա պո*շաւես դե ս խ 

58. Որդեակ, մի՛ առնոլր կշռով մեծալ և տալ փոքրով և ասել 
թէ շահեցա, զի անօրէնոլթիլնք և չարութիւնք են առաջի աստուծոյ։ 
Գուցե բարկա ս ցի աստոլած ի վեր այ քո և զոր ունիցիս տացէ ի ձեռս 
օտարաց: 

ձշ չիք՝ ե չարու թէւնք, չչ ահեդայ, անօրէնոլթիլն է և 

չարոլթիւն, չիք* աստուած, աւսաար արասէ փխ օ տ արազ ։ 

84*5 ՝հՔ՝ մեծալ և տալ փոքրով, 8յ–24 քանզի այդպիսի 
գործք (8յ, 5 այդպէս, 84.5,8^7 դ"րծդ) ՓՒ Ղե < ՝Լ ա ր\՝Ք (8 15 չա– 
րու թիւնք), 5 յ8 անօրէն փխ անօրէնու թ ի ւնք և, 8յ —շյ ճ րտ 15 
•քէթէ ՓՒ՛ ե) ՓՒ 1 Գ ՈԱ ,հէ՛ 8յ չիք՝ ի վերաչ քո, 8շ<շյ աեաոն աս֊ 
տուծոյ, 8 3 մի բարկասցի, 8յ֊շ 4 ունիս (8 շ , 3 . 8 . 10 –11 ոլն էտէ ս ր 
Ռյ'12'19 առնիցես), ՛Այլոց ՓՒ ° տա ր ա ց, 8 18 տա ցէ ցՒ՚եչս ք ո ի 
ձեռս այլոց պատրաստ կաց ւ|ւ |\յ դոր֊օտարաց։ 

59. Որդեակ, մի՛ երդնուր ամենևին, և թէ երդնոլս և ստես, պա¬ 
կասին աւոլրք կենաց քոց։ 

ամենևին սուտ և իրալ, եթէ ՓՒ ե թէ՛ չ(*ք>՝ ե ոտես, 
կենաց քոց, 

8յ–֊շ4 որդեակ մի երդնոլլ և ոտ ել դի մի աւուրզ ք որ պա - 
կասեսցի և կորնչի,, (հ 10 , 1շՈ9 երդնուր, 8 4<5 > # <7»10 ստ եր, Օյ, 
սու. ա ՓՒ և ստել, Ը 18 ստութեամբ ՓՒ և ստեր 8շ յաւոլրդ, 83^7 
աւուրք քո, 8 3 > 10 > 15 է Ղ ա հ աս հէ 1 է* ^Ւ1՚՝ ^ կորնչիս, 8 Ա պակա֊ 
սեսդին և կ ո րնչիդիս) Փխ որդեակ֊քոդ։ 

60. Որդեակ, եթէ կամիցիս յաստոլծոյ խնդրել ինչ, ի կամաց 
նորա մի՛ խոտորիր։ Պահեա զպատոլիրանս նորա, երկիր ի նման է 
և սրբոլթեամբ կաց առաջի նորա, և յաւելցէ ի ժամանակս քո։ 

կ ամիս խնդրել յինչս աստուծոյ, եթէ խնդրես դինչս 

աստուծոյ, ^րկիւդիր փխ երկիր, յաւելդի քեզ, չիք՝ ի 

մ ամանակս քո։ 
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Տշ— 24 "րդեսւկ եթէ կամ ի էյի ս ինչ խնդրել յաստուծոյ ի կա֊ 
մաց նորա մի ելանիցես (8-լ կամիո, »(|ւք ։ խնդրել, պակասիր և 
պոր խնդրկս աա քեդ ասաուած ||\\ա ելանիցես) փխ որդեակ֊ժա֊ 
մանակս քո։ 

61. Որդեակ, զոր քեզ չար թուի, րնկերին մի՛ առներ , այլ զոր 
Թչ սիրես, թէ արա սրեն բարեկամ ք քո, արա և դու ամենեցուն, ղՒ 
յա մենա & բա րՒ գւորես։ 

•^ 2^4 Անկերին քո (&.Հ քում), կա միս փ ի| սիրես, Ճհ, 4 

արա սրեն քեղ, ղ ո բ սիրես ւ|||ս Ղ Ո Ա սիրես, իլ - որրֆեակ եթէ 

ոք արասցէ քեղ չա^ւ դու^ բա բՒ արայ փոխարկն նորա յ|ւ խ որդ–֊ 
ե ա կ֊գտցես։ 

8շ որ ինչ փխ զոր քեզ, րնկերին քո, չիք՝ >",</. 8շ–շ 4 )Ւք՝ 

ղոր֊այլ, կամիցիս (8յ կամիս, 8շ– 4 , 7 կամիցես , 8յ կամեսցիո) 
փխ սիրես, արասցե՚հ քեզ մարդիկք (Տղ չ|*|) ՝ մարդիկք, Ա 4 ,ր, մաբ֊ 
դիկք բարեկամ ք ք ո օ) ֆ բարեկամք ք ո, յաստուծոյք ւ|| խ 

յամենայնէ, դաղես գաանես) և յաւելցին ամք կենաց ք ո 9 

(8 18 ամպք կենացդ, 8 9 , 18 չիք՝ քոց, 8 4 » 5 յաւելցին քեղ), 

62. Որդեակ, յորժամ իցես ի մէջ արանց, թէ աղքատ ես, մի՛ 

յա յաներ զաղքա ւոութիւն քո, զի բանից ք ո ց Ո Լ Լ Ոլ ի8^ն և արհա֊ 
մարհեսցիս ի նոցանէ։ ՝՚*> 

սիրելեաց քոց փ խ արանց, չ|ւ|>՝ թէ աղքատ ես, \ 
ղա ղք ա ա ո ւթ ի ւն դ, յ|ւք՝ քո, ^–5 ղւղարա քո ե ղաղքատու թիսնդ 
փխ ղաղքատու թիլն, &֊ արհամարհիս։ 

8յ լիցես փխ իցես, 8 10 լինիցիս փխ իցես, 8յ–շ 4 ^իյ>՝ թէ 

աղքատ ես, — շհ բաղմաց փխ արանց, յայսւներ ղպարադ 

ե 8յշ^9 Ք ո նոցա, 8 1 = շ4 ար հ ամար հ ի ս ( 8 4 > 5 • 6*7 ա Ա * ում ար հ եսցիս 
8 ւշ#ւ 9 ա բ^ ա մ արհեսցեն դքեղ) Փխ արհամարհեսցիս։ 

63. Որդեակ, սիրեա զկին քո, զի մարմին քո է և զհետ կնոջ 
–օտարի մի երթար, զի գործդ մահաբեր է և չար է առաջի աստոլծոյ 
և մ ար դվան։ 

ճ 5 պի այդպիսի գործն մահ բերէ փխ ղի գործդ մազաբեր է, 
–«4 ։ 3 ^Ւք՝ * ^ ւսրդկան ։ 

8շ~շ 4 քո է և կցորդ կենաց քոց և յ ո յժ աշխատի ոնացանել 
պմանկոլնս քո (8 4 շ կենաց է քո, 83 է սնա֊ցանելն), որդեակ 
դհետ փխ և դհետ (Ս.յ։յս||աով խ|ւաար ա|ահւ)ել է երկուսի), 
ՀՐթ՚ր (Ցշ^Յ-' 17'18 8 7 շրջէլ) փ| ս երթար, դի այդպիսի, 8յ 

մահ րերէ փխ մահաբեր է, 3 6 , 7 օտարի ամենևին, 8 Ճ ըՈգ օտար 
կնոջ փխ դհետ կնոջ օտարի, 8շ,,յ 9 օտար կնոջ ամենևին փխ 
կնոջ օտարի, 

64. Որդեակ, սիրեա զեղբաչր քո հաւասար քեզ և թէ հնար լինի՝ 
զա մ են այն ոք։ 

8յ 8 Ղ ա յբ փխ գեդբայր, իբրև փխ հաւասար, 8 4 –շ 4 յհք»՝ ե 
թէ հնար լինի դամենայն ոք։ 
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65* Որդեակ, ուսո ղորդին քո ի քաղց և ի ծարաւ, զի ըստ սովո֊ 
րութհան վարիցէ զկեանս իւր> զի որկորա յքն ոչ ժուժեն, յորժամ ոչ 
գտան են։ 

\ շ վասն լիխ ըստ, չիք՝ գկեանս իւր/ գի ոչ ժամ ոչ 

դա անեն Համբերեն այնմու ժամանակին էի է* 1 ղՒ - գա անեն, 

ուԺեն ւ|է|ս ժուժեն, յ\շ չգտանեն ւի |ս ոչ գա անեն։ 

8 յ–24 ե. (8 19 որդեակ փխ և) փխ որդեակ (Այդսյիսու| քացի 
6ւօյ՜Ւււ այլուր իւքաալւ ւքիակցւ|ել է հաիաքդի1յ^, 8 7 >շշ> 19 ոգորմու֊ 
թեանց |ի ի| սովորոլթեան, 8յ~շվ իւրեանց վարնոցին և յորժամ 
կերակուր ոչ դտանիցեն հ ամբերեսցեն (Յշ գտանիցի, 8յց կարաս֊ 
ցեն համբերել, 8յց կարասցեն ժուժկալել) փխ վարիցէ — գտանեն։ 

66. Ո րդեակ, թէ առաքէ տէր քո զքեզ բերել սպտոլր, դու մի 
բերեր խաղող, զի զխաղողն ոլւռէ և ՜ղպատոլհաս սպ տուրին ոչ 
թողու։ 

8յ– շ4 եթէ առաքեսցէ (8 4 >5 տոաքէ, 8յյ ՚սոաքեա) , 8շյ 6 > 7 

տք>ր՝ զքեղ, 8 4 <5<9 սպտոր, 8 3 > տ – 8 < 10 – 13 ' 15 'ւտ " Ւ՚ տ "ր փխ սպտուր 
8 ։ – 24 տիք՝ գա - բերել (8շ բերել նմա, 8^ ըերիցես նմայ) փիէ 
բերեր, 8շլ ուտեն, թողուն՝. 

67 . Որդեակ, մարդոյ, որ չիք գործ ուղիղ և անուն բարի, լաւ է 
նմ ա մահ, քան զկեանք։ 

8ւ–2–1 ՛քարդ որոյ (8յլ) 1տ մարդոյ որ), դործը էլր ուղիղ չէ 
(8 6 . 7 ,յշ դործքն, չիք 1 իլ.ր, 8 Ո չեն) փ (ս չիք՝ գործ ուղիղ, 8 1ք 
մարդուն դործքն որ չէ ուգիգ, 8յ ~ շվ Ը ա ըի «չ ունի, ա խ ՚ 

մարդուն մեոած քան կենդանի ւ|11\1 նմա մահ դկեանք։ 

68. Որդե ակ) լալ է աղքատոլթիւն անփոխ, քան զմեծութիւն 

ցրուեալ։ 

Յյ-շվ հ անգստ եամբ (8՛; հանգստեան) փխ ան փ ո խ , ցնորեալ 
փիւ ցրուեալ։ 

69. Որդե ակ, մի ասեր բան չար բարեկամի քո, այլ ծիծաղեա 
յերեսս նորա և ուրախ էիցի ս։ 

^5 որդեակ բարեկամին երեսն մի յ այտներ Հ Աէ ր բան ա յէ 
ծիծաղեա յ քերես նորայ դի ուր ա Ւ Ժ^ ևա յ Փի 1 որդեակ֊լիցիս։ 

8|—շվ խնդա ընդդէմ (8յց ծիծաղեա երեսս լիի* խնդա ընդ– 
դէմ, 8յց Ը**Դ փի 1 Ը**դգէմ) փիւ ծիծաղեա յերեսս, 8 գէ փ ի։ 
լինիցիք Հանապաղ (8 1տ Ա՛րի < 8 լ9 լի ն Ւո 1 ՛ ի մեջ ընկեր աց քոց, 
չիք 1 հանապազ) ւիիւ ԺեԽ 1 ** 83 Ղ Ոէ – ուրախ լեր ընդ նմայ դի 
խնդութիւն լինի հանապազ ւի իյ ծիծադեա֊լիցիս։ 

70. Որդեակ, ընդ կնոջ քո խորհեսջիր, բայց ղղաղտնիս քո մի՛ 
յայտներ նմա, զի տկար է և ոչ կարէ պահել և յայտնէ կարևորացն, 
կարճամիտ է և փոքրոգի, ոչ կարէ ծածկել բանս ի սրտի։ 

իլ§ դինչտ քո ամէն կնոչտ յայտնէ ապա յ սրտիդ խորհուրդն 
մի յայտներ նմա յ փխ րնդ֊նմ ա, տկար է բնոլթիւն, սրտի իւբում։ 

93 



8շ–շ^ խ ոնարհեսջիր ւ|ւ|ս խորհ եսջիր, քանդի ոչ կարէ պա¬ 
հել պրանս ի սրտքւ այլ յայանէ մերձաւորաք իւրոք քանդի ^87 
դի ոչ, պրանս քո, Յյ սրտի իւրում, սրտի քում, իւրոք քան– 

ղի կինն) փխ զի-կարև որ աղն, Յշ , կարճոգի ւ|ւ|ս կարճամիտ, 
\|ւք՝ և փոքրոգի* 8շշ ք ա< **Ղէ կարճամիտ, 6յ§ կարճամիտ լինի, 

Տյց որդեակ պ ամենայն բարութի։ւն կնոջ քո արա բայց պսրւոիդ 
խորհուրդ քո մի յա յաներ նմա դի կին մարդ կարճամիտ է և 
փոքրոգի ոչ կարէ պահել ղրանս քո յայտնէ դրաքեաք և պքեղ 
փորձանս ձդէ փ|ս որդեակ-ի սրտի։ 

71. Որդեակ, զոր չես դրել, մի՛ առնոլր և զոր չէ քո, յայլ ոք 
մի՛ տար։ 

ա։ւնել փխ աոնոլր, մի այլոց փխ յայլ ոք մի՝ ,\հ որդեակ 
որտեղ որ ձեռաւքդ չես դրել մի առներ և դոր իրք որ քո չէ այ¬ 
լոք բան մի տար ւիի։ որդեակ-տար։ 

8 3 դ ոլ – չե“ եդեալ փխ չես դրել, 8 18 չէ գրել փ|ս չես դրել, 
8ւ– 24 յ է "՚ացեո այլոց (8 5 տար, 8 12 . լ9 յայլում) փխ յայլ ոք մի 
տ ար։ 

72. Որդեակ, խորհեա ղրանս ի սրտի քում և ապա ի վեր հան¬ 
դես, զի թէ փոխես զբանսն, ծաղր լինիս։ Ել մի՛ հաներ բան դա֊ 
տարկ ի բերանսյ քումմէ, մինչև բազում անգամ խորհեսցիս ի սրտի 

յւում, զի լալ է չանցանք մարմնոյ, քան զյանցանս լեզոլի։ 

յ\ 5 դի թէ շուտով ասես ծաղր լինաս ի մեջ ընկեր աքդ *|է |ս 
դի—լինիս։ 

Տշց քում ընտրեա ղպիտանին, 8յ -շհ որդեակ մի հաներ Փ խ 
և մի հաներ (Այդսյիսրոյ խքւաոք արոճվել է երկուսի)* 8 1շ > 19 բեր 
ի լեղուդ և խօսիր ղի եթէ ՓԽ է * 1 ^Ր հանքես դի թէ, 8շ§ դուրս 
փխ վեր, ծաղր ոչ, 3 -լ֊շՀ չիք՝ մինչև - քում, 8 19 լեղուի մի ծիծա¬ 

ղիր մարդիկք դի տնտղելուն կոիւ. լինի և ի հետ կռուոյն սպա– 
նոլթ իլն։ 

73. Որդեակ, թէ լսիցես չար զումեքէ, թագո՛ ի սրտի քում և մի՛ 
հանգես ի վեր , և մի ոք լուիցէ ի բերանոյ քո։ 

ճշ լսես, լսիքես բան, չար մի ասիքես ա մեք, չիք* դումե– 

քէ* Ճհ բերանս յա, չիք՝ ք»։ 

&ւ –24 Լ սես (8ճոդ2 ւ ս ի& ես ) ր ան > 8*. թ*»ք"յ գնա, 

8շ-շ 4 չիք՝ և մի հանքես ի վեր, քո դվնասն, 83 լ ոէ –Ւ&ե դվնասնէ 

74* Որդեակ ։ ի մէջ երկուց կռուողաց մի* կանգնիր, զի մի իզուր 
մեռցիս, կամ ձաղեսցիս, կամ պատուհասեսցիս, այլ փախիր ի հեռի։ 

անգանիր Փխ կանգնիր, ձաղկեսքիս Փխ ձաղեսքիս, 

ի նոքանէ, նմանէ Փխ հեռիէ 

8 յ-24 ո բգեակ ի մէջ կռուոյ մի ականիքիս դի ապտակիս և 
պատուհասիս և ի դ^ւր մ եռքի ս այլ փախիր և հեռի լեր ^Յյց ^ ա ԲԴ 
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որ կու կռվին սրով դու. ի մէջ նորա մի անկանիր թէ չէ ի դուր 
մեռանիս, Յշ կոլոր, 3$ ապաակեսրիս, 8շշ պաստոլ ^ ասեսրիս, 3շ-լ 
մեռանիս) փ|ս որդեակ–֊ ի հեռի։ 

75. Որդեակ, մի՛ ընդ վայր ծիծաղիր, զի ի ծաղրէն լինի կրւիւ և 

ի կռոլէն՝ սպանո ւթիլն։ 

յ\շ ծաղուն, ծաղրուն, և մի դան կա լ աներ դի լինա յ 

դանկլէն կոիւ կռվուն անհարկութիլն և դարձեալ լինա յ սսլ ան ու¬ 
թի ւն փխ դի֊սսլանութիւն, չ|»ք՝ ի, կռվան, յ\ 4 կռվուն 

անհարկու թէւն, 

76. Որդեսւկ, թէ կամիս իմաստուն լինել, պահեա զլեզու քո ի 
շատախօսութենէ և նայեա առաջի աչաց ք ո ց և լիցի ս իմաստուն ա֊ 
ռաջի ընկեր աց։ 

շատ խօսելու (^ 4 խաւսելոյ ) փխ շատ ա խօսութենէ , 
չար խաւսելոյ ւ|ւխ շատ ա խ օս ու թ ենէ , ընկեր ար քոր, ամ ենե֊ 

ղուն ւ|||ս ընկերար, ասաուծոյ ։|ւ խ ընկերար։ 

8»—24 զրերան քո (8 6 դքեդ փ|ս ղբերան քո, 8, պրանս փխ 
ղբերան, 8 19 դլեդոլ փխ դբերան) Փխ ղլեդու քո, 8յ– շ 4 շատ 
խօսելոյ (8յ շատա խօսութենէ 8շ/շ շա տ ա խ ա ւսե լո յ ^ Փխ շա տ ա–֊ 
խ օս ու թ ենէ, և հայեար ընդ ակամբ քո յ ^^^պահեա, 8յշ հայեա) 
Փխ և նայեա - քոր, ի մ էջ Փ|ս առաջի, ընկերար քոր։ 

77. Որդեսւկ, ամենայն մարդ, որ ոչ վարի իրալամբք և արդա֊ 
րութեա մ բ, զաւուրս իլր կարճէ։ 

^,յ ւ|լ|ս ամենայն, եթէ ոչ ոք փխ ամեն այն– ոչ, 

\ շ իլր իսկ, 

8 յլ –24 որ դե ակ մարդ որ վարէ ղժամանակս ի*֊ր իրավամրք 
և արդարոլթեամբ ոչ կարճեսրին աւոլրք նորա Փխ որղեակ֊կարճէ։ 

78. Որդեակ, թէպէտ և աղքատ իցես, յաւոլր պատարագի յաս֊ 
տոլծոյ մի՛ հեռանար։ 

8 4 > 5 * 7 < 12 > 18 > 19 եթէ փխ թէպէտ և, 8 ։ –շ 4 պատարագաց, 8 18 
պատ արագի և ոդորմոլթեան 8յ ֊հեռասրիս (8շ հեորիս, 83*7 

հեռանար, 84*5 Հեոասրես, 8-յց հեռանիրես ս ի րե լ գա ս տ ո ւծո յ) Փխ 
հեռաԿ.ար։ 

79. Որդեակ, մի տարես զինչս քո ումեք, առանց մոլրհա կի և 
վկայի, զի մի բա զմ ա խօ ս ո լթիւն լիցի> 

առան ր վկայի և առանր դրա լականի պինչս քո ումեք 
մի տարես դի բադմայխօսութիւն մի լիրի դի բադում խաւսք 

լինի) փխ մի տացես֊լիցի, 

84—24 որդեակ պինչս քո առանր $է ուրհակի և վկայի մի տարես 
ումեք դի մի բադում խօսք լիրի ի միջի և ի բուն բարեկամէ 
քումմէ հեռանայրես (8 1շ >յ 9 տարես մարդոյ և, Ցյց ա Ռ ո 9 ՓՒ* 
ստ֊մեք յ փխ "րդեակ֊լիրի։ 
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80. Ո րդե ակ, ի բոլն բարեկամ է քո ւմ մ է մի՛ հեռանար։ 

ի բարեկամէտ փխ է բուն բարեկամ է բում մէ։ 

Ցյ– 2Վ Միակցվել է նախորդ խքսւաին, աես տարընթերցվածք։ 

Տ1 . Որդե ակ, զբանս տեառն քո թէ մեծ է, մի՛ հատաներ և 0Է 
փոքր է, մի՛ յալելուր։ 

8 յ –24 ^Ւք՝ մեծ Է> ^ասացես, 8 6 ւ 7 » տեառն, 8 7 յալել֊ 

ցիս փխ յաւելուր։ 

82. Ո րդե ակ, պահեա զհաչր քո և զմաչբ քո, զի ի հասանել որ– 
դո ց քոց խնդասցես։ 

հաոեալ +խ Ւ հ ասանել, \^պատկեա Փխ սլահեա, ղմայ 
փխ զմայր քո, ղիոց փխ որ գոց, քոց և ղու, պատվէս է 

նոցանէ փխ խնդա սրես է 

8յ֊~շ4 պատուեա փխ պահեա, զմայր (84.15*38 ա .Ա ։ ք լ “) փխ 
զմայր քո, 8շ* 18 ղհայր փխ ղհայր քո, 8 լ ~շյ խնդասցես յոյմ 
(8յշ չիք՝ յ ո յծ), 8 լ9 խ^պասցիո և ղու է նոցանէ պաաուիս, 8 12 
ղի ե ղու ուրախասցիս որղիս քո փխ պի~ խն ղաս ցես ւ 

83. Ո րդե ակ, որոյ ձեռն Ժ է, նա ի մ ա ս տ ո ւն է և առատ, և ամե֊ 
նայն ոք պ ա տուէ զնա, և որ աղքատ է, անմիտ է և անարգ է, և ոչ ոք 
պա տ ուէ գնա։ 

^2'4'Ո է իմաստուն ( յ\ 5 է այր), Ո Ր Ո 3 դատարկ է 

(** ոբոյ ձերւն) Փխ Ո Ր ադքատ է, անդէտ փխ անարգ։ 

8յ–շ,յ մարդ որոյ (8–, 9 , 18 մարդոյ որ) փխ որոյ, ձեռն ի*֊ր 
(^ 1*18 յ1*ք՝ է 1 – ր) * է ա յր* իմաստուն և հանճարեղ, չիք՝ է ե 

առատ, և որո յ ձեռքն դատարկ է նայ է այր յիմար և ստախօս 
Փխ և որ֊ գն ա ։ 

84* Ո րդեակ, եթէ կաշառս ոք տա դա տ ա լոր ի, պատուհասի 
յաստուծոյ, զի զալս դա տ ա լորին կուրտ քուրան է կաշառն։ 

աս ա ու ձ Ո յ ղի կաշառք կուրա ցնէ դաչս դատ աւոր ար Փխ 
յաս տուծ ո յ֊ կա շառն ։ 

85ճ. Որդեակ, կերայ դառնիճ և լեղի և ոչ էր դառն քան զաղ~ 
քա տ ութիւն և զպանդխտո ւթիւն։ 

և արբի յեղի փխ և լեղի, ^ և դարձոլցի լեղի, 
չ|ւթ՝ դառն։ 

8ւ–շ 4 և արրի լեդի փխ և լեդի, չէր փխ ոչ էր, չիք՝ և ղը֊ 
պանդխտութիւն (Բայց այդ նշանակությամբ 6 լ ֊֊ 2 4~|* մեջ կա 
վերաճած մի ինքնուրույն խքաւո՝ Որդեակ կլայ տզրուկ և արրի 
ջուր հոտեալ և չէր դառն քան դօտարութ իւն)։ 

85Ն. Բարձի արճիճ և երկաթ և ոչ էր ծանր քան զպարտքն։ Եւ 
որ պարտ է ինչ, թէպէտ ուտէ և ըմպէ, ոչ կարէ հանգչիլ• 

ձշէ 4 բարձի աղ և բարձի արճիճ Փխ բաբձի֊երկաթ, ծանտր, 
իւշ դպարասն, բարձրի արճիճ և բարձի երկաթե որ պարտի Փխ 
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և որ պարտ է, և որ պարտի, ղի փիյ և որ պարտ է ինչ, 

ճ 5 չիք* և որ պարտ է ինչ, թէպէտ ուա է ի և րմպէի ոչ հանգչէի 
մինչև վճարեսցի գ պարտքս ։ 

8 -յ — շՀ որ դե՛ ակ բարձի աղ և արճիճ (Այդպիսու| իւրսւաը արոՏ֊ 
||ե| է; երկուսի)# դոր պարտի որ ( 8 18 ղի ոք որ պարտական լի ֊ 
նի) փ խ և որ պարտ է ինչ, հ անգչեչ մինչև հանցէ ղպարասն 
(8յ>5 <“»" ։ո *–"9էք 8 19 վճարէ)։ 

86. Որդեակ, յաւուրս պատարագաց քոց առատաձեռնեա և մի 
ալս արձակեր, զի ոչ հաճի աստուած։ 

իլ շ յա, ուր սլատար ագի գոհից ր ո ց, \ ^ առատաձեռն եղիր, 
\ շ աստուած և ի մարդկան անարդանս կրէ, ճ , > ^ նեդասրտիր փ|ս 
աչս արձա կեր։ 

13 ւ — 2 Հ գոհից ւ|ւ իյ պատարագաց, 8^ առատաձեռն չե ր, Ցլ-֊շ^ 
նեդասրտիր ( 8 18 տրտաքիր) ւիի 1 ա ՝չ ս արձակեր , 8շ հաճի յալն– 
պիսոյն, 8ք#–; ճանաչի ւիիւ հաճի, 8լ ~աստուած և ի մարդկանէ 
անարգիս ( 8 ւ8 ամ աչիս՝, 8 յց աո ա ։ո թ^նէ պձեուն որ այլ աչք ի 
ձեռն քո ոչ մնա յ այլ ամենեցուն հաւասար բաշխէ և թէ ոչ 
առատ բռնես ոչ հաճի աստուած փխ առատ աձեոնեա֊հ աճի։ 

87. Որդեակ, մի՛ թողոլր զլալիսն և երթար ի հարսանիսն, այլ 
թող զհ արս անիոն և երթ ի լալիսն, զի ամենեցուն մահ կա առաջի։ 

86>7>12 , 13Ո9 ^ք՚Ք՝ Թ ո Ղ զՀարսանիսն և, 87 - 54 1 <նա փխ երթ* 

88&. Որդեակ, ձի որ չէ քո, մի՛ հեծնուր։ 

84—24 Հեծանի ր (8շ» 9 Հեծնիր, 8 Տ >5 Հեծնոսբթ 

ՏՏե. Եւ թէպէտ որ կարի քաղցեալ իցես, հաց որ չէ քո մի 
ուտեր։ 

84-54 ես (8 6 /;,յշ, 19 իցես, 8 շշ * 4 9 էց եա և փխ 

իցես, 8 6 ււ8 "ւ աիցես, 

89. Որդեակ, յայտնեա զխորհոլրդ քո առաջի բարեկամի քո և 
յետ աւոլրց ինչ գրգռեա զնա։ Թէ զոր ասացերն զխորհոլրդն ոչ 
ասաց, բարեկամ քո լիցի, զի հաւատարիմ գտաս 

\շ չիր* առաջի բարեկամի քո, ^ 3*4 ասերն փ խ ասացերն 
ճշ– 4 ոչ ասէ գխորհուրդ քո յայտնէ) փիւ գխորհու րդն ոչ 

ասաց, ասէ այն է քո սիրելի բարի դտցես ի նայ ւիի։ ասաց ֊ 

գտաւ, գտաւ ի բանքն։ 

8 ւ — 24 & է դխորհուրդն ղոր ասացեր (8յշ քո ւիի 1 Ղ Ո Ր ասա֊ 
ցեր), յայտնէ (8յշ յայտնեսցէ ) փխ ասաց, եղիցի փխ լիցի, 
գտաւ առ քեղ (^18 առ քեղ և ճշմարիտ բարեկամ)։ 
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90. Որդեակ, լալ է քեզ թէ գողասցեն զինչս քո, քան թէ զողա՛ 
թիլն զտցեն ի վերա յ քո։ 

ձշ — 5 չիք՝ քեզ, գտցի փխ դտցենէ 

24 յէ՝ք* շեղ ( 8 18 քեզ), քո դամենայն ( 8 9 շիք* դամենայն) , 
8 շ թէ այլք փխ թէ, 8 6 , 7 գոդանայց են, 8յ –24 քան թէ դտցեն 
դոդութիւ֊ն աո. քեզ (8յ դտցեն մի) փ|ս քան թէ~ի վերայ քո։ 

91. Ո րդեակ, ընդ մահ թշնամոյն քո մի՛ ուրախ ան ար, զի կայ և 
քեզ մահ։ 

■^5 Ղէ Ղ՛՝ 1 ա Ա * ւս մեռցիս փխ զի կ ա յ ե քեզ մահ։ 

8ւ–24 թջնամեաց քոց ( 8 յ թշնամոյ քո), 8 1 < 8 < լ5 խնդար փխ 
ու՜րախանար, 8 ^—շ յ մահ առաջի ( 8 շ առաջի քո)։ 

92. Ո րդեակ, որ խնդրէ ի քէն ինչս, որ կարող ես տալ, մի՛ ար– 
ւգելուր, զի առցես յաստուծոյ հազարապատիկ։ 

.4^»5 եթէ փխ որ, խնդրէ ոք, ճշ – 4 միոյն հարիլր փխ հա֊ 
դարա պ ա աիկ։ 

8 յ–շ 4 յորմամ խնդրէ ոք ( 8 շ եթէ) փխ որ խնդրէ, թէ կարող 
ես ^ 8 լց այլ կատարեա զկամս նորա թէ կարոդ ես) փխ որ կարող 
ես տալ, ընկալլյիս փխ առցես ի, միոյն ճապատիկ (85 ճ֊ասլատիկ 
և քհ֊ասլատիկ) փխ հ ազարասլա տիկ ։ 

93. Որդեակ, յորմամ տեսանիցես գծերն, պատուեա ղնա և 
յոտն կաց առաջի նորա, ղի այլք ղնոյնն քեզ արասցեն։ 

\շ տեսանես, ^5 արասցեն լալ է * 

8 յ– 24 զի յորմամ դու ծերասցիս։ 

94. Որդեակ, թէ դադարեսցին դետք ի գնացից և արեգակն 
յընթացից. կամ քաղցրասցի լեղի, որպէս մեղր, կամ պիտանասցի 
ագռալ, որպես աղաւնի, նոյնպէս թողցէ անզգամն զանօրէնոլթիւն 
իլր և անմիտն զգոնասցի։ 

^սպիտակաս յԷ (^5 ըս պի տ ա կեսցի ) ||ւ |ա պիտանաս ցի, \ 
քաղցրանա յ է ըսգաստասցի փ|ս գդոնասդիէ 

84-24 իբրև զմեղր, սպիտակասցի (83 սպիտ ու կեսդ ի) ւ|||ս 

պիտանասցի, այնպէս փ|ս նոյնպէս, զան զգա մ ու֊ թիսն փ|ս զան - 
օրէնոսթիսն, դգնադս ի*~ր փ|ս զգոնասցի, Յշ զգոնասցի կամ 
դգնացս իւ֊ր թողցէ ՓՒ* զգոնասցի, անզգամն գանգգամոս֊ 

թիւ֊ն իէ֊ր թ ո Ղ9^ և անմիտն զանմտոսթիսն ի*֊ր Ղ^ էս, 9է& Փ| ս 
թողցէ֊ զգոնասցի։ 

95. Որդեակ, թէ պաշտոնեայ ես աստուծոյ, զգոյշ լեր և սրր֊ 
րութեամբ ծառայեա նմա։ 

ճ 4 >5 նմա երկիլղիլ.։ 
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ա– 


96* Ո րդեակ ք մի՛ յաճախեր ի տուն բարեկամի քո ; զի մի 
տեսցեն զքեզ։ 

ձշ յաճախ փխ յաճախեր , քո գնասցես, գի մէ թեթև - 

ասրիս և նայ/ աաեսցէ* 

8 յ–24 յաճախիր (8շ,5>9 յաճախեր) ոաիլքդ, դի մի յադեսցի 
(8շ յադեալ), աաեսցէ (8յշ ատիցէ), 0 ,, բո Հանապազ։ 

97. Ո րդե ակ, շուն որ թողոլ զտէր իլր և գա զհետ քո, քարամբք 
հալածես։ գնա։ 

^4>5 Ք ա / , / /լ ալածէ գնա է քէն։ 

8 3 յՒք՝ * Գ ա ք ո > 8 4 > 5 <ւ 8 էԼ^է ք*“է փխ Ղ՚՚եսր քո, 8յշ> 19 

զկնի ւ|)|ս ղհետ, 8 9 ճԵՔ* գՀեա քո։ 

98տլ. Որդեակ, թէ չար ինչ գործես, մի՛ ոք տեսցէ, ղի աստուծոյ 
հաճոչ գործք բարիքն են։ 

ն 1 –24 ո րդեակ երկիր յասաուծոյ և ^չա^ր գործք քո մի ոք 
աեսցէ զի մի ուսցին ի ք էն (8յ, քէն այլքն, 8 18 քէն * դու &ի ս 
մեդացն մասնակից) Փխ ո րդե ակ֊ բարիքն են։ 

98ն. Ել յամօթոյ, իբրև յաստոլծոյ, երկիր, զի ամենայն չարիք 
ի լրբութենէ գործի։ 

ծլշ որդեակ յամօթոյ ( Այդււ| |սււս| խրատն անկախ բնույթ է 
սաացեյ)։ 

99յ. Որդեակ, չար բանքն վկաչ է ստութեան։ 

վկայեն ստութեամբն փ|ս վկայ է ստութեան, 

8լ բան սուտ ւ։կի ղբն ատելութեան է փ խ չար֊սաոլթեան / 
Յյ^ բան չա ր և սուտ վկա չու թիսն չար է աաաջի աստուծոյ փխ 
չար –֊ստութեան։ 

99հ. Ել որ ի մեղադ ոչ երկնչի, ճարակ հրոյ եզիդի։ 

ծւշ – 5 որդեակ որ փխ և որ (Այդս|խւով խրատը տրոհվել է 
երկուսի)։ 

8 յ ս րոյ ճարակ Փ|ս ճարակ հրոյ* 

100. Որդեակ, մի՛ ստանար ինչս յանիրաւութենէ, զի մի կորոլ– 
սանիցէ զամենայն ստադուածս քո։ 

■^4*5 կ ո ր ոլս ա ն ի ցես, քո ընդ նմա։ 

8 լ–շվ ամենայն ստացուածք քո կորիցեն փ|ս կորուստն իցէ 
— քո։ 

101 . Որդեակ, ի մարդոյ չարէ փախիր, այլ ընդ իմաստնոյ լի¬ 
րին գնացք քո։ 

ճշ ըստ փխ ընդ, ձ^5 ^ ա ՐԴ Ո Ր ճ ա Ր է Փհ* Ւ ^տրդոյ չարէ։ 
^2-5 եղիցին փխ լի ցին, 

8յ մարդոյ որ, 8յ ի չար մարղկանէ, 8յ ֊ շ 4 ընդ առն, եղիցին 

Փխ ւէտէ ն։ 
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102. Որդեսւկ, ագահութիւն մայր է մեղաց և ծնիչ չարեաց։ 
Ողորմոլթիլն և ճշմարտութիլն ձեռնատու է բարեաց և սէր առ ամե֊ 
նայն մարդ։ Ագահութիլն կորուստ է անձինն և յիշատակ չարի։ Զի 
որ սիրէ զինչս, ատէ զընկերն։ Եւ ամենայն ագահ օտար է յա մ ենա յն 
բարի գործոց։ 

ճյ ծծիչ փխ ծնիչ, հգ յ|ւք՝ ագահոլթիլն֊չարեաց, մայր 

է չարեաց և ծնուցիչ մեղաց։ 

8 շ ֊ 4 ծնող Փ|ս ծնիչ, 8^,^ մայր է ամենայն, ծնաւղ 

ամենայն, 8յ-շ4 փք՝ ե սէր֊մարդ, որդնակ կոր ու. սա աՀձին փիւ 
ագահութիւն կորուստ է (Այդս|իսու) խրաաը արո6ւ|ել է երկուսի),. 
չ***րի ագահ ո ւթիւն է (8յք գամենայն աւղտութենէ լինի ւիիւ 
ագահ ոլթիւն էյ, և ո յք սիրեն հինչս ատեն ղրա րեկամս էիք* 1 Ղէ 
որ սիրէ զինչս ատէ զընկերն, ագահը օտար են ի (8 7<լ8 ագահ , 
յ ամեն այն ւ|ւ|ս ի) ւ|)|ս ա գա ^ ֊յա մ ենա յն ։ 

103ա. Որդեակ, ի շահ չարեաց մի՛ մերձենար։ 

^5 ։Իք՝ խրւսաք» 

103Է ). Եւ թէ դատալոր իցես, ուղեղ դատեսջիր, զի ի մեծ դա֊ 
տալորէն ոչ պա տ ոլհ ա սե ս ց ի ս ։ 

. 4 շ— 5 որդեակ թէ փխ ե թէ (Այ դսյիսոէ| խլւատն անկախ քնոլյյ^ 
է ստացել)/ Ճ5 ո ՝–դէ"1 դասակ դղատաստան, հզ ,5 մի փխ ոչ։ 

104&. Որդեակ, դատաստան անիրաւոլթեան մի՛ առներ։ Թէ֊ 
պէտ յաղթես ոսոխին, յաստոլծոյ դատ ա ստանա ցն երկիր։ 

հզ անիրաւոլթեամր , յ4,յ երկնչիր։ 

. 8 յ — սե րմաներ փխ աոներ։ Յյ ոսոխին րում այլ, 8ց գխ– 

ծիր փխ երկիր։ 

104\). Մի՛ սերմ աներ ռասմ չարի, զի մի անօրէն դահճաց մատ֊ 

նեսցիս։ 

ցաներ փխ սեր։քաներ, ^5 ոասմն։ 

6 լ– շ 4 որդեակ մի կազմեր ըոազմ (Այ ւլսյ կսո ւ| խ |1 ա ս։ ն ան¬ 
կախ բնույթ է ստացել)։ 

105. Որդեակ, օրինացն ունկն դիր և ի չարեաց մի՛ երկնչիր, զի 
պատ ով։ բանն աստոլծոյ պարիսպ է մարդկան։ 

^ պասաւիրան է։ 

8յ —օրինացն աստուծոյ (8. աստուծոյ երկնչիր և), ան– 
կընդիր լեր (8 ։2 > 19 չիր՝ լեր), 8յ– շ\մա րդո յ, 8 լ9 աստուծոյ ամ ուր։ 

106 ջլ. Որդեակ, զչարախօսոլթիւն յումեքէ մի՛ լսեր, քանզի 
սուր է, խոցոտէ զսիրտ լսողին և մի՛ տրտմիր ի բարբառոյ մարդ - 
կան, զի նախատինք է։ 

8յ–յ 4 սուր երկսայրի, զլսեչիս փխ զսիրտ, չ|ւյյ՝ ե մի — նա - 
խաաինր է։ 
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106Է). ք 1 մարգոց ծերոց և յիմաստնոց պատկառես/ և ընդ նոսա 

1 ե Ր՛ 

ք$ւ–շ 4 ^Իք՝ խրա՚որ* 

106 Շ. Մարդ որ սիրկ զխաղաղութիւն, հանապազ ուրախոլթիլն 
1լ ցնծութիլն է ի տան նորա և յանապազ գովի ի հրապարակս 

8 , — շյ որդեակ որ սիրէ (Ա»յզս)|ւսա| խրաան անկախ բ(աւյթ է 
սաաւյել), յուրախու թեան և ի գնծա֊ թե ան է սիրտ նորա և հրա¬ 
պարակս գով է յարաժամ։ 

107. Որդեակ, կրթեա զլեզուս քո ի խօսս բարիս և ի մէջ ընկե֊ 
բաց վայելոլրջ երևեսցիս, զի բան չար արագ հասանկ ի լսելիս 
մարդկան։ Եւ որ խօսի զբարի, փառք անձին իւրոյ է։ 

յ\ 4 »5 որդեակ մի չար բանն (Ա,յդսյ|սւա| խրատր ա(։ո6ւ|հլ է 
երկուսքւ), ^5 դփառս անձինն /Հայել է փ|ս փառք անձին ի/֊րոյ էր 

8 ւ—24 ընկե բադ քոց, 8, բարի փխ ,(այելոս ր ջ, 8 1շ , ։9 չար և 
խօսք, 8յ շ4 չիք* ևոր֊իսրռյ է։ 

108. Որդեակ, խրատ բարոյ տացես ամենայն մարդոյ և կոչես֊ 
ւյիս իմաստուն, զի չարն հանապազ զչար ծնանի։ 

\շ բարի, փւ 3 մարդկան։ 

83 ո/֊սոյ փ|ս տացես, 8յ-շ^ իմաստուն և հան/ւալւեդ ^՚8շ 

և հանճարեղ և գիտոռնխ յքւք՝ ^- ձնանի, 8օ կոչեսցեն դքեդ փխ 

կոչեոցիս։ 

109. Որդեակ, ոխ ս թշնամոյն հան ի սրտէ, զի սերմն չար է և 
շար ծնանի։ 

յ\ 4 սրտէ քումմէ, ոխն փխ սերմն, ընծայի ի նմանէ փխ 

ծնանի, չա^ւ պտուղ։ 

8 շ—շվ Ղ ո հ և գթշեամոսթիւն (6յ–յ դո խ ակաչոլ թի ւ.ն^յ փխ ոխս 
թշնամ ո յն, 8^ ծնանի ի նմանէ։ 

110(1* Որդեակ, որ զուարթ է մտօք, արեգակն է լոլսաւոր և որ 
նենգ է և նեղ է սրտիւ, խաւար է մթացեալ։ 

է Ղ ա րգ է փխ ղուարթ է։ 

Յք որպէո արեգակն, 8ւյ արեգական նման լոլսաւ որ է Փխ 
արե գակն է լոսս ասոր, Յց աստղ փխ արեգակն, 8շ– թշնամ արև ալ 

փխ մթացեալ։ 

110Ն. Որ առատ է սրտիլ, լի է բարութեամբ և որ ագահ է մտօք 
և ունի ինչս բազումս, ունայն կ և դատարկ և կենդանի մեռեալ կ։ 

հշ որդեակ որ առատ (Ա,յգսփսա| խքսստր ստ»ւ(|ե| է ան(|տ|ս 
թԱւյթ). 

8 խ\քթոււք 1ւս խքսաոբ աոացել 1; անկախ թնույթ 1ւ ^ւլւ նելւ– 
թին ւո յաք՜ււ|ել երկուսի՝ 

3 ^ Որդեակ որ առատ է սրտիւ. լի է բարոլթեամբ և որ կեղ– 
ծաւոբ է դատարկ է յամենայն բարեագ (ք^Ո '18 էե ե ամենայն, 
8 յշ>յ 9 Ղ(՝հ–ե ա լ փխ դատարկ)։ 
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Ե) Որդեակ որ ուՂւի ինչս բադումս և ագահ է այնսլիս էն է 
կենդանի ւքեոեալ (8^ ագահ է ս րտիւ, 83 թէ ս լէ ա կենդա ն(, է 

բայդ հոդւով ւքեոեալ է)։ 

111 3 – Որդեակ, որ ծաղր ւսռնէ զաղքատն, ինքն շուտ հասանի 
/աղքատութիւն: 

8 յ ֊24 զաղքատն րարկացուցանէ դասւոուած և, շուտով ( 8 է 7 
փութով) փխ շուտ ։ 

111Ն- Ել որ սիրէ զշա տա խօսութիւն, անարգանս բերէ անձինն։ 

յ\֊ որդեակ մի ջատայխօս լին ար գի անարգանք բերէ ան¬ 
ձին քո (Այզսփսու| խրասսւ անկախ բնույթ է սւոացել)։ յ\ 4 որ¬ 
դեակ որ սիրէ փխ և որ սիրէ (Այդպիսա| խթաան անկախ բնույթ 
է սաացհլ)։ 

112 ւ Որդեակ, եղիցին խօսք քո ճշմ արի տ և հաստատ և մի երկ ֊ 
բան։ Ի ստոլթենէ բազում վնաս ծնանի և ի ճշմարտութենէ ճ բազում 
պա տիլ և պարծանս։ 

րանք փխ խօսք, չկթ՝ ե Հաստատ, իսկ ստոլթենէ փխ 

ի ււտութենէ է ս տ Ոէ ~թենէ — պ արձանս, որդեակ եղիր ի 

բանս քո ճշմարիտ և մի երկբայ փխ որդեակ– պարծանս։ 

8 1 ֊շ 4 արդար (83/4 հ աստատ ) Փխ հաստատ , երկ բա յ ( 8 յ >4 
երկմիտ, 8յ§ երկու) փ|ս երկբան, դի ստութիլն իստոլ– 

թենէ) փխ ի ստոլթենէ, և ճշմարտոլթիւն դսլատիւ և դսլաբծանս 
յամենայն մամ (6ւ9>ւ<> դփաոս փխ դպարծանս) փխ ի ճշմարտու– 
թենէ֊պ արծան ս ։ 

113. Որդեակ, յանիրալէ փախիր, զի զանձն իւր մատնեալ է խ 
կորուստ և յա պ ա կան ո ւթի ւն։ 

8 յ—*>4 յանի րա*~է և յանօրինէ, իւրեան ը ( Յ9/3 իւրեանց ի մահ) 
փխ ի^ր» փ ա \ ս ի( է ամենայն մամ, նոքա անձինս իւրեանդ 

մաաոլդեալ են փխ դանձն իւր մատնեալ է։ 

114ցլ. Որդեակ, թէ կամիս ինչ գործել, մի՛ յառաջ պարծիր, զի 
թէ չկտրես գործել, ծաղր լինիս ի մէջ ընկերար։ 

8լ -թէ ոչ կարես կատարել ծաղր լինիս րաղմաց (3–,յյ 
չիք՝ թէ, Ը^թէ խ ոստանաս և չի տաս հետ բարեկամիդ թշնամի 
լինիս) փխ թէ չկարե ս—րնկերադ։ 

114\)* Ել թէ կամիցիս ինչս ումեք տալ, մի՛ յառաջ խոստանար, 
զի բան քո հաստատ լալ է, քան զտուրսնւ \ 

^4՜5 որդեակ եթէ փխ և թէ (Այդպ|սաւ) խրաան անկախ 
բՕույթ է աոացել)# ճ \ 4 րանք հաստատուն փխ բան քո հաստատ, 
յ\շ դսոլա փխ ղտ ուրոն ։ 

8շ -շ 4 որդեակ բան հաստատ լաւ է քան դտոլրս և անհաս¬ 
տատն յանապագ սխալ է յամենայն բանս (Յշ՚յ ղտուրս և ոդորմու– 

թիւն) փխ եւ. թէ-ղ տա րսն։ 
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114շ. Ել յորժամ ի մէջ ընկերաց ըմպես գինի, մի՛ շատախօւր 
լինիր, զի ի բազում խօսից լինի կո֊իւ և ի կռվոյն սպանութիւն։ 

^4 'ձ որդնակ յորժամ դինի ըմպես մի շատախօսէր դի ի բա¬ 
դում խաւսի ց չւսր ծնանի փ |ս եւ յորժամ ֊սպանու թիւ-ն, 

1153.. Որդեակ, փախիր յե րաշխ ալս րո ւթ են է, թէ ոչ բազում 

վիշտս կրես և ոչ զերծանիս, մինչև հատուսցես։ 

զի մի բադում վիշտս կրեոցես և դու հանդես դպարտսն 
« ատուսդես, 6յ–յ հա տուդ անես ) փխ ո չ– հ ա տ ո ւս դես ։ 

115 հ< Ել մի՛ լինիր արեան ծարաւի և մի՛ սիրեր կռիլ, զի մայր 
է մահու, և բնաւ մի հակառակիր, զի ի հակառակ խօսից բազում 
որոգայթ լինի։ 

^4 որդնակ մի սիրեր դկռիւն և մի հակառակիր ընդ մարդոյ 
Փ1 ս ել մի լինիր ֊որոգայթ լինի (Այդպիսի խրաար (աքբագրւքևլ և 
անկախ բնույթ է ստացել)։ 

8 ւ—շվ չիք՝ ն մի լինիր արեան ծարաւի, որդեակ մի ս իրեր 
փխ և մի սիրեր (Այդսփսա| խրաան անկախ բնույթ է ստացել)* 
ամենևին փխ րնալ, դայ (8շ§ դ ա / համրերեա լալ է, Տյշ>յ9 
ի վերայ մարդոյ ) փխ Լէ^է* ^2*3 ^ ա ձԸ Է ամենայն չարեադ և > 

հակառակիր ընդ մարդւոյ, Յց յո^ւոքա^ մահու։ 

116* Ո րդե ակ, խօսք կակուղ ջուր է, շիջուցանէ զհրացեալ գա¬ 
զանաբարո յ միտ մարդկան ։ 

բանք փխ խօսք, —շ սիրտ փխ միտ, Ճհ,շ, ՛է ս։ ր՚( ո / փխ 

մարդկան ։ 

Յշ–շ4 ո ըդ ա կ ի*° ս ք հ ա հ Ոէ ~Ղ ո րպԷ Ա դ^ ոլ ր է ո ր շ.Էխ լ 9 ա նէ 

դկրակ այնպէս շիջուդանէ դգադանարարո յ սիրտս մարդկան 
այնպես շիջուդանէ ղգա դանա բարւ ո յ մարդոյ դսիրտն որպէս 
ջուրն դհուրն փխ որպէս֊մ ա րդկան, դդադանաբարւոյ սիրտ 

մարդկան փխ դկրակ ֊մարդ կան, Տյ դհուր փխ դկրակ, չիթ՝ այն֊ 
պէս֊մարդկան) փխ որդեակ– մ ի սւ մարդկան։ 

117* Որդեակ, ամբարտաւան մարդիկ հեռանան ի բարեկամ ու֊ 
թենէ մարդկան և ի սիրոչ և առնուն անարգանս անձին և մեկուսին 
յրնկերաց, նոյնպ էս՝ խոզամիտք և ադահք։ 

8,—24 փք՝ մարդկան, և բադում, մեկուսանան փխ մեկուսին > 
որդեակ խոզամիտք և ադահք ի բուն բարեկամադ քակտեսդին 
(8-լ և փխ որդեակ) փխ նո յնպէս֊ադահք (ԱյդպիսՈէ| խթԱՈՈԸ 
ալարս) ել է երկուսի (ւ խ\քբա<|րւ|ել)։ 

118. Որդեակ, խոնարհութիւն մայր է խաղաղութեան և բնա¬ 
կարան ողորմոլթեան և ողջունի։ 

-24 ի խ ոնւսրհ ութե ան կա լ ւլւսնձ^ւ քո հանապազ քանդի 
խոնարհութիւն մայր է փխ խոնարհութիւն մայր է, տ|ւք՝ ողոր֊ 
մութեան և, ողջունի և որ առն է դնա դովի յաստուծոյ և ի մարդ֊ 
կանէ։ 
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119*. Որդեակ, մի՛ գնար մէն ընդ առն բարկացողի և մի՛ կագիր 
րնդ նմա, զի յալս նորա թեթև թոլի արիւն քո (58Ճ 4 և 82ճ$)։ 

Կ ճԻք՝ յ է ն։ 

120ջլ*. Ո րդեակ, եթէ գլուխ իցես բազմաց, մի՛ հպարտանար ի 
Վեր այ նոցա։ Լեր դու իբրև զմի ի նոցանէ և հանապազ խնամեա 
ղնոսա, և նոքա զանձինս իլրեանց և զմահ դիցեն ի վերայ քո։ Ել 
զպարգևս խոստմանդ քոց մի՛ դարձոլցաներ ի նոցանէ։ Հոգ տար 
նոցա ի սեղանս և զոլրախութիւն նոցա քեզ համարեա։ 

յ\ց մահ փխ զմահ, քև փխ քո, պարգևս փխ և զպարգևս։ 

120 է)*. Տրտմութեան մի՛ տուր զանձն քո և ի խորհուրդս մի՛ նե¬ 
ղեր զքեզ։ Եեանք մարդոյ ուրախութիւն սրտին է (131.և 148ճն)։ 

յ\ 5 սրտի փխ սրտին է։ 

121*. Ո րդեակ, զքո մասն կեր խաղաղոլթևամբ և ի քո րնկերին 
րզալսդ մի՛ չարձակեր (118\)։ 

8 6 ) 9 զմ ասն քո Փխ զքո մասն, 8 ,շ» 5*18 Ւ > ^2 էխէերիղ ՓՒ* 

ի քո րնկերին* 

122*. Ո րդեակ, զհաց քո չաչլում սեղանի մի՛ ուտիցես, ղի մի 
ղերախտիք այլոց առցես (348ւ)։ 

8յք երախտիք այլ ոք աոլյեն փխ գերախտիք այլոց աոլյես։ 

123*, Ո րդեակ, կլաչ տզրուկ և արբի ջուր հոտեալ և չէր դառն, 
քան զօտարոլթիլն։ (768 1 )։ 

8 տ . 7 »յշ>յ 9 տաղտկալի փխ գառն, 8 1տ զարիպո։ թիլն փխ գօ֊ 
տ արու թիսն, 

124*. Ո րդեակ, անկելոց և ակարաց օգնական լեր, որչափ կարող 
իցես, քանզի աչն փոխ է առ աստուած (1138ւ)։ 

^12'17'ւՑ փխ ակարաց, Յյջ ակարաց հանասլագ, 

8յշ>լ9 առաջի աստուծոյ Փխ առ ասա ու ած ։ 

Արդ, որ առնէ զայս ամենայն, նա եղիցի իմաստուն և փա֊ 
ււալոր ի մէջ մարդկան։ 

Եատարեցաւ խրատք Խիկարաչ իմաստնոչ։ 

^4<5 փք 1 արդ֊մարդկան, չիք՝ իմասանոյ, մարդկան 

ամէն տունք ճխ, չ|*|>՝ կ աա ա րեցաւ–իմաստնոյ, արդ որ լսէ 

ղխրատս պայս և առնէ սիրելի առնէ գանձն աստուծոյ և մարդ¬ 
կան և երանեմ կենաց նոցա և որ լսէ ե ոչ առնէ մանաւանղ թե 
Հակառակ ևս լինի և փոխանակ րարո չար ևս խորհի եթէ որդի է թէ 
եղրար թէ աշկերտ թէ սիրելի կամ օտար նա դա ռահ ի կա գրեալդ 
ընդունի և թէ ոչ յագար եղուկ է նոցա Փխ կատարեցաւ-իմ ասանո յ։ 

8 յ–24 և աաարեցաւ բանը խրատու. և առակաց դ ո ր ասաց 
խիկար Նա դան ա յ րւեր որդոյ ի*֊րոյ և եղև յոչինչ (8^ այս յետին 
խրատն է ղոր ետ Խիկար Նադանայ րեոորդւոյ իւրոյ վասն այն 
որ փոխանակ բարւոյն չար արար խիկարայ ։|լխ կաաարեցաւ֊յո–* 

8 9 և եղև յոչինչ) Փխ կաաարեցաւ֊իմաոանոյ։ 
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թայս ամենայն ուսուցի Նադանայ քվ^ք որդոյ իմոյ, այս 
պէս կարծելով) եթէ զոլսումն զոր ուսուցի, պահեաց ի սրտի իւ֊ 
րում և կեցցէ ի դրանն արքունի։ Եւ ես ոչ գիտէի, թէ զբանս իմ 
անտես արար և հոսեաց որպէս փոշի ընդդէմ հողմոյ։ թայս 
5 եդեր ի մտի, եթէ հայրն իմ Խիկար ծերացեալ է և հասեալ է 
յափն գերեզմանին, զաոանցեալ են միտք իւր և դողացեալ են 
ամենայն մ ա րմ ինքն ։ 

Եւ սկսալ նազան վատնել զինչս իմ և զամենայն ստացոլա– 
ծըս իմ և ոչ խնայէր ի ծաոայս իմ և յաղախնեայս և ոչ՝ ի սի֊ 
10 րնլիս և ոչ ի բարեկամս։ Ել կապեալ չարչարէր զնոսա ի հա֊ 
րուածս սաստիկս, կոտորէր և սատակէր գերիվարս իմ յա֊ 
րաժամ։ 

Յորմամ տեսի, թէ այլափոխեաց Նազան զգործս իւր, ապա 
խնայեցի յինչս իմ, զի մի կորիցէ։ Ել ասեմ ցնադան. Մի՛ մեր֊ 
15 ձենար յինչս իմ, զի ասացեալ են իմաստունքն, թէ ձեռք որ ոչ 
են վաս տ ա կե ա լ, ակն մի խնայեսցէ։ 

Ել գնացի պատմել տեառն իմոյ Սենեքարիմայ արքայի։ 
Ել հրամայեաց արքայն Նա դան ա յ և ասէ , Որշափ հայր քո Խի ֊ 

2 այս էր խրատս և ա յլ բաղում զոր փ|ս ղայս ամենայն է որդոյս 

ն ամենայն ասացեալքս եդև, չրք իմոյ, իմոյ, ես Խիկ ար 

դպիր–։ 

Ղ 8յ չիք՝ գուսումն, ուսուցի նմ ա, ես կարծէի թէ ղամենայն 

փխ ա յս պէս֊ ֊ղուսումն ։ 

3 8ց արքունի և կացցէ վասն ի փոխանակ ինձ, 8լշ արքունի և լինի 
յէ նձ է բարի յիշատակ և փաոք բայց նա ղիս ե, չ|ւք՝ ե ես ոշ էէ տ էէթէ, 

4 8ւ չ|*ք՝ փ ո շի ։ 

5—7 8յ \իք՝ Ղ ա յ ս եդեր-մարմինքն։ 

8 8 ւ2 մատնել փխ վատներ 

10—11 8շշ ա յ է կասլէր ղնոսա և ի հարուածս չարաչարս չարչարէր ղնոսա 
Փխ և կա պե ա լ֊֊ս աս տիկս է 
11 6յշ գերիվարս և ղպախրեսն։ 

13 8, յայնմամ ես էօիկարս յորմամ փխ յորմամ, 8 4 , 5 իմ փխ իւր, 8 7 
ղայս ամենայն թէ Նադան զգործս իմ այլայլէր փխ թէ-֊ապա։ 

17 8 7 արքայի և ասացի դեղեալ գործն։ 

17—18 8 12 եւ գն ացեալ աո «ոէրն իմ արքայն Ա ենեքարիմ և նմա ծանու &Ւ 
ղամենայն և նա կոչեաց գնա թան փխ և գնացին, ադան այ ։ 
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կար կենդանի է, յինշս նորա մի՛ մերձենար, այլ կացցես ի դրան 
արքոլնիյ և հայր քո Խիկար կայցէ ի տան իւրում և հանգիցէ ի 
ծեր ութեան իւրում։ 

Ես Խիկար, յործամ տեսի զալս ամենայն, զոր առնէր նա֊ 

5 դան, ասացի ի սրտի իմում , Աւա ղ, աւա ղ, զիարդ անարգեաց 
Նադան զքաղցր խրատն իմ և զամենայն իմաստութիւնս իմ յո– 
չինչ համարեց ալ և յոյժ անարգեաց։ 

Եւ ապա գնաց Նադան ի տունն արքունի և չարիս մեծամեծս 
խորհեցալ ինձ, քանզի գրեաց հրովարտակս Բ. մին առ փարա֊ 
10 լոն արքայն Ե գի պտոցւոց, զի էր թշնամի տեառն իմոյ արքա֊ 
յին Սենեքարիմայ։ Ել էր գրեալ այսպէս. 

«Ես, Խիկար դպիր Սենեքարիմայ՝ արքայի Ասորեստա– 
նեաց և նինուէի, առ փարաւոն՝ արքայն Եգիպտացւոց գրեմ » 
Գիտոլթիլն էիցի քեզ, յորժամ հրովարտակս հասանէ առ քեզ, 
15 վաղվաղակի գումարեսցես զզօրսն քո և եկեսցես ի դաշտն 
Արծրունեաց, որ օր ԺԵ լինի հրոտից ամսոյ, և ես տարայց և 
թագալորեցոլցից զքեզ ի վեր այ սոցա, առանց աշխատոլ– 
թե անց»։ 

Եւ դարձեալ գրեաց նամակ, որ ունէր օրինակ զայս. 

20 «Ե Սենեքարիմայ արքայէ ողջոյն աո Խիկար դպիր մատե– 

նի իմոյ։ Յորժամ հասցէ առ քեզ հրովարտակս, պատրաստես֊ 
ցես զզօրսդ իմ, որ ընդ ձեռամբ քոյ է, երբ օր ԺԵ լինի հրոտից 
ամսոյ, եկեսցես ընդ առաջ իմ ի դաշտս Արծրոլնե աց և յորժամ 
մերձ գայցես, ճակատեսցես զզօրսդ իմ, որպէս զայն, որ պատ - 

5 յ ո Տ*^ նուաղէի և ասէի ֆխ ասացի։ 

6 8 9 գրագցրիկ փխ ՂՔ ա Ղ9Ր> 84*5 գխր ա տս իմ րադցունս իմ փխ 
գքագցր-֊իմասա ու. թիսն Ս իմ, 

8 —–9 3– սկսալ չարիս գործել մեծամեծս և ի մա Տ մա անել կամեր Ղէ ս փխ 
չա ր ի ս ֊ ի*ն ձ ։ 

9 8լշ>լվ Բ թուղթս փխ Հրովարտակս Բ, Ւհ շ մինն առաքեաց, 8 լշ մինՆ 
ինձ ևմի։.սն, 8 լշ#լ 4 թ ոլ դթ ս փխ Հրովարտակս (Այդ ձեո֊ադյւերն այ¬ 
նուհետև ւքիջա դորձսւձոսք են թուղթ փխ Հրովարտակ)։ 

16 8 9 Արծունեաց, 8 ՝ աւուրն ԺԵ֊ին ի փխ որ օր ԺԵ լինի, Յշփ դայցեմ 

ընդառաջ րո և։ 

17 —18 8 7 , 12 աշխատանաց փխ ա ջի։ ա տ ութեաՆց ։ 

19 8 6 ղմիլսն փխ նամակ, 8 1շ միսս գիր գրեաց ինձ փխ գր եաց֊գայսՏ 

21 — 22 8յ«> պատրաստեսցես և դումարեսջիր։ 

22 — 23 8– ի յր ոա էտ ամսոյն ԺԵ֊ին փխ երր֊ամսոյ։ 

24 ձշ է> 6 < 7 < 14 մերձեսցիս փխ մերձ գայցես։ 
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բաստի ի պատերազմն ընդդէմ թշնամեաց իլրոց, քանզի դես֊– 
պանք փարաւոնի առ իս են եկեալ, զի տեսցեն զզօրսդ իմ և 
զարհոլրե սցին)) ։ 

Ել զզիրն աոաքեաց նազան աո իս, որպէս թէ հրամանալ 
5 արքային։ 

Ել ինքն Նազան կացեալ առաջի արքային ասէ. Արքայ, յա֊ 
լիտեան կաց, ես աղ և հաց կերեալ եմ ի տան քո, քալ լիցի ինձ 
նենգել արքայիդ, քանզի հայր իմ Խիկար, զոր առաքեցեր ի 
հանգիստ և ի պատիւ և ի փառս, ոչ արար ըստ հրւսմանի ար֊ 
10 քայիդ, այլ ստեաց աստոլծոյ և արքայիդ: 

Ել էր տուեալ զթոլղթն ի հաւատարիմսն թագա լորին, և նո֊ 
քա ետուն ցթագալորն, և թագալորն ետ ցնադան և ասէ. Կար¬ 
դա։ Եւ ընթերցալ նադան առաջի արքային։ Ել յոյժ տրտմեցալ 
արքայն և հարցեալ ցայնոսիկ, որք ետուն զգիրն, թէ ո ետ ի– 
15 ձեզ զթուղթս զայս։ Ել որպէս պատՈւիրեալ էր Նա դան, ասեն, 
միամիտքն, թէ անցաւորք, որ յեգիպտոս երթային, նոքա ունէ– 
ին զգիրդ, և ծառայքս քո գտեալ, առաք բռնոլթեամբ և իբրև 
զնոսա հարցաք, թէ ուստի եք, ասեն. Մեք բնական ծաոայք 
եմք Խիկար այ։ 

20 Եւ տրտմեալ արքայն, ասէ ցհաւա տ արի մ սն. Արդ, զինչ 

չար արարի ես Խիկարայ, զի այսպիսի որոգայթս խորհեցաւ. 
ինձ, րնդէ ր հատոյց չար փոխանակ բարոյ։ 

Խօսեցալ Նադան և ասէ. Մի տրտմիր, արքայ հզօր, այլ 
երթիցոլք ի դաշտն Արծրունե աց, որպէս գրեալ է ի հրովարտա֊ 
25 կիդ և տեսցոլք թէ այդպէս է, ապա հրամանք քո եղիցին։ 

Ել առեալ Նադան զարքայն և գնացին ի դաշտն Արծրոլ֊ 
նեա ց։ Իսկ ե ս ՝ Խիկար, իբրև գիտացի զգալն արքային, պատ֊ 
րա ս տ ե ցի զզօրսն և ընդդէմ արարի, որպէս և գրեալ էր ի հրո¬ 
վարտակին, հրամանալ արքային։ 

50 Իբրև ետես արքայն զզօրսն, տրտմեցալ յոյժ։ Ել ասէ Նա¬ 

գան. Մի տրտմիր արքայ, զի ես ածից զԽիկար հայրն իմ առա֊ 

1 6 յ տ|ւք՝ ի պատերազմն, 3 ^ էմոց փխ էլրոդ։ 

16 .4՛) հաէ-ատարիմքն Փխ միամիտքն։ 

19 6– Խիկարայ իմաստասիրի։ 

22 Տ-– փոխանակ բարոյ չար արար ինձ փխ ընդկր֊բարոյ։ 

25 8 յշ գիտասցոսք թկ ճշմարիտ կ Փխ տեսըուք թկ այդպէս է։ 

26 6 12 աո. արքայն դՆաթան Փխ արւեաչ նադան դարքաքն։ 

28 8ձ կ ա Յ ոլ Ձի փխ արարի։ 
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ջի քո։ Ել ասէ թագալորն. Եթէ բերես զԽիկար առաջի իմ, պար֊ 
դևս մեծամեծս տաց քեզ, և ամենայն գործք արքունի քև վճա¬ 
րես ցին, քանզի ծա ռայ հաւատարիմ գտար առաջի իմ; 

Եւ դարձալ արքայն յա պարանս իւր։ 

Ել եկն Նագան առ իս և ասէ. Հայր իմ Խիկար, յոյմ պա֊ 
տուական և հաճոյ թոլեցաւ արքային պատրաստել զհեծելա֊ 
զօրսդ ի ճակատու։ Արդ, առաքեաց զիս առ քեզ և ասէ. Զ ա ~ 
մ են ա յն զոր արարեր, իմաստութեամբ և բարիոք արարեր։ 
Արդ, տուր հրաման զօրացդ գնալ ի տեղիս իլրեանց և դու եկ, 
ղի ի միասին ուրախ լից ո <֊ք > 

Ել ես՝ Խիկար, ելեալ գնացի առաջի արքային, իբրև թէ կա֊ 
տարեալ էի զհրամայեալսն և այժմ արժանի եմ պատուոյ։ Ել ոչ 
գիտէի զպատուհասն, քանզի անմեղ էի։ 

Եւ ասէ ցիս արքայն. Դու, Խիկար, դպրապետ և իմաստուն, 
կացուցի զքեզ իշխան ի վերայ տան իմոյ Նինոլէի և Ասորես֊ 
տանեաց և խորհրդակից ինձ արարի, և դու մատնեցեր զիս ի 
ձե ռ ս նեղշարք իմոց։ 

Ել ետ ցէս զհրովարտակնջ զոր գրեալ էր Ն ադան և նմանե֊ 
ցոլցեալ էր իմոյ ձեռագրի և մատանոյ։ 

Ել յորժամ ընթերցայ, լոլծան ամենայն անդամք իմ, և լե¬ 
զու իմ որպէս մագաղաթ գալարեցաւ։ Խնդրէի բան իմ աստ ու֊ 
թեան տալ պատասխանի և ոչ գտի։ Ապշեցալ անձն իմ, և եղէ 
որպէս զմի յիմարելոց և լռեալ դադարեցա յ։ 
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8 12 ա բբալն լ|ւ|ս թադաւորն։ 

^ 7*12 գործ ք ո յարքունիսն վճարեսցին փ|ս գործք ա ր քո ւ նի քե վճ ա֊ 
րե ււցին ։ 

ՂՂ°է ,ս Դ փխ դհեծե լագօրսդ։ 
ձեղ փխ քեղ։ 

բարիոք է ղի ի մ ա ս ա ու. թ ե ամ բ արարեր փխ իմ աս տ ու թե ամ ր և 

բարիոք արա րեր։ 

8 6 եկ գհետ իմ։ 

8 յ դՀ քամանս նորա փխ ղհրամյեալսն, 8 յ 6 պատուոյ մեծի 

փխ եմ պատուոյ։ 

8 ք գպատոլհասն որ գա լորն էր ի վերա իմ ։ 

8 յ 6 եւ իբրև մ ա ի առաջի արքային։ 

&16 ՂՔ ե Ղ՛ 

8 16 թջնամեար փխ նեդչաց։ 

8 -յ մատանոյ կնքեալ։ 
ք ք ընթերցայ պդիր ս%, 

8 յք ապաշաւեցի փխ ապշեցաւ ։ 

8 լք համբարայ փխ դադարեցա յ։ 
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Յա յնժամ ասէ ցիս նա դան. Ե բաց կաց յերեսաց արքայիդ, 
զառաձեալ ալևոր։ Տուր զանձն քո ի կապանս, զձեռսդ ի կոճեղս 
և զոտսդ յերկաթս։ 

Խօսեցալ արքայն ցԱբոլսմաք ընկերն իմ և ասէ. Տար,, 

5 սպան զԽիկարդ և հեռացո զգլուխ դորա ի դմանէ, իբրև կան - 
գոլնս ճ։ 

Ել ես անկայ ի վերայ երեսաց իմոց, երկիր պագի արքա- 
յին և ասեմ, Տէր իմ արքայ, կամեցար սպանանել զիս, կամք 
քո բարի եղիցին, այլ ես զանձն իմ գիտեմ, զի ոչինչ մեղայ ար– 
10 քայիդ։ Արդ, հրաման տուր, զի ի դրան իմում սպանցեն զիս և 
զմարմինս իմ առցեն ի թաղումն։ 

Ել հրաման ետ արքայն այնպէս առնել։ 

Ել ես առաքեցի ի ծառայից իմոց առ Արփեստան կինն իմ 
և ասեմ . Հան ընդ առաջ իմ կուսանս Ռ և զգեցցեն զգեստ լալոյ 
15 և լացցեն զիս, զի և ես տեսից զլալիսն իմ աչօք իմովք, մինչ¬ 
դեռ կենդան ի եմ։ Եւ արասցես հաց և պատրաստեսցես սեղան 
զարդարեալ ամենայն բարոլթեամբ Աբուսմաքայ և ւզարթևացս,, 
որ են ընդ իս և դու ելցես ընդ առաջ սոցա և տարցես ի տուն։ 

Ել Արփեստան կինն իմ արար վաղվաղակի, որպէս զոր և 
20 հրամայեցի։ Ել գնացաք ի տուն իմ, և Աբոլսմաք և պարթևքն 
բազ մեց ան, և կին իմ եդ առաջի նոցա սեղան և պաշտէր զնոսաւ 

Ել ես մտի ընդ նոսա ուտել հաց, և նոքա թմբրեցա ն ի գի֊ 
նոյն։ Ել ասեմ ցԱբոլսմաք ընկերն իմ, Հայեա յերկինս և նայեա 
աչօք քո և յիշեա զսէր եղբայրութեան մերոյ և մի՛ մեղանչեր 
25 արեան իմոյ, զի գիտես, որ անպարտ եմ։ Այլ և յիշեա զայն, որ 
հայրն Սենեքարիմայ ետ զքեզ ի ձեռս իմ ի սպանումն, և ես ոչ 
մեղայ քեզ, զի գիտէի, որ անմեղ էիր և պահեցի զքեզ, մինչ որ 

8—9 չիյ>՝ կամք քո բարի եղիցին։ 

11 8յ տարցեն փ|ս առցեն Տ անդ թադեսդեն փ խ առցեն ի թաղումն 

13 իմ ոմն։ 

14 ^6'7'9'ւտ դ Ոէ – սաՀԱս փխ կուսանս։ 

18 Տւշ '16 Ը ն Գ ե" եկելոց։ 

19 8|շ Ափ եսսէ ան, արար զամենայն։ 

19—20 8յ է ք ո Ը պատուիրեցի փ|ս որպէս դոր և հրամայեցի։ 

20 Աբուսմար վադիրն։ 

21 սլա տուեր փխ պաշտէր։ 

23 8յ4 ե տես փխ և նայեա։ 

23 Հայեաց, նայեաց, նայեա յասաուած (չունեն ճշ 3 6 » 12 / 14 > յգ. 

օրինակները)։ 

23—24 8յշ# 16 ի վերա իմ փխ նայեա աչօք ըո։ 

25 8 4 >5 անմեղ փխ ա*կպարտ, 8շշ մեռանիմ փխ եմ։ 
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խնդիր արար քեզ արքայն և ապա՝ տարայ առաջի նորա, և 
պարգևս մեծամեծս ետ ինձ արքայն։ Արդ, նոչնպէս արա և դու 
և մի՛ սպանաներ զիս։ Է իմ ծառայ մի, որում անունն է Սենե֊ 
փար և յոյժ նման է ինձ և է ի բանտ, քանզի մահապարտ է։ 

5 Արդ, տար զիս ի բանտն և զգեցո նմա զհանդերձս իմ և հան 
պնա առ պա րթևսդ, ղՒ սպանցեն։ 

Ել Արուս մ աք գթաց աւ ի վերայ իմ և արար զկամս իմ։ 
Ել պարթևքն ի գինոյն թմբրեալ էին և ի մ էջ գիշերին ելեալ 
սպանին զՍենեփար ծառայն իմ։ 

.10 Ել Աբուսմաք ընկերն իմ և Արփեստան կինն իմ արարին 

ինձ տունս գետնափոր , բարձրութիւն նորա կանգունս Գ և եր֊ 
կայնոլթիւն նորա կանգունս Ե, հաւասար սեմոց տան իմոյ; Եւ 
եդին առ իս հաց և ջուր։ 

Եւ Աբուսմաք գնաց և պատմեաց արքային, եթէ սպանաւ 
15 Խիկար։ 

Ցայնժամ կոչեաց արքայն գնա դան և ասէ. Գնա և արար 
լալիքն հօր քո Խիկարայ։ 

Ել գնաց Նագան ի տունն Խիկարայ, և ոչ եղև նմա փոյթ 
լալոյ, այլ ժողովեաց զամենայն սիրելիս իւր ըմպել զգինի և 
.20 արար ուրախութիլն մեծ փոխանակ լալոյն, զոր հրամայեաց 
արքայն։ Եւ ղսիրելիսն Խիկարայ բռնադատեալ տանջէր և ոչ 
ամաչէր յԱրփեստանայ կնոջէ Խիկարայ, այլ մանաւանդ կա֊ 
մեցաւ պոռնկել ընդ նմա։ 

Եւ ևս՝ Խիկար, լսէի զձայն մա տա կարարացն, զորս կալեալ 
25 տանջէր Նագան։ Եւ ես տանջեալ չարչարէի ի խաւարային գրին։ 
Հացի և պատառ մի մսի ցանկայր անձն իմ։ 

1 Յյ խնդրեաց փխ խնդիր արար։ 

2 ^ 12<16 շեորհեաց փխ ետ։ 

3 - 4 8յ Սենեքար, Սենեփր։ 

11 — 12 8 6 լայն ութիւն փխ երկայնոսթիսն ։ 

13 8 ւշ > 16 առաջի իմ փխ առ իս։ 

16 8յյյյ 6 երթ փխ գնա։ 

18 8յ "ղբ փխ փ ո յթ* 

21 8շ էգ րռնաբարեալ փխ բռնադատեալ։ 

24 8ց մատակարարածն իմ որ։ 

24 — 25 8յ տանջեալ չարչաբէր փխ կալեալ տանջէր, 8 16 զորս տանջէր և 
չ ա րձ ա րէր փխ գ ո ր ս է ա լե ա լ տանջէր * 

25 8 9 տագնապէի փխ տանջեալ չարչարէի, յ\շ Տ՚յ/լվ աանջէի փխ տան - 

ջեալ չարչարէի, 8 8;լ5 > 16 տա նջէի խավարին փխ տ անջեա լ֊դբին , 8 7 > 1# 

մ սոյ է 
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Ել էբրև լուաւ փարատն, եթէ ւ։ պան ալ Խիկար, ուրախ եղև 
յոյժ և գրեաց հրովարտակս աո արքայն Սենեքարիմ, բանս 
հարցուկս։ 

Եւ կոչեաց արքայն զՆադան և ասէ, Ղ-րեա պատասխանի 
5 թղթիդ։ Ել յիմարեալ նա դան՝ ասէ . Ոչ կարեմ առնել պատաս¬ 
խանի թղթիդ ա յդմիկ։ Ել տրտմեալ արքայն աս է. Ա ւա դ Խի¬ 
կար, դպիր իմ և իմաստուն։ 

Եւ իբրև գիտաց փարատն, թէ ոչ կարաբին տալ պատաս¬ 
խանի գրոյն, առաքեաց զօրս բռնալորս, և առին հարկս ի Սե– 
10 նեքարիմայ։ 

Եւ որչափ յամեաց Խիկար ի բանտին, բազմացալ հարկն 
փա բալոնի յԱսորեստան և ի Նինուէ, որք էին ընդ ձեոամբ Սե– 
նեքարիմայ։ Եւ աղքատացան յոյժ, և աւերեցալ երկիրն ամե¬ 
նայն, և տունք գանձոլց թագատրին դատարկեցան։ Եւ 
15 տրտմեալ արքայն ասէր. Ալա ղ Խիկար, դպիր իմ և իմաստուն, 
ով տայր ինձ զքեզ կենդան ի, բազում ինչս տայի նմա, մինչև 
ցկէս թա գաւորոլթեան իմոյ։ Եւ Արուս մ աք ոչ յայտնեաց արքա¬ 
յին, զի յոյժնեղասցի և գիտասցէ զօգոլտն իլր ի Խիկարայ; 

Եւ առաքեաց փարատն հրովարտակս առ Սենեքարիմ ար֊ 
20 քայ, որ ոլնէր օրինակ զայս. «Ի փարատն է առ Ս ենեքարիմ ՝ար֊ 
քայ, ողջոյն։ Եամիմ ապարանս շինել ընդ երկինս և ընդ երկրի 
ի մէջ։ Տես ստէպ և առաքեա առ իս այր իմաստուն և ճարտար, 
զի արասցէ զկամս իմ։ Եսկ թէ անփոյթ արասցես զհրամայեալս 
յինէն, յարոլցեալ եկից բազում զորօք և բարձից ղթագալորոլ֊ 
25 թիւնդ քո»։ 

օ 8յ չՒք՝ տյդմիկ, ճշ 8 6 >7>9>ւ5 * "է ե ա Ը ա 9 ՂՐ^1 պատասխանի փխ 

և յիմարեալ—այդմիկ է ^ղ^ասագ գրել հրովարտակս և նա ոտ կարագ գրել 
փխ աս է– ա յգմիկ։ 

6 արքայն յոյժ, յ\շ աւաղ պքեղ։ 

7 8 16 խք ասաուն և յոյժ արտմեգաւէ 
11 8յշ# 16 յաէ֊ելաւ փխ րագմացաւ։ 

14 յ\շ –^ 4 –Ց' 12'16 ա ՐՔ ա .Ժ ն փՒ 1 թագաւորին։ 

15 \շ աւաղ ղքեգ։ 

17 84/5 Արուսժաք օոուսի չեգուաւ Անպու հիլ։ 

18 84*5 Ղ°գեութիւն փխ ղօպուան։ 

19 8–>լշ<լ 6 եւ– դարձեալ, 13 –, փարաւոն արքայն։ 

22 8՞ դ պետս և ղվարպետս փխ ստէպ, 8 ւշ , 16 զպէտսն փխ ստէպ ։ 

23 8՚յ զկամս իմ և շինեսգէ յա պա բանս ի մէջ երկնի և երկրի և թէ պրա¬ 
նը ս իմ անփոյթ արասցես և գհրամայեալս իմէ 

24 ձշ 8 8 » 12 »յ 5 /յ 6 իձ փէ<1 յինէն, 8յշ,յ 6 եկից ի վերտ քո։ 
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Ել իբրև լոլալ ղայս Սենեքարիմ արքայ, կոչեաց զամենայն 
նախարարսն և զամենայն մեծամեծսն իւր, և կարդաց Նա դան 
զգիրսն փարալոնի։ Ել նոքա տարակուսեալ ասեն . Այդպիսի 
գործոյդ Խիկարն ւոայր պատասխանի և այժմ Նա դան, որ է ի 
5 տեղի նորա, նա արասցէ պատասխանի անհնարին գործոյդ։ 

Տայս իբրև լուաւ Նադան, ի ձայն բարձր աղաղակեաց և 
ասէ. Արքայ, յալիտեան կաց, այդպիսի գործոյդ չաստուածքն 
ոչ կտրեն առնել պատասխանի, թող թէ մարդիկք։ 

Ել իբրև լուաւ արքայն, տրտմեցաւ յոյժ, յարեալ ի գահո– 
10 յիցն և նստալ ի վերայ խորգոյ, կոծէր գանձն իւր և ասէր. 
Ալա ղ, Խիկար, ճարտար դպիր և իմաստուն, ի խօսից սուտա֊ 
կայ մարդոյ սպանի զքեզ։ Տիք քո նման, շիք քո փոխան, չիք ոք 
իբրև զքեզ ի դրան արքունի։ Եթէ տայր ոք զքեզ ինձ, րնգղէմ 
ոսկոյ կշռէր և գնէի։ 

15 , Իբրև գիտաց Աբուսմաք զխոր տրտմոլթիւն արքային, ասէ. 

Տէր իմ արքայ, ով ոք որ զհրամանս տեառն իւրոյ արհամարհ է 
և ոչ կատար է, մահապարտ է։ Ել արդ, յիս կատարեալ է բանքս 
իմ, քանզի ոչ կատարեցի զհրամանս տեառն իմոյ արքայի։ Դու 
հրամայեցեք սպանանել զԽիկար, և այժմ դեռևս կեն դան ի է։ 

20 Ել ասէ արքայն. Խօսեա, խօսեա, ծառայ իմ բարե գործ և 

հալատարիմ, քանզի ոչ մեզար, այլ բազում բարեաց արմանա - 
ցար։ Եթէ զԽիկար կենդանի ցոլցանես ինձ, տաց քեզ ծիրանիս 
թագա լոր ականս և ՃՌ քանքար ոսկոյ։ 

2 նախարարսն ի*–ր* 8 յ դմեծամեծսն փ|ս զամենայն մեծամեծսն 

3 8 յ 6 պգիր ն > 84'5'7-Տ'Ա փարասոնէ արքայի։ 

4 - 5 8 ՞ ուր է պաա ասխանէ քո գաեդի հօր Հ >ո ոչ լնուս և ոչ առնես պաաոաս֊ 

խանի փխ որ է — գործոյդ, Տյշյյ$ ե ասէ թ ագաւորն այմմ ուր ես էա«– 
թան և ուր է իմաստ ու թիսն քո ղու տուր պատասխանի թղթոյս 

որ ես ի տեղի ծ/իկարա յ լ|ւ |\ւ և այմմ - գործոյդ։ 

1 6^5 աստուածքն Հմյուսները ՝ չաստուածքն խ 

8 ճ 2 8 4 < 5 < 7 » 8 Ա 5 ՞ճ փ 1 ս & Ո Ղ՝ 

11 հշ 8 յ 6 ալաղ գքեղ, 

11 — 12 8 , սուտ և յա կա մ ա յ փ|ս սուտակա յ մարդոյ։ 

12 - 23 8 ւշ > 16 իմաստուն և ճարտար ղպրապետ իմ թէ զիարդ սպանի ղքեդ ի 

ոուա և անիրաւ խօսից գի ոչ կա նման քեզ ի վերա երկրի փխ ճար֊ 
տաբ֊արքա յի։ 

13 8 յ արքային փխ արքունի։ 

15 8 1 շ / 16 լուաւ փխ գիտաց, 

17 8 7 մահ ա պար ա է ասէ արքայ այո մահապարտ է ասէ Աբ ուսմ ագ։ 

21 —22 8 16 արժանի գտար փխ արժանացար, 
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Եւ եկն Արուս մ աք և եհան զիս ի գետնափոր գբոյն խւսւարի 
և տարաւ առաջի արքային։ Եւ ես անկեալ երկիր պագի նմա։ 
Եւ հեր գլխոյ իմոյ թաղկեալ էր, և մազ մոլրուացս գիզացեալ, 
և մարմին իմ ապականեալ էր ի հողոչն, և գոյն երեսաց իմոյյ 
5 փոխեալ էր ի գոյն արծաթոյ։ 

Իբրև ետես արքայն, ելագ ի վերայ իմ և պատկառէր հայել 
յիս։ Ել քեզ ինչ ոչ մեղայ, — ասաց արքայն , այլ Նագան քե֊ 
ռորդին քո։ Ել ասեմ. Տէր իմ արքայ, յսրէ յորմէ տեսա զքեզ, 
ընդ իս չար ինչ ոչ անցալ։ Ել ասէ ցիս թագալորն. Երթ ի տուն 
10 քո, դարմանեա գանձն քո աւոլրս ինչ։ 

Ել ես գնացի ի տուն իմ։ Ել իբրև դարձալ անձն իմ յի ս > 
դարձեալ եկի առ արքայն։ 

Ել ետ արքայն զհրովարտակն ցիս, զոր գրեալ էր փարաւոն 
վասն Ասորեստանեաց և վասն նինոլէի, որ փախեան ամենե~ 
15 քեան և գնացին։ 

Ել ասեմ զարքայն. Երբ մեռայ ես և այլ ոք զտեղին իմ ոչ 
ելից, ամենեքեան փախեան յերկրէ քումմէ։ Արդ, հրամայեա 
քարոզել, թէ Խիկար կենդանի է, զի դարձրին ւսմենեքեան % ի տե¬ 
ղիս իւրեանց և վասն փարալոնի մի՛ հոգար, զի ես երթամ և 
20 առնեմ պատասխանի և զհարկն մեր զերից ամացն առից յԵ֊ 
գիպտացւոցն։ 

Իբրև լոլալ զայս արքայն Սենեքարիմ, ուրախ եղև յոյժ և 
մեծարեաց զիս և գնւսխւսրարսն իմ և զպարգևս մեծամեծս ետ 
ինձ և նախարարաց իմոյ և զԱբոլսմաք ընկերն իմ բազմեցոյց 
25 ի գլուխ բազմականին։ 


1 Աբուսմաք ընկերն իմ, խաւարային փխ խաւարի։ 

2 8(ւ երես անկեալ փ|ս ես անկեալ։ 

5 8յ շհք՝ գէգ՚ոցեալ։ 8յ մ ածուցեա լ փքս գիղացեալ։ 

4 (էջ 113) — 17(էջ 116) ճշ 8 4 ֊յ 12*14 17 ^ 22*23 4 մա Ղ Հորտ-ացս գիզացեալ 

Աա|ս(ա)էսսությու–ն|ւ(յ հհաււ է այաւյես՝ Ցայնժամ մեծաւ. բար֊ 

բառաւ և աղադակե ա ց արքայն և ասէ» Երանի է ինձ և երանի է օրս այս, 
հՒ տեսի դքօիկար կենդանի։ 

Էլ. յոէ֊դս։ րկեաց դիս ^ Յյշ Հ ամբոսբեաց դիս և ու.դա րկե ա ց փ|ս յուդարկեաց 
դիս) ի բադանիս է ղի լու^ասցեն և օծէյեն անուշ /՚ Լ 7 Ո ^ (^14 ^ 

6ւ արարին այնպէս ե բերեալ հանդերձս մեծս դինս ադու֊ցին ինձ, և տարեալ 
(աոեալ փ|ս տարեալ) թագավորն ^եստոյրյ մերձ աո. ի*֊ր։ ե*֊ Աբա֊սմա֊ 

քայ ք դոր խ ոստ ադե ալ էր, կատարեաց լիապէս էի*սպէս ե անթերի)։ 

Ցայնժամ բերեալ դթրս֊դթն փարավոնի ետու֊ն ցիս։ Եւ֊ ասէ թադաւորն» 
կարդա և տոսր պատասխանի թդթի ս։ 


8—904 
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Եւ ես ընդ առաւօտն դրեցի Գ թուղթ առ Արփեստան կինն 
իմ և ասեմ. Ցորժամ թուղթս ի քեզ հասանի, որսալ տուր Բ 
ձագս արծըլոլ և տուր մ անել լարս Բ իբրև գիրկս Ռ և հրաման 
տուր հիւսանցն, զի շինեսցեն աղկեա մի փայտեայ և Բ ման֊ 
5 կանց ոլսոյ զալս խօսս, որ ասեն թէ կալ և աղիլս բերէք, ճար֊ 
տարքս պարապ են և զձագս արծուոցն ոլսոյ, զի թոշին դէպ 
լերկինս և մանկունքն ի վերայ նոցա և տան իւրեանց կերակուր 
Բ օրն գառն մի։ 

Ել Արփեստան կինն իմ էր յոյժ իմաստուն և զամենայն, 
10 զոր ինչ ասացի, արար և ուսոյց զմանկունսն և զձագերն։ 

Եւ ի նոյն աւուրս դարձան ամենայն ասորեստանեայքն ի 
տեղիս իւրեանց։ 

Ել ապա ասեմ ցարքայն. Հրաման տուր ինձ երթալ յԵգիպ– 
տոս առ փարալոն։ Եւ հրամայեաց երթալ։ Եւ առի զզօրս իմ և 
15 գնացի և տարալ ի հետ իմ զմանկունսն և զձագերն։ 

Ել իբրև հասաք յԵգիպտոս, ծանոլցին յարքոլնիսն, թէ զոր 
ինչ և խնդրեցեր, եկեալ են։ 

Ել տարեալ իջոլցին զիս և զզօրսն իմ և արարին ընդունե֊ 
լոլթիւն, և եկեալ վաղվաղակի տարան զիս առաջի փարաւոնի, 
20 և ես երկիրպագի նմա։ 

Եւ ասէ ընդ իս. Զի՞նչ է անուն քո։ Եւ ես ասեմ. Արկամ 
է անուն իմ։ Ել յոյժ տրտմեցալ փարաւոն և ասէ. Անա րգ եմ ես 
չաչս տեառն քո, զի դու իջխեցեր գալ առ իս և տալ ինձ պա¬ 
տասխանի։ Ել ասէ ընդ իս. Երթ յօթևանս քո և ընդ առաւօտն 
25 եկեսջիր առաջի իմ։ 

Ել հրամայեաց զօրաց իլրոց, զի զգեցցին հանդերձս քըր֊ 
քոլես կարմիր և ինքն ագալ բեհեզս ծիրանիս և հրամայեաց 


Ե 1 ֊ ես աոեալ ընթերցայ և ասեմ ցարքայն, Յա ղաբկեա ղգեսպանսդ 
երթալ ի տեղիս իւրեանց և ես յեւո ոյ գնացեալ կաաարեցից դհրամանս փա֊ 
րաւոնի ։ 

Ել է թ թ գնացին նո քա , ես է)իկար դպիր յո ւ ղ արկեալ բերի /» ձագս 
անգղ հ աւ ու (Տյյւշք հաւու և ասի կնոջն իմ Ափեստանայ սնուցանել զնոսա) 
և բերի Ւ փոքր ճարտար տդայ և ուսուցի նոցա (8^ նորա ւ|ւ|ս նոցա) սնու ֊ 
ցան ել զձագոն հում մսով* Եւ I՛ ե հաստատ եցան և գօրացան թևքն, և թռու - 
ցեալ երթային և գա յէն, 

Տայնմամ սահմանեցի սնդուկ մի փայտեայ, ղվերևն ի բաց ունելով և 
դնէի դմանկանս անդ և լձէի գանկղսն, որ աոեալ ք8յշյյ 6 աոեալ ղմանկունս 
սնղկովն ի վերա թևոց) վերանային։ Եւ ոլսոլցանէի այսպէս գաւուրս բադումս ։ 
Ել կ ա յր ի ձեռս մանկ անցն իւրաքանչիւրոցն շամ փուր մի միս քՅյշ քղ$ ձեոս 
թ տղայոցն շամբուր մսովի Եւ թէ բարձր ացուցանէէն զմիսն, հաւքն զհետ 
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կոչել զիս և ասէ. Ո՞ւմ նման եմ ես և զօրքդ իմ։ Ել ասեմ. Նման 
ես դու դիցն, և զօրքդ քո նման են քրմանց նոցա։ 

Դարձեալ ասէ. Երթ յիջևանս քո և. ի վաղիւն եկ առ իս։ 

Ել ի վաղիւն հրամայեաց զօրաց իւրոց զգենուլ սպիտակ և 
5 ինքն զգեցալ կարմիր յորդան և կոչեալ զիս ասաց. Ո՞ւմ նմ ան 
եմ ես և կամ զօրքդ իմ։ Ել ասեմ. Նման ես դու արեգականն, և 
զօրք քո՝ ճառագայթից նորա։ 

Ել ասէ ընդ իս. Երթ յիջևանս քո և ի վաղիւն եկեսցես։ 

Ել հրամայեաց զօրաց իւրոց զգենուլ թուխ, և ինքն զգեցալ 
10 շիկագոյն։ Ել ածին զիս առաջի իւր։ Ել ասէ. Ո՞ւմ նման եմ ես և 
զօրքդ իմ. Ել ասեմ. Նման ես դու Սինայի, և զօրք քո՝ մորենոյ 
նորա։ 

Ել ասէ ցիս * Երթ յիջևանս քո և վաղիւն եկեսցես։ 

Ել հրամայեաց զօրաց իւրոց զգենուլ ներկուածս, և ինքն 
15 զգեցալ ւիետրատս։ Եւ ածին զիս առաջի իւր։ Ել ասէ. Ո ւմ նման 
եմ ես և զօրքդ իմ։ Ել ասեմ, նման ես դու դալար դաշտոյ, և 
զօրք քո՝ ծաղկանց նորա։ 

Իբրև լուալ զայս փարալոն, ուրախ եղև յոյժ և ասէ ընդ իս. 
Տէրն քո Սենեքարիմ ո՞ւմ նման է։ Ել ասեմ. –Զաւ լիցի քեզ յիշել 
20 զարքայն իմ զՍենեքա րիմ։ Արի յ ոտն կաց դու և ամենայն նա֊ 
խարարքդ քո և ես ասիցեմ զարքայէն իմմէ, թէ որպէ՞ս իցէ։ 

Տրտմեցալ և ասէ ընդ իս. Զի՞նչ է անուն քո։ Ել ասեմ. Խի– 
կար, ծառայ քո։ Եւ ասէ ընդ իս. Թշոլառական, դեռ կենդանի՞ 
ես։ 

25 էլ իբրև եւի յերեսաց նորա, հրամայեաց զօրաց իւրոց, թէ 

զինչ որ խօսի Խիկար, ասասջիք թէ մ եք գիտեմք զա յդ։ 

Ել նստայ և գրեցի հրովարտակ մի. «Ի Ս ենեքարիմ ա յ առ 
փարաւոն ողջոյն։ Եարօտ են եղբարքն յեղբարս և թագաւորք 

ելան էին և թէ ցածունէին գհետ գային ^6^ թեք ած էին և ի հետն գային Ա 
ասացի մ անկանգն որ աղաղեկէին և ասէին բերեք ք ա թ և ՀՒր ա ր տ ա րքս 
անխափան կայ, Գ ա յՒ*** ^ Ղ ա ձ ս ամենայն ուսոյց Ավւեսաան կին իմ գի 

էր իմաստուն յոյժ)։ 

Եւ աոեալ գնոսա, գնացի յէպ ի պա ոս ^Յշ յԵգիոլտոս առ փարավոն ար֊ 
քայն) և կացեաչ առաջի փաբաւոնի, երկիր պագի նմ ա։ 

Ել մեծարեաց ղիս փարաւոն և նստոյց առ ինքն և ասէ. Ու՞ր են արուես֊ 
տաւորքն , որ շինելոց են դտ աճարն ։ Ել ասեմ. /* ճանապարհէ աշխատեալ են 

և արդ ճ ննջեն։ 

Ել ի վաղիւն ելեալ փարաւոն ք կոչեաց ղիս և ասէ . Աստ, ի վերայ քաղա֊ 
քիս կամիմ շինել ^3 6 ապարանս, 3՞ շինել տաճար), պի նայելով ի վե¬ 

րայ քաղաքիս ՝ ղուարճացայց։ 

։ 15 



ի թագաւորս։ Արդ, արձակելս ի ձեռն հրովարտակիդ զքան– 
քարն մեր»։ 

Եւ ծալեալ զհրովարտակն, մտի առաջի փարաւոնի և ասեմ. 
Զոր ինչ գրեալ է ի հրովարտակիս, երբեք ոչ է լուեաւ քո և զօ֊ 
5 րաց քոր և ո չ ի քաղաքիս եգիպտացւոց։ Եւ ասեն, Լուեալ է մեր– 
և գիաեմք դրանդ զաչդ։ Եւ ասեմ, Բացէք և տեսէք և տուք զինչ 
գրեալ է ի հրովարտակիդ։ 

Եւ իբրև ընթերցան, զարմացան։ 

Եւ ասէ արքայն ընդ իս. Շինէ ինձ ապարանս ընդ երկինս 
10 և ընդ երկիր ի մ էջ, ի վեր քաղաքիս, զի նստելով անդ՝ զոլար֊ 
ճացայց։ 

Ցայնժամ նստուցի զմանկունսն ի կառսն և լծեալ զար֊ 
ծիւսն ի նմա՝ թռուցի: Ել կապեալ էի զլարսն յոտսն, և թռեան 
դէպ յերկինքն, և մանկունքն ի վերայ, և աղաղակէին մանկուն֊ 
15 քըն մեծաձայն. Եաւ և աղիւս բերէք, ճարտարքս պարապ ենր 
Եւ զա յն ւոեսեալ զարմացան ամենեքեան։ 

Եւ հրամայեաց նոցա իջան ել։ 

Եւ յոյժ պատոլեաց զիս ւիարաւոն և ետ ինձ զգեստս պայ֊ 
ծառս և զարդարեաց զիս, նոյնպէս և զճարտարսն։ 

20 Եւ ասէ. Տար զարուեստաւորսդ յօթևանս քո և դու եկ առ 

իս, զի հարցից զքեզ բանս ինչ։ 

Ել գնացի յօթևանս իմ, կերա և արբի և ուրախ եղէ։ Ապա 
գնացի առ փարալոն։ Ել ասէ ցիս. Զի" է։ երիվարք ձեր խրխըն– 
ջացին յԱսորիս, լուան կուռք մեր և վրիժեցան։ 

25 Ել ես՝ Խիկար, ելի ի նմանէ և հրամայեցի բերել ինձ աքիս 

մի և կապեալ տւսնջէի գնա, մինչև գիտացին ամենայն քսւղա֊ 
քացիքն և երթեալ ծանոլցին փարաւոնի, եթէ անարգեաց Խի֊ 
կար զդիս մեր, քանզի կալեալ աքիս մի և տանջէ յանդիման 
մեր։ 

Էլ ես ասացի ասեմ). Արքոյյ, յաւիաեան կաց, տուր դվարձս– 

ճարտաբացն , գի եկեաք շինեսցեն։ Ասէ փարաւոն. էրդնում ի գլուխ իմ, գի 
յորժամ աեսից ղարուես տաւորսն քո , գի հ չանից են յօգտ ի շի*եել դա պա րանսն Ւ 
բադում ոսկի ե արծաթ տար քեգ ։ 

էլ ես գնա դե ալ պատրաստեցի և թռուցի գհաւերն։ Էլ առեալ բարձրա¬ 
ցան և ելին յոդն և որպէս ոլսեալք էին յինէն, ձայնէին ի վայր, ՝ք* ար բերեք, 
քարփիճ (\ շ 8 8 , 14>ւ5 քար և խիճ, 8 6 կիր քար խիճ , 8, քար և խիճ և կիր, 
8 լշ »յ տ կիր և խիճ և աղիւս, 8 4 7 0 ա Ր ե կիր) րերեք, ճարտարքս պարապ են։ 
Էլ յոյժ զարմացաւ փաբալոն և ամենայն եգիպաացիքն։ 

Էլ հրամայեցի (^ շ 8^ հրամայեաց) նոցա իՀանել փքս և մարմին իմ 
ապականեալ էր (էջ 113 տող 4 )—և հրամայեաց նոցա իջանել (էջ 116 * սաղ 17 )* 


Ել կոչեաց զիս արքայն և ասէ. Վասն է՛ր անարգես զդի ս 
մեր։ Եւ ասեմ. Շատ վնաս արարեալ է աքիսդ ինձ։ Աքաղաղ մի 
էր տուեալ ինձ թագաւորն Սենեքարիմ, և ի ժամու զարթոլցա֊ 
նէր զիս գնալ յարքունիսն, և աքիսդ յայսմ գիշերի շողալ յԱսո֊ 
•5 րիս և խեղդեաց զաքաղաղն և եկ այսր։ Ասէ փարալոն. Ինձ այն֊ 
պէս թուի, թէ որչափ ծերացար, իմաստութիւն քո անհամացաւ։ 
ՅԵգիպ տոսէ մինչև յԱսորիս 3 և Ա խրախս է, զի արդ գնաց 
աքիսդ յայսմ գիշերի և խեղդեալ զաքաղաղն՝ եկ այսր։ Եւ ասեմ 
ցփարալոն. Եթե գիտես, որ յԵգիպտոսէ յԱսորիս այսչափ ճա֊ 
10 նապարհ է, ապա զի արդ լոլան կուռք ձեր զխրխնջիւն երիվա֊ 
րաց մերոց և վրիժեցան։ 

Իբրև լուալ արքայն, տրտմեց ալ յոյժ և ասէ. Եկ և մեկնեա 
զոր հարցանեմ քեզ։ Սիւն մի էր, և ի վերայ սեանն՝ մարք ՅԺ֊ն, 
և ի վերայ միոյ միոյ մարքի ՝ անիւք է, և ի վերայ ձիոյ մքայ 
15 անուի՝ $ սուրհանդակ . մինն՝ թուխ և մինն՝ սպիտակ։ Ել ասեմ « 
թայդ ասորոց որթարածերն Լալ գիտեն։ Սիւնն, զոր ասացեր, 
տարին է, և մարքն Տժ՜ան՝ ամիսք տարոյն է, և անիւքն է՝ ա֊ 
ւոլրք ամսոյն է, և 9 սուրհանդակն՝ տիլ և գիշերն է; 

Ել ասէ փարաւոն. Մանեա ինձ պարան աւազէ. երկայնու֊ 
20 թիլն նորա կանգունս 9՝ և ստուարոլթիւն նորա րղունկ մի։ Ել 
ասեմ. Տէր արքայ, հրամայեա, զի ի գանձարանի քումմէ հան֊ 
ցեն օրինակ, զի տեսից և ըստ օրինակին արարից, զի մի 
ստուար էիցի կամ նուրբ։ Եւ ասէ փ ա բալոն թէ. Ի գանձարան իմ 
Ո Լ Գ ո յ> Բ ա յց ԹԷ Գ ոլ Ո 1 մանես, զարծաթն ոչ տանիս, զոր իմաս֊ 
25 տութեամբ խնդրեցեր, և ես խոստացա յ տալ։ 

& Ցայնժամ մտախորհ եղէ և ի թիկանց կոյս տանն ծակերի 

զորմն, Ուստի արևն ծագէր, և յորժամ ծագեաց արևն, խառնեցի 
փ ո շի ընդ աւազի և արկի ի լուսամուտն։ Ել երևեցաւ շողն որպէս 
մանոցք, և ասեմ. Տէր իմ արքայ, հրամայեա, զի ժողովեսցեն 
30 զայդ, զի այլ մաներից, 

1 8 լ0 ընդ փխ վասն։ 

7 8 4 # 5 ^ 8 , 14 , 15 , 17 փք* 1 8 և կ։ 

Ջ 8^/5 եհան դգլոլխդ արադօ ղին։ 

9 84/5 և կ խրախս է փիւ այսչափ ճանապարհ էձ 

15 ճշ սպիտակ և ասէ պա ա մ նա ինձ։ 

20 8-յ կ փխ Թ* 

28 8՞ եղև Փխ երևեցա։.* 


Ա7 



Իբրև ե տես արքայն, ծիծաղեցալ և ասէ. Օրս այս յաւուրս 
օրհնեալ եղիցի, զի տեսի զԽիկար կեն դան ի առաջի դից իմոց և 
զիմաստոլթիւն մտաց սորա տեսի և փառաւորեցայ։ 

Դարձեալ պատուեաց զիս և ի գլուխ բազմականին կացոյց 
5 զիս և պարգևս մեծամեծս երետ ինձ և զքանքարն, զոր խնդրե֊ 
ետ ցիս և խաղաղոլթեամբ լուղարկեաց։ 

Ել ես եկեալ հասի առ տէրն իմ Սենեքարիմ արքայն։ Եւ 
նա ել ընդ առաջ իմ և մեծաւ ուրախութեամբ ընկալալ զիս։ Եւ 
ասէ ցիս. Խնդրեա յինէն զոր ինչ և կա միս և տաց քեզ։ Ել ես 
10 անկեալ, երկիր պագի արքային և ասեմ, Զ ո ր ինչ կամիս տալ 
ինձ, պարգևեա Աբոլսմաքայ ընկերի իմոյ և կենսատուի, բայց 
ինձ տացես զնադան, զքոլեր որդին իմ, զի այլ ուսումն ուսու¬ 
ցիր նմա, զի առաջին ուսումն մոռացեալ է։ 

Ել հրամայեաց արքայն տալ զնադան ի ձեռս իմ և ասէ 
15 ցիս * Երթ և արա զոր ինչ և կամիս, զի արժան է մշակն վար֊ 
ձո յն։ 

Ցայնժամ առի զնադան, զքոլեր որդին իմ և տարայ ի տոլն 
իմ և կապեցի ընդ սիլն մի երկաթի, որ էր կշիռ նորա էճ լիտր 
և եդի առասան ի պարանոց նորա և հարի Ռ փայտ զլանջս նո֊ 
20 րա և Ռ Հ զթիկունսն։ Ել կայր ի դրան սրահի իմոյ, և տայի նմա 
հաց կշռով և ջուր չափով և յանձն արարի գնա Իելիարայ ծա¬ 
ռայի իմոյ և ասեմ ցնա. Յելանելն իմ և ի մ տանելն, զոր ինչ 
ասեմ ցնադան, գրեա ի մատենի քում։ 


2 ՜8լ էյ փխ դէց իմոց, \ շ աչաց իմոց ւիխ դից իմոց,Ը, ղ , 1ղ դիմաց իմոց 

Փէ» դԷտ ի՚ էո 3 ՚ 

5 ^Հ’ն’ 1 ’^’ 12 ’ 15 ’ 1 ՜ էղարգևեաց փխ երետ։ 
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ԱՅԼ ԽՐԱՏՔ ՆԱԴԱՆԱՅ ՔՈԻԵՐ ՈՐԴՈՅՆ ԻԻՐՈՅ 
ԶՈՐ ԵՏ ԽԻԿԱՐ 


7 , Որդեակ, որ ընդ ականջն ոչ լսէ, ընդ թիկունսն լսեցուցանեն։ 

^2 —24 թիկունսն և ընդ լանջսն ։ 

Խօսել սկսաւ Նագան և. ասէ* Հայր, զի ոխացար րնդ քեռորդոյս 
քո։ Ասեմ . 

տ|ւ^՝ խօսել֊ասեմ , \ շ Յշ – աս է Նաթան ղի ոխացար 
քոլեր որդոյ քում և ասէ ցնա փխ խօսել֊ասեմ, ^ ասէ * 1 է 

ոխացար րնդ իս է Ճհ ի ս ^ ա յը) փ|^ խօսել֊ասեմ։ 

2. Որդեակ, ես յաթոռ պատոլոյ նստուցանել զքեզ կամեցա յ, և 
դու յաթոռոյ իմոյ կործան ել զիս կամեցար, բայց անմ եղութիւն իմ 
ապրեցոյց զիս։ 

իե^նստուցի փխ նստուցանել դքեդ կամեցայ, կորձանեցեր, 
չիթ՝ կամեցար, 5 ^ 1—24 .< ա թ ո ո . փաոաւյ նս աուցի ղրեղ և դու 

յաթոռոյ ( յաթ ոռոյ իմմէ) կործանեցեր դի ս , 6յ–շ 4 չիք՝ 
բ ա յց~Ղէ ս < ^ 4*5 Ղէ ա է ձեռաց քոց։ 

3. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս կարիճն, որ եհար զասեղն։ Ասէ. 
Ահա խայթոց, որ չար է քան զքոյդ։ 

Դարձեալ եհար զթաթ ոլղտոյն, և նա հարեալ զթաթն ի վերայ 
կարճին , ճմլեաց և ասէ. 9՛երեկ, ոչ դիտացեր, թէ շունչ քո (ոտս իմ է ։ 

8շ ոտացն ռւղտոյն, 8յ եղիր փխ հարեալ, 8յ շ եհար փխ 
հարեալ, \ շ 8յ–շ 4 գոտն (8շ զթաթն փխ գոտն)՝ փխ գթաթն, 
չիք՝ և–ր ճ է ն (8 ։2 նորա և Փխ կարճին), ճմլեաց գնա, *էՒ տ ԷՒ(* 
չար կարիճ, գօրոլթիւն փխ շունչ, ոչ դիտացեր։ 

4. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս այծն, որ ուտէր զտօրունն։ Ասէ 
տօրոլնն ցայծն. Ոչ գիտես թէ ինև շիկեն զմորթ քո, զի՞ ուտես զիս։ 
Ասէ այծն. Ես ի կենդանութեանս իմում ուտեմ զքեզ, և ի մահուան 
իմում թող խլեն զտակ քո և շիկեն զմորթ իմ։ 

ճշ 8 յ –24 թէ արմատով իմով ներկեն փխ թէ ինև շիկեն 
դմորթ քո, ներկեն փխ շիկեն, Տյ –յեա մահուան իմոյ 

թոդ հանեն զարմ ատ քո և ներկեն փխ ի֊շիկեն։ 
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5. Որդեակ, եղեր էւրպէս զայն, որ ձգէր նետ յերկինս և ոչ կա֊ 
րաց հասոլցանել ի վեր, բայց զանօրէնութիւն շահեցալ, և դարձալ 
նետն ի գլուխ իւր> 

*2 8յ– շ 4 ձղեագ ( 3 ^ եհար և ձգեաց) փ|ս ձդէր, դնետ ի*–/ք 
փխ նետ, յ\ շ 8յ֊շ4 թէպէ ա դարձա է, փխ և դարձաւ, հասա ւ֊ 

գտնել ի վեր, 8շ֊շ4 գանօրէն ոսթ իւ.ն էէ֊ր։ 

6 ց. Որդեակ, այսպէս կարծէիր, թէ զտեղի նորա լնում, բայց 
թէ իցէ ագի խոզի երկայն իբրև կանգուն հինգ, զձիոյ տեղին ոչ կարէ 
լնուլ։ 

Ել թէ էինիցի ասր նորա ծիրանի, զմարմնով թագալորի ոչ ան¬ 
կանի։ 

\շ չիք* որդեակ, \ շ 8յ– օ 4 Ղ" Լ ա ՏՂ՚Ղ^ ս > չիք՝ նորա, լնում 
դեյէկարւսյ, ագին խոպի լինի Թ կանգուն պտեղի ձիոյն ||ւ|ս իգէ֊ 

տեղին, չիք՝ և թէ էինիգի ֊անկանի ւ 

6Ն. Ես այսպէս ասէի, թէ կաս ի տան իմում և ժառանգես զին֊ 
1ԸԱ իմ, այլ ըստ անօրէնոլթեան քում ոչ հաճեցաւ զքեզ աստուած։ 

ծւշ Ծյ 34 Կ ա ր*էէ Փ1° ո,սէէ, կայցես փխ կաս, յ\ շ – 5 8,–շ 4 

մաոանգեսցես, ապա որդեակ ընդ ( չիք՛ ապա) փխ այլ 

ըստ, յ\շ 8յ –24 յաջոդեաց քեղ (8, հաճեցաւ փխ յաջողեաց) փխ 
հաճեցաւ. դքեդ։ 

7. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս գայլն, որ պատահեաց իջոյն և 
ասէ, Ողջոյն քեզ յավանակ։ Ասէ էշն. Այդ ողջոյնդ տեառն իմոյ, որ 
արձակեաց զպարանն յոտից իմոց և ետ տեսանել զդէմս քո չար և 
արևանար բու։ 

\ շ պատուհասեցաւ փխ պատահեաց, 8 4 <5 պատահեցտւ փխ 
պատահեաց , \ շ 6–,յշ ասէ գայլն, ճ շ 8յ — շ 4 ասէ ցնա, 63*7 ե^ ո յ 
եղեցի, ճ շ 8յ–շ 4 գերեսգ փխ ղդէմս , չիք՝ չար և արենարրոլ, 8 3 
տեսանել գջեգ և։ 

8. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս որոգայթն, որ թաղեալ կայր յաղ֊ 
բըն և ունէր զհատն ի բերան իւր։ Եգիտ զնա ճնճղուկն և ասէ. Զի նչ 
գործես։ Ասէ որոգայթն, Յաղօթս կամ առ աստուած։ Ասէ ճնճղուկն. 
Այդ, որ ի բերանդ է, զի՞նչ է։ Ասէ որոգայթն. Քաղցելոց հացիկ է։ 
Եւ ջանաց ճնճղուկն առնուլ զհացն։ Նա կալալ զպարանոց նորա; Ասէ 
ճնճղուկն. Ո՝է քաղցելոց հացն այս է, նա աստուած, որ յաղօթս կաս, 
այսպէս լսէ քեզ աղօթից քոց։ 

8 յ–24 յադբիւսն փխ յադբն, տեսեալ փխ եգիտ, աստ 
զինչ փխ դինջ, հաց է քադցելոց փխ քադցելոց հացիկ է, յ\ 3 ֊5 
հատիկ փխ հացիկ, \ շ 84—34 խմբում կքնատման հետևանքով 
աւ|ավաւ)վեւ է բնւսգիքը, բացի 8 7 –ից։ 
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9, Որդեակ, եղեր ինձ որպէս ոջիլ հացի, որ եկեր զշւոեմարանս 
թագաւորաց, և ինքն ում եք ոչ է օգուտ և պիտանի։ 

10տւ, Որդեակ, եղեր ինձ որպէս պոյտն, որ արարին արկղ ոս– 
կոյ, և կող նորա ի մրոյն ոչ պակասէր։ 

–^4 'ձ ոլաուկ փխ ոԼ ո յան, պակաս էր երբեք։ 

10Ն. Դարձեալ եղեր որպէս սերմնացանն, որ ցանեաց գրի լա 
տասն և զկնի բազում աշխատանացն, ժողովեաց գրիլս հինգ։ 

Ճհ չիք՝ դարձեալ, որդեակ փխ դարձեալ։ 

10շ. Դարձեալ եղեր ինձ որպէս զոչխարն, որ զընկերն տարան 
ի խոհակերոցն, և գանձն իլր ոչ կարաց ապրեցուցանել ի զենմանէն։ 

•&4 ձհք՝ դարձեալ, որդեակ փխ դարձեալ։ 

10ձ. Եղեր ինձ որպէս շունն, որ եմուտ ի հնոց բրտի և լորժամ 
ջեռալ, սկսալ հաջել ընդդէմ նորա։ 

որդեակ եդեբ, 8յշ ղջոլն քրտին, զարթեալ փխ ջեոաւ, 
(ե րես բրտին, էքէքս րնդգէմ նորա։ 

11ճ. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս խոդն, որ երթայր ի բաղանիսն։ 
Ցորժամ ետևս գնախտր՛որսն, անկեալ ի տիղմն ՝ թաւալէր ասելով 
թէ. Դուք ի ձերգ լուացեք և ես՝ չիմս։ 

յ\շ և ասէր փ|ս ասելով թէ. 

11 հ– Եղեր ինձ որպէս շուն ժպիրհ, որ ջիլս տեաոն իւրոյ ծա֊ 
մեաց։ 

ճշ– 5 8յ– 24 որդեակ եղեր, ամենայն իւրոյ փխ տեաոն 

իւրոյ, 

12. Որդե ակ, սնուցի զքե ղ որպէս զձագս աղուեսու։ Եւ ակն քո 
ի ծակ քո, մատն իմ կոգիւ ի բերան քո, և քո մատունքդ տարեալ է 
չաչս իմ։ 

^\շ>3 չիք՝ որդեակ, 8 լ֊շ 4 արծուի փխ աղոլեսոլ , և մա֊ 

ա ունք քո սրեալ են յաչս իմ քանդի ակն քո չար էր սւեսանե լ 
ղիս (8շ մա սունք, Յյօ մատունքդ սրեցիր, սրեալ են) փխ 

եւ֊յաչս իմ։ 

13ձ. Որդեակ, շուն, որ զորսն ինքն ուտէ, կերակուր գաչլոց եղի֊ 

ՍՒ> 

ճշ 13 յ– 4 իք ո դո լ դտէր իլր փխ զորսն ինքն ուտէ։ 

13Ն* Զեռք, որ սնուցի և ինձ ոշ օգտէ, ուսօքն հատցի։ 

8 ,֊ 24 որդեակ ձեռք, իլ շ Շղ–շ 4 օդնէ (8 ւ7 °Ղ տ է) փխ Օգտէ, 
ս ր ո վ Փխ ուսո քն։ 

13ը. Ել աչք, որ ինձ լոյս ոչ տա, ագռալք հանցեն գնա; 

8 յ֊24 որդեակ փխ և, իլ շ 8յ–շ 4 Հանցեն ադռաւք ձորոց փխ 
ա գռալք Հանցեն գնա։ 
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14. Ո րդեակ, զեբեսս դիրն և զարքունեացն ցուցի քեզ և մեծ 
փառաց հասուցի, և դու ի փսւռաց ընկեցեր զիս։ 

84—34 դարքունի (8– զարքունեացն), 8 4 <5 դիցեն փխ դիցն, 

֊ տ|լք՝ և մեծ փառաց հասուցի, 3՞ փառաց իմոց։ 

15. Եղեր ինձ, որդեակ, որպէս ծառն, որ կտրէին։ Ել ասէր 
ծառն. Թէ ոչ էր չինէն ի ձեռին քոլմ, ոչ կարէիր յաղթել ինձ։ 

16. Ո րդեակ, եղեր ինձ որպէս ձագ ծիծռանն, ոչ։ անկար ի բորնոյ 
իլրմէ։ Ել գտեալ զնա աքիստ մի ասէ. Թէ յինէն ի զատ լեալ էիր, ի 
մեծ չարիս մատնեալ էիր։ Ասէ ձագն. Բարիդ, զոր առնես ինձ, ի 
գլուխ քո դարձրի։ 

աքիստ մէ ասէ գոգացիր պաս ա ու. ծ ոյ որ, առնել կ ա– 

միս լիխ առնես ինձ։ 

17. Բրդե ակ, եղեր ինձ որպէս զաքիստն, որ ասացին. թող զսո֊ 
վորական զբարսդ քո և համարձակ լինի քեղ յարքոլնիս մտանել և 
ելանել; Ասէ աքիստն։ Եթէ եղիցին աչք իմ արծաթի և թագ իմ ոսկի, 
զսովորական բարս իմ ոչ թողից։ 

^3-4 ասացին թե՛ ձ-շ լիցի փխ Ժ ն Ւ՛ ձշ 84-34 ձՒտ՝ & ե Լ ա ~ 

՚եել, ձ 4 , 5 արծվի փիւ արծաթի, յ\ շ 8յ շ 4 թ ա թ ( 8; թ ա գ) փխ թ ա գ * 

18. Ո րդեակ, նմանեցար դու օձին, որ պատատեցաւ ընդ մաս- 
րովն և ւսնկալ ի գետն։ Եւ տեսեալ գնա գայլուն՝ ասէ. Ահա չար ի՛ 
չար հեծեալ և չար է, որ վարէ զնոսա։ 

զմասրենովն փխ մ աս րովն։ 

19&. Ո րդեակ, տեսի զմ աքին, որ սպանդանոցն ածին։ Երբ օրն 
չէր հասել, դարձար աո յընկերսն իւր և ետես ղորդիս որդոց իրրոց։ 

տարան ւ|։խ ածին։ 

19 հ. Ես զամենայն բարիս ջամբեցի քեզ, և դու զհաց ի հողոյ 
արգելեր յինէն։ 

^3~5 յՒք՝ ե Ա > քեզ նազան, յ\ շ 8յ "ՐէՒ Նաթան փխ ես, 

ձ.շ քս փխ ի եողոյ, 

19 շ. Ես իւղով անուջիլ օծի զքեզ, և դու հողով զմարմինս իմ 
ապականեցեր։ 

81—24 որդեակ իւղով, 8յ 24 զքեզ բեհեզս և ծիրանիս– 

ագուցի քեզ, չ|ւ|յ՝ հոդով, ապականեցեր ի տուն խաւարի (8լշ>չք 
զիս մա տնեցի ր ի մա հ փխ ա պականեցեր–֊ խաւարի )։ 

19ձ • Ես զքեզ արարի ծառ պտղով լիացեալ, և դու յարմատոց 
խլել կամեցար զիս։ 

ձ 3 . 4 Լէ պտղով փխ պտղով լիացեալ, \ 3 խլեցեք փխ խլե, 
կամեցար, ՒԺցեր զիս քեզ որդի իմ Նագան (յ\ տ քվեք փխ 

քեզ) փխ խլել կամեցար զիս։ 
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19շ. Ես բարձրացումի ո րպէ ս աշտարակ, որ թէ եկեսցեն 

յիս թշնամիր, ելից ամրացայց ի քեզ, և դու ինքնին գտար թշնամի 
տան իմում և կորուստ անձին իմոյ։ 

յ \ 5 8 1 –24 "րդեակ ես, հ 2 8 յ –շ 4 պՒ թե թշնամի հասանէր ի 
վերա իմ ղու. լինէիր ինձ ամուր պարսպի ( 8 յ—շ 4 ապաստանի 
փքս պարսպի, իսկ 8--Ը լրիւ| հաւքաււյաաասխանույ՛ է յ\յ–ին^ փիւ 
որ թէ֊ի քեղ, շ\ 5 չիր՝ տան իմում, \ շ 8շ֊՜շ 4 չիք՝ և կորուստ 

ք 8 ։ –ը ունի^։ 

191՜, Որդեակ, սնուցի զքեզ, որպէս մայր զանդրանիկ որդի, և 
դու ի կեանս իմ կորա ցուցիր զիս> (9շ փլշ և 20 8ւ^։ 

8 շ որպէս մայր ղմանուկ և, 2 ուսուցի փիւ սնուցի,– 

^2 8 6 , 7 ,յ 4 . 16 չիք՝ յ՚սյր, \ Ղ ուրացեր փիւ կորացոլցեր, 8 6 , 8 ,,, 
կուր ագուցեր փ|ս կորացուցեր ։ 

Խօսել սկսալ որդին ապերախտ և անհնազանդ և ասէ. Տէր իմ 
Նիկար և հայր բազմերախտ, արա ինձ ըստ ողորմութեան քում։ 
Աստուծո ( մ եղան չեն մ արդիկ, և թո ղուն նոցա։ Ել մի՛ մեղ անչեր ան¬ 
ձին իմոյ, և ես եղեց քեզ չաթ ծաոայ, որպէս զմի յանցաւորաց քոց։ 

<\յ ֊4 նագան լ|ւ|ս որդին֊անՀնադ անդ, յ\ Չ ասէ 

Նաթան ւ իխ խօսել֊քու.մ, ^ յթ բադմերախտ, 

թոդու էէ| թոդուն, յարեան փ խ անձին, ճ 2 8, ֊ շ ^ և աս ւո ոլած 
թո ղու լհ|ս թողուն նոցա և դու թոդ, անպիտան փի՛ չար, չիք՝ 
քոց։ 

Ասէ, 

20. Ո րդեակ, եղեր որպէս զարմ ալենին, որ բուսեալ էր յափն՝ 
գետոյն, և պտուղ նորա ի գետն անկանէր։ Եկն տէր ծառոյն կտրել 
գնա; Ասէ արմալենին. 0՝ող զիս յայսմ ամի և ի միլսում ամին բերից 
պտուղ; Ասէ տէրն. Դու ի ժամանակդ չես բերել ինձ պտուղ, և այժմ,՛ 
որ կտրել կամի մ, զի՞արդ պիտանասցիս։ 

^\շՏշ–շվ արմաւենի մի տնկեալ էր այր ոմն փխ եղեր - րուսե– 

ալ էր, \շ 6 շ – շ4 նորա փխ ծառոյն, յ ա մ ^է փի* /ա/օ մ ամի, 

րերից քեղ, պտու ղ և ոչ արկից ի դետն, տէր ծառոյն, դու ի՛¬ 
րում ժամն կատար փ իւ ղու ի ժամանակդ, դու ի րում այղր՝ 

չեղեր պիտանի որ ոչ քո է գիւսրդ պիտանասցիս լ|ւ |ս դու - պիտա ֊ 
նասցիս, յայնժամ կտրել կամ իմ ղքեղ փ ի* ե այժմ—պիտա–֊– 

նասցիս։ 

21. Ո րդեակ, ասացին գայլուն, թէ ի բաց կաց ի գիհէդ, ապա 
թէ ոչ՝ շունք պատառեն զքեզ։ Ասէ գայլն թէ. Ւ բաց կենամ, կուրա¬ 
նամ, զի փոշին աչացս դեղ է։ 

ճ շ 8 4 — շ 4 չիք՝ ասլա-ղքեղ, գիհին աչացս շահ է և փորոյս 
օգուտ ( 8 յք դեղ է աչացս) փխ աչացս դեղ է։ 
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22, Որդեակ, ագին շանն հագ րերէ և բերանն ՝ բիր։ 

ձ.շ, 4 –֊ ա այ փխ րերէ, Ճհ եւ դարձեայ աս է որդեակ 

փխ որդեակ։ 

Ել ի նմին ժամու չարախորհ որդին կորստեան ուոեալ պատա- 
րռեցալ։ 

Ել ասէ Խիկար* Ով բարի առնէ, բարոյ հանդիպի և որ փորէ 
յխորխորատ, անձամ բն լնու։ 

Ել որ սիրէ զչարն, ատելի է բազմաց, և որ առնէ զբարի, փրկի 
ձ ի մահուանէ։ 

$ 8յ––>4 ու՜ռա։. (, ա թ ան և ւ|| |\։ չա ր ա խ ո ր հ - ուռեա լ , 3^ ոլա֊ 
տառեցաւ և սատակեց ու ի փառս սատանայի յա յնժամ Խիկարդո֊ 
հացեալ զաստուծո յ, փորէ ^ ո ր խորխորատ ք 3 շ ֊ օ ^ խորխորատ 

ընկեր ին, 8 6 ինբեանր անկանին և ի յալի տեն ական Հրոյն ար֊ 

՛ժանի էիցին փ|ս անձամ բն լնու։ յ\ 0 ընկերին ի%բն անկանի փ|ս 
անձամ բն լնու., ^^,5 Յյ– շհ է*~ր ո, 1 գնա ւ|»1 ս անձամ բն լնու , 

յ\ շ Տլ–24 ղհեա երթա րարեաւյ մա ռանգ է գնա (8ց գա րքա յութ իւ.ն 
>փ|ս գնա) փ|ս աոնէ֊մահուանէ։ 
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Այս բնագիրն առհասարակ Խիկարի զրույցի գրավոր ամենա¬ 
հին աղբյուրներից մեկն է։ նրան տարեկից է միայն Բրիտանական 
թանգարանի ՀՀ 7200 ասորական ձեռագրի հատվածը, որ հրսւտա֊ 
րակել է Ռ. Հարրիսը 1898 թվականին։ Երկուսն էլ հաշվվում են 11 — 
12-րդ դար։ Մենք նկատի չունենք էլեֆանտինի արամեական պա¬ 
պիրուսները (մեր թվագրությու ն Ւց առաջ 5֊րդ դարվ, որ ներկա¬ 
յացնում են Խիկարի բացարձակ այլ խմբագրություն։ 

Հայկական հնագոլյն այս պատառիկները, որ նոր են հայտնի 
դառնում, պարունակում են որոջ հատվածներ ուսուցող խրատներից 
և պատմությունից։ Գրված են դասական հայերենով։ 

Բնագրին առավել մոտ է թլ խումբը, ուստի և դնում ենք այդ 
տարբերակի մեջ, համառոտագրելով 7^.61 

Ձեռագիրը խիստ քայքայված է (Մատենադարանի ձեռագիր 
ՀՀ 5465, էջ 101 ա — 103բթ Թղթերը խունացել են և եզրերից թափվել։ 
Վերանորոգվել է վերջերս։ -Բ այքաված մասերը լրացվել են նոր,, 
սպիտակ թղթերով։ Դա բարձրացրել է պատառիկների տևունակոլ֊ 
թյոլնր, բայց դարձրել պակաս ընթեռնելի։ 

Պատառիկներն ունեն բնագրագիտական մեծ արժեք։ Հրատա¬ 
րակում ենք լուսապատկերով։ 

* * * 

Ա. Որդեակ, կցորդ Լւ^ր^ մարդո իմաստնո, զի իմ ա ստ¬ 
նա ս ցիս եւ մի՛ կցորդ լիներ ընդ մարդո անաւրինի ել անմտի ել 
անզգամի, զի մի իբրև գնա հաստատեսցիս։ 

Որդեակ, մի՛ քաղցրանար, զի կլանիցեն զքեզ և մի՛ դառն 
լինիր, զի մի թշնամանցեն զքեզ, այլ լեր հանդարտ ի գործս 
քո և կերիցես զզաւրո լթիլն ամենայն երկրի։ 

Որդեակ, մինչդեռ կաւշիկս յոտս են, կոխեա զփուշս եւ 
արա ճանապարհ, որդոց քոց և թոռանց։ 

Որդե ակ, մեծատան որդին աւձ եկեր, ասեն վասն դեղո 
եկեր, աղքատին որդին եկեր, ասեն առ սովին եկեր։ 
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Որդեակ, կեր զմասն քո ել րնկերին մի աչս արձակեր։ 

Որղե ակ, ընդ աներկեղի ի ՚ճանաւդարհ մի երթիցես... 
ընդ անամաւթի հաց մի ուտեր։ 

Որդե ակ, թե տեսանիցես զթշնամիս քո գլորեալ, մի ծաղր 
առնիցես դնա, միթէ յառնիցէ կանկնիցի ի վերա ոտից իւրոց 
եւ հատոլցանէ քեզ։ 

Ո. ...Հայր իմ ծերացաւ։ ՀասԼեալ կ ա ՜\ առ աԼփ^ն դերեզ֊ 

մանի։ թանցեալ է միտք իւր ել դողացեալ է խորհուրդ նորս։։ 
Սկսալ վատնել զինչս իմ։ Զծւսռաչս ել զաղախնայս եւ զսիրե֊ 
լիս իմ սկսաւ տանջել առաջի աչաց իմոց։ Ձ.ձիս և զջորիս իմ ել 
զամենայն եհատ։ 

Եբրև տեսի ես եթէ Նադան քեռորդի իմ զբանս իմ այլ֊ 
այլեաց, խնաեցի յինչս իմ։ Խաւսել սկսա ել ասեմ ցնաղան. 
Աղէ, դու ... նչս իմ մերձեԼցիր՛^։ 

Բրդե ակ, ասացեալ է յա ռակս, թէ ձեռք որ ոչ ստացաւ, 
ակն մի հայե սցի։ Եւ պատմեցաւ առաջի Սենեքարիմա արքաի 
տեառն իմ ո յ։ 

Եւ ասէ արքա։ ԼՆա՚^դան, մինչ Խիկար կենդանի է Լյինչ^ 
նորա Լմի մերձենար՜^։ 

Ցայնժամ Նադան քեռորդին իմ իբրև ետես զնաբոոդան 
եղբայր իւր կրտսեր, զոր ս տ1ն մ ան նմա սնուցի եւ ու֊ 
սուցի եթե ի տան իմում կեցցէ։ Ցայնժամ տր.... 

Գ. •••յը(ի )ց նորա։ Եւ ասէ ցիս,. երթ յասպանջականս քո 

եւ ի վաղիլն եկ առ իս։ Ել հրաման ետ.,., առաջի իւր եւ ասէ 
ցիս. Ո՞ւմ նման եմ ես ել նախարարք իմ ո՞ւմ նման են։ 

Եւ ասեմ. Նման ես դու Սինա և նախարարք քո քրմացն; 
Եւ ասէ ցիս. Երթ յասպընջականս քո։ 

Եւ կանխեալ են.... 

Հրաման ետ նախարարազն, զի զգեցցին ներկածուս ել 
ինքն զգեցաւ քարտեսս։ 

Եւ հրամաեաց կոչել զիս եւ ասէ. Ո՞ւմ նման եմ ես եւ 
նախարարք իմ ո՞ւմ նման են։ 

Եւ ասեմ. Նման ես դու.... 

Ծ աղկա ց նոցա։ 

Եբրել զայս լուալ արքա, յոյժ ուրախ եղել եւ ասէ ցիս. 
Արդ, աղէ, ասա Սե Լնեքերիմ^ ..., 
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Պ11Տ1Ո1ԻԹ1ԴՆ ԵԻ Ի»ՐԱՏ 
14ԿԱՐ113 Ի1Ո111ՏՆՈ0 

(ՏԱՐԲԵՐԱԿ Շ) 



Այս տարբերակը համապատասխանում կ Ֆ. Աոնիբերի 1898 
թվականի հրատարակությանը։ 

Հնագիրը սակայն կազմվել է այլ սկզբունքներով և հեռանում է 
Աոնիբերի օրինա Կէց։ 

Աոնիբերի օգտագործած ձեռագրերը տարաբնույթ հավաքածու 
են և չեն պատկանում միևնույն խմբին։ Դա խանգարել է տալու աղ¬ 
բյուրի ճիշտ պատկերը։ 

Պարզ չէ, թե Աոնիբերի մոտ որ ձեռագիրն է համարվել հիմք, 
ուստի այստեղ նրա բնագիրն արտահայտում ենք համառոտա¬ 
գրությամբ, իսկ Շէ֊ի նկատմամբ բոլոր ընթերցումները տաքիս ենք 
փակագծի մեջ, նրա իսկ օգտագործած պայմանական նշաններով։ 
Հայց եթե (Հէ-ը զուգահեռ է գնում մեր բնագրին, և շեղվում է տո¬ 
ղատակ իջեցված որևէ այլ օրինակ, բերում ենք ուղղակի նրա ըն¬ 
թերցումը, Շ*–ից անկախ։ 

Հնագրի համար հիմք է ծառայել (Հւ֊ը։ Հազվադեպ ուղղումներ 
կատարվել են միայն այն ժամանակ, երբ դա թելադրել է Շ խմբի 
մեջ գտնվող որևէ այլ ձեռագիր։ Ուղղումների դեպքում խուսափել 
ենք հենվել Աոնիբերի օրինակի վրա, որովհետև այն անխառն չէ։ 

խմբերի և Ճյ ձեռագրի մուտքը ընդհանուր է, համեմատե¬ 
լի (նկատի չունենք բազմաթիվ այլընթերցումները), ուստի ներկա¬ 
յացնում ենք միասին, տարբերակների մեջ եղած առնչությունները 
անսքող պահելու համար։ Հիմքը դարձյալ (Հ\–ն է։ 

Հնագիրը կազմելիս ոչ թե նպատակ ենք ունեցել վերականգնել 
նախնականը, մի բան, որ այս տարբերակով հնարավոր չէ, այլ տալ 
տարբերակի ճիշտ պատկերը, ուստի այնպիսի ընթերցումներ, որոնք 
նախընտրելի չեն մյուս տարբերակների համեմատությամբ, բայց 
հատուկ են 0 խմբին, պահել ենք վերևում։ 

Երբ միևնույն խմբի մեջ չունենք ճիշտ օրինակը, սխալը թող¬ 
նում ենք անփոփո խ (օր. ձճ 87, 97 խրատները և այլն); 
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Պահպանել ենք այն տարընթերցվածները, որոնք անարժեք են, 
֊.ունեն վրիպակային բնույթ, բայց կարող են հուշել ձեռագրերի ազ¬ 
գակցության մասին։ 

Տարընթերցվածների համարակալումը խրատականքի բաժնում 
տրված է ոչ թե ըստ տողերի, այլ ըստ խրատների։ 

Շ տարբերակի հավելյալ խրատներն անհարազատ են, որով¬ 
հետև գալիս են Շհ֊ից և հավանաբար այնպիսի ձեռագրից են ծա¬ 
գում, որոնք շեն պատկանում Շ խմբին, բայց պահպանել ենք Կո~ 
նիբերի հրատարակությունը լրիվ ներկայացնելու համար։ 

Հավելյալ խրատներն ընդմիջարկել ենք պատմողական խրատ¬ 
ներից հետո, ուր հաջորդում է Հարցումն թագաարաց որդաց և պա– 
տասխանիք Խիկարա^ բաժինը, բնագրային խմբից տարբերել ենք 
աստղանիշերով (* )> 

Հավելյալ պատժիչ խրատները պա տ կան ում են Բոդլեյան գրա¬ 
դարանի արևելյան ^ 131 ձեռագրին, որը Աոնիբերը համառոտա¬ 
գրում է Շձոօո* 

Աղբյուրներն իրենց պայմանական նշաններով և խրատների 
համակարգը տրված են գրքի վերջում (աղյուսակ III—ուսուցող 
խրատներ, աղյուսակ IV—պատժիչ խրատներ)։ Աոնիբերի՝ իր կող¬ 
մից հավելյալ հա մ արվո ղ խրատների համարակալումը հայկական 
տառերով (կ, կա, հր) տալիս ենք նույնությամբ (Հհ֊ի տակ։ 



ՊԱՏՄՈԻԹԻԻՆ ԵԻ ԽՐԱՏ ԽԻԿԱՐԱՑ ԻՄԱՆՏՆՈ6 


Յամս և ի թագալորոլթեան Ս ենեքարիմայ՝ արքային Նի~ 
նոլէի և Ասորեստանեաց, ես՝ Խիկարս, դպիր էի Սենեքարիմայ 
արքայի։ Կ կին առի և Ս ապարանս շինեցի և ես՝ Խիկարս, Կ 
5 տարւոյ եղա, և ոչ եղև ինձ որդի։ 

Ցայնժամ մտի առ չաստուածսն իմ բազում րնծայիւք, 
բորբոքեցի հուր առաջի չաստուածոցն և արկի խոլնկս անոյշո 
ի վերայ նորա, մատուցի ընծայս և զոհեցի զոհս, եդի ծունրս 
և աղաչեցի, 

10 Եւ այսպէս ասէի յաղաչելն իմում. 

Ով տեարք իմ և չաստուածք, Բելշիմ հ Շիմիլ և Շահմին. 
հրամայեցեք և տոլք ինձ արու զաւակ, քանզի ահա Խիկար 
կեն դանի մեռանի, և զի նչ ասեն մարդիկ, եթէ Խիկար կենդանի 


2 Օշ չիք՝ յամ ս֊արքա յին, Օշ ամս փխ յամս և ի, չիք՛ արքային։ 

3 Շյ ատենադպիր, քՁ ։ է) Սենեքերիմա։ 

4 ք՝՝Ջ և արարի կ կինս փ իւ կ կին առի, ք՝Ե առի ինձ կ կինս փխ ե կին 

առի, արարի փխ առի, ք է չ|։ք՝ և ես Խի կարս։ 

5 1^4*5 ա, ^է փխ տարւոյ, Կ ամաց։ 

6 1^4*5 Գ նա Ցե փխ մաի, Օշ ասաուածսն, Ը 4 , 5 չասաուածքն, ք՚Ձ,Ե կուռքն, 

լուծքն) փխ չասա ոլածսն։ 

7 ք^ՁյԵ ե վառեցի փխ բորբոքեցի, 3 >5 ^3 առաջի չաստուածոցն, 

Շ 4 չիք՝ անոյշս ( ք^Ջք 1Տ 58 ե 131 Ունեն՝ և անուշս ), 0 3 անոյշս անոյշս 
Բյ,Ե անուշահոտս ր 

8 1^3,5 վասն ծննդեան փխ եդի ծունրս ։ 

10 էր աղաչելն իմ փխ ասէի յաղաչելն իմում, ք՝Զ,է) ասելով փխ 4 
այսպէս ասէի յաղաչելն իմում։ 

11 չաստուածք իմ, Օյ Ոէշիմ և Զրիմիլ և Շահմին, 0 շ թելշիմ Շիմիլ և 

փահմին, 0 3 ք՝էշիմ և Շիմել և Շամին, Ւելշիմ և Շիմիլ և Շամին 
(ք^Յէ՚ւՏ 131 ք՝էլջք**ք ե Շիմել և Շահմին՝), ք՝էէշիմ և Շահմիմ, ք՝Է) 
Բէլշիմ և Շահ իմ ։ 

13 քՁ,Ե չՒ|>՝ կենդանի և։ 
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և իմաստուն և ճարտար մ եռալ, և ոչ կայ իլր որդի, որ թաղէ 
զնա և ոչ դուստր, որ լացցէ զնա։ Չուն իմ ժառանգ յետ մա֊ 
հոլան իմոյ, և եթէ որդի իմ աւուրս Ժ քանքարս ծախեսցէ, ոչ 
կարէ սպառել զինչս իմ, այլ զի արկցէ հող ձեռօք իւրովք ի 
վեր այ իմ, զի մի մնացիր անյիշատակ։ 

Ցայնժամ ձայն եղև ի չաստուածոցն և ասէ. Խիկար, ոչ է 
հրամայեալ քեզ զաւակ, բայց եթէ առցես զևադան քեռորդին 
քո և սնուցանիցես գնա քեզ որդի, և հատուցանիցէ զանոլն 
քո։ 

Ցայնժամ լուայ զայս ի չաստուածոցն և առի զնա դան 
քեռորդին իմ Ա տարոյ և ագուցի նմա բեհեզս և ծիրանիս և 
եդի մանեակ ոսկի ի պարանոց նորա և, որպէս որդի թագաւո~ 
րի, գեղաշուք զարդարեցի զնա և արբուցի նմա կաթն և մեղր 
և ննջեցուցանէի զնա ի վերայ արծուեաց և աղաւնեաց իմոց ր 
մինչև եղև է ամաց։ 

Ել ապա սկսայ ուսուցանել նմա զդպրոլթիլն և զիմաստոլ ֊ 
թիլն և զհանճարագիտոլթիւն և զպատասխանիս հրովարտա֊ 
կաց և զդարձուածս հակառակաց խօսից։ Ւ տուէ և ի գիշերի ոչ 
դադարէի չուսուցանելսյ զնա։ Եւ յագեցուցի զնա ոլսմամբ ր 
իբրև հացիս և ջրով։ 

Ապա ասէ արքայն ընդ իս. Խիկար, դպիր և իմաստուն , 

1 քն,ե իմաստուն էր, մեռանի, ք՝3 կայր նորա փխ կայ ի լ Ըւ քԵ > 

գոյր նորա փխ կայ իւր։ 

2 Շ 4 <5 Տվ'5 Լ ա յ՛ ^3,Ե լայր, զնա զինչ ասեմ։ 

3 0 4 ^ ոչ եթէ որդի յետի ասուրն փխ և եթէ որդի իմ ասուրս (ք*3Ր|Տ> 

58 ունի ճիշւս ընթերցվածքի 

4 զի միայն։ 

6 173,5 չաստուածոցն իմոց, Օյ ասացին փխ ասէ, ասէին, Շշ>$ Տ 4 .5. 

աս էր։ քհ թէ փխ և ասէ։ 

8 9 Օյ Հաւոուցանէ ղնա փ|ս Հատ ու էյ անի դէ ղանուն 0^ հատուսւյէ Հքեգ 

գսնոլնդս քո, ք*՝Ջ է է)ւ ^ Հատու սէյէ քեղ ղանուն քո , Տյ չ(ւք՝ և Հ-ասւու֊ 
յյանիղէ ղանուն քա։ 

10 Շ 2 , 3 , 5 յորժ աւք փխ յայնմամ ։ 

10—11 Րջ,Ե /. ապա առի ղՆ աթան քեռորդին իմ առ իս որ էր մի ամի շ 

11 Տ 4 »5 մի ամի փխ ա տարոյ, Տ 4 , 5 զդեցոլցի փխ ագուցի։ 

32 0 4 – 3 չիք՝ եդի։ 

14 Շ 3 ոլսոսց անէի փխ ննջեցուցանէի, արծունեաց» 

15 8օԺ աարկան փխ ամադ։ 

1 / Լվ դՀանճար ղիտոլթեան, 84*5 ^անճա րս գիտութեանէ 

17—18 յ\ 3 Հրովարաակաց և զելսն իմում (Այստեղ ;\ 3 –ն ավարտվում՛ է)ր 

18 0 3 հակաոակախօսից։ 


5 
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գիտեմ զի ծերա ցե ալ ես, և յետ վախճանի քո ով է, որ կա տա–֊ 
րէ ճարտւսրոլթեամբ և իմաստոլթեամբ զգործս արքունեաց 
մերոց: Եւ ես տրտում եմ յայդմ խորհրդիդ։ 

Ել ասեմ ցնա. Արքայ, չալիտեան կաց, է իմ որդի, որ է 
5 աոաւել և հանճարեղ քան զիս։ Եւ ասէ թագաւորն. Ած զնա առ 
ի ս, զի տեսից։ 

Ել իբրև ածի զնա և կացուցի առաջի թադաւորին, ետես և 
ասէ. Յաւուրս իլրում օրհնեալ եղիցի Խիկար, զի ի կենդանու֊ 
թեան իւրում էած կացոյց առաջի իմ ղորդի ի<֊ր> և ինքն ի՛ 
10 հանգստեան եղիցի։ 

Երկիր պագի տեաոն իմոյ և առեալ տարա զՆադան յւսպա֊ 
րանս իմ։ 

Եւ այսպէս ասեմ չուսուցանելն իմում և ի խրատելն՛ 
զհանճար և զխորագիտութիլն զամենաչն։ 

1 Օյ կարէ փխ է որ կատարէ։ 

2 իմ աստութեամբ վճարել։ 

3 ք՝Ձ,Ե ե ես Հանապազ, վասն այդ բանիդ Փխ յայդմ խորհրդիդ ։ 

4 Օյ Փք* արքայ, ք՚Ջ,Ե պատասխանի ետ ու նմա և ասացի Փխ և ասեմ՜ 
ցնա, չիք՝ է (որ է), 

5 Օյ ^^5 ք*Յէ՚1Տ 131 և օ8 առաւե լ աւ֊ելի, ք՝3,ե հանճարեղ (ւ իմաստուն* 
է ՓԽ ^ հանճարեղ, 0^ չիք՝ և հ անճարեդ , քան ղիս և է աւելի հան¬ 
ճարեղ։ 

6 քՅ,Ե տեսիր գնա։ 

7 ք*Ե ես Փխ ածի ղնա և ք ք*Ջ,Ե կ ա 9 Ո1 ՜տՒ ^ ա ՛ 

8 Օլ*շ յաւուրս իլր աւրհնեալ եղիցի սորա փխ յաւուրս իւրում օրհնեա ր 
եղիցի խիկար, Օշ աւուրս սորա, ք*3,Ե այս օրս օրհնեալ եղիցի։ 

9 8օճ 58 չիք՝ ինքն։ 

11 ք*3,Ե ե ես երկիրպապի արքային փ|ս երկիր պագի տեաոն իմոյէ 
13 Շձոօո խէ ում ականջ արայ որդի իմ խօսկին և խրատն իմ դրիր ի մա¬ 
տանին ք ու մ և մի մոոասցիս ղի ամք կենաց ք ո ց շատանս-յ Ա փառօք– 
և մեծութեամբ հասցես ի ծերութիւն, Օ 5 խրատելն իմա.մ։ 

13—14 04 Տվ'‘5 քՅ,Ե տ(ւք՝ ե ի խբատելն-զամենա յն, 0^ և խրատելն զ Հան–֊ 

ճար և ղդի տա.թիլն և գիմ աստ ութիւն խրատ և խօսք Խիկարայ 

իմաստնոյ խրատն այս է Խիկարայ դոր ասաց քեո֊որդուն։ 
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ԽՕՍՔ ԵԻ ԽՐԱՏ ԵԻ ԻԱԱՍՏՈԻԹԻԻՆ ԽԻԿԱՐԱՅ. ԽՐԱՏՆ ԱՅՍ է 
ԽԻԿԱՐԱՅ, ԶՈՐ ՈԻՍՈՅՑ ՆԱԴԱՆԱՅ 


12ւ. Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան արքունի, մեռո և թագո 
զնա ի սրտի քում և մի՛ ոլմեք ի վեր հանիցես։ 

1Ն- Զի աս (ն կնքեալ մի՛ արձակեսցես և զարձակեալն՝ մի՛ կա - 
պեսցես; 

1 Շ* Ել զոր տեսանես, մի՛ ասել և զոր լսես, մի՛ յայտնել։ 

2. Որդեակ, ի համբառնալ զալս քո տեսանել զկին Գեղեցիկ, 
յունեալ և ծարուրեալ, մի՛ ցանկանա յցես ի սրտի քում։ Ել եթէ տա- 
ցես նմա զամենայն ինչս քո, առալել ի նմանէ ոչինչ գտանիցես, այլ 
դատապարտիս յաստուծոյ և ի մարդկանէ։ Ոանզի նման է նա գե~ 
րեզմանի, որ ի վերոյ գեղեցիկ լինի և ի ներքոյ՝ լի ծահահոտոլ֊ 
թեամբ և ոսկերօք մեռելոց։ 

3. Որ դեակ, լալ է ընդ առն իմաստնոյ քարինս կրել, քան ընդ 
առն անմտի գինի ըմպել։ 

4. Որդե ակ, մի՛ լինիր իբրև զնշենի, որ յառաջ ծաղկի և յետոյ 
հասանի պտուղ նորա, այլ լեր որպէս ձիթենի, որ յետոյ ծաղկի և 
յառաջ հասանի պտուղ նորա։ 

1ձ Օ վ դրան է, 0 4 վերայ փխ վեր։ 

1Ե ՏօՅ կապեալ փի։ կնրեալ, (2 շ արձակես, Օյ արձակել ( 80(3 արձա֊ 
կեսլյեսվ, 0^ արձակեր, 0 շ կապես, կապեր: 

1շ գ ո ր լսես մի յա յտնեսրես և զոր աես անես մի յայտնեսրես լ|ւ|ս 

եւ ֊ յայանել, 0, Ղ Ո Ր Լոհս ։քի այն տես և դոր տեսանես ,քի ասես, 8օճ չիբ՝ 
խրատը։ 

2 0-յ չիք՝ տեսանել, 0լ , շ ծրարեալ Փխ ծա րու֊րեալ, (^ՁՈՕՈ "Հլէնչ աւելի 
դտրես րան գրս միայն մեգս և ամօթ ի մարղկանէ և դատաստանն աստուծոյ, 
8օճ ի ւ֊ իր ի նմանէ աւդտիս առաւել վ>ան թէ դատաստան յաստու-ծոյ 

արդար իրաւանց է իմ։ 

4 \քշո, 0 լ չիք՝ րր յա ռաջ֊սլաոսղ նորա, 0– իբրև Փխ ո ր է գէ Ա ք Օշ>4*5 
թթենի փխ ձիթենի։ 
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5. Որ դե ակ, ընդ իմաստնոյ մի՛ անմտիր և ընդ անմտիէն մի՛ 
իմ աս տնտնար։ 

6. Որդեակ, ընդ առն իմաստնոյ կցորդ լեր, որ իմաստուն լինիս 
իբրև զնա և մի՛ լինիր կցորդ անզգամի և անմտի, զի մի իբրև գնոսա 
անմիտ կոչեսցիս։ 

7. Որդեակ, մի լինիր կարի քաղցր, որ կլան են զքեզ և մի՛ կա¬ 
րի դառն, որ թքան են զքեզ, այլ լեր հեզ և հանդարտ ի գործս գնա֊ 
ցից քոց և յամենայն բանս։ 

8. Որդեակ, մինչդեռ կոշիկդ յոտդ է, կոխեա զփուշն և արա 
ճանապարհ ոտից քոց։ 

9ճ. Որդեակ, մեծատան որդին օձ եկեր, և ասեն՝ դեղ է նմա,– 
իսկ աղքատի որդին եկեր, և ասեն՝ առ սովոյ եկեր։ 

9Ն. Զք ո մասն կեր և քո ընկերին աչք մի՛ արձակեր։ 

9Շ. Ընդ աներկիլղի ի ճանապարհ մի՛ երթար և ընդ անզգամի 
հաց մի՛ ուտեր։ 

10. Որդեակ, անկանի անօրէնն ի չար գործոց իւրոց և կանգնի 
արդարն ի բարի գործոց իւրոց։ 

11. Որդեակ, թէ տեսանես զթշնամին քո գլորեալ, մի ծաղր 
առներ գնա, զի թէ կանգնի, չար հատոլցանէ քեզ։ 

12. Որդեակ, մի՛ մերձենար ի կին անզգամ և բամբասօղ, հՒ 
մի արհամարհիս և կատակիս դու ի նոցանէ, և նա յափշտակէ զքեզ։– 


5 0^ իմաստունս, Օշ^*5 իժ ասաանար (0շ իմաս տանս, յր ) է 

Ց Շհ կ& ո րդ Ժր առն իմաստնոյ լեր րնդ), որպես փխ իբրև, 

զև ա փխ գնոսա։ 

7 Շյ<5 ղՒ կլտնիպեն փխ որ կլանեն, Օյ ղի մի թքանիցեն փխ որ 
՝թ քանեն։ 

8 Շձ’2’5 կ ո 1“Է փխ կոխեա, 03ՈՕՈ որդոց փխ ոտից։ 

93 կերաւ, Օյ ասացին փխ և ասեն, (՝,շ –5 չխք ՝ իսկ։ Շյ օձ կերալ 

ասացին թէ քաղցած էր փխ եկեր և ասեն առ սովոյ եկեր, (Ճհ ի ոովոլ կերաւ։ 

9հ Օյ բաժինն փխ մասն, \^Տ1Ն ՕէՈՕՈ կեր ր աղաղոլթեամբ, պաչսդ 
մի արկաներ։ 

9օ Շ 3 ընդ առն։։ 

10 80 (Լ <*Տ չար ղործաւր։ 

11 8օճ չիք՝ տես անես, ^ ւ ւե^Ւ Դ ա ^ ա "I ա *ք չարկամ է 

12 0^ րանբանասոդ, \ ր 0Ո ի նոցանէ և ղու֊ ձաղր լինիս, ^ ի նողա֊– 

նէ ղու. և կա ա ա կ ի ս ։ 
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13. Որդեակ, զգան որդլոյ քո մի՛ խնայեք ր, զի գանն մ անկանն 
այնպէս է, որպէս ազբիւր պարտիզի, կամ կապ և մատնեհար քսա¬ 
կի և որպէս կապան յոտն իշոյ, այնպէս օգուտ է գանն կարճին, զի 
թէ հարկանես գաւազանաւ մի կամ երկու, հանդարտի և ոչ մեռանի, 
բայց եթէ թո ղուս գնա ի կամս իւր, գող լինի, և տանին գնա ի կա¬ 
խումն և ի սպանումն։ Եւ լինի քեզ նախատինք և բեկումն։ 

14շլ. Որդեակ, ուսո ղորդին քո ի քաղց և ի ծար ալ, որ խոնար֊ 
հութեամբ վարես ցէ զկեանս իւր։ 

14 է). Զբան թշնամոյ որ ասեն, մի ընդունիցիս, զի վքոյդ նորա 
ասիցեն։ 

15. Որդեակ, առանց գինու ի ճանապարհ մի՛ երթիցես, զի մի 
թշնամին քո պատահես ցէ քեզ և կորնչիս։ 

16. Որդեակ, որպէս վայելոլչ է ծառն պտղովք և ոստօք և լե– 
րինք անտառախիտ մայրօք, այնպէս վայելոլչ է այր և կին, որդի և 
եղբայր, ազգական և բարեկամ և ամենայն զարմք։ 

17. Որդեակ, առն որ ոչ գոյ կին, որդի և եղբայր, ազգական և 
բարեկամ, գնա երկար արհամարհեն։ Եւ նման է նա ծառոյ, որ յան֊ 
ցըս ճանապարհի իցէ, և ամենեքեան, որ անցանեն ընդ նա, տերե֊ 
վաթափ և ճղակոտոր առնեն գնա։ 

18. Որդեակ, մի՛ ումեք ասել չար և մի՛ լինիր շատախօս առաջի 
տեառն քո, զի մի անարգեսցիս ի նմանէ։ 

19. Որդեակ, յաւոլր զոհից քոց մի՛ խոտորիր։ Գուցէ ոչ հաճես֊ 
յՒ տ էր ի զոհս քո ք զոր առնես։ 


13 V6Ո Ղ ո ԸղՒգ է փխ զգան որդւոյ բո, ծեծ փխ գանն, 0^* 4 աղբն 

I» փխ աղրիւր, ՇշէշէՀ և որպէս փխ կամ, 0 4 ի իշուն ոաբըն փխ յոտն իշոյ, 
Շ 4 Հեծ տղային փխ դանն կարճինք 80(3 չիք՝ այնպէս֊կսւրճին, Շ 4 (\ք©37) 

ղի թէ ծեծես գաւազանաւ մի կամ երկուս նայ խելալբանայ հանղարտոլթե֊ 
ամբ ոչ մնոանի ք8օճ ե 58 ինչպես թնագքոււք ), 0 5 չիք՝ ե ի սպանումն, 0 շ 
կոխումն փխ բեկումն է 

14Ե Շ 4 որդեակ պթշնամոյն, 0 4 չիք՝ դրան (8օԺ Ոէնի ղրան), 8օԺ բո 

որ ասիցէ բեղ փխ որ ասեն, Օշւ 5 աս է փխ ասեն, 0^ թշնամուն, (^^ընդոլնիս, 
Օյ ասիցեն և նա ևս ոչ ընդունի, 0 4 նոբայ փխ նորա։ 

15 Օշ–*֊5 երթար փխ երթիցես , 0<1ՈՕՈ գինու, ի գիշերի, Օշ հասանք ւ կամ 
պաաահէ փխ պատահեսցէ։ 

16 \^Ո չիք՝ ե Շ 4 ղ ա րմիբ, 8օԺ 58 չիք՝ և ամենայն զարմբ։ 

17 0 4 ո ր ո յ փխ աո ֊ն որ, կամ որդի կամ եղբայր և, 0 4 յերկար ամաւբ 
փխ գնա. երկար 9 (Յշ որ ի ճանապարհի, որբ անցան։ 

18 0 3 #4 #5 շատախօս լինել։ 

19 ^–4 յՒք՝ Ք Ո Տ՛ ՃԻՔ՝ Ղ ո Ր առնես (58-զ ունի^յ 
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20. Որդեակ, մի՛ թողուր զլալիսն և երթար ի հարսանիսն, զի 
ամենեցոլն մահ առաջի կայ, և պատուհասն մեծ է։ 

21&. Որդեակ, մատանի ոսկի, որ չէ քո, մի՛ դներ ի մատին քո։ 

21Ն. Ել մի՛ ագտնիր բեհեզս և ծիրանիս, որ չէ քո։ 

21 Շ . Կամ ձի, որ չէ քո, մի՛ հեծանիր, զի ծազր առնեն զքեզ 
տեսօղքն և որ գիտեն զքեզ։ 

22. Որդեակ, թէպէտ ե քաղցեալ իցես, հաց, որ չէ քո, մի՛ ու֊ 
տիցես։ 

23. Որդեակ, մարդ, որ զծրալոր է քան զքեզ, մի՛ հակաՈԱյկիլ 
ընդ նմա։ Գուցէ ս պան անի ցէ զքեզ։ 

24. Որդեակ, ճմլեա և մաջեա զչաին ի սրտի քում և բարի լինի 
քեզ յաստուծոյ և ի մարդկանէ, և ըռզակիս կամօքն աստուծոյ։ 

25. Որդեակ, թէ բարձր են սեմք տան քո երկան իբրև կանգունս 
է, յորմամ մ տանես, խոնարհեց» զգչուխ քո։ 

26. Որդե ա կ, մի՜ առն ուր կշոովն մեծ և տար փոքր»վն և ասես 
թէ շահեցայ, զի աստուած ոչ տայ, այլ բարկասցի, և դու սովամահ 
կորիցես։ 

27. Որդեակ, մի՛ երդնոլր սուտ, զի մի աւուրս քո պակասեսցին։ 

28. Որդեակ, օրինացն ասսէուծոյ Ունկն դիր և ի չարէն մի՛ եր֊ 
■կըևչիր, զի պատուիրանն աստուծոյ պարիսպ է մարդկան։ 

29. Որդեակ, ի բազմութիլն ոիդՆոց ֆոց մի՛ խն՚դասցես և ի պա֊ 
կասեին նոցա մի՛ տ րտմեսցիս։ 

30. Որդեակ, որդիք և ստացոլածք աստուծոյ շնորհին։ Աղքատն 
մեծանալ և մեծատունն աղքատանայ, խոնարհն բարձրանալ և 
բարձրն խոնարհի։ 

21շ 0յ<4 հեծնոլլ ք8օՅ հեծեր, 03Ո0Ո հեծներ), 0 4 հեծն՚ուլ գնա, չքւք։ 
ն որ գիտեն պքեգ ^8օճ ի գիտեին գնա, 58 որ գիտեն գրեց)։ 

22 ՇՏՈՕՈ թէպէտ ե կարի, 8օճ թեմլէտ և յոչմ, 

23 Շ 3 »4 չՒք* մարդ (՜8օԺ 58 Ոէճի )։ 

24 0 3 և շահիս դու. յաստու՜ձոյ ՓՒ 1 ^ ըո֊դակիս կամօքն ասաու֊ծոյ ։ 

25 Շշ –5 շեմք, 0 3 յիք՝ երկան, յ|ւք՝ տան քո (8օԺ 58 Շ 4 

յերկինւ/ն. կփւ երկան, (2 3 յորժամ ի տունն, մ տանես և ելանես, 

26 Շ 3 մեծ կշռով, 0 3<4 փոքր կշոովն, 0 3 ասեր 8օՅ 58 չ|»՜ք՝ այլ՚բար֊ 
կասցի, € 3 , 4 կորնչիս։ 

27 Շյ սէէ-ուրի, Շ 3 աւուրք, Շ 4 յէԱւուրց քոր, 863 58 յաէ-ոլիք քո պա֊ 

կա սրեն ի վերայ երկրի։ 

28 Շյ երկիր փխ մի երկնչիր, 0 ^ մարդոյէ 

30 Շյ, 4 խոնարհանա յ Փ|ս խոնարհի, Շշրզ խոնարհի այլ երդ ոաիւ.ք և 
տես էսչաւք... (1կ։յս|իսա| ճաշորդ խրատն անսաստ ձևու| միակցվել է Օախոր– 
դին); 


143 



31. Որդեակ, եթէ ընկերն քո հիւանդանայ, մի՛ ասեր թէ զինչ 
տանիմ նմա, այլ երթ ոտիլք և տես աչօք, զի լալ է նմա, քան զՌ 
քանքարս ոսկւոչ և արծաթոյ։ 

322ւ, Որդեակ, վասն չարախօսոլթեան ոսկի և արծաթ մի՛ առ֊ 
նոլր. զի գործքն մահաբեր է և չար յոյժ; 

32ե• Ել մի հեղուր արիլն արդար ի տարապարտուց, զի մի 
հեղցեն զարիւն քո փոխանակ արեան նորա։ 

33. Որդեակ, պահեա զլեզոլ քո ի չարախօ սոլթենէ և զաչ քո 
յարատ հայելոյ, զձեռն քո ի գողութենէ, և բարի լինի քեզ յաստոլ– 
ծոյ և ի մարդկանէ։ Զի ո ր գողանայ ոսկի կամ այլ փոքր իրք, պա֊ 
տոլհաս ն մի է և սպանումն։ 

34. Ո րդեակ, մի՛ ջնար ընդ կնոջ ընկերի քո, զի մի բարկասցի 
աստուած և այլքն շնան ընդ կնոջ քո։ 

35. Որդեակ, մի՛ առնոլր կին այրի, զի յործամ բանս ինչ լինի 
և ասիցէ, Աւա ղ զառաջին այրն իմ, և դու տրտմի ս։ 

36. Որդեակ, եթէ վրէմ հասանիցէ քեզ, յաստուծոյ մի՛ խոտո¬ 
րիր և տժգոհիր, զի մի բարկասցի աստուած և այլ խստագոյն ի տա¬ 
րաժամ սատակէ զքեզ։ 

37. Ո րդեակ, մի՛ սիրեր ղորդին քո, առաւել քան զծառայքն, զի 
ոչ գիտես եթէ ի նոցանէ է , որ լինի քեզ պիտանի։ 

38. Ո րդեակ, խաշինքն, որ ի գիհեն ի զատ գնան, զայլոց մասն 
լին ի ցին։ 


31 Օշ#5 «էիք՝ եթէ-նմա, 0^ եթէ բարձր են շէմք տան քո և ընկերն ՛քո 
հիւանդանայ (է>()3, ՕՁՈՕՈ տիք՝ բարձր-քո և) փխ եթէ ընկերն քո հիվան¬ 

դանա յ ։ 

32ձ Օշ»5 1 արա խոս փխ չար յոյժ։ 

32(1 Ս, հեղցի, , 

33 Օ տ փ ո քր ինչ պատուհաս մեձ է, պատուհասն և սպանումն մի է։ 

34 Օշ* բարկաս գի քեղ, ղի մի և այլք շնաորլեն փխ ^ ա յԼքն շնան ընդ 

կնոջ ք ո է շնանան ։ 

35 լէնիցի, (Յյ չիք՝ աւադ։ 

36 0շ>5 ^3 ճըճդ ո Հ ա րր Օվ ճըճդոհիր, Օշ մահ աարաժամու 

սատակեսրէ ղձեդ։ 

37 Օշ>5 դձառայն քո, ղծառայս քո, որն փխ է որ, 0 4 եթէ ո ի 

նոր անէ պիտանի լինի քեղ (\ չիք՝ ո 8օճ լենի բարի, 58 եթէ ի նոր անէ 
որ լինի քեղ պիտանի) փխ ե թ է֊պի տանի։ 

38 Օյ դեհենէ փխ գիհեն, Օշ բաժին լինին փխ մասն լինիջին ։ 


144 



39. Որդեակ, դատ Լա զ դատաստան արդար ի մտի քու մ և 
ղծերսն պատոլեա, զի ի մեծ դատաւորէն դու պատուեսցիս և լինի 
բարի։ 

40. Որդե ակ, մի՛ հպարտանար յաւոլր մանկութեան քո, զի մի 
կորոլսց է զքեզ ման կութիւն քո։ 

41. Որդե ակ, ընդ դատախազին առաջի դատաւորին մի ր դաս֊ 
մամը խօսիր, ա ձէ իմաստութեամբ։ 

42 * Որդեակ ։ մի տար ընկերին քո կոխել զոտն քո, զի մի 

համ արձակեալ կոխեսցէ զպարանոց քո։ 

43. Որդեակ, եթէ խնդրեսցես յաստուծոյ բարի, նախ զկամս 
նորա կատարեա պահօք և աղօթիւք, և ապա կատարին խնդրուածբ 
քո ի բարին։ 

44. Որ։դե ակ, լալ է անուն բարի, քան զտեսակ ցանկալի, զի 
գեղեցկութիւն ապականի, և անուն բարի յալիտեան մնալ։ 

45. Որդեակ, լալ է կոյր աչօք, քան զկոյր մտօք, զի կոյր աչօք 
արագ ուսանի զերթևեկ ճանապարհին, իսկ կոյր մտոքն թո ղու ղուղ֊ 
ղորդ ճանապարհն և երթայ ընդ կամս իւր։ 

46. Որդեակ, լալ է աղքատոլթիլԱ ժողովել, քան ի մե ծոլթիլն 
ցրուել։ 

47. Որդեակ, քննեա զբանն ի սրտի քում և ապա՝ ի վեր հանի- 
ցես, զի թէ փոխես զբանն՝ քաղցր լինի։ 

48. Որդեակ, եթէ լսես բան չար յումեքէ, թաքո զնա ի սրտի 
քում կան գոլն ս է, զի այն չարն մ եռան ի և ի բարին կատարի։ 

49. Որդեակ\, մի ընդ վայր ծիծաղիր, զի ընդ վայր ծիծաղիլն 
կոիւ է, և կռիւն սպանումն է և մահ։ 


39 Շյ արզարութեան փխ արդար, Օ-յ տ(ւք՝ /• էէ՚ոէ քարի, (2^ լինի քեղ, 

41 0յ*4 դատախաղին քո, դա ա ալ. ո ր ար , բ արկ ութ եամր մի խոսիր 

այլ հեդութեամ բ և յաղթեսբես դու նմա է|ւ|ւ։ մի֊ի մաս ա ութեամբ, 0^ բասմամբ 
մի ի* աւս իր դի մի անդդամ և անմիտ կոչես բիս ( 8օԺ անպիտան երևես բիս փխ 
անմիտ կոչեսբիս) ա ,Ա Ա ո ( է ք 60(1 տ|ւք Ղ ո ս) հարբանկ սլա տ աս ի։ անի քազբրու֊ 
թեամբ տաբես և ղդատաստան նորայ ի գլուխ նորայ կուտեսբես ւ|| |* ։ մի բաս֊ 
մ ա մ բ ֊ի մ աստութեամբ։ 

42 0 3 դաուն. փխ գոտն, զսլարանոբդ է|ւ||1 դոլար անոբ ք ո: 

43 0 3 )Ւք՝ աս ւ**** 

45 0 3 քանդի աչօք կուրն, 0,^ մտոքն կուրն, ըստ փ|ս ընդ։ 

46 ադբ ատ ութ եամր , \իք՝ ի, մեծս։ թեամբ։ 

47 8օճ քննեա դբարի։ 0 3 հան դնս$ ւ|ւ|\ւ հանիբես, դբանն և ընտրեա 
դբարին, 6^ վերայ հաս անիբես լ|ւ|ս *խը ^ ա նիբես ։ 
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50. Որդեակ, բան սուտ և ստախօսութիւն որպէս արճիճ ծանր 
է, բայց յետ սակալ աւուրց ի վերայ ջրին գայ, որպէս տերև ծառի։ 

51. Որդեակ, յայտնեա զփոքր խորհուրդն բարեկամին քո և յետ 
սակաւ աւուրց գրգռեա զնա և անարգէ։ Եթէ զայն խորհուրդն ոչ 
յայտնէ, ապա զմեծ խորհուրդն յայտնեա նմա և հաւատարիմ սիրե֊ 
լի պահեա զնա քեզ։ 

52. Որդեակ, առաջի թագաւորի և առաջի դա տա լոր ի օգնական 
լեր ընկերին քո, զի ի բերանոյ առեւծոյ զերծոլցանես զնա, և լինի 
քեզ անուն բարի և փառք։ 

53. Որդեակ, եթէ եկեսցէ թշնամին քո յոտս քո, թողոլթիլն 
շնորհեա նմա և ծիծաղեա ուրախութեամբ ընդ երեսս նորա և բնկալ 
զնա։ 

54ա. Որդեակ, որ չկոչեն զքեզ, մի՛ երթար ի պատիլ և որ չհար֊ 
լյան են, պատասխանի մի՛ տար։ 

54\), Ընդ հարոլցեալ կամ ընդ սառոլցեալ գետոյ մի՛ անցաներ, 
ղի մի յանկարծամահ լինիցիս։ 

55. Որդեակ, փորձեա ղորդին քո ի քաղց և ի ծարաւ։ Եթէ կարօղ 
փցէ, ապա տուր զինչս քո ի ձեռս նորա։ 

56. Որդեակ, ի կոչնատանէն և ի հարսանեացն քան զքո ընկերն 
յառաջ ել և այլ մի՛ դառնալ յետս, զի անուն բա րՒ առնուս և չառնուս 
Վերք ի գլուխ քո։ 

572լ. Որդեակ, կերա դառնիճ և արբի լեղի և ոչ էր լեղի, քան 
ղաղքատոլթիլն։ 

50 Օյ Աւսւր, Տօճ ր ա յց պակաս յաւուրն, 0 4 ծառոց։ 

51 Շյ’ 4 խորՀա րդ ր ո ։ պայն փոքր, 0 4 անարգէ գնա և ^ 80(1 գնա և 

աես), չիք* սիրելի, 0 4 չիք՝ քեգ։ 

52 0 3 դատաւ֊ոլւի փխ առա 1Ւ դատաւորի, 0 ^ թադաւորաց, գատալո֊ 
րաց, գի որպէս։ 

53 Օյ ընգունեա փ(ս բնկալ, գնա պատուոփ 

543 0 4 չիք՝ որ է երթալ, Օյ ուր փխ որ, 8օճ որ չի կոչիս ի պաաիլ մի 

երթ այր, 0 4 «*-ր զքեզ։ 

54Ե 0 4 և փխ կ ամ, 0^ անցանիցես, Ըյ անընկամահ ւ|ւ|ս յանկարծա֊ 

է/ահ, \/Շէ1 անրնկմահ լինիս, մեռանիս անմահ Փհ 1 յանկարծամահ լինիցիս, 

մհուանիցես փխ լինիցիս է 

55 0 3 <4 ե &Է փխ եթէ, 0 3 իցէ տանել, 0 4 ձեռին։ 

56 Օյ դաոնաս, Օյ >4 չիք* յետս (\^6Ո ունի), չիք* քան֊րնկերն , 

ՕՅՈՕՈ էնպէսայ որ անուշ էւղով օծեցիր գգլուխ քո (0 4 ֊ի |ք|Ոա Յեո ագրերր՝ 
ինչսլես բնագրում՝ դի անուն—գլուխ քո։ Մեգ անհասկանալի է որ ձեւսսգրին է 
սլաականում գի անուշ քո փխ գի անուն ընըերէ|ածր, որը, ինչպես նշում է 
Կոնիրերը, համընկնում է ասորականի հեա)։ 

և 57յ 0 3 »4 փխ լեղի՛ 
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57հ. Բարձի աղ, բարձի արճիճ և ոչ էր ծանր, քան զպարտքն, 
զի թէպէտ ուտ էի և ըմպէի ոչ կարէի հանգչել։ 

57 0. Բարձի երկաթ և քարինս ի վերալ ուսող իմոց և լալագոյն 
,'էր ինձ, քան զբնակիլն ընդ անգիտի և անմտի։ 

58, Ո րդեակ, թէ աղքատ իցես ի մէջ ընկեր աղ ք ո ց, մի՛ լալա¬ 
ներ, զի մի արհամարհեսղիս ի նողանէ, և բանից քող ոչ լսեն։ 

59ճ. Որդեակ, սիրեա զկին քո, որպէս զմարմին քո, զի անձն 
քո է և կցորդ կենաց քող և լոլժ աջխատանօք սնուցանէ գորգին քո։ 

59Ն. Ել դու ուսո գորգին քո ի քաղց և ի ծարաւ, զի սովորու֊ 
թեամբ վարեսցէ զկեանս իւր։ 

60, Ո րդեակ, զգաղտ բան կնոջ քո մի՛ լալաներ, զի տկար է և 
յ փոքրոգի և լա լան է կարևորացն և դու արհամարհիս։ 

61, Որդեակ, եթէ գինի ըմպես, պահեա զլեզու քո ի շատախօ– 
յւոլթենէ և բարի լինի քեզ, և կոչիս իմաստուն։ 

62. Ո րդեակ, զինչս քո ի մարդ առանց մուրհակի և վկալի մի՛ 
.տար։ Գոլցէ ուրանալ և դու ապաշաւես։ 

63, Ո րդեակ, ի բարեկամ է քումմէ մի՛ հեռանար։ Գոլցէ ալլ ոչ 
գտանիցես ալնպիսի խորհրդակից և բարեկամ։ 

64. Ո րդեակ, սիրեա զհալր քո, որ ծնալ զքեզ և գանէծս հօր և 
.մօր քո մի առցես, զի ի բարութիւն որդւոց քող խնդա սղես ։ 

65. Որդեակ, լալ է զի գողասցեն զինչս քո, քան թէ գաղեն ի 
ձէերալ քո գողութիւն։ 

66 3. Ո րդեակ, առն, որում աստուած աջողեալ է, դու պա֊ 
տուեա գնա։ 

57Ե Շ 3 >4 ե փխ բարձի, 0ՋՈՕՈ հանգչել մինչև հ աաու.սցէ դպա քաոսն։ 

57Շ 0 3 բարձի երկաթ ինձ լալ. էր բան թէ բնակէի ընդ անմտի փ|ս 
րարձի֊անմաի ։ երկար ւ|ւ|ս երկաթ։ 

58 Շյ չիք՝ քոց, 0 3 Ք՝»ն ըեկեր քո փխ ի մէջ րնկերաց քոց, 0 3 
ներ նմա գ ադբա սւ ու՜թի լ,ն քո։ 

59յ Օւ * 2* 4*5 սիրեա զմ արմին բո և զկէն բո փիւ սիրեա զկին բո որ֊ 

պէս զմարմին բո, 0 3 ղի կցորդ է կենաց բո փխ դի անձն֊բոց, 0 3 զորդիսն 
բո ի բադց և ի ծարաւ. ղի սովորու.թեամր վարեսցէ զկեանս իւր ( Մք»ակցւ|ե| եՕ 
ձ և է) խրատները, արա ա հայտելով անսուքոր |սէաստ): 

59Ե Օշ սովորութեան վաոեսցէ փխ սովորա֊թեամր վարեսցէ։ 

60 0 3 գաղանիբ սրտի բո փխ գգաղա բան, 0 4 բան բո կնոջ, է 

րնոլ. թե ամբ, յայանէ գնա։ 

61 Օյ ի գինի ըմպելն փխ թէ գինի ըմպես։ 

62 Շ 4 շիք՝ ե ՛քարդ, 0 3 չիք՝ մի տար-ապաշաւես։ 

63 Շ 3 շիք՝ այնպիսի։ 

65 0 3 գողութիւն ի քեղ։ 

663 0 3 որում և փխ առն որում, (2^ մարդ որ իրենն ասաուաձ յաԼոզէէ 

ա 



66 է). Ել յորժամ տեսանիցես գծերն, դու յոտն կագիր առաջի 
նորա և մեծարեա։ 

67, Որդեակ, խնամախօսութիւն մի՛ առներ, զի զբա րին աստ ու֊ 
ծոյ յռզակէ տեսնան և զմ եջումն, ի քենէ։ 

68. Որդեակ, եթէ դադարեն դետք ի գնացից, կամ արեգակն 
յընթացից, կամ քաղցրասցի լեղի որպէս մեղր, կամ սպիտակասցի 
ագռաւն որպէս զաղաւնի, նոյնպէս թողցէ անզգամն զանզգամութիւն 
իւր> և անմիտն զգաստասցի։ 

70. Որդեակ, շունն, որ հետ քեզ գայ, քարամբ հալածեա գնա, 
որ ոչ գայ։ 

71 ջլ. Որդեակ, գործք բարի և պատարագ անբիծ հաճոյ է աս֊ 
տուծո յ։ 

71 հ. Ել լամ օթո յ, իբրև յաստուծո յ, երկիր։ 

72. Որդեակ, խորհուրդ չար և սիրտ առնուլ ի դիւին հակառա֊ 
կոլթեան է, և համբերութիւն հիմն է ծերոց և ամրոլթիւն հալատոյ։ 

73ճ. Ո րդեակ, որ քեզ չար թոլի, ընկեցին մի՛ առներ։ 

73ն. Ել զոր չէ քո, այլոց մի՛ տար։ 

74&. Որդեակ, սիրեա զճշմարտոլթիւն և ատեա զստոլթիլն։ 

74Է). Պատուիրանացն աստուծոյ ունկն դիր և ի չարէ մի՛ եր֊ 
կընչիր, զի պատուիրանն աստուծոյ պարիսպ է մարդոր 

75. Որդեակ, ի մարդոյ չարէ և ի ստախօսէ փախի ր, զի ադա֊ 
հոլթիւն մայր է ամենայն չարեաց, և ամենայն չարիք ի լրբութենէ 
ծնանի։ 

668 05 ոտաց փխ յ ո ա ն , 0 3<4 մեծ արեա գնա»։ 

67 0 3 Ղէ ^ ըուգակն յասաուծոյ առնուն և դվատն ի 0^ 

յ սու տ ած ոյ և յը ռ Լ ա կԷէ քենէ ^ ասեն պքո դեմ հանաւ դե, զմեշւ ա.մն, 0 4 ղչաթէՆ 

փխ պմեջու-մն։ 

68 04 նորա, 0 3 անպգամոլթիւն իլ.ր անմիտն փխ անզգամն, 

զգաստացի, 03ՈՕՈ զգնաց» էւր փխ զգաստասցի։ 

70 0 4 շուն որ թողոլ գտէրն իւ֊ր և գայ ղհետ քո (\ՇԱ հՀնի քո), 0^ 
արհամբ փխ քարամբ, ՕձՈՕՈ չիթ՝ ո I՛ ո է Ղ ա Տ> 8օճ որ չի գայ։ 

* 71 ե 8օճ ա յնպէս փխ իբրե։ 

72 0 4 ի սիրտ առնուլն դի ւ րին Հ V 6Ո ե սիրտ, դիւին), ^ ասն նենդա–* 

ւորի հակաոակոլթեան է փխ աոնուլ֊է, դոբծոց փխ ծերոց Հ \ ր 61Ն 38 ^երոց), 

բայց համբերութիւն հիւքն է հ ալա տ ոյ փխ և֊հ աւատոյ։ 

739 0 3 ո ր ինչ> 0 3 ^4 Անկերին քո դու օ8 չիթ՝ քո դու)։ 

743 0 4 ատեա զանօրէնութ իլն և Հ\ ր Շ1\, 38 փթ)։ 

74Ե 0 3 չաբեացն, երկիր փխ մի երկնչիր, \^6Ո վախել ւիխ երկնչիր, 0 3 
եղիցի քեզ փխ է մարդոյ։ 

75 0 3 ստախօսէ երկիր և, 8օ(3> 38 ս ա ա խ աւս ո լթենէ, 0^ սաախօսու 

. թիլն փխ ագահոլթիլն, 8օԺ մեդաց փխ չարեաց, փթ։* և֊ծնանի։ 
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76. Որդեակ, զդատաստան մի՛ սիրեր։ Թիպէտ և յաղթես ոսո¬ 
խին, սակայն յաստուծոյ դատաստանին երկի՛ր։ 

77. Որդեակ, որ ԸՂ ո քԴ է մտօքն՝ արեգակն է լուսաւոր և որ 
նենգ է սրտիլ խաւար ի մթացեալ։ 

Որ առատ է սրտիւ՝ լէ է ողորմութեամբ և որ ագահ է, թէպէտ և 
ունի ինչ, յի մար է։ 

78. Որդեակ, ի տուն արբեցողի մի՛ մ տաներ և թի մտանես, մի 
յամեր, զի ի բարոլց քոց ունայն և դատարկ մնաս։ 

79. Ո րդեակ, զընկեր քո ի մօտոյ կամ ի հեռաստանի մի՛ բամ¬ 
բասեր, զի բանք չար շուտ և փութով հասցէ ի տիր։ 

80. Որդեակ, հրամայեալ է աստուած զգինին վասն ոլրախու– 
թեան, բայց ի տեղիս բոզանոցի և այլ վատթար և անպատշաճ տե¬ 
ղք՛ լավ է աղբ ըմպել քան զգինի։ 

81. Ո րդեակ, այր արբեցող այնպիս կարծի ի միտս իւր> թի ես 
քաջ եմ և զամենայն զոր և ինչ խօսիմ իմաստոլթեամբ խօսիմ։ Ոչ 
գիտի, թի հանդիպի առն քաջամտի, որ ի շօշափել ձեռաց իլբոց յեր– 
կիր կործանի գնա և ձգի։ 

82. Որդեակ, թէ տեսանես զթշնամին քո գլորեալ, դու տրտմեա 
ի վեր այ նորա, զի բարեկամ առնես, ապա թի ծաղր առնես, յորժամ 
կանգնի, չար հատուցանի ։ 

83. Ո րդեակ, այր արբեցող այնպիս կարծի, եթի երկիրս ի շուրջ 
ի ի գալ, ոչ գիտի, եթի գլուխն իւր խելագաբեալ է։ Քանզի ր որպիս 
մայր ի երկիր ամենայն պտղոց և պտղաբերաց, նոյնպիս մայր ի 
դինին ամենայն չարեաց։ Անխտիր ախտիւ ախտանալ տայ և անո¬ 
ղորմ ս պան անել տայ, խելագարել տայ զմարդն և յանասնոց բնու– 
թիւնն փոխի։ 

76 ՕյՈՕՈ զղատաստան ան էրաւութ եան, Օ^յյ “էրեր ղէ (Շհ “էրել)։ 

77 0լ> 38 խորդ փ(ս րդ ո րդ> 04 ողորդ, արեգական նման,Շ 3 

լլեա/, աստաածանման է ողորմածն փ խ լէ է ող որմոլթե ամբ, անողորմն փխ 
և որ ագահ է։ 

79 0 3 չ ա ր և գրգոութիւնք, շուտ և փուտ, է ՕՁՈՕՈ տէր և 

կռու էր, տէրն իւր։ 

80 ՇՁՈ011 արար Փ)ս հրամայեալ է , ի տեղիս տեղիս ւ|ւխ ի տեղիս֊ա եղի։ 

81 Օշ արբ ելլողն փ|ս այր արրեդող , ր ան ղինքն ք աջ կա յ փխ հանդիպի ~ 

ձդէ։ 

82 0շ եթէ թշնամին րո դլ ո րի տրտմեա այլ մի ուրախանար թէ ուրա¬ 
խանաս յորմամ կանկնէ րեգ չ***ր հ ատոլդ անէ, Օշ# 4 #5 աո ^^ Ս գնա հատուդանէ 
քեղ։ 

83 0 2 »5 շուռ. փխ շո ւրջ, ՇՋՈՕՈ, 38 շրջչրջէ փխ է 2 ոլ րՀ է> 0$ հետէնն 
փխ երկէր, 0յ մայր է գէնէն և փխ որպէս մայր է երկէր, 0 շ ֊. իյ>՝ մայր է 
֊նոյնպէո, 0 շ ,յ 0311ՕՈ, 38 խելագրէ փխ տայ, խելագարել տայ, 
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84. Որդեակ, փ ախիր յերաշխաւորութենէ, ապա թէ երաշխաւոր 
կենաս, դու այնպէս կարծէ, որ ի գրպանէ քումմէ տարես։ Ոչ միայն 
տալն, այլև ճոխեն զմուրուսդ։ 

85. Որդեակ, ստախօս մի՛ լինիր, զի եթէ զքեզ ժամ մի սուտ 
գտանեն, երբ զղորդն խօսիս՝ սուտ հաշուին։ 

86*. Որդեակ, հեղցես զգինի քո և մի՛ ըմպել ընդ անզգամս և 
ընդ անօրէնս, զի մի՛ արհամ արհես ցիս ի նոյյանի (7)։ 

87*. Որդեակ, յառաջ սիրէ մարդ սուտ, բայց յետոյ ատելի լինի 
քեզ, զի բան սուտ որպէս լոր պարարտ է, բայց որ անմիտ է, նա 
կլանէ գնա (17)։ 

88*. Որդեակ, մի՛ ասեր թէ տէրն իմ անմիտ է և ես իմաստուն,, 
այլ համրերեա նմա անմտութեամբ և առ իմաստուն ոլնիցես լլան- 
ձըն մինչև այլ ոք գովեսցէ զքեզ (22)։ 

89*. Ար դեակ, ցածո զաչ քո և կակղացո զբարբառ բերանոյ քո 
և նայեա ընդ ակամբ քո, զի մի երևեսցիս մարդկան անզգամ, զի եթէ 
աղաղակալ տաճար շինէր, էջն ամէն օրն է դարպաս շինէր և չար֊ 
տախ (45)։ 

90*. Որդեակ, լալ է կող մի ի ձեռին քո, քան զգէր բուծ մի յայ– 
լոց ձեռին։ 

Լալ է ճնճղուկ մի ի ձեռին քո, քան զհազարս յերկինս թռու֊ 
9 եա հ 

Լալ է ուլ մի պատարագ ի տան քում, քան զուարակ մի ի տան՝ 

ա ււ ո 9 ( 52 ) ։ 

91*, Որդեակ) մի՞ անիծաներ ղորդին քո, մինչև տես անես վաղ– 
ջան նորա և մի՛ արհամարհեսըես, մինչև տեսանեսցես զկ ատ արածն 
և զվաղջանն և զշահն (54)։ 

92*՝, Որդեակ, հարց զայր իմաստուն ր ա ն խրատական և ի֊ 
մաստնասցիս։ Եւ եթէ հարցանիցես զայր անմիտ բանիւք բազմօք, 
նա ոչ իմանայ (64)։ 

84 Օշ կարծիր թէ Փ/**# բան քո տաս փխ կարծէ-դմոլ.րու.սղ, Օշ 

քում մէ֊տալն , ՕձՈՕՈ, Ք ո տաս, է գրպանէ փ|ս տալն։ 

85 Օշ ՕՋՈՕՈ* 55 հաջա֊ ի% ս ոչ հալատան։ 

86* 55 տիր՝ խրատը, հեդցես գգինին և, անզգամին և անաւ ֊ 

րինինէ 

87* 55 տիք՝ խրատը, Տ0(3 և տես եթէ փխ 

89* V6Ո տաճար լիներ, ՇյՈՕՈ, <5^ տուն փխ տաճար, ապարան 

փխ դարպաս։ 

90* ՇՅՈՕՈ յերկինս, \^6Ո ի տան բում պարարտ։ 

92* բան խրատական, 80(3 բանս իմաստութեան։ 


93*. Որդեակ, եթէ զայր իմաստուն առաքես ի բան, մի՛ ինչ պա֊ 
տուիրել, ինքն կատարկ զբանն։ Ապա թէ զանմիտն առաքես, առաջի 
բազում մարդկան պատուիրէ և կամ դու գնա և գնա մի՛ յղեր (65)։ 

94*. Որդեակ, մարդ որ ստացուածք և ինչք բազում ունի, կոչեիր 
զնա իմաստուն և առաքինի, և որ ինչք պակաս ունի, կոչեն զնա ան¬ 
միտ և անարգ, և ոչ ոք պատուէ գնա (68)։ 

95*. Որդեակ եթէ առաքէ տէրն քո, թէ բեր սպտուր, խաղող մի՛ 
բերել նմա, զի զխաղողն ուտէ և զպատոլհասն սպտուրին ոչ թողու 
(™)> 

96*. Որդեակ, լալ է բան իմաստնոչ յարրեցութեան, քան զբան 
անմտի ի ծարալութեան կամ լրջութեան։ 

Լալ է ծա ռայ ղորդ, քան ազատ և սուտ։ ։ 

Լաւ է բարեկամ մօտևոր, քան եղբայր հեռաւոբ (73)։ 

97*. Որդեակ, ընդ առն ունևորի և ընդ գետոյ յարուցելոյ մի՛ 
հակառակել, զի ագահ մարդոյ աչքն ոչ լցվի քաւել թէ հողով (81 )։ 

Որդեակ Նաթան ի միտ առ զխրատս և մի՛ մո սան ար։ 


97* Օյ մոռանար դհարցոլմն թագալորաց, ՕՁՈՕՈ, 38 և ես ասեմ ցՆա– 
թան որդեակ է միաս քո Փ|ս որդեակ֊է միտ. 
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Հրոտ այ և Րաղիայն հար ցան ի Խիկարն, և ասէ Խիկար ի 
Նա թան. 

1. Չորս իրք զմարդոյն աչաց լոյսն ջատացնկ. 

5 Նախ՝ ի վեր այ ծաղկանց հայիլն, երկրորդ՝ բոկիկ զկա֊ 

նայն կոխելվ երրորդ՝ ի հետ ջրին ի վեր գնալ, չորրորդ՝ զիէ-թ 
բարեկամն տեսնոլլ։ 

2. Դարձեալ չորս իրք զմարդն գիրացնէ և առողջ պահէ. 

խդխ՝ վուշ հագնիին, երկրորդ՝ լսել բան հանց որ իւրն դուր 

10 գ ա Տ> երրորդ՝ ի տանկ սիրտն առողջ լինայ, չորրորդ՝ զհեռա֊ 
լորն բարով տեսանէ։ 

3. Դարձեալ Դ իրք են, որ զմարդոյն հարկիքն աւելցնէ. 

Նախ՝ ամէն բա րի խօսելն, երկրորդ՝ խոնարհ կենալն, եր¬ 
րորդ՝ պակաս խօսելն և չորրորդ՝ ամաչէ ի մեծէ և ի փոքրկ։ 

15 4, Դարձեալ չորս իրք են, որ զմարդոյն երեսին ջուրն 

տանի. 

Նախ՝ ի սիրոյ տիրութիւնն շատախօսիլ, երկրորդ՝ ամկն 
բան ի սրտի ներս առնուլն, երրորդ՝ զոր չգիտենալ պարծենալ, 
թէ գիտեմ, չորրորդ՝ ստախօսո լթիլն։ 

20 Հարցին ի Խիկար, խաւսին, թէ երկիրս ինչ կայ քաղցր։ 

Պատասխանի ասէ. Ամօթ երեսացն։ Որ ամօթ ունի, քաղցր է 
նա, զի ամենայն չարիք ի լրբոլթենէ ծնանի: 

Այս է խրատն, զոր ուսուցի ես՝ Խիկար, նադանայ։ 

17 8օԺ չքւյ՝ շատախօսիլ, Ըյյ տիրութիւն շատախօս էլն, 

18 Շ 3 Բ ա ( , է չխօսելե փիւ ի սրտի ներս առնուլն , և զոր ոչ գիտենայ 

պարծ են այ ^|լք՝ 8օԺ, 58)։ ամէն բան թաքոլցանելն յարել ի ներս ընկնելն և 
զ ո ր Գէ տ է Ւ ներս ընկնի և ասէ (շքւ|» % \^6Ո) փ|ս ամէն րան֊սլարծենայ։ 

19 58 ստախաւսէ* 

20 Օշ> 4 >5 Պիաարխաւսին փխ խիկար խաւսին։ 

22 0 4 լրր ոլթենէ և անմտոլթենէէ 
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թայս ամենայն ուսուցի Նադանայ, քեռորդւոյ իմոյ, ես՝ 
Խիկար, դպրապետս Սենեքարիմայ արքային։ Եւ այսպէս կար֊ 
ծէի ի մտի իմում, եթէ զուսումն և զխրատն, զոր ուսուցի Նա֊ 
դանայ, կացցէ և մնասցէ և պահեսցէ ի մտի իւրում։ Ոչ դիակի 
5 եթէ ղրանս իմ անտես արասցէ և հոսեսցէ որպէս զփոշի ընդ֊ 
դէմ հողմոյ։ 

թայս եդեալ ի մտի իւրոլմ, եթէ հայրն իմ Խիկար կենդա¬ 
նի է և ծերացեալ յոյժ և հասեալ է ի դուռն գերեզմանին, զա֊ 
ռածեալ են միտք իլր և պակասեալ են իւորհոլրդք իլր և ոչինչ 
10 գիտէ, սկսալ Նագան ւէատնել զինչս իմ ի կորուստ։ Ոչ խնայէր 
ի ծա ռա յս իմ և յաղախնեայս իմ և տանջէր զնոսա և սպանա֊ 
նէր և կոտորէր զձիս և զջորիս և զերիւարս իմ և զընտիր ըն¬ 
տիրս ի հօտէ իմմէ սատակէր։ 

Ել իբրև տեսի զնադան քեռորդին իմ զգործս իմ այլ֊ 
այլեաց և զինչս իմ վատնեացՀ խօսել սկսայ և ասեմ. Ե բաց 
կաց յընչից իմոց ե մի՛ մերձենար։ Գրեալ է յառակոն, եթէ 
ձեռք որ ոչ են վաստակեալ, ակն նորա մի խնայեսցէ։ 

Ել երթեալ պատմեցի տեառն իմոյ։ Ել նա կոչեաց զնադան 
և աս է. Որչ ափ Խիկար կենդանի է, յինչս նորա մի՛ ոք մեր֊ 
20 ձեսցի։ 

Ցայնժամ ետես Նազան զՈոլդան եղբօր իւրոյ, զոր սնու– 
ցեալ էր ի տան իմոյ և ասէ. Խիկար հայր իմ ծերացեալ է և 
բանք նորա անհամ ացեալ։ 


1 Օշ Նա թանայ ք*–եր որդւոյն իմոյ։ 

2 Սինիրարիմ ա յ։ 

4 Օշ*5 չիք՝ է լ պահեսցէ, ս րաի փխ մտի։ 

8 0 3 ծերացեալ է յոյժ (Ց8 և 92 կենդանի է և ծեր) փխ կենդանի֊յոյժ։ 
10 Օվ զամենայն ինչս (92 զինչս ք 60(1 զինչս նորա), 

12—13 Օ-յ դխ աշինս իմ կորուս անէր ւ|)|ս դընաիր֊ս ատ ակէր։ 

14—15 Ըջոօո այլափոխեաց Ն ա թ ան զգործս իւ.ր, 8օՅ այրեաց փխ ա յլայլեաց։ 

16 Օշ ամենայն ըեչից։ 

17 ոչ խնայէ (92, ՕձՈՕՈ մի խնայեսցէ, 80(3 ձի^չ այն) փխ մի 

խնայեսցէ։ 

18 պատմեցին, 8օԺ, ՕձՈՕՈ պատմեցի Սինիրերիմա։ 

19—20 մի մերժեսցիս, 03ՈՕՈ մի մերձենար։ 

21 0 լ զԲսւդան, Օ շ »5 Փութ աՆ, \ ր 0Ո 92 զթուդան , 8օճ Բաւդան, 

զԲու֊թան ։ 
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Ել ես իբրև լոլա զայս ամեն այն, յրնչից իմոց ի բաց ա֊ 
բարի գնա։ 

Եւ խորհուրդ արարեալ Նադան չարոլթեան ի մտի իլրում, 
գրեաց յանուն իմ թուղթ առ թշնամին Սենեքարիմայ, արքա- 
5 յին Նինուկի և Ասորեստանի։ Եւ ասէր այսպէս . «Ես՝ Խիկարս, 
դպրապետ Սենեք արիմայ, արքա յին Նինոլէի և Ասորեստա նի, 
առաքեցի առ Եգիպտոցլոց թագալորիդ։ Եթե յորժամ գիր ս ի 
քեզ հասանի, դումարեսցես զզօրս քո և եկեսցես ի դաշտն 
Արծրոլնեաց, որ օրն ՒԵ լինի ի հրոտից, և ես հնազանդեցուցից 
10 զաշխարհս ասորոց և տաց զթագաւորն Սենեքարիմ ի ձեռս քո։ 
առանց աշխատանաց, զի կալցես գնա»։ 

Ել նմանեցոլցեալ էր զձեռագիրն ձեռագրի իմոյ և կնքեալ 
մատանեալ իմով։ 

Ել յորժամ խնդրեցին զամենեքեանն երթալ ի տունս իւ~ 
15 րեանց, Նագան մեն մնաց առաջի թագաւորին։ Եւ ասէ Նագան 
ցթագալորն. Արքայ, յաւիտեան կաց, ղի զաղուհացղ, զոր կե֊ 
րեալ եմ ի տան քո, ինձ քալ լիցի տեսանել զչարիս առաջի քո։ 
Խիկար հայրն իմ, որ ի պատիւ և ի մ եծութեան քոլմ էր, ստեաց 
ինձ և քեզ և եղև ի կողմն թշնամեաց քոց։ 

20 Ել առեալ կարդաց զհրովարտակն առաջի թագաւորին, զոր 

ինքն էր գրեալ։ 

3 սրտի փիւ մտի, 

4 80(1 չիք՝ գրեաց~թ,%ամէն, ՚\/6Ո չիք՛ աո թջնամին ։ 

4 — 5 Օշ>5 չիք՝ ա ՐՔ ա յ1 1 ^ յ Նինուէի և Ասորեստանի։ 

5 0 3 պա աճեն դրո յն էր այսպէս փ|ս և ասէր այսպէս։ 

6 Օշ արքային յոյշ էիցի արքային է 0 4 չիք 1 Նինուէի և Ասորեստանի ։ 

9 Օյ Արծրունաց , ՕՅՈՕՈ Արծունեաց, Ըյ է փիւ ԻԵ > Հր ոտ ի& ամ֊ 

սուն փիւ ի հրոտից։ 

10 Ս ինիքարիմ, 0 4 դաթոոն I)ինիքերիմայ ի ձեոն փիւ զթագաւորն 

Սենիքարիմ ի ձեռս։ 

14 Օշ րամքն փիւ զամենեքեանն, 0 4 զալրքն թագաւորին գնար փիւ զա– 
մենեքեանն երթալ։ 

15 0 3 մնաց փիւ մեն մնաց, 0 4 միայն փ|ս մեն։ 

15 — 16 Շ 4 չիք՝ Նագան ցթապաւորն ։ 

16 Օյ V^ո չիք՝ ա րք ա Ի թադաւոր փիւ արքայ։ 

17 0 3 4* ո ^ ծածկել։ 

19 Շ 4 ք ո ց ե թուղթն զոր գրեալ էր ն աթան իմ բանիւ և նմ՚անեցուցեալ 
էր զձեռագիրն իմոյ ձեռագրին։ 

20 8օԺ կնքեալ փխ գրեալ։ 


154 


Ել իբրև լոլաւ թագւսւորն, տրտմեցաւ յոյժ և ասէ. Զի՞նչ– 
մեղանք եմ արարեալ ես Խիկարին, որ այսպէս արար ընդ իս։ 

Ել վաղվաղակի գրէ Նադան հրամանալ արքային, թէ չոր֊ 
ժամ ընթեռնուս զգիրդ> դումարեսցես զզօրս քո և եկեսցես ի 
5 դաշտն Արծրունեաց, որ օր ՒԵ լինի հրոտից ամսոյ և իբրև 
տեսցես, ճակատեսցես րնդդէմ իմ, քանզի հրեշտակք փարա֊ 
ւոնի առ իս են եկեալ, զի տեսցեն զզօրս իմ։ 

Ել երեր զթոլղթն աո իս, և ինքն գնաց աո թագաւորն։– 
Եկաց առաջի նորա և ասէ. Մի տրտմիր, ով արքայ, այլ յաւի֊ 
10 տեան կաց, երթիցոլք ի դաշտն Արծրունեաց և տեսցուք թէ . 
այդպէս իցէ, ապա զինչ հրամայեալ ես լինի։ 

Ել առեալ Սենեքարիմ զզօրս իւր, եկն ի դաշտն Արծրոլ~– 
նեազ և եգիտ զիս զօրօքն իմովք։ Եւ ես ճակատեցի րնդդէմ նո– 
րա, որպէս և հրամայեալ էր; 

15 Ել իբրև ետ ես արքայն, տրտմեցալ յոյժ։ 

Խօսել սկսալ Նադան և ասէ. Մի՛ տրտմիր, արքայ,\ այլ եր¬ 
թի ցոլք ի տուն, և ես ածից զհայրն իմ Խիկար առաջի քո։ 

Ասէ արքայն ցնադան. Եթէ ածես զհայրն քո Խիկար ա– 
ոաջի իմ, պարգևս մեծամեծս տամ քեզ և ի վեր այ ամենայն 
20 գործոց իմոց հալատարիմ կացուցից զքեզ, և զամենայն գործ 
արքոլնեաց վճարես ճարտարութեամբ։ 

Ել արքայն դարձաւ յա պ արան ս իւր։ 


2 Շյ Խիկարայ։ 

3 Օշ արջային այսսլէս, թադաւորին, 80 ճ արջային թուղթ։ 

5 Շյ Ե փխ ԻԵ։ 

9 Շ 3 տիք* այլ, 

9~ 10 եկ փխ յաւիտեան կաց (92 յալի տե ան կաց փխ&Հր^); 

12– — 13 0ՁՈՕՈ ե առեալ %աթ ան ղարքայն և գնաց ի դաշտն Արծունեաց։ 

13 Շյ եաես փխ եգիտ։ 

15 Օշ#5 ա ՐՔ ա յ^ ք արքայն փխ յոյժ։ 

18 0^*4 Ղ^ ա յը*^ Ք ՈՏ V6Ո չիք՝ Խէկ ա ր։ 0յ ե ածից Խիկար առ քեգր 

18-19 (Յյ առ իս փխ առաջի իժ։ 

13—21 0^ ասկ թաղաւ որն թէ ածիցես խիկար առ իս մեծ պարգևք առն ու ս 
յինէն ի վերա ամենայն իրաց կացուցից ղքեգ և գործ արքունեաց 
իմոց քեգ էիցի վճարն փխ ա սէ—ճարա արութեա մբ։ 

21 Շշ'5 Հ^գ վիճառես, 0 4 քեղ վիճարեսցին (՜քՅօճ ի ձեռս քո, \^0Ո Հ>եգ 
վիճարեն, 92 վիճարես ; 03ՈՕ11 գործք քո վիճարեսցին) փխ 

վ՜ձ արես ։ 
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Ել նա դան քեռորդին իմ եկն առ ի ս և ասէ. Սենեքա րիմ 
արքայն առաքե ա ա զք*ս առ քեզ և ասէ* Եկն առ իս, ի միտս ին 
ուրախ լինիցիմք։ 

Ել յորժամ գնացի, ասէ ցիս արքայն. Խիկար դպիր և 
5 իմաստուն, խորհրդակից իմ և իշխան իմ էիր և հրամանատու 
տանն Ասորոց և Նինոլէացոց, և դարձեալ եղեր ի կողմն թըշ֊ 
նամեաց իմոց։ 

Ել զթուղթն, զոր գրեալ էր Նադան իմ բանիւ և նմանեցոլ֊ 
ցեալ էր զձեռագիրն իմոյ ձեռագրին, ետ արքայն առ իս և 
10 ասէ՝ ընթերցիր։ 

Եւ ես իբրև ընթերցայ, լուծալ ամենայն անղամք իմ, և 
լեզու իմ որպէս մագաղաթ գալարեցալ։ Եւ ես ափշեցայ և 
եղէ որպէս ղմի յիմարելոց։ Խնդրէի բան իմաստութեան և ոչ 
գտանէի տալ պատասխանի: 

15 Խոսել սկսաւ Նադան և ասէ ցիս. Ի բաց կաց յերեսաց ար֊ 

քայիդ, ալևոր զառածեալ։ Տուր զձեոն քո յերկաթ և զոտն քո 
ի կոճեղս։ 

Եւ արքայն դարձոյց ղերեսս իլր յինէն և ասէ ցԱբուսմագ 
նայիպին իւրոյ. Տար, սպանանեա զանաստուած Խիկարդ և 
20 հեռացո զգլուխ դորա իբրև կանկունս ճ։ 

Եւ ես անկայ ի վերայ երեսաց իմոց, երկիր պագի և ասեմ. 
Արքայ, յալիտեան կաց, կամեցար զիս ի սպանումն և բանից 
իմոց ոչ անսացիր։ Ես յանձնէ իմմէ գիտեմ, որ ոչինչ մեղայ և 
ի սրտի իմում նենգութիւն ոչ գոյ, անմեղ եմ և անպարտ։ Արդ, 


4 

—7 

Օյ 

ասէ թ 

ադա լորն Խիկար հրամած 



աղեկ դ*ղրւ 

ւսսլետ և դա 

՚րձեալ եղեր 1 



տէ“ 

<–էմոց1 




11 

8օճ մարմինք անդամ 

ոց իմոց փ խ 


12 


մօրաղատ գլորեցա 

րւ. փխ մազա 

15– 

֊16 


պատա 

սխանի ե տ 

նադան ե ւ 



ւլա ււ ածե ա ք 

ձեր փխ խ՝ 

օս ել֊ղա ո աձե , 


16 

Լշ; 

՚ 4>5 1 աո 

ածեալ և ա 

ղձաաեալ ։ 

18– 

19 

Կ 

ցԱբուս 

<մագն է լ ր 

փխ ցՍ,բու.սէ1 



մ ա 

գ "եայե 

իւրոյ, 92 նայիպն ^ւ^յյ 


21 


ասեմ ց 

արքա յ ն • 



24 

Կ 

չիք՝ և 

ւս ն պ ա ր ա ։ 
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5 


10 


12 


20 


ողորմեա ինձ և հրամայեա, զի ի դրան իմում ս պանց են զիս 
և զմարմինս իմ տարեն ի թաղումն։ 

Ել թագալորն հրամայեաց Արուս մա գա յ, զի ի դրան իմում 
սպանդ են զիս > 

Ել իբրև ելի ի նման է, գրեցի թուղթ լալով աո Աբեստան 
կինն իմ։ Ել ասեմ. Յորմ ամ թուղթս ի քեղ հասանէ, դու հան 
ընդ առաջի իմ գուսանս Ռ, և ղգեցցին զգեստ սգոյ և դի դեն 
սոլք և լացցին զիս է զի ե ս տեսից աչօք իմովք զլալականս, որ 
լան զիս ի կենդանոլթեան իմում։ Ել դու արասցես հացս մեծա¬ 
մեծս, որ տաս դահճաց իմոց և խորտիկս գեղեցիկս առ ի չու¬ 
տել և ի ըմպել։ 

Եւ Աբեստան կինն իմ յոյժ իմաստուն էր և արար որպէս 
և հրամայեցի։ Ել ընդ առաջ և եմոչծ զնոսա և եդ սեղան առա¬ 
ջի նոցա և կերակրեաց զնոսա և ետ ըմպել նոցա գինիս հինս 
և անապակս, մինչև թմրեցան և ի քուն մտին։ 

Ել ես և կինն իմ ս/նկաք չոտս Արուս մ ա գա չ լալով։ Եւ ա– 
սացի ցնա. Աբուսմադ ընկեր իմ, հայեաց յերկինս և տես 
ղաստուած աչօք քո և յիշեա ղաղոլհացն, զոր ի միասին կե֊ 
րեալ եմք և յիշեա զայն, որ մատնեցին զքեզ Սենեքարիմ ար¬ 
քային հօրն, և ես առեալ պահեցի զքեղ, մինչև արքայն խընդ– 
րեաց զքեզ և իբրև տարայ, առայ պարգևս մեծամեծս ի նմա֊ 
նէ։ Արդ, պահեա ղիս և հատո զփոխարէն երախտեաց իմոց, և 
լինի քեզ պարգևս մեծամեծս։ Է մարդ մի ի բանտին և յո (մ՛ 


1 Օյ իլրոյ սւզանցէ գնա ւ|լխ իմու՜մ սսլանցեն ղիս է 

7 Օշ կան այս լ|ւ խ գուսանս , կուսանս ւ|ւ |ւ։ գուսան, գ դե սան հո 

փքս ղգեստ սգոյ, ԴՒ&են ինձ։ 

12 13 դհրամայեալսն իմ կատարեաց ւ|ւ|\յ յո յժ ֊հ րամ ա յե լյի 9Ջ, յոյմ֊֊ 

հր ամ ա յևցէ)> 

13 0 4 առաջ իմ։ 

15 Օյ արբեալ թմբրելքան, թմրեգան և արբեցան։ 

18 Օշ/յ դաստուած բո։ 

18- 20 Լ-ՋՈՕՈ յիշեա գսէր եգբայրոլթեան մերոյ և մի մ եդանչե լ արհան իմոյր 

դի գիտես որ ես անսլալւտ եմ այլև յիշեա գա յն որ հայրն (քենեքա– 
րիմայ ետ ղքեգ ի ձեռս իմ ի սէգանումն ւ|ւ|ս յիշեա֊հօրնէ 

19—20 80 ճ թագաւորին փ խ արքային։ 

21—22 0շ֊ 5 արլ <1էա (Շհ ա,,ա ջի նորս։) պարգևս մեծամեծս ետ ինձ (Շհ վասն 
չմեոանելոյն քո) Փքս առայ պարգևս մեծամեծս ի նմանէէ 

22 փոխարկն (92 էԱ-նի^ 

23 մեծամեծս և փախար են քո բ արու ն, չե ն ի քեգ րա րի, & 0 մ Հևդ փո¬ 
խարեն աստուձոյ, 0^ չիք՝ և լինի֊մեծամեծս. \/ ք 61էք ՏօԺ իմ այր 

փխ մարդ մի, 0 3 չիք՝ յոյժ։ 
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;5 


յօ 


15 


շօ 


նման է ինձ։ Արիւն արար ի դրանս իմ և մահապարտ է, և ա֊ 
նուն նորա Սենեքար կոչի։ Արդ, տարցես զհանդերձս իմ ի 
բանտն և զգե ցոլցանե ս նմա և սպանցես զնա և կա տարես 
զհրամանս թագաւորին։ 

Եւ իբրև զայս ասացի ցԱբուսմագ, գթացալ ի վերայ իմ և 
արար զկամս իմ, զոր ասացի նմա։ Եւ զինոլորք թմրեալք ի 
քնոյ, զարդեան ի հասարակ գիշերոյ և սպանին զՍենեքար 
ծառայն իմ և հեռացուցին զգլոլխ նորա ի նմանէ կանկունս ճ։ 

Եւ ել համբալս այս ի քաղաքս Ասորեստանեաց, եթէ Խի ֊ 
կար դպիր և իմաստուն մեռաւ։ 

Ցայնժամ Աբուսմագ ընկեր իմ և Աբեստան կին իմ արա¬ 
րին ինձ տուն գետնափոր, երկայնոլթիւն նորա կանգունս է և 
բարձրութիւն նորա հաւասար գլիյոյ իմոյ, մերձ ի դրան սե– 
մանց տան իմոյ։ Եւ արկին զիս ի ներս և եդին առ իս հաց և 
ջուր։ 


Ել գնաց Աբուսմագ առ թագալորն և պատմեաց, եթէ Խի֊ 
կար սպանաւ։ Ել ամենեքեան, որ լսէին զմահն իմ, կոծէին և 
ապաշալէին և ասէին. Աւա ղ զքեզ, դպիր, ով է որ վճարէ 
գգործս արքոլնեաց ճարտարոլթեամ բ քո։ 

Ցայնժամ կոչեաց արքայն զնադան և ասէ. Երթ արա լա¬ 
լիք և սուք հօր քո։ 

Եկն նադան և փոխանակ լալոյ ժողովեաց զգոլսանս և 
արար ուրախութիւն մեծ։ Եւ զծառայս իմ և զաղախնեայս իմ 


1—4 0 3 ^ նա նման է ինձ և մահապարտ է աղան գնա և կատարես։ պհրա֊– 
,մ անս թ ադա լորին փիւ և նմ ան֊թագաւորին ։ 

7 Օհ Ղէնոյ (^Շէ\է 92 Ք*** ո յ) փՒ* Ք*** ո յ> Օշ>5 գՍնարար, 0 3 Սինաքար։ 

11 Օյ Արերան Փ|ս Աբեստան , Շ 2 Ար ոլստ ան, 0^ Ար ուստան փ|ս Ա րեստ ան 
11—15 0 3 Յայնմամ արարին ինձ տուն գետնափոր երկայնութիւն նորա է 
կանգուն և րարձրոլթիւն նորա գլխա Հ աւասսալ։ մերձ տան իմոյ և եղին ղի ս 
անդ փխ յա յնմ ամ - ջուր։ 

13 Հասարակ լ|ւ|ս Հաւասար (92 Հաւասար)։ ~ .֊ 

13 14 0,1 սեմ ող տանս (92 սեմ անց տան)։ 

17 8օճ իմաստուն մեռաւ ւ|»խ սպանաւ։ 

18 Շ 2 , 5 աւաղ է։ 

19 Շհ ղգործս քո։ 

20 —21 Շ 4 ւ ա լէք պաան, 

21 8օԺ չիք՝ և սուք,, 

22 8օճ պկուս անս լիի 1 պդուսանս ։ 
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չարաչար տանջէր դառնապէս, և Աբեստան կնոջէ իմ մ է ոչ ա– 
մաչէր, այլ կամէր պոռնկել ընդ նմա, որ սնոլցեալ էր ղնա։ 

Ել ես ի գետնափոր տանն Լսէի ՂԼ ա ցն և զհառաջանս ող֊ 
բոց ծառայիր իմոց, և ես այլ լայի։ Ել ցանկայր անձն իմ սա~ 

5 կաւ հացի և պատառ մսի և բաժակի։ Ել էի կարօտ ամենայն 

Ը ն Ժց Ւ մո տ ։ 

Ել ամենայն բնակիչը Ասորեստանեաց և Նինուէացոց 
փախեան։ 

Եւ իբրև լուաւ զայս թագաւորն Եգիպտացոց, եթէ /սիկար 
10 դպրապետն մ եռալ և Նինուեացոց աշխարհն և Ասորեստան 
փախեան, յոյժ ուրախ եղև։ Ել գրեաց թուղթ փարաան արքայն 
Եգիպտացոց առ Vենեքարիմ արքայն Ասորեստանեաց այս֊ 
պէս . «Ողջոյն չիցի տերոլթեանդ և թ ագաւո ր ութ ե անդ։ Գիտոլ֊ 
թիւն լիցի քեզ, զի կամիմ շինել ապարանս ընդ երկինքն և ընդ 
15 երկիրս ի միջի կախ։ Տես և առաքեա առ իս ճշմարիտ և ճար֊ 
տար և իմաստուն այր, որ շինէ և այլ, զոր ինչ հարցանեմ, տայ 
պատասխանի, ապա թէ անփոյթ առնես, գամ և բառնամ զթա– 
գաւորոլթիւնդ և զերկիրդ ալերեմ»։ 

Ւբրև լուաւ զայս թագաւորն, տրտմեցալ յոյժ և առաքեաց 
20 ժողովեաց գնախարարսն իւր ի խրատ, թէ զինչ առնեմք։ Ասեն 
նախարարքն. Ով թագաւոր, այլ ո՞վ տայ պատասխանի, բայց 
եթէ Նագան, որ ուսեալ է ի Խիկարէն և գիտէ զդպրոլթիւն նորա 
և սնեալ է ի տան նորա։ նա կար է տալ պատասխանի այդմ 
բանիդ, զոր գրեալ է արքայն Եգիպտացոց։ 

1 0^ ^ ա Ոլ ա Ր^Ր չարաչար) փքս չարաչար , դաոնա պէս յոյժ (92 չ|ւթ՝ 

յ ո .ւ Հ, ) ։ 

2 \/€Ո, 00(1 նաև փխ այլ։ 

3-4 Շ Աշ , 92 դհ աո աչն և դրոցն, (3^ դհաոաչն ե դողցոցն։ 

4 այլ ի հետ (92 չիք՝ է հետ)։ 

5 ժսոյ և դինոյ փխ մսի և բաժակի ։ 

8 0շ>5 փախեան յինէն, 13օ<3 փախեան ի նմանէ։ 

9 Շ Հ , 2 , 5 > )իք ։ իբրև, 

10 0^ Ղ՚ղՒբ (92 դպրաւդեանյ, և ամենայն աշխարհս Աս որն ս տան ւքւ|է1 
աշխարհն և Ասորեստան։ 

13 0 4 ;իք՝ լիսի 02 (ու6\ւ), Օ շ<5 տերոսթեանդ րո։ 

15-16 0 4 ճարտար այր փ|ս ճշմարիտ֊այր ( 92 ճշմարի տ֊ա / ր )• 

17 ՕՅՈՕՈ առնես ղկամս իմ։ 

18 Շշ>5 գթագալոբոլթիւն քո, Շշ> 4 >5 Ղ^է՚կիբ^ Ք ո "“–երեցից։ 

20 0 4 խրատ հարցանեչ է9՝ձ յ(։ք՝ հարցանել)։ 

21 0 4 ՛պատասխանի այղ բանիդ։ 

22 Շ 3 գտեալ փխ դիտէ։ 

20—24 Շյոօո ե նոքա տարակուսեա չք ասեն ա յդսլիսի դործոյդ է/իկարն տայ 
պա տ աս խ անի և այժմ նա թան որ է ի տեղի նորա փխ ասեն — Եդէպտացոց։ 
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Ցայնժամ արքայն կոչեաց ղՆադան և յայտնեաց ղխոր֊ 
հուրդն և ետ հրաման, որ զհրովարտակն րնթերցալ նագան։ 
Ել իբրև կարդաց զթոլղթն, ի ձայն բարձր աղաղակեաց և ասէ. 
Զ ա յդ բանդ դիք և ոչ կարեն վճարել, կամ տալ պատասխանի, 
ես զի՞արդ կա բա ցից վճարել։ 

Եւ իբրև լոլալ թագա լորն, յարեալ ի յոսկոյ աթոռոյ իլրոյ 
և նստալ ի վերայ մոխրոյ, կոծէր ձերլօք իւրովք զերեսս իւր և 
ճողէր զմորոլսն և ասէր. Աւա ղ զքեպ, Խիկար դպիր և իմաս¬ 
տուն, ի խօսս մարդկան կորուսի զքեզ, քանզի վճարէիր զգործս 
արքունեաց իմոց։ Եթէ տայր ոք զքեզ ինձ, ես տայի ն մա զինչ 
և խնդրիր յինէն, այնչափ գանձ ոսկւոյ։ 

Ւբրև լոլալ զայս Աբոլսմագն, րնկեր իմ, եկաց առաջի 
թագաւորին և ասէ. Թագալոր, յալիտեան կաց։ Որ զհլւաման 
թագաւորին ոչ առնի մահապարտ է, զի աստուծոյ հրամանքն 
և թագաւորին մի է։ Դու զԽիկար հրամայեցեք սպանանել, և 
նա դեռ կենդանի է։ Ասէ արքայն. Խօսեա Աբոլսմագ ծառայ 
իմ և հաւատարիմ, եթէ զԽիկար կեն դան ա ցոլս ցե ս ինձ, բեհեզս 
և ծիրանիս տամ քեզ և պարգևս մեծամեծս պարգևեմ քեզ։ 

Եւ Աբոլսմագ, իբրև զսրաթռիչ հալ, եկն առ ի ս և եբաց 


1 8օմ չիք՝ պնադան։ 

2 ի նա փ |ս Հրաման (92 Հրամանի։ 

3 Շշ'5 պթ ա.ղթն Ն ա դան։ 

4 Շշ-5 ի՚Աքմն փիւ դիք։ 

4 6 ՕՋՈՕՈ ա յդպՒ՚հ* դ ո րծդ չաստոլածք ոչ կարեն առնել ււլատ աս քսանի ոչ 

թէ մարդիկ իբրև լուաւ արքայն տ րամե րաւ յոյժ յարեաւ. լ|»|ա դա յդ֊ յարեաւ. 

8 Օշ#5 Ղ մորուսն իւր։ 

9 Շշ* 4 >5 Ղ ոէ ՜՝ ^3 Ք ա<ե Ղէ Ղ ոլ ճշմարիտ։ 

10 0 4 լքեր որ փիւ ի^ոց* 

11 0 3 Ղ Ո Ս ^ Ւ^ԴՐՒյԷ գանձս ոսկւոյ և արծաթ ոյ։ 

19 0 4 ոԱ կ»յ ևարծաթոյ (92 չիթ՝ //, արծաթսյ 

12 Օշ անկաւ փի| եկար։ 

14—15 80(1 >իք ։ դի֊ մ ի է* 

17 Ը 4 կենդանի րուսրես կենդանի րերրես, 92 կենդան ա ր ո ւսր ե ո ) է 

18 ՏՕ(1 ^ ադուրիր փ ի։ տամ։ 

17—18 կենդանի տաս ինձ և ես տար քեղ բեՀեդս և ծիրանիս ոս կի ե ար¬ 

ծաթ և մ արդարիս։։։ յ|ւ իւ կենդան ար ո լսրես-քե գ : 

19 Շհ Աբու-սմադ իրրե լուաւ. պայս ի թագաւորկն (92 չիք՝ իրրև֊թադա– 

ւորէն), եՀաս փ ի։ եկն։ 
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զդոլռն գետնափոր տանն և եհան զիս անտի, և էին երեսք իՄ 
այլագունեալ և գլուխ իմ թաղկեալ և ըղնկունք իմ իբրև զար- 
ծւոյ աճեալ։ 

Իբրև ետ ես թագաւորն, կորացոլց զգլոլխն իւր և ամաչէր 
5 հալել լերեսս իմ և հազիւ հայեցաւ լիս ամօթալից երեսօք, և 
ասէ ցիս. Ով սիրելի և պատուական եղբալր իմ Խիկար, երթ 
ի տուն քո և դարմանեա զանձն քո աւոլրս Խ և ապա՝ եկեսջիր 
աո իս։ \ 

Ել արարի ալնպէս։ Ել դարձեալ եկի առ թագաւորն։ 

10 Ել ասէ թագաւորն• Մեդալ քեզ, հայր Խիկար, ես քեզ ինչ 

ոչ մեղալ, այլ Նագան քեռորդին քո, որ սնոլցեալ էիր։ 

Ել ես՝ Խիկարս, տնկալ ի վերալ երեսաց իմոց, երկիր պա֊ 
գի թա գա լորին և ասեմ . Որովհետև տեսի զերեսս արքայիդ, 
կենդանի եմ, և ամենայն չարիք ինձ ի բարի դարձալ, որովհե֊ 
15 տև եգիտ ծառալս քո Խիկար շնորհս։ 

Ել ասէ թագաւորն . էոլա ր, զալս, ո վ պատուական և բա¬ 
րի Խիկար, եթէ զինչ է առաքեալ և ասացեալ եգիպտացին, 
քանզի բնակիչք Նինուէի և Ասորեստանի փախեան։ 

Ել ասեմ ցթագալորն. Արդ, տուր քարոզ կարդալ ի դրան 
20 արքունեաց քոց, եթէ Խիկար կենդանի է, և ամենեքեան որ 
լսիցեն, դարձրին ի տունս իլրեանց։ 

Ել հրամայեաց թագաւորն քարոզ կարդալ, եթէ Խիկար 
կենդանի է։ Եւ ամենայն բնակիչք Նինուէի և Ասորեստանի 
դարձան իւր աքանչիւր ի տեղիս իւրեանց։ 

25 Եւ ասեմ զթագաւորն Սենեքարիմ, եթէ վասն այդմ բանիդ, 

որ առաքեալ է եգիպտացին ք դու մի* հոգար , ես երթայց և տէսց 
պատասխանի և զհարկն Եգիպտոսի բերից առ քեզ։ 

1 Օշ քանդին փխ գետնափոր տանն, Օ շ գետնա յխ որ, և ետևս գե~ 

րեսս փխ և էին երեսք։ 

2-3 ՕյՈՕՈ և հեր դլխոյ էմոյ թաղկեալ էր և մաղ մորուսիս փխ ղլուի ք~ 

աճեալ։ 

4 Ոօճ թագաւորն այսպիսի։ 

12 Օյ յայնՏաւք փխ և, 0^ չիք՝ խիկարս։ 

13 ո 0 ո հ փխ որովհետև։ 

13 Օյ շնորհս առաջի րո։ 

19 Շհ րարքայն փխ րթագաւորն ։ 

2,1 Օշ>4>5 տեղիս փխ տունս, Օշ դարձեալ գան ի տեղիս փխ դարձին ի 
տունս իւրեանր իւրարանչիլր որ։ 

22-24 8օԺ չիք՝ ե. հրամայեար֊էլրեանր։ 


11-904 
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Իբրև լուալ թագաւորն, ուրախ եղև և ի գլուխ բազմակա¬ 
նին բազմեցոյց զԱբոլսմագ։ 

Եւ ի վաղիւն գրեցի առ Աբեստան կինն իմ այսպէս. «Շոր֊ 
ժամ կարդաս զգիրս, դու որսալ տուր Ի ձագս արծւոյ և 9 տղա յ 

5 դեռախօս և Ի կին դիեցոլցանող, որ սնոլցանեն զմանկտին և 
ասեն այսպէս. Սալ, կիրւ ծեփ, ա ղՒ ւս, ճարտարքս կան խա¬ 
փան։ Ել տուր մանել 9 պարան, երկայնութիւն նորա 9Ճ կան֊ 
կուն և հաստութիլն նորա րղնգուն մի և տուր արծոլեացն յսւ– 
մէն օր 9 գառինս և տուր կապել զմանկտին ի վեր այ արծուե֊ 

10 ացն և պակաս թռիչս առնել, մինչև սովորութիւն առնուն և 
այնպէս սովորութիւն տուր, մինչև բարձրանան 9Ճ կանկուն»։ 

Ել Աբեստան կինն իմ յոյժ իմաստուն էր, արար վաղվա¬ 
ղակի զամենայն, զոր պատուիրեցի։ 

3այնժամ արքայն հրամայեաց ինձ գնալ յԵգիպտոս։ 

15 Ել իբրև հասի ի դուռն Եգիպտոսի, ածի զմանկտին յարկ– 

նոցն, որպէս սովորեալ էին։ Կապեցի ի վերայ արծոլեացն 
զմանկտին։ Առեալ թռան և բարձրացան։ Եւ մանկտին աղազա֊ 
կէին և ասէին. Կալ, կիր, ծեփ, աղիլս, ճարտարքս կան խա¬ 
փան։ Ել ես՝ Խիկարս, առի զգաւազան և ի հետ մտի, ուր և 

20 հանդիպէի, գան հարկանէի և ասէի. Փ ութացե ք, տուր Ղ Ո Ր 
խնդրեն ճարտարքն։ 

Երեկ արքայն և տեսնալ■ զարմացաւ յոյժ և ուրախ եղև և 
հրամայեաց իջոլցանել զմեզ։ Ել ասէ. Եկ, հանգիր յաշխատա֊ 
նաց քոց, կեր և արբ և վաղիւն եկ առ իս։ 

25 Եւ իբրև այգ եղև, կոչեաց զիս թագաւորն և ասէ . թի՝նչ է 

անուն քո։ Ասեմ. Արի կամ է անուն իմ, քանզի ստ րուկ եմ Սե– 
նեքւսրիմ այ արքային։ 

, I -2 Օշ յ ո յ*ք ոլրախացաւ և ամենայն բազմականին գլուխ կացոյզ Արուս֊ 

մաք փ|ս ուրախ-զԱրուսմ ագ, ՅօԺ փ|ս րազմեգոյգ։ 

4. Օյ ՂգՒըԳ Ղ ա 1Ղ փխ ՂԳՒր" 1 ՕյՈՕԱ ա ^ԼՂ ^ աէ ֊ Ոէ ֊ փքս արծւոյ, 0^ մանուկ 

փխ տղայ։ 

6 -7 Օշ րերէք զի ճարտարքս պարա պ են փխ ճարտարքս կան խ ափան ։ 

8 0^ ըղնգուն մի և տուր հիւսան զուգել խ արկնոր մ անկան այն, 
տուր կերակուր ♦ 

10 Շշ– 5 պուկ ասաթոիչս ։ 

17 Օշ <5 չՒք՝ ղ՚էանկտէն, 0 4 թռան ի վեր, 

22 0 4 եկեալ արքայն Եգիպտացով և ( է0(1 որ եկ) է|ւ|ս երեկ—տեսեալ, 

24 Շ 4 ՚եոցա փխ քոց, V6Ո չիք՝ Ք ո 9> է-4 ա ք9 և ուրախ լեր։ 

26 Շ 3 աղքատն փխ ստրուկ։ • 
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Ել իբրև լուալ զայս արքայն, տրտմեցաւ և ասէ. Ես այն~ 
պէս անա՞ րգ թվեցայ յաշս Սենեքարիմայ արքային Ասորես– 
տանեաց, զի ստրուկ մի առաքեաց առ իս տալ ինձ պատաս֊ 
խանի։ Եւ ասէ ցիս։ Աբիկամ, երթ ի տուն քո և վաղիւն եկն 
5 առ ի ս։ 

Ել իբրև վաղիւն գնացի, հրաման ետ արքայն զօրացն 
իւրոց, զի զգեցցին քղամիթ կարմիր, և ինքն զգեցաւ զգեստ 
ծիրանի և նստալ յաթոռ իւր, և զօրքն նորա Հուբջ զնովաւ։ 
Հրամայեաց կոչեաց զիս և ասէ. Աբիկամ, ո՞ւմ նման եմ ես և 
10 կամ զօրքս իմ ո՞ւմ նման են։ Եւ ասեմ, Նման ես զու դիցն, և 
նախարարք քո քրմանց նոցա։ Ասէ, Երթ յօթևանս քո և վա֊ 
ղիւն եկն առ իս։ 

Եւ իբրև եկն, զգեցոյց կտաւ զօրաց իւրոց, և ինքն զգեցաւ 
կարմիր։ Եւ ասէ ցիս։ Ում նման եմ ես, կամ զօրքն իմ ո ւմ 
15 նմ ան են։ Ել ասեմ , Նման ես դու արեգականն, և նախարարք 

քո ե առա գա ւթից ն որա։ 

Ել դարձեալ ասէ ցիս. Երթ յօթևանս քո և վաղիւն եկն առ 

իս։ 

Ել հրամայեաց նախարար ա ց, զի զգեցան զգեստ ներ– 
20 կուածոյ, և ինքն թագալորն զգեցաւ զգեստ փետրուածոյ և 
նստալ յաթոռ իւր և ասէ. Ո՞ւմ նման եմ ես, կամ զօրքս իմ ո՞ւմ 
նման են։ Ասեմ, նման ես դու դալար խոտոյ, և նախարարքդ 
քո՝ ծաղկանց նորա։ 

Ցայնժամ արքայն ուրախ եղև յոյժ և ասէ. Ասա ինձ զճըշ– 
25– մարիտն, Սենեքարիմ արքայն ո ւմ նման է։ Ասեմ, Թագաւոր, 
քալ փցի քեզ յիշել ղարքայն Սենեքարիմ, քանզի նստեալ կաս, 
այլ յոտն կաց, և ես ասեմ։ Եբրև յարեալ ասեմ. Սենեքարիմ 


1 (1 4 թագալորն փխ արքայն, տրտմեցաւ. յոյժ։ 

4 (Յշ այսօր գնա փխ երթ ի տուն քո։ 

7 Շյ ւԻք՝ յւդտմիթ։ 

7 — 8 Օշ ծիրանի ադեկ փխ գգեսա ծէր ա նէ, 

9 Օյ ասաց ֆ|ս ասէ, (ձհ հի ս աո – ինքն։ 

11 8օճ փ(ս նախարարք։ 

19 0 4 ե իբրե վաղիւն գնացի (\^6Ո և֊գնս/ցի ). Օշ>5 ^ ե 4 ա, (Ւ լ –^ 1 11 ^ Օշ>5 

հրամայեաց թագաւորն։ 

20 Օյ փետրուածոյ սեաւ, փետըռ ուածոյա։ 

22 Օշ* 4 >5 դ ա լ ա ր ո յ փխ դալար խոտոյ, \^6Ո դաշսւոյ փխ դալար խոտոյ, 
Օշ դալար ծառոյ, Օյ Ղ°ՐՔՂ փխ նախարարքդ։ 
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արքա յն նման է Ոելշիմի, և նախարարք նորս։՝ փա չլա տականց 
նորա։ Ցորժամ կամի նիլթէ զանձրև և հարկանէ զցօղն, ի 
բարձունս ելան է թագաւորիւք, որոտալ և կալնու զճաոա գայթս 
արեգականն, և յորժամ կամի, կարկուտ ածէ և մանրէ զփայտ 
5 դալար և. չոր, ծակէ և հարկանէ զբոյսս գալարսյ։ Ասէ արքայն. 
Ասա ինձ զճշմարիտն, զինչ է անուն քո։ Ասեմ. Խիկար է անուն 
իմ։ Ասէ թագաւորն. Թշոլառական, կենդանացա ր։ Ասեմ, 
Որովհետև տեսի զերեսս քո, կամ կենդանի։ Ասէ թագաւորն , 
Այս օր օրհնեալ եղիցի, զի Խիկար տեսի կենդանի աշօք իմովքւ 
10 Ել անկայ ի վեր այ երեսաց իմոց, երկիր պագի նմա և 

համբուրեցի գնա։ 

Ասէ թագաւորն . Հան զայս խօսքս, թէ սիւն մի կայ, և ի 
վերայ սեանն՝ երկոտասան մարք, և ի վերայ նոցա՝ անիւք 
Լ— ք, և ի վերայ միոյ միոյ անուանցն՝ սուրհանդակք ք՝ — ք, 
15 մինն՝ սև և միլսն ՝ սպիտակ։ Եւ ես ասեմ . Թագաւոր, պայդ ա– 
սորոց հորթարածներն գիտեն։ Սիւնն, զոր ասացիր, տարին 
է, մարքն ՈԺ-ան ամիսք են, անիւքն Լ աւոլրք ամսոցն են, 
սուրհանդակ\քն. մինն՝ սև և միլսն՝ սպիտակ, ցերեկն ու գի֊ 
շերն են։ 

20 Ասէ թագաւորն. Զի նչ է բանս այս, որ յԵգիպտոսէ մինչև 

ի Նինոլէ Շ փարսախ է, զիա րդ լուան կուսանք մեր զխրխն - 
ջուն երիվարա ց ձերոց և վրիժեցան։ 

1 Շ ։ Բեւչէմէ, 0 3 Բելյեմէ։ 

1֊—2 Օշ և պօրը նորա նման են փա յլատականր ւ|։|ս նախարարը նորս* 

փ այլաաականգ նորա, փայլատ ակարն ւ|ւ |։ւ փ ս։ յ լա *ո ական յյ նորա– 

փ այ լա տ ական էյ նորա)։ 

2 0^ յ զանձրև սեաւ., 6օԺ նիւ^թ առնէ անձրնագ ւ|ւ|ս նէւ֊թ՚կ պանձր/ւ ։ 

3 թագաւ որա թե ամբնւ 

5 0յ և ծագէ Փ(ս ձակէ, ձագէ արե, չ|»թ՝ ձակէ և հարկանէ 

գրայսս դալարոյ, *քնա ւ|։խ արըայն, և ասէ թագավորն Փհ» 

ասէ արքա/ն, Շշ» 5 չիք* արքայն։ 

7 Շ ։ չիր՝ թ շու աո ական ։ 

8 Շ 4 քո արքա յ, Շղ, շ ,^ չ|>ք՛ ասէ թագաւորն։ 

9 Շյ>4 °րձնեալ եղեցի օրս այս։ 

11 (1 3 գոտն փ(ս գնա։ 

12 խ աւ֊սքս և ասէ։ 

13 Օյ տի|>՝ երկոտասան ։ 

14 )իք % *^հ ո յ *քէ ո 11 *քէ ո յ ըսան փիւ միոյ միոյ)։ 

16 0^ մեր տ աւ արածերն, 0յ որգրարձերն, որդրաձևրն։ 

21 Օշ -.5 ^ փրասխ։ \ ք ՏՈ, ^2 խրախս փխ փարսախ։ 

22 Շշ վրինջեցան, Ըշ վրէժեցան։ 
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Ես՝ հիկարս, ելի ի նմանէ և կալայ աքիս մի և յանդիմա֊ 
նեալ տանջէի զնա։ Ցայնժամ պատմեցին թագաւորին, եթէ 
Խիկար զդիսն մեր անարգէ։ Աոչեաց զիս թագալորն և ասէ. 
Խիկար, վասն է՞ր իրի զդիսն մեր անարգես և զաքիսն տանջես։ 

5 Ասեմ ցնա. Զի դա շատ վնաս արար ինձ։ Ցայնժամ աքաղաղ 
մի ե տ ինձ թագա լորն։ Ձայն նորա քաղցր էր և ի ժամուն զար¬ 
դս ւն առնէր զիս– երթալ յարքունիս։ Ի գի շերիս յայսմիկ չոգալ 
և եհատ զգլուիյ աքաղաղին և եկն աստ։ Ասէ արքայն. Ւնձ 
այսպէս թոլի, թէ որչափ ծերացար, բանք քո և իմաստութիւնք 
10 քո ջրեցան։ ՑԵգիպտոսէ մինչև ի Նինուէ Շ փարսախ է, արդ, 
մի աքիս ի մի գիշերի զիա՞րդ եհատ զգլոլխ աքաղաղին և եկն 
աստ։ Եւ ասեմ. Որպէս խրխնջիւն, զոր լուան կուսանք և վրի– 
ժեցան։ 

Ասէ ցիս արքայն. Թող զայդ և եկ մանեա ինձ պարան 
15 աւազէ ։ 

Ել իբրև եկի ես ի նմանէ, ասէ թագալորն ընդ իւրքն ամե¬ 
նայն, եթէ զինչ խօսի Խիկարն, ասացեք թէ մեք լուեալ եմք և 
գիտեմք ղրանդ զայդ։ 

Ել ես առեալ գրեցի թուղթ այսպէս. «Սենեքարիմայ ար֊ 
20 քայէ ողջոյն առ փարաւոն արքայն եգիպտացւոց։ 

Կարօտ են եղբար յեղբարց և թագաւոր թագաւորաց։ Ւ 


1-2 0 3 ե ելի կալաք այգիս մի աանջեցի Հանդիման։ 

3 Օշ>5 գդինս մեր անդ անէ փխ զդիսն մեր անարգէ, Օշ անարգէ դիցն 
մեր, 0 4 անարգէ և ղաքիսն տանջէ։ 

4 վասն երկրի զգինսն փ|ս վասն էր էրի զդիսն, 0 4 չիք՝ իրի, 92 
գդինսն» ւ|ւ|ս զդիսն։ 

5 8օԺ վնաս ակ եդև փ|ս վնաս արար, Օշ ,5 վնասակար եդև ։ 

6 \^տո, 8օ6չիք՝ ն ո րա ։ 

6-7 յամենայն ժամու. զարթու ցանէր փ|ս ի ժամուն զարդողն առնէր։ 

8 եհան փ|ս եհատ։ 

10 04 ջրացան (92 ջրեցան) փխ ջրեցան, Շշ–5 Եճ խր ասխ փխ ճ փար¬ 
սախ։ 

12 ՏՕՀՅ այսրն փխ ասա, ՕյՈՕՈ ղի է ղերիվարքն խրխնջացին յ Աո որի ս 
լուան կուռքն մեր փխ որպէս֊կոլսանք և։ 

12–֊13 92 վրեժեցան։ 

16 V6Ո ։ 8օմ չիք՝ ասէ թազա։ որն, զօրքն փխ իւրքն։ 

16 - 17 8օճ ամենայն ասէին թէ։ 

19 0 4 է Սինաքարիմայ։ 

21 \^6Ո կարևոր են փխ կարօտ են, 0 4 յեդբարց տեսանել (92 տ|ւք՝ տեսա - .. 
նել)յ Օշ կարօտ եմք միմեանց թագավոր թագաւորաց որպէս եդբայրք փքս 
կարօտ են֊թագաւորաց։ 
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ժամանակիս յայսմիկ ծախք և պարտք շատ եղեն, և արծաթ 
պակասելսց ի գանձուց մերոց։ Արդ, հրամայեա և տուր բերել 
ի ձեռն հրովարտակիդ արծաթ ճ քանքար»։ 

Ել զթոլղթն պնդեցի և մտի առ թագալորն և ասի. Յայսմ 
5 հրովարտակիս գրել եմ բան, որ ոչ քաղաքիդ և ոչ թագաւորիդ 
և ոչ նախարարացդ չեն լուեալ։ Ել ասացին ամենեքան, թէ մեք 
լուեալ եմք ղրանդ զալդ։ Ել ասեմ. Եթէ լուեալ եք, ասացեք 
մինչդեռ չեք բացեալ։ Եւ ոչ կարացին ասել; Ել բացեալ կար֊ 
դացին։ Ասեմ. Երբ լուեալ եք, զոր գրած է, աոլք; Ասէ արքալն. 
10 Եթէ զալազեա պարանն ոչ մտնես ինձ, զհարկն Եգիպտոսի ոչ 
տամ ։ 

Եւ ես մտի ի տուն մի խորխորատ և ծակեցի զորմն տանն, 
ուստի արևն ծագէր, և ի ծագել արևուն ցայթեց ի տանն կան֊ 
կունս է։ Եւ առի փոշի աւազի և արկի ի ծակն և փչէի ի նա։ Ե֊ 
15 րեւեցաւ, որպէս մանոցք։ Եւ ասեմ. Հրաման տուր, արքա յ, 

զի ժողովեսցեն զպարանն, և ես այլ մաներից։ 

Ել իբրև ետես արքայն, յոյժ ծիծաղեցաւ և ասէ. Օրհնեալ 
ես առաջի դիցն։ 

Եւ պարգևս մեծամեծս ետ ինձ և զհարկն Եգիպտոսի եթող 
20 և բարով և խնդութեամբ արձակեաց զիս, և գնացի։ 

Իբրև լուաւ թագաւորն Սենեքարիմ զգնալն իմ, ել ընդ 
առաջ իմ ոլրախոլթեամբ։ Եւ իբրև ողջունեցաք զմիմեանս, ա֊ 
ռեալ տարաս զիս յա պարանս իւր և ի գլուխ բազմականին բազ֊ 
մեցոյց զիս և արար ուրախոլթիւն մեծ բազում աւոլրս և պար֊ 
25 դևս մեծամեծս շնորհեաց ինձ։ 

1 շաա են եղեալ։ 

2 Օյ համարեա փխ հրամայեա, բերել ինձ։ 

6 Շ 4 նախարարացդ իւ֊րո ցդ (92 չիք՝ ի սրոցդ)։ 

7 Ը 4 եմք և գի ա եմք։ 

11 Օշ«4»5 աա նիս փխ տամ։ 

13 92 տոլն փխ տանն։ 

15 0 4 մանացք ք \/6Ո մանոցք)։ 

12- 16 ՕձՈՕՈ Ցայնժամ մտայխորհ եդէ և ի թիկանց կոյս տանն ծակեցի 

պորմն ուսսւ/< արևն ծագէր և յորժամ ծա գեաց արևն խ ւսսնե ցի փ ո ջէ Ը* էք է 
աւ ա պ և արկի ի լուսամոստն և երևեցալ. շողն որպէս մանոցք և ասեմ 
տէր իմ արքայ հրամայեայ գի ժողովեսցեն փխ և ես մտի֊մանեցից։ 

20 շ 4 խաղաղութեամբ ( 80(1 խնդութեամբ ) փխ խնդու֊թեամբ։ 

21 արքայն ղալն փխ թ ա գալ ո րն֊ գգնա լն , (2 4 գգալոլռտն փխ պդնալն։ 

21-22 Օշ>5 ւլՈդղէյն փխ ընդառաջ, 

22 ոլրախո ւթեամր և գու֊սանօք։ 

24 Օշ <5 խ րախութէւն։ 
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Ել ասէ ցիս– Ով է մ Խիկար, խնդրելս յինէն այլ մե֊ 

ծամեծ պարգևս։ 

Երկիր պագի նմա և ասեմ. Արքայ, յաւիտեան կաց, զոր 
ինչ պարգևել կամիս դու, Աբուսմագայ ընկերին իմոյ պարգե֊ 
5 վեա, որ է տուօղ կենաց ծառաչից քոց, այլ տացես ինձ գնա֊ 
դան քեռորդին իմ, զոր ուսուցի, զի ոչ ուսալ զառաջին ուսումն 
բարի ոք։ 

Ել ետ արքայն գնա դան ի ձեռս իմ։ 

Ել ես ւսռեալ տարայ գնա ի տուն իմ և կապեցի գնա ընդ 
10 աղիւսոյ միոյ երկաթոյ, որ էր կշռովն է քանքարս յ ի դրան 
սրահին իմոյ։ Ել յանձն արարի գնա Ոելիար ծառայի իմոյ և 
հրամայեցի գան հարկանել ի թիկունս և ի փոր նորա։ Եւ ասեմ 
ցնա. Ւ մտանելն և յելանելն, զոր ինչ առակաւ խօսիմ ընդ 
սա, դրեա ի թղթի և պահեա։ 

15 Եւ տայի նմա հաց սակաւ և ջուր սակալ։ 

հօսեէ սկսաչ և ասեմ ցնա. 

3 80(1 չքւք՝ երկիրպագէ նմա և, \^6Ո չի|>՝ յալիաեան կաց։ 

4 8օմ կամիս սյոլր։ 

6 ՕՁՈՕՈ պք* ա յլ ոլ.սոլ.մն ոսսուրիբ նմա ւ|ւ|ս Ղ Ո Բ ուսուցի։ 

7 \^€Ո դարւ֊ոմն ւ|ւ խ րարիոք, 80(1 իմ փ|ս բարիով։ 

8 Օհ ղՆադան քեռոր դկն ^ՇՈ չիք՝ քեռորդին )։ 

9 Շ–, չէ»ք՝ ի տ ու-ն֊գնա։ 

13 Շ 1(յ արկաւ ։|է |ս առակաւ, 0.^ կարդալ ||| |ս առակաւ։ 

15 0 Օճ աացի փխ տայի։ 

16 ա յ"պէ“ փխ ցնա։ 



* * * 


1. Որդեակ, որ ընդ ականջս ոչ լսէ, ընդ թիկունս լսեցուցանեն։ 

Խօսել սկսալ Նադան և ասէ. Ընդէ՞ր բարկացար ինձ, հայր իմ։ 

Մեղայ քեզ, հայր իմ պատուական։ Եթէ ողորմիս ծառայիս քո, ես 
եղէց քեզ մոխիր և ծաոայ զամենայն աւոլրս կենաց իմոց։ 

Եւ ես ասեմ ցնա. 

2. Որդեակ, յաթոռ փառաց նստուցի զքեզ, և դու յաթոոոյ իմոյ 
կործան ե ցե ր զիս։ 

3. Որդնակ, ես բեհեզս և ծիրանիս ագուցի զքեզ, և դու հողով 
զմարմինս իմ ապականեցեր։ 

4. Որդեակ, ես բարձրացոլցի զքեզ որպէս աշտարակ, զի եթէ 
եկեսցէ առ իս թշնամին, ելից ամրացայց ի քեզ։ Դու ինքնին թշնա֊ 
մի գտար ի տան իմում։ 

5. Ո րդեակ, ես ետու զքեզ ի պատիւ և ի փառս, և դու մ ա տն եց ե ր 
զիս ի ձեռս թշնամեաց և մահու։ 

6. Ո րդեակ, ես սնուցի զքեզ, որպէս զձագս աղուեսոլ. Ել ակն 
քո ի ծակ քո, մատն իմ կոխեր ի բերան քո և զմատունս քո սրեր 
յաչս իմ։ 

7 . Ո րդեակ, արդարոլթիւն իմ և ան մ եղոլթիւն իմ փրկեաց զիս 
և ապրեցոյց, և անիրաւութիւն քո ոչ աջողեաց քեզ։ 

1 Օյ ականջ քո որ ոչ լսեաց։ 

Ղ Օշ ասէ Նազան փխ խօսել — ասե լ, տքւք՝ պա ա ուա կան, 

է) ի կար փխ պատուական, \ք Շ Օ մեդայ֊պա ա ուա կան , 0^ ողորմիս ինձ։ 

3 0 4 դգևցուցի փխ ագուցի։ 

4 0շ իբրև Փխ ո ր ս չէ ս է 0 4 ինքնին գտար թշնամի տան իմ ո յ (92 թշնամին 
գտար ինքնին ի տան)։ 

5 0շ թշէւամու Փխ ի ձեռս թ շնամեաց , ^փք՝ թշնամեաց և։ 

6 Շ 4 ուսուցի փխ սնուցի, կոկեր փխ կոխեր, ՕձՈՕՈ որդեակ 

սնուցի դքեդ որպէս ձակս արծուի և մասունք քո սրեալ էին ի յաչս իմ քանդի 
ակն քո չալ յ էր տեսանել դիս Փխ որգեակ֊յաչս իմ։ 

7 Շ 2 >4>5 աս էր ե 9 ո յտ ղՒ ա > Շյ չիք՝ և ա պր ե տ ո յ9՛ 
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8. Ո րդեակ, եղեր ինձ որպէս կարիճ, որ եհար զասեդն։ Ել ասէ 
ասեղն. Ահա խա յթո ց, որ չար է քան զքոյդ։ 

Դարձեալ եհար զթաթն ոլղտուն, և նա եհար զթաթն ի վերայ նո– 
րայ և ճմլեաց զնա և ասէ. Գերի, ոչ դիակիր, եթկ շունչ և հոգի քո 
յոտս իմ էր։ 

9. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս այծն, որ ուտեր զտորունն։ Ասէ 
տորունն. Զի՝ ուտես զիս, ոչ գիտես եթէ ինև գործեն զմորթիդ քո; 
Ասէ այծն. Ես ի կենդանոլթեանս ուտեմ զքեզ, և ի մահուան իմոյ 
խլեն գտակ քո և շինեն զմորթի իմ։ 

10. Ո րդեակ, դարձեալ եղեր ինձ որպէս այն, որ ձգեաց նետ 
յերկինս և ոչ կարաց հանել ի վեր, այլ զանօրէնոլթիւն շահեցալ։ Եւ 
դարձալ նետն ի գլուխն իւր։ 

11. Որդեակ, եղեր ինձ սերմանահան, որ ցանեաց գրիլս Ժ և 
ժողովեաց գրիւս Ե և այլ պակաս։ 

12ճ. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս կացին, որ կտրէր զծառն։ Եւ 
ասէր ծառն. Եթէ յինէն չէիր, ինձ յաղթել ոչ կարէիր։ 

12հ. Գոլ այնպէս կարծէիր եթէ զտեղի նորա լնում, բայց եթէ 
լինիցի ագի խոզի իբրև կանկունս է, զձիոյ տեղին ոչ կարէ լնոլլ; 

12Շ. Ել եթէ իցէ ասրն, որ ծնանի մարմնոյ թագաւորին, բայց 
ինքն ումեք ոչ էր օգուտ և ոչ պիտանի, այլ անպէտ և վատ։ 

8 Օւ>շ<5 ձհ»՝ ^ ասէ ասեղն, Օյ ասեղն ցկարիճն, Օյ ղթագն փի։ ղթաթն. 

^3 ղթաթ ըղաին, (2յ ղթագն փ|ս ղթաթն, Օշ ղթաթ ըղաին, ՜ Օշ դա ո յան ՓԻ* 
ուղտունէ դտոյն փխ ուղտ ուն, Օշ որ քո ՓԻ* ևթէ բո, \շ.հ\ ^Իք՝ 

աւ.ղտ ոլն~֊ ւթ ա թն, Շյոօո ոչ դ ի տ էի ր ՝ ա /* է ա բէ^ թե դօրու թէլնբ քո ոտս իմ է 
փխ գերի֊իմ էր։ 

9 Օշ դիտես դիսղ ք$0(1 ա յ սո վ(> փխ թեև, չդիտես թե ևս եմ ղործի 

մորթոյ քո, ՕջՈՕՈ թէ արմատով իմով ներկեն գմորթն քո, խենդակաւ. փխ 
խլեն գտակ քոէ 

10 Օշ նետն ի վեր և չկարաց հանել յերկինքն / փք 1 ա յլ֊շահեցաւ. և > Շ 4 
ղանաւրէնո ւ.թիւն ի*֊ր* 

1 1 Օհ դարձեալ փխ որդեակ (92 որդեակ փխ դարձեալ), որպէս սերմ ա ֊ 
նա հա տ։ 

123 Շ 4 ոչ յ ա ղթեիր փխ ինձ֊կարէիր (92 ինձ-կարէիր փխ ոչ յաղթէիր), 

)իք՝ ասէր ծառն, 03ՈՕՈ որպէս պծառն դոր կտրէին ասէ ծառն եթէ ոչ 
էիր յինէն որ ի ձեռինդ է ոչ կարէիր յաղթել ինձ փխ որպէս֊կարէիր> Օշ եթէ 
յինէն չէր կոթ քո ոչ կարէիր յաղթել ինձ փխ եթէ֊կարէիր։ 

12Ե 0 3 թէ փ|ս ր ա յց եթէ, է կանգուն փխ իբրև կանկունս է, 80(1 լնոլ, 
փխ կարէ լն ուլ։ 

12շ Շշ >5 ծիր անի փխ ծնա նի, Շ 4 և թէ լինի ասր նորա որսլէս ծիրանի 
թագաւորի ոչ կարէ նմանել ո ջիլ ^ ա ցի եկեր դմարմին թաղ ասորի։ 0 խւքրփ 

ընդօրինակություններում՛ խրատն աղաւ|ադւ|ած է> Իրար են խաոնւքել ճ խմբի 
յ՝& 6 և 9 խրաաներր։ 
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13. Որդեակ^ եղեր ինձ որպէս զձագ ծիծռան, որ անկալ ի բնոք 
իւրմէ։ Ել եգիտ գնա ագիս մի և ասէ. Եթէ յինէն ի զատ էիր լեալ, այլ 
մեծ չարին էիր դիպեալ։ Ասէ ձագն ծիծռան, թէ զբարիդ զոր ինձ ա– 
րարիր, ի գլուխ քո դարձրի։ 

14յ .< Որդեակ, շունն, որ զորսն ինքն ուտէ, կերակուր դայլոց 

եղիցի։ 

14Ն. Աչք> որ ինձ լոյս ոչ տայ, ագռաւք ծեծեն գնա։ 

14շ. Ձեռք, որ ինձ չէ օգուտ, սրօք հատցեն զնա, որ ոչ է օգուտ։ 

15. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս որոգայթ, որ թաղեալ կայր յաղ– 
բին։ Եգիտ զնա ճնճղուկ մի և ասէ. Զի՞նչ ես։ Ասէ. Յաղօթս կամ առ 
աստուած։ Ել ասէ ճնճղակն. Ել այդ, որ ի բերանդ է, զի նչ է։ Ասէ. 
•Ուսղցելոց հացիկ է։ Արձակեալ ճնճղուկն առնուլ զհատն, և կալալ 
զպարանոցաւն։ Ասէ. Թէ քաղցելո ց հացիկն այս հր, աստուած այս֊ 
պէս լսէ աղօթից քոց։ 

16. Որդեակ, ասացին գայլոլն, թէ ի բաց կաց ի գիհեդ։ Ասէ.– 
Թէ ի բաց կենամ, կուրանամ, զի փոշին աչիցս դեղ է։ 

17. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս ոմն, որ ետես զրնկերն իւր> որ 
դողայր, առեալ ջուր, արկ ի վեր այ նորա։ 

18. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս շուն ո որ եմուտ ի քուրայ բրտին ր 
յորժամ ջերաւ, սկսաւ հաջել ընդդէմ բրտին։ 

19. Որդեակ, ասացին ագիսին, եթէ թող զսովորական բանն և 
համարձակ լինի քեզ յարքունիս մտանել և ելանել։ Ասէ ագիսն. Եթէ 
եղիցին աչք իմ ոսկի և թաթ իմ արծաթի, զսովորական բանն իմ ոչ 
թողից։ 


14յ Շ 3 ուտիցէ դայլոց կերակուր լինիցի։ 

14Ե Շշ ծէծեն, 8օմ յի ո փխ էնձ, փորե՛ն փխ ծեծեն, որդեակ աչք 

(Այւլսլխավ խրատն անկախ բնույթ կ ստացել), խաւար եդիցի փխ ծեծեն գնա։ 

14շ Շ .4 ուսովք փխ սրօք (\^6Ո, 92 (ս) րաւք), չիք՛ որ ոչ է օդա սւ (92 
ոԱւի՝ որ ոչ 4 օգօտ )։ 

15 Օւ թաղկեալ փխ թաղեալ, 0 3 , 4 յ ա ղրՒ սն > 8օճ չիք՝ կ ա յր է 0 2 չիք՝ 
յաղօթս, 0 4 պինչ ես դու֊, աղցելոց փխ քաղցելոց, գհացն փխ պհատն, 

չիք՝ ք ո ց* Օշ կամերաս առնուլ գհացն։ 

16 Շշ րիղէդ փխ դէ^եդ, 0 5 գեւղէտ փխ գիհեդ, Շ 3 ասէ գայլն, ՅօԺ , Շ2 

դեղ է և շահ, 0#ՈՕՈ ա< չ ա 3 է ե փորուս օգուտ։ 

17 Օշ ։ 5 ^ոմն փխ ոմն, Օշ թոդայր փխ դողայր։ 

18 Շ 3 չիք՝ ըեդդէմ բրտին։ 

19 8օԺ գսովորութիւնդ, էինի բանն, 8օԺ համարձակնաք են ի բեղ, 

Օշ չիք՝ արծաթ ի, Ըյ թագ փխ թաթ, չիք՝ ն ելանել, ՕջՈՕՈ բարս փխ բանն։ 
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20. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս օձն, որ ւիաթթեցաւ ի մասրենիՆ 
և ւսնկալ ի գետն։ Ել գայլն ետես գնա և ասէ. Ահա չարն ի չար է 
հեծեալ, և չար է, որ վարկ զնոսա։ 

21. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս խլուրդն, որ ելալ ի ծակէն և այլ 
ընդ այլ գնաց, վասն աչաց չի տեսանելոյ, և արձակեցալ արծիլ մի, 
էառ գնա։ Ասէ խլուրդն. Եթէ ոչ էր զգալիքս ի վերայ իմ գալոց, յիմ 
տեգն էի կացեալ խաղաղական կենօք։ 

22. Որդեակ, զգայլուն ձագն յուսումն տոլին և ասէին, թէ ասա 
այր, բեն, գիմ։ Եւ նա ասէ. Այծ, բոյծ, գառն։ 

23. Որդեակ, զխոզն ի բաղանիս տարան, և նա անկեալ ի մու¬ 
րատն, թալալէր և ասէր. Դուք ի ձերն լուացուցեք և ես յիմս։ 

Խօսել սկսԱւլ Նագան և ասէ. Հայր իմ Խիկար, աստոլծոյ մեղան֊ 
չեն, և նա թողու, յորժամ մեղայ ասեն։ Արդ, մեղայ քեզ, թող ինձ,, 
և ես եղէց քեզ ծառայ յայսմհետէ մինչև յաւիտեան։ 

24. Որդեակք, եղեր ինձ որպէս արմաւենի, որ բոլսեալ էր յեզր 
գետոյն և յորժամ պտուղն հասանէր, նա ի գետն անկանէր։ Եկեալ 
տէր ծառոյն առ ի կտրել գնա։ Ասէ ծառն. Թող զիս յայսմ տեղւոջն,, 
զի միլս անգամ բերից զպտոլղն։ Ասէ տէր ծառոյն. Մինչև ցօրս չե¬ 
ղեր ինձ պիտանի, այլ ոչ պիտանասցիս։ 

25. Որդեակ, աստուած ապրեցոյց, զիս վասն անմեղոլթեան 
իմոյ և զքեզ կորոյս վասն անիրաւոլթեան քո։ Աստուած առնէ ընդ 
իս և ընդ քեզ փոխարէն, զի ագին շանն հաց տայ և բերանն՝ բիր։ 

26*. Որ դեակ, ես այսպէս կարծէի, թէ կացցես ի տան իմ և ժա֊ 
ռանգեսցես զինչս իմ, այլ ըստ անօրէնոլթեան քում ոչ յաջողեաց 
քեզ աստուած։ 

27*. Որդեակ Նաթան, զամենայն բարութիւնս ջամբեցի քեզ, և 
դու ղհաց և ղջուր արգելեր յինէն։ 

28*. Որդեակ, իլղիլ անուշիլ օծեցի զքեզ, բեհեզս և ծիրանիս ա֊ 
գոլցի զքեզ, և դու զմարմին իմ ապականեցեր ի տուն խաւարի։ 


20 Օշ մարթենին փ |ււ էքասրենին, (5շւդ տեսեաչ գնայ գայլոյն։ 

22 0 3 ուլ փխ 

23 V6Ո մուրտն փխ մուրատն, Օշ> 4 *5 աԱ ելով փխ և ասէր։ 

24 0 3 ՕձոօՈ այս մ տմի փխ յայսմ տեղւոֆն ք 0 ^ միլս ամի (\ՇՀ\ է մ քււ էր¬ 
ան գա մ յ է 0 շ մ է կտրել բերից պտուղ ա յ Է ոչ ընկէց է գետն փխ թ ող-֊գպտ Ոէ-դն ք. 
մինչև ցայսօր չեղար պիտան ա յլ ոչ լինիս պիտ անի ։ 

23 0 4 անաւրէնոլթեան փխ անիրաւ ութեան, ք$0(3 դատաստան փխ փոխա¬ 
րեն։ 
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29*, Որդեակ, սնուցի զքեզ, որպէս զմայր զանդրանիկ որդի, և 
■ղու զկեանս իմ կո րա ցուցեր զիս> 

Ւ նմին ժամու ուռեցալ նադան և պատառեցալ։ Եւ ասեմ, 

30. Որդեակ, որ բարի առնէ, բարի դւոանէ, և որ այլոց խոր֊ 
խորատ փորէ, և խորխորատի ինքն անկանի։ 

Սատարի բարին ի բարի և չարն՝ ի շար։ 

Մինչև ցայս վայր կատարեց ալ Խիկար։ 


30 Շյ բարի գտանէ, ՕյՈՕՈ և որ փորէ խորխորատ ընկերի անձամբյ 

իւ֊րով լնոլ., Օշ \ ր 6Ո» յ|լթ՝ անկանի ի նմա, Օշ եւ. ի նմին ժամու, ւզա֊ 

<ռ ա ո հ ւյ ա լ նա դանն ա յն հ կորեաւ չարն և բարձաւ. ի միջոյ շնորՀօքն աստոլ– 
ծ ոյ նոյն պէս և ամենայն չարաիտօսր պատառին ի դիմաց ծ ա ուս յ է ս աստուծո 
պարոն Մ***լիք Հա խնա դարին դինրն անձնարարի րիստոս որ պահէ անփորձ 
ի թշնամեադ սէմէն եղի դի եդիդի ւ|լ|ս և ի նմին֊ֆյիկար։ 



Պ11Տ1ր«ԻԹԻԻՆ ԵԻ Ի-Ր11ՏՔ 
Ւ1րա1ՏՆ113Ն 14Կ151՚113 

(ՏԱՐԲԵՐԱԿ 0) 



Այս տարբերակը հավաքական բնագիր է, կազմված հետագա֊ 
յում որևէ խմբագրի կողմից։ Այգ են վկայում որոշ խրատների 
կրկնությունները։ Խմ բա գիրն օգտվելով տարբեր աղբյուրներից, 
շարքի մեջ վրիպումով տեղագրել է համաբնույթ խրատներ։ 

Բնագիրն ունի հարուստ խրատականը։ 210 ուսուցող և 41 
պատժիչ խրատ։ Առան ձին միավոր ենք հաշվել միայն այն խրատ֊ 
ները, որոնք ունեն «որդեակ» սկիզբ։ 

Ընդարձակ է և մանրամասնած նաև պա տ մ ութ յան բաժինը։ 

է) տարբերակից մեզ հայտնի է միայն յոթ միավոր։ Առաջին, 
երկրորդ, երրորդ և հինգերորդ միավորները գրեթե ընթերցումներ 
շեն տալիս և հավանաբար իրարից են ընդօրինակվել։ Ընթերցում֊ 
ներ ունեն միայն 04 և 0տ ձեռագրերը, իսկ 07֊ր մի փոքրիկ անկարե– 
վոր հատված է։ 

Այդ նշանակում է, որ տարբերակն ավելի ուշ շրջանի խմբա֊ 
գրություն է և չի գտել մեծ տարածում։ 

Բնագրի համար հիմք է ծառայել Ծ\֊ր։ 

Հրատարակում ենք և (II տարբերակների սկզբունքներով։ 

Աղբյուրները և խրատների համադրական աղ/ուսակր տես 
գրքի վերջում (աղյուսակ V––ուսուցող խրատներ, աղյուսակ 1/— 
պատժիչ խրատներ)։ 
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Յամս թագաւորոլթեան Սեն եքարքէմայ, արքայի Ասորես– 
ւոանևաց, ես՝ Խիկարս, դպրապետ էի ի դրան Սենեքարիմայ 
արքայի։ Վաթսուն ապարան շինեցի և վաթսուն կին առի և 
5 եղէ ես վաթսուն տարոյ, և ոչ եղև ինձ զաւակ։ Ցայնժամ խոր- 
հուրդ արարեալ իմ ե մտի առ լաստուածսն, բորբոքեցի հուր և 
արկի խունկս անուշս ի վերայ նորայ և անկեալ առաջի նոցա, 
աղաչէի և ասէի. Ով տեարք իմ և չաստուածք իմ, օգնեցէք 
ինձ և տուք ինձ զաւակ, զի ահա ծերացեալ եմ և հասեալ եմ 
10 յափն գերեզմանին, և զի՞նչ ասեն մարդիկք, եթէ ահա Խիկար 
մեռանի և ոչ կայ նմա որդի, որ թաղէ զնա և ոչ՝ դուստր, որ 
լայ զնա։ Ել չունիմ ժառանգ յետ մահոլան իմոյ, որ ժաոան֊ 
գեսցէ զինչս իմ և արկցէ հող ձեռօք իլրովք ի վերայ իմ, զի մի 
մնացիր անյիշատակ ի մէջ ազգի իմոյ։ 

15 Ցայնժամ ձայն եղև ի չաստուածոցն և աս է առ իս. Ով Խի¬ 

կար դպիր, ոչ է հրամայեալ քեզ լինել զաւակ, բայց թէ առցես 

2 Օ.յ'5 յ ա ։ սմ փհ* յ ա։քս։ 

4 0 4 4 Ժ նե տէ ն ս է ապարան։ 

5 Բ 4 ամ աղ փխ տարոյ։ 

5 8 Բ 4 ^ (ք ա յէ արտ ում անժա ոանգու թհ ան իմոյ որ ելեալ մաոանգէր 

զինչս իմ յաւուր միում խորհուրդ արարի ի մտի իմում և ասի երքմամ 
աո. չաստուածն իմ և աղաչեմ միթէ լինի որ տա ինձ ղաւակ և առեալ 
խ ունկս և մոմս և այլ ձխ անելիս ելեալ գնացի ի տունն չաստուածող 
մերող արարի հուր կրակի Ա արկի խունկս անուշս ի վերա նորա և 
անկեալ աոաջի չաստուածող իմ ող և ասէի այսպէս ով տէրք իմ ւ|ւ խ 
յայնմամ֊ով տեարք իմ։ 

9 Բ 4 ղաւակ մաոանգութեան որ ելեալ ժաոանգէ դինչս իմ։ 

11 Բ 4 գոյ փխ կայ։ 

12 0 4 չունի։ 

13 է) 4 նորա փխ իմ, չիք՝ իւրովք, նորա փխ իմ։ 

13—14 Բ 4 ահա մնաղի փխ դի մի մնաղիղ։ 

15 0 5 չիք՝ աո իս։ 

16 0 4 ահա փիւ բայց թէ։ 


12-904 


177 



դնաթան քւեր որդին քո և սնոլցանիցես զնա քեզ որդի, նա 
լցոլսցէ զտեղի անուան քո ի մէջ ազգի քում։ 

Եւ յորժամ լուա ես զպատասխանիս զայս ի չաստուա– 
•ոցն, յա յնժամ առի ղՆաթան քւեր որդին իմ միոյ ամաց և ա֊ 
3 գուզի նմա բեհեզս և ծիրանիս և զարդաբերի զնա իբրև ղորդի 
թագաւորի և սնուցանէի պնա ամենայն բարոլթեամբ, մինչև 
եղև է ամաց։ Ցայնժամ սկսա ուսուցանել նմա զդպրոլթիւնս 
դիտութեանց և զիմաստութիւնս հանճարոյ, զպատասխանիս 
հրովարտակաց և զդարձուածս հակառակախոսից։ Եւ ոչ դա֊ 
30 դարէի յուսոլցանելոյ զնա զտիլ և զգիշեր, և յագեցոլցանէի 
պնա ուսմամբ և իմ աս տութեամբ, իբրև զհացիւ և ջրով։ 

Եւ յալուր միում ասէ ցիս արքայն Ս ենեքարիմ. Ով Խիկար 
դպիր, գիտեմք, զի ծերացեալ ես և անցեալ զալուրբք և յետ 
քո ո՞վ է, որ կատարեսցէ զգործս արքունեաց մերոց, քանզի 
^5 և ես տրտում եմ ի վեր այ իրացս այսորիկ։ Ել ես ասացի ցնա. 
Արքայ, յաւիտեան կաց և մի՛ ինչ տրտմիր վասն բանիդ այդո֊ 
րիկ, քանզի է իմ որդի, որ առաւել հանճարով քան զիս, և նա 
կատարեսցէ զամենայն գործս թագաւորութեան ձերում։ 

Ել յորժամ լուաւ արքայն Սենեքարիմ զբանս իմ, զոր ծա֊ 
20 նուցի նմա, բերկրեցալ ի սրտի իւրում և ցնծացաւ յոգի իւր և 
ասէ ցիս. Ածցես ղորդին քո աո իսՀ զի տեսից զնա։ 


1 0 4 է քո է մ (|ւ|ս քեզ ո ր*էհ ։ 

3—4 0^ չա ս §ո ու աձոց իմոց։ 

4 Բ 4 ամաց և տարի ի տուն իմում։ 

5 0 4 նման փխ իբրև։ 

7 0 4 յետ այնորիկ փխ յայնմամ։ 

7—9 Բ 4 դվարս դպրութեան իմոյ գիտութեանց պպատասխանիս հրովար֊ 
տաքար արքունական պա ղաս։ Էն փխ զղպրոլ թ իւնս֊ Հրովարտակաց։ 

9 — 11 0 4 զամենայն իմաստութիւնս հանճարս յ իմոյ իբրև ուսմամբ և 
իմ աս տա իքեամբ գտցի աո աչս ամենեցուն արքունական պաղատին 

փխ և֊ջրով։ 

13 0 4 գպրապետ իմ փխ դպիր, ահա փխ զի, անցեալ են, ցաւուրբք քո, 
յետ անցանելոյ։ 

14 է> 4 ով կատարէ փխ ով է որ կատարեսցէ, իմոց փխ մերոց։ 

15 0 4 իրացդ ա յդ բա՛լիդ։ 

16 Բ 4 չիք՝ ինչ, բանիցդ այդմիկ, Բ 5 ի վերա փխ վասն։ 

17 0 4 կ ա ինձ փխ է իմ, աո֊ալել է չի իմաստսւթեամր և։ 

18 0 4 կարոդ է կատարել դգործս թագաւորութեանդ ։ 

19 Բ 4 պայս փխ Սենեքարիմ։ 

20 Բ 4 չիք՝ ի սրաի իւրում, սիրտն փխ չոգի իւր։ 

21 Բ 4 ցէ ս ով Խիկար , վասն թէ որում հասակի կա փխ զնա։ 
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Ցայնժամ աոեալ իմ զնաթան և զարդարեցի զնա պա֊ 
աո ւա կան հանդերձէւք, որպէս պատշաճն էր մ տանել յարքոլ֊ 
նիս և ածի զնա առաջի թագաւորին։ 

Ել յորժամ ետևս զնա արքայն, ուրախ եղև յոյժ և աս է ա֊ 

•5 ոաջի ամենայն մեծամեծար իլրոց զալս ինչ . Աւոլրք Խիկարայ 
օրհնեալ եղիցի, զի ի կենդանոլթեան ի լրում էած կացոյց ղոր¬ 
դի իւր առաջի իմ։ Այսոլհետև ինքն ի հանգստեան եղիցի։ 
Ցայնժամ խոնարհեալ իմ և երկիր պագեցի արքային և աոեալ 
զնաթան, տարա յ յապարանս իմ և օրըստօրէ վարժէի զնա 
10 իմաստոլթիլնս և ի հանճարս։ Ել առաւել քան զընտոծին որդի 
իմ խնամ ածէի նմա։ 

Ել չուսուցանելն իմ զգիտութիւն և զբանս խրատուց ւսսէի 
նմա այսպէս . 

1—3 1 )^ և ես աոեալ գնա թան քւեր որդին իմ տարի աոաջի աբրայի բա¬ 
դում զարդարան օր փ|ս յայնժամ֊թադաւ. որին։ 

5 ճՒք* ե ն է ։ 

6 -7 Օ 4 փխ ղորդի ի^Ը» յայսոլհետև դու. խիկար Հանգստեան եղի֊ 

ցէս, 

8 1)^ չքւք՝ յայնժամ խոնհարեալ իմ, արքային իմոյ բա ղում պարգևս ետ 
արքայն որդոյն իմոյ Նաթանա։ 

9 Օ 4 ի **էու.ն փխ յապարանս։ 

10 0 3 ցնորածին փխ զընտոծին։ 

11 Օ 5 խնամ ածի փխ խնամ ածէի։ 

2 — 13 Բ 4 սա օրըստօրէ ուսուցանել դվարս գի տոսթեան և իմաստութեան 
և խոնարհոլթեան այսպիսի փխ և֊ա յսպէս ։ 



7. Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան արքունի, ւ Տեռո՛ զնա ն 
թագո՚ և ծածկեսցես ի յրտ ի քում և մի՛ հանդես ի վեր և մի՛ ումեք 
ասիցես։ 

2 . Որդեակ, զկապն կնքեալ մի՛ արձակեր և զարձակեալն՝ մի 
կապեր։ 

3. Որդեակ, մի՛ համբառնար զալս քո ի տեսանել զկին գեղե ֊ 
քիկ, օծեալ և ծարուրեալ և մի՛ ցանկասցիս ի սրտի քում, զի եթէ 
զամենայն ինչս քո տացես ի ձեռս նորա, ոչինչ աւելի գտանիցես, 
քան զքո պ, այլ միայն զամօթ և զնախատինս ի մարղկանէ և վասն 
մեղացն զդատա ստանս յաստուծոյ։ 

4. Որդե ակ, ի լեզոլէ քոլմմէ, որպէս յօտարէ, երկնչիցես, զի ոչ 
գիտես, թէ չորում ժամու ածիցէ չարիս ի վեր այ քո։ 

3. Որդե ակ, առանց դպրոլթեան մի՛ կացցես, զի ընթեռնելն I։ 
քննելն զիմաստս և զհ անճարս աճեցուցանէ։ 

6. Որդե ակ, ցածո զաչս քո և կակղացո զբարբառ քո և քաղցր 
ակամբ նայեսցիս աո ամենեսեան և մի երևեսցիս մարդկան ան֊ 
զգամ։ 

7. Որդե ակ, եթէ աղաղակաւ տուն շինոլէր, էշն յաւուրն Ժ ապա¬ 
րանս կազմէր և եթէ ի սաստիկ զօրոլթենէ եզինք վարէին, լուծ յուղ֊ 
տոյ պարանոցէ ոչ պակասէր երբէք։ 

8. Որդե ակ, լալ է ընդ առն իմաստնոյ քարինս կրել, քան ընդ 
անմտին գինի ըմպել։ 


3 Օվ թ ա յ 9 ա Ո> 9*1* ա խ ա ա էն ս կրես է մեդալն պատէմ մեծամեծ կրես 

դու. օր դատաս ա անէն աստուծոյ, ՝ դղատասաանս յաստուծոյ։ 

4 0 6 հԳ ոէ – 2 ա &ՒՐ Փհ 1 երկնչէցես, Օ5 յորմամոլ. ւ|ւ|ս յորում մամ ու։ 

(5 հ քաղդրոլ թեամբ տար ամենեդու.ն պպատասխանէն ւ|ւ|ս քադդր֊ամե– 

նեսեան։ 

7 0$ եթե մարդ, 0 4 եղէնք ոչ, ղլոււծն բայդ է յղաոյէ 

8 Թշ' 4'5 իւքաաոր փոխփսւք է)։ 
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9. Որդեւակ, հեղցես զգինի քո և մի՛ ըմպեսցես ընդ անօրէնս և 
■ընդ անզգամս, զի մի իբրև զնոսա արհամարհեսցիս: 

10. Որդեակ, հրամայեալ է աստուած զգինին վասն ուրախոլ– 
թեան, բայց ի տեղիս բոզանոցի և անպատշաճ լալ է աղբ ըմպել 
քան զգինի։ 

11. Որդեակ, զայր անմիտ և արբեցող պատգամաբեր մի ու¬ 
ղարկեր, կամ բարէխօս, թէ ոչ՝ բազում չարիս ածէ ի վերայ քո ան¬ 
պիտան խօսիլք։ 

12. Որդեակ, որպէս երկիր, որ մայր է ամենայն բուսոց և տրն– 
•կոց, նոյնպէս և արբեցութիւն մայր է ամենայն մեղաց; 

13. Որդեակ, տգետին և արբեցածին և դիլահարին խրատ մի 
■տալ և ոչ հետ նոցա սիրելոլթիւն մի՛ դնել։ 

14. Որդեակ, լեզու անմտին և արբեցողին որպէս զքիմս ասղան 
է, զայլ ոք ոչ կարէ հարկանել, այլ հանապազ զգլոլխն իւր ծեծէ: 

15. Որդեակ, այր անմիտ յորժամ գայ յանդիման առաջի թա֊ 
գալորաց և կամ իշխանաց, խաբեոլթեամբ պատճառս պատճառե֊ 
լով, առաւել ևս բարկացուցանէ և չարիս զարթոլցանէ ի վերայ իւրւ 

16. Որդեակ, ընդ իմաստունս մի՛ անզգամիցիս և մի լինիցիս 
կցորդ անզգամի և անմտի, զի մի իբրև զնոսա կոչեսցիս։ 

17. Որդեակ, ընդ առն վատասրտի և անզօրի մի՛ լինիր, վասն 
ղՒ լ Լ ատասրտութեամբն յաղթի յամենայնէ, և դու տրտմիս։ Այլ էեր 
ընդ առն իմաստնոյ և քաջասրտի, զի յորժամ յաղթահարէ զթշնա– 
մին եթէ խօսիւք և եթէ մարտիւ և դո՛ւ ընդ նմա գովիս և փաոաւո֊ 
րիս, և եթէ դու յաղթիս ի թշնամոյն, նա քաջութեամբն և հանճա¬ 
րովս օգնէ և զերծուցանէ զքեզ։ 

18. Որդեակ, այր չարախորհուրդ և նախանձոտ ոչ թէ միայն 
ատելեաց իւրոց խորհի չար, այլ բնոլթիւն նորա ամևնեցուն չար է։ 
Այսպէս իմա և զբաըի բնոլթիլն մարդկան։ 

9 0 4 գիտես որ կա Հեգցե/յ զգինին, երբեք փխ Համարձա կես֊ 

քիս ւ|է|ս արհամարհեսցիս ։ 

12 0 4 չքւք՝ որպէս, է), չարեաց փխ մեղաց։ 

13 0 1 էե տնոց, ի հետ նոցա, է 9 ի(*ելի էէ^էՐ փ|ս սիրելո ւթիւն մի՛ դնել ; 

15 0 4 )իք՝ յանդիման, 0 6 մեծամեծաց փխ թագաւորաց և կամ իշխա֊ 
նաց, Օ5 յանդիման լիցի, Օշ ամենա յն փ խ կամ, Օր, բարկացոլցանէ պ արարիչն > 

չիք* ևս բարկացուցանէ զնոսա։ 

16 0 4 անի մ աս տունս , Օ֊ անիմաստս , 0 ^ հակառակիր ւ|| իւ անզգամիցիս , 
լինիցիր, 

17 Օշ– 5 ^ ատասրտութեամբն և անղօրո ւթեամբն, 0^ անօրէն ու թե ամբ լիի* 
վատասրտութեամբն, չիք՝ եթէ խօսիւբ և եթէ մարտիւ, հանւարիւն իւրով էիէ 11 
բաջութեամբն և Հանճարովն, Օյ օ դնէ քեզ։ 

18 0 4 Հարախօս, Օք միում ումեշ փխ ատելեաց իւրոց, չար է և հակա՜ 
/,ակ, չիթ՝ այսպէս֊մարդն , 0 4 իմանաս ղբարի բնաւթիվս մարդ% ։ . 


1Տ1 



19. Որդեակ, զմասն քո կեր խաղաղութեամբ և ի քո ընկերիդ 
զաչսդ մի՛ արձակեր։ 

20. Ո րդե ակ, զայր լեզոլանի և անբարհաւաճ մի՛ համարձ ա ֊ 
կեցուցաներ մտանել ի տուն քո, զի մի և դու ի գործոց նորա սւմօթ 
կրեսցես; 

21. Որդեակ, մի՛ հակառակիր ընդ մարդ և մի՛ ընդ վայր ծի¬ 
ծաղիր, զի ի ծաղրուն լինի կո֊իւ և անհարկութիւն։ 

22. Որդեակ, որ զուարթ է մտօք՝ արեգակն է լուսավոր և որ 
նենգ է և նեղ է սրտիլ խալար է մթացեալ։ 

23. Որդեակ, որ առատ է սրտիւ լի է ամենայն բարութեամբ և 
որ ագահ է մտօք, թէպէտ և ունի ինչս բազումս, դատարկ է և ունայն 
և կենդանոյն մեռեալ է։ 

24. Որդեակ, ոչ թէ իմանալն է իմ ա սա ութիւն, այլ կատարելն, 
զի որ գիտենա յ և ոչ առն է՝ անմիտ է։ 

25. Որդեակ, եթէ կամիս ինչս գործել, մի՛ յառաջագոյն պար¬ 
ծից կամ խոստանար, զի թէ յետոյ ոչ կարենաս կատարել, ծաղրն 
լինիս դու ամենեցունց։ 

26. Որդեակ, մի՛ լինիր որպէս նշենի շուտ, որ յառաջ ծաղկի և 
յետոյ ուտի պտուղ նորա, այլ լեր որպէս թթենի, որ յետոյ ծաղկի և 
յառաջ ուտի պտուղ նորա; 

27. Որդեակ, եթէ վայելեսցես ի բարոլթեան զամենայն կեանս 
քո յաշխարհի, զօր մահուան քո մի՛ մոռանար հանապազ։ 

28. Որդե ակ, հայելով հայեսցես ի գերեզման ընկերին քո և 
յիշեսցես, զի և դու նման նմա լինելոց ես։ 

29. Որդեակ, մի՛ շինիր կարի քաղցր, որ կլանեն ղքեզ և մի՛ կա¬ 
րի դառն, զի թքանիցեն, այլ եղիցիս հեզ և հանդարտ ի գործս գնա֊ 

յՒց Ք ո 9 ։ 

30. Որդեակ, մինչ կոշիկն յոտդ է կոխեա զփոլշն և արա ճա¬ 
նապարհ որդոց քոց; 

21 0 1 չիք՝ մարդ, 0 6 Ո ԱՈ Ւէ բում թէ ունի դի ս դաւ ինչ ընդ նմա դի կարող 
ես բադդրոլթեամբ յաղթել նմա բայդ դառնոլթեամբ ոչ փխ մարդ և֊անհար֊ 
կութիւն։ 

22 0 4 թմրեալ փխ մթացեալ։ 

24 Օ տ գիտենալն փխ իմանալն, դիտէ փխ գիտենա յ , յիմար է և անմիտ 
փխ անմիտ է Օ5 կատարեալն, դոր փխ դի ո ր, Օյ գիտենա յ բան ինչ։ 

25 չքւք՝ կամ խոստանար է չիք՝ յեաոյ, չիք՝ դու. ամենեդուն։ 

27 եթէ կամիս վայելել ի բարութեամբ, մի փխ բո մի, 1) 6 չիք՝ 
հանապադ։ 

28 0 6 նոյնպէս փխ նման նմա։ 

29 0 4 մի լինիր փխ մի, դագան փխ դառն, 0 6 չիք՝ դբեդ, թբանեն։ 
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31. Որդեակ, որ անժամ սերմանէ, ոչ հնձէ, և որ ոչ աշխատխ 
ի գործս ինչ, ոչ առնու վարձս ի նմանէ։ Սոյնպէս որ ոչ խրատէ զոր - 
դիս ոչ հրահանգին։ 

32. Որդեակ, մեծատանն որդին օձ կերաւ, ասին՝ դեղ կերաւ,. 
աղքատին որդին կերաւ ասին՝ ի սովոյն կերաւ։ 

33. Որդեակ, ընդ աներկիւղն ի ճանապարհ մի ր երթար և ընդ 
անզգամին հաց անգամ մի՛ ուտեր։ 

34. Որդեակ, թէ տեսանիցես զթշնամին քո գլորեալ, մի՛ ծաղր 
առներ գնա, գուցէ կանգնէցէ և քեզ չար հատուցանիցէ։ 

35. Որդեակ, ի թշնամոյն քո պատրաստ լեր և զգոյշ կա ցիր, զի 
ոչ գիտես, թէ չորում ժամու չար առնիցէ քեզ։ 

36. Որդեակ, մի՛ մերձենար ի կին աղաղակող և լեզուանի և. 
անզգամ, զի կորուստ բերէ անձին։ 

37. Որդեակ, տեսի գազան զօրեղ, և ոչ արձակեցալ չիս, հան– 
դիպեցայ թշնամոյն և ոչ յաղթեցաչ ի նմանէ, դիպեցայ կնոջ պոռնկի 
և անզգամի և յաղթեցաչ ի նմանէ։ 

38. Որդեակ, մի՛ ցանկար կնոջ գեղոյ, այլ գեղ կնոջ համեստոլ– 
թիւն է, իսկ իմաստունն՝ պարծանք է առն իւրում։ 

39. Որդեակ, եթէ պատահիցէ քեզ ատելին քո չարով, ել դու 
ընդ յառաջ նորա բարով և եթէ ի տարապարտուց վարէ զքեզ, դու 
քաղցրոլթեամբ պատասխանի տացես և դատաստան կուտեսցես ի 
գլուխ նորա: 

40. Որդեակ, անկանի անօրէնն ի չար գործոց իլրոց և կանգնի 
արդարն ի բարի գործոց իւրոց։ 

41. Որդեակ, ղորդին քո ի գաւազանէ մի՛ խնայեր, զի որպէս– 
պիտոյ է աղբն պարտիզին և որպէս կապն քսակին և որպէս պարանն 
ի յոտն իշոյն, այնպէս պիտոյ է ծեծն տղային, զի թէ մի անգամ Ւ 
կամ երկու և երիցս խրատ ես զնա հանդարտութեա մբ, ոչ մեոանի,. 
իսկ եթէ թողուս զնա ի կամս իւր, գ ո Ղ ^ ավազակ լինի, և տանին ի 
կապանս և ի սպանումն, և լինի քեզ նախատինք և բեկումն։ 

31 Օ 4 յորժամ սերմ անէ Փ |ս որ անմամ սերմ անէ, յորժամ ոչ փխ որ– 

անժամ, այսպէս խրատէ գորգիս որ ոչ հրահանգին, Օք 

*նմանէ ք զգոնանան փխ հր ա հանգին։ 

32 Բ 4 ասացին թէ ի ագահի սովոյն կերաւ.։ 

33 մի ^ ա 3 ոլ տ եր ոչ մի անգամ։ 

35 0 6 հ ա ^իՍ հանապազ, առն է փքս առնիցէ։ Բ 4 առնէ քեղ չար* 

37 Բ 4 վաղվաղակի յադթեցայ փ|ս յա ղթեցայ է նմանէ, 0 6 երկեա փխ։ 
յագթեցայ , 

38 Բ 4 իմաստուն և սլարծանր առն իւրում ւքւքս իոկ֊իւրոլմ։ 

41 Բ 6 տանին գնա, Բհ նախատինր ամօթ։ 
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42. Որդեակ, հնազանդեցո ղորդին քո, մինչդեռ փոքր է և կա֊ 
կուղ, զի մի՛ ընդ քեզ մարտուցեալ, ելանիցէ չուս քո, և ի վնասոլ 
նորա կորուսանիս և անէծս առցես չօտարաց վասն անխրատութեան 
նորա։ 

43. Որդեակ, ստացիր քեզ էշ հաստոլոք և ձի սմպսւկաւոր և մի 
ստանար ծառաչ փախչող և կամ աղախին կաքաւող, զի զամենաչն 
ստացուածս քո վատնես ցին։ 

44. Որդեակ, չոր մա մ անմտիւն խրատ տաս, համարեսւ թէ փոշի 
ցանեցեր ի վեր աչ չարուցեալ գետոչ։ 

45. Որդեակ\, առերեսք սիրէ մարդն սուտակաչ և չետոչ ար֊ 
համարհէ, բաչց դու ի գործոց քոց յիմասցիս։ 

46. Որդեակ, խօսք մարդոչ ստոչ որպէս լորու պարարտ է, և 
որ անմիտն է՝ կլանէ զնա ։ 

47. Ո րդեակ, սիրես/ զհաչր քո, որ ծնալ զքեզ և զանէծս մօր քո 
մի՛ առցես, զի և դու ի բարութեան որդոց քոց խնդասցես։ 

48. Որդեակ, ընդ դատախազի քո առաջի դատաւորին ցասմամբ 
մի՛ խօսեսցիս, զի մի անզգամ և անմիտ կոչեսցիս և պատուհաս ի 
դա տա լոր էն կրեսցես։ 

49. Որդեակ, աչր, որ խիստ է քան զքեզ, մի՛ հակառակիր ընդ 
նմա։ 

50. Որդեակ, ի գիշերի առանց սրոչ րնդ ուրեք մի՛ երթաչցես, 
զի ոչ գիտես, թէ չարկամն ուր կա չ պահեալ և կամ թէ ի թշնամեաց 
ո՞ ելանիցէ ընդառաջ քո։ 

51. Ո րդեակ, խաշինք, որ ի գիհէն ի զատ գնան, գաչլոց բաժին 
չինենան։ 

52. ՛ Ո րդեակ, որպէս վաչելոլչ է ծառ պտղովք և լեառն անտա֊ 
֊ռախիտ մաչրիլք և որպէս ծառ ի մէջ պարտիզի, աչնպէս վաչելոլչ 
.է մարդոչ ի մէջ ազգականաց իլրոց և ի կին և չորդիս իւր։ Եսկ որում 
■ոչ գոչ կին և որդիս և ազգականս, նա արհամարհելի է և նման է 
■ծառի միոչ, որ լինի չանցս ճանապարհաց, և ամենաչն, որ անց անէ 
րնդ աչն, տերևաթափ և ճղակոտոր առնեն զնա։ 

53. Ո րդեակ, մի՛ ասեր թէ տէր իմ անմիտ է և ես՝ իմաստուն, 
աչ/ համբերեա նորա անմտոլթեան, և իմ աս տնասցիս դու։ 

42 0 4 մա է՝ ա հ9ե և ե լ անիցէ փխ մ արա ուզես/ լ ելանիցէ։ 

44 0 4 եթէ փխ յորժամ։ 

51 Օշ>5 գեՀեն, Ս 4 կերակուր պայ լոր I,պիպին, 

52 13 շ անտառ խոտիւք մայրիլր փխ ե լեառն անտառաէսիտ մայրէւք, 
օ« ճԻք՝ է մէջ ազգականաց իէ.րոց և։ 
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54. Ո րղեւսկ, մի՛ լինիր չալս անձին քոլ մ իմաստուն, յորժամ ի 
բազմաց ոչ վկա յեսցի ս։ 

55. Ո րդեակ, մի՛ ասեր զուր զոլմեքէ, սի մի և այլք քեզ ասաս- 

ցեն։ 

56. Ո րդեակ, մատնոլթիւն երկու ւ՚էւս ունի։ Եթէ տես անես 
զթշնամին ի սպանումն տեառն քո և ոչ Հայտնես նմա ՝ մ ահա ՝֊ 
պարտ ես։ 

57* Որդեակ ք առաջի տեառն քր՛ մի էԷնիր շատախօս, զի մի ա֊ 
նարգես քիս։ 

58. Ո րդեակ, յորժամ առաք է զքեզ տէր քո առ այլ ոք ասել ինչս, 
մի՛ աւելուցուս ի խօսսն և մի՛ ինչ հատցես ի բանիցն, զի մի ծաղր 
լինիցիս և պատուհաս յերկոցունցն կրեսցես։ 

59. Ո րդեակ, ընդ բազմանալ որղոց քոց մի՛ խնդար և ի պա¬ 
կասելն մի տրտմիր, զի որդիքն և ստացուածքն յաստուծոյ շնոր¬ 
հին.֊» 

60. Որդեակ, եթէ ընկեր քո հիւանդ է, մի՛ ասեր թէ զինչ ու֊ 
զարկեմ նմա, այլ երթ ոտիւք և տես աչօք և լալ է նմա, քան զտուրս 
ոսկոյ և արծաթոյ։ 

61. Որդեակ, պահեա զլեզու քո ի ստոլթենէ և զաչս քո՝ յարաս՜ 
հայելոյ, զձեռս քո՝ ի գողոլթենէ և զոտս քո՝ ի վատ տեղ դնալոյ, ղի 
բարի լինիցի քեզ յաստուծոյ և ի մարդկանէ, և երկայն ալուրբք 
կացցես յաշխարհի։ 

62. Ո րդեակ, վասն չա րա խօս ոլթե ան ոսկի և արծաթ մի՛ առ¬ 
նուլ, զի գործն չար է և վնասբերիչ։ 

63. Որդե ա կ, մի՛ հեղոլր զարիլն մարդոյ ի տարապարտուց, զի 
մի հեղցեն զարիւն քո փոխանակ նորա։ 

64. Որդեակ, լալ է ծառայ, որ ողոքանոք խօսի ընդ տեառն իւ- 
րում, քան որդի, որ խրոխտալով մեծամեծս խօսի և ածէ ի բարկոլ֊ 

թիւն։ 

65* Որդեակ, լալ է բան իմաստնոյ ի հարբածութ, քան ղխօսս 
անմտի ի ծարաւութ։ 

55 Օյ ումեք փխ գումեքէ, 1)^ ուրէք փխ դոսմեքէ, Լ)^ **սիցեն և ով ոք 

փորէ խորխորատ ինքեամբք ի նոյն անկանի փխ ասաս քեն։ 

57 0 4 անարգեսցի « է նմանէ։ 

58 0 4 աւելցներ, երկացա֊նց կողմ անց, Օք »//» յետոյ ծաղր։ 

59 Օվ շնորհեալ է կամի աւ.եչցնէ և կամի նոսագէ։ 

62 Օց չարու.թեան փխ չարախօսու թեան լ 1) 6 կորուսաաբեր է անձին փքս 
ղորձն չար է և վնասբերիչ։ 
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66. Որդեակ, լաւ է սրտմտոլթիւն իմաստնոչն, քան զքաղցրու– 
թիւն անզգամին։ 

67. Որդեակ, լալ է վէրս բարեկամին, քան զհամբոյրս թշնա– 
մոյն; 

68. Որդեակ, լալ է կոյր աշօք, քան թէ կոյր մտօք, զի կոյրն 
աչօքն արագ ուսանի զերթևեկ ճանապարհին, իսկ կոյրն մտօք թողոլ 
զերթևեկ ճանապարհին և ընդ կամակորն գնալ։ 

69. Ո րդեակ, լալ է բարեկամ մօտևոր, քան զեղբայր ի հեռուստ 
բնակեալ։ 

70. Որդեակ, լալ է ատելութիւն և խոովութիւն առն արդարոյ, 
քան զքաղցրութի ւն և ողորմութիլն անօրինին։ 

71. ՛ Որդեակ, զհաց քո յայլոց սեղանէ մի՛ ուտիցես, զի մի ե֊ 
րախտիք այլոց առնոլցուս։ 

72. Որդեակ, լալ է ճնճղուկ մի ի ձեռս քո, քան զհազարս յեր- 

կինս թռոլցեալ։ հ 

73. Որդեակ, լալ է կող մի ի ձեռին քոլմ, քան թէ բուծ յայլոց 
ձեռն։ 

74. Որդեակ, լալ է ուլ պատարագ ի տան քում, քան զուարակ 
յւսյլոլմ տան։ 

75. Որդեակ, լալ է կշռատ մի պղնձոյ իմաստնոյ, քան զհարիլր 
կջռատ ոսկոյ անմտի։ 

76. Որդեակ, հանդէ ս իմաստնոց ի հրապարակս գովի, և ար¬ 
ծաթ անմտի ի խաւարի ծածկի։ 

77. Որդեակ, լալ է անուն բարի, քան զտեսակ ցանկալի, զի դե - 
ղեցկութիւն ապականի և անուն բարի յալիտենական մնայ։ 

78. Որդեակ, նման է ցանկութիւն աշխարհիս յալս ամենայն 
տեսողացն որպէս զոմն առիւծ կոչեցեալ, որ ծնաւ ի գիշերի, և սնու- 
ցին գնա ի խաւարի, և յորժամ ետես զճառագայթս արեգականն , 
որպէս ի դժոխս համարեցաւ զամենայն ցկեանս իւր։ 

67 Օք քան դկամակոր։ 

68 0 3 չիք՝ էսկ֊ճանապարհէն ։ 

69 0-յ մոտաւոր, ^ հեռուստ անէ. 

70 0 4 չիք՝ առն։ 

73 0 4 գ ո ղ փի» կ ո Ղ։ դու փիւ բուծ (էԼյդպիւաւ| իւրաաբ փոխել է իք բնույթը)։ 

74 0 4 ոլ լ •էէ։ 

75 Օտ'6 կւ ռա կ> 06 արծաթոյ փիւ ոսկոյ։ 

77 0 4 գեղե Տ կ ու թէ ւն կու, յաւէաեանւ 

78 Օվ ասաեղաց ւ|<|ս աեսոդաց։ 
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79. Որդեակ, լալ է առն, եթէ իցէ ի վեր՛ալ նսրա ձիւն և սառն 
և սուսեր, քան թէ մերձենալ ի կին աղաղակող և լեզոլանի։ 

80. Որդեակ, նման է տեսութիւն անզգամ կանանց իբրև գե֊ 
րեզմանաց բռելոց, որ ի դրուցէ քանդակեալ են ոսկով և ի ներքոյ 
լի են ոսկերօք մեռելոց և ժահահոտութեամբ։ 

81. Որդեակ, լալ է առն, եթէ ոք ի նեղութեան իցէ և կարէ բա֊ 
նիլք օգնել նմա, զի ալնպէս է, թէ որպէս ի բերանոլ առիւծոյ ղեր֊ 
ծոլցանէ գնա։ 

82. Որդեակ, ծ առա յ, որ մեղանչէ տեառն իլրոլմ և երթալ աո 
այլս յաշխարհի, հանգիստ մի՛ գտցէ և մի՛ ողորմոլթիւն աստուծո յ։ 

83. Որդեակ, ծառայ, որ երկմիտ է ընդ տեառն իւրում, թէպէտ 
և սիրէ զքեզ, մի վստահանար ի նա, քանզի ծառայ, որ ատէ զտէր 
իւր, ոչ է քեզ բարեկամ։ 

84. Որդեակ, ընդ ընկերի քոլմ ուղիղ դատեսջիր և բարոլթեամ բ 
հասանիցես ի ծերոլթիւն։ 

83. Որդեակ, բարակացո զմիտս քո հեզոլթեամբ և կակղացա 
զլեզոլ քո քաղցրութեամբ և լեր առատոլթեամբ և բարութեամբ առ 
ամենայն ոք, և հանգստեամբ վճարես զժամանակս կենաց քոց։ 

86. Որդեակ, եթէ յամբարտաւանիս յանձին քում և սիրես զհա֊ 
կաոակութիլն, ատիս յաստուծոյ և ի մարդկանէ և հանգիստ կենաց 
քոց ոչ գտանիս յալիտեան։ 

87. Որդեակ, մի՛ հպարտանայր յաւոլր մանկոլթեան քո, զի մ է 
սուր կերիցէ զքեզ, 

88. Որդեակ, առաջի անարգ մարդկան բազմախօս մի՛ լինիր , 
զի մի թեթևասցիս։ 

89. Որդեակ, քիչ ուտելն մարմնոյն շահ է, և սակալ խօսելն հո֊ 
գոյն շահ է, զի քիչ ուտելովն մարդն ոչ ախտանալ, բայց շատ և յա֊ 
ւելի ուտելովն հազարք մեռանին։ 

79 0, առն և սուսեր և սուս ե ր է|ւքւ1 աոն—սուսե ր > 0 ձիւնոյ և սառին բ նա– 

կեա լ քան ռնդ կնոջ անզգամի է տան միում Փք՝> նորա - լեդուանիէ 

80 0 Ճ աեսու թիւն ւկ տ Է կանանց նման է Փ|ս նման Է~Էբրև, ոսկով և արձա֊ 
թ ո վ։ 1^4 ներքոյ հողոյ։ 

82 0 4 ւ 6 յայլս աշխարհի փխ առ այլս է 

83 Բ 5 ղբեպ փիւ զտէր իւր։ 

85 0 6 ղբարրառս փխ դլեգու Օյ և֊բազց բութ ե ամբ։ 

88 շատախօս Փհ 1 բազմախօս։ 

89 Ք&է "ւ^ելն֊շահ է զիէ սակաւ Փ|ս *ւե Քեն* ուտելովն բազումբ 

ցաւոտին Փ|ս ^ յաւ֊ելի֊մեոանին, բազումբ փխ հազսւրբ։ 
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90. Որդեակ, խօսքն զինչ ճօհար է, ի սատաֆի մ էյն դիր և յա֊ 

> մ էն տեղ մի՛ ցրուեր։ 

91. Որդնակ, եթէ տաս բան բարի գիտես, զհինգն խօսէ և 
զհինդն պա հէ։ 

92. Որդնակ, լեզուն հարցալ գլխոյն, թէ հալդ ինչ է: Ասաց, թէ 
թանի դու լուռ կաս, նա ես խիստ հանգիստ եմ։ 

93. Որդեակ, որչափ որ քիչ զրուցես, այնչափ հարկիս առնուս 
ի մ արդկանէ։ 

94. Որդեակ, զոտքդ ի կաւն դնես ՝ ի փշոյ պատրաստ կացիր, 
ըզձեռքդ ի ծակն տանիս՝ ի յօձոլ պատրաստ կացիր։ 

95. ՈրդեակI, յամենայն մարդ խօսք մի՛ վստահանայր և զծա֊ 
ծու կս քո մի յա չտն ե ր ում եք։ 

96 . Որդեակ, ընկեր հետ աղէկին եղիր, որ աղէկութիւնդ յաւել ֊ 

նայ; 

97. Որդեակ, ով ոք զբարեկամին բարի խրատն ատէ, արժանի 
է, որ թշնամին ի վերայ նորա խնդայ։ 

98. Որդակ, հետ վատին քիչ նիստ, թէ ոչ քան զամէնն որ աղէկ 
ես, նա վատ դու դառնաս։ 

99. Ո րդեակ, տես զարեգակն, թէ որչափ պայծառ է, բայց 
փոքր մի ամպ որ ի դէմն գալ, կոլ մթնեցնէ զինքն։ Այսպէս և վատ 
մարդն զաղէկն կու խանգարէ; 


90 Օ տ է ՚քէջ, չիք՝ ՚ ք էհն գիլ։ և, յամէն րնգ վայր։ 

91 0 4 , 6 չիք՝ բարի, գմինն (0 6 մեկն) փխ զհինգն, Թ (0 6 պինն) պահ է 
փխ ղՀինգն։ 

92 0 6 հանգի սա եմ և խաղաղ։ 

93 Օ 4 ճհք՝ ո &* հարկինքս, 0$ հ1 ւոլ –3 աաս այնքան ավելի հարկին ‘1 առ֊ 
՜նաւս, մ արդկանէ ղի »ատա խօսիցն շատ պատճառս ծնի չարեա/յ։ 

95 0 4 ուժեք" գի րնսւ-թիլն նորա ոչ գիտես , Օք ղծածուկ գործդ քո, բնա Լ 
փխ ումեքՏ 

96 0 4 Ը*"ներիդ աղէկ եղիր (խրաալւ փոխուէք է քճույթլփ 0^ բարե¬ 

գործ մարդկանց փխ աղեկին, բարութիւնգ փխ ա դե կո է.թ ի ւն դւ 

97 Լ > 4 , 5 չիք* քարի, 

98 0 4 ,ր, կու փի< ղու, 0 6 վատ մարդկանց մի յարիր թէ ոչ գոլ այլ գետ 
ղնոքայ լինիս փխ վատ ին֊դաոնաս Տ 

99 0 4 չիք՝ բայց, 0 Տ ե թէ սակաւ փխ բայց փորրմի, մթեցնէ իր գլոյսն 
փխ մթնեցնէ գինրն, 0 4 ղաղէկ մ արգոսն անունն կաւիրէ որ թէ հետն ի միասին 
լինի։ 
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100. Որդեակ) ով մօտ է լուսինն նստի, երեսն նման լոլսոյ 
պայծառանալ, և ուԼ մօտ ի սև պուտուկն նստի, նորա նման լի֊ 
նենայ։ 

101. Ո րդեակ ,հ հարկևորին հարկիս արա. վասն իւր հարկիցն և 
անհարկուն հարկիս արա. վասն քո հարկիցդ։ 

102. Ո րդեակ, ինքեան գիտակն աստուածաճանաչ է և իմաս֊ 

տուն։ 

103. Որ դեակ, եթէ ասէ ոսկին, թէ ես Հնդիստանի եմ, ինչ շահ՝ 
է իւր ասելն, վասն զի մահաքն կու ճանաչի զինքն։ 

104. Որդեակ, որ լսէ և ոչ առնի, մէկ աչօքն կոյր ի, և որ ոչ կա֊ 
մի լսել և ոչ առնել, երկու աչօքն կոյր է, իսկ որ լսէ և առնի, երկու 
աչօքն ի լոյս է։ 

105. Ո րդեակ, կինն, թուր, ձի ոչ են հաւատալի։ թշոլնն բտէ և 
զկին անզգամ ոչ, զի շունն ոչ մոռանալ զերախտիս մարդոյ, իսկ 
կին, թուր, ձի ոչ ճանաչեն զտէր իւրեանց։ 

106. Որդե ակ, խնամէխօսութիւն մի՛ առներ , զի բարին յաս– է 
տուծոյ և յըռզակէ առնուն, և զմեղումն ի քենէ։ 

107* Ո րդեակ, մի տայր թոյլ րնկերին կոխել զոաս քո, զի մի 
համարձակի\ցի կոխել զպարանոց քո։ 

108 . Ո րդեակ, հարց զայր իմաստուն բանս իմաս տութե ան և 
իմ աս տն ասրիս դու, և թէ հարցանես զայր անմիտ բանիւք բազմօք, 
ոչինչ չի ման այ։ 


100 Օվ է է ու ս է փխ լուսո յ պա յծառանա յ, լուսին լինի փխ ի լուսինն նստի 
սև պտուկի նստի նորա նման սևանայ, 1 )^ տ|\թ՝ երեսն նման տիք՝ սև Ւ 

պտուկն, մրոտի փխ նորա նման լինենայ։ 

101 Օ 4 Հարկևորին հարկիս արա, 

Վասն իւր հարկերն կորա ♦ 

(քւ ան հա բկին հ արկիս արա 
Վասն իւր հարկերն կորա։ 

103 1)^ հանդարտ եմ փխ Հնդիստանի եմ, |^ 4>5 մ ա հ անկՆ, գիաէ ու սա֊ 

նաչէ փ|ս կու ճանաչէ դինքն։ 

104 Օ 3 էԽ՝ ^ ո Ր~կ ո յՐ է* 0§ և որ բնաւ, և ոչ առնել, և ռր փխ իսկ որ Ւ 

105 Օք ան աւա ա ա լի լ> են փխ ոչ են հաւատալի, այլ կինն ի նոյն ժա - 
մ այն փխ ի ս կ կին—իւրեանր։ 

106 Օյ ղմէջումն փ|ս դմեդումն, Օ 4 ղմեդումն ինքնէ փխ– դմեդումն ի 
քենէ։ 

108 Լ) 4 բան բազում ոչինչ օդտիս ի նմանէ փխ բան իլք֊յիմ անայ։ 
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109. Որդեակ, եթէ ի բան ինչ առաքես զայր իմաստուն , մի՛ 
ինչ պատոլիրեր նմա, և թէ ոչ լինի՝ դու ինքնին ասա, իսկ եթէ պա֊ 
տահի, որ զանմիտ ոք առաքես դու, առաջի երկուց ընկերաց պա֊ 
տոլիրեա, ապա թէ ոչ անարգանս ածէ ի վեր այ քո անպիտան խօ֊ 
սիւք։ 

110. Որդեակ, սիրեա զկին քո, զի մարմին քո է և զհետ կնոջ 
Հ>տարի մի՛ երթիցես, զի գործդ մահաբեր է։ 

111. Որդեակ, ուսո զոլէդին քո ի քաղց և ի ծարալ, զի ըստ սո֊ 
վորութեան վարիցէ զկեանս իւր, զի որկորայքն ոչ ժուժեն, յորժամ 
աչ գտանեն։ 

112. Որդեակ, փորձեա ղորդին քո լուտել հացին և տես թէ իցէ 
իմաստուն, և ապա՝ տացես զինչս քո ի ձեոս նորա։ 

113. Որդեակ, մի՛ գնար մէն ընդ առն բարկացողի և մի՛ կագիր 
ընդ նմա, զի յաչս նորա թեթև թուի արիւն քո։ 

114. Որդեակ ^ ի կոչնատանէն և ի հարսանեաց քան զընկերս 
քո յառաջադոյն հրաժարեա և այլ մի՛ դարձցիս անդրէն, զի մի առ֊ 
.նուցուս վէրս ի գլուխս քո։ 

115. Որդեակ, ուր չկոչեն զքեզ, մի՛ գնար և ուր չհարցանեն՝ 
պատասխանի մ ի 1 տար։ 

116. Որդեակ, ընդ յարուցեալ գետ մի՛ անցանել և ընդ արբե֊ 
ցեալսն մի՛ հակառակիր 

117. Որդեակ, մի՛ երկու լեզու լինիր ի մ էջ նմանեաց քոց և 
կարծիցես զքեզ սիրելի ամենեցուն, զի ոչ գիտես, թէ լորում ժամու 
յանդիմ անեն զքեզ բանք քո, և յայնժամ ծաղր լինիս ի մ էջ նոցա։ 

118. Որդեակ, զբանս հզօրաց մի՛ հոգասցես և որ մեծն է քան 
զքեզ, ծառայեա նմա։ 

119. Որդեակ, եթէ բարձր իցեն սեմք տան քո, իբրև կան կան ս 
եօթն, յորժամ մտանիցես հ խոնարհեցո զգլուխս քո։ 

120. Որդեակ, մի՛ առնոյր կշռաւ մեծալ և տալ փոքրիւ և ասել 
Քէ շահեց այ, զՒ անօրէնութիւնք և չարոլթիւնք են առաջի աստուծոյ։ 
՚Գոլցէ բարկասցի ի վերայ քո և զոր ունիցիս տացէ ի ձեոս օտարաց։ 

109 0 ։ զանմիտ ոք փխ ոչ լինի դու –որ զանմիտ ոք։ 

110 0 4 ճ ա /* փխ մահաբեր է։ 

115 Օ 1 ուրեք ոչ կոչեն փխ ուր չկոչեն։ 

116 Բ 4 դետն մի անվաներ և ընդ հարբեցեալսն բնալ մէ ումէք խոսիր 
պի գէշ կու թուի թէ աղէկ խօսք այլ ասես ՓՒ 1 ք ետ֊հակառակիլ ։ 

118 Օվ հանց ես փխ հ ոգասվյե ս։ 

120 0 6 չարիք) փխ չարութիւնք, Բ 4 ինչս ունիս դուդէ և տացէ օտարաց 
փիւ գոլցէ– օտարաց ։ 
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121. Որդեակ, մի՛ երդնուր ամենևին, և թէ երդնուս և ստես, 
պակասին ալոլրք կենաց քոց։ 

122. Որդեակ, եղիցին բանք քո ճշմարիտ և մի՛ երկբայ։ 

123. Որդեակ, եթէ կամիս խնդրել ինչս յաստուծոյ, մի՛ խոտո֊ 
բիր ի կամաց նորա։ Պահեա զպատուիրանս նորա, երկիր ի նմանէ 
և սրբութեամբ կաց առաջի նորա, և յաւելցի քեզ։ 

124. Որդեակ, որ քեզ չար թոլի, ընկերի քոլմ մի՛ առներ, այլ 
արա զոր սիրես։ Եւ թէ արասցեն քեզ բարեկամք քո, արա և դու ա֊ 
մենեցուն, զի ամենայնէ բարի գտցես։ 

125. Որդեակ, եթէ եկեսցէ թշնամին քո յոտս քո, թողոլթիւն 
շնորհեա նմա և ձիծաղեա յերեսս նորա և ոլրախութեամբ ընկալ 
զնա։ 

126. Որդեակ, յորժամ իցես ի մէջ արանց, եթէ աղքատ իցես, 
մի՛ յայտներ զաղքատութիւնս քո, զի բանից քոց ոչ լուիցեն, և ար¬ 
համարհիս ի նոցանէ։ 

127. Որդեակ, եթէ առաք է զքեզ տէր քո բերել սպտուր, դու մի 
բերիցես խաղողդ զի զխաղողն ուտէ և զպատոլհաս սպտուրին ոչ 
թողու։ 

128. Որդեակ, եթէ լուիցես չար ինչ զումեքէ, թաքո ի սրտի քում 
և մի՛ հանցես ի վեր, և մի՛ ոք լուիցէ ի բերանոյ քումմե։ 

129։ Որդեակ, մարդոյ, որոյ չիք գործ ուղիղ և անուն բարի, 
լալ է նմա մահ, քան զկեանք։ 

130. Որդեակ, լալ է աղքատոլթիլն անփոխ, քան զմեծոլթիլն 
ցրուեալ։ 

131. Որդեակ, մի՛ ասեր բան չար բարեկամին քո, այլ հանա¬ 
պազ ուրախ լեր ընդ նմա։ 

132. Որդեակ, եթէ տեսանիցես զթշնամին քո գլորեալ, տրտմե ա 
ի վերայ նորա, զի բարեկամ առնիցես զնա քեզ, իսկ եթէ ծաղր աո֊ 
նիցես զնա, և յորժամ կանգնիցի, չարիս հատոլցանէ քեզ։ 

123 Օ 4 քեղ ինչս։ 

124 Օ 4 որ քեղ, կամենար լ|ւ|ս առներ։ 

125 թջնամիք քո եկեսցեն աո. ոաս քո, Օք ^|ւթ՝ և ծիծաղես # յերեսս նորա։ 

126 0 6 թէ փխ յորժամ, չիք՝ եթէ աղքատ իցես։ 

127 Լ >4 յորժամ փխ եթէ, չիք՝ պքեղ, առցէ փխ ուտէ, Օք բերեր փխ 

բերիցես։ 

128 Օք փթ՝ և մի հանցես ի Հեր։ 

130 0 6 հալաք և հանգստեամբ փխ անփոխ, ցրուեալ և ցնորեալ։ 

131 0 5 չիք՝ բ ան. 0 ^ դովեա գնա և դոլար թ դիմօք խօսեա Ընդ նմա փ|ս 

ուրախ լեր ընդ նմա։ 

132 0 $ մի ծաղր առներ դնա գոլ օէ կանգն ի ցէ և քեղ չա^ր հաաուրանիրէ 
փխ տրսա մեա—հ աա ոլքանէ րեդ։ 
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133. Որդեակ, ընդ կնոջ քո խորհեսջիր, բայց զգաղտնիս քո մի 
յայտներ նմա, զի տկար է և ոչ կարէ պահել, յայտնէ կարևորաց, 
կարճամիտ է և փոքրոգի և ոչ կարէ ծածկել զբանս ի սրտի։ 

134. Որդեակ, բազում անգամ խորհեա զբանս ի սրտի քում և 
ապա ի վեր հանիցես, զի թէ փոխել կամիցիս, ծաղր լինենաս։ 

135. Որդեակ, մի՛ հաներ բան դատարկ ի բերանոյ քումմէ, զի 
լալ է չանցանք մարմնոյ, քան զյանցանս լեզուի։ 

136. Որդեակ, ի մ էջ երկոլց կովողացն մի՛ կանգնիր, զի մի ի 
զուր մեռցիս կամ ձաղեսցիս. այլ լիա/սիր ի նոցանէ ի հեռի։ 

137. Որդեակ, մի՛ ընդ վայր ծիծաղիր և նախատեր զոք, զի ի 
նմանէ ծնանի կռիլք և սպանոլթիւն։ 

138. Որդեակ, ի տուն արբեցողի մի՛ մտաներ և թէ մտան ես՝ 
մի՛ ջամեր, զի մի ի բարոլց քոց ունայն և թափուր մնասցես։ 

139. Որդեակ, եթէ կամիս իմաստուն լինել, պահեա զլեզու քո 
ի շատ խօսելոյ և նայեա առաջի աչաց քոց, և լիցիս պա տ ուա կան 
առաջի ամենեցուն։ 

140. Որդեակ, ամենայն մարդ, որ ոչ վարի իրալամբք և ար֊ 
դարութեամբ, զաւոլրս իլր կարճէ: 

141. Որդեակ, յալուր պատարագի աստոլծոյ մի՛ հեռանար, թէ֊ 
պ էտ և աղքատ իցես։ 

142. Որդեակ,, վասն սակալ պատճառի ի բուն բարեկամ է քում֊ 
մէ մի՛ հեռանար, գոլցէ այլ ոչ գտանիցես այնպիսի խորհրդակից և 
բարեկամ։ 

143. Որդեակ, առանց գրալականի և առանց վկայի զինչս քո 
ոլմեք մի տացես, գուցէ ուրանայ և դու ապաշալես։ 


133 թագոլցաներ ղրանս և ծածկեր ի որա է ի լրում փքս ծա ծկել 

ղրանս ի սրտի։ 

136 1) 6 մաանիր փ|ս կանգնիր , 0 ^ խռովիս կամ մեռանիս ւ|ւ |« մեռցիս 
կամ ձաղեսցիս ։ 

137 Օք Ղ Ո Ք ձաղր առնելովն, ծաղրուն ծնանին անհարկութիւ֊նք Սայլ 

ևս չարիք մեծամեծք նւ/անէ֊ սպանութիւն, 1 )^ կոիւ- և ս պանութ իւն լինի։ 

138 Օ 4 ի ւոու ֊ն *լինոյ շաաիւ մի դնասցես ղի մի բարուց և ընչից քուղ յու– 
նայն և թափուր մնասցես փ|ս ի տ ո ւն֊-մն ա ս ցե ս, 0 ^ ւֆնիցիս ւ|ւ|ս մնասցես ։ 

139 Օ 5 Հէսյեաց փխ նայեա։ 

140 ա մենայն մարդ որչափ վարի իրաւամբ և արդարութեամբ ղաւուրս 

իէ-ր բարի ոք անցուցանէ փ|ս ամենայն - կարճէ < 

141 04 ^ թէ ո Ր1 ա փ փՒ 1 թէ ս լէ տ ^ ։ 

142 Օվ սակաս բան, 0 ^ չիթ՝ քումմէ, բարեկամեգ ւ|ւ|ս բարեկամէ քումմէ։ 


192 



144. Որ դեակ, որոյ ձեոն լի է, նա է այր իմաս տուն և ա՛ռատ՛,, և 
ամենայն ոք պատուէ զնա։ Ել որոյ դատարկ է, նա անմիտ է և ա ֊ 
նարդ, և ոչ ոք պատուէ զնա։ 

145. Որ դեակ, եթէ կաշառս ոք տայ դատաւորին, պատուհասխ 
յաստուծոյ, զի զալս դատաւորին կուրացուցանէ կաշառն։ 

146. Որդեակ, կերա դառնիճ և արբի լեղի, և ոչ էր դառն քան։ 
զաղքատոլթիւե և զպանդխտութիւն) 

147. Որդեակ, բարձի աղ և արճիճ, և ոչ էր ծանր քան զպարտ֊ 
քրն, զի թէպէտ ուտէ և ըմպէ, ոչ կարէ հանգչել։ 

148. Ո րդեակ, յա լուր պատարագաց քոց առատաձեռննա և մի 
աչս արձակեր, զի ոչ հաճի աստոլած։ 

149. Որդեակ, ձի, որ չէ քո, մի՛ հեծնոյր և մատանի, որ չէ քո, 
մի դներ ի մատդ և թէպէտ և կարի քաղցեալ իցես, հաց որ չէ քո, 
մի՛ ուտեր։ 

150. Որդեակ, յայտնեա զխորհուրդդ առաջի բարեկամին քո և 
յետ աւոլրց ինչ գրգռեա զնա։ Եթէ զոր ասերն, ոչ յայտնէ զխորհոլրդ 
քո, բարեկամ քո լիցի, զի հաւատարիմ գտաւ ի բանսն։ 

151. Որդեակ, յորժամ հետ մարդոյ ծանոթանաս, մի՛ զքեզ 
վստահանար ի նա և թէ հազար որ քաղցրալեզու լինի, նա մի՛ հա֊ 
լատալ և զծածոլկս քո մի՛ բնաւ յայտնել նմա, զի դեռևս չես գործոց 
նորա տեղեակ։ 

152. Որդեակ, զխորհոլրդս քո մի՛ յայտներ այլում և ասել, թէ 
կոլ ծածկէ նա, զի զթո խորհուրդ, երբ դու չպահես, նա յայլք որպէ"ս 
պիտի որ պահեն։ Ոչ գիտես, որ երբ մարդն դառնանայ, նա ո՛չ եղ֊ 
բայր գիտէ և ո՛չ սիրելի։ 

146 չիք՝ և արբի լեղի ե, լեղի փխ դառն։ 

147 0 6 ըմպէ բայց* 

149 1 —–2 Օյ—^ մի դներ ի մատդ փ|ս մի հեծնոյր ջ Օյ — շ ^|ւթ՝ մատանի 

որ չէ քո մի դներ ի մատդ > 0 6 թե փխ թէպէ •ո, ոլտեր, դի անպատեհ է։ 

150 Ո 4 տես թե դո՛ւ ասերդ ւ|)|ս եթէ ղոր ասերն, գտար գնա ի բանսն քո։ 

151 Օք երբ ումեմն ծանոթ անաս մի շուտով հաւատար նմա թէ հագար 
որ շողոքորթի և բարեկամաբար ղրուգէ ղծածուկ գործս քո մի յայաներ նմա 
մինչև քանի մ անգամ փորձես գնայ ւ|՜յքս յորժամ հնա֊նորա տեղեակ։ 

152 0 5 կարծելով ի մտիդ թէ կու սլահէ երբ դքո խորհուրդն դու շի կայ¬ 
րես պահել նա այլ որսլէս պիտի պահէ դի ոչ գ(՚ տես թէ յ^բբ մ արդն դաոնա– 
յագէ ոչ եղբայր գիտէ ոչ սիրելի և վաղվաղակի յայտնէ լ|ւ|ս և ասել—սիրելի > 

մի ասեր թէ դխորհուրդս իմ ասեմ նմա և նա չի յայտնել ումեք ղի երբ 
դու չպահես ղրանս քո նայ այլք որպէս տի պահեն և առաւել փ|ս դխորհուրդս 
քո—ոչ գիտես որ։ 


13-904 
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153&. Որդեակ, եթէ չար ինչ գործեսցես, մի՛ ոք տեսցէ, զի աս - 
տուծոյ հաճոյքն գործք բարիք են։ 

153Ն, Ել յամօթոյ, իբրև աստուծոյ, երկիր, զի ամենայն չարիր 
յի լրբոլթենէ գործին։ 

154. Որդեակ, խաբելով կեղծաւոր մարդիկ և սէր ցոլցան ելով 
յիմանան զծածուկս րնկերին և յորժամ ոչ գնան ըստ կամաց իլ֊ 
րեանց, զնոյն Որոգայթ կազմեն ընկեցին, որ գործեաց, որ նա այլ 
,ոչ կարենայ խօսել ի դէմ նորս։։ 

1552Լ. Որդեակ, յորժամ քաղցր է ակն տեաոնդ ի վերայ քո, 
յայնժամ առաւել երկիր ի նմանէ։ 

155Ե. Եւ յորժամ տեսանես զքեզ յալս մարդկան փաոաւոր, մի՛ 
հպարտանար ի սրտիդ և զթշնամիս քո մի՛ յոչինչ համարիր, այլ 
ծիծաղեա յերեսս նոցա, զի բամբասեսցեն առաջի տերանցն, զի փո֊ 
քրալորքն են զմարդոյ վկայոլթիւնս հաստատողքն առաջի մեծա֊ 
մեծաց։ 

156. Որդեակ, եթէ խնդրէ ոք ի քէն ինչս և կարող ես տալ, մի՛ 
արգելուր ի նմանէ, զի առցես յաստուծոյ միոյն զհարիւրն։ 

157. Որդեակ, յորժամ տեսանիցես գծերն, պատուեա գնա և 
յոտն կաց առաջի նորա, զի և այլք քեզ արասցեն։ 

158. Որդեակ, առն, որում աջողեալ է աստուած, դու պատուեա 
պնա և մեծարեա։ 


153Ձ Օ 5 բարութիլ նք ւ|ւ | ս բարիք, 0 6 ղի մի պատճառս լինիցիս ուսանել ո 
նոց /» և դու. մասնակից լիքիս չարնաք նոցա փ|ս ղի աատուծոյ֊րարիք են։ 

153Ե 0 4 իբրև աստծո յ երկիր ղի թէ լրբութե ամր առնես փխ եւ֊երկիր 
քԱյր)սյ|ւսով խրաաթ յյւիւ| ։քիակցւ|ած է 3 խթաաին)* Լ) 6 որդեակ փխ և (Այգ– 
ս|իսա| խթսւաբ ալանվել է երկուսի)* 

154 Օ 4 կեղծաւ֊որ մարդիկ կամին խաբելով, չիք՝ և յորժամ֊րնկերին , Օք 
կեդծաւորք ոմանք սուտ սէր ցուցանե լով յիմանան գծածուկ գործ մարդո և 
յորժամ ոչ գնաս ըստ կամաց նոցա սպառնան նովաւ որ այլ ոչ կարենաս խօսել 
ընդդէմ նոցա փիլ խաբելով-֊ի դէմ նորա։ 

155ձ 0 4 առաւել, 0 6 խոնարհ լեր գուցէ համարձակիս և հպարտանաս 

փխ երկիր ի նմանէ։ 

155Ե 0 6 որդեակ փխ ե ( Այդսյիււով խրաան անկախ բնույթ է սւոացել), 

IX) զի մ է չարախօսեսցեն ղքեդ առաջի տեառնդ քո գի փոքրաւորք մարդոյ 
վկայութիւն և հաստատողք են, Բ 6 պատուեա գամենեսեան քաղցր լեգւաւ գի 
մի րամպասեսցեն զքեզ առաջի տէրանցն այլ գովեսցեն և փառաւորեսցեն փխ 
ծիծաղեա֊առաջի տէրանցն, չիթ՝ յո րժամ֊ի սրտիդ և։ 

156 Բ 4 չիք՝ յաստուծոյ։ 

157 է >5 չիթ՝ յորժամ, Բ 4 տեսանես։ 0 6 չիք՝ գնա։ 
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159. Որդեակ, եթէ դաղարեսցեն գետք ի գնացից և արեգակն 
յընթացից, կամ քաղցրասցի լեղի որպէս զմեղյր, կամ սպիտա– 
կասցի ագռալն ֊ որպէս զաղալնի, նոյնպէս թողցէ անզգամն զանըզ– 
գամութիւն իւր և անմիտն զգօնասցի։ 

160. Որդնակ, եթէ պաշտոնեայ ես աստուծոյ, զգռյշ լեր և սըր– 
բութեամբ ծառայնա նմա։ 

161. Որդնակ, որ ի մեղաց ոչ երկնչի, ճարակ հրոյ եղիցի։ 

162. Որդնակ, շուն, որ թողու զտէր իւր և գայ զհետ քո, քարիլ 
հալածեա գնա ի քէն։ 

163. Որդնակ, մի՛ ստանար ինչս յանիրաւութենէ, զի մի կորու- 
սանիցես զամենայն ստացոլածս քո ընդ նմա։ 

164հ Որդնակ, լալ է թէ գողասցեն զինչս քո, քան թէ դոզա֊ 
թիլն գտցի ի վեր այ քո։ 

165. Որդնակ, ընդ մահ թշնամոյն քո մի՛ ուրախանար, զի կա 
և քեզ մահ։ 

166. Որդնակ, մի՛ յաճախեր ոտիոք ի տուն բարեկամին քո, զի 
մի թեթևասցիս։ Գոլցէ յագեսցի և ատեսցէ զքեզ։ 

167. Որդնակ, ի մարդոյ չարէ փախիր, և ընդ առն իմաստնոյ 
նղիցին գնացք քո։ 

168. Որդնակ, յորժամ վիշտ հասանէ քեզ, զաստուած մի՛ հայ¬ 
հոյեր, զի մի բարկասցի քեզ խստագոյն և տարաժամ սատակեսցէ 
զքեզ* 

169. Որդնակ, մի՛ առներ կին այրի, զի յորժամ նեղոլթեան 
հանդիպի և կամ այլ ինչ և ասիցէ. Ալաղ զառաջին այրն իմ, և դու 
տրտմիս։ 

170. Որ։դեակ, հաստատնա յառակսն, որ ասեն. Ծնիր և կոչեա 
որդի, գնեա և կոչեա ծ առա։ 

171. Որդնակ, յորժամ ասիցէ կին քո, եթէ խեղդեմ զիս ի ձե¬ 
ռաց քոց, զգոյշ լեր անծինդ, զի զքեզ կամի խեղդել։ 

172. Որդեակ, ագահոլթիւն մայր է ամենայն մեղաց և ծնօղ ա֊ 
մենայն չարեաց։ 

173. Որդեակ, ողորմութիւն և ճշմարտութիւն ձեռնտու է բա– 
րեաց և սէր առ ամենայն մարդիք* 


163 Օ 4 դամենայն ուղիդ։ 

165 Օ 4 առաջի քո, 0 6 խնդալ ւիի 1 ուրախանար։ 

169 Օք չիք՝ ե կամ այլ ինչ։ 

170 Օհ ծ անիր փխ ծնիր։ 

171 Օք խեղդիմ ւիխ խեղդեմ դիս, ձեռաց քոց ծաղր արա գնա բայց։ 
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174. Որդեակ, ագահութիլն կորուստ է անձին և յիշատակ չարի 
և ատելոլթիւն առ ամենայն ոք, քանզի որ սիրէ զինչս՝ ատ է ՂԸ^~ 
կերն, Վասն այնորիկ ագահոլթիւն օտար է յամենայն բարի գործոց։ 

175. Որդեակ, եթկ դատաւոր ես, ուղիղ դատեսջիր, զի մի ի մեծ 
դատաւորէն պատոլհա սես ցի ս։ 

176. Որդեակ, դատաստան անիրալոլթեան մի՛ առներ, զի թէ֊ 
պէտ և յաղթես ոսոխին, չաստուծոյ ղատաստանացն երկիր։ 

177. Որդեակ, մի՛ սերմ աներ ըռասմն չարի, զի մի անօրէն 
դահճաց մ ատնեսցիս։ 

178. Որդեակ, օրինաց ունկն դիր և ի չարեաց մի՛ երկնչիր, զի 
պատուիրանն աստուծո յ պարիսպ է մարդկան։ 

179. Որդեակ, խրատ բարի տացես ամենայն մարդոյ և կոչես֊ 
ցիս իմաստուն։ 

180. Որդեակ, դատաստան միակողմանի ոչ է պարտ առնել և 
ոչ հա ւա տալ չար ա խ ո ս ո ւթ ե ան մարդոյ, մինչև լոլեալ իցես /չպա¬ 
տասխանի ս միլսոյն։ Ո " գիտէ, լինի թէ սա է սուտն և նա է ճշմա֊ 
րիտն, զի դեռևս չես տեղեակ, թէ զինչ է ասելոց միւսն։ 

181. Որդեակ, մի՛ ասիցես աղքատին և տկարին, թէ դու ինձ 
չար ոչ կտրես առնել, քանզի տէր է վբեժխնդիր նոցա։ 

182. Որդեակ, զայր յականէ մի՛ խոտեր, զի բազում չարիք 
յանարգ մարդկաց ելանեն և ոչ ի պատոլականաց։ 

183. Որդեակ, կրթեա զլեզուս քո ի խօսս բարիս և ի մ էջ րնկե– 
րաց քոց վայելուչ երևեսցիս։ 

184. Որդեակ, չար բանն արագ հասանէ ի լսելիս մարդկան, 
և որ խօսի զբարին՝ փառք անձին իւրում է։ 

185. Որդեակ, երկիր յաստուծոյ, և զչար գործս քո մի՛ ոք տաս֊ 
ցէ, զի մի պատճառ լինիցիս ուսանելս յ նոցա։ 

186. Որդե ակ, զոխս թշնամոյն հան ի սրտի քումմէ, վասն զի 
սերմն չար է և չար պտուղ ծնանի։ 

1/4 Օ 5 այնորիկ ամենայն, 0 ,յ անիր ալ. է փխ օտար է Օք աղա Հր օտար 
են, չիք* յա մեն այն։ 

177 0 4 ռազմ, Օք ըռազմն։ 

380 1) 4 լոէ-Էէքես պա ա ա 11 խ ան ի իրաւոյն Փխ լու֊ե ալ֊միէ,սոյն , աղաղակի 
ումեք փխ չարախօսոլթեան մարդոյ յ ԷցԷ դասացոլաձս փխ է&ես պպատաս - 
քսանիս թ ղի դեռևս֊միւ.սն։ 

181 0 4 կամ տնանկին փխ և տկարին։ 

182 1) 4 խոտորեր փխ խոտեր։ 

184 Լ) 4 տնարդ Հասանիցէ փխ արադ Հասանէ։ 

185 0 5 ոօմեք փխ ոք, 0 6 թէ չար ինչ գործեսցես փխ երկիր.գործս քո, 
նոցա և դու. մ ասն ակիդ լիրիս չարեաց նոցա։ 
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187. Որդեակ, հետ խաղբի և հետ արբածի մի հակառակիր և 
մի՛ ասեր, թէ քո չեմ։ 

188. Որդեակ, զմարդ, որ ի կապանս տանին և կամ յաւազա֊ 
կաց ի սպանումն, հեռի լեր ի նոցանէ։ Ո՞ գիտէ, թէ զինչ ասէ և կամ 
ում նմանեցնի, և չարիս ծնանիցի։ 

189. Որդեակ, յանիրալէն փախիր, զի զանձն իւր մատնեալ է 
ի կորուստ և յա պա կանոլթիլն է 

190. Որդեակ, որ ծաղր առնի զաղքատն, ինքն շուտ հաս անի 
յաղքատութեան։ 

191. Որդեակ, որ սիրի զշա տ ա խ օս ութ ի ւն, անարդանս Բ ե րԷ 

անձին իւր ում։ 

192. Որդեակ, զչարախօսութիւն յումեքէ մի՛ րնդունիր, դի որ֊ 
պէս զսուր է, խոցօտէ զսիրտ լսողին և մի՛ տրտմիր ի բարբառոյ 
՚նախատանաց, զի ընդունայն է, զի ոչնչանայ և անցանի որպէս 
պհողմն։ 

193. Որդեակ, ի մարդոց ծերոց և յիմաստնոց պատկառեա և 
րնդ նոսա լեր հանապազ։ 

194. Որդեակ, մարդ, որ սիրէ զխաղաղոլթիւն, հանապազ ուրա֊ 
խութի ւն և ցնծութիւն է ի տուն նորա և գովեստ ի հրապարակս։ 

195. Որդեակ, ի գինարբունսն մի՛ սիրեր զշա տ ա խօ սութիւն և 
մի հակառակիր ընդ ումեք, զի ի նմանէ ծնանի կռիլք և անհարկու֊ 
թիլն։ 

196. Որդեակ, րնդ առն լեզոլանոյ մի կռոլիլ, զի այնպէս է. 
որպէս թէ ի վերալ հրոչ փայտ դիզես։ 

197. Որդեակ, խօսք կակուղ որպէս զջուր է և շիջոլցանէ զհրա֊ 
ցեալ և զգազանաբարոյ սիրտ մ ա րդո յ, վասն զի պատասխանի խո¬ 
նարհ խորտակէ զբարկութիւն։ 

198. Որդեակ ամբարտաւան մարդիք հեռանան ի բարեկամ՛ու֊ 
թենէ մարդկան և ի սիրոյ և առնուն անարդանս անծինն և մեկու¬ 
սանան չընկեր աց, նոյնպէս և ագահքն։ 

187 0 6 ասել փ|ս ։ք(ւ ասեր։ 

188 0 6 չիք՝ ե չարխս ձն անիդի ։ 

190 0, զաղքատ ութ էյլն փ|ս ղաղքաան , 0 4 շուտ ով։ 

191 0 4 դախտա խօսու թիւն ւ|ւ|*յ պջասէախօսութին ք անարգս ^ անձինն փխ 

ր անձին իլրում։ 

192 Օք զսուր է որ, տէւթ՝ /։ մի տրտմիր –որպէս գհ ողմն* 

195 Օք մարդոյ է|)|ս ումեք, սսլանութիւնք փ|լւ անհ արկութիւն։ 

196 0 4 դառն փխ առն ։ 

197 0 6 որդեակ ւ|ւխ վասն դի ( |Լյւյսյ|աու| խրաաԸ ա|1Ոհւ|ե| է ), խոնարհ 

և կակուղ համբերութեամր։ 

198 0 4 քահանայքն փ|ս աքահքնր 
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199. Որդեակ, բարեբարոյ մարդիք և երկիլղածք ունկնդիր չի¬ 
նին բանից օգտակարաց, եթէ յիմ աստնոց և եթէ պարզամտաց և 
առնուն յա մ են այն է գովութիւնս անձինն։ 

200. Որդեակ, ի խոնարհոլթեան կալ զանձն քո հանապազ առ 
ամենայն ոք, եթէ առ մեծամեծս և եթէ առ աղքատս, քանզի խո֊ 
նարհոլթիլն մայր է խաղաղոլթեան և բնակարան ողջոլնի։ 

201*. Որդեակ, յորժամ արբենաս, ւիակեա զլեզուն քո և մի 
բնաւ խօսիր, զի բնոլթիլն ձեռին քում ոչ է (12X^6 և 131մձ)է 

202*. Ո րդեակ, մի՛ տ րտ մ ե ց ո ւց ան ե ր զոք, և ոչ տրտմի ս յումե– 

Ք Է (19Նտ)։ 

203*. Որդեակ, այր չարագործ կարծէ ի միտս իւր, թէ զդործս 
իմ ծածկեմ և թաքոլցանեմ։ Ել ոչ գիտէ, թէ նման է ի շուն մեռեալ 
և նեխեալ դժնդւսկոլթեամբ, որ ոչ ծածկի հոտ նորա (67Նճ)։ 

204*. Ո րդեակ, թէ հանդիպիս կնոջ անառակի և լրբի, հուր մեր֊ 
ձեցալ յանկողինս քո և օձ չարագոյն յշտեմարանս քո, գազան ան¬ 
տառի ի մէջ խաշանց քոց և թշնամի սրով զինեալ ի զօրս քո 

205*. Որդեակ, պատրաստ լեր յագահոլթեան կերակրոց, զի 
ցաւս զարթոլցանէ անձին (94X^6 )։ 

206*. Ո րդեակ, բնոլթիլն մարդոյն նման է ջրոյ. թէ մեղր լնեւէ 
քաղցրանա յ, թէ սպաո քնես լեղենայ (105Նտ)* 

207*. Որդեակ, կին, որ արհամարհէ զայր իւր և գովէ զքեզ, եր– 
ԿՒր ի նմանէ, զի նման է դեղս մահաբերս, որ թագոլցեալ լինի ի 
Հկերակոլրս քաղցրագոյնս (218Նտ)։ 

Որդեակւ, այր ագահ և զեղխ նման է ի թռչուն գիշակեր, գի 
ծանրացեալ և թուլացեալ թևօքն, ոչ կար է թռչել և դիլրալ ըմբռնի 
յորսողաց։ Սոյնպէ» և ա 1Ր արբեցող և ագահ, զի թափի ի մտաց և ի 
զգայութեան և դիւրալ լ մ Բ ռն Ւ Ւ թշեամեաց յորոգայթս, թէ՛ հոգով 


և թէ՛ մարմնով (147է)տ)։ 

209*. Որդեակ, այր անմիտ և ա«Բ ե 9 ո ՚Ն Լ ալ է Ք ե Ղ թշնամի քան 
ս իք , ելի, և ի խորհրդոց քոց հեռի արայ *վնա (161Նճ)։ 

210*. Որդեակ, որպէս լերինք շտեմարա՝ ն Ք են "առնամանեաց, 
նոյնպէս և սիրտք նենգաւորաց բնակարան չարՒ ա 9 (^^41)տ)։ 

Իսկ որ աոնէ զխրաաքս զայսոսիկ, գովի յաստ. ոլ ^ ո 1 ^ ե մարդ– 
կանէ և եղիցի փառաւոր և պատուական աստ և ի հան^Ի^ն-լումն* 


199 Օ 5 անձին ով մարդ։ 

201 չ|ւք՝ բնաւ։ 

210 0$ դ ա յ ս ամենայն փ|ս դխրատքս պա յոոսիկ, հ անդեր ձե Լու֊մն ամէն > 

Օրյ հանդերձելումն որու՜մ փառք յաւիտեանս ամէն հայր ւ/է/ւ որ յերկինս։ 
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♦ * * 

թայս ամենայն ուսոլցանէի Նադանայ, քւերորդոյ իմոյ ես՝՜ 
Խիկար դպիր, այսպէս կարծելով ի մտի իմում, եթէ պահեսցէ 
զխրատս իմ ի մտի և կա ցցի ի դրան արքունի։ Իսկն ա հո սեաց– 
զբանս իմ, որպէս զփոշի առաջի հողմոյ։ 

5 Զայս եդեալ ի մտի, եթէ Խիկար հայրն իմ ծերացեալ է և 

հասեալ է յաւին գերեզմանին, զաոածեալ են միտքն և մաշեալ 
ամենայն մարմին նորա։ Եւ սկսալ Նա դան վատնել և կորու - 
սանել զամենայն ինչս իմ։ Ոչ խնայէր ի ձիս և ի ջորիս, ի ծա֊ 
ռայս և յաղախնեայս, այլ չարչարեալ տանջիր զնոսա և կորոլ– 
10 սանէր անխնա յ։ 

Ել յորժամ տեսի ես, եթէ Նա դան զգործս իմ այլայլեաց և 
զինչս իմ վատնեաց, խօսել սկսայ և ասեմ ցնա, եթէ յինչս իմ՜ 
մի՛ մերձենար, զի ասացեալ է յիմաստնոցն, թէ ձեռք, որ չէ 
վաստակել, ակն մի՛ խնայեսցէ։ 

15 Ել երթեալ պատմեցի Սենեքարիմայ արքայի։ Ել նա կո–֊ 

չեաց գնա դան և ասէ. Որչափ հայր քո Խիկար կենդանի է, լինչս՛ 
նորա մի՛ մերձենար։ 

Ել յայնմ օրէ ոխացաւ Նա դան ընդ ի ս և մահու սպասիր 
անձին իմոյ և խորհուրդ չարոլթեան արարեալ ի մտի իլրում և 
20 գրեաց հրովարտակս Բ. մինն ՝ առ փարաւոն արքայն եգիպտա֊ 
ցոց։ Եւ գրեալ էր այսպէս. «Ես՝ Խիկար, դպրապետ Սենեքե֊ 

2 Օյ~3 իմ փխ ի մտի իմում, մտի իւրում՝, 

5 I)4 մտի իւրում։ 

6 Օյ–յ ղառանցեալ։ 

8—9 0 4 ոչ ձաոայս և ոչ ազախնեայս։ 

11 1) 4 *”եսի ես ֆէիկարս։ 

13—14 ձեռք որ ոչ են վաստակեալ և ակն ոչ խնայեսզէ ըսսւոլգ են ասացեքր 

15-16 0 4 և ես յաւուր միում դնացեալ պատմեցի արքային իմոյ Սենեքարի– 
մայ արքային զոր ինչ առնէր ինձ և արքայն կոչեաց զՆաթան և բա — 
դում բանիւք գպարտեաց գնա ւ|)|ս և երթեալ տ-դՆաղան։ 

18 0 4 կամէր փխ սպաս էր ։ 

20 — 21 0 4 եգիպտացոց և միւսն այլ Ս ենեքարիմա արքայեն իմոյ առ իս։ 
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թիմ այ արքայի, գրեմ առ փարալոն արքայդ եգիպտացոց։ Գի֊ 
տոլթիւն լիցի քեզ, զի յորժամ գիրս հասանի առ քեզ, վաղվա¬ 
ղակի գումարեսցես զզօրս քո և եկեսցես ի դաշտն Արծրու֊ 
նեաց, որ օր ԺԵ էիցի հրոտից ամսոլն, և ես տարայց և թագա֊ 

■5 լորեցոլցից զքեզ ի վերայ սորա առանց աշխատանաց»։ 

Եւ դարձեալ գրեաց այսպէս, <ր Ի Սենեքարիմայ արքայէ ող֊ 
ջոյն առ Խիկար դպրապետդ իմ։ Յորժամ հասցէ գիր թաղալո֊ 
րոլթեանս իմոյ առ քեզ, ժողովեսցես զզօրս, որ ընդ ձեռամբ 
քո է և եկեսցես ի դաշտն Արծրոլնեաց, որ օր ԺԵ լիցի հրոտից 
10 ամսուն։ Ել յորժամ մերձեսցիս, ճակատեսցես զզօրսդ րնդդէմ 
իմ, որպէս զայն որ պատրաստին ի պատերազմ րնդդէմ թ շնա֊ 
մեաց, քանզի դեսպանք փարաւոնի առ ի ս եկեալ են, զի տես֊ 
ցեն զզօրսդ մեր և զարհուրեսցին»։ 

Ել զգիրն առաքեաց առ ի ս, որպէս թէ ի թագաւորէն։ 

15 Ել ինքն չոգալ առ արքայն և ասէ. Ես զաղոլհացն, զոր կե֊ 

րեալ եմ ի տան քո, ինձ քաւ լիցի նենգել արքայիդ, զի զհայրն 
իմ Խիկար, զոր առաքեցեր ի հանգստեան, ոչ արար րստ հրա¬ 
մանի քում, այլ եղեալ է ի կողմն թշնամեաց մերող։ 

Ել էր տոլեալ զգիրն հալատարիմսն թագաւորին, և նոքա 
20 ետուն ի թագալորն, և նա ետ ցՆադան, և րնթերցալ Նագան, 

21 1&9յ —2 0 4 ե էր գրեալ բերանէ էմմէ առ փարաւ֊ոն արքայն 

եդէպտ ացւ.ոց ֆյէկար դպրապետես է դրան Սենեքարէմա արքայէն ող֊ 
Գոյն լէցէ առ. փարաւոն արքայթ Ե գէ սլա աղոց դէտութէւն լէցէ ք ո յէն 
ա եր ու-թեանդ վւխ և գրեալ էր-֊քեղ։ 

4—5 Օվ ե ես զօրքս սորա առհասարակ կոաորեալ տայցեմ ընդ ղօրսդ քո և 
յետոյ տ արևաչ թ ադաւ֊որեյյէդ ղքեղ է վերա յաթոոոյն սորա առանց աշ֊ 
խատա, թե անց վւ խ և ես֊աշխա .ռանաց։ 

6 և դարձեալ դրեաց ,— այստեղից Օ^-ոււք պատմվում է նույնը, բայց 
շարադրանքն այլ հերթակարդ ունի* Փարավոնին հղած նամակից հետո պատ֊ 
մում է հետևանքները, թե ինչպես թուղթն ընկավ թագավորի ձեոքը։ Նա նար֊ 
ցաքննում է, տրտմում, վախենում Խիկարի դավաճանությունից։ Այնուհետև 
պատմում է, թե ինչպես Նաթանը (սիկարին է թուղթ նղում և ապա գնում թա֊ 
գավորի մոտ, հորդորելով, որ գնան ՍԼրծվաց դաշտ։ (սիկարը գնում է։ 

Համեմատում ենք համապատասխանաբար. 0 4 ^ դարձեալ նա թան 

գրեալ կրկէն թոսդս ւ է Սենեքարէմա արքայէն աո էս այսպէս ւիխ ե դարձեալ 
յլրեաց այսպէս։ 

6— 7 0 4 ո Ղէ ո յ* ն ս էր ո յ ։ 

7- 8 0 4 հաս անէ դէրս թադաւորու-թեան։ 

11 0 4 նման փխ րնդդէմ։ 

15 0 4 և նաթան չոքաււ առաջի ր արքայէն։ 
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որպէս և գրեալ էր։ Եւ ասէ արքայն. Ո՞վ ետ ի ձեզ զգիրս 
զայս։ Ել որպէս պատուիրեալ էր նոցա նազան, ասացին, թէ 
անցաւորք, որ յԵգիպտոս երթային, նոքա ոլնէին զգիրս զայս, 
և ծառայք քո տեսեալ առին բռնոլթեամբ։ Եւ թագաւորն 
տրտմեցալ յոյժ և ասէ. թի նչ արարի ես Խիկարայ, որ զայս֊ 
պիսի չարիս գործեաց մեզ։ Եւ ասէ Նագան. Մի՛ տրտմիր, ար֊ 
քայ, այլ երթիցոլք ի դաշտն Արծրոլնեաց և տեսցոլք, թէ այդ֊ 
պէս իցէ> յայնժամ զինչ և հրամայես՝ արա ս ցոլք։ 

Ել ել թագաւորն և գնաց ի դաշտն Արծրունե աց: 

Իսկ ե ս՝ Խիկարս, յորժամ աեսի զգալն թաղաւորին, պատ֊ 
րաստեցի զզօրս իմ րնդդէմ նորա, որպէս և գրեալ էր առ իս։ 

Եւ յորժամ ետես թագաւորն, տրտմեցալ յոյժ։ Ել ասէ Նա¬ 
գան. Մի՛ տրտմիր, արքա յ։ Ես ածից զԽիկար առաջի քո։ 

Եւ զայս լուեալ թագալորին՝ դարձա լ յա պա բանս իւր։ 
Ցայնժամ եկն Նագան առ իս և ասէ. Հրաման տուր զօրա֊ 
ցըդ երթալ ի տեղիս իլրեանց, և դու եկ առ թագաւորն։ Եւ ես 
ելեալ գնացի խնդոլթեամբ, որպէս թէ կատարեցի զհրամա֊ 
յեալսն, և այժմ արժան եմ պատւոյ։ 

19 (է/ 200 )-4 0*1 ^ այսպէս նմանեցա֊ւյևալ էր դգիրն իմոյ գրին և ղմաստ֊ 

նեՀ արն իմ սյ մատանեացս և արարեա լ ընդ կամակի յ ի դրան արքունե– 
աց դերիս այրս ե տարեալ ետ պթ ուղտն ի նոսա և նորա տուեալ թա¬ 
գավորին և թագավորն կոչեաց գնա թան գի ընթերցող նայ էր ամե¬ 
նայն հ րովարտաքի դրան արքունի ևնա ընթերցաւ ե լուաւ թագավ որն 
գրանն այն գահի հարավ և յոյժ բարկացալ ի վերա ե/իկարա և նայե- 
դե ալ ղ դիրն և գմատնեհարն որ քօիկարայ էր կամէր նոյն ժամոյն սպան– 
նէր Ա եհարց արքայն ցհաւատարքն և ասաց ով նա ի ձեգ գիրս այս 
և նոքա որպէս ոլսեալ էին նաթանա ասացին անցաւո րք որ յեգիպ - 
տոս երթային նոքա ունէին դդիրս գայս ե մեք ըմբոնութեամր առաք 
գգի րս գայս փ|ս ե ւ. էր տ ո ւ ե ալ– բոն ութե ամ բո 

1 )իք* արքայն։ 

7 Օ 4 երթիցուք ամսոյ ԺԵ֊ին։ 

8 0^ արասցուք հորն իմ Խիկարա։ 

9 0 4 և թագաւորն ելեալ աոն էր պա տ րաս ա ո ւթ իւն գնալ ի դաշտն այն 
որ օրն էր հրոտից ամսոյն ԺԵ* 

11 Օհ գզօրս իմ քաջամարտիկ գնալ է աո իս որ ե օրն էր հրոտից ամսոյն 
տ ասնուհնկին։ 

12 օ 4 յորժամ գնացի ի դէմ նորա յայնժամ > Ն ադան ցարքայն ։ 

13 Բ 4 քո և դինջ որ հրամայես նմա արասցուք անպաաձաո։ 

14՛ 0 4 ե արքայն լուաւ գայս։ 

15 0 4 չիք* առ ի ս։ 

16 0 4 դի երթիցեն փխ երթալ, թագաւորն հրամայէ դքեդ։ 

17 0 4 խնդոլթհամր աո թագաւորն։ 

17—18 0 4 կարծելով ի մա ի իմում թէ կատարեցի ղհր ամանն արքային փի* 
որպէս թէ-պատւոյ։ 
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Ել յորժամ կացի ես առաջի արքային, ասէ ցի ս ՝ Ռվ Խի– 
կար դպիր, որ խորհրդակից մեր էիր և հրամանատու տանն 
ասորոց, և այժմ ընդ է ր եղեր ի կողմն թշնամեաց մերոց և 
նենգեցեր մեզ։ Ել ես ասեմ, Զի՞նչ է այդ զոր ասէքդ։ Ցայնժամ 
5 զթուխթն, զոր գրեալ էր Նադան իմ բանիլ և նմանե ցոլցեալ էր 
զգիրն իմոյ գրի, ետ արքայն ցիս և ասէ՝ ընթերցիր։ Եւ իբրև 
ընթերցայ ես, լուծաւ ամենայն անդամս իմ, և լեզու իմ դա– 
լարեցալ, և ես յափշեցայ և եղէ որպէս ղժի ի յիմարելոց։ 
Խնդրէի բան իմաստոլթեան և ոչ կարէի տալ պատասխանի։ 

10 Ցայնժամ ասէ նադան ցիս . Ւ բաց կաց յերեսաց արքա¬ 

յիդ, է, ալևոր զառածեալ և աղճատեալ։ Տուր զձեռն քո յերկաթ 
և զոտն քո ի կոճեղս։ 

Ել արքայն դարձոյց զերեսս իլր յինէն և ասաց ցԱբոլս– 
մաք վազիրն ի ւր, թէ տար, սպանեա ղան աստ ուա ծ Խիկարդ: 
15 Ցայնժամ անկայ ես ի վերայ երեսաց իմոց և ասեմ. Ար– 

քայ, յալիտեան կաց, ես զանձէ իմմէ լար ինչ ո՛չ գիտեմ, և ի 
սրտի իմում չարոլթիւն ո՛չ գոյ, այլ հրաման արքայիդ եղիցի։ 
9այց զայս խնդրեմ, զի հրաման տացես ի դրան իմում սպա– 
նանել զիս։ 

20 Եւ հրամայեաց այնպէս։ 

Եւ յորժամ ելի յերեսաց արքային, գրեցի առ Աբեստան 
կին իմ, եթէ հանցես ընդ առաջ իմ գուսանս և լալականս, զի 
լա ցցեն զիս, և ես ի կենդանոլթեան իմում տեսից զսոլգ իմ, և 
դու արասցես խորտիկս գեղեցիկս և ըմպելիս անուշահամս ի 
25 կերակրել զնոսա։ 

Ել Աբես տան կինն իմ արար զա մ են այն, որպէս և ասացի 
և ել ընդ առաջ իմ և եմոյծ զմեզ ի տուն։ Եւ եդ սեղա ն և կեր ա - 
կրեաց զնոսա և արբեցոյց նոցա գինիս հինս, մինչև թմրեցան 
ամենեքեան և ի քուն մտին։ Ցայնժամ ես և Աբեստան կինն իմ 

4 0 4 ո վ ա րջ ա յ փխ դ ո ր ա "էքդ* 

7 0 4 և տեոի պրանն ղոր գրեալ կա յր յայնմամ լոէ-ծալ, ամենայն մար¬ 
մինս իմ և կա սլեղաւ. չեղա, իմ փխ լու,ծաւ. լեդու իմ » 

8 1) 4 դալարեցաւ աղիք իմ # 

10 0 4 երթ ի բաղ փխ ի բաղ կաց։ 

1 1 0 4 *Ղէ տ Ւ ձեո֊ն քո և ոտդ ի կոճեղս երկ ա թի փխ տ ու.ր–կոճեղս ։ 

18 0 4 էսնդրեմ ի հ րամանուցեդ։ 

20 0 4 և հր ամայեաղ արքայն այնսլէս արասցեն լ|յ խ և հրամայեաղ այն–, 
պէսՀ 

21 1) 4 գրեցի թաւ-խտէ 

22 1) 4 կինն փխ կինն իմ։ 

28 0 4 և արբեղոյղ֊հինս ։ 

29 0 4 ի Էէմելն ղգինին հին փխ ամենեքեան ք և ամենեքեան ի պինւ.որաղն* 



անկաք յոտս Աբուսմ աքա յ, և ասեմ. Ով Աբուսմաք, յիշեա 
զաղոլհւսցն, զոր կերեալ եմք և հայեաց յաստուած և մի՛ սպա– 
նաներ զիս\ այլ պահեա ի թադստի, որպէս գիտես։ Եւ յետ ա֊ 
ւուրց փոշիմանի արքայն և խնդրէ զիս։ Ել յորժամ տացես զիս 
5 կենդանի, պարգևս մեծամեծս առցես վասն իմ։ Է ոմն ի բան¬ 
տին ի ծառայից իմոց և է մահապարտ, զի արիւն արար ի 
դրան իմում։ Տացես զհանդերձս իմ և զգեցոլսցես նմա և բե– 
րեալ սպանցես գնա ըստ հրամանաց թագալորին։ 

Իսկ Աբուսմ աք գթացալ ի վերայ իմ և արար որպէս և ա֊ 
10 սացի։ Ել զինուորքն, թմբրեալք ի գինոյն, զարթեան ի մէջ գի–■ 
շերին և սպանին զծառայն իմ։ 

Եւ ել համբալ ընդ ամենայն երկիր, եթէ Խիկար դպիր մե¬ 
ռա լ։ 

Ցայնժամ Աբուսմաք ընկերն իմ և Աբեստան կինն իմ ա֊ 
15 րարին ինձ տուն գետնափոր, մերձ դրան իմոյ և արկին զիս 
անդ և տային հաց և ջուր չափով։ 

Եւ գնաց Աբուսմաք առ թագաւորն և ասաց, եթէ սպանաւ 
Խիկար; Ել որք լսէին զմահն իմ, աւաղէին և աս էին. Ո վ ոք 
վճարեսցէ զգործս արքոլնեաց ճարտարոլթեամբ Խիկարայ։ 

20 Ել կոչեաց արքայ դե ադան և ասէ. Երթ և արա սուգ ի վե¬ 

րայ հօր քո։ Ել եկն Նագան և փոխանակ լալոյ ժողովեաց գու¬ 
սանս և ուտ է /1 և ըմպէր և զծառայս և զաղախնեայս իմ չարչա– 
րէր դառնապէս և յԱբեստան կնոջէ իմմէ ոչ ամա չէր, մինչ զի՜ 
կամ էր պոռնկել ընդ նմա, որ սնուցեալ էր զնա։ 

25 Եւ ես ի գետնափոր տունն էսէէ Ղ.Լ ա ցն և֊ զհառաչն ծ առա ֊ 

1 ասեմ ք լալով ֆ|ս ասեմ, Աբուսմաք ընկեր իմ հայեաց երկինս և* 

տես գա աո ուա ծ քո աչօքղ և։ 

2 0 4 եմք է միասին և յիշեա ղօրն այն որ մա տնեցին ղքեդ Աենեք արի*՜ 
մա հօրն արքային և ես առեալ պահեցի ղքեդ մինչև արքայն խնդրեաց 
դքեդ և ես տարայց արւա^|ւ արքային աո.ի պարգևս մեծամեծ»։ և այլ 
խնայեա ինձ և մի սպաննէրէ չ|ւ|> ։ ^ Հայեաց յաստուած։ 

3 0^ թադեա դիս փքս պահեա ք ահա գի տ ութ իւն է որ յետ աւուրց փոշ¬ 
մանի փխ որպէս գիտես - փոշիմանի : 

0 0 4 կենդանի աոաջի արքային։ 

11 Լ) 4 դծաոալն իմ և դիտացեալ թէ Խիկար է՛, 

15 0 4 իմոյ և ես մաի անդ միայն դիտոլթեամբ Արուսմաքա և Արեստան 
կնոջ իմոյ և այլ ոչ ոք գիտէին։ 

15—16 0 4 և արկին֊չափով։ 

18 Բ 4 գմահն իմ ամենեքեան։ 

20-—21 0 4 վասն հօր քո Խիկար ա փքս ի վերայ հօր քո։ 

21 0 է չիք՝ լալոչ։ 
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յից իմոց։ Ել ես լայի ընդ նոսա, և ցանկայր անձն իմ սակալ 
հացի և պատառ մի մսոյ և բաժակի, և էի կարօտ ամենսւյն 
բարոլթե անց յ 

Ւբրև լուալ փարալոն արքայն յեգիպտացւոց, եթէ սպանալ 
5 Խիկարն, ուրախ եղև յոյժ և գրեաց հրովարտակս աո Սենե֊ 

քարիմ արքայ և բանս հարցուկս և պատասխանիս խնդրել։ 

Ել կոչեաց արքայն զՆադան և ասէ, եթէ գրեա պատաս֊ 
խանիս եգիպտացոյն։ Ել նա ոչ կարեաց գրել զպատասխան 
իլսածս բանիցն։ Եւ տրտմեալ արքայն Սենե քարիմ և ասէ. 
10 Ալաղ զքեզ, Խիկար դպրապետ իմ։ Ել մորմոքէր ի կս կծոյն։ 

Ւբրև գիտաց փարաւոն, եթէ ոչ կաբա ցին տալ պատաս - 
խանի գրոյն, ա ռա քե ա ց զօրս բռնալորս, և առին հարկս ի Սե֊ 
նեքարիմա չ։ Ել որչափ յա մ ե ա ց Խիկար ի բանտին> բազմացալ 
հարկն փարաւոնի յԱսորեստան։ Եւ որք էին ընդ ձեռամբ Սե֊ 
15 նեքարիմա յ, աղքատացան յոյժ։ Եւ աւերեցալ երկիրն ամե֊ 

նայն, և ամենայն բնակիչք Ասորեստանեաց փախեան, և տուն 
գան ձուղ արքային դատարկացաւ։ 

Ել յոյժ տրտմեալ արքայն Սենեքարիմ և ասէ. Ալաղ զքեզ 
Խիկար, զի ի խօսս մարդկան կորուսի զքեզ։ Ով ոք տայր զքեզ 
20 ինձ կենդանի, բազում ինչս տայի նմա և հալա սար թագալո֊ 
րոլթեանս իմոյ պատուէի գնա։ Եւ Աբուսմաք ոչ յատնէր ար֊ 
քային, մինչև յոյժ նեղասցի և գիտասցէ զօգոլտն Խիկարայ։ 

Ել դարձեալ աոաքէ փարաւոն հրովարտակս Սենեքա րի֊ 
մայ։ Ել է այսպէս, «Ի փարաւոն արքայէ Եգիպտացոց ողջոյն 
2օ առ Սենեքարիմ արքայդ Ասորե ստան ե աց. Գիտոլթիլն լիցի 

1 Բ 4 ե ես գնոսա հանապազ աւախէի դնոսա փ|ս և ես Լայի ընդ նոսա։ 

2 0 4 փքս բաժակի։ 

4 0 4 փարաւ ոն3 

8 Բ 4 Ղ ս Ը 1"*նդրէ եգիպտացին փքս եգիպտացոյն։ 

8—9 Բ 4 տալ պատասխանի դրել ղդա րձոսածս բանին փ|ս Գըե( դպաաաս - 
խան իւ^ււածս բանիցն։ 

14 Բ 4 Ւ վերա Ասորեստ անի փքս յԱսորե ս տ ան ։ 

14 -17 Բ 4 և եղեն Ասորե ստան ըեդ ձեռամբ ի ներքս փարաւոնի և որչափ 

ամեաց Խիկար ի բանտն այնչափ դօրացաւսն ի վերա Ասորես սր անեաց 
կամէբ աւեր տալ և բառնալ դերկիրն և տուն գանձուց ղատարկեցաւ֊ 
ե որք էին ընդ ձեռամբ Լքեն երեր ի մա աղքատացան յ ո յմ և աւերեցաւ 
երկիրն ամենայն բնակիչք Ասորեստանեաց փախեան ե մնաց երկիրն 
դատարկ փքս եւ. որք էին~դատարկւսցաւ։ 

21 - 22 0 4 նմա փքս ս/րքայինէ 

23 Բ 4 դարձեալ յաւ֊ուր միում։ 


204 
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15 


20 


քեղ հ զի կամիմ ապարան շինել ընդ երկինս և ընդ երկիրս ի 
մէջ։ Առաքեա առ իս այր իմաստուն ք որ եկեալ շինեսրեն և այլ 
զոր ինչ և հարցանեմ, տայցեն զպատասխանիսն։ Եւ եթէ ան՝֊ 
ւիոյթ արասցեն զասացեալսն իմ, գամ բազում զօրօք և աւերեմ՜ 
զաշխարհս քո և բառնամ զթագաւորութիւնս քո)յ։ 

Ել յորժամ լուալ զալս արքալն Սենեքարիմ, տրտմեցալ. 
յոյժ, խռովեցալ յոգի իւր։ Եւ ժողովեաց զամենայն մեծամեծս 
իւր և ասէ ցնոսա, թէ զինչ արաս ցոլք պատասխանի բանիս ալ֊ 
սորիկ։ Ել նոքա ասեն, եթէ ոչ այլ ոք կարող է տալ պատաս - 
խանի այդորիկ, բայց եթէ Նազան, զոր ուսեալ է ի Խիկարայ; 
Նա վճարեսցէ զգործդ զալդ։ 

Ել կոչեաց թագալորն զնադան և ետ զթոլխտն փարալոնի։ 
Ել յորժամ ընթերցալ և գիտաց, ի ձայն բարձր աղաղակեաց և 
ասէ. Ով թագալոր, զալդ բանքդ դևքն ոչ կտրեն վճարել, կամ 
տալ պատասխանի, ես զիա րդ կարացից; Եւ հայրն իմ Խիկար, 
թէ կենդանի էր և նա ևս ոչ կարէր տալ պատասխանի բանիցդ 

ա ՏԴ ո րՒԿ ։ 

Ւբբև լոլալ Սենեքարիմ զբանս Նադանայ, յարեալ աթոռոյ 
իւրմէ և նստալ ի վերայ մոխրոյ։ Կոծէր զանձն իւր և ասէր. 
Աւաղ, աւաղ զքեզ, Խիկար, դպիր և իմաստուն։ Եթէ տայր ինձ 
ո ք զքեզ կենդանի, ես տայի նմա զամենայն, զոր ինչ և խնդրէր 
յինէն։ 

Ցայնժամ եկաց Արուս մ ա ք առաջի արքային և ասէ, Թա ֊ 
գալոր, յալիտեան կաց, որ զհրամանս թագալորի ոչ առնէ, 


1 — 2 ի յերկինս և ընդ երկրէս մէջ ապարան շինել որ ոչ հասեալ լինի՞ 

երկիր միայն երկնի և երկրի միջի լինի փխ ապարան շէնե լ—է 
3 Օ4 հարցանեմ բան Լւմ աստոլթե ան։ 

6 թագավորն ւ|ւխ արբայն։ 

9 0 4 կարէ փ|ս կարող է։ 

10 0 4 Բ՛ոնիցդ ա )Դ մ իկ փխ այդորիկ։ 

13 0 4 րնթերցաւ և ոչ կարագ տալ պատասխանի, չ|ւք ։ և դիտաց ի ձայն, 
բարձր։ 

14 Օ4 թադաւոր յ ա սէ ա ե ան կաց։ 

15 0 4 աա Լ Ր ա ^է&Դ ա ՏՂ^հև* 

20 օ 4 դպրապեա փխ դպէր> էմաստոսն կորոլսցէ դբեդ ճարաա֊ր և խօսա֊*~ 
տ ու մարդկան, ո հ փխ եթէ։ 

22 Օվ ե հաւասսւր թագաւ֊րոլթեան է^ ո յ պատ ու էի գնալ 

23—24 1) 4 արքա փխ թադաւոր։ 

24 0 4 ով ոք փխ որ։ 


20 ՞,, 



.5 


։ւօ 


։15 


;20 


;25 


մահապարտ է։ Դու հրամայեցեր զԽիկար սպանանել, և նա 
դեռևս կենդանի է։ Ել ասէ թագաւորն ցնա, թէ ով Աբուսմաք, 
եթե զԽիկար կենդանի ցոլցցես ինձ, առցես զոր ինչ և խընզ֊ 
րեսցես յինէն։ 

Ցայնժամ Աբուսմաք, իբրև զսրաթռիլ հալն, եկն առ իս և 
եբաց զգետնափոր տունն և եհան զիս։ Եւ էին երեսք իմ այլա֊ 
գունեալ և գլուխ իմ թաղկեալ և ըղնկունք իմ որպէս զարծւոյ 
աճեալ։ 

Ել իբրև կացոչց զիս առաջի արքային, և նա կորացոլցա֊ 
նէր յինէն զգլուխս իւր և ամաչէր հայել յերես իմ։ Եւ ասէ ցիս֊ 
Ով Խիկար դպրապետ իմ, երթ ի տուն քո և դարմանեա զանձն 
քո աւոլրս ինչ և ապա՝ եկեսցես առ իս։ 

Եւ ես գնացի ի տուն իմ և գարմանեցի զանձն իմ և եկի առ 
թագաւորն։ Ել ասէ ցիս թագաւորն. Մեղայ քեզ, հայր Խիկար, 
զի լսեցի Նաթանայ քւեր որդլոյ քո։ Ել ես երկիր պագի առաջի 
թագաւորին և ասեմ. Որովհետև տեսի զերեսս արքայիդ կեն֊ 
դանի եմ, և ամեն այն չարիքս իմ ի բարի դարձաւ։ Եւ ասէ թա֊ 
գաւորն. Օրհնեալ է օրս այս, որ տեսի զԽիկար կենդանի։ Եւ 
նստոյց զիս առ ինքն և ասէ. էուա՞ր եթէ զինչ է գրել առ մեզ 
եգիպտացին։ Ել ետ ցիս զգիրն։ Ել րնթերցայ և ասեմ. Ո՞վ ար– 
քայ, մի՛ հոգասցես վասն բանիդ այդորիկ, այլ առաքես։ գդես֊ 
պանսն երթալ ի տեղիս իլրեանց, և ես յետոյ երթեալ, կատա֊ 
րեցից զհրամանս փարաւոնի։ 

Ել իբրև ուղարկեաց զնոսա, ասի թագաւորին, եթէ տուր 
քարոզ կարդալ, եթէ Խիկար կենդանի է, և ամենեքեան որ լսի֊ 
ցեն, դարձրին ի տեղիս իլրեանց։ 

Եւ հրամայեաց թագաւորն, և քարոզ կարդացին, եթէ Խի¬ 
կար կենդանի է։ Եւ ամենեքեան, որք լոլանն, դարձան ի տեղիս 
իլրեանց։ Եւ ոլրախացալ թագաւորն և պատոլէր զիս և զԱբուս֊ 


3 0 4 կենդանացուսցես , –չ|ւք՝ ինձ։ 

9 0 4 տարաս փխ կացոյց, արքային կացոյց։ 

10 0 4 ցիս արքայն, 

12 0 4 երիս փխ ինչ, 

33 0 4 էմ ե անուշ իւդով անուջահոտեացա, ելեալ գնացի փխ եկի։ 

15 0 4 լ Ա եցի պրան։ 

16 Ո 4 թագաւորին իմ։ 

22 օ 4 յետ ինչ աւոլրց ւք||ս յեւոոյէ 

24 0 4 դդեսպանքն ելեալ գնացին ի տ եղի ս իլրեանց 
քայն փ|ս զնոսա։ 

29 0 4 յ ո յ^ ուրախ ացաւ֊։ 


աո. 


փ ա բաւոն ա ր֊ 



մ աք ընկերն իմ ընդ իս, որ ետ զիս կենդանի և ոլրախացոյց 
զնա։ 

Ել ես ետու բերել Բ ձագս անգղ հաւու և Բ տղայ փոքրիկ 
դեոախօս և ասացի սնոլցանել զձագսն հում մսով և տղայսն, 
•5 զի ասէին. Բերեք քար և կիր, որ գործենք։ 

Ել իբրև հաս տատ ե ցան թևք ձագոլցն և թո. անկին, յայն– 
մամ սահմանեցի սնտուկ մի փայտեաչ, զվերևն ի բաց ունելով։ 
Ել դնէի զմանկանս անդ և լծէի զանկղսն, որ առեալ վերանա¬ 
յին։ Ել կայր ի ձեռս մանկանցն իւրաքանշիւր շամփուր մի միս, 
10 որ թէ բարձրացուցանէին զմիսն, հալքն ի հետ վերանային և 
թէ ցածուցանէին՝ նա զհետ իջանէին։ 

Ցայնժամ առի հրաման ի թագաւորէն և գնացի յԵգիպ֊ 
տոս և մտի առ փարալոն արքայն և երկիրպագի նմա։ Եւ նա 
մեծարեաց զիս և նստոյց առ ինքն։ Ել խոսէաք բանս, զոր պի֊ 
15 տոյ էր մեզ։ 

Ել ասէ փարալոն ցիս . Ո՛՛ւր են արուեստաւորքն դ որ շինե֊ 
լոց են զապարանսն։ Ել ասեմ ցնա, եթէ ի ճանապարհին աշ– 
խատեալ էին և ննջեալ հանգչին, բայց տեսցես ի վաղիլն։ 


1 կենդանի թ ադա լորին, 

4-5 0^ ոկսա ուսուցանել ձագուցն ուտել հում միս և տղայո 9 ն ուսուցի 

միայն ասել թէ բերեք ք ա ր և կիր որ գործես ցաք դա պա բանն թագա֊ 
լորին (|ւ(ս և աս ացի֊գործենք։ 

•8—11 0 4 և կապեալ էի պինդ պարանօք ղսնտուէլհ և զչուանն լուծի ի մ էջն 
անկըղոյ հաւուցն որ և առեալ վերանային եւ կայր ի ձեռս մ անկան ց 
մի մի շամփուր միս որ թէ բարձրացուցանէին շամփուրն մսով 
և Հաւքն վերա՛նային ընդ սնդկովն ի բարձր ե լան էին և կամէին առ֊ 
նուլ միսն և որքան ոչ կարենային առնուլ միսն նա այլ աւելի բարձ֊ 
բանային սնաուկովն և տդայքն ի մ էջն բարձր ձայնի ւ ադաղակէին 
և ասէին թէ բերէք քար և կիր զի գործեցաք դա պա բանն թագաւորին 
մինչև վեբուստ ի վայր գայր ձայն ադայոցն եւ թէ զմիսն ասա և 
անդ շբջեցուցանէին նա հաւքն ի միսն վազէին զսնտուկ ասա և անդ 
վերացեայ շրջեցոլցանէին և յորժամ կամենային իջանել ընդ երեսս 
երկրի նոյնմամ ա յն խ ոն ար հ ե ց ոլցանէին տդայքն զշամփուրն ի վայր 
և հաւքն ի միասին դային խ ոնա րհ ութե ամբ ընդ երեսս երկրի նոյն֊ 
մամ այն առնէին զմիսն և կերա կրեին փխ լծէի-իջանէին։ 

12 0 4 Եւ յոբմամ աեսի որ հասաաաեցաւ բանն և ուսո ւ ցի դա յս հնար ա 
ամենայն յայնմամ առի հրաման ի թագաւորէն իմմէ և ելեալ փքս 
յայնժամ—թագաւորէն և։ 

13 0 4 արքայն էգիպտացոց։ 


14 է) 4 բանս քացում զոր ինչ։ 
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աստ 


10 


15 


շօ 


25 


30 


Ել ի վաղիւն ասէ ցիս փարալոն, թէ աստ ի վեր այ քա¬ 
ղաքիս կամիմ շինել զապարանս ն, զի հ անապազ նայիմ ի վե֊ 
րայ քաղաքիս և զոլարճանամ։ Եւ ես ասեմ ցն ա, եթէ, ով ար֊ 
քայ, տուր զվարձս նոցա, զի եկեալ շինեսցեն։ Եւ ասէ փարա֊ 
ւոն. Երդնում ի գլուխ իմ, զի յորժամ տեսանիցեմ զարուեստա֊ 
ւորսն քո, զի ելանիցեն յօդս շինել զապարանս, յայնժամ բա¬ 
ղում պարգևս տացից քեզ և նոցա։ 

Ել ես գնացեալ պատրաստեցի և թոոլցի զհալքն, և նոքա 
բարձրացան և ելին յօդս, որպէս ուսեալ էին։ Եւ մանկտին 
ձայն էին, թէ բերէք քար և կիր, զի շինեսցուք ապարանս թա֊ 
գալորին։ Եւ զարմացեալ փարալոն և ամենայն եգիպտացիքն։ 
ել յոյժ պատուեաց զիս արքայն և ետ ինձ հանդերձս մեծա¬ 
գինս < նոյնպէս և ճարտարացն, որ ընդ իս էին։ Եւ հրամայեցի 
նոցա իջանել ի վայր։ Եւ գնացեալ յիջևանս մեր՝ հան դե աք։ 

Ել ի վաղիւն գնացի աո թագաւորն, և խօսէաք ընդ մի֊ 
մեանս։ Եւ ասէ ցիս թա գաւորն, թէ զինչ է անուն քո։ Եւ ես ա֊ 
սեմ , Աբիկամ է անուն իմ։ Ասէ թագալորն. Վասն է՞ր է այդ֊ 
պէս անուն։ Ել ես ասեմ. Վասն այնորիկ է, քանզի ստրուկ եմ 
Սենեքարիմայ արքա չին։ 

Ւբրև լուալ փարալոն, տրտմեցալ յոյժ և ասէ, եթէ այդ֊ 
պէս անարդ թուեցայ յալս Սենեքարիմայ, որ ստրուկ մի ա֊ 
ռաքեաց առ իս տալ ինձ պատասխանի։ Ել ասէ ցիս. Երթ ի 
տուն քո և ի վաղիւն եկեսցես աո իս։ 

Իբրև վաղն լուսացաւ և ես գնացի անդ։ Ել հրամայեալ էր 
թագաւորն զօրաց իւրոց> զի զզեցեալ էՒ ^ Հանդերձս կարմիրս, 
և ինքն զգեցեալ էր ծիրանիս և նստեալ յաթոռ իւր։ 

Ել ասէ ցիս* Ասա ինձ, Աբիկամ . ես ո՞ւմ նման եմ և կամ 
իմ զօրքս ո՞ւմ նման են։ Եւ ես ասեմ, եթէ նման ես դու դիցն և 
նախարարքդ քրմաց նոցա։ Եւ ասէ ցիս։ Երթ յիջևանս քո և ի 
վաղիւն եկեսցես այսր։ 


8 —10 և գնացեալ պատրաստեցի և առեալ բերի ի մ էջ քաղաքին ի տես– 

ամենեցուն որ բազում եգիպ տ ացւոց ի տեսոլթիլն և մանկտիքն բարձ¬ 
րս։ ց ու. ցին ղմիս և հասքն առեալ ղսնտուկն բարձրացան և մանկտիքն 
սկսան աղաղակել և ասել թէ բերէք փ|ս ե ւ. ես֊թէ բերէք։ 

12 Օվ եւ. ես ասեմ արքա աոաքեա ի վեր ք ա ր ե կիր զի ջինեցեն դա սլա– 
րանսն ե նա ասէ զարմանալի է բանքս այս ղի այսօր տես ի ղսքասնչե– 
լիս ահեղ և ես հրաման ետու. մանկանգն իջանել ի վայր և արքայն 
յոյմ մեծարեաց ղիս ՓՒ 1 ^ ձ ո յ*^ պատուեաց զի ս արքայն։ 

13 0 4 ճարաարացն իմոց։ 

13—֊14 0 4 ե առեալ գնաց աք ի յօթևանս մեր հանգեաք փքս ո Ը Ը**Ղ է ս “~ 
հանգեաք ։ 

24 0 4 ե իբրև լուսացաւ. վաղիւն, ես ելեալ ես։ 
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Եւ ի վաղիւն ղգեքոլցեալ էր զօրացն սպիտակ և ինքն 
զգեցեալ էր կարմիր> Եւ ասէ ցիս. Ես ո՞ւմ նման եմ և կամ իմ 
զօրքս ո՛ւմ նման են։ Ել ասեմ նմա, եթէ նման ես դու արեդա֊ 
կահն և նախարարքդ ճառագայթից նորա։ Եւ ասէ ցիս. Երթ ի 
5 տուն քո և ի վաղիւն եկ առ իս։ 

Ել ի վաղիւն զգեցուցեալ էր զօրացն գոյնզգոյնս և ինքն 
զգեցեալ էր փետրածոյս և ասէ. Ես ո՞ւմ նման եմ և կամ իմ 
զօրքս ո՛ւմ նման են։ Ել ես ասեմ. Նման ես գոլ դալարսյ և 
զօրքդ՝ ծաղկանց նորա։ 

10 Ել լուեալ զւպատասխանիս զայսոսիկ և ուրախ եղև յոչժ և 

դարձեալ ասէ ինձ, եթէ այժմ հարցանել կամիմ քեզ բանս և 
դու ասասցես ինձ զճշմարիտն։ Ել ասէ ցիս, եթէ Սենեքարիմ 
արքայն ո՞ւմ նման է։ Եւ ես ասեմ. –Սալ լիցի քեզ յիշեւ զար֊ 
քայն Սենեքարիմ, քանզի նստեալ ես։ 

15 Ել նա յարեաւ ի վերայ ոտից, և ես ասեմ ցնա, եթէ Սենե¬ 

քարիմ արքայն նման է Բելշիմի և նախարարք նորա՝ փայլա- 
տականց նորա։ Ցորժամ կամի ածէ զանձրե և հարկանէ ց°Ղ> 
ելանէ ի բարձունս ե որոտա թադալորութեամբ և կ ալն ու զճա֊ 
ռագայթս արեգականն։ Եւ յորժամ կամի ածէ կարկուտ և ման– 
20 րէ զփայտ զչոր և զդալար և ծագէ արև և զոլարճացուցանէ 
զբոյսս դալարս յ։ 

Եւ ասէ ցիս թագալորն, եթէ ասա ինձ զճշմարիտն, զի՞նչ 
է անուն քո։ Ել ես ասեմ. Խիկար է իմ անուն։ Եւ ասէ թագա- 
լորն. Ով թշուաոական, կենդանացա՛ր։ Ել ես ասեմ. Որովհետև 
25 տեսի զերեսս քո, կամ կենդանի։ 

Ել ասէ արքայն. Օրհնեալ է օրս այս, զի զԽիկար կենդանի 
տեսի աշօք իմովք։ Եւ ես անկեալ երկիր պագի նմա։ Եւ նա ու¬ 
րախ եղև յոյժ, և ասացաք զամենայն անցս, զոր անցեալ եղև 
ընդ մեզ։ Ել գոհացաք զաստուծոյ։ 

30 Ցայնժամ եհարց ընդ ի ս և ասէ, եթէ կայր սիլն մի և ի վե¬ 

րայ նորա՝ ԺԲ մարգք և ի վերայ նոցա՝ անիւք է, է և ի վերայ 

6 0 4 ^ վադիւ֊֊ն ելեալ գնացի տեսի որ գգեցու ցեա լ էր։ 

15 Նհ յարեաւ. յաթոռոյն և եկար ի վերա ոտիցն ւ|փյ ի վերայ ոտիցէ 

16 0 4 Ւելշկմի։ 

21 0 4 Դ ա Լ ա Բ ո յ ^ ա ^Է նորայ սասանի ամէն բոլոր երկիր։ 

24 Օ 4 թագաւորն եթէ ասա ինձ, թշ ա՜աոական յերբ։ 

28-29 0 4 և սկսա խօսել ղս/մենայն անցս դոր երեր \աթ ան ընդ գլու՜խս իյ– 
գա մեն այն պատ։/ եցի փարւսւոնի արքային և նա զարմ անայր ե. փասս 
ե տունը ասաուձոյ ւ|լ |ւ։ և ա սաց աք—ղա ս ա Ոէ-ձ ոյ է 
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միոյ անուանցն՝ սուրհանդակը Ո, Ո, մինն՝ սև և միլսն՝ սպի֊ 
տակ։ 

Ել ես ասեմ. Ով արքայ, զայդ ասորոց հովիվքն այլ գի¬ 
տեն։ Սիւնն տարին է, մարգն Բժ ամիսքն են, անիլքն Լ ալոլր– 
■5 քըն են, սուրհանդակքն՝ սև և սպիտակ, տիլ և գիշերն է։ 

Ասէ արքայն. $էի*նչ է այս, որ յԵգիպտոսէ մինչև ի Նինուէ 
Եճ խրախս է. զիա՜րդ լուան կանայք մեր զխրխնջիւնն երի վա¬ 
րար ձերոց և վրիժեցան։ 

Ւսկ ես ելեալ ի դուրս, կալայ աքիս մի և տանջէի գնա։ Ել 
10 պատմեցին թադաւորին, եթէ եւիկար անսւրգէ զդիսն մեր։ Եւ 
կոչեաց զիս թագա լորն և ասէ. Ընդ է ր անարգես զդիսն մեր և 
տանջես զաքիսդ։ Եւ ես ասեմ ցնա, եթէ վնաս մե՛ծ արար սա 
ինձ, զի թագաւորն իմ աուեալ էր ինձ աքաղաղ մի, որ ձայն նո– 
րա կարի քաղցր էր, և նա զարթուցանէր զիս ի ժամու երթալ 
15 յարքոլնիս, և սա ի դի շերիս յայսմիկ չոգալ և եհատ զգլուխ 
աքաղաղին և եկն աստ։ Ել ասէ թագաւորն $ի ս > եթէ որչափ 
ծերացար րանք և իմաստութիւն քո ջրեցան։ ՅԵգիպտոսէ մին¬ 
չև ի Նինոլէ Եճ խրախս է, և մին աքիս ի միում գիշերի ֊որպէ՛ս 
կարէ գնալ անդ և գործել զոր ասեսդ։ Եւ ես ասեմ. Որ։գէս 
20 խրխնջունն, զոր լուան կանայք ձեր և վրիժեցան։ 

Ասէ արքայն, եթէ կամիմ զի մ անես ցես ինձ պարան աւա– 
զի։ Ել ասեմ. Այո, եղիցի։ Եւ ելի դուրս։ 

Ցայնժամ թագաւորն ասէ ընդ իւրքն ամենայն, եթէ զինչ 
և ասից է Խիկարն դուք ասացէք. Մ եք ամենեքեան լուեալ եմք 
25 ղրանդ զայդ և գիտեմք։ 

Ել իմ գիտացեալ զխորհոլրդս նոցա, առի թուղթ և գրեցի 
զայս. «Ե Սենեքարիմայ արքայէ ողջոյն աո փարաւոն արքայդ 

9 Օ 4 սկսա տանջել փխ տանջէի, 

9—10 0 վ ^ գնացեալ մերձակայքն թագավորին պատմեցին ւ|լ |XI և պատմեցին 
թագա ւ որին։ 

11 04 թագաւորն ի ներս։ 

11 —֊12 ով եք ի կար րնդէր անարգես և տանջես պդիսն մեր գաքիսգ* 

15 0 յ ի գիշերի միոյ փխ ի գիժերիս յայսմիկ։ 

17 Ս 4 մեծացար փխ ծերացար։ 

20 04 ժպրհեցան փխ վրիժեցան, ժպրՀեցան ե թագաւորն այլ կարաց 

տալ պատասխանի և ես ելեալ գնացի յօթևան իմ և ի վադիւն կոչեաց 
պիս արքայն ելեալ գնացիէ 

21 04 ասէ ցէս ով ֆյիկար Փխ ասէ արքայն, շինես Փխ ^անեսցես։ 

20 Օ 4 լուա փխ իմ գիտացեալ։ 

27 04 ա րք ա յից *"րՀ***յէ։ ողջոյն սիրով։ 
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Եգիպտացւոց։ Կարոտ եմք եղբարք եղբարց և թագաւոր թա֊ 
գաւորաց։ Ե ժամանակիս յայսմիկ ծախք բազումք եղեն մեղ, 
և արծաթ բազում պա կասետը ի գանձուց մերող։ Ել արդ, զայն 
որ ունիմքս առ քեզ ի պահեստի արծաթ ճ սիկղն, արդ առա֊ 
5 քեա ի ձեոն գրոյդո։ Եւ մտի առ թագաւորն և ասեմ . Ցայսմն 
գրի հանը բան կա, որ ո՛չ թագաւորդ և ո՛չ նախարարըդ քո 
լսել չեք։ Եւ որպէս ասացեա-շ էր նոըա թագաւորն, ասացին ա֊ 
մենեքեան, թէ լուեալ եմք և գիտեմք զբանդ զալդ; Եւ ես ասեմ . 
Երբ գիտէք կարդացիք զգիրս և տուք զարծաթն։ 

10 Ել տեսեալ արքային և զարմանայր ընդ հանճարս իմ, զոր 

առԱէի։ Ել աս է ցիս• Եթէ ոչ մ անես ինձ պարան աւազի, ոչ 
տանիս զարծաթն յԵգիպտոսէ։ 

Ել ես ելեալ մ տի ի տուն մի և ծակերի զոբմն տանն, և ի 
ծագեալ արեւուն՝ ցայթեաց ի տունն։ Ել ես առեալ փոշի ալա֊ 
15 զի, արկանէի ի ծակն և փչէի ի նա, և երևէր որպէս մանոցք։ 
Ել ասեմ ցարքայն. Հրաման տուր, զի ժողովեսցեն զպարանն, 
և ես այլ մաներից։ 

Եւ իբրև ետ ես արքայն, ուրախ եղև և աս է. ք)վ Խիկար, 
օրհնեալ ես դու առաջի դիցն։ Եւ պարգևս բազումս ետոլր ինձ 
20 և զհարկն,զոր խնդրէր՝ եթող։ Եւ սիրով արձակեաց զիս* 

Ել ելեալ գնացի աշխարհն իմ։ 

Ել իբրև մերձ եղէ անդ, ել ընդ առաջ իմ արքայն Սենե– 
քաբիմ և խնդոլթեամբ ողջունեաց զիս և առեալ տարալ յա֊ 
պարանս իլր և ի գլուխ բազմականին բազմեցոյց զիս և արար 
25 խրախոլթիւն մեծ և պարգևս բազումս տայր ինձ և ասէ ցիս, 


4-5 Օ 4 առւ **քեա փութով։ 

9 Օ4 դարծաթն ահա դուք բերնով ձերով վկայեցիք։ 

12 Եվ յինէն փխ յէգիպաոսէ։ 

14 Օ4 ց ա թե աց արևն։ 

16 Օ 4 9 ա րք ա յն թագաւոր։ 

19 Օ 4 ղՒց*** ^ ես երկիրպագի նմա ս սելով ահա այս են մանոցքն աւա֊ 
պեա։ 

20 Օ 4 խ՝Ադ"էր է ՚էեպ անէ, եթող գնա և ես աոեալ բադում արծաթ և 
. ոսկի և բադում պարգևս արքայէն փարաւոնի։ 

21–-22 Օ4 ե ես ոդջունեցի գնա արքա բարով կաց և երկրպագի առաջի արքա ֊ 
յին և ելէ ի ճանապարհ և մերձ եղէ աշխարհին իաէոյ ւ|ւքս եւ ելեալ֊ 
եղէ անդ։ 

23 0 4 հի ս ե ես գնա։ 

25 Եվ ո։ րախոլթիւն մեծամեծ ւ|)|ս խրախ ուլն մեծ։ 



եթի զինչ կամ է քո խնդրեա յինէն, և տաց քեզ։ Ել ես երկիր՛ 
պագի նմա և ասեմ . թամենայն, զոր ինչ պարգևել կամիս ինձ, 
շնորհեա զայն Աբուսմաքայ ընկերի իմում, որ եղև պատճառ 
կենդանոլթե անս իմ, այլ ինձ տարես զՆադան, զոր ուսուցի, 
5 զի ոչ ուսալ զառազին ուսումն բարիոք։ 

Ել արքայն ետ գնա ի ձեռս իմ։ Եւ ես աո և ալ գնա և տարի 
ի տուն իմ և կապեցի զնա շղթայիւք ի սիլն մի քարեայ, ի դրան 
սրահի իմում։ Ել եդի նմա պահապա ն ղմի ի ծաոայից իմոց, 
զի ի մտանելն և յելանելն իմ, զոր ինչ և ասիցեմ նմա, զրեսցէ 
10 զամենայն ։ 

Ել իմ առեալ բիր և հարկանիի զնա։ Եւ ասի Նա դան. թի 
ոխացար րնդ ի ս, հայր։ Եւ ես հարեալ բրիւն ի կուշտս նորա Ի 
և ասեմ . 

/. Որդեակ Նագան, որ ընդ ականջն ոչ լսի, ընդ թիկունսն լսե֊ 
ցոլցանեն։ 

2 . Որդեակ, ես յաթոռ փաոաց նստոլցի զքեզ, և դու յաթոռոյ– 
իմմի կործանեցեր զիս։ 

3. Որդեակ, ես զքեզ բարի խրատիւք ուսոլցանէի, և դու կամե֊ 
ցար ի զուր կործանել զիս, բ ա յց անմեղութիլն իմ ապրեցոյց զիս ի 
ձեռաց քոց։ 

4. Որդեակ, եղեր դու որպիս կարիճն, որ եհար զա սեզն, և ասի «֊ 
Ահա խայթոց, որ չար ի քան զքոյդ։ 

5 . Որդեակ, դարձեալ եհար զթաթ ոլղտոյն, և նա կոխեալ ի վե - 
բայ նորա և ճմլեաց և ասի, Գերեկ, ոչ գիտացիր, թի շունչ քո յոտս՛ 
իմ իր։ 


4 0 4 պոր ինչ։ 

5 0 4 ճ նա ւ|ւ|ս ղի, լուալ փ|ս ուսալ, բարիոք ոչ էր էլ յետինն բարիոք,, 

լինի, 

9—10 ռ 4 զամէնն գրէ է ՓՒ 1 գամենա յն։ 

11 0 4 ՐՒՐ * ս կ սա ^ արց անել ւիիւ և հարկանկի գնա։ 

12 1) 4 չիք՝ րրէւ.%։ 

1 0 8 չ|»4>՝ ն ադան։ 

3 0 6 իմ ա ս տ ոէ.թ ե ան վարմէի փ|ս բարի խրաաիսր ու սու.ցանկիէ 
5 Լ) 4 գտոստն փխ դթաթ, ճմլեաց զնա^ չիք % դերեկ։ 
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6. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս զայծն, որ ուտէր զտորունն։ Ել 
նա ասէ. Ոչ գիտես, թէ ինև շիկհն զմորթ քո, ղի ուտես զի ս։ Եւ ասէ 
այծն. Ես ի կենդանոլթեան իմում ուտեմ զքեզ, և յետ մահուան իմոյ 
թող խլեն զտակ քո և շիկեն զմորթ իմ։ 

7. Որդեակ, եղեր որպէս զայն, որ ձգեր նետ յերկինս և ոչ կա֊ 
րաց հասոլցանել ի վեր, այլ զանօրէնոլթիւն շահեցալ։ Եւ դարձալ 
նետն ի գլուխն իւր։ 

8. Որդեակ, այսպէս կարծէիր, թէ զտեղի նորա լնում, բայց թէ 
ֆցէ ագի խոզին երկայն իբրև կանկունս է, զձիոյ տեղին ոչ կարէ 
վնոլլ և թէ լիցի ասրն նորա ծիրանի, զմարմն ով թագալորի ոչ ա֊ 
գանի։ 

9. Որդե ակ, ես այսպէս ասէի, թէ կացցես ի տան իմում և մա֊ 
ռանգեսցես զինչս իմ։ Իսկ ընդ անօրէնոլթեան քում ոչ համեցաւ քեզ 
աստոլած։ 

10. Որդեակ, եղեր որպէս զգայլն, որ պատահեաց իշոյն և ասէ. 
Ողջոյն քեզ, յաւանակ։ Եւ ասէ էշն, թէ այդ ողջոյնդ տեառն իմոյ, որ 
ւսրձակեաց զւդարան յոտից իմոց և ետ տեսանել զդէմս քո շար և ա֊ 
րենարբոլ։ 

11. Ո րդեակ, եղեր որպէս զորոգայթն, որ թաղեալ կաչր յաղբն 
և ունէր զհատն ի բերանն։ Ետես գնա ճնճղուկն և ասէ. Զի նչ գոր֊ 
ծես։ Եւ նա ասէ, թէ յաղօթս կամ առ աստուած։ Ասէ ճնճղուկն. Այդ 
որ ի բերանդ է, զի՞նչ է։ Ասէ որոգայթն. Ոաղցելոց հատիկ է։ ել 
չանաց ճնճղուկն առնուլ զհատն։ Եւ նա կալալ զպարանոց նորա։ 
Ասէ ճնճղուկն. Թէ քաղցելոց հատն այս է, այն աստուածն, որ յաղօ֊ 
թր ս կաս առ նա, այսպէս լոլիցէ աղաչանաց քոց։ 

12. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս զոջիլ հացի, որ եկեր զշտեմա֊ 
բանս թագաւորաց, և ինքն ումեք ոչ է օգուտ և պիտա նխ 


Ո Օ* ւինէն փք« գտակ բո։ 

7 Օ տ չիշ՝ « ասությանն լ ի 

։8 Օ4 ո է աղվոր ձիոյ տեղն լնուլ, թագսօ֊որի ի արաարնոցէ։ 

■9 Լ) 6 յիր՝ այսպէս, բայց փքս իսկ, 0 4 Ը սսէ փխ Ը^Ղ՛ 

10 ք) 4 ողՀոյն ընդ, իմ ո հ նղիյյի խնդրեմ որ արձակես պ պարանն յեսա ին 

ոաաւյս և Հորժամ և տես ղդայլն Հետին կողմ անէ եՀար պ նա էշն և արիւ֊ 
նարրու. արար, որ֊արենարբու։ 

11 Լ) 4 յորոգայթն փխ նա, առ յօղս և աո աստու֊աձ աղաչեմ >1֊Ի* եթե 

յաղօթս կամ առ աս ա ու֊ած, և անկաւ. որոգայթն ի պարանոց նորա, 
©6 աա նա ՚ 

12 Օ ճ դու փքս ինձ, չտեմա... Այսւոեղ րեդՏսււա|ու.։ք է բնաղքւլւր։ 
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13. Որդեակ, եղեր դու որպէս պտուկ, որ արին արկղ ոսկոյ, և 
կոդ հորա ի մրոյն ոչ պակասէր երբէք։ 

14. Որդեակ, եղեր դու որպէս սերմ անացան, որ սերմ անհաց 
գրիւս Ժ և, յետ բազում աշխատանաց, ժողովեաց գրիլս Ե։ 

15. Որդեակ, եղեր դու որպէս զոչխարն, որ զընկեր իւր տանին 
ի խոհակերոցն և զանձն իւր ոչ կարաց ապրե ցուցանել ի <չեն ման էն։ 

16. Որդեակ, եղեր որպէս զշունն, որ եմ ուտ ի հնոց բրտին և 
յորժամ ջեռեալ, սկսալ հաչել ընդգէմ նորա։ 

17. Որդեակ, զբարիս ջամբեցի քեզ, և դու հաց հողոյ արգելեր՛ 
չին էն։ 

18. Որդեակ, ես իլղով անոլշիւ օծի զքեզ, և դու աղտիլ զմար– 
մինս իմ ապականեցեր։ 

19. Որդեակ, ես յապարանս ոսկէզօծս սնուցի զքեզ, և դու ի 
ներքո հողոյ բնակեցացեր զիս) 

20. Որդեակ, ես արարի զքեզ ծառ լի պտղով, և դու յարմատո ց՝ 

Ւժցէր ղՒ ա։ 

21. Որդեակ, ես բարձրացոլցի զքեզ, որպէս աշտարակ, զի թէ 
եկեսցեն լիս թշնամիք, ելայց և, ամրացայց ի քեզ, և դու ինքնին.՛ 
գտար թշնամի և կորուստ անձին։ 

22. Որդեակ, ես վարծէի զքեզ յիմաստոլթիւնս, և դու զշարիսր 
կամեցար անձին քում։ 

23. Որդեակ, ՚զդայլոլն ձագն յուսումն տվին, եթէ ասա այբ, 
բեն, գիմ։ Եւ ասէ. Այծ, բուծ, գառն։ 

24. Որդեակ, եղեր որպէս զխոզն, որ տարան ի բաղանիս և յոր¬ 
ժամ ետես զնախարարսն, անկեալ ի տիղմն թաւալէր ասելով « Դուք 
ի ձերդ լուացեք, և ես՝ յիմս։ 

25. Որդեակ, եղեր դու որպէս զշուն ժպիրհ, որ զջիլս տեսան։ 
իւբոյ ծամեաց: 

26. Որդեակ, ես սնուցի զքեզ որպէս զձագս աղուեսաց։ Ել ակն 
քո ի ծակ քո, մատն իմ կոգիւ ի բերան քո, զմատունքդ սրել-ես յալս 

իմ ։ 


13 0.4 պուաոլկ, պիղ վւ|ս արկդ, շիք՝ երբէք։ ■ 

19 Օ 4 սնուցեր փիւ բնակեցոլցերէ 

20 Լ>4 Ւզեցեր փխ խլեցիր։ 

21 Օ 4 եղեր փխ զա ար, անձին իմոյ։ 

23 Օ 4 քքէ այբուբեն ասա փխ եթէ-գիմ։ 

26 Օ 4 աղաւնոյ փխ աղուեսաց։ 
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27. Որդեակ, շուն, որ զորսն ինքն ուսէէ, կերակուր գայլոց 
եղիդի։ 

28ձ. Որդնակ, ձեռք, որ սնուցի և ինձ ոչ օգնէ, ուսովն հատցի։ 

281). Ել աչք, որ ինձ լոյս ոչ տայ, ագռալք հանցեն զնա> 

29. Որդնակ, զերեսս դիցն և զարքոլնիս ցուցի քեզ և մեծ փա– 
ռաց հասոլցի զքեզ, և ի փառաց րնկեցեր զիս։ 

30. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս զծառն, որ կտրէին, և ասէր. Թէ 
ոչ էր յինէն ի ձեռին քում, ոչ կարէիր հատանել զիս* 

31. Որդեակ, եղեր որպէս զձագ ծիծռան, որ անկաւ ի բունոյ ՜ 
իւրմէ, և եդիտ զնա աքիսն և ասէ, Եթէ յինէն ի զատ լեալ էիր, ի մեծ 
չարիս վատնեալ էիր։ Ասէ ձագն. Ջրաքիսդ, զոր կավիս աքիս, ի– 
գլուխ քո դարձքի։ 

32. Որդեակ, եղեր որպէս զաքիսն, որ ասացին թէ թող զսովո֊ 
բա կան բարս քո և համ արձակ լիցի քեզ յարքունիս մ տանել և ելա - 
նել։ Ել նա ասէ. Եղիցին աչք իմ արծւի և թագք իմ ոսկի, զսովորա– 
կան բարս իմ ոչ թողից։ 

33. Որդեակ, նմանեցար օձին, որ պատեցաւ ի մասրենի և տն՞¬ 
կալ ի գետն։ Ել տեսնալ ղայլուն և ասէ. Ահա չար ի չարն է հեծեւսլ 
և չար է, որ վարէ ղնոսա։ 

34. Որդեակ, տեսի զմաքին, որ ի սպանդանոցն ածին և երբ 
օրն չէր հասեալ, դարձալ աո ընկերս իւր և ետես ղորդիս որդոց իլ– 
րոց։ 

Եւ ասէ Նագան. Տէր իմ Խիկար, արա ինձ ողորմոլթիլն, զի– 
մարդիկ ասաուծոյ մեղանչեն։ Ել ես եղեց քեզ չար ծառայ, որպէս– 
ղմի յանցաւորաց ք ո ց* 

Ել ես ասեմ ցնա. 

35. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս զայն, որ ետես զընկերն, զի դո¬ 
զա յր, և նա աոեալ ջուր, սրսկեր ի վերայ նորա։ 

36. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս զարմաւենին, որ բուսեալ էր յեզր 
գետոյն, և պտուղ նորա ի գետն անկանէր։ Ել եկն տէր ծառոյն կտրել 
գնա։ Ւսկ նա աղա չէր զնա և ասէր. Թող զիս և ի միւսոլմ ամին բերից– 
պտուղ, որպէս և կամիս։ Ել ասէ տէր ծառոյն. Դու ի քում ժամանա¬ 
կիդ ոչ ես բերեալ ինձ պտուղ ջահալէտ, և այժմ, որ կտրել կամիմ» 
զիարդ պիտանասցիս։ 


29 Օ4 1 \երէս փխ դերն աւ, դու փիս խ 
31 Օյ չ1»ք՝ ասէ ձագն է չիք՛ աքիս։ 
33 0| գայլոլն դնա; 


շտ 



37» Որդեակ* ասացին սայլուն, թէ ի բաց կաց գիհէդ, ապա թէ 
ոչ՝ շունք պատառեն ւ/քեզ։ Եւ նա ասէ. Եթէ ի բաց կենամ, կուրա¬ 
նամ, զի փոշի նոցա աչացս դեղ է։ 

38. Որդեակ, որ արտաքոյ ճանապարհին ընթանայ, փշալից 
եղեալ պատառին ամենայն մարմին նորա։ 

Այսպէս և որ զչարիս գործեսցեն և արտաքոյ պա տոլի բանին 
րնթասցեն, չարաչար կորնչեն յանօրէնութենէ գործոց իւրեանց։ 

39. Որդեակ, ագին շանն հաց տայ և բերանն՝ բիրէ նման ա պէ ս 
և գործք մարդոյ օգնեսցեն։ 

40. Որդեակ, որ զքարինս գգւէ, ատամնաթափ լինի, և որ ի ծով 
սերմ անէ, զձկունս կերակրէ, և որք սիրեն զանօրէնոլթիլնս, յան– 
ձինս իւրեանց տուժեսցեն զփոխարէնն։ 

Ել ի նոյն ժամուն ուռալ նագան և պատառեցաւ։ 

Ել ասէ Խիկարն, Ով բարի առնէ, բարոյ հան դիպի, և որ փ որէ 
խորխորատ, անձամբ իլրով լցցէ զնա։ 

Որ սիրէ զչար, ատելի է բազմաց, և որ առնէ զբարի, ւիրկի ի 
մահուանէ, աստ մարմնով ուրախ ասցի և անդ յա լի տ են ա կան բա֊ 
բիսն զուարճասցի։ 

Ել –Որիստոսի փառք յալիտեանս, ամէն։ ։ . 


38 Օհ ճանապարհին փ|ս պաա ուիթանին, շ|*յ»՝ գործոց։ 

39 0 4 ագահին փ|ս ագին։ 
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Ի՛ա ՊՒՏ11ՆԻՔ է.է «տա, 
ՋՈՐ 110158Ե11Լ է Ի-ԻԿ11Ր118 Ի1Ր11ՍՏՆՈ|Տ 

(ՏԱՐԲԵՐԱԿ քք) 


Աչս տարբերակը համապատասխանում է ((Պղնձե քաղաքի՝ 
պատմության)) ժողովածուի հայտնի բնագրին։ Խիստ բարբառային 
է , համառոտված և այժմյան տեսքով շատ է հեռանում մայր թարգ ֊ 
մ անությու նից։ 

Ձեռագրական աղբյուրների (1ձ) և տպագրերի մեջ (ք՝) կա որոշ՝ 
ընթերցվածա յ(ւն տարբերություն։ 

Տպագիրը գալիս է ձեռագրից. իսկ բոլոր հրատարակություն՜ 
ները կազմում են երկու խումբ (ք*3 և քԵ)– ։ 

Համեմատության համար յուրաքանչյուր խմբից ընտրել ենք մի՛ 
բնորոշ տպագիր՝ ք*3 —1792 թվականի հրատարակությունը, քէ)—•• 
1857 թվականի հրատարակությունը։ 

Այն ձեռագրերը, որոնք հետագայում արտագրվել են տպագրե՜ 
րից> ձեռագրական միավորների մեջ չենք հաշվում։ 

Խրատականքի և պատմության համար հիմք Հ ծառայել էԼ\~ը,– 
իսկ մուտքի համար՝ քւ-ր, որովհետև 1 ձւ–ր մուտք չունի։ 

1 Լ խմբի մուտքը ներկայացված է (2 տարբերակում, ուստի այս՜ 
տեղ տալիս ենք առանց ընթերցումների։ 

Բնագրի մեջ հազվադեպ ուղղումներ կատարվել են Ը խմբի օրի՜ 
նակներով, իսկ ք՝3է)–/ր բոլոր ընթերցումները արտահայտել ենք մի - 
այն տողատակերում։ 

Պահպանվել է բնագրի ուղղագրությունը: 

Աղբյուրները և խրատների համակարգը տես գրքի վերջում 
(աղյուսակ VII—ուսուցող խրատներ, ւսղյուսակ VIII—պատժիչ 
խրատներ )։ 



ԽԻԿԱՐԱՅ ԻՄԱՍՏՆՈՅ 

ԽՐԱՏՔ ՊԻՏԱՆԻՔ ԵԻ ՕԳՏԱԿԱՐՔ, ԸՈՐ Ս.ՍԱՑԵԱ1. Ւ 


Ես՝ Խիկարս, դպիր էի Ս ենեքերիմա արքային Ասորեստանեայցր 
Ել արարի Ե կինս, և շինեցի Ա ապարանս, և ես՝ Խիկարս, եղէ Կ ա– 
մաց, և ոչ եղև ինձ որդի։ 

Ցայնժամ մտի առ կուռքն բազում ընծաիւք և վառեցի հուր և 
արկի խունկս անուշահոտս ի վերաչ նորա, մատուցի զընծայս և դո֊ 
հեցի զոհս վասն ծննդեան։ Եւ աղաչեցի ասելով. 

Ով տեարք իմ և չաստուածք իմ. Բէլշիմ և Շահմիմ, հրամայե֊ 
ցէք և տաք ինձ արու զալակ, քանզի ահա Խիկարս կենդանի մեռա֊ 
նի։ Ել զինչ ասեն մարդիք, թէ Խիկար իմաստուն էր և ճարտար, մե֊ 
ռալ՝ և. ո՞չ կայր նորա որդի, որ թաղէր զնա և ո՛չ դուստր, որ լայթ– 
զնա։ Զի՜նչ ասեմ, չունիմ ժառանգ յետ մահուան իմոյ։ Եւ եթէ որդին՜ 
իմ յօրն Ժ քանքարս ծախեսցէ, ոչ կարէ սպառել զինչս իմ, այլ զի 
միայն արկցէ հող ձեռօք իւրովք ի վեր այ իմ, և զի մի մնաց այց ան– 
յիջատակ։ 

Ցայնժամ ձայն եղև ի չաստոլածոցն իմոց, և ասէ. Խիկար, ոչ 
հրամայեալ է լինիլ քեզ զալակ, բայց թէ աոցես զնաթան քեռորդին 
քոյ և սնոլսցես զնա որդի քեզ, և նա հատոլսցէ քեզ զանոլն քո։ 

Եւ ապա առի զնաթան քեռորդին իմ առ իս, որ էր ի մի ամի և 
հագուցի նմա բեհեզս և ծիրանիս և եդի մանեակ ոսկի ի պարանոց 
նորա, որպէս որդի թագալորի գեղաշուք զարդարեցի զնա և արբոլ– 
ցի նմա կաթն և մեղր և ննջեցուցանէի զնա ի վերայ արծուոց և ա֊ 
ղաւնեաց իմոց, մինչև եղև է ամաց։ 

Ել ապա սկսա ուսուցանել նմա զդպրութիւն և զիմաստոլթիլն և՜ 
զհանճարագիտութիւն և զպատասխանիս հրովարտակաց և զղար֊ 
ձոլածս հակառակ խօսից: Եւ ի տոլէ և ի գիշերի ոչ դա դա ր էի ուսու¬ 
ցանելս յ։ Ել յագեցուցի զնա ուսմամբ իբրև հացիլ և ջրով։ 

Ապա ասէ արքայն առ իս. Դպիր և իմաստուն Խիկար, գիտեմ՜ 
զի ծերացեալ ես, և յետ վախճանի քոյ ո՞վ է, որ կատարէ ճարտա֊ 
րոլթեամբ և իմաստոլթեամբ զգործս արքունե ա ց մերող, և ևս հա֊ 
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նապազ տրտում եմ վասն այդ խորհրդիդ։ Պատասխանք ր ետու նմա 
և ասացի . Արքայ, յալիտեան կաց, է իմ որդի, որ աոաւել հանճարեղ 
և իմաստուն է քան զիս։ Ասէ թագալոլւն. Ած գայ առ իս, Ղի տես Ւց 
գնա։ Ել էթթե. ածի զնա, ^ ա 9 ոլ տՒ առա ջէ թտգւսւորին ։ Յո րժ /« մ 

ետևս թագաւորն, ուրախ եղև և ասէ. Այս օրս օրհնեալ եղիցի, քանզի 
հիկար ի կենդանոլթեան իւրում էած և կացոյց ղորդին իւր առաջի 
իմ, և ինքն ի հանգստեան եղիցի։ 

Եւ ես երկրպագի արքային իմոյ և առեալ տարայ զնաթան յա֊ 
պարանս իմ։ 

Ել այսպէս ասէի ի խրատելն իմում . 

1. Որդեակ, թ\է լսես խօսք ի գուռն թագաւորաց և իշխանաց, 
կամ մեծամեծար, պահ ես։ և մեռո զնա ի սրտի քում և մի՛ ասեր 
մարղոյ, մինչև այլ մարդ ասէ, ապա իմ անաս։ 

2. Որդեակ, զմարդոյ մօհրած և զկապած մի՛ արձակեր և զար֊ 
ձակեալն մի՛ կապեր։ 

3. Որդեակ, լալ է իմաստուն մարդոյ հետ քար կրել, քան զհետ 
ըիւքար մարդոյ և անզդամի ուտել և ըմպել։ 

4. Որդեակ, մի՛ լիցի, զի առաքեսցեն զքեզ ի բան, և դու ոչ 
իմանաս ղրան և գնաս, և այլ մարդ ղրկեն յետև, որ գայ հոգայ 
ղրանն, և դու ծաղր լինիս։ 

5. Որդեակ, մի հանց բան աներ, յորտեղ որ երթաս, ասեն, թէ 
ել և գնա, այլ հանց բան արա, որ ասեն, թէ եկ այլվի աո մեզ։ 

6. Որդեակ, յորժամ կոչեն զքեզ ի պատիլ, մի՛ նստիր քան զքո 
լայեխիդ տեղիքն ի վեր, զի մի ասիցեն, թէ ել լայդ տեղացդ և եկ ի 
վայր, և դու ամօթով լինիս։ 


1 Տյ չիք* կամ, շիք* և մեռոյ, չիք՝ մարդ, քէ) յա յաներ փխ ասեր, ԲյԻ 

այլքն ասեն ի ք ե պ լ|ւ|ս այլ մարդ ասէ ապա իմանաս։ 

2 1^4*5 կ^քած ^ Ղ^ ալ ՜ հրածն, Րյ կ ապած և մօ հրածն, կապած և կնքածն * 

3 ՐյԵ քան ղսւնդետին հեա ոստել և խմելն ըմպելն)։ 

4 քե որդեակ եթէ առաքեսցեն ղքեղ ի աեդի ինչ վասն բանի լաւ֊ ի միտ 

առ պրանն զոր ասելոց ես և ապա գնա զի մի գոլ,ցէ յեաոյ քինիցիս 
ծաղր առաջի այլոց Փհ 1 2 3 4 5 6 որդեակ–լինիս ք ք՚Ջ երթաս յեաոյ այլ ոք ոա-ղար֊ 
կեն որ երթա ի բանն փ|ս դն աս –պրանն։ 

5 Թշ եկեալ վաղն առ մեղ է|)|ս եկ այլվի աո մեղ։ 

6 ք^ 4–5 պաս*ի•- կամ ի հարս անիս ։ ք*Ձ մի այնպէս աներ որ երթաս ի տեղ 

մի ւի քեղանէ մեծ մարդոյն է վեր ն ստիս որ չասեն թէ եկու. ի վայր որ 
յամօթ լինիս ի վայր նիստ որ ասեն թէ եկու. ի վեր փ|ս յորժամ֊լինիս է 
ք՝Ե որդեակ եթէ գնաս ի հրաւիրեալ տեգիս յորու.մ գա անի քան գքեգ 
մեծ և յարգի մի նստիր ի վերին կողմն զի յեաոյ սակաւ. առ սակաւ. 
իջանես ամօթով ի ստորին կողմն փ1ս որդեակ–լիՆիս։ 
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7. Որդեակ, թէ ընկեր քո հիւանդ է, մի՛ ասեր մտօքդ, թէ տանձ 
կամ խնձոր գտնում և ապա՝ երթամ ի տես։ Երթ ոտիւքդ և տես աշօ֊ 
քրդ, զի հիւանդին քո դատարկ տեսն լալ է, քան գրազում կամակս։ 

8. է)րդեակ, մի՛ հեղուր զարիւն մարդոյ, զի մի այլ ոք հեղց է 
զարիլն քո, փոխանակ արեան նորա։ 

9. Ո րդեակ, մի՛ շնար ընդ այլոց կանանց, զի մի այլք ջնասցեն 
ընդ կնոջ քո, և դու լինիս սևերես։ 

10. Որդեպկ, լալ է ծառայի՝ միամտոլթեամբ տալ պատասխա¬ 
նի տեառն ի լրում, քան զոր խրատելով խօսի և ածէ ի բարկոլթիլն։ 

11. Որդեակ, մի՛ տար ընկերի կոիւել զոտս քո, զի մի համար֊ 
ձակեսցի և կոխեսցէ զպարանոց քո։ 

12. Որդեակ, մի՛ լինիր քաղցր, որ կլանեն զքեզ և մի՛ խիստ 
դառն, զի մի թքանիցեն զքեզ։ 

13. Որդեակ, լալ է կոյր աչօք, քան թէ կոյր մտօք, զի կոյրն ա֊ 
րագ տեսանէ զերթևեկ ճանապարհին, և կուրամիտ մարդն հանա¬ 
պազ գնա կամակոր։ 

14. ։ Որդեակ, լալ է աղջիկ, որ ծնանի և շուտ մեռանի, քան թէ 
ապրի և ազգին սևերեսանք բերէ։ 

15. Որդեակ, լալ է կող մի ի ձեռին քո, քան թէ չարեկ մի յայ¬ 
լոց ձեռին։ 

16. Որդեակ, լալ է ուլ մի քո տունն մորթած, քա ն թէ եղ մի 
յայլոց տունն։ 

17. Որդեակ, ի պարտէզ թագաւորաց մի՛ մ տաներ և ընդ կնոջ 
ղատալորի մի՛ խօսիր։ 

18. Որդեակ, ալք մարդոյ ագահ է. ոչ ւցւի գանձով, մինչև լցլի 
հողով։ 

7 Տլ առնում փիւ գտնում, 6415 եք քո փիւ երթ, ք ձհ գհիւանդն փիւ հիւանդին 

քո, Տշ »3 չիք* երթ ֊կամակս, 5 4 , 5 քան գքոյ, քցէ) տեսանել շատ, ք՚Յ 

կամակս ուտելս յ, քէ) միրգս տանել փիւ կամակս ւ 

8 6 յ ս>Աք փի։ այլ ոք, ԲյԵ այլքն հեղցեն փիւ այլ ոք հեղցէ, քՅէ» չիք* 
փոխանակ արեան նորա։ 

9 Ւ՚Ջե չիք* ե դու չինիս սևերես։ 

12 ՐձԵ ԺղՒ ո Ր թրանեն փ|ս խէստ-թքանիցեն > Տ 4 >5 որ փխ զի մի է 

13 ԲՅԵ մա<*ր կոյրն փխ կուրամիտ մարգն։ 

14 Տշ / 3 ճհք՝ Լ ա ^ է* և խախկոլթիւն, քշ ազգին իսրոյ, քԵ /*•֊/*«/ 

չինի նախաաինր փխ սևերեսանք բերէ, Տ 5 ւՒ^*Ւ Փխ 

15 ք* 3 չ ա րիք ի յ ա յ1 ո 9 ձեռքին Փխ չարեկ մի յա յ լոր ձեռինէ 

16 ք՝ծԵ Է ձեր Փխ ր ո է դենած Փխ մորթած, ի տունս այլոց։ 

17 5շ>3 հՒ *զ ա բ ա է փխ ի սլարտէզ, ԲձԵ յա պարանս փխ պարտէզ։ 

18 ք՚Յ կջտանայ Փխ ՚ քԵ շա տ ան ա յ գանձով մինչև մտանէ ի հոգ Փխ 

լցէ֊ի ձողով* 
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19. Որդնակ, մարդոյ կին մի՛ թպտրեր։ Թէ գէշ լին ի,, ւսնիծա֊ 
նեն զքեզ, թէ աղեկ լինի, այլ ոչ յիշեն զքեզ։ 

20. Որդնակ, յորժամ ի դատաստան երթաս, մի՛ շատախօսիր 
և մի՛ ծուռ զրուցեր, թէ չէ զսոսռդ հանեն, և մտնուս ի պնտան։ 

21. Որդեակ, յա ռայն խէսմիտ հետ զտւսւիդ արա։ Թէ սուտ– ես, 
մեղայ ասա, թէ չէ դատաւորն ի բանդ դնէ և ըռզակդ թալանէ։ 

22. Որդեակ, մարդ, որ ի կախել տանին, յառաջ մի՛ երթար ի 
թամաշան, թէ չէ ի սրտին կսկծուն կասէ, թէ սա իմ ընկերն է, և 
դու խապար չունիս։ 

23. Որդեակ, յորժամ երթաս ի հարսանիս, կամ ի մահտուն, յա - 
ռայն հաը կեր ի ձեր տունն և ապա ՝ գնա, զի թէ հարսանիս է, ի 
խնդութենէն հոգ չանեն զքեզ, և թէ մահտուն է, ի արտ մո ւլթեն էն 
հոգ չանեն զքեզ, և դու անօթի մնաս։. 

24. Որդեակ, լալ է ի կարմունջ գնալ հեռու, քան թէ մօւո գետ 
մ տանել և խեղդիչ։ 

25. Որդեակ, նոր դատաստան մի՛ սերմաներ անիրաւութեամբ, 
թէպէտ իշխանաւոո ես։ 


19 ք 3 բԱդ մարդոյ կնոջ մի խնամախօսիր դի փխ մարդոյ — թպտրեր, 
ք՚Նմի պատճառ լինիր Հ արսնադուդանել ոյ պդուսարն ու րա ր ընդ ասն 
օաարի ղի փխ մարդ ոյ~թպ արեր, յետոյ այրն վատ փխ գեշ 1ձյ պ քե պ 
րնալ. ե ոչինչ, քէ) յիշեն րնաւ։ 

20 Տշ -4 շատ խուլս էր՛ Տ 5 1 *ՅԵ շաաախօս ք 3 ղէ մի ։ք ու ա Հանդ են 

ղքեղ փխ թէ չէ պսուտդ Հանենք քէ սուտ խ օսի ր պի մի յեաոոյ մ տանի՜ 
դես ի բանտ փխ ծ ուռ՜ դն ա ան ։ 

21 5 4՚5 Ը ն Ղ միտդ փխ խէսմիտ Հետ ք ք՝ՅԵ յաո֊աջ ղի* օսքն ի միտքդ խո րՀ ի ր 
ԹԷ սու,տ ես մեղայ ասա ղի մի գա տ ա լորն արկդէ ի բանա և թալանէ 
ղինչս քո (ք*՝է) պխօսքն ի մտի քում խորհեա, և տուժեսդէ դք եղ փխ ե 
թալանէ պինչս քո) փխ յաո֊աֆն֊թալանէ։ 

22 ղմարղն որ ի կախել տանին մի յաոաջ նորա ընթանայր պի մի 

մատնէ պքեպ և աս է թէ սա այլ իմ ընկեր է (ք*Ե եթէ պմարդնք չիթ՝ 
որ ք մատնեսդէ ք աաասդէ, ևս փխ այլ) փխ մ արդ֊չունիս , 1 ձշ –5 լէ 

ասէ սայ է իմ ընկերն աս է Թէ ա ) ա լ էմ Անկերն էի 

23 ԲյԵ տունդ փխ ձեր տունն ք ք՜է) մեո֊ելոյ տուն փխ մաՀաունք Ըյ քսրն՜ 
դու թե ան փխ ի խնդութենէն ք ք*՝1) մոռանան փխ Հոդ չանենք մնաս 
քաղդեալ փխ անօթի մնաս։ 

24 Տշ>յ հեռանալ փխ գնալ հեռու, կամուրջ մի Հեռի գնալ անդանեչ 

լաւ է քան մանուլ ի ջուր մոտիկ մտնել) ւ|» խ լ ա ։ Է՜խեղդիլ, քձ շ —^ 

Տիք՝ և խեղդիր 

25 աներ փխ սերմաներ, սա հմ աներ փխ սերմ աներ , թէպէտ և 

իշխան լինիս ի սահս անէ պուսրս մի ելաներ փխ նոր՜ես։ 
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26 . Որդեակ, մի՛ բանար զաչքդ և մի՛ հայիր ի կին գեղեցիկ, զի– 
դեղեալ է. գերեսն և ծարոլրեալ է զաչսն։ Ել թէ ծախես զամենայն 
ինչս քո ի սէր նորա, ոչինչ աւելի գտանես քան զկնոջ քո, բայց մի¬ 
այն ղմեղքն և զսևերեսանքն։ 

27. Որդեակ, թէ տեսանիցևս զերիտասարդ մարդն թռոլցեալ 
յօդս, մի հաւատար գործոյ նորա, զի բան ծերոց հաստատ է, քան 
զտղայոց; Օգնել բանիւ, իբրև բերանոյ առիևծոց զերծ ուր անես զնար 

28. Որդեակ, թէպէտ որդին քո իմաստուն է, յառաջն Ա , Բ ան¬ 
գամ փորձեա գնա և ապա՝ տուր զապրանքդ ի ձեռն նորա։ 

29. Որդեակ, ի կնոջ օտարէ և ի հարսնատանէ քան զընկեր 
քո յառաջ ել և գնա և այլ մի՛ դառնար, որ հարկևոր մնաս, ապա թէ 
դառնաս, առնուս ի գլուխ քո անարգոլթիլն։ 

30. Որդե ակ, որ քան զքեզ պնդերես է, մի՛ հակառակիր ընդ 
նմա։ 

31. Որդեակ, թէ բարձր է շեմ տան քո իբրև Թ կ ան գոմլ^ ,լո ր մ ա մ 
մտանես, խոնարհ կալ զգլոլխ քո։ 

32. Որդեակ, մի՛ առնոլր կշռով մեծ քարով և ձախեր փոքր 
քարով և ասես ի մտիդ, թէ շահ արի» Ոչ գիտես, թէ բարկանայ աս֊ 
տ ուա ծ և զոր ունիս, առնոլ և տայ այլոց։ 

33* Որդեակ, մի՛ երդնուր և մի՛ ասեր սուտ, զի սուտ ասելն և 
սուտ երդումն մարդոյ արևն պակսեցնէ։ 

26 ՐՅե վատնես փ |ս ծախես, առաւել փխ աւ ելի։ Տշ.3'5 գտանես ի նայ 

դա անես ի նոսա, ք՚շե դսևերեսու թի^ն, 

27 ք*Ե չքէ|>՝ մարդն, գործող, բայց երիտ աաարդ որդլոյն ոչ (ք՝է) բ ա յ& 
երիտասարդին ոչ) յ|ւ|\յ րան զաղայոց, ք 7 ՚ձ ահա օրինակ սորա ասա - 
ցեալ է թէ իբրև բե րան աոիէ.ծոլ որ գերծու ցանէ գնա փխ օգնել֊ղնա 
քհ չք<ք՝ օգնել-պնա։ Տ լ չիք՝ բերանոյ։ 

28 ՐյԵ յաոս/ջադոյն յառաջն Ա /» անդամ, ղինչս քս ||ւխ դա պրան ըդ, 

5շ>3 ր ո փ|ս ի ձեոն նորա։ 

29 տանէ ||ւ |\1 ի հարսնատանէ , քշ լինիս ւ|ւ|լւ մնաս, դասն աս փոխարէն 
հարկացդ, ք՚Ձ չիք՝ ի ԳԼ ու 1 ս Ք ո։ 

30 ՐյԵ ո վ որ րան դրեգ պինդ երես է, Ըյ նմա ղի վերջրն չար է։ 

31 ւ^ՅԵ ր ո առաւել, Տյ թէ շտեմարանը քո րարձր է փխ թէ բարձր է 
շեմ տան րո, ք 3 ա յ լ որ ւ|)|\ւ յորժամ, ք“՝3է) խ ոնարձեցո փխ խոնարհ 
կալ, ք*է) ի մտանելն րո բնդ այն փ|ս յորմամ մտանես։ 

32 չ(*ք՝ րարով, ասեր ի սրտի րու մ թէ շահեցայ (ք՝է) մտի փ խ սրտի), 
որ փոխանակ ի յայն փոըր շաՀոլն (ք 7 է) չիք՝ փ ո րր) փխ թէ։ առնու 
ի ձեռաց քոր։ 

33 է) դ մ ա ր դո յ կենաց պակաս ու թէւն բերէ, Տ շ ,֊ձ աւրերն պակասեցում– 

ցանէ, ^ օրէն պակասեցոլդանէ, ումրն փխ արևն։ 
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34. Որդնակ, թէ կամիս խնդրել ինչ չաստուծոյ, ի կամաց նորա 
մի՛ հեռանար։ Եւ զոր խնդրես, տացէ քեզ աստուած։ 

35. Որդնակ, զինչ բան որ քեզ չար թւի, ընկերին քո մի՛ կւսմե֊, 

նար։ 

36. Որդեակ, զոր ինչ որ կամիս, թէ արասցեն քեզ բարեկամք 
քո, արա և դու ամենեցուն, զի յամենայնէ բարի գտցես։ 

37. Որդեակ, յորմամ իցես ի մէջ մարդկաց. մի՛ յայտներ 
ղպարտք և զպակասութիւն քո, զի ի նոցանէ շահ ոչ լինի քեզ, և ար¬ 
համարհիս ի մէջ նոցա։ 

38. Որդեակ, սիրեա զկին քո, զի մարմին քո է և աշխատանօք 
սնոլցանէ զորդի քո, և կցորդ կենաց քոց է։ 

39. Որդեակ, սիրեա զեզբայր քո հաւասար քեզ, զի ի հասանել 
յքրդոց քոց՝ խնդասցես։ 

40. Որդեակ, ուսո զորդի քո ի քաղց և ի ծարաւ, զի սովորեն 
համբերել, յորմամ հանդիպի ժամանակ սովոյ կարասցեն ժուժկա- 
լել։ 

41. Որդեակ, թէ առաքէ տէր քո, թէ բեր սպտուր, մի՛ բերեր 
խաղող, զի ուտէ զխաղողն և զսպտուրն ի քէն պահանջէ։ 

42. Որդեակ, մարդուն գործքն, որ չէ շիտակ և չունի անուն բա¬ 
րի, լալ է այն մարդն մեռած, քանց կենդանի։ 

43. Որդեակ, թէ լինիս մարդոյ ղոնախ, օձ և կարիճ դնեն առա¬ 
ջի քո, ի մէկալ իջևանն մի՛ գան գա տիլ։ 


34 քձե թնդրել բանս, չիր 1 աստ ոսած։ 

35 ք*Ձ աներ փ|ս կամենար, աներ և պսր ինչ բարին է կաաարէ և սւրասցէ 
րեզ բարեկամ և դու յա մենե ց ունց բարի գտցես։ 

36 5շ –5 չիք՝ ո րգևակ (Ս.յադիսու| խրատը միակցվել է նախորդին)» ԲԵ թէ 

կամիս գտանել յամենեցոլնց գբարիս արա դու այլոց գբարիա յիխ զոր– 
գտցես, Ւջ միակցվել է նախորդին# 

37 ԲյԵ լի՚եի» փխ իցե ս ։ Տշ նոցա և այլ ոչ անեն քեգ գաոաջին պատիւնէ 

39 քՅ հավասար ընդ, ք՝1) Էթրե պանձն քո Փխ ^ աէ –* սսա ր Ք ո & 

հաւասար։ 

40 ՐյԵ սւսանիցեն ւ^խ սովորեն, հ սւմրերել նեղու թե ան և է 

41 ս ուա է փ|ս ոլտէ , ղըսպաոլն ինքնէն ոչ թոդու փխ գսպտուրն 
ի քէն պահ անջէ, ը 4<5 « պա ուր էն քենն ոչ թոդու։ 

42 ՐՋԵ մարդոյ գործք որ ոչ է բարի ՓՒ 1 մարդուն գործքն որ չէ շիտակ , 
բարի յաշխարհի։ 

43 Րձ յորմամ լինիս այլոց տան հիւր եթե օձ և կարիճ բերեն աո.աջի 
քոյ մի քալէջևան և մի դան կա տիր Փխ թէ լինիս֊գանգա տ ի լ, Տշ,յ թոնախ։ 
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44. Որդեակ, մի՛ ասեր բան չար բարեկամի քո, այլ ծիծաղեա 
յերեսս նորա, և ուրախ լինի ի մէջ ընկերաց քոց։ 

45. Որդեակ, զամենաչն բարութիւն կնոջ քո արա, բայց զօրր֊ 
քոիդ խորհուրդն մի՛ յա յաներ, զի կին մարդ տկար է, ոչ կարէ պա՛֊ 
հել ղրան քո, յայտնէ դրացեաց և զքեզ ի փորձանս ձգէ։ 

46. Որդեակ, ապրանք, որ քո չէ, մի՛ առնուր և մի՛ այլոց տար։ 

47. Որդեակ, խորհեա զբանն ի սրտիդ, ընտրեա զպիտանին և 
ապա՝ բեր ի լեզուդ և խօսիր։ Ել թէ զինչ գայ բերանդ խօսիս, ձաղր 
չինիս։ 

48. Որդեակ, երկու մարդ որ կովին սրով, ղու ի մէջ նոցա մի՛ 
անկանի։ր, թէ չէ ի զուր մեռանիս։ 

49. Որդեակ, մի՛ դատարկ բան խօսիր և ծիծաղիր զմարդիկ, 
֊Ղ.Ւ տնազելուն կոիւ լինի և ի կուոյն՝ սպանութիւն։ 

50. Որդեակ, թէ կամիս, որ իմաստուն լինիս, պահեա զլեզուդ 
ի չար խօսելոյ։ 

51. Որդեակ, թէ կանչելով մարդ տուն շինէր, էշն օրն Ը դար֊ 
.պաս կ ու շինէր, և թէ ի սաստիկ զօրոլթենէ եզինն վարին, լուծն ի 
յըղտուն պարանոցէն ոչ ելանէր։ 

52. Որդեակ, թէ աղքատ ես, յաւոլրս պա տարա գա ց աստուծոյ 
,ւմի՛ հեռանար։ 

53. Որդեակ, մի՛ տացես ըռզակն քո առանց գրի և վկայի, զի 
մի բազում խօսք լինի յետոյ ի միջին, և ի բուն բարեկամէն քակտիս։ 

54. Որդեակ, զբան աղային քո մի՛ յաւելուր, թէ փոքր է, և թէ 
մեծ՝ մի պակասեցուցաներ զհրամայեալսն։ 

45 2յ խորհուրդն քո, ԲյԷ) պխորհոլրդ սրտի քոյ, նջ մարդ փխ կին մարդ, 
ՐՅԵ կինն փխ կին մարդ, դրացեաց ք ո քւ ե դու. անկանիս ի փորձանս 
և ի նեղութիւն փորձոլթիւնս) փխ ^ ՂՀ^Ղ Ւ փորձանս ձգէ։ 

.47 քե որդեակ նախ, սրտի քոլ.մ և , քէ գի մի յետոյ ձադր լիցիս ա յ1"& 
փխ բեր ի-լինիս։ 

48 ԲՅ ընդ կ ռսիլն և ընդ ծեծոսի լն փխ Ո Ը սրրւվ դու֊, ք է) եթէ ա 

ս անես ղկոոսիլն երկու֊ մարդոյ րնդ միմեանս մի մ տաներ է ւքէջնոցա, 
ՐյԵ պի մի փխ թէ չէ, 2 շ , 3 սրով ղքեդ հա տանեն և դու֊ */հոնիս փխ^ 
ղու. ր մեռանիս։ 

49 քձ դատարկաբանոսթ իսն, ղի մարդն ի նոսազելոյն փ|ս ղի 

ան աղե լոսն։ 

.52 քՅ ես յամենայն։ 

53 Ւ՝3 ապրանք փխ ըողակն, գնի փխ գրի, չիք՝ յետոյ ի միջին , 
բարեկամին հետ լինիս կռիս փխ բարեկամէն քակտիս։ 

54 Տշ>3 մեծացներ մի պակասեցոսցաներ փխ ե թէ մեծ մի սլակասե - 

ւյոսցաներ ղհ րամ ա յե ա լսն, չիք՝ ղհրամա յետլսն։ 
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55. Որդեակ, պատոլեա զհայր քո և զմայր, զի ի հասանել որ- 
դոց քոր և դի ի նոցանէ պատոլիս։ 

56. Որ։դե ակ, շալկեցի երկաթ և ի վերայ՝ արճիճ, և ոչ էր ծանր * 
քան զպարտքն։ Թէպէտ որ ոլտէ և ըմպէ, ոչ կարէ հանգչել, մինչև 
վճարէ զպարտսն։ 

57. Որդեակ, յաւուր զոհից քոց առատ բռնեա զձեռն քո, որ աչք 
ի ձեռն քո ոչ մնալ, և ոչ հաճի աստուած, և ի մարդկանէ անարգիս։ 

58. Որդեակ, մեծատան որդին օձ կերաւ, ասեն, թէ դեղ է նմա, 
աղքատին որդին ձուկ կերաւ, ասեն, թէ ի սովուն է։ 

59. Որդեակ, ձի որ քո չէ, մի՛ հեծնոլր։ Թէպէտ որ կարի քաղ ֊ 
ցեալ ես, հաց, որ քո չէ, մի՛ ուտեր։ 

60. Որդեակ, յա յտնեա զխորհուրդ քո բարեկամիդ և յետ քանի 
մի աւուր ւիորձեա գնա և սակաւ մի կռւեա ընդ նմա։ Թէ պահէ ղրան 
քո ի սրտին մէջն և ոչ յայտնէ, նա բարեկամ է, սիրեա գնա։ 

61. Որդեակ, լալ է գողանալ զամենայն ինչս քո, քան թէ գտա– 
նեն մի գողութիւն ի վերայ քո։ 

62. Որդեակ, ընդ թշնամեաց կորուստ մի՛ խնդար, զի առաջի քո 
կայ մահ։ 

63. Որդեակ, յորժամ տեսանես գծերն, յոտն կաց և պատուեա 
գնա, զի այլք արասցեն քեզ զնոյն։ 

64. Որդեակ, թէ դադարեն դետք ի գնացից և կամ քաղցրանալ 
ծով, որպէս մեղու, կամ սպիտականալ ագռալ, որպէս զաղալնի, 
այնպէս թողոլ անզգամն զանզգամութիւն, կամ անմիտն զգայուն 

Ժ*Ւ։ 

55 ՐյԵ սա էյ ես և դու. պնո յն (ք^է) դադ ես ) Փ ք 11 և– պատ ու էս ։ 

56 Րձ արճիճ և երկաթ լ|ւ ի* երկաթ և ի վերայ արճիճ։ 

57 նյ մնայ այլ ամենեդուն հաւասար բաշխէ ե թէ աոատ ոչ բռնես։ 

58 Տ 2 , 3 ասեն յամենեքեան, քշ, մեծատան որդին թէ օձ ուտէ կա^ 

սեն թէ վասն բմջկութեան կերաւ. և թէ աղքատն ա տէ կասեն թէ 
սովալլուկ մեոանելոյն կերաւ. (2^,^ կերաւ ||։|ս ուտէ, ասեն փ|\ւ կա¬ 
սեն թէ, ^ փ|ս կերաւ) Փ1 1 ՛ մեծաաոան-֊սովուն է։ 

59 ^ ուտեր այն է կարի լաւ։ 

60 Տ 2<3 աւբ վրա փ|\յ նմա։ 

61 Րջ դ– դոդ տ ալ փխ գողանա լ, Տշ/շ ի ք էն Փ ( ս է վերայ բո, քէ) մ է 

գողանար մարդկանց դի մի դուդէ աստ մահու մեոանիդիս ե. 

յ| ։ անդ յանշէջ հուրն այրիդիս ՓՒ 1 / աւ – է~ի վ^րայ քո։ 

62 քՅհ թշնամւոյն կորս տեան։ 

64 ՐՅԵ չիթ՝ ծով։ սպիտակի, Բյ դա դա ւ նէ նա, քէ) նոյնպէս փ|ս ւս յն ՝. 
պէս, ք՚ձե դանդդամ ութ իւն իւր, ք*է) չիք՝ ^աւ/ անմիտն դդայուն լինի ք 
անդդայուն լինի Փիւ անդգամն֊-լինի ։ 
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65. Որդեակ, մի՛ յահախեր ի տուն բարեկամ ի քո, զի մի յտ– 
ւելցի ատել զքեզ։ 

66. Որդեակ, ագահութիւն մայր ի ամենայն չարեաց և ծնուցիչ 
է մեղաց։ Ողորմութիւն ձեռնտու է ամենայն բարեաց։ 

67. Որդեակ, որ սիրէ զխաղաղութիւն, ի դատաստանէն հեռի 
կացցէ։ Որ հանապազ յօժարի ի դատաստան, մայր է չարեաց, յի– 
մարևաչ է և ոչ գիտէ զինչ ա ռնի։ 

68. Ո րդեակ, օրինացն աստուծոյ ունկնդիր լեր, զի պատուի֊ 
բանն աստուծոյ ամուր պարիսպ է մարդոյ։ 

69. Ո րդեակ, շա տա խօ սա թիլն զոլմեքէ մի լռեր, զի կարի խո¬ 
ցոտի զսիրտ մարդոյ լսողին և ապականի զբարք մարդոյ, զի նա¬ 
խատինք է։ 

70. Որդեակ, սաԼորեցո զլեզոլն քո ի բարին խօսել ի միջ ըեկե– 
րաց քոց։ 

71. Որդեակ, թի խրատ բարի տացես ամենայն մարդոյ, կոշիս 
իմաստուն, զի չարն հանապազ ի չար մարդլին ծնանի։ 

72. Ո րդեակ, որ պայծառ է մտօք, իբրև զարեգակն լոլսաւորի 
ղինքն, որ պիղծ է սրտիւ և նենգ ի մտօք, խաւար է խորհրդով, որ 
ագահ ի մտօք՛ մարդ և ունի ինչս բազումս, ունայն ի և կենդանի մե֊ 
ռեալ։ 

73&. Որդեակ, թի կ ամիս գործ մի գործել, յառաջն մի՛ պար¬ 
ծենար, լինի թի չկարենաս և ծաղր լինիս։ 

73 հ– Ել թի կամիս մարդոյ ինչս տալ, յառաջն մի՛ պարծենար, 
կամ խոստանալ, զի թի պարծենաս և չիտաս, հետ բարեկամիդ թըշ– 
նամի լինիս։ 

65 Րտե յագեալ աաիյյեն փ|ս յալ ևլտի ասա ել։ 

66 Ւ"ՁԵ ամենայն։ 

67 քշե պատրաստ կ ա & փխ հեռի կացէ, դատաստան նա, 11շ>3 չիք՝ Ո Ր 
հանապաղ֊աոնէ, քշե մայր է ամենայն մեղաց և» 

69 Տշ*3 և ա ըէ փխ Հ^րհէ ՐջԵ մի ասեր և, չիք % լսողին, պփաոք փխ ղբարք, 
ք՝3 ղի մեծ, նա խատինք մեծ։ 

70 Ւ*Ե կրթեա ղլեղու. դ քո խօսիլ ղբարի ի մ էջ ամենեցուն փխ սովորեցո - 

Ք"9 # 

71 ք՚ե չ||^՝ ամենայն, քյ գաղես ^ու իմաստու՜ն կ ո չի ս փխ տացես-իմ աս ֊ 

տուն, քէ գաանես ղու. ղբարի փխ իմաստուն։ 

72 Բե որ ամբարտաւան է աչօք և ագահ սրտիւ. Այնպիսի մարդն թէպէտ 

և ունի փ|\| որ պայծառ, է֊ունի, որ պայծառ է մտաւք և խաւար 

է խորհրդով որ ագահ է մտօք մարդ և յունի ինչս բաղումս յունայն է 
և կենդանի մեռեալ (աւլս 1 է|էսւլէ|ած), 1^4*5 ղմարղն փխ պինքն, մտօք և* 
քշ ղինքն, այնպիսի մարդն թէպէտ և փխ մարդ և։ 

73 ՐջԵ չիք՝ թէ֊լինիս (73յ), 1ձ 2 , 3 որդեակ և թէ փխ և թէ (Այդս|իսոէ| 

խրատը արորվել է երկուսի), ^ձԵ և մի փխ կամ, ք^է) ղի մի գա.ցէ յետոյ 
ոչ կարիցես տալ և էինիցիս ծաղր և այպն այլոց փխ գի թէ—չինիս* 
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74. Որդնակ, մի՛ ցանկար մարդոյ արեան և մի՛ սիրեր զկռիւ, 
այւ սիրէ զխօսք կակուղ, զի կակուղ խօսքն շիջուցանէ զհրաբորբոք, 
գազանացեալ սիրտ մարդոյ։ 

75. Որդնակ, յորժամ ըմպես գինի, մի՛ ջատախօսիր, զի շա - 

տախօսիս՝ կռիլ լինի, I՛ հետ կռվոյն՝ սպանութիւն։ 

76. Որդնակ, անբարտաւան մարդն հեռի և օտար է յընտանեաց՝ 
և բարեկամ ա ց և թէ բազում անգամ ջանալ սիրոյ, առնու ան ար գանս 
անձին իւրոյ և հեռանալ ընկերաց, նոլնպէս ագահ մարդն և խոզա¬ 
միտն։ 

77. Որդնակ, խոնարհութիւն մայր է խաղաղութեան, բնակա¬ 
րան է ողջունի և զաւուրս մարդոլն խաղաղութեամբ աոնէ։ 

78. Որդնակ, մինչ կոշիկդ լոտքդ է, կոխեա զփուշն և արա ճա¬ 
նապարհ, որ հետ քեզ գալոց են։ 

79. Որդնակ, ջանա որ, քանի կենդանի ես, շահիս անուն բարի ր 
զի լալ է մարդոլն անուն բարի, քան զգեղ գովելի, զի գեղեցկութիւն 
հիլանդոլթեամբ և մահուամբ ապականի, և անուն բարի մնալ լա– 
ւիտեան։ 

80. Որդեակ, լալ է ստանալ ձի սմբակեղ և էշ ստվարոլոք, քան՜ 
զծառալ փախչող և ստախօս։ 

81. Որդեակ, մի՛ երաշխալոր լինիր բարեկամին քո, զի բազում 
վիշտս կրես մինչև վճարես զպարտս նորա, և ցաւի մոբուսդ։ 


74 և խօսք որ փխ գի կակոսդ խօսքն, ք Ե որ փխ դի կակոսդ խօսքն։ 

75 ^ 4 'Տ քՅԵ ջասէախօս լիներ, քշ խմես փխ ըմպես, յետոյ խոովոսթիսն 
և ս պան ո է֊ թիսն փխ հետ կռվոյն սպանոսթիսն, ք^է) ծնանի կոիս և յետոյ • 

խոովոսթիսն գոսդէ և սպանոսթիսն, ^ 4*5 շատ խօսիդն (քձԵ է 

շատ խօսիդ^, Ըց սպանոսթիսն լինի։ 

76 6յ չ |ե բարեկամաց, ք՝ՋԵ րարեկամադ ի*֊րոց (քե ա /է խոնարհն 1 

միշ ա մերձ է ոչ միայն ընտանեադ և րարեկամադ իսրոդ այլև հ ե ո ա ս ո - 
ր ա քք ե անծանոթիդ խ 5^*5 ա նգամ առնոս նա գանս անձին իւրոյ փխ՛ 
ջանայ֊իսրոյ. քէ) չիք՝ ե թէ րադոսմ֊խոգամ ի ան, ոչ կարէ փխ առնոս ֊ 

իսրոյ ե, ք՝3 սիրով նա, չիթ՝ նոյնպէս֊խոզամիտն։ 

77 ք՚Ջ խադադոսթիսն մայր է ամենայն բնական ոդջոսնի խոն ար հոսթեան ր 
քե խադապոս թէւն մայր է ամենայն աոաքինոսթեան փխ խոն ար֊ 
հոսթիսն մայր է խադաղոսթեան։ 

78 ք ճԵ Ը^Հերի Հ ո։ –*յ ո ր Ք^*Ղ է Գ ա Լ ո Յ Փ1 11 հետ քեդ զալոդ են։ 

79 ք*Ձ ե շահիր փխ որ֊շահիս, քէ և ստացիր փխ որ֊շահիս, քոյն թէ ս 

80 ք31 սմակել փխ սմբակեդ, քէ) ծոյլ և պդերգ փխ սմբակեղ, ըստ* 

վարոսք փխ ստվարոլոք։ 

81 Րշ, 3 Հարես փխ վճարես, քէ) դի յետոյ, Տշ սիրտն քո փխ մ որոսսդ, 

ք^Ձհ չիք* ^ ր աա ~ի մ որոսսդ։ 
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82. Որդեսւկ, թէ հանդիպիս կնոջ անզգամի, հնազանդի՛ր նմա, 
կամ փախի՛ր ի նմանէ։ 

83.. Որդեակ, ի լեզւէ քումմէ վախեցիր, քան զօտար թշնամոյն, 
զի ոչ գիտես, թէ յորժամ գայթակղեցուցանէ զքեզ։ Լեզու անմիտ և 
արբեցողի, որպէս նետ ի լարս աղեղան, զա չէ ոք ոչ կարէ հարկանել, 
այլ հանապազ զգլոլխդ ծեծէ։ 

84. Որդեակ, լաւագոյն է քեզ թջնամոլթիւն ընդ առն իմաստ֊ 
նոյ, քան սիրելոլթիւն առն անմիտ մարդոյ։ 

85. Որդեակ, այր անմիտ և արբեցող ի բան մի ղրկեր, զի թէ 
ուզես, այլ բազում չարիս ածէ ի վերայ քո։ 

86. Որդեակ, թէ անմտին խրատ տաս, այնպէս է քո խրատն, 
որպէս թէ ոք ցանէ փոշի ի վերայ ելման գետոյ։ 

87. Որդեակ, չար իմաստնոյ որպէս փաթերակի դայ ի ժամա¬ 
նակի, բայց անմիտն յամենայն ժամ շար ուզէ իւր անձինն։ 

88. Որդեակ, չար, անմիտ և լեզուանի և ամբարհաւաճ մարդ ի 
տուն քո մի՛ տանիր, զի ի գործոց նորա ամօթոլ լինիս։ 

89. Որդեակ, թէ լինիս տէր աշխարհիս, զմահ քո մի՛ մոռանար 
յամենայն ժամ։ 

90. Որդեակ, արար աստուած զկինն վասն ուրախութեան, բայց 
տես մի՝ լի ըմպեր քան զդինի։ 

91. Որդեակ, փառաւոր առն է գինին երբեմն զմարդիկ և եր¬ 
բեմն՝ ծաղր և ամոթալի առնէ։ 

82 Հ>ան գաւաար փխ ի նմանէ։ 

83 քՅ գի ա յյ ոք ոչ կարէ հարկանել ղքեպ եթէ ոչ գնա փ|ս գի ոչ֊ձեծէ Ւ 

Բ1) գի այլ ոք ոչ կարէ այնչափ վնասել գքեգ եթէ ոչ նա փխ գի ոչ– 

~*եծէ, ն շ , 3 է է չար փխ է լարս, ք շ>3 Ղ ա Ո“ Ք ո փք“ Ղ ա Ո "Հ՛ 

84 Տշ>ձ յհք՝ /Օ՛Դ աո – <Ա իմաստնոյ, Բշէ) քան թէ, 5 շ – 5 ԲյԵ անմտի փխւ 

անմիտ մ արդս յ, 5 4 , 5 քց սիրելոլթիւն ընդ։ 

85 ք՝Ե ի գործ ինչ մի աոաքեր փ|ս է բան մի ղրկեր, քԵ չիք* թէ ու դեւր 

այլ, և թէ կուզես որ փ|ս գի թէ ուզես, քո ուդարկեա ։ 

86 ՐՅե անմիտ մարդոյ խրատ տալն, չիր՝ քո խրատն, տ|ւք՝ վերայ, Տշ—յ. 

քՅե գնացման (քէ գնացս) փ|ս ելման։ 

88 Տյ չարմիտ փխ չար֊լեգուանի , ք՝3 մտցներ փխ տանիր, ք՝է) է մէջ 

տան քո մի րնդա.նի ր փխ ի տոլն քո մի տանիր, ք՚Յ գաոանիս փիր– 

տանիր է 

89 Տշ– 5 Րձե յամենայն մամ, ք՝է) մոռանար և որչափ մեծութեան 

հասանիս այնքան ի խոնարհութեան կալ գանձն քո։ 

90 ՐՅԵ աձ զդինի վասն ուրախութեան բայց տես թէ էի^է թէ Պ.Է 
դինին գքեգ (քէ> մի դուցէ փխ էինի թէ, գրեգ գի փառաւոր առնէ ■ 
երթեմն գմարդն և երբեմն ամօթալից և ձադր), Տշ/շ ^1*^՝ Ժ* 

91 ԲԵ խրատը միակցվել է նախորդին, Տյ առնէ գմարդն։ 



92. Որդեակ, լալ է քեզ կռւել ընդ մարդոյ զինւորի, քան ընդ 
կնոջ անզգամի։ 

93. Որդեակ, մարդ չարախորհուրդ և նախանձոտ ոչ միայն ա– 
տելեւսց խորհի չարութիլն, այլ բնութեամբ ամենեցուն հակառակ 
կար 

94. Որդեակ, մարդ չարաբարոյ և ամբարտաւան, յորժամ տես֊ 
նու զխռովութիլն ընկերի իւրոյ, ցնծայ և ուրախ լինի և կարծէ ի 
միտս իւր ւ Թէ փառս ինչ յաւելցաւ նմա։ 

95. Որդեակ, յորժամ քաղցրանա յ աչք աստուծոյ ի վեր այ քո, 
■առաւել վախեցիր ի նմանէ, զի մի՛ յետոյ մեղադրես անձին քո։ 

96. Որդեակ, յորժամ տեսանես ղքեզ առ աչս տեառն քո և թա֊ 
դաւորաց փառալորեալ, և ամենայն մարդ սիրէ զքեզ, և յորժամ ար֊ 
համարհիս յաստուծոյ, յայնժամ թագաւորք և իշխանք և ամենայն 
սիրելիք քո ատեն զքեզ։ 

97. Որդեակ, մի՛ ասեր աղքատին, թէ դու ինձ չար ոչ կտրես 
.առնել։ Տես զի բազում չարիք անարգ և ոչինչ մարդուկն ելանեն և ոչ 
պատ ուա կան էն։ 

98. Որդեակ, կին օտար, որ սիրէ զքեզ և ասէ, թէ դու լալ ես 
քան զիմ այրն, մի՛ հալա տար դու նմա, զի կին պոռնիկ նման է շան, 
որ խառնակի յամենայն շան։ 

99. Որդե ա կ, մի՛ վ ախեցուցաներ զսիրտ քո հետ նոր բռնած 
սիրելուդ, մինչև բանիցս անգամ փորձես զչարն և զբարին։ 

100. Որդեակ^ մի՛ լրբալեզու լինիր ի մ էջ ընկեր ացդ, զի կարծես 
զքեզ սիրելի լինել նոցա։ Ցորժամ յանդիմանեն զքեզ, լինի բան քո 
ամօթալից։ 

93 ք՝ձԵ ատելեացն ասն է դչարութիւն փխ ատելեաց խորհի չարութիւն ։ 

94 ՐյԵ պկով ութիւն (ք*՝է) պկռիւ) փխ զխռովոլթիւն, մտի իւրոլմ փխ 

միտս էք֊ր > ք՝Ե յաւելու յան ձին իւրում փ|ս յաւեյցաւ նմա։ 

,95 ք ե ի պա տոլի բանալն նորա որով յա չս թագաւ֊որաց հաճո յ 

երևիս և ամենայն մարդ սիրէ ^ յորժամ արհամարհիս յաստու֊ 

ծոյ յայնժամ թագաւորք և իշխանք և ամենայն *իրէէի& 4* ո ատեն զքեգ 
փխ վախեցիր֊անձին քո, ք*3 փխ վախեցիր, յետև փխ մի յետոյ * 

96 6շ/յ յաոաջ փխ աո. աչսջ ք 7 ® տեառն աստծոյ, քէ ւք իա1|ցէ|ել է նախորդ 
խրաաքւն։ 

97 քձԵ և անարգանք փխ անարգ և, տես, Տշ—յ ք՝3 պատուական 

մարդոյն (ք"3 ժարդկաց), քԵ ե ոչ պա ա ու ական էն։ 

"98 Սշւ 3 "0 "էքե պքեպ փխ դու նմա, քցԵ խառնակի քխդ, շան ց (ԲԵ 

շանց և նման է գերեզմանի բռելոյ որ ի ներքո լի է գարշա հոտոլթեամր) ։ 

99 ^ճրանի մի ինչ փխ բանիցս, գնա չարեօբ և բարեօք փխ ք չարն և դրա֊ 
րին, նք 7 քՕագբոււք սյեաք է վառեցուցաներ փխ վախեցոլցաներ։ 

100 Տշ >3 շնայլեպու փխ լրրալեպոլ, քյէ և կարծեր թէ սիրելի ես նոցա 

ա յլ (Բհ պէ փխ ~յլ) փխ պի֊նոցա։ 
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101. Որդեակ, լերէնք շտեմարանը սառեցան, և սիրտ նենգա֊ 
ւորաց բնակարան չարեաց են։ 

102. Որդեակ, կին պոռնիկ նման է գերեզմանաց բռելոց, որ ի 
ներքոյ են գարշահ ոտ ոլթե ա մբ։ 

103. Որդեակ, մի՛ այլոց կին կատարեր զցանկոլթիւն քո, զի 
օտար կինն նման է աղի ջրի, զի որչաւի խմես առաւել ծարաւիս։ 

104. Որդեակ, ոչ ամենայն մարդ մառանգէ զանոլն մարդոյ, 
այլ որ իմաստուն է, զի որպէս հուր ի լոլսոյ և ի տապոյ բորբոքի, 
որպէս արեգակն ի ճառագայթից երևի լուսաւոր, որպէս առիւծն ու֊ 
մովութեան գովելի և որպէս բազան սրընթաց առ ի սաչելոյ թևացն 
մեծարի յալս թագալորաց, նոյնպէս պարտ է մարդոյ, որ լինի դպիր 
և իմաստուն, զի գովի յալս թագաւորաց և մեծամեծար։ 

105. Որդեակ, առն խոզամտի սիրելի ոչ կայ երբեք, զի մարդ 
խոզամիտ ասէ յիւր մտին, թէ կեանքս ոչ անցանէ և ըռզակ իմ ոչ 
պակասի։ Աստոլած տայ նմա մահ և զինչքն նորա յայլոց տայ, և 
շունենայ անուն բարի, որ յիշեն գնա։ 

106. Որդե ակ, այր անմիտ, յորժամ արբեն այ, յօժարի ի կռիւ, 
կարծէ ի միտս, թէ մեծագոյն է քան զայլսն և ոչ գիտ է, թէ հանդիպի 
առն քաջասրտի, և սպանէ զինքն։ 

101 ԲԵ որդեակ որպէս, ԲջԵ սառաց են փխ սառեցան, և նենգաւորք 
(ԲԵ նոյնպէս և նենգաւորք) փխ և սիրտ նենգաւորաց։ 

102 ՐՅ գերեզմանի բռելոյ, քէ միակցվել է >6 98 խրատին, Բյ ներքս լի 
է փխ ներքոյ են։ 

303 ք՝Ե մի ղհետ, ն շ<3 այլ փխ այլոց, ԲյԵ կանանց, 2 շ , 3 աղջրի, Տյ այն¬ 
չափ փխ առաւել, քցԵ որ որքան փխ գի որչափ, ՐԵ ըմպես փխ խմես, 
ՐՅ առա է. ելա դո յն, քէ) այնքան փ|ս առավել, 1*յԵ ծարաւ֊իս և գանու֊ն 
վատ ժառանգես։ 

304 Րձ զէ *ր ի մա ստոլն է նման է փխ ո Է֊ղՒ> 1^ե չիր՝ ո է ամենայն-զի, 
հուր միշտ, չիր՝ ի լուսոյև, ՐյԵ և լոլսաւորէ պարաբածս և կամ, 
■որ ուժեղութեամրն, քԼ շ , 3 չիք՝ սրընթաց առ ի սաչելոյ թևացն, ք Ե գ ո վէ 
րփխ մեծարի, ք՝3 թևացն գովի ևս առաւել, Բէ) նոյնպէս և իմաստունն 
միշտ իմաստութեամր իւրով պայծառ երևի ի մէջ ամենեցուն և մանս,֊ 
ւանդ ի թագա։ որադ և ի մեծամեծար և յիչխանաց պատիւս ընդունի փխ 

յաչս֊մեծամեծաց։ 

105 ՐյԵ գոյ փխ կայ, Տ շ<3 չիք՝ մարդ, ԲձԵ չիք՝ մարդ խոզամիտ, ի սրտի 

իւրում փխ յիւր մտին, քշէ» պակասի և ոչ գիտէ թէ (ԲԵ թէ յանկարծ), 
այնպիսեաց ւ|ւխ նմա, քէ) ինչքս փխ ըռգակ իմ, ք*շ, 3 ՃՒՔ՝ ։ քե 

որք ոչ երբէք յիշեն գնա փխ ա այ և –գնա։ 

106 քԵ **չ գոյ մեծ և հգոր քան գինքն փխ մեծագոյն է քան գայլսն, 
քՅէ թէ յորժամ, ոմե ք ա ք փխ քաջասրտի և, քհ ոսրու֊մն քաջի յադ– 
թի ի նմ անկ գուգէ և տայայէ սսլանանել գինքն փխ առն գինքն։ 
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107. Որդեակ, յորմամ արբենաս, լեզուդ ի քեզ կապէ, զի խելքդ 
ի քենէ գնացեք է։ 

108. Որդեակ, որպէս հոդն մայր է ամենայն տնկոց, նոյնպէս՛ 
արբեցոլթիւնն մայր է ամենայն չւսրեաց։ 

109. Որդեակ, թէ իշխան ես աշխարհի և մարդկան, պահեա 
զանձնւ քո ի զեխոլթենէ, զի սւռ քեզ են հոգք երկնաւորաց և երկրա - 
ւորաց: 

110. Որդեակ, տեսի գազան կատաղեալ, արձակեցալ յիս և ո՛չ 
վախեցայ ի նմանէ, հանդիպեցայ թշնամոյ իմոյ և ո չ յաղթեցայ ի 
նմանէ, հանդիպեցայ կնոջ լեզուանո յ և յաղթեցայ ի նմանէ։ 

111. Որդեակ, մի՛ լինիր փոյթ, իբրև զնշենի, որ յա ռաշն ծաղկի՛ 
և յետոյ ուտվի, այլ լեր հնազանդ, հեզ և հանդարտ, որպէս զթզենի, 
որ յաոաջն ուտվի պտուղ նորա և յետոյ ծաղկի։ 

112. Որդեակ, անարգի անօրէնն վասն չարեաց իւրոց և կանգ՜ 
նի արդարն վասն բարի գործոց իւրոց։ 

113*. Որդեակ, միշտ խորհեա զաղքատն և զտնանկն, զի յաւուր 
չարէ փրկէ աստուած զանձն քո ի44 քհ^։ 

Որդե ակ Նաթան, զայս ամենայն ուսուցի քեզ, ի միտ առ և կա՜ 
տարեա զամենայն և լինիս իմաստուն ի մէջ րնկերաց քոց և յալս 
թագաւորաց երելելի լինիս։ 


108 8յ որպէս Տշ>–յ որպէս յարրեդութ էլն մայր է ամենայն չարեաց 

նոյնպէս հողն մայր է ամենայն տնկոց փխ արպէս֊չարեաց ։ 

109 ՒյԵ վասն ղի ի փխ 1Ւ առ * Փք* երկնաւոբաց և, երկնաւոբաց ամե~* 
նայն։ 

110 ՐյԵ ի վերա իմ փխ յիս, քե երկեա փխ վախեցա յ, յաղթեաց ղիս 
փխ յաղթեցայ ի նմանէ, ք^է) նմանէ բայց։ 

111 չիթ՝ քՅ փ|\ւ յետոյ, հնաղանդ և պտղաբերեա պ հեդութիւն Ւ 

ԲՋ չիք՝ հեղ-ծաղկի , չիք՛ նորա։ 

112 Րձե անկանի փխ անարդի, չար գործոց ^փխ չարեաց, ք*Ե և ոչ կարէ 
կանդն էլ վերստին բայց թէե անկանի արդարն անդէն կանգնի վասն 
բարեաց իւրոց փխ և կանդնի֊իւրո ց։ 

113 Տ 2 >յ Ժ^Ւ ս այս է ուսումն թէ միտրդ պահես և քրիստոսի վւառբ 
յաւիտեան, Տ 4 , 5 երանելի փխ երևելի։ 
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Այս է ուսումն, որ ուսուցի ես՝ Խիկարս, քվեր որդոյն իմոյ՝ 
Նաթանայ։ Եւ ես դիտէի, թէ զամենայն բանս իմ պահեալ էր է՝ 
մտի։ Նա որպէս փոշի, որ լնուս ի վերայ ելման գետոյ, որ 
կորնչի, նա այնպէս արար զխրատս իմ։ 

5 3առաջն տվի նորա զտունս իմ և զծառաչքս, զինչս և՛ 

զստացուածս և զիշխանոլթիւնս և արարի ատենադպիր Սենե~ 
քարիմայ թագաւորին։ Եւ նա սկսալ ինձ չարութիւն առնել։՛ 
Ջծառայքս իմ ոչ խնայէր և զինչս իմ վատն էր և զբաղում 
խրատս իմ անտես առնէր։ Եւ ես՝ Խիկարս, յորժամ տեսի գնա֊ 
10 թանայ չարութիւն, գնացեալ թագաւորին իմոյ ասի։ Ել ասէ 
թագա լորն առ Նաթան, թէ մի մերձենար յինչս Խիկարայ։ Եւ ես՞ 
ելեալ գնացի ի տունս։ 

Եւ Նաթան սկսալ յիւր մտին չարիս գործել Խիկարաթ 
դպրի։ 

15 Գնաց Նաթան ի դուռն թագաւորին հ գրեաց թուղթ մի 

գաղտ յանուն իմ և կնքեաց իմ մօհրովս և ղրկեաց փարատն 
թագաւորին, որ չար կամէր իմ թագաւորին՝ Սենեքարիմայ։ 
Ել գիրն էր այսպէս , «Խիկար իմաստասիրէս ողջոյն քեզ, փա¬ 
րատն արքայ։ Յորժամ դիրս առ քեզ հասանի, փութով առ 
20 զզօրքդ և եկ ի դաշտն Արծւոյ, որ օրն ՒԵ լին այ հրոտից ամ– 
սոյն։ Առցես զՍենեքարիմայ թադալորոլթիլն, առանց պատե¬ 
րազմի»։ 

Ել Ն աթան ընկէց գաղտաբար զթոլխտն ի դուռն թագաւո- 
րին, և այլք գտին զթոլղտն և տարան առ թագալորն։ 


3 Տշ/3 գեացման փխ ելման։ 

7 1^5 անել փիւ առնել։ 

10 գնացք։ փխ գնացեալ։ 

11 ճ 3 նորա փխ հէկարայ։ 

15 ^3 ջաղացին փխ թագաւո րին, 

16—17 Տ 5 փարաւոնին փխ փարավոն թագաւ֊ որէ%ծ 
18 գրէր գէր ն փխ գէր ն էր= 

21 Ճյ պատճաոէ և։ 
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Ել Եաթան դարձեալ թոլղտ մայլ գրեաց յիմ թագալորին 
բերնէն և առ իս ուղարկեաց։ ել այսպէս էր գրեալ ի մ էջ թըխ~ 
տ ին , «Խիկար, յորժամ թոլխտս, որ ի քեզ հասնի, հեծել ժո֊ 
ղավեա և եկ ի դաշտն Արծունեաց, որ օրն ՒԵ լի նայ հրոտից 
ամսոյն, և պատերազմեա հետ փարաւոնի, զի դեսպանք եկեալ 
են առ իս ի փարաւոնէ»։ 

Ել տվեալ զթոլխտն Նաթան աո հաւատարիմսն թադաւորին, 
և բերեալ զՑ թուխտն ետուն առ թագաւորն։ Ել տեսեալ թագա֊ 
լորն զթախտն, դահի հարեալ և ոչ գիտէր դինչ առեէր հիկա֊ 
րայ։ Ցայնժամ Նաթան, որ դպիր էր թագաւորին, ասէ, թէ հայ֊ 
րրն իմ հիկար ոչ գիտաց զերախտիսն քո և զթ սգաւորութիւնդ 
կամի խափանել։ 

Դեսպանին հրամայեաց և բերեն զԽիկար, բարկութեամր 
հարցին զբան թխտին։ 3այնժամ կապեցաւ լեզուս և գնաց ի- 
մաստոլթիլնս յինէն։ Շատ լացի և ողբացի, թէ չունիմ խապար 
յայտ թխտերոյդ, և նոքա ոչ լսեցին, այլ հրսւմայեաց սպանա֊ 
նել զիս։ 

Ցայնժամ Նաթան քեռորցլին իմ կապեաց զձեռս իմ յետևս։ 
3առաշին խրատս իմ այս էր, թէ դարձակեալն մի՛ կապեր։ Նա 
յառաջն զիս կապեաց։ 

Ել աղաչեցի զթագաւորն, թէ տուր զիս յԱնբուսմաք զօրա֊ 
պետն, որ տանի զիս յիմ դուռն գլխատէ և զգլուխն իմ ճ կան֊ 
կուն ի մաբմնոյս հեռի թաղէ։ 

Ել առեալ տանէին զիս։ Ել ես գաղտն խապար ղրկեցի 
Արբ ուստան կնոջն իմոյ, թէ Ռ գուսան լալով բեր առաջի իմ, 
որ լան զիս։ Ել կինն իմ իմաստուն էր^ արար զոր ինչ ասացի։ 
Ել արար պատիլ և արբոյց զամենեսեան, որք եկեալ էին լրս֊ 
պաննումն իմ։ Ել անկե ալ ամենեքեան՝ քնացան։ Եւ ես՝ Խի֊ 
կարս, կապեալ կայի երկաթով, զարթոլցի զԱնբուսմաք զօ֊ 
րապետն, որ բերեալ էր զիս յսպանումն և աղաչեցի գնա և 


1 Ը 4 >5 ա Ո թ ու –1թ մ է՝ 

2 Տյ դրկեաց փխ ուղարկեաց։ 

5 Տշյյ թեսսլանք փ ի։ դեսպանք։ 

13 2շ։ 3 թեսպանին։ 

15 Տ 4 .5 ողորմացի վւխ ողբացի։ 

21 2 4 >5 յԱրուսմակ։ 

25 ճ 3 Աբուլ/ւաան ք ՝Շ.Դէշ կու.սակ Փ|ս գոէ-սան* 
29 ձ 3 երկաթի կապանօր Փ( ս երկաթով։ 

29 — 30 Տշ —5 Ախկերն իմ փիւ ղօրապետն։ 
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ասի, Գիտես եղբայր, որ ժամանակ մի թագաւորն քեզ բար֊, 
կացալ և ետ զքեզ ի յիս, թէ տար սպանէ զգա։ Եւ ես տարեալ, 
պահեցի զքեզ։ Ել յորժամ զղջացաւ, ափսոսաց զքեզ և ասաց . 
Աւաղ զքեզ Աբուսմաք, կենդանի պիտէիր։ Ցայնժամ բերի զքեզ 
թագալորին և բազում պարգևս առի ի նմանէ; Նոյնպէս դիր 
զիս գաղտ հօրն ի տան իմում, և ես ունիմ ինձ ծսւռայ մի մա¬ 
հապարտ և մարդասպան, և կու նմանի յիսւ Հան ղհ ա լալն իմ և 
հագո ծառալին իմոյ և ղարդո ղօրքն քո և շոլւոով կտրեա 
զգլուխ ծառային իմոյ և տար թաղեա զգլուխն ճ կանկուն ի 
մարմնո յն հեռի։ 

Ել արար Նաբուսմաք այնպէս և գնաց առ թագաւորն, թէ 
սպանի զեւիկար։ 

Ցայնժամ ուրախացալ Նա թան և գայր ի տուն իմ, ուտէր 
և ըմպէր և աղտեղէր զծառայքն իմ, յանկարգ և չար։ Ել կամէր 
չարիս գործել ընդ կնոջն իմոյ։ Ել ես ի հորն էի և լսէի ական- 
ջով իմով զձայն գոլսանաց և զխաղուց և զպագշոտել կնոջ 
իմոյ, և ես մահ խնդրէի և ոչ գտանէի։ 

Լսեց փարաւոն արքայն, թէ Խիկար սպանեալ է, ուրա¬ 
խացալ և գրեաց թուխտ Սենեքարիմայ թագալորին. «Ծանու¬ 
ցումն լի ցի քեզ, որ կամիմ շինել դարպաս մի ի մ էջ երկնից և 
երկրիս, անսուն և անգերան։ Ղթկէ ինձ ճարտար և իմաստուն– 
մէյմար, որ եկեալ շուտով կատարէ, և թէ ոչ ղրկես, բաղում 
հեծելով գամ և աւերեմ զերկիրդ և զաշխարհդ և առնում ի քէն 
զհարկն))։ 

Յորժամ կարդացին զթոլխտն առաջի Սենեքարիմայ ար¬ 
քային, զարհոլրեցալ ն. կոչեաց զիւր իմաստունքն և զմեծա֊ 
մեծքն և ասէ. թԽիկար սպանեցաք, այչ ո՞վ կարէ տալ պա¬ 
տասխանի փարաւոնիէ Ասացին մեծամեծքն. Արքայ, յալի֊ 
տեան կաց, կայ որդեգիր մի Խիկարայ Նա թան անուն, հան¬ 
ճարեղ և իմաստուն քան զԽիկար։ 

Աոչեաց թագաւորն զՆաթան և ետուր կարդալ զթուխտն և 
ասէ, ն արև ս տալ պատասխանի փարաւոնի։ Եւ ասէ Ն ա թ ան, 
Ա ՏԴ անհնար է ի մարդկանէ։ Ցայնժամ տարակուսեալ թա֊ 
գալորն և աս է. Վայ մեզ, ոչ գիտեմք զինչ տամ ք պատասխա¬ 
նի փարաւոնի արքային։ Լայր Սենեքարիմ և ասէր. Աւաղ զքեզ։ 


7 Տշ —4 մ ա րդս*սւզւսն զոր կապեալ կայ ի բանտին։ 

11 Աբ ա֊սմ աք։ 

19 էշ–5 արքային փ |ս թաղաւ. որին, թա դա ւ. որին իմայ։ 
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Ռ բերան, Խիկար իմաստուն։ Ինչ մարդ որ զքեզ կենդանի ինձ 
բերէր, կշռովն ոսկի տայի նմա։ Ել ասէ Աբոլսմաք. Ով որ բերէ 
առաջի քո զԽիկար կենդանի, փոխանակ նորա սպանանես 
գնա; Ել ասէ թագալորն. Փոխանակ սպանանելոյն պատլեմ 
.5 զնա։ 

Ել գնացեալ Աբուսմաք, հանեալ զԽիկար ի հորոյն և երեր 
առաջի թագաւորին։ Ել յորժամ ետևս թագալորն զԽիկար կեն֊ 
դանի, յարեալ աթոռոյն և անկեալ < լպարանոցալն, համբուրէր 
զնա և ասէր. Ով Խիկար, մեռեալ էիր և կենդանացար։ 
յՕ Ել ոլրախացալ թագալորն յոյժ և հրամայեաց Խ օր զԽի֊ 

կար պատլել և յետոյ բերեալ առաջի իւր և ետ կարդալ զթուխ֊ 
տըն։ Ել ասէ Խիկար. Մի վախեր, ով թագաւոր, ես երթամ տամ 
պատասխանի փարաւոնի արքային և առնում զհարկն և գամ։ 

Ե& ես՝ Խիկարս, ղրկեցի թուխտ առ Աբեստան կինն իմ, թէ 
15 բոնէ երկու ձագս արծլոյ և մանել տուր երկու պարան երկայն 
և բերել տուր 9 ծծկեր տղայ և բեր 9 կին, որ պահեն զտղայքն 
և ուսուցանեն տղայոցն կանչել, թէ կաւ, ծեփ և աղիւս բերէք, 
հանէք ի վեր։ Ել 9 տղայն յամէն օր կապեա ի վեր այ ձագոլ 
արծլին և թռո յօդն պարանով և իջո ի վայր, մինչև կատարեալ 
20 ուսանին զելանելն և զիջանելն։ Ել կինն իմ Աբեստան իմաս֊ 
տուն էր և փութով կատարեաց զհրամանս իմ; 

Ել ես առի հրաման ի թագաւորէն և գնացեալ առի զերկու 
ձագն արծւին և զերկու տղայն և եդի ի սնտուկն և ելեալ գնա¬ 
ցի առ փարաւոն արքայն յԵգիպտոսի և էջայ ի տուն մի և թո֊ 
25 ղի զսնտոլկն ի տունն այն և գնացի առաջի թագաւորին։ 

Ել ասէ փարաւոն. Ո*վ ես դու և կամ ուստի՞ գաս։ Ել ես 
ասի. Աբիկամ է անուն իմ, և ղրկեաց Սենեքարիմ արքայն կա¬ 
տարել զհրամանս քո։ Եւ ասի. 9երեալ եմ ճարտարք, որ շինեն 


1 է յ ” սաուն կենդանի պիտէիր ։ 

2 Տշ Աբուսմաջ ով թագաւոր։ 

5 ճզ գնա և մեձարեմ։ 

13 Տշ»3 թագաւորին փխ փարաւոնի արջային , քձ 5 փարաւոնին վւխ փա֊ 
բալոնի արջային։ 

14 Ճհ Արուս տան։ 

16 65 աՈէ ֊ր փՒ 1 2 թեր։ 

20 Ճյ Ամբուստան։ 

27 ձ 3 ԱքէՀԷ փխ ԱբԷկ^յ* 

28 ^4*5 ասա &է փխ աս ի* 
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դարպաս յօդս։ Եւ ասէ փարաւոն . Զի՛՛նչ են պետք ճարտարացն 
ի պէտս պարսպին։ Եւ ես ասի, Բերել տուր կալ, ծեփ, աղիւս։ 
Եւ նոքա բերին։ 

Ել ես գնացի կապեցի զերկոլ տղայն ի վերայ երկուց 
արծւոլց ձագուն և թռուցի դէպի յոդն։ Եւ տղլայքն աղաղակելով 
կանչէին, թէ բերէք կալ, ծեփ և աղիւս, որ շինեմք դարպաս։ 
Եւ ոչ ոք կարէր ինչ հանել ի վեր։ Եւ ես առի գա լա զան մի և 
ծեծեցի զօրքն փարաւոնի, և նոքա փախեան և անկան ի դար¬ 
պասն փարաւոնի։ Եւ ելեալ փարաւոն ետես զձագն արծւուցն և 
զձայն տղայոցն և զարմացալ յոյժ և եմուտ ի դարպասն և ասէ 
չիւր մտին, թէ շատ իմաստուն է սա քան զԽիկար։ Ել ոչ գի֊ 
տ էր> թէ եէիկար է։ 

Ել ասէ թագաւորն. Ստոյք ասա ինձ, ո "վ ես դու։ Եւ ես 
ասի, թէ Խիկարն եմ։ Ել ասէ փարաւոն. Ով թշուառական, կեն¬ 
դանացա՞ր։ Եւ ասէ փարաւոն, Զինչ որ ասեմ, կատարեա։ Եւ 
ասէ. Զի՞նչ է այն, որ սիւնն ի վերայ սնի, մայրք երկոտասան 
ի վերայ մայրից, անիւք Լ ի վերայ անվից, սուրհան֊ 
դակք երկուս, մինն սև և միւսն սպիտակ։ 

Ասէ Խիկար. Սիւնն տարին է, ԲԺ֊ան մայրքն ամիսք տա֊ 
րոյն է, Լ անիլքն աւոլրք ամսոյն են, Բ սուրհանդակքն տիլն և 
գիշերն է։ 

Եւ ասէ փարաւոն* Մանեա ինձ պարան յաւազէ։ 

Եւ ես երթեաշ ծակեցի զորմն պատին, դէմ արեգականն։ 
Ել ի ծագել արեգականն, առեալ ալազ և փոշի, շփէի յերկու 
ափիս մէյն և տայի ի դէմս արեգականն, որ տանէր ոլոր, ոլոր 
ի ծակն ի ներս։ Ել ես կանչէի, Կծկեցեք շուտով զպարանն։ Եւ 
գահի հարեալ փարաւոն, ապուշ մնայր; 

Եւ յայնժամ փարաւոն պատոլեաց զիս և ետ ինձ բազում 
խալիաթ և զհարկն թագաւորին իմոյ։ 

Ել ողջոլնեցի զփարաւոն և ելեալ գնացի առ թագաւորն իմ 
Սենեքարիմ, անկայ յոտս նորա և համ բուրեցի; Ցայնժամ ո լ– 


2 1^4>5 դարպասին փխ պարսպին։ 

6 ^3 աղաղակեին Փխ կանչէին։ 

9 ^3 եկեայ փխ ելեալ։ 

14 ԷԼհ։^ փարաւոն ով խիկար։ 

19 1ձյ Աիրար փխ խիկար։ 

24 ^3 Փչէէ փի> ւփէի• 

29 ^3 իփադաւորութեան փխ թա գաւորին։ 

30 Տ 5 զփարաւոն ար^այն։ 

31 Սյ առ ոաօ ,ւ|ւ|ս յոտսւ 
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րախացաւ արքա լն, իբրև ետես զիս, և ասէ. Խիկար, զինչ 
խնդրես լին էն և տաց քեզ։ Եւ ես ասի. Եմ խնդիրքն ալն է ի 
քէն, որ զնաթան քեռորդին իմ, որ է ինձ որդէգիր և աշակերտ, 
տաս ի լիս, զի ալլ ուսումն կալ, զալն ալ ուսուցանեմ և լինի 
5 կատարեալ։ հառաջին խրատն իմ ոչ պահեաց ի մտի, զոր ու¬ 
սուցի քաղցրութեամբ, հիմի ուսուցանեմ դաոնոլթեամբ։ 

Թ՚ագալորն ետ զնաթան ի ձեռս իմ և ասէ, Զինչ որ քո 
կամքն է, զալն արա։ 

Ել ես առեալ զնաթան, երկաթի կապանօք տարալ ի տունս 
10 իմ և եդի ի պարանոցն նորա Եճ լիտր երկաթ և լանձնեցի զնա 
ի Բելիար ծառալն իմ և ետու թոլխտ և թանաք և ասեմ. Յելա֊ 
նելն իմ և ի մտանելն իմ, զինչ որ առնեմ Նաթանալ, զրեա 
զամենալն։ 

Նախ և առաջի զարկի ի թիկունս նաթանալ Ռ բիր և ասի. 

1 . Մարդոլ ականջն, որ ոչ լս է> Ւ թՈ ոլնս ծեծելով լսեցուցանել 
պարտ է։ 

Հաց և. ջուր կշռով տալի։ Ոչ մ եռան էր և ո՛չ ասլրէր։ 

Խօսեցալ Նաթան ե ասէ. Զի ՞ ոխացար ընդ քեռորդոյ քում։ Եւ 
ես ասեմ. 

2. Որդեակ Նաթան, լաթոռ փառաց նստոլցի ղքեզ, և դու լաթո֊ 
ռոլ իմոլ ընկերելւ և կործանեցեր զիսէ 

Յճ, Որդեակ, Եղեր ինձ որպէս կարիճ, որ եհար զասեղն, որ 
ասեղին խալթոցն չար է քան զքոլդ։ 

Դարձե ա լ եհար զթաթ ըզտուն, և նա հարեալ զթւսթն ի վեր ալ 
կարճին և սատակեաց զնա։ 

Յե. Ել դարձեալ եղեր որպէս ղվալրենացեալ եզն, որ արկցէ 
զտիրոջ վարոցքն և վիրաւորի իւր ոտքն։ 

4. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս ալծն, որ ոլտէ զտորոլնն և ասէ. 
Ես ի կեն դան ութե ան ս ուտեմ զքեզ, թող լետոլ հանեն զտակ քո և 
ներկեն զմորթս իմ, 


3 ՐձԵ դի կարիճն այն, ծայրն փ|ս խայթոցն, դիլրն փխ դՀ ո յդ> 

և դարձեալ իրրև դայն որ եհար գոտից (քԵ չ|\ք՝ Ղ ա Ո Ր) Փ ք 11 

դարձեալ եհար դթաթ, որդեակ ղի լ|ւ |ս և դարձեալ, եղեր ինձ,՝ էա րկ 
դտոճն դտորգն) և անկալ վարոցն և վիրար որեցաւ ւ|>քս ա / ր ^է– 

վիրաւորի։ 

4 կենդանութեան իմում, դրո քորն (ք՝է) արմատն՝), լ|ւ |ս պ ա ակ ր ո ։ 
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5. Որդեակ, եղեր ինձ այն տգէտ մարդն, որ ձգեաց նետ յեր– 
կինս, թէպէտ ոչ կար ար հասոլցանել, զանօրէնոլթիլն շահեցաւ։ Եւ. 
դարձաւ նետն ի գլուխ իւր* 

Նոյնպէս և դու կամեցար սպանանել զիս, այլ անմեղոլթիւն իմ 
ապրեցոյց զիս։ 

6&. Որդեակ, Եղեր ինձ որպէս այրն այն, որ դողայր ի ցրտոյն,, 
և այլ ոմն բերեալ պաղ ջուր, լնոյր ի վերայ նորա։ 

ՃԵ* Դու նոյնպէս կարծէիր, թէ զտեղի նորա լնում, բայց թէ իցէ 
ագի խոզին ինն կանգուն երկայն, զտեղի ձիուն ոչ կարէ լնուլ։ 

7. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս արջն, որ հանդիպեցալ իշոյ միոյ 
և ասէ. Ողջոյն քեզ, էշ։ Ասէ էշն. Այդ ողջոյնդ իմ տիրոջն պարա¬ 
նոցն, Որ զիս արձակեաց ի մսրէն, որ քեզ հանդիպեցայ և տես ի զքո 
գէշ երեսդ աղաեղի։ 

8. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս որոգայթ, որ թաղեալ կայր յաղ– 
բիսն։ Ել եկեալ ճնճղուկն՝ ասէ. Զի՞նչ գործես։ Ասէ ակնատն. Աղօթս 
առնեմ առ աստուած։ Ասէ ճնճղուկն. Զի նչ է այդ ի բերանդ։ Ասէ 
ակնատն, ՚Զաղցելոց հացիկ է։ Ել վազեաց ճնճղուկն առնուլ զհատն 
յակնատէն, և անկալ ակնատն ի վիզ ճնճղկին։ Եւ ասէ ճնճղուկն. 
■Զաղցելոց հացն այդ է, ապա այդպէս լսէ աստուած աղօթից քոց։ 

9. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս շունն, որ եմոլտ ի հնոցն բրտին 
և յորժամ տաքցալ, սկսաւ հաչել յերեսս բրտին։ 


5 Տ–4»5 որպես յ ա յն փ|ս տ յն տգէտ ւ/արդն, ք*<)Ե որպէս այրն այն փ|ս այն 

տգէտ մարդն, ք՚Ջ նեա դէպ, Հասա ցանել այլ։ 

6 քՅԵ որդեակ դի թէ ագի խոպին ութն կանգուն երկայն լինի ի տեղի 

ձիոյն ոչ կարէ լինի փ|ս գու֊էնուլ։ 

7 ք՚Յէ) որդեակ գի, արջն այն, ողջոյն ընդ, տքւք՝ էշ, քշ պարանոցն 

լինի, քհ ի 4 Էղ** "*եաոն իմ։>յ եղիցի ւ|ւ |ս իմ տիրոջն պարանոցն, քշէ) 
որ եկի և Հանդիպեցայ քեղ , Փ^ւ աղտեղի։ 

8 քՅե որդեակ ղի, որոգայթն այն, կայցես ասա փ|ս գործես^ Հաց ՓԽ 

Հացիկ է, գհացն փ խ գՀատն, ք էյ նորա փխ ճնճղկին, ճնճղուկն 

թէ* 

9 ւ՜ՅԵ որդեակ ղի, շունն այն որ դողայր ի ցրտոյն, և մտաւ եմուտ^ 

փխ որ եմուա, ընդ երես ւ|ւքս յերեսս։ 


16—904 
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10, Ո (է դե ակ, եղեր դոէ որպէս զարն ագահ շունն, որ ունէր հար 
ժի ի իերւսնն և երթւեչի յեզեր գեԽոչն։ Եւ աեսեալ շուն մի աչլ ի մ էջ 
գետոյն և հար մի ի բերանն։ Ել ձգեաքք հի լ ի հարն ի բերանոյն և 
անկւհէ ի ջեւրն, զի ԽռցԷ զԽչեհթ հաին, աչլ ոչ շուն եգիտ և ոչ հար։ 
Ել զիւր ձգած հարն շուն մի աչլ առեալ գնար։ Ինքն խեդդերաւ ի 
չելին և գրկեր ալ չի էր հացէն։ 

ՆոչնպԷս եղեր և գոլ. գիմ հագն խլեք կամեցար և զրկերար ի ՛քո 
հար էգ։ 

Ամէ նաթան. Մեզար քեզ, հաչի, աչլ չի գործեմ վինշ գործեցի։ 
Մի՛ չաիչԽիեի վին և մի՛ հաւՈեւիաներ I չար փոխանակ չարի է 

11. Ասէ քօիկւօի. Ծաե. մի իուեեաչ էր չեղեր գետոյն, և մարդ մի 
ծէեհւեյէր նմա մինչ ի Ժամ պ–յէվ.չն։ Եւ չերժամ հաօանէր պտուղն, 
թափէր ի գետն և կորն չէր։ Եւ չորմամ մարգն եկեալ պտուղ խնգրէր, 
ոչ գտան էի։ Բ, Գ տաիի վաչս արաի և ոչ ջահեցաւ ի պտղելն, չետոչ 
կտրեար զծաեն և ընկէր ի ջեւրն և ասէ. Աչսչափ երա խտեարս մին¬ 
չև հիմա զի՛նչ արիր, որ աչլ համբերեմ նա զինչ տի անես։ 

Արմեւն ես այդ չարչւմ ր անարդ։ Ոչ կա չ հնար աղա տիլ ի ձեռաց 
իմոր, մինչև մեռանիս։ 

Ինչ մարդ, որ րարոչն չար հատեւցանէ իբրև զնաթան, պիտի 
կերնչի աստ և ի հանգերձեա/ն։ 


10 ԲձԵ որդեակ գի, ինձ փխ դու, Տ 4 , 5 ետես փխ տեսեալ, ք 3 Ե ջրին փխ 

գետոյն, բերան նորա, ձդեալ փ|ս ե ձգեաց, Տշ/յ եգիտ ոչ հաց, քշհ 
հուցն և իբրև հուսաս ի մէջ գետոյն եհաս), յիյ՛ և դիւր — գնաց, 

ՐԵ պրկեցար դու։ 

ք 3 է) ե դարձեալ Նաթան աղաչանօք ասէ աս. իս փխ ասէ Նա խեւն, չա¬ 
րաչար տանջեր փխ չարչարեր, չիք՝ և մի֊չարի։ 

11 ք>Ե և ես ասացի ահա տամ րեգ օրինակ մի փխ ասէ եծիկսսր, ղի 

որպէս ծառն այն որ բու սեաչ էր յեգր գետի միոյ, չիյ»* մինչև ի մամ 
պտդոյն, և երբ դայր տէրն ոչ դա անէ ր պպտուղն և աշխ ասրեցտւ այրն 
այն Բ և Գ տարի այլ ի հասանիլ պտդոյն թափէր ի ջուրն ևոչչահէր 
ի նմանէ և ապա կարեաց գձառն և ձգեաց ի 9 ո լչ/ն ասելով այսբան 
աջխատեցայ ղինչ շաՀեցայ որ այսուՀեաև դաա%եմ նոյնսլէս և ղու. 
եղեր ինձ գի յ ա ո աջ ա դո յ՝ն ա յսչափ խրատս աո լի բեղ և լսեցիր 

այժ մ պինչ պիտի լինիս արժանի ես յայդ չարաչարանացդ մինչև մհոա֊ 
նիս և սպանի գնա և բարձաւ չարն ի միջոյ և եէյև խ ա գաղու՛թ է*ւն արդ 
պինչ մարդ որ բարւոյն չար Հա աո լցան է էք*րե գնաթան կ ո րնչելոց է 
յորմէ փրկեսցէ գմեզ քրիստոս աստուած մեր և նմա հ շաՀեցայ 

մինչև ցայժմ, ևս շաՀեցա յց փխ գա անեմ, խրատ ետ ու ֆ լուար, 
ևս չուն իս լսել վա սն որոյ փխ ղինչ պիտի լինիս, մեռանիցիս, և ապա 
սպանի, փոխանակ բարւոյն, հ աս ուցանէ փխ Հ ատ ու ցան է ( չարաչար 
մաՀոլամբ կորնչի փխ կորնչելոց է, նմա փառք յալիտեանս ամէն) 
փխ և յորժամ֊հանդերձեալն։ 
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Սա բացառիկ և արժեքավոր բնագիր է, հեռանում է հայկական 
խմբագրության մյուս տարբերակներից։ 

Ունի միակ օրինակ . Մաշտոցի անվան մատենադարանի ձեռա– 
գիր 5599, 1347 թվականի գրչություն, էջ 222ա — 232բԹղթի եզ¬ 
րերը մաշված են, որից բնագրի որոշ բառեր ջնջվել, կամ դարձել 
են անընթեռնելի։ 

Ձեռագրի 227ա էջի կեսից («Որդեակ, ի հետ խաբածի և ի հետ 
հարբածի») մինչև 228ա էջը լրիվ («Պ արգևս մեծամեծս տաց քեզ») 
գրիչը փոխվում է։ Նույն երկրորդ գրչինն են նաև 229բ էջի կեսից 
■(«Ով է ի ձենջ, որ կարող է երթեալ») մինչև 230ա էջր («Խիկար , 
լուեալ է քո եթէ եգիպտացիքն ինչ յղեցին»): 

Ամբողջ բնագիրը գրված է կարմիր, իսկ 231 ա — 232բ էջերը ՝ սև 
թանաքով։ Այս հատվածը թերևս ընդօրինակել է մի երրորդ գրիչ։ 

Բնագրի ջնջված կամ անընթեռնելի տեղերը փորձել ենք վերա¬ 
կանգնել։ Մեր կողմից առաջադրվող որևէ ընթերցում առել ենք ուղ¬ 
ղանկյուն փակագծերի մեջ։ Ուր բաց է մնում և հնարավոր չէր վե¬ 
րականգնել, նշել ենք բազմակետով )։ Այդ տեղերը ենթադրում 

են մեկից ոչ ավելի բառ կամ բառի հատված։ 

Բնագիրը ներկայացվում է հարազատորեն; Թույլ չենք տալիս 
ուղղագրական, կամ որևէ այլ կարգի միջամտություն, բացի մի դեպ¬ 
քից. երբ գրիչն անտեղի ԱՈ կապակցությունը արտահայտում է օ 
տառով (օրինակ. փարաօն, զօակ, մեռօ) փոխել ենք աւ֊ի։ Գրու¬ 
թյան այդ ձևն ունի առաջին ընդօրինակողը .* 

Ուղղել ենք բացահայտ վրիպակները, խաթարված ձևերն իջեց¬ 
նելով տողատակ> 



ՅՅՅա հԱա հրԻԿԱՐԻ՝ ԴՊՐԱՅՊԵՏԻ ԵԻ ԻՄԱՍ ՏԵԱՅ ՍԻՐԻ 
ՍԵՆԵՔԱՐԻՄԱՅ ԱՐՔԱՅԻ ԱՄՍՐ&ՍՏԱԵԻ ԵՎ ՆԻՆՈԻԷԻ 

Ցավս Աենեքարիմայ արքայի Ասորեսաանի իս՝ Խիկար Ւ 
գպրայպետ Հի նմայ, Մինչ դեռևս ազայ էի, հրաման եզն ինձ, 
5 թէ որդի քեզ չէ հրամայած յպստոլծոչ լինելոյ։ Եւ մեծութիմր 
յոյժ ստացեալ էր իմ։ Կ՛ կին առի և Ա՝ ապարան ջինիքի ե. Կ. 
ամաւյ եղէ, Ա ոչ եզԱ ինձ որդի ի նոցանէ։ 

Ցայնժամ էս՝ Խիկար, ֆիների բագինս միի, վառեցի հուր 
և արկի ի վէրայ /սունկս անոլջպյհոքոս ՝և նուէրս, զոհերի զոհս 
10 կ մատուցի քնձայս կ այսպես ասէի յա զա լեյն իմզւմ– Ով 
աիարք իմ և աստոածք. քէլշիմ ի Միրշահմին, էշարիշէ և Իշե֊ 
միջպհ, եթէ հրամայեցիք 1 ինձ արու որդի, զի մի՛ պնմաոանգ 
| մնացիր, զի ւսհայ մեոանիմ, և զի՞նչ ասին ինձ մպրդիք. Աւաղ 
զքեզ Խիկար, գպրայպեա և Լի^ մաստուն, միոաւ Ա ոչ ոք է որ֊ 
15 գի, րր թազէ զնայ Ա զաւակ, որ յիշաաակ չինի նմայ » Արդ, 
աղաչեմ զձեզ, տեարք իմ կ ասաուածք իմ, տոՎք 3 ինձ որդի 
արու, զի յորժամ մեոանիմ, արկրէ հող ձեռօք Լիւր՝\սվք ի վե¬ 
րա յ իմ։ 

Ցայնժամ լուան նոքայ ինձ, և այսպէս րարԼթա^ռ լսեյի 
20 եզև ինձ և ձայն յասաուածոցն իմոց, որ ասէին . Ով Խիկար 
Լղպր՚\պյպետ և իմաստուն, այս լսելի եզիցի քեզ, զի ի հետ 
մահԼու քո, որպէս՜Հ ամենայն ինչ քո ի ձեռս մեր է, այլ չէ 
հրամայած քեզ յաստուծոյ զաւակ լի \նելզյ\* Մի արամիր, ղի 
ահ այ Նագան քեռորդին քո, զի եթէ պռցես և սնուսցե ս ի արաս֊ 
25 գես զնայ քեզ յորդեգիբս, և նայ հատոլսքԼԷ քեզՀ զանոլնգ քա 
և կարող է զամենայն ինչ ուսանել։ 


* ^ՐԼէ օրինակի մեջ եղել է նրամայեցէք, Ր ա ՏՑ ս խ ա Լ է Ս*լ է և Հրել Տա– 
մարեցեք, ապա նկատեչով՝ &–ի գլխին ավելացրել է ր, մ ոոանպլով մյուս ուղղումը– 
ևս կատարելու։ Այդպիսով բնագրում մնացեչ է Տրսոքարհցէւ։ 



Ել յորժամ լուայ ես՝ ԼԽիկարս~\ աչս, կարդացի առ աս֊ 
տուած իմ և ասեմ. Ով աստուածք իմ և տեարք իմ, ես 
Հննջեց՜^ոլցանեմ զնայ ի վերա բարձուց իմոց և ի ծոց իմ կրեմ 
զնաչ, ա րկցէ 1 հող ձեռօք իւրօք ի վերաչ իմէ Զաչս ծանոլ– 

5 ցանեԼ, զի թէ ^ || զամենաչն աւուրս կենաց իլրոց ուտիցէ և 
ըմբիցէ, ինչ իմ ոչ պակասէ։ 

Ել այլ ոչ ետուն պատասխանի։ 

Ել ես ըստ հրամանի նոցայ արարի։ Առի գնա դան քեռոր¬ 
դին իմ միամեայ, մինչ դեռևս տղայ էր։ Ել ագուցի նմայ բե֊ 
10 հեզս և ծիրանիս և մանեակ 2 ոսկի ի պարանոց նորայ և իբրև 
որդի թագալորի, շքեղացոլցի զնայ և ձեռօք իմովք արբուցա֊ 
նէի նմայ կաթն և ղոչեցի սնուցանողս, որ սնուցանէին զնայ 
եղով և մեղրով և շաքրով, և ննջեցուցանէի գնա ի վերայ ծնկաց 
իմոց, արծուաց և աղաւնեաց։ Ել սնաւ քեռորդին իմ և զուար– 
35 ճացալ։ Ել ուսուցի նմայ դպրոլթիւն և զիմաստոլթիւն և զհան¬ 
ճար և զգիտութիլն։ Ել իբրև եկն արքայ, ուստի երթեալն էր, 
աս է ցիս արքայ. Ով Խիկար դպրայպետ և իմաստուն խո րհրդա֊ 
կից իմ, յորժամ ծերասցիԼս^ և վախճանեսցիս, ո՞վ պահեսցէ 
զիս։ Խօսել սկսայ ես՝ Խիկար, և ասեմ. Արքայ, յաւիտեան կաց, 
20 է իմ քեռորդի մի իմաստուն և հանճարեղ, և զդպրոՎթիլն՚Հ իմ 
առա լել գիտէ, քան զիս։ Ասէ արքայ. Ած զնայ առ իս և ցուց 
ինձ, զի զքեզ արձակեցիր, զի հանկըստեամբ վարեսցես զծե֊ 
րութիւն քո ի տան քո, մինչև ժամանակը քո լցցին կենաց։ 

Ցայնժամ տարայ զնաթդան քեռորդին իմ առաջի արքա֊ 
25 յէև։ Տէր իմ այսպէս ասէ. Օրս այս յաւուրս օրհնեալ եղիցի, 
զի ի կենդանոլթեան իլրում էած կացոլց Խիկար ղորդի իլր 
Լառ՚Հաջի իմ, և ինքն ի հանկըսաեան եղիցի, զի ի վաստակող 
որ առ իս՝ էլբ^արւոյ կատարեցաւ։ 

Ել առեալ զնայ արքային և արկ ի վերայ նորա ...նկս և 
30 այսպէս ասաց. Զի Խիկար զորդի իւր կացոլց ի դրան իմԼում 
իձ կեանս իմ, և զինքն հրամայեցի ի հանկիստ։ 

Ել ես՝ Խիկար, փաոաց Լկ՜^այի, երկիր պագի և ոչ դադարէի 
յուսոլցանելոյ ղորդին իմ, մինչև Լյագե^ցոլցի զնայ ուսմամբ > 
իբրև հացիւ և ջրով։ 

35 Ել չուսուցանել նմայ Լիմում՚Հ և ասէի ցնայ խրատ. 


1 Ձեռագրում՝ արկոցէ։ 

2 Ձեռագրում՝ մանակ։ 
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1. Որդեակ, եթկ լսես բան ինչ ի ղրան արԼքունի՜\ , մեռոյ 
և թագոյ զնայ ի սրտի քոլմ և մի՛ մոոասցիս և կամ ի վեր 
հաԼնիցես ^ ԳուցԷ հանդիպեսցի ի թագաւորէն քեզ տանջանք 
և բանդ։ 

2. II Որդեակ, մի՛ լիներ շտապկոտ, իբրև զնշենի փոլթոտ, 
սանիցես, մի ումեք ասասցես։ 

3. Որդեակ, զկապ կնքեալ մի՛ արձակեսցես և զարձա֊ 
կեալն մի՛ կապեսցես։ 

4. Որդեակ, եթէ հայեսցիս և տեսանիցես գեղեցկացեալս 
և ծարուրեալս, սանդրեալս և պաճոլճեալս, մի՛ ցան կան այց ես 
ի սրտի քում, զի թէ զամենայն ինչս և զգանձս քո վատնեսցես 
և ալելի ի նմանէ ինչ ոչ գտանիցես, բայց միայն զմեղս և զա֊ 
նօրէնութիւն շահեսցիս և պատիժս սաստիկս յաս տուծոյ և ի 
մարդկանէ։ 

5. Որ դե ա կ, մի՛ լինիր 1 շտապկոտ, իբրև զնշենի փութոտ, 
որ յառաջն ծաղկէ և յետոյ Լհյ ասանի պտուղ նորայ, այլ լեր 
որպէս թթենի, որ յետոյ ծաղկէ և յառաջ ուտի պտուղ նորայ։ 

Այլ եղիցիս դու հեզ և հանդարտ ի Լգ^ործս գնացից քոց, 
և բարի լիցի քեզ։ 

6. Որդեակ, ցածոյ զաչս քո և կակղացոյ զբարբառ քո և 
նայեա ընդ ակամբ և մի՛ երևեսցիս մարդկան անըսգամ, զի 
թէ աղաղակալ տաճար շինոլէր, էշն ալոլրն Զ ապարան շինէր 
և եթէ ի սաստիկ զօրոլթենէ և ի խիստ Լուժովն ^ եզինք վա¬ 
րկին, ապա յ լուծ և արօր ոչ պակասէր ի պաբաԼնոցէ յ ոլղտուց։ 

7. Որդեակ, լալ է ընդ իմաստնոյ քարինս կրել, քան ըն– 
Լդ առ^ն յիմարի և անըսգամի խմել գինի։ 

8. Որդեակ, հեղցես զգինի յԼոտս ^ արդարոց և մի՛ ըմ֊ 
բեսցես զնայ ընդ անօրէնս և ընդ անԼըսգՀամս, զի մի իբրև 
զնոսայ անըսգամ և անմիտ կոչեսցիս։ 

9. Որդեակ Լընկ՚Հեր լեր մարդոյ ՜իմաստնոյ և իմաստ֊ 
նասցիս իբրև զնայ Լև մի՛ ը^նկեր լինել մարդոյ անօրինի, և 
շար լինիցի քեզ։ 

10. Որդեակ Լմի՛ աս՜^եր չար զումեքէ, բայց եթէ ասիցես՝ 
չարարարին աԼսես՜^։ 

11. Որդե ակ, մի՛ բազմայխօս լինից ես 1 առաջի տեառՆ 
քո, զի մի յան Լդիմ՜\ անեսցեն ղքեզ։ 


Ձեռագրում ՝ փգցե։ 
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12. Որդնակ, մի՛ թէ առաքեն զքեզ ուրեք, և դու 
գՒ տիրես և զկնի զայլ ոք առաքեն, և դու ծսւէլր լինԼիցես՜Հ ։ 

13. II Որդեակ, յա լուր մատազաց, կամ պատ արագաց մի 
ագահ երև ես էյիս, զի ոչ հաճի աստուած, և ի մարդկանէ անար– 
գանս տոնուս։ 

14. Որդեակ, մի՛ թողուք ղլալիսն և գնալ ի հարսանիսն, 
զի ամենեցոմւ մահ առաջի կայ։ 

15. Որդեակ, յորժամ ի կոչնայտունս մեձարիցիս 1 , մի՛ 
նոտրիս բարձր քան զընկեր քո> քանզի ասիցեն քեզ, թէ յարի 
աստի, և բազում տրտմութիւն գայ քեզ։ 

16. Որդեակ, ձի, որ չէ քո, մի՛ հեծանես, զի բազումք ար~ 
համարհեն զքեզ, որք ճանաշեսցեն։ 

17. Որդեակ, մատանի, որ չէ քո, մի՛ դիեր ի մատին քո 
և անդերձ 2 , որ չիցէ քո, մի՛ ադաներ բեհեզս և ծիրանիս աւ– 
տարս, զի ծազր ար աս ց են տեսոդքն։ 

18. Որդեակ, զքո մասն կեր և րնկերին մի՛ ալս արձակեր 
և զհաց ընկերի քո մի՛ ուտիցես, ոք չէ քո, և ոչ լինիս քաԼղց՜\֊ 
ած։ 

19. Որդեակ, այր, որ խիստ է քան զքեզ, մի՛ հակառակիր 
ընդ նմայ և մի՛ ւինԼի^ թշկաթի մարդոչ, զր ո^ժով է քան 
զքեզ, զի մի՛ խորհեսքի քեզ չարութիւն, և բարի լինիցի քեզ։ 

20. Որդեակ * ջնջեայ զչարութիւն ի գրտէ քումէ և զոխս 

զխոովոլթիւն հան ի սրաէ, զի սերմն չար է և չար ծնանի։ 

21. Որդեակ, եթէ բԼար՜^ձր է շեմք տան քո, իբրև կան֊ 
կունս է, յորժամ մ տանես, խոնարհեցԼոյ ^ զգլուխ քո և ապայ ՝ 
մտանիցես, եթէ չհանդիպեսցի ցպծայգրյն և դԼիպ~\եսցի ընդ 
երեսս քո։ 

22. Որդեակ, մի՛ առնուր կշիռով մեծաւ և տալ փոքրովն և 

Լասաս՜^ցես ի սրտի քում, եթէ շահեցայց և ինչք յպւելուն ի 
տան իմոյ, անօրէնութիւն և չարիք են։ Գուցէ հայեսցի 

աստուած յերկնից և տես անի ցէ Լզ\քեզ և դարձոլցանիցէ զե~ 
րեսս իլր ի քէն և իբրև յանօրինէ և յամբարԼաաւանէ ^ երկինք 
և երկիր չեն բալա կան տանել դատաստան ի քո։ 

23. Որդեակ, մի Լերգնոլց^ուս սուտ յաստոլաձս ե ստի֊ 
ցես, թէ 1 յօրաց քոր պակաոէ։ 

24. Որդեակ, եթէ խնդԼրեսց՜^ես ինչք յաստոլծոյ, զբա֊ 
նիւք նորայ մՒ՛ յանցանիցես։ 


Ձեռագրում՝ մեծարֆց|ւ; 
ձեռագրում՝ սւնգրերձ; 
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25. Որ դե ակ, պահեայ զպաւո Լուիր^ անս աստ՚ուծոյ և զօ–՞ 
րենս և մի՛ մոռանար և մի՛ մեղանչէր, և բարի լինիցի քեզ։ 

26. Որդեակ, Լրնդ բ^ազմութիւն որդոց քոր մի՛ խնդաս– 
ցես և ընդ պա կա սիլն նոցայ մի՛ Լտրտմեսցես, զ\ի որդիք և 
ստացուածք յաստուծոյ շնորհին, զի մեծն աղքատանա յ և 
խոԼնարհն՝^ բարձրանա յ և բարձրն խոնարհի է 

27. Որդեակ, զհետ անդաստանաց II քոց և ստացուածոցյ 
մի՛ աշխատիր, զի ստացուածք և մեծոլթիլնք յաստուծո յէ 
շնորհին։ 

28. Որդեակ, թէ ընկերն քո հիւանդանայ, մի՛ ասեր թի 

զինչ տարայց նմայ, ե՛րթ ոտիւք և տե ս աչօք և բանս 

քաղցունս ասայ նմայ, զի լալ է, քան թէ Ծ. քանքար ոսկոյ՜ 
տ արց ես նւէայ։ 

29. Որդեակ, մի՛ հեղցես զարիւն մարդոյ ի տարայպար– 
տոլց, զի մի հեղցեն զարիւն քո փոխանակ արեան նորայ, I 
չար լինիցի քեզ առաջի աստուծոյ և մարդկան։ 

30. Որդեակ, պահեայ զլեզու քո ի չարա յխօսոլթենէ 
զձեռն քո ի գողոլթենէ և զաչս քո յարաս։ հայելոյ, զի որ գո¬ 
ղանալ ոսկի և կամ 1 միրգ, վրեժ պատուհասին մի է։ 

31. Որդեակ, մի՛ շնասցես ընդ կնոջ աղուհացկերի քո, ղՒ 
մի տեսանիցէ աստուած և բարկանասցէ ի վերալ քո և արկցէ 
ի սիրտ այլոց, և շնասցեն ընդ կնոջ քո, և դու տրտիս։ 

32. Որդեակ, զխորհոլրդ քո ընդ կնոջ խորհիջիր, բայց 
զգաղտնիս քո մի՛ յայտներ նմայ, զի կարճամիտ է և փոքրոգի ր 
ոչ կաբէ ծածկել զբանս ի սրտի, յայեւնէ կարևորս։ ց իլրոց և 
եղբարց և տայ ծեծել զքեզ։ 

33. Որդեակ, որ էսիցէ զբանս իմաստնոց և ՚զ ա/ ՝իրէ է 
սրտի ի լրում, այնպէս է, որպէս թէ գտանիցէ ջուր ցուրտ և ղո ֊ 
վանայ և ըմբիցէ ընդ կամս իւր> 

34. Որդեակ, յա լուր չարի մի՛ հայհոյեսցես զաստուած, 
գուցէ լսիցէ և բարկասցի ի վերայ քո։ 

35. Որդեակ, մի՛ սիրեսցես զծառայս քո առԼալ^ել, քան 
զընկերս քո, զի ոչ գիտիցես, թէ ո ր պիտանի լինիցի քեզ ի նո– 
ցանէ, և մի՛ սիրեր զորդի քո առալել, քան զծառայնլ 

36. Որդեակ, լալ ի ցէ ծաոայ, (հ։/^ միամտոլթեամբ և 
ողոքանօք տայ պատասխանի տեառն իւրոյ, քան որդի։ Լթէ~\ 
մեծայմեծս խրոխտալով խօսի և ածէ ի բարկութիւն և թէ քան ւ» 


է 

*■ 


* Ձեռագրում՝ մամ; 



Լմեծշայմեծս մատուցանիցէ պատուական խորտիկս և բազ– 
մայզանսԳ ։ 

37. Որդեակ, որ մեղանչիցէ տեառն իւրոյ և երթայ առ 
այլս 1 յաշխարհի, հանԼգիստ մի ^ գտցէ։ 

ՅՏ. Որդեակ, շուն, որ զորսն ինքն ուտէ, կերակուր գայլոց 
եղիցի։ 

39. ԼՈրդեակՂ, զ։դատաստան քո ուղեղ կտրեցեք և բա֊ 
րեալ հասցես ի ծե Լրոլթիւն^ ։ 

40. Որդեակ, ցածոյ զալս քո և կակղացոյ զբարբառ քո, 
զի ագի շանն Լհաց բերէ ^ II և բերանն՝ բիր։ 

41. Որդեակ, մի՛ պանծար ի մանկութիւն քո, զի մի կո– 
րուսցէ զքեզ։ 

42. Որդեակ, մի՛ տալ թոյլ ընկերին կոխել ղոտն քո, զի 
մի հա մ ա րձակի ցի կոխել զպարանո ցդ։ 

43. Որդեակ, մի՛ լինի կարի քաղցր, զի մի կլանիցեն զքեզ 
և մի՛ կարի դառն, ղի մի թքանիցեն, այլ լեր հեզ և հանդարտ 
ի գործս գնացից քոց։ 

44. Որդեակ, հարց զայր իմաստուն բանիլք իմասԼտ՚^նօք 
և փութով իմ աստնասցիս։ 

45. Որդեակ, մւսրդ, որ մեծայտուն է և ունի ինչս բա¬ 
զումս, նայ առատ է, և ամենայն ոք պատուէ զնայ: 

46. Որդեակ, որ ոչ ունի ինչս, աղքատ է, անարգ և ան¬ 
միտ, և ոչ ոք պատուէ զնայ։ 

47. Որդեակ, եթէ կաշառ ոք 2 դատաւորին տայ, պատու¬ 

հասի յաստուծոյ, ղի զաչս դատաւորին կոլրացոլցանէ կա¬ 
շառն։ ՝ 

48. Որդեակ, կերայ դառն ինչ և արբի լեղի և ոչ էր դառն, 
քան զաղքատութիւն։ 

49. Որդեակ, բարձի աղ և բարձի առճիճ և ոչ էր ծանր, 
քան զպարտքն։ Որ պարտի ոք, զի թէպէտ ուտէ և րմբէ, ոչ 
կարէ հանկչել, զի այնպէս ծանրացալ ի վերայ, որ պարտ ՒյԷ 
ոք ում եք։ 

50. Որդեակ, բարձի երկաթ և բարձի քար և ոչ ծանրացալ 
ի վերայ իմ, իբրև առն, որ բնակեալ է ի տան աներոջ իլրոյ։ 

51. Որդեակ, մեծայտանն որդին աւձ եկեր, ասեն դեղ է 
նմա, աղքատին որդին եկեր, ասեն առ սովին եկեր։ 


Զեռագրում՝ ա|քս։ 

Այս բաոից հետո բնագրում ավելորդ կրկնվում է ճ եթէ։ 
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52. Որդեակ, եթէ աԼղք^ատ ես և ի մէջ աղքատաց բնա– 
կեալ, մի՛ ասեր, թէ աղքատ եմ ես, Լզի՜\ մի արհամ արհեսցեն՝ 
զքեզ և լինիցի սիրտ նոցայ իբրև... ջեռոլցեալ, զի թէ հար– 
կանես զայր անմիտ բրօք բաԼզմօք^, ոչ առնու ի միտ։ 

53. Որդեակ, եթէ առաքես ուրուք պատգա էմաւոր^ զայր 
իմաստուն, մի՛ յաճախել պատոլիրել նմայ և եթէ զԼայր ան՜\յ– 
ըզգամ և անմիտ առաքես, առաջի երկոլց և երից վկայԼից– 
պատուիրեա՝^, կամ դու քեզեն երթ և զնայ մի առաքել, թէ չէ 
վնասս բԼերէ զքեզ^։ 

54. Որդեակ, ոլսոյ ղորդին քո ի քաղց և ի ծարալ, զի ըստ 
սով\\որութետնն վարեսցեն զկեանս իլրեանց, զի որկորքն ոչ 
ժուժեն, յորժամ ոչ գտանեն։ 

Ել յորժամ փորձես ղորդին քո, ապայ տացես զինչս քո ի՛ 
ձեռս նորայ։ 

55. Որդեակ, ի կոչնայտանէն և ի հարսանաց քան զըն¬ 
կերս քո յա ռաջա յգո յն հր աժարեայ և այլ մի դարձցիս յետս, 
եղով անուշիւ օծանիլ, ապայ թէ յետս դարձար, գուցէ առնա¬ 
ցուս գանս և վրէժս ի գլուխ քո։ 

56. Որդեակ, այր, որ խիստ է քան զքեզ, մի՛ հակառակիր 
ընդ նմայ, գուցէ աոնոլցոլ զքեզ և դիցէ Տ ո քմ անդր։ 

57. Որդեակ, ընդ մարդոյ, որոյ որդիք և ինչք ստացոլածը> 
շատ է, մի՛ կ ռու իր։ 

58. Որդեակ, սիրեայ զկին քո, զի մարմին քո է և կցորդ 
կենաց քոց և մայր որդոց քոց և յոյժ աշխ ատի սնոլցանել ղոր¬ 
դիս քո։ 

59. Որդեակ, զեղբայր քո առալել սիրեայ, քան զամենի֊ 
սեան, ղի յոյժ պիտոյ են քեզ։ 

60. Որդեակ, եթէ առաքեսցէ տէր քո բերել սպտուր, խա¬ 
ղող մի՛ բերել նմայ, զի զխաղողն ուտէ և զպատուհաս՛ 
սպտրին ոչ թողու։ 

61. Որդեակ, լալ է բանք իմաստնււյ յարբունոյթ, քան 
մարդոյ անմտի և անըզգամի ի ծարսւլոլթ: 

62. Որդեակ, Լամ^ենևին մարդոյ երեշխևոր մի՛ կենաս, 
զի եթէ չլսես ինձ, մոԼր՜Հտդէ ցաւի և յետոյ վճարես և յոյժ՛ 
տրտմիս։ 

63. Որդեակ, լալ է կոյր աչօք, քան կոյը՛ մտօք, զի կուրն։ 
արագ ուսանի զերթևեկ ճանԼապ^արհին, իսկ կոյրն մտօք թո- 
ղու զղորդ ճանապաԼրհ երթայ ընդ կամայկորն: 


25 $ 



64. Որդեակ, լալ է կնոջ, թէ յորժա՚մ Լծնանի՚Հցի՝ մեռցի, 
քան արտաքոյ ւորտմ՝ եցուցանէ զնոսայ և ...ոլին այնոցիկ, որ 
սնուցանեն զնոսայ։ 

65. Որդնակ, լաւ է ծառԼայ հաւ^ատարիմ, քան որդի ա֊ 

•5 զատ և ճշմաբտութիւն ի նմայ Լոշ վհ՚յ^ ։ 

Լալ է բարեկամ մերձաւոր, քան եղբայր հեոաւոր։ 

66. Որդեակ, Լլալ է ա^նուն բարի, քան տեսակ ցանկալի, 
պյի վեղեցկոՎթիւն ապ ^ II ականի և անուն՛ բարի յալիտեան 
մնալ։ 

10 67. Որդեակ, լալ է մահ, քան զկեանս։ 

Լալ է ձայն լալոյ, քան զձայն հարսանեաց՜։ 

68. Որդեակ, լալ է կող մի ի ձեոին՝ քո՛, ք ա ն երբուծ մի 
յայլոյ ձեոին։ 

69. Որդեակ, լալ է ուլ զենած ի տան քո, քան զոլարակ 

15 յայլոյ տան։ 

70. Որդեակ, լաւ է ճնճղուկ * մի ի ձեոին քո, քան թէ Ռ՝. 
ընդ երկինս թոուցեալ։ 

71. Որդեակ, լալ իցէ մարդոյն այնմիկ, եթէ իցէ ի վերայ 
ձիլն, սառն և սռսուռ, քան եթէ մերձեսցի ի կին անըսգամ և 

20 լեզվանի և բամբասող • 

72. Որդեակ, զայս գիտասջիր, զի թէ դադարեսցեն դետք 
ի գնացից և կամ արեգակն յընթացից և կամ սպիտակասցի 
ա դռալ իբրև զաղաւնի և կամ քաղցրասցի լեղի իբրև զմեղր, 
նոյնպէս թողցէ անրսգամն զանըսգամոլթիւն իւր և անմիտն 

.25 սդաստասցի 2 ։ 

73. Որդեակ, մի՛ տացես զինչս քո առանց մուրհակի և 
վկայի, զի մի յետոյ զղջասցիս։ 

74. Որդեակ, եթէ կամեսցիս իմաստուն լինել, յորժամ 
ի մէջ րնկերաց ըմբես դինի, մի՛ շատայխօս լինիր, ուկն դիր, 

30 զի ի բազում խօսից կռիւ լինի և կռոլեն սպանոլթիլնք։ 

75. Որդեակ, ի րարեկա մ ա ց քոԼցձ մի՛ հեռեն ար, զի գոլ֊ 
ցէ այլ ոչ ևս լինի ցին ըստ սրտի քում։ 

76. Որդեակ, եթէ, առաքէ զքեզ տէր քո ուրեք, եթէ մեծ 
իցէ բանն, մի՛ հաԼտցես ^ ի բանիցն և եթէ փոքր է, մի՛ մեծա– 

֊35 ցոլցաներ, զի գոլցէ ևս լինիցին ըստ նմսրնոլթեան, և մի՛ 

յաւելցես ի խաւսս։ 

* Ձեռագրում ՝ ճնէուկ։ 

2 Ձեռագրում ՝ ստասսւէսս(փ։ 
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77. Որդեակ, պատուեայ՛ զհայր քո և զմայր և ի բարու֊ 
թիլն որդոց քԼոց խնդխծսցես։ 

78. Որդեակ, ի պարտեզ թագալորաց մի՛ մ տան էր և 
Լքէնդ՜ձ կնոջ զատաւորաց մի՛ խօսիս։ 

79. Որդեակ, լալ է թէ դովասցին Լզինչս ք^ո, քան թէ 
Հացի ի վերայ քո գողութիւն։ 

80. Որդեակ, եթէ Լտե սան՜ձես գծերն, պատուեայ զնայ և 
յեժրն կաց առավի ( նորա^, և այլք զնոյն քեզ արաՈցեն։ 

81. Որդեակ, մարդոյ, որոյ \\աստուած յաջողեալ է, Նոյն֊ 
Աք էս և դու պատուեայ զնայ։ 

82. Որդեակ, մի՛ հակառակիր 1 ընդ մարդոյ յաւոլրս նո– 
զայ և մի՛ ընդ գետոք՝ ի յորդութեան նորայ։ 

83. Որդեակ, ակն մարդոյ ագահ է. ոչ լցցի գանձով, 
մինչև լցցի հողով։ 

84. Որդեակ, մարդոյ կին մի՛ խօսեսցիս, զի եթէ չար ինչ 
լինիցի, անիծանեն զքեզ և եթէ բարի՝ ոչ Հիշեն զքեզ։ 

85. Որդեակ, մի՛ յաճախեր ի տուն բարեկամի քո, զի մի 
ատիցեն զքեզ, և ինքն ընդ ինքն տրտրնջեսցէ։ 

86. Որդեակ, շուն, որ թողու զտէր իւր և գայ ղհեւո քո 
քարեամբք հալածեա յ զնայ։ 

87. Որդեակ, օրէնք և պատուիրանք և հաճոլքն աստուծոյ 
գործք բարիքն են։ 

88. Որդեակ, ի մարդոյ ամօթոյ, իբրև յաստուծոյ, երկիր 
և ամաչեայ։ 

89. Որդեակ, խորհրդոց բարեաց ցանկացիր, զի մարդիք 
տեղիք չարութեան են։ 

90. Որդեակ, համբերութիւն ծերոց հիմն է։ 

91. Որդեակ, զոր ինչ քեզ չար թոլի, ընկևրին քո մի՛ առ¬ 
ներ։ 

92. Որդեակ, մի ոք տեսցէ զքեզ, զի գործես զանԼար^֊ 
մանս։ 

93. Որդեա կ, սիրելս յ զճշմ արտութիւն և ստութիլն իբրև 
զմահ տես։ 

94. Որդեակ, վկայք չար բանք ստոլթեան քո են։ 

95. Որդեակ, դեզ կնոջ քո մի՛ հնազանդսցոլսցէ զքեզ, 
այլ խորհուրդ նորայ. 

96. Որդեակ, ի մարդոյ լեզվանոյ փախիր և ստոց, զի 
ագահութիւն և ստոլթիւն մահ է չարեաց։ 


՚ Ձեռագրում Քակաո|ւր։ 
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97. Որդեակ, ի մէջ երկար կռուողաց մի՛ Լմ^աս/նիրհս , 
էի մի ի զուր մեռցիս, կամ ձաղեսցիս և պա տ ոլԼհա ս՜\ե ս ց ի ս, 
փախիր հեռի։ 

98. Որդեակ, զդատաստանս անիրաւուԼթեան ^ մի՛ սեր– 
մանեսցես, զի մի տրտմոլթեամբ հնձեսցես։ 

99. Որդեակ, յորԼժա՜Հմ ի դատաստան գնաս, առաջի 
դա տա լորին ցասմաԼմբ^ մի՛ խօսիցես և մի՛ աղաղակ բառ¬ 
նար, թէ չէ ասեն ցԼքեզ .3 Այդ լեզուիդ ի դէմ ով կենայ և տռա– 
յովն զջլն...1 

100. Որդեակ, ընդ քո խոմին ի ճանապաոհն դատես Լցես։ 
Թէ՜\ II սուտ լինիցիս, մեղայ ասա յ նմա, ապայ թէ ոչ լսես, 
տարցէ զքեզ առաջի դատաւորին, և դիցեն զքեզ ի բանդ, և ան¬ 
դի ոչ ելանիցես։ 

101. Որդեակ, մարդոյ, որ ի սպանումն տանին և կամ 
յա լա զա կաց՝ ի կախումն, առաջի նորայ մի՛ գնար, թէ չէ ասէ 
եթէ իմ ընկեր է և մեծ վնաս բերէ քեզ։ 

102. Որդեակ, ի գիշերի առանց գինու ի ճանապարհ մի՛ 
ելան ել, զի ոչ գիտես, թէ Ւ ճանապարհի ի թշնամեաց քոց 
պատահեսցին և ելանիցեն ընդ առաջ քո և վնաս բերեն քեզ։ 

103. Որդեակ, լորժամ ի շեն ուրոլք կամիցիս մտանել, 
մինչ դեռ 1 ձեր տունն լինի, առջև հաց կեր, զի թէ հարսանիս 
լինի, ի խնդոյն պետ չառնեն քեզ և կամ մահ լինի՝ ի տրտմու– 

թենէն։ 

104. Որդեակ, ի զատացան լավ է գնալ և ի հեռի, քան ի 
գետն և ի մոտ։ 

105. Որդեակ, բուք օրն ի ճանապարհ մի՛ ելանել, զի 
ոԼչին1լչ վտանկեսցէ զքեզ։ 

106. Որդեակ, ընդ կրակն մի՛ վանիր ու ասէ Լե^թէ կու¬ 
մաչ հանեմ, թէ ոչ՝ մեծ որոգայթ լինի և մահ։ 

107. Որդեակ, Հն՜^որ դատաստան մի՛ սերմանիցես անի֊ 
րաւոլթեամբ 2 , զի մի՛ տրտմԼոլՀթեամբ հնձեսցես, թէպէտ և 
յաղթող ես։ 

108. Որդեակ, ի ջահս չարեաց մի՛ Լգն^ասցես և դողոց 
ականջ մի՛ դնես> 

109. Որդեակ, զչարայխօսութիւն Լզ^ոլմեքէ մի՛ լուիցես, 
զի սուտ է նսւյ։ 


^ Զեռադրոլմ՝ |ւնշՈ, վերջին տառի (ռ) վրա պատիվ է դրված։ 
2 Զեոադրում՝ արփրաւաթեւաքք: 
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110. Որդեակ, մի՛ յափտակիր Լչա՚^րէ և մարգոց սւոոց, 
որ աղտեղացուցանէ զսիրտս Լիմձ ա ստնոց։ 

111. Որդեակ, երկնչելն աստուծոչ բարի է, և չերկնչելն՝ 
մահ է և կորուստ։ 

112. Որդեակ, խրատ աոջիր ամենայն մարդեյ Լև կոչես՜Հ– 
ցիս իմաստուն և ոչ եթէ որոյ պարտ միայն իցէ, չեն 

արժանի, թէ կոչեսցի նայ իմաստուն, այլ Լմարդոյ ^ իմաստ~ 
Նոյ, որպէս սրով սպանանէ զանմիտնՂ։ 

113. II Որդեակ, խափանելն զչարն առա լել քաջութիւն է։ 

114. Որդեակ, որ ընդարձակ է. մտօքն, պայծառ է քան 
զարեգակն և վա յելոլրջ։ 

115. Որդեակ, որ ագահ է, ոչ աստ շահի և ոչ ի յաստոլծոյ 
դատաստանին, այլ գտան շանսն կրիցէ։ 

116. Որդեակ, որ ծաղր առնէ զաղքատն, ինքն շուտ հա¬ 
սան է յաղքատռւթիլն, և նայ ոչ է առաւել քան գնալ։ 

117. Որդեակ, եթէ կամեսցիս ինչս տալ մարդոյ, մի յա- 
ռաջ պարծիր։ 

Ել զոր ինչ կամիս գործել և յետոյ չկտրես վճարել և գոր¬ 
ծել, ծաղր լինիս ամենեցուն։ 

118. Որդեակ, եթէ նստեալ իցես ի մ էջ ընկերաց, ըմբես 
գինի, մի՛ շատախաւս լինիր 

119. Որդեակ, ի հետ խաբածի և ի հետ հարբածի մի՛ ա– 
սեր, թէ չեմ քո։ 

120. Որդեակ, ամբարտաւութեիւն մարդոյ անարգէ գնա, 
և խոնարհսլթիլն՝ բազում աոնէ զպաքն։ 

121. Որդեակ, մեծով գինի մի՛ խմեր, թէ չէ վնաս լինի 
քեզ և փոխիս յառոզջութենէ։ Գովեն ոչ զքեզ, այլ բամբասեն։ 

Այս ուսումն է, զոր ուսուցի ես Նայդանայ քեռորդոյ իմոյ, 
թէ պահեսցէ և կացէ ի դրան արքունի։ Եւ զայս ոչ լուայ, եթէ 
Նայգան զբանս իմ ոչ պահեաց, այլ երան երետ, այլ որպես 
հողմ փոշի։ 

Ել աչսպէս ասէ Նադան, թէ Խեկար հայր իմ ծերացեալ և 
հասեււդ կայ յափն գերեզմանի, \քան~\զի անցեալ միտքն և 
կորուսեալ են իմաստք նորա։ 

Ել սկսԼալՀ վատնել և կորուսանել զինչս իմ, ոչ խնայէր ի 
ծառայԼս^ իմ և յաղախնայս։ Ել զսիրելիսն իմ սկսալ տանջել 
և Լչար՜^չարել առաջի իմ և զձիս իմ և զջորիս իմ և զընտ Իր 
Լընտ^իրսն զոլգեաց, զոր լալն էր, զամենայն հատոյց։ Եւ ես 
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իբրև տեԼսիեթէ Նադան քեռորդին իմ ղրանս իմ այլայլհաց, 
227 * Լխևայ~\\\եցի յինչս իմ, զի մի կորիցէ։ 

Խաւսել սկսա և ասեմ ցնադան. Որդնակ իմ, չինչս իմ մի 
մերձենար, զի գրեալ է Սողոմոն իմաստունն յառակսն և ասա– 
5 ցեալ, թէ ձեռք, որ ոչ է վաստակեալ, ակն մի՛ խնայեսցէ։ 

Ել այս ասա ցեալ առաջի արքա չին իմոյ, զի երթեալ պատ֊ 
մեցի ես նմա։ Ցայնժամ ասէ արքայ ցնադան 1 ։ Մինչև հայր քո 
Խիկար կենդան ի է, յինչս նորա մի մերձենար։ 

Ել յայնմամ նագան՝ քեռորդին իմ, բարկացաւ յոյմ և չո֊ 
10 գալ ի դուռն արքունի և չար ի սրտի իւրոլմ խորհ էր և գրեաց 
թուղթ այսպէս. «Ես՝ Խիկար, դպրապետ Սինաքէրեմայ՝ ար֊ 
քայի Ասորեստանի և Նընուէի, պարսից արքայի՝ Փարաւոնի, 
ողջոյն։ Յորմամ հրովարտակս առ քեզ հասանի, փութով առ֊ 
ցես զզօրս քո և հասցես յառաջ իմ յԱսորեստանիս, և զթա֊ 
15 գաւորոլթիւնս տաց քեզ առանց կռուի և պատերազմի»։ 

Ել դարձեալ գրեաց միլս այլ թուղթ առ հայրն իւր էսի֊ 
կար. ((Ի Սենէքարիմայ արքայէ ողջոյն առ Խիկար դպրապետ 
և իմաստուն։ Ընթեոնոլլ հրովարտակիէտ իմոյ, զումարեսցես 
զզօրս իմ զամենայն և յորժամ մերձեցայց ես առ քեզ, կար֊ 
20 գեԼս՜^ցես ճակատեսցես զօրս, որպէս այն եկեսցեն ի պատե¬ 
րազմ, Լքանզիձ դեսպան 2 եկն ի փարաւոնէ առ ի ս, թէ եկ ի 
պատերազմ, որ զիրԼս 3 տես անեմ ք»։ Ել ետ բերել զթոլղթն ր 
հաւատարիմս թագաՎորին^։ Եւ կացուցին զնայ առաջի իմ, 
և ինքն Նադան կայր աոԼաջի^ արքայի, և զզօրքն ամենայն 
25 խնդրէին ի տունս իլրեանց գնալ։ ԼՅ^որժամ արձակեցան 
զօրքն ամենայն յիւրաքանչիւր իւր տունս, Լյայ^նժամ յառաջ 
կացեալ նադան, ասէ ցարքայն, Արքայ Լյաւի^տեան կաց, ես 
եմ աղ կերեալ ի տան քո, քաւ լիցի արքաԼյ դա~\ւել, կամ տե– 
228ա սանել զչարիս ի տան քո և ոչ ծածկեց\\ից, զի Խեկար հայր իմ, 
30 զոր առաքեցեր ի հանգիստ և ի պատի ՛էլ, ոչ արար ըստ պս.~ 
տուոյ արքայիդ, ոչ եղև ի կողմ հրամանաց քոց։ 

Ել էր տուեալ զթուղթն ի բարէկամս թագաւորին և պա֊ 
տոլէր տուեալ նմայ, եթէ հարցանիցէ թագաւորն զքեզ, ասա ս֊ 
ցես թագաւորին պատասխանի, թէ յանցալորաց ճանապար¬ 
հն հորդաց բռնությամբ առաք զթոլղթս զայս։ 


՝ Ձեռագրում ՝ (յԱդան։ 

3 Ձեռագրում ՝ դեստան։ 
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Ցայնժամ յառաջ կոչեցեալ Նագան յայրն, որ զթոլղթն էր 
տուևալ, և եդիր զթոլղթն առաջի արքային։ 

Ել առեալ Նագան, եցոյց զթոլղթն, զոր կնքեալն էր 
մատանալ հսՀլրն իւրոյ Խիկարայ ել եբաց առ ի կարդալ։ Եւ 
5 իբրև լուաւ զայս արքայ, դարձեալ ասէ ցնա, որ զթոլղթն ունէր. 
Ո՛վ ետ ի քեզ զթուղթս զայս։ Ել նայ զինչ որ Նագան իւր 
խրատ էր տոլէր, ասաց թագաւորին։ Ցայնժամ թագալորն. 
Ջի՚նչ մեղայ ես Խիկարայ, ո վ աստուածք, զի այսպէս կամ 4֊ 
ցպւ առնել ընդ իս չարիս փոխանակ րարոյ իմոյ։ Խաւսել 
10 սկսալ Նագան և ասէ. Մի՛ տրտմիր, տէր իմ արքայ, այլ եր¬ 
թես ցոլք ի դաշտն Արծէրոլնի, որպես և գրեալ է ի հրովարտա¬ 
կիս յայսմիկ և գիտասցոլք և տեսցոլք, թէ այդպէս է և ապայ՝ 
զինչ և հրամայեսցես չինի։ 

Եւ առեալ Նագանայ քեռորդոյ իմոյ ղՍինէքարիմ արքայն, 
15 եկն եգիտ զիս և զզօրսն իմ, որ Լընդ^ իս էին։ 

Ել իբրև տեսի զարքայ, կարգեցի ճակատեցի Լզզօրսնձ 
իմ ի գէմ նորա ի պատերազմ։ 

Ել իբրև ետես զա յն արքԼայ, տրտ^մեցաւ։ Խաւսել սկսալ 
Նագան և ասէ ցարքայ. Մի՛ երկնԼչիր՜Հ, տէր իմ արքայ, այլ 
20 երթ դու ի տուն քո, և ես ածից զԽԼիկար՚Հ հայր իմ առաջի քոլ 
Ասէ արքայ ցՆադան. Թէ դու Լածես՝\ զԽեկար առաջի իմ, 
%28բ պարգևս մեծամեծս տաց Լքեզ և ^ II ի վերայ դրան իմոյ հա– 
լատարիմս կացուցից զքեզ, զի միայմիտ և բարեկամ գտար 

ինձ։ 

25 Եւ գարձալ արքայ ի տուն իւր։ 

Եւ Նագան քեռորդին իմ եկն առ իս և ասէ. Հրաման տուր 
զօրացղ, զի երթիցեն ի տունս իլրեանց, և գոլ եկն առ իս, զի 
ի միասին ուրախ եղէց։ Եւ իբրև եկի առաջի արքային, յայն– 
ժամ ասէ ցիս արքայն. Դու, Խիկար՝ դպրայպետ Ասորեստանի 
30 Ա Նինուէի, ես 1 հրամայեցի քեզ ի պատիլ և ի մեծոլթիւն, և դու 
դարձար ի մենջ և եղեր ի կողմն թշնամեաց մերոց։ Ել ետ 
զթոլղթն ի ձեռս իմ, զոր էր Նագան նմանեցուցեալ ձեռնալգրի 
իմոյ։ Եւ իբրև կարդացի, ես՝ Խիկար, լուծան ամենայն աղիք 
իմ, և լեզու իմ իբրև զմագաղաթ գալարեցաւ։ Խնդրէի բան 
35 իմաստոլթեան և ոչ գտանէի ի սրտի իմում և ոչ կարագի ամե¬ 
նևին տալ պատասխանի։ 
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Ցայնժամ խօսել սկսալ նագան քեռորդին իմ և ասէ անօ֊ 
րէնն, զոր սնուցի ես, և ասէ ցիս, Ի բաց գնայ յերեսաց արքա¬ 
յիդ, ալևոր զառանցեալ և աղճատեալ, ետուր զձեռս քո ի կո– 
ճեղս և զոտս քո յերկայթս։ 

Ցայնժամ արքա դարձոլց զերԼե^սս իւրռյ տինէն և ասէ 
ցԱբուսմակ ընկեր իմ . Տար ^եսպ՜^ան ՝ զԽիկար և հեռացոլ 
զգլոլխ իլր ի նմանէ իբրև կանկոլնս ճ։ Եւ ասեմ ցարքայ. Ար– 
քայ, յալիտեան կաց, Լթէ՜^և կամեցար սպանանել զիս և բա¬ 
նից իմոց ոչ անսԼաց^եր, այլ ես յանձն իմ գիտեմ, զի ոչինչ 
մեղայ։ Արքայ, այժմ հրամայեաց, զի ի դրան իմումս անցեն 
զմարմինս իմ, սպանցեն և տարցեն ի թաղումն։ 

II Ել ասէ արքայ ցԱբուսմաղ. Երթ սպան զԽիկար առ դրան՛ 

իւր> 

Եւ ես՝ Խիկար, առաքեցի առ Աբեստան կին իմ և ասեմ– 
Հան րնդ առաջ իմ կուսանս Ռ, զի սգեստին հւսնդերձս տրր– 
տականս և կոծ եդեալ լացցեն դառնայպէս և ելցեն րնդ առաջ 
իմ, զի զլալիսն աչօք իմովք տեսից։ 

Ել Աբեստան կին իմ յոյժ իմաստուն էր, արար վաղվա¬ 
ղակի, զոր ինչ առաքեցի առ նայ։ Արար հաց և ընթրիս և ել ընդ 
առաջ նոցայ և եմոլծ առաջի իմ զնոսայ ի տուն իմ։ Եւ մտի ես 
ուտել հաց րնդ նոսայ։ Եւ Աբեստան կին իմ ծառայէր զնոսայ և 
աղաչէր ըմբել գինի, և ըմրեցին գինի և արբեցան։ Ցայնժամ 
խաւսել սկսայ ես՝ Խիկար, և ասեմ ցԱբուսմաք ընկեր իմ. Հա– 
յեաց յաստուած և յիէեայ զայն, զի զքեզ մատեաց գլխով քո 
հայր Սենեքարիմայ արքայի և ետ զքեզ ի ձեռս իմ սպանանել 
զքեզ։ Ել գիտացի, զի չէիր ինչ մեղուցեալ, ոչ սպանի Լզթ՝\եզ, 
այլ պահեցի մինչև ինքն արքայ խնդիր արար քեզ, և առխ 
Լտ՚Հարայ զքեզ առաջի նորայ, և պարգևս մեծայմեծս ետ ինձ։ 
ԼԱր^դ, դու պահեայ զիս և հատոյ զերախտ իսն ի մի ս պան ա - 
նեԼլ\, զի մի՛ չար լինի քեզ։ Եւ իմ ծառայ մի, որում անուն էր 
ՍԼեւիար յ և յոյժ նման, է ինձ և է ի բանդի, զի մահայպարտ է։ 

ԼՀրամայյեայ ծառայիր քոց, զի հանցեն և սպանցեն զնայլ 
Լհեռաց^ ուսցեն զգլուխ նորայ ի նմանէ իբրև կանկոլնս ճ։ |^ծւ 
Աբու^սմաք լոլալ ինձ և գթացալ ի վերայ իմ և առ զհանԼդեր– 
ձրս յ, և տարան ի բանդն և ագոլցին Սեփարայ ծառային Լիմ,– 
որձ II արկեալ էր իմ ի բանդն։ Եւ ծառայք նորայ հանին և 
սպանին զՍեփարսւյ ծառայ իմ։ Եւ ել համբալս այս ի քաղաքս 
և ի գեալղս և ի գաւառս Ասորեստանի և Նինուէի, թէ Խիկար, 
դպրայպետ և իմաստունն մեռալ։ 
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Ել յարեան Աբեսմագ և Աբեստան կին իմ, փորեցին և 
արարին ինձ տուն գետնա յփոր և եղին առ իս հաց և ջուր։ Եւ 
լոգան պատմեցին Սենեքարիմայ տեառն իմոյ, թէ Խիկար մե֊ 
ռսւլ։ Ցայնժամ լուան ամենեքեան առհասարակ, և բնակիշքն 
Ասորեստանի և Նինոլէի ցրուեցան։ Եւ յորժամ լուալ 1 փա– 
բալոն արքա յ վասն Խիկարայ, թէ մ եռալ, յոյժ ուրախ եղև։ 
Ցայնժամ փարաւոն արքայ ետ գրել հրովարտակս և աոաքեաց 
առ Սենեքարիմ. «Ի փարաւոնէ արքայէ ողջոյն Սինայքարիմայ 
արքայի։ Այլ զայս ծ անոլցանեմ քեզ, կամիմ շինել ապարանս 
մէջ ընդ երկինս և ընդ երկիր։ Տես այր մի իմաստուն և ճար֊ 
տար և աոաքէ այսր, զի եկեալ շինեսցէ և վասն այլ ամենայն 
բանի հարց ա յքննութեան, զոր ինչ ե. հարցից, պատասխանի 
առնէ, ապա յ թէ անփոյթ առնես և ոչ առաքես, ժողովեայ և 
տուր բերել զհարկն Ասորեստանի և Նինոլէի զմեր կա^յս՛^»։ 

Ել յորժամ լոլալ զհրովարտակն, և ընթերցան առաջի ա֊ 
մենԼեց^ուն, և ասէ ցնոսայ. Ով է ի ձէնջ կարող է էրթալ 
յԵգիպտոս Լառն՜^էր պատասխանի փարաւոնի։ 

Եւ պատասխանի տուեալ զաւրԼա ցն ա^սեն ցարքայն. 
Դու գիտես, արքայ, զի իրք, որ ի յայդ ի նմանէ, ԼԽիկար ^ 
երթայր և կատարեր , և. այժմ նագան քեռորդի նորա Լգիտէ՝\ 
զգպրոլթիլն նորայ, նայ երթայ և պատասխանի առնէ Լփա– 
րալ^ոնի։ Ել իբրև լոլալ զայս Նագան, ի ձայն բարձր աղա֊ 
ղակ II եաց և ասէ. թայդ իրս դիքն ոչ կտրեն վճարել, իսկ ի 
մարդէ ո յ իցէ կարող վճարել զբանս զայդ։ 

Ել իբրև լուալ զայս արքայ, յոյժ արտմեցաւ, յարեալ էջ 
յաթոռոյ իլրմէ և նստաւ ի վերայ մոխրոյ։ •Ոուրձ զզեցալ և 
այսպէս ասէր. Ալաղ ղքեզ Խիկար, դպրապետ և իմաստուն, զի 
խաւս մարդկան կոլրոլսի զքեզ։ Ոյ ով տար ղքեզ ի ժամուս 
յայսմիկ, ընդ ձոյլ ոսկոյ կշռէի զքեզ և գնէի։ 

Ել յորժամ լուալ զայս յԱփուսմակ, ասէ ցարքայն. Որ 
զբանս տեառն իւրոյ արհամարհի, մահապարտ է; Դու զԽեկար 
հրամայեցեք սպանանել, և նայ դէռևս կենդանի է; Ցայնժամ 
խաւսել սկսալ արքայ և ասէ. Խաւեսաց Աբուսմակ ծառայ իմ, 
բարի և հալատարիմ, ոչ մեզար, այլ բազում բարեաց առիթ 
գտար, զի եթէ զԽիկար կենդանի ցուցես ինձ, բազում քան¬ 
քարս և ծերանիս ագուցից քեզ։ 


Գրիչն 


այս 


անհրաժեշտ բառը վրիպել է։ 
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Եւ ի նմին ժամու, իբրև սլանալ հողմոյ, եկն առ իս։ Եւ բա֊ 
ցին զդուռն գետնափորին։ Ելի ես և եկի առաջի արքա լին 
տեառն իմոյ և անգեալ ի վերա երեսաց իմոց երկիր պագի 
նմայ։ Ել զգլխոյ իմոյ թալալեմյլ էին, և մարմին իմ ապակա– 
5 նեալ ի հսղԼոյ^, և ըղնկունք իմ աճեցեալ իբրև ղարծոլի։ 

Եւ յորժամ ետևս Լզ\ի ս ա ՐՔ ա Ի ^Լ ա 3 Ւ Հերա իմ և ամա֊ 
չէր հայել 1 յերեսս իմ։ Եւ ասէ ցիս. Ես քեզ ինչ ոչ մեղայ, այլ 
Նագան քեզ որդԼեգիր՜^, զոր սնոլցեալ էիր։ Եւ ասեմ. Տէր իմ 
արքայ, որովհետև տեԼսի զեր՜^եսս քո, տրտմոլ յիս ոչինչ է, 
10 այլ ուրախութիւն։ Եւ ասէ արքայ. ԼԽիկ՜^ար, երթ ի տուն քո և 
զարմանայ զանձն քո յաւոլրս Լքառաս՜^ուն։ 

Ցայնժամ գնացի տուն իմ, և դարձաւ սիրտ Լի յ^իս և եկի 
առաջի արքայի։ Խաւսել սկսաւ արքայ և ԼասէԽիկար, լուե֊ 
ալ է քո, եթէ եգիպտացիքն ինչ յղեցին Լառ մեզ 

II Եւ ասեմ ցարքայն. Ւբրև լուան, եթէ ես մեռայ և զտեղի 
իմ չէ լից ոք, վասն այնորիկ փախեան ամենեքեան ի գալա֊ 
ռետ և վասն որոյ առաքեաց առ քեզ փարաւոն արքայ։ Հոգս 
մի՛ լիցի քեզ, զի ես երթայց առաջի փարալոնի և պա տա ս֊ 
խանի տաց նմայ և զհարկն Եգիպտացոցն բերից քեզ։ 

20 Ել իբրև լուալ զայս արքայ, յոյժ ուրախ եղև և պարգևս 

մեծայմեծս ետ ինձ և զիս և զԱբոլսմագ ընկեր իմ բազմեցոլց 
ընդ իւր։ 

Ել ի լինել առաւոտուն, առաքեցի առ Աբեստան կին իմ և 
ասեմ. Հրաման տուր բերել @ ձագս արծուոյ և տուր մաներ 
25 պարան @ յերկայն և հրաման տուր հիլսանցն, զի տաշեսցեն 
և յօրինեսցեն կոլԼպ^այս է* փայտեղէնս և առ քեզ մանկոլնս 
տարեղէնս և ստընդիացի 2 կանալս է*, որ ուսուցանեն զման֊ 
կունս և այսպէս ասեն. Կալ, ծեփ, աղիլս յաւերայք հանեք, 
ճարտարքս պարապ են։ Ել աԼոլ^ալ, զամենայն, զոր ինչ 
30 պատսւիրեցի, արար 3 վաղվաղակի, զի քաջ իմաստուն էր։ 

Ել հրաման եԼտ ^ արքայ, և առի զաւրս իմ, որ ընդ 
իս, և գնացի։ Ել իբրԼել ^ հասի ես յօթևանսն առաջինսն, հրա¬ 
ման ետոլ զալԼրացձ բանակել։ 

Ել հանի զմանկունսն և պնդեցի ի վերայ Լարծ^ուացն և 
35 արկի առասանս ընդ ոտս նոցայ։ ԹռաԼն արծոլ^ին և վերա ցան 
ի յերկինս, և սկսան մանկունսն, որ պԼատոլիրեալՀ էր զնո֊ 
սալ; 

* Ձեռագրում այս բառը կրկնված է։ 

2 Ձեռագրում ՝ ընընդ|սսց|ւ: 

* Ձեռագրում ՝ սւրայ։ 
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Ել իբրև հասի ես յԵգիպտոս, չոգայ Լառ դուռին փարաւոնի 
և ասեմ. Յիմացուցէք աբք արքայԼին^, թէ զայրն, զոր խընդ֊ 
րեցեր ի Սենեքարիմայ արքաԼյէն, այրդՀ առաքեաց։ 

231ա է) Լ արքայն փարաւոն հրաման ետ, և ես ասեմ. (I Ոերեալ 

5 եմ ճարտարք, որ շինեն դարպաս յօդս։ Եւ ասէ փարաւոն. Զի նշ 
պէտք են ճարտարացն ի պէտս դարպասին։ Եւ ես ասի. երերել 
տուր կալ, ծեփ, ա ղՒ լս։ Եւ նոքա բերին։ 

Ել գնացի կապեցի զՈ տղայն ի վերա Ի արծոլց ձագին և 
թռուցի յօդն։ Եւ աղաչքն աղաղակելով կանչէին, թէ բերէք կալ, 
10 ծեփ և աղիւս բերէք, որ շինիմք դարպաս։ Եւ ոչ ոք կարէր հա֊ 
նել ինչ ի վեր։ Ել ես աոի գաւազան և ծեծեցի զօրքն փարալո֊ 
նի։ Եւ նոքա փախեան և անկան ի դարպասն փարաւոնի։ Եւ 
ելեալ փարաւոն, ետես զձագս արծուոց և զձայն տղաչոցն և 
զարմացալ յոյժ։ Եւ եմուտ ի դարպասն և ասէ իւր մտին, թէ 
15 սա շատ իմաստուն է քան զԽիկար։ Եւ ոչ գիտէր, թէ Խիկար է։ 
Ել ասէ թագաւորն. Ստոյքն ասա ինձ թէ ով ես դու։ Եւ ես ասի Ւ 
թէ Խիկարն եմ։ Ել ասէ փարաւոն. Ով թշուառական, կենդա֊ 
նացա՛ր։ 

Եւ. ասէ փարաւոն. Ով Խիկար, զինչ որ ասեմ կատարեայ։ 
20 Ել ասէ. Զի՞նչ է ս։ն սիլնն ի վերա սնի ղ , մաչրք Ոժնի վերա 
մայրից, անիվք է ի վերա անլից, սուրհանդակ երԼկոլք՝^, 
մինն ՝ սև և մին՝ սպիտակ։ Ասէ Խիկար. Սիւնն տարին է, Իժն 
մայրքն ամիսք տարլոյն, է անիվքն աւոլրք աԼմսոյ՜Հն ՛են, Ո՛ 
սուրհան դակքն՝ տիլ և գիշերն։ 

25 Ել փարաԼւոն^ ասէ. Մանեա ինձ պարան յալազէ։ 

Ել երթալ ծա^կեցի^ զորմն պատին դէմ արեգական, որ 
տանէր ոլոր, Լոլոր ^ ծագն ի ներս։ Եւ ես կանչէի, թէ կծկեցէք 
շուտԼովձ > 

231ր || Ել զահի հարեալ փ արաւոն, ապուշ մնայր։ 

30 Ել յայնժամ փարաւոն պատուեաց զիս և ետ ինձ բազում 

խլաթս և զհարկ թագաւորին իմոյ։ 

Ել ողջունեցի զփարաւոն և ելեալ գնացի աո թագաւորն՛ 
իմ Vինեքարիմ և անկս։չ առ ոտս նորայ և համբուրեցի։ Յալն֊ 
ժամ ոլրախացալ արքայն, յորժամ և ասէ. Խիկար, զի՞նչ 
35 խնդրես յինէն, որ տաց քեզ։ Եւ ես ասեմ. Իմ խնդիրքն այն է 
ի քէն, որ զնաթան զքեռորդին իմ, որ է ինձ որդէգխթ և աղա֊– 


* Հավանաբար պեաք է Ժ^Ւ արքայից։ 
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կերտ է, տայս ի յիո, զի այլ ուսումն կայ պակաս, որ զայլն 
այլ ուսուցանեմ, որ լինի կա տար ե ալ։ 9. ա սաջին խրատն իմ ոչ 
պահեաց ի մտի, զոր ուսուցի քաղցրութեամբ, հիմի ուսուցա¬ 
նեմ դառնոլթեամբ։ 

Եւ ասէ թագաւորն. Զինչ որ քո կամքն է, զայն արայ։ 

Ել ես առեալ զՆաթան երկաթի կապանօք, տարա ի տունս 
իմ և եդի ի պարանոց նորա Շ լիտր երկաթս և յանձնեցի զնա 
Ւ Բելիար ծա ռայն իմ և ետոլ թոլխթ և թանաք և ասեմ . Յելա֊ 
նելն իմ և ի մ տանելն իմ, զինչ որ առնեմ, զամէն գրեայ Նա֊ 
թանա յ։ 

Նախ և առաջին զարկի Ռ բիր ի թիկոլնս և ասէ թէ. 

1. Մարդոյ, որ ականջն չլսէ, ի թիկոլնս ծեծելով լսեցոլ֊ 
ցանել պարտ է։ 

Լաց և ջուր կչռով տայի, որ ո՛չ մեռանէր և ո չ ապրէր։ 

2. Որդեակ Նաթան, յաթոռ փառաց նստոլցի զքեզ, 
և դու Լյա՜^թոռոյ իմոյ ընկեցեր և կործանեցեր զիս։ 

Խաւսեցալ Լնաթան ^ և ասէ. Զի ոխացար ընդ քեռորդոյ 

քում։ 

Եւ ես ասեմ. 

3. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս կարիճ, որ եհար զասեղն։ 
\Ել աս՜վեղին խաթոցն չար է, քան զքոյդ։ Դարձեալ եԼհար՚Հ 
զթաթ ոլղտուն, և նա հարեալ զթաթն ի վերա Լկարճ՚^ին և սա֊ 
տակեաց զնա։ 

Ել դարձեալ եղար որպէս II վայրենացեալ եղն, որ զտի֊ 
րոջն արկցէ զվարքն և վիրալորի իլր ոտքն։ 

4. Որդեակ, եղեր որպէս այծն, որ ուտէ զտորունն 1 , և ես 
կենդանոլթեանս ուտեմ զքեզ, թող յետոյ հանեն զտակն քո և 
ներկեն զմորթս իմ։ 

5. Որդեակ, եղեր ինձ այն, որ ձգեաց նետ յերկինս, թէ֊ 
պէտ ոչ կարաց հասոլցանել, զանօրէնոլթիւն շահեցալ; Եւ 
դարձաւ նետն ի գլուխն իւր։ Նոյնպէս և դու կամեցար սպանա֊ 
նել զիս, այլ անմեղոլթիւն իմ ապրեցոյց զիս։ 

6. Որդեակ, եղեր ինձ որպէս այրն այն, որ դողայր ի 
ցրտոյն և այլումն բերեալ պաղ ջուր, լնոյր ի վերա նորա։ 

Դու նոյնպէս կարծէիր զտեղի նորա լնում, բայց 2 իցէ 
ագի խոզին Թ կանգուն երկայն, զտեղի ձիոյն ոչ կարէ լնուլ։ 


* Ձեռագրում՝ զսարքււնն։ 
2 Ձեռագրում 1 թաց։ 
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7. Որդե ակ, եղեր ինձ առջն, որ հանդիպեցաւ իշոչ միո/ 
և ասէ. Ողջոյն քեզ։ Ասէ էշն. Այդ ողջոյնդ ի յիմ տիրոջն պա– 
րանոցն, որ զիս արձակեաց ի մորէն, որ քեզ հանդիպեցաչ և 
տեսի զքո գեշ երեստ՛ 2 չար։ 

5 8. Որդեակ, եղեր ինձ որոգայթ, որ թաղեալ կայր յաղ֊ 

բիսն։ Ել եկ ճնճղուկն ասէ. Զի նչ գործես։ Ասէ ակնատն. 
ԱԼղօ^թս առնեմ առ աստուած։ Ասէ ճընճղոլկն. Զի նչ է ի բե¬ 
րանդ։ Ասէ ակնատն. Քաղցելոց հացիկ է։ Եւ վազեաց ճրն֊ 
ճըղուկն առնուլ զհացն յաԼկնա^տէն, և անկալ ակնատ ի վիզ 
10 ճընճղկին։ Ել [ ասէ~^ ճրնճղուկն, Ոաղցելոց հացն աչդ է, ապա 

23՝Հբ աԼյգՀ\\պէս լսէ աստուած աղօթից քոց։ 

9 . Որդեակ, եղեր որպէս շունն, որ եմուտ ի հնոցն բրտին 
և յորժամ տաքցաւ, և սկսաւ հաջել չերես բրտին։ 

10* Որդեակ, եղեր դու որպէս զան ագահ շուն, որ ու նՀ 
15 հաց մի ի բերանն և երթայր յեզր գետոյն։ Ել ետես շուն մի այլ 
ի մ էջ գետոյն և հաց մի բերանն և ձգեաց զիւր հացն ի բերա֊ 
նոյն և անկալ ի ջուրն, զի առցէ զայնոր հացն, այլ ոչ շուն 
եգիտ և ոչ հաց։ Եւ զիւր հացն շուն մի այլ առեալ գնաց։ Ինք՚՚ւ 
խեղդեցաւ ի ջուրն և զրկեցալ ի յիւր հացէն։ 

20 նսյնպէս եղար և դու. զիմ հացն խլեցիր և զրկեցար ի քո 

հացէդ։ 

Ասէ Նաթան. Մեղա քեզ, հայր, այլ չգործեմ զինչ գործե¬ 
ցի, մի՛ չարչարեր զիս և մի՛ հատոլցաներ չար փոխանակ 
չարի։ 

25 Ասէ Խիկար, 

11. Ծառ մի բոլսեալ էր յեզր գետոյն և յորժամ հասանէր 
պտուղն, թափէր ի գետն և կորընշէր։ Ել յորժամ մարդն եկեալ 
պտուղ խնգրէր և ոչ գտանէր։ 9 և 9 1 տարի զայս արար և ոչ 
շահեցալ ի պտղոյն։ ԼՅե՚^տոյ կտրեաց զծառն և ընկէց ի ջուրն 
30 ասէ. Այսչափ երախտեացս մինչև հիմա Լզի՞նչ ես ^ արել, 

որ այլ համբերեմ նա զի նչ տի առԼնես 

Արժան ես այդ չարչարանացդ։ Ոչ կայ Լհնալքեզ ազա¬ 
տիչ ի ձեռաց իմոց, մինչև մեԼռցիս՜Հ։ 

Ինչ մարդ բարոյն չար հատոլցանէ Լորպէ^ս նաթան, պի * 
35 տի կ ո րընչի աստ և ի հանդերձեալն, ամէն։ 


։ Ձեռագրում ՝ քւմոյ։ 

^ Ձեռագրում * երերեսա։ 
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ի օ օ ք Իւրաաա 

ԵԻ Ււ՚ււՏՔ ՃԱՍ11Ր11Կ11Ց 

(ՏԱՐԲԵՐԱԿ Լ) 



Այս բն ագիրը միջնադարյան, թերևս հայկ ական հողի ւԼրա ծա¬ 
գած մի երկ է, որ երբեմն ընդօրինակվել է առանձին, տարբեր խո¬ 
րագրերով, բս՚յց մտել կ Խիկարի զրույցի խրատականքի մեջ և դիտ¬ 
վել իբրև նրա մի հատվածը։ 

Զրույցի հայկական խմբագրության համարյա բոլոր տարբե¬ 
րակներն առավել կամ պակաս չափով ներձուլել են այս աղբյուրը։ 

Մենք այն հրատարակում ենք զրույցի բնագրից անկախ ընդօ¬ 
րինակությունների հիման վրա։ 

Ընդգրկում է 14 միավոր։ Համառոտագրում ենք Լ տառանիշով։ 

Բնագրի ր համար հիմք է ծառայել Նւ-ը (Մատենադարանի ձե¬ 
ռագիր ՀԸ 4724)։ 

Բնագրի հետ համեմատվել են զրույցի բոլոր տարբերակների՜ 
զուգահեռները և արտահայտվել տողատակերում։ 

Ուղղումներ թույլ են տրված միայն Լ խմբի ընթերցումներով։ 

8 տարբերակի զուգահեռները կազմում են չափազանց մեծ 
թիվ, գրեթե ծածկում Լ բնագիրը, ուստի չկրկնելու համար և ընդու¬ 
նելով, որ Խիկարի զրույցին անհարազատ է, չենք տվել /\8 տարբե¬ 
րակի մեջ։ 

Զրույցի ընթերցումներն արտահայտում ենք տարբերակներում 
կիրառված միևնույն համառոտագրություններով։ 

Բնագրի աղբյուրները և խրատների համագրական աղյուսակը 
տես գրքի վերջում (աղյուսակ IX)։ 

Լս֊Լ ունի հավելյալ խրատներ; Տ եղա դրել ենք բուն շարքի՝ 
վերջում, տարբերել աստղանիշով (Դ Նախ տրված է բնադրի, 
ապա՝ փակագծի մեջ, հավելյալ խրատը պարունակող օրինակի 
(Լա) հերթական համարը։ 

Խրատների տարընթերցվածները տալիս ենք յուրաքանչլուր. 
միավորից հետո, ինչպես ^8 բնագրում։ 
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ԽՕՍՔ ԻՄԱՍՏԱՍԻՐԱՑ ԵԻ ԽՐԱՏՔ ՀԱՍԱՐԱԿԱՑ 


1 . Որդեակ, նախ ի լեզուէ քումմէ երկիցես, որպէս յօտար 

ձթշնամւոյ, զի ոչ գիտես չորում ժամու ածէ ի վերայ քո չարիս։ 

1. Լւ 4 Ի*ր և ե ՓՒ* ո րպէ«, 0 ։ – 5 չիք՝ նախ, Լ 13 8 3 –5>ւրւ» 

երկիր, Լ 4 , ց<11 0 6 ՂՂ ոլ ւ ա ցիր (Լ 9 9 »" լ յ կ ա ցհՐ) փի* երկիցես, 

Լ 4<9 –12 8 յ– 24 գիտես թէ, 8 շ — 24 յորմամ ( 8 ց /որում մ ամոլ, 5 1շ , 
18»1» երբ), 0 5 յորմամ ու, 8 ւ8 զի դու, Օշ-ք որպէս յօտարէ 

երկիցես (8 4 , 5 <18 երկիցես որպէս յօտար թշնամւոյ, ՚Օ^^երկրն֊ 
ս )մ 6 -յւ —6 ո րդեակ ի լեգւէ քու-մմէ վախեցիր բան գաւտար 
թշնամոյն գի ոչ գի ահս թէ յորմամ դա յթակղեցուցանէ գքեզ 
լեգոլ. անմիտ և արբեցողի որպէս նետ ի լարս ադե ղան գայլ ոք 
ոչ կարէ Չարկանել այլ հանապագ ըգգըԼ ո*~խտ ծեծէ ( 1 ձշ է ի չար 
փխ ի լարս, պայլս քո, Տ 4 , 5 է)> ՐՅ,Ե որդեակ ի լեգուէ 

քա֊մմէ վախեցիր քան դօտ ար թ շնամւ֊սյ ղի այլ ոք ոչ կարէ 
հ արկանել դքեգ եթէ ոչ ղնսֆ (քէ> փ|ճ վախեցիր, այնչափ 

»յնասել փիւ Չարկանել, նա փխ գնա ), Լ 7 և գգոյշ լեր յանպաա֊ 
շաճ խաբսից գի լեզու. անմֆոին որպէս նետ ի քիմս ագեդան է 
այլ գգլա.խ թեև գայլ ոք հարկանէ այլ գգլա֊խ ի*֊ր ծեծէ փխ 
պի ոչ֊չարիսք Լյվ թ՜է լորում ա ւ ուր ածէ չար ի վերայ քո փխ 
լորում ֊չա րիս ւ 

2. Որդեակ, լեզու անմտի և արբեցողի որպէս նետս ի քիմս 
*սղեղան, թէև զայլ ոք ոչ հարկանէ, այլ զգլոլխ իլր հանապազ ծեծէ։ 

2 – $1-24 0 1 – Ծ Լշ անմտին և արբեցողին ( 8 շ անմտի և ար֊ 
րեցոդի), Ցյ֊շշ Օւ ֊ Տ 4 ձԻք՝ նետս, Ցյ-շ., Բշ-յ Ղքէ մ » տողան է 
փիւ ի քիմս աղ եղան թէև ( 8 յց ալդան փի։ ադեդան, 8 4 >5 ՂՔի՚^Ք՛ 
8-18 է քիմս), Տյ -24 Օշ – 6 կարէ Չարկանել, Լ հ և փիւ թէև, ոչ 
կարէ, 12 ճէ*Բ՝ Հանապազ, 8–լ 8 պգլխովն, Լ 8 ծիծէ փխ ձեծէ, 

Լյ^ ի լեղոսանոյ և յան մ ա է և յ արբեցողէ փախիր գի որպէս 
՜նետք ի քիմս ադեդան են և գայլ ոք ոչ կարեն Չարկանել այլ 
հանապագ գգլու. խ ս իսրեանց ծեծեն փխ լեգու֊֊ծեծէ , էձ խւք|*ոս( 

խրսւ ա ջ Հուլւ|ել է նախորդին, Լ-֊ոււք՝ նույնպես։ 
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3. Որդե ակ, լալադոյն է թշնամութիլն անել ընդ առն իմաստ֊ 
Նոյ, քան թէ ընդ առն անմտի և լեզոլայնոյ բա րե կա մութ իլն ։ 

3 . Լ9—12 84—24 ^ւ–6 քՅ/Ե լաւ. է բեղ (Լ 9 – 12 84*5 83 ^ւ–«■ 

լա, ագոյն, քէ) չիք՝ բեղ), Ցյ–24 Տ ։ –Տ ԲՅ)Ե չիք՝ ու՚նել, Լ 7 լալա֊ 
գոյ՛ն է ռւմէբ, Լ 8 չիք՝ ընդ, 84—24 Տյ–« 83/8 սիրելութիւն ընդ 

առն անմտի և լրբի ( Ցշ^֊տ/շօԱշ^ՏՈց Ղբարհկամ ոլթիլե, 2 շ քՋ/Ե 
չիք՝ և լրբի, 8յ<շ– 5 անմիտ մարդոյ) փխ թ է ֊բա րե կա մ ու թիլն , 
Լ 4 , 9 —42 սիրելութիւն լի իձ բ արեկ ա մոլ թիւ ն Լյ սիրաչիութիւն լիի» 
բաբեկամոլթիւն Լց <41 չիք՛ առն (II), Լ– բան թէ սիրելութիւն 
ընդ առն անմտի լեղուայնոյ և բարկացողի լիիւ բան թէ-րարեկա– 
մոլ թիլն է 

4. Բրդե ակ, զայր անմիտ և արբեցող մի՛ առաքեր պատգա֊ 
մալոր, զի ոլզելովն քեզ բարիս ոչ հանդիպի, այլ բազում չարիս ածէ 
ի վերայ քո անմտութեամբն իւրով։ 

4. 843 ե բարկացող, բան ղրարիս փ |ա բեղ բարիս, 84—24 

պատգամ աոր մի յուղարկեր և բարէխօս բանդի ոչ կամենա ղը– 
բարիս գործել այլ բազում չարիս ածէ ի վերայ բո (8 6 » 7 »42>19 դու¬ 
զեր փիւ յուղարկեր, Տց ա յէ դԼ ա Ը ե ածէ ի վերա բո բադում չա¬ 
րիս, 8 ։8 կամէ, 8 12 »49 հ ա քե նա փիյ կամենա) փիւ մի֊իւրով, Օյ — Տ 
պատգամաբեր մի ուղարկեր կամ բարէխօս թէ ոչ բաղում չա բՒ ս 
ածէ ի վերա րո անպիտան խօսիւր փխ մի^իլրով, Յյ՜6 1^3 ի 

րան մի ղրկեր դի թէ ուզես այլ թագում Հարիս ածէ ի վերա Հո 
(Րյ ե թէ կ ուզես որ բազում չարիս ածէ ի վերա բո ուղարկես» ) 
փխ մի֊իւրով, քէ) ի գործ ինչ մի աոաբեր զի բազում չարիս ածէ 
ի վերայ րո փխ մի֊իւրով։ 

5. Որդեակ, այր անմիտ և արբեցող լալ է քեղ թշնամի, քան 
սիրելի։ 

Ել ի խորհրդոց քոց հեռի կացո զայր անմիտ։ 

5 . 8 յ–24 ր Լ է նա (8ց չիք՝ նա), 8ւ–շ 4 բան թէ, Լ 4 » 9 .ւ ։ 

կ ա &ցէ> Լց ւՒք՝ Ղ ա 1 Ր անմիտ, 8 ք լալ է բեղ թշնամի սիրելի բան 
թէ բարեկամ արբեցող և անմիտ փխ այբ֊սիրելի, Յ7 լ***ւ է րեզ 
թշնամութիլն աոն անմտի և արբեցողի բան թէ սիրելի և խոր– 
Հրրդ ա կի*յ էէ^ելընդ նմա փխ լալ է քեգ֊անմիա, Յյ ֊ արա գնա 
փխ կացո զայր անմիտ, չիք* Ղ ա 4 Բ անմիտ։ 

6. Որդեակ, անմտին խրատն այնպէս է, որպէս փոշի ցանես ի 
վերայ հողմոյ, կամ ի վերայ յարոլցեալ գետոյ։ 

6. Լէ>>ււ ի հողմ փխ ի վերայ հող ձոյ, 8յ–24 եթէ անմիտին 

խրատ տաս նմա փխ անմտին խրատն, 5^ այսպէս թուի փխ 
այնպէս է որպէս, թէ գանմիտն խրատես փխ որդեակ ան¬ 

մտին խրատն , Յյ–չիք* ի վերայ հողմոյ, 6 յ8 որպէս ցանես 
ի վերա յարոլցեալ գետոյն ալիւր փխ որպէս֊գետոյ, Տ 1 շ» լ9 ել֊ 
ման փխ յարուցեալ, Օյ—ք յորժամ անմտին խրատ տաս համա֊ 
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րեա թէ փոշի ցանեցեր ի վերա յարուզեալ զետոյ, 5 յ – Տ թե ան֊ 
մրտին խրատ տաս այնպէս է քո խրատն որպէս թէ ոք փոշի 
լյանէ ի վերայ գնալյման գեաոյ ելման), քՅ)ե անմիտ մար֊ 

գոյ խրատ տալն այնպէս է որպէս թէ ոք փոշի ցանէ ի գնարման 
.գետ ո յ։ 

7. Որդեակ, չտրն իմաստնոյն և գիտնակին որպէս փաթերակ 
գայ, իսկ անմիտն յամենայն ժամ չարիս բերէ անձին իլրոլմ։ 

7. Տյ~ 6 չիք* ե գիտնակին, Լշ/3'4'7'9՜ 13 գիտնականին փխ 

գիտնակին, Լ~ չ|ւյ(՝ որդեակ, Լ 5 ՚՜ ՚Գ ՚ 10 # 12 * 13 —6 ե մամանակի, 

չար ոլզէ ւ|||ս չարիս բերէ, Լվ»(,ւշյ >|ւ(1 անձին իւրում։ 

8. Որդեակ, զայր լեզուս։ յին և ամրարտաւան մի համարձակն֊ 
ցոլցաներ ի տուն քո, զի մի և դու ի գործոց նորա ամոթով լիցիս; 

8. Լ 14 84—24 Օւ –6 ամրարհաւաճ, Տ ։ ֊ 6 չար անմիտ և լեզու֊ 
անի և ամ բար հ աւա ճ մարդ ի տուն քո մի տանիր, Լ,– Ը^՚Ղ ա,լ ն 
անըդպամի և լեդու այնոյ մի յարենար, 1ձյ– 6 չ|»թ՝ ^է Ղ Ոէ ՜ * Օլ—լ 
ամօթ կրես դե ս ։ 

9. Որդեակ, եթէ վսւյելեցես զամենայն կեանս աշխարհիս, զօր՛ 
մ ահ ո լան քո մի՛ մոռանար, այլ հանապազ ի միտ կալ, թէ մեռա֊ 
նելոց եմ։ 

9. 8յ 24 է)ւ– 5 վտյելեսցես ի ր ար ո լթ ե ան ( 8 1Տ ի բ արոլթ ենէ , 

, . 8 4 շ»յց վայելեսյյես զամենայն բարութիլնս ի), Օլ—ք կեանս քո, 

վասն մահու որգե ակ, աշխարհիս սախրն, 8ք աշխա րհ ի ո ապա, 
84-34 տյլ յիջեա հանապազ (8շ. ՅԴ « 8 , ։ օ> 12 > 15>19 ՃՒԲ* ա յ 1 յիշեա հա - 
նապտպ) փխ այլ֊եմ, Օյ– ք ի միտ կալ թէ մեռանելոց եմ, 
քՋ,հ որդեակ թէ լինիս տէր աշխարհիս պմահ քո մի մոռանար 
յամենայն ժամ չիք՝ յամենայն ժամ, 8Ե մոռանար 

Ա որչափ մեձութեան հ ասանիս այնքան ի խոնարհ ու թե ան կ ալ 
դանձն ք ո ) փխ ո ր դե ա կ– մ ե ռանե լոր եմ, Լ,– բ արոլթ ի ւն փխ կեանս, 
Լյ 4 դմահ քո մի մոռանար փխ դօր֊մեոանելոց եմ։ 

10* Ո րդեակ, նստելով առ գերեզմանի ընկերի քո, յիշեսցես 
անդ և ա ս ա սցե ս ի մտի քում, թէ և՛ ինձ պատրաստ է այս։ Ել ար֊ 
տասոլեա վասն մեղաց քոց։ 

10– 1-4*11 տեսցես և յիշեսցես և ասիցես, տեսցես փխ 

յիշեսցես անդ և ասասցես, Լվ'8'9'11 ^ րադմութ իւն ս տ ացուածոց 
քոց փխ վասն մեղաց քոց, —*> 4 որդեակ նայելով նայեաց 

ի դերեդմանս ընկերի քո ե ղմահ քո յիշեա և արտասուեա 
8 3 ե դու , 8 9 , լ7 նայեսցես ք 3 18 հայեա , յ\ 5 նայեա), Օյ որդեակ 
հայելով հայեսցես ի դերեզման ընկերին քո ե յիշեսցես դի և. դու 
նման նմա լինելոց ես՝ Լ34 յորժամ հայիս ի դերեդմանս ընկերի 
քո գմահ քո յիշեա և ատեա դրադմութիւն ստացուաժոց քոց փխ 
նս ա ել ո վ ֊ք ոց ։ 



11. Որդեակ, յորժամ տեսանիցես զընկեր քո մեռեալ, մի՛ զանց 
առնիցես ի նմանէ, այլ ե՛րթ ե. ողբա և մի՛ զընկերն, այլ գանձն քո, 
գի նոյն օր պէստրասւհւսկան է քեզ կարճել և վքեզ ի կենաց ք ո ց ։ 

11 . ճ 5 8 ։ –34 1 ^. Տ .Ա ,14 վուդձանեալ փիւ մեոեալ, Լ 14 չիք* ի 

նմանէ, Լ 10 և ոչինչ փիւ մի զանց, 8յ–յ 4 յ\ 5 Լ ։4 ընթացիր փխ 

Լշ գնա փիւ զընկերն, 6,—շ 4 ձյ գանձն քո ե ՛ապա զընկեր 
քանզի ե նսյն օր քեզ կ*ս՚յ պա էե՚բ ա սւհ եեօ լ պա տւսհ եալ ք 

8 ե ապա զընկեր քո, 8 1Տ նոյնալէս փխ նոյն էր) է Լ լ Հ նախ 

զքեզ ե Ղընկեր քո զի նոյն կա յ պարտս և աո. աջ ),ր քո փխ և մի 
զընկերն֊քոք։ 

12. է)րդե ակ, ի վեր այ մեռելոյ իջո արտասուն և ովբա զնա 
վասն մեղԽց նորա և մի՛ անտես առներ զթաղումն նորա։ Ղաոնացո 
զաղիսղ և ջևրմացո կոծ և արա սուգ ըստ արծանեաց նորա օր մի 
վասն բասրանաց և ի վաղիլն մխիթարեա զսիրտ քո վասն հր ամա֊ 
նացն աստուծոյ։ 

12 . Լշ ի մեռեալս, Լ 5 չիք՝ և ողբա գնա, Լ 7 չիք* որդեակ, Լշ 

եղբայրսիրանաց փիւ բասրանաց, Լյց բարանաց փիւ բասրա նաց, 
Լշ բարսանաց փիւ բասրանաց, Լյ.7 չիք ՝ ւքաոնւսցո֊ւսսաու Տոյւ 

13. Որդեակ, արար աստոլած ղգինին վասն ուրախոլթեան, 
բայց ի տեղիս տեղիս լալ է զլեղին ըմպել քան զգինին, վասն ղի 
է ժամանակ, որ փաոաւոր առնէ գինին ղորդիս մարդկան և երբեմն 
ծաղր ու ամօթալից կացոլցանէ։ 

13 . Լ 4 ,11 վասն գինլոյ որդնակ արար, 8 4 –շ 4 յ\ 5 փ 1 ս 

ղլեդին, 8յ դառն խմել փխ դլեգին ըմպել, Լ 4 , 9 , յ։ 8 ։ –շ 4 8 4 6 Ռ 5 

որդեակ երբեմն փխ վասն զի է ժամանակ (1ձյդսյխւով խբաար 

•որոնվել է երկուսի) Լ 2 8 1 ֊շ 4 Տյ– 6 ճշ գ*ք***րդ փխ գ ո րդէ ս 

մ արղկան է ԼյԸ ծաղր աոնէ ք 817 ամօթ էիցի ե ծաղր ացուցանէ ք 
8յ2, 19 ^1—6 1^3 ,Ե աոնէ փխ կացուցանէ (Տյ աոնէ զմարգն) ք Օյ֊ 6 
որդեակ հրամայեալ է ա ս տ ու.ա ծ ղգինին վասն ուրախութեան 
բայց ի տեղիս բոզանոցի և անպատշաճ լալ է աղբ ըմպել քան 
զգինի ք 8յ — ^ որդեակ արար աստուած զկինն վասն ուրախութե֊ 
ան բայց տես մի լի ըմպեր զքան գինի (ք^շ մի ըմպել քան զգի֊ 
նի) փխ որդեակ֊ղգինին է ք՝ 3 ,Ե որդեակ ած զգինի վասն ուրա֊ 
խութեան բայց տես մի լինի թէ ըմպէ գինին զքեզ (ք է մի դու֊ 
ցէ փխ *քի չինի թէ), քՀ հրամայեալ է աստուած գինին ոլրա֊ 
խութեան տեղի բայց տեղի բոզանոցի և վատթար և անպատշաճ 
տեղի լաւ է աղ Ը^պեէ քան թէ գինի է որդեակ ք ետ ասա ու֊ 

ած դդինի յուրախութիւն և ոչ յարբեցութիւն իսկ արբեց ո զա ցն 
ի տեղիս տեգիս լաւ է րմբել աղբ քան գգինի զի ամաւթալից 
աոնէ որդիս մարդկանք 
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14. Որդնակ, ի դինարբէէւնս մի՛ քաջանար, զի զբաղումս կոիոյս 
գինին։ 

14 . Լշ >3 , 8 գինի արբունս, (Լ 8 արբումն), Լ 5>18 , 12 գինարբուս, 

Լ 7 չիք՝ որդնակ, պարծենար, Լշ կորոլսանէ փխ կորոյա ղպինին է 

15. Որդնակ, հալա սար է գինին կենդանութեան մարդկան, եթէ 
արբցեն գնա չափով։ 

15 . Լ 7 յ|ւք՛ որդնակ, ըմպեն փխ արբցեն, Լշ չափաւոր։ 

16. Որդեակ, լեն ինչ կեանք կարօտելոչն ի գինոչ, զի նա հաս֊ 
տատեալ է յուր ախ ութ իւն մարդկան։ 

Տնծոլթիլն սրտի և ուրախութիւն անձին դինի, որ ըմպիցի ի 
ժամուց բալական; 

Դառնութիւն հոգւոյ գինի, որ շատ ըմպիցի, զի կասեցուցանէ 
զոյժն և դնէ վէրս, կորուստն է զխելս և մերժէ զերկիլղն աստուծոյ, 
թոլլացուցանէ զմարմինն և բթեցուցանէ զմիտս, տանի զահ ի սրր– 
տաց և զամօթ յերեսաց։ 

16 . Լշ չիք* որդնակ, Լ շ կոլրացոլցանէ փխ բթեցուցանէ, Լյ 
չիք* ղԷ կասեցուցանէ֊յերեսաց, Լ, լերդի է փխ անձին, Լ 7 յոր– 
ժամ ըստ պատշաճին շիցի բա լա կան փխ որ֊րաւական, Լշ մտաց 
փխ սրտաց։ 

17. Որդեակ, լալ է քեզ կռո լել ընդ զրեհաւորի, քան ընդ կնոջ 
անզգամ ի, լեզուանոյ և բարկացողի։ 

17 . 1 - 4 * 9*11 վոսսն կնոջ Որդնակ, Լ յ4 լավագոյն է փխ լալ է, 

Լւ4 01—24 Ը ն 1 առն ՛ ձ 3 Բյ-8 քՅ<Ե ընդ մարդոյ, Լ 4>9>ո լեզլանոյ 
և անզգամի փխ անզգամի֊ բարկագո դիք կնոջ պորւնկի անզգա մի 

և լեզւ֊այնոյ և բարկացողի, Տյ —և անամօթի փխ էեպոա֊անոյ և 
բարկացողի, Լ յ4 յ\ 3 Լշ – 6 8ձ,Ե չիբ՝ լեդոլանոյ և բարկացողի, 8 Տ , 
2 . 18.19 Հգծրի ն ղրեհւորի, 8ց ղինուորի փխ ղրեհաւորի, 8 լ7 ղօրա֊ 
•֊որի փխ զրեհաւ֊որի։ 

18. Որդեակ, յորժամ ասէ ցքեզ կին քո թէ խեղդեմ զիս ի նե֊ 
ղոյ քումմէ, դու զգուշացիր անձին քում, զի կամի խեղդել զքեզ։ 

18. Լյ 4 եթէ փխ յորժամ, Ցյ -24 Բյ-ց ճ 5 չիք՛ ցըեղ, Լ 4 ,,, ։1 
8շ.1».19 խեղդեմ ես, ճ 5 խեղդեմ ղիս, Լ Ա ընդ քեղ փխ ցքեղ, Լշ, 
4.9.11 նեդոլթենէ, 8յ–շ 4 Օյ-յ ձ 5 *եռաց բոց (8 12>19 ձեռօք իմովք) 
փխ նեղոյ քոլմէ, ղգոլջ լեր (84, 18 գդուջ կտցիր, 8 5 զգուշացիր) 
փխ դք ոլ 2 ա $ՒՐ։ 1-14 յ ա րենէ քումմէ դու ղգոլջ լնր փխ ի նեղոյ– 
քու՜մ * 
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19. Որդեւսկ, այր անմիտ յորժամ գայ ի յանդիմանոլթիլն ա֊ 
ոաջի թագաւորաց խաբեութեամբ պատճառս պատճաոելով, առա֊" 
լել բարկացուցանէ զսիրտ թագալորին և զարթոլցանէ ի վերայ իլր 
չարիս։ 

19. 8 3 չիք* յանդիմ անոլթիւն՝ Օյ-ք յանղիման (I) 5 յ ա<նէ ւհ^ 

ման լիցէ, 0 4 չիք՝ յանղիման) փխ ի յանդիմ անոլթիլն՝ 8 լշ , լ9 
թագաւորարյ յանղիման՝ 0յ–^ թադաւորար և կամ իշխանա.րյՀ Օշ. 
ամենայն փ|ս կա *Դ 8 2 առ առաջի՝ Լյ չիք՝ խաբեութեամբ՝ 
չիք՝ պատ Սառս , առաջ ի թագաւորազ ի յ անդիմ ան ոլթիւն 

խ աբե ո ւթ ե ան ք 8յ— շ 4 Օլ - ք առաւել ևս՝ 8 3 – պատկառելով խօսի > 
Օ5 բարկարու րանէ ղարարիչն, 6յ թագաւորաց (8յ– թ ագաւո– 

րին Փխ թագաւորեն )՝ 1)^^ չարիս ղարթ ուր անկ ի վերա 

ի*–ր , չիք՝ զսիրտ թագաւոր ին: 

20* Որդնակ, այր չարախորհուրդ և նախանձոտ ոչ թէ միայն 
ատելեաց իլրոց խորհի 1 ա քւ ա ձ( բնոլթիլն նորա ամենեցուն հակա¬ 
ռակ կայ, և ոչ ումեք կամի նա զբարիս։ 

20. Լ 4 ,ց»11 վ աս ն նենդալորաց որդնակ՝ Լ շ չիթ՝ *«//*, 6 83,Ե 

մարդ փխ այր 0 4 չարախօս փխ չ արախորհ ուրդ 8 ր - ^ չիք ՝ իւրոց* 
չարութիլն փխ չա/ւ ։ քՅ,Ե ատելեացն աոնէ ղչարութիւն փխ 
ատելեաց իլրոլլ խորհի է ա Բ* Լյ 4 թշ^ 1ս/ մեաց փխ ատելեաց՝ 1-14 
1ձւ ֊6 ՐՅ,Ե րնութեամբ փխ բնութիւն նորա՝ Լ 3 չիք՝ ումեք. 8յ–շ 4 
է (8 18 է ե չար ասէ ամենայն մարդոյ փխ կայ) է Լ 4 , 14 8 ձ – շ4 

— ք ք*Ջ,Ե չիք՝ և ո է Ումեր կամի նա ղրարիս՝ 8 12 , 33 Բ է և 

հակառակ փխ հակառակ կայ՝ Օյ—ք է ա Ր է փխ հակառակ կայ, 
չիք՝ այսպէս իմա ե ղբարի բնութիւն մարդկան փխ ե ոչ ումեր 
կամի նա ղրարիս՝ չաք է ամենեցուն հակառակ է փ|ս աւ/^1ր– 

ցուն հակառակ կո»յ՝ Լց»11 չիք՝ ^ ո է ոէ –մեք կամի նսա ղրարիս։ 

21* Որդեակք այր չարաբարլոյ և ամբարիշտ յորժամ տեսյյէ 
զխոովութիւն ընկերի իւրոյ, ընծայ և ուրախ լինի և կարծէ ի միտս 
իւր, թէ փառս յաւելաւ ինձ: 

21. 8յ 8 չարափառ փխ չարաբարլոյ ։ չարախորհ և այ/֊ 

բարի չան՝ Յւ-֊^ 8<1,Ե մարդ փխ ա .էրյ ամ րարաաւան փխ ամ րա~֊ 

րիշա՝ Ճ 5 Լ 13 չիք՝ ա ՏՍ* պկռութիւն փխ զխոովութիւն, Լ 14 ք՝Ե 
զկռիւ փխ ղխռովութիլն՝ 8 յ -շ 4 տ 8 Ձ,Ե փառս ինչ՝ 8 յ~շ 4 յին֊ 

րըն ( 8 4 ,5 ե մի՛**#** 1 * 8 յց ինրն և ղասաուած ադաչեա) փխ ինձ % 
8 3 շ#ւ 9 աւելցաւ նմա փխ յաւելաւ ինձ՝ Լ յ4 եթէ փառք ինչ /*"~֊ 
ւելան նմա՝ փառսն ինչ աւելնու իրնքն՝ & 3 – յ; 83 ձ աէ ֊ելցաւ 

ի նա (Տլ-ձ նըմայ՝ 33 ի նմա)՝ քհ յաւելու յանձին իւրոլմ է Լ,Հ 
որդեակ կայր այժմս մարզիր չար և ամբարիշտ ք յորժամ տես¬ 
նեն զխոովութիւն ընկերի աղ իւրանց ցնծայն ե ուրախ լինին և 
կարծեն ի միտս իւրեանց թէ փառքեր աւելաւ։ 
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22. Որդեակ, մինչ քաղցր է քեզ աչք տեառն քո երկիր ի նմա– 
ն Է> զէ անձին քոլմ դու ես բարեխօս և մի՛ բարկացոլցաներ զնա ի 
վերայ անձին քում։ 

22 . 1–4<9>ս 84 — 24 յորժամ քաղցր է ակն (8շ, 10 չիք՝ յորժամ , 
8 3 թէպէա փի 1 Հորժամ, 8 լ8 մինչդեռ փ(ս յորժամ 8 3 ք ա յՅ, 

է-9 չիք՝ Ք ե 1 ՛ 8 յ–24 չլինի թե բարկացուցանես (8շ, 3<7>8 , չի Ժ^ի) 
փխ մինչ քաղցր է քեզ աչք, Լ 4 , 9<11 քո և դու քեգեն լինիս 
անձին քո, 1 ~ 5 > 12*13 ^ 1—24 ^ ղու. էի*քի ս քեղէն մեղադիր ան¬ 
ձին քո փխ անձին քու֊մ, 1֊–14 յորմամ քաղցր է ակն տեառն 

քո ի վերայ քո երկիր ի նմանէ ղի մի բարկացուցանես և լինի Ա 
մեղադիր անձին քո ։ ք)լ ֊–^ յորմամ ք ա ղ*ք ր է ակն տեառնգ ի վերա 
քո յայնմամ առաւել երկիր ի նմանէ և յորմամ տես անես ղքեղ 
յաչս մարդկան փառավոր մի հպարտանար ի սրտիդ և ղթշնամիս 
քո մի յոչինչ համարիր այլ ծիծաղեա յերեսս նոցա դի բամբա¬ 
սես ցեն առաջի տերանցն դի փոքրալ.Որքն են ղմարդոյ վկայո ւ֊թ իւնս 
հաստատողքն առաջի մեծամեծար , 5 յ–.ք ք^Ձ,Ե յորմամ քաղցրանայ 
աչք աստուծոյ ի վերա քո առասել վախեցիր ի նմանէ գի մի 
յետոյ մեղադրես անձին քո (ք՝3,Է) 1՝3 յ անձին 

քում, ք՝է) չ|ւ^՝ ի նմանէ–֊ անձին ք ո , ^I 1 կ***լՒ(* Ւ պաաուիրանացն 
նորա որով յաչս թադալ որաց հաճոլ երեիս և ամենայն մարդ 
ոիրէ ղքեդ և յորմամ արհամարհիս յաստուծոյ յայնմամ թագա֊ 
ւորք և իշխանք ե ամենայն ս իրելիք քո ատեն ղքեդ) փխ մինչ֊ 
անձին քու. մ ։ 

23. Որդեակ, յորժամ տեսանես զքեզ յաչս թ ա գաւո ր ա ց փառա֊ 
լոր և սիրեցեալ, թէպէտ և բազում են թշնամիր քո, ամենեքեան իբ¬ 
րև հալատարիմ սիրելոյ վկայեն քեզ։ 

23 • Լ 2 չիք՝ պքե Ղ , 8-լ ֊ 24 Հղօր փխ սիրեցեալ (8 յ8 չիք՝ 

հդօր), Լ լ4 Հաւատարիմ փխ սիրեցեալ, 8 ։ – շ4 օղնեսցեն քեզ 

ի վկայութեան (8յ վկայոլթեամբ, 845 843 է սուտ վկա֊ 

յռւթեամբ ) փխ վկ ա յեն քեղ, երկնչին ի քեն փխ իբրԱ-վկա֊ 

յեն քեղ, 6յ– 6 ԲՅ առ աչս տեառն քո և թաղաւորաց փառաւորե– 
ալ և ամենայն մարդ սիրէ րղքեղ ե յորմամ արհամարհիս յաստու֊ 
ծոյ յայնմամ թագաւորք և իշխանք և ամենայն սիրելիք քո ատեն 
ղքեղ (ք 3 աչս ա ե ա ռն, փառաւորելի եղեր, յառաջ փխ առ 

աչս ) փխ յաչս-֊վկայեն քեղ։ 

24. Որ դեակ, յորժամ արհամարհեսցիս յաչս թ ա գւսլորաց, ա - 
մենայն սիրելիք քո յատելոլթիւն դաոնան քեզ և բար ե կա մ ք քո հե¬ 
ռի կացցեն ի քէն 

24 . է- 44'17 թագաւորի , Լ 9 առաջի փխ յաչս, 8 7 – շ 4 ատելի 
Ժ ն Ւ ն (8 13 դաոնան ^ փխ լատելոէ-թիւն դառնան Կ>տ հե ւլաս¬ 
տանն փխ հեռի, ի հեռաստանէ կայցեն (Թգ հեռացե ալ փխ 

ի հեռաստանէ^ փխ հեռի կացցեն ի քէն ք հեռանան փխ հեռի 

կացցեն , Լ 14 չիք՝ քեղ , էձ-յ֊ 6 Րշ ձուլվել է >6 23 խքաաին, Րե ձուլ* 
վել է 22 խքաաիՕ> Լ 54 բարեկամքն հեռանան փխ քո հեռի կաց֊ 
ցեն։ 
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25. Որդեակ, մի՛ երբեք ասիցես աղքատին, թէ դու. չար ինչ ոչ 
կարես առնել, զի բազում չարախօսոլթիւնք յանարգ մարգոյն ելա֊ 
նեն, զի չարքն առնեն զչարն և ոչ լաւաբարոյքն։ 

25. Ցյ– 24 5 1 ֊ ։ քշ^Ե չիք՝ երբեք, 8 18 ատեսցես զաղքատն փխ 

ասիցես աղքատին, Լ Ա ինձ փխ ինչ, 8 ։ –շ 4 երբեք ինձ չար (8 7>1 , 
չարիս ինձ) փիւ չար ինչ, Լ 4 – տ » # , ո Տւ֊ 24 6ւ–տ չարիք, 

(^ ք 1) չա/ւ իք Ա. անարգանք) ւ|)|ս չարտխօսու թիէ-նք, 8յ 9 Տ 4 –Տ 83 
առնել տես, 8ւ~24 Լ 4 –6.9>11–13 ,էա Ծէ"9 ելանեն ե ոչ ի պատուա– 

կանաց Տշց է նեն գա լոր մարդուց փ|ս յան արդ մ արգո յն 8 19 8ւ– 4 
անարգ և յոչինչ մ արդուկն փիւ յանարգ մարգոյն, Լ 4 –6> 9 >ււ>յ 4 
8յ–շ 4 ^1-6 ^3»^ ճԻք՝ ղԷ չաբքն֊լալաբարոյքն, 0 ։ – 6 3) որդեակ 
մէ ասիցես աղքատին և ակարին թէ դու ինձ Հար ոչ կտրես աո - 
նեյ խանդի աէր է վրեմխնդիր նոցա 5) որդեակ դա յր յա կան է մի 
խոտեր դի բազում չարիք յանարգ մ արդկաց ելանեն և ոչ ի 
պատուկանաց ՀՕհ կամ տնանկեն, 0 5 ի՛նչ փխ ինձ, 0 4 »5 տկտնէ, 
0 4 խոտորեր) փխ որդե ակ֊ լալաբարոյքն, 

26. Որդեակ, լալա գոյն է քեզ շուն միի սիրողաց քոց, զի շաղ֊ 
ղապատի զքև, քան թէ ատելի ոք գոչէ րնդդէմ քո։ 

26. 8 լ ֊ շ4 լալ է փխ լաւագոյն է քեզ, Լ 14 զատելի որ փխ թէ 
ատելի ոք, Լ ։ ,յ, 8 , լ։ ,յ Տ գռչէ, 8, գոչէ է յերեսս քո 8 18 զի եկեալ 
հաչէ ընզ երեսս քո քան թէ ատելիք քո զոչէ ընդդէմ քո փխ զի 
շադջապատի֊րնդդէմ քո։ 

27. Որդեակ, ծառայ, որ երկմիտ է տեառն իւրոյ, թէպէտ և սիրէ 
զքեզ, մի՛ վստահանար ի նա, զի ծառայ, որ մոռանայ զտէր իւր, նա 
ոչ է քեզ բարեկամ։ 

27. Լ 4 , 6>9 ,ււ վասն ծառայիր որզեակ, 8յ– 24 տեառն իւրոյ երկ~ 
մըտիցէ (8 3 երկմտէցէ տեառն իւրոյ, 6յ 8 տան փխ տեառն), Լ 4 , տ 
9.11 ^ր։ երկմիտ է ընզ, Տյ-շ^ւ մ է երբեք (8 3 բայց մի փխ մի 

ե քըեք) , 8 ։ 24 ր ե ւ՝է 1Ք ե 1 Հ ա ւ՝է ա յւ (ն 18 է ա ր ս / ա *՞Ր ա,ւա է Ւ 

վերա քո, 8 19 չալ ր րերէ) փ|ս է քեդ բարեկամ, նա ամենևին # 

0չ֊ ք աաէ է|ւ|ս մոռանալ, ի տեառն է իլրմէ երկմիաեցէ թեպէտ 

և սիրէ դքեզ դր* լ ի նա մի վստահանար զինչս քո ղի շուն որ աո– 
նու դտէր ի*֊ր նա ոչ բերէ քեղ բարի փ|\ւ երկմիտ է֊րարեկամէ 

28. Որդեակ, կին, որ արհամարհէ զայր իւր և ասիցէ ցքեզ, թէ 
գեղեցիկ ես դու քան զայրն իմ և հաճոյ ես աչաց իմոց, դու իբրև ի 
չար գազանէ, յօձէ կամ յընձէ, փախիր ի նմանէ և հեռի կայցէ ի 
խորհրդոց քոց, քանզի այնպիսին նման խառնեալ շան, որ երթայ 
զհետ ամենայն մարդոյ։ 

Դարձեալ, կին պոռնիկ նման է մահաբեր դեղոյ, որ թագուցեալ 
է ի կերակուրս քաղցրագոյնս։ 

28. 8ւ8 եկետլ ասիցէ, Լ 4>9>Ա վասն կնոջ որզեակ, թոդու 

փխ արհամարհէ, 8 3 քան զառաջին, 8յ — շ 4 ^5 է նմանէ որ֊ 
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պէս յինձն ի գա ղան է (8շ /ինձ դաղ անէ. |$ տ յինձրն գազանէ, 8շ Տ 
փախիր և երկիր չար գաղանէ) փխ դոլ֊նմանէ, Լյ^ առաւել րա% 
յընձուէ երկիրի նմանէ և հետ արա ղնս» էբրկ֊հհոի կայ– 

տէ, Կ *իք՛ և այ , ^5 ^ ա Ւղէր ՓՒ» փ ա խէբ, Տէ–^. ճ 5 չան խ առ ֊ 

նակելոյ, կին պոռնիկ ւ|էխ ա յնպիսին, շան որ խաոնեալ փ|ս 

խառնեալ շան որ, 8ք խորհրդոցն այն , 8յց մ արգոյ մեդանչէ , Տլ— 
^5 նման է ի դեղս մահաբեր (8յՅ մահարերի և մարդասպանի, 8յ 7 
դեդոյ մահաբերի), Լ լ4 որդնակ փխ դարձնող (|),յւ|ււյ|սւսւ| խրաոր 
էոյ։ոՏ։|ե( է երկուսի)/ 8յ– 24 ւԹէ փի* է, 8յ քաղցրահամս փիւ 
րադցրագոյնս , 8 Տ րաղցբադոյնս և վնասէ ղքեղ, չիք՝ կհր ա – 

կուրս ք 5 յ֊6 8 3 ,հ կին աւսաար որ սիրէ ղքեզ և ասէ թէ դու. լաւ ևս 
րան գիմ այրն մի հ աւատ ար զու. նմայ դի կին պոռնիկ նման է 
շան որ խառնակի յամենայն շուն (քՅ,հ ընդ ամենայն շանդ, 
որ ոիրէ գ^եգ փխ 1 ֆ ու – նմայ ր քէ եթէ կին սիրէ զրեղ, շանդ և նման 
կ գերեզմանի րոևլոյ որ ի ներքս լի է գարշահոտութեամբվ փխ 
կին֊ րաղցրագո յնս ։ 

29. Որդեակ, առն նենգալդրի աստուած ոչ գոյ յերկինս։ 

29. 8յ 8 նենգավորի և անամաւթի, Լ |4 8^–շիք՝ յերկինս, 
գոյ 4 աոն լեգուանո յ խադաղութիւն ոչ գոյ յերկրի և ոչ հ ան֊ 
դիսա (6յ8 եիկո ի նմանկ **(* հանգիստ զանես Փխ յերկրի և ոչ 
հանգիստ է Յլ հանգիստ և այր ամրարտտւսւն պակասեսրի ի կե~ 
նաց իւրսց, Լ Ա չիք՛ յերկրի և ոչ հանգիստ), 

30. Որդեակ, կնոջ լեզուանոյ և անամօթի մի՛ լինիր մերձակա յ, 
զի ոչ գոյ խաղպղութիւն ի նմանէ, ո՛չ անձինն և ո՛չ մերձաւորին։ 

31. իէրղեակ, այր ամբարիշտ և ամ բար տա լան կարճեսցի ի կև֊ 
նաց իլրոց վասն հպարտոլթեան բարուցն զոր ունի։ 

31. Լ4.6՚8.9>Ո 13 4 աս ՝ե հպարտութեան որդեակ այր ա՛մբար֊ 

աաւան պակասեաց (Լյօ,յՅ /( ։ ր՝ վասն հպարտութեան), Լյ 
ամբարիշտ և, 8լ ե փխ որդեակ (Այդս|(ւսա| ւքիակցւ|ե| է նա խորդին), 
^4՚9»11 հպ ա ր ա փքս հպարաոլթեան է 8 յ —շ 4 ^5 ա //» անրարտաւան 
պակասեսցի ի կենաց իւրսց պակասի , 83 Ւ լ Բ ո 9 ^ ԴՕհ.^ ս 9 է> 

^18 աւուր փխ ի ) փխ ա յր—ունի։ 

32. Որդեակ, մի՛ փոխանակեսցես զգործն աստուծոյ ընդ աշ¬ 
խարհիս , զի այս անց անէ և այն յալիտեան մնայ։ 

32. Լ 14 փոխանորդեր փխ փոխանակեսցես , Լշ անցաւոր է փխ 

անցանէ է Լյյ աշխարհիս և դմեծոլթիլն արհամարհեա է 8յ–շ 4 ^է 
փոխեր դգործն ասաուծոյ վասն կենաց և ցանկութեան աշխարհի 
գի թէ գեղեցիկ էր ցանկութիւն աշխարհիս կարող էր աստ ուա– 
ծոլթիլն հաղորդակից լինել բնութեան կենաց աշխարհի (8շ ընդ 
փխ վասն , չ(ւք՝ բնութեան՝ աշխարհիս նա % 8^9 կ ա ՐՂ Լէնել 

բնութեան աշխարհիս՝) փխ մի—մնայ , Լշ 4 վ աԱ ն ցանկութեան 
աշխարհիս փխ ընդ֊մնա յ։ 
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33. Որդեակ, զցանկոլթիւն աշխարհիս և զմեծոլթիլն արհա– 
մարհեա, զի թէ բարի էր, կարող էր աստոլածութիւն հաղորդակից 
առնել զինքն բնութեան կենցաղոյս։ 

33. 8 լ –24 խրաաը ամքոդջությաւ1բ ւքիակցւ|ե| է նախորդին* 

ատես» փ|ս և ղմեծոլթիլն ա րհամ արհե ա։ 

34. Որդեակ, նման է ցանկութիւն աշխարհիս չաչս ամենայն 
մարդկան որպէս առիւծ մի, որ ծնալ ի գիշերի և սնաւ ի խաւարի և 
յետոյ, իբրև ետես զճաոագայթս արեգականն, որպէս ի դժոխս հա֊ 
մարեցալ զամենայն զկեանս իւր։ 

34. Լյ չիր* ամենայն 8 յ–շ 4 Օ լ – 6 ամենայն տեսոդաց ("83 

տեսողարյն ամենայն, ի) 4 աստեդաղ) փ|ս մարդկան, ոմն առիւծ 
(Օ ձ – 6 առիւծ կոչեցեալ), սնուղին գնա փ|ս սնաւ., ևհ,է$ առիւծ 
մի ծնեալ, 8 -լ^ 24 Օւ ֊֊ 6 երբ ետես ( 8 9 Օյ֊ք և յորժամ փ խ 

երբ, ճ 5 չիք՝ երբ, 8 18 երբ ելեալ, Տյշւյց երբ տեսաւ) վւխ և յետոյ 
իբրև ետես, 8յց խաւար տեղի, լուսնոյ ւ|ւ|ս արեգ ականն, 8 17 

գդժոխս համարեաղ փ|ս ի դժոխս համարեղաւ, 8 լ$ որ անդ 

էր կացեալ, ա ձ ս ո րիկ աոևծոլ ու ծնեալ լինի ի գիշերի և սնոյլյ 

ղնա ի խաւարի և ի դժոխս մ ա տներ ալ փխ յաչս֊զկեանս ի^ր* 

35. Որդեակ, այր իմաստուն, յորժամ ւիառալորի յաշխարհիս, 
հետևող լինի պատոլիրանացն աստուծոյ և գովելի է ամենայն սըր– 
բոց, զի նման է արեգական, որ քանի բարձրանայ, առաւելուն ճա֊ 
ռագայթ նորս։։ 

35 . և Հ , 6 , 9 , ո , 8յ ՜շ 4 ^5 որչափ փխ յորմամ, 8 6 ,,, ւ3 , լ9 չիք* 

յաշխարհիս, 84 —շՀ ընդունի դմեծութիւն և, 8 յ — շ 4 

դործոյն (յ\յ, 8 4 > 5 ։ 9 գործողն, 8 ։ դր ո յն) ձր\ս պա տ ոլիրանացն , 

Տշ հետ ևի դործոյն լ|ւ|ս հետևող լինի սլատուիրանա լյ ն, 8 յ 24 ^5 
արեգական րարձրադոյն, Յ3 Գ Ոէ 1Ւ յամենայն փխ Ղ Ոէ 1^լի է ամե~ 
նայն, 8 շ–շ 4 ղի որչափ փխ որ քանի, Լ 4 > 7 <9Դ2<13 նորա երկրի 
յամարայնայ ժամանակի, Լ^ նորա յաշխարհի, Լւ4 որչ^փ և 
փ առա ւ որի ընդունի և հետևող լինի գործողն աստուծոյ փխ յոր֊ 
Ժամ -ճառագ այթ նորա, 

36. Որդեակ, այր ծոյլ և ամբարհաւաճ, որչափ և փառաւորի և 
ընդունի զմեծութիւն, արհամարհի զճշմարտութիւն և անարգի զսրր֊ 
բոլթիւն, ատելի լինի սրբոց և թշնամի եկեղեցլոյ։ նման է նա չա֊ 
բորոտ ամպոց, որ երբեմն զօրանայ, յաճախէ յերկիր զկարկուտ և 
զկայծակոլնս, ապականի զերկիր և արմատախիլ առնի զբոյսս դա֊ 
լարի։ 

36. 84—24 ^5 Հեղդ փխ ծոյլ, Լյ արհամարհէ դմեծ 8 լտ և թէ 

ատիղէ փխ արհամարհէ, 84—24 Լշ &■-, չիք Լ 4 ( 6 84 — 24 ^5 

չիք՝ և անարգէ դս րրոլթ իլն, 84 – 24 ^5 51*6՝ չաբորոտ, 84 — 2 4 ^2 
ամպող որ մթացեալ լինի և խ աւարագունի խաւարեալ ղու - 

նի), Լ 4 , 6 84—24 յորմամ ( 8 3 իսկ յորմամ) փխ երբեմն 8 6<8 և 
աճէ փխ յաճախէ, 8 ց ճջ զուարճանա յ փխ դօրանայ։ Լլշ 


280 



երբ փխ երբեմն, ™24^5 ^ գերկիր ապականէ և արմատախիլ 
առնէ դբոյսս դալար կարկտիւ իւրով Լ^ղ^կարկտիլ և խորշակով ) 
փխ յերկիր֊դսյլարի, Լհ'6'9'11 դպտուղս երկրի և դբոյսս դալարս յ 
փ|ս պ ե րկի ր-֊դա լա րի, Լ ՜14 Հեղգամիտ և ամ բարհ աւաճ որչափ 

փառաւորի արհամարհէ դմեծութիւնն և ատելի էի*նի ս 1 1 Բ ո Ց ^ 
թշնամի աստու֊ծո յ փ|ս ծոյլ-֊դալարի։ 

37. Որդեակ, թագաւոր բարեմիտ կանգնէ զաշխարհս բաբե ֊ 
մըտութեամբն իւրով, և իշխան քաղցրաբարլոյ սիրելի է զօրաց 
իւրոց։ 

3 .՛. 8յ– 24 թագաւոր բարի կանդնէ ղաշխ արհ և թաղաւ որ չար 

և պիդձ թէպէտ և վայելէ գթադաւոլէութիլն ի կեանս իւր բայց 
յոյմ խ ո.ով ու. թի ւն և չարիս ցոլցանէ ի վերա երկրի և ինքն նիւ– 
թէ կոր– լստ անձին իւրոյ (8յ կանգնի գերկիր, 8յ առժամանակ 
մի փխ ի կեանս իւր, 8շ չիք՝ Ր ա յց–երկրի, 8 լ չիք՝ յ ո յմ, 84.5 
յաքուցանկ լ|ւ|ս ցուցանկ, 8ք չիք՝ ^ ովիգ^> 8յ§ ինքն ինքնին, 
բերի ւիիւ ՚նիլթէ, 8յ 8 թէ թագավորն և կամ իշխանն բարի էէնի 
կանգնի ե հաստատի ամենայն երկիրն իւր թէ թագաւորն չաչ ւ 
լ ի*1ւ ի Ա սչիդծ...՝) ւիիւ թ ա գա լո ր֊ ի լր ոցՀ 

38. Որդեակ, թագաւոր ա մրար տ ալան և մ ե ղս ա ս էր, թէպէտ և 
վայելէ զմեծոլթիւն թա գա ւո ր ութ ե ան աշխ արհ ի ս ի կեանս իւր, ա֊ 
ոալել զա րթոլցան է ի վեր այ զօրաց աշխարհին և կորուստ բերէ իւր 
անձին։ 

38. Լ 4 >6>»<11>12 ե լ Ը ա ո> 84 ' 6 ' 9 'Ո կորուստ անձին իւրոյ րերէ 
Լ 8 չիք՝ թագաւորութեան, 8յ —շ 4 միակցվել I; նախորդ խլւսւաին; 

39. Որ դե ա կ, իշխան ագահ և զեղխ ի մարտս պ ատեր ա զմի 

դիւրալ ըմբռնի յորսորդաց և կորնչի յորոգայթ մահու։ 

39. ^– , 4 , 6 * 9 * 11 ըմրս-նէ որպէս թռչուն գիշակեր որ ծանրանան 

թեք նորա և տյր ագահ և զեխ ի մարտս պատերսւդմի նման է 

ի թռչուն գիշ ա կեր գի ծանրանա յ և թևքն թաւլացեալ դիւրալ 
ըմբռնի յորսոդաց և կորնչի նմանապէս և այր գեխ և արբեցող 
թափի ի մտաք և դիլրաւ ըմբռնի յորոգայթ (63 Ո Ր ի մարտս ի 
պատերազմն լինի նա փխ ի մարտս պատերազմի, նման է նա, 
3 2 –—5*8 9>18 նո Ր ,ս լէ ս փխ նմանապես , 83 յորոգայթ մահու, 8 4 »5 

յորոգայթ սատանայի, 84*5*17 թ ռ ^ե»յ գիշակերի, 8յշ^ 19 թ ռ & ո Ս 

գիշերոյ, 8 6 , 7 / ւ2 > 19 յ ո ր ո Ղ ա յթ փխ յորսորդաց, 8 6 ,–յ )իք՝ և կորնչի 
յորոգայթ, Յլ§ դեխամոլ, ոչ կարէ մարտնչեք ի մարդս պատերազմ ի, 
ծանրանա ընդ մարտնչելն, շուտով անկանի փխ դիւրալ ըմբռնի ) 
փխ իշխան֊մահու։ ՆղշրղՀ որպէս հալ գիշակեր որ ծանրա նան թևք 
և դիլրաւ ըմբռնի յորսորդաց և կորնչի յորոգայ թ մահ ու փխ յոր ֊ 
սորդաց և-֊մահու։ 
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40. Որդեակ, այր արբեցող և դինա մոլ թափի ի մտար և ոչ կարէ 
զգուշանալ անձին իւրոյ, այլ դիւրալ անկանի յորոգայթ։ 

40 – 1-5-7'9'ւր յյ» 4 "ք"է ա Տթ մահու, Լ 14 ագահ և արբեցող 
նման է իբրև գթոչոլն գիշակեր, քւը Հանրանան թեր նորս» և 
դիւբաւ ըմբռնի յորս ոգացն փխ արրերող֊յորոդայթ։ 

41. Որդեակ, այր անմիտ կարծէ ի սրտի իլրում, թէ յորժամ 
տեսանէ ի թագաւորաց և յիջխանաց յորոգայթս նեզոլթեան, շնորհս 
ինչ յաւելոլ յինքն և ոչ իմաիտյ, թէ թշնամիր նոցա նեղեն զաջխար֊ 
հըս, և ինքն այլ ի կորուստ մատնի ընդ նոսա։ 

41, 8յ —24 ա յԸ անմիա կարծէ ի սիրտ # իւր թէ յորժամ մաանէ 
ի նեգութիսնս թագաւորաց ի փառս ի*֊ր յաշելու, և ոչ իմանա թէ 
դիլրաւ ըմբռնի ի մահ (8շ—յ> 18 միտս փխ սիրտս, Անփառս ինչ 
յաւելու յինքն, Յք մկծսլթիւն փխ նեդ ութիւնս, 8 շ$ մահ և մե– 

ռանի ) փ|ս այր֊ընդ նոսա, Լշ^ եթէ յորժամ ի նենգութիւն մտա֊ 
նեմ շնորհս յաւելում ինձ ոչ գիաէ եթէ դիւրաւ ըմբռնի (|||ս է 
սրտի֊֊ ընդ նոսա։ 

42. Որդեակ, մի՛ բորբոքեր զցասումն սրտի քո ի նենգութիւն 
ընկերի քո, մինչև իցես փորձեալ գնա ի բարի, կամ ի չար։ Զի որ 
բնութեամբ նենգաւոր է, թէ զամենայն ինչս տարես ի ձեռս նորա, 
ոչ փոխէ զբարս իւր։ 

42՛ 8 յ—շ 4 վառեցուսցէ գսիրա քո ի խեթ բանից ( 0 3 *5 մաքա– 
ոեցուսցէ, 8 6 վախեցուսցես, 8 յօ վառեսցես, 8 յ 8 վախուսցես, 8 յ 
«փք՝ է թեթ բանից) փխ րորբոքեր֊նենդաթիլն 8յ–շ 4 »չ կնչես 
փորձել (ՅՆ 4 » 10 > 15 Դ 8 Ղ"րձել և փորձել, 8415 գործել փխ փորձեալ )> 
փխ էցես փորձեալ, Օ ց չիք՝ Ընկերի քո, Լյ 4 վառիր գհես, ընկերի քո 
մինչ չես փորձեալ գան չարով կամ բարով փխ բորբոքեք1֊ի չար։ 
8^,4 թ"ՂՅէ փխ Փ"խէ> Լա թոգոլ փխ փոխկ, Լ 8ԴՅ(1 4 ինչս քո, 
8յ գբարկութիւն փխ գբարս, 8յ 8 գբառքն և զբնութիլն իւր փխ 
գբարս իւր, 8 12<19 մի վախեցուսցես գսիրա քո ի բէր բանից ընկե - 
բաց բ ո ց ցէ կարծես գքեզ սիրելի ամենեցուն և ոչ գիտես դի յոբ- 
ժամ յանգիմանեսցեն գքեզ գորիք քո ամաչեցեալ ծաղր լինիցիս 
և դառն է քեղ այն քան դմահ փխ մի բորբոքեր֊ գբարս իւր, Տյ— 5 
քշ մի վա խեցուց աներ գսիրա հետ նոր բռնած սի րե/ուտ մինչև 
քանիցս անգամ փորձես գչարն և ըդբարին (ք՝Ջ ք*մնի մի ինչ, գնա 
չարեօք և բարեօք) փխ մի բորբոքեր֊-գբարս քւ/»** 

43. Որդեակ, մի երկու լեզու լինիր ի մէջ նմանեաց քոց և կար֊ 
ծեսցես զքեզ սիրելի ամենեցուն։ Եւ ոչ գիտիս եթէ չորում ժամու 
յանդիմանեսցեն զքեզ բանք քո և յայնժամ ամաչեսցես և ծաղր լի֊ 
նիս, և այն քեզ դառն է քան զմահ։ 

43. 8 6 մի սլարձեսցիո ի մէջ ընկերաց քոց փխ մի երկու֊ 
նմանեաց քոց ք Լ յ4 8 1—24 ընկերաց փխ նմանեաց , 8 յ~ ահ գի 

կարծես (83 կարծես դու), 8 յ—24 թե յորժամ փխ եթէ յորում 
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ժամու, գորձք փխ բանը, 8 Տ չիք՝ բանը ըո, 8 4 *5>18 յ|՝Ք՝ յանդի– 
մ անեսցեն֊յայնծամ, ^Յե մի էրբալեգու լինիր ի րն֊ 

կերացդ գի կարծես ղքեգ սիրելի լինել նոցա յորմամ անդի մ անեն 
գրեդ լինի բան քո ամօթալից (8շ շնայլեգոլ, քշէ) և կարծեր թէ 
սիրելի ես նոցա այլ փխ մի երկոս֊քան գմահ, Լյ^ և կար֊ 

ծեսցես֊քան գմահ։ 

44. Որդեակ, մի՛ խորհիր չար ընկերի քում, զի մի և դու կորի– 
ցես չարեալ։ 

44 . 8 յ–24 չարիս ընկերին^Լ^ղ–^ չարաւ սատակեսցիս ( Լ յ4 
սատակեսցիս և ղայր անմիտ և արբեցող դեսպան մի առաքես^ 
Փխ ն դու կորիցես չարեաւ։ 

45. Որդեակ, լերինք շտեմարանը են սառնամանեաց, և սիրտ 
նենգաւորի բնակարան չարեաց։ 

45 . Լյ4 ալդոց փ խ շտեմարանը, 8յ–շ 4 նենգալորաց, Լյ4^1~ 5– 
սիրտը նենդաւորաց ։ է ՝.) ն ենդ ալ որը Փ |ս սիրտ նենգաւորի, 1 ՚ է) 
նոյնպէս և նենդալորբ փի և սիրտ նենգաւորի, Լյ 4 բնակարանը 
են ամենայն։ 

46. Որդեակ, այր ամբարիշտ ընթանայ յանցս ճանապարհաց 
և պատրաստի զզէնս իւր ի հեղուլ զարիլն և յափշտակել զինչս աղ֊ 
ք ա տ ա ց ։ Ոայց յետոյ տան ճաշակել նմա յարենէ իւրժէ։ 

46. Լ4<6>9 անմիտ կայ փխ ամբարիշտ ընթանա յ, Լ Ա կայ փխ 
ընթանա յ 8յ– շ4 Լ շ ճանապարհի (8յ ճանապարհաց), 83 գա֊ 
բիլն մարդկան, 8յ5 գէնս փխ զինչս, Լ յ4 գարիւն անպարտ, 8յ— 
ապա յարենէ իւրմէ տացէ ճանապարհին ճաշակել (83 ճաշա կեթ 
ի ճանապա րին է 8լշ#ձ9 աս է ա ե ի*֊ր արիւնն հեղցի) Փխ ք ։ս, /յ*"^ ,։ –/ , ^> 
Լ 14 ճաշակումն ի Փխ տան ճաշակել նմա։ 

47. Որդեակ, կին պոռնիկ նման է բռեալ և դեղեալ գերեզմանի, 
և ի ներքոյ լի դժնդակ նեխութեամբ և ոսկերօք մեռելոց։ 

47. 1- 24 ի գերեզման բոեալ և դեղեալ (8-յ բեհ ռեալ Փխ բրւեալը 

8 18 տեղեալ և գարդարեալ), Լ 14 տիք՝ բոեալ և, 8յ - 24 էի է դմնդա֊ 
կութեամբ (Յշ—5 դմնղակութեամբ լի () Փխ նեխութեամբ, 8յ– 
— շ 4 մեռել ոտիւք դարձեալ նման է ի ծառս գեղեցիկս որ ունիցի պր¬ 
տուդ դառն և յորժամ նայիս ի գեդեցկոլթիւն ծաոոյն և ճաշակիս ի 
պտդոյն գառնութ եան տրտմութեամբ ի բաց դարձուցանես 

րեսս բո ի նմանէ (8շ>շ Գեղեցիկ, 8 ^գնմանի ծառոյ գեղեցկոյ, 
որդեակ դարձեալ ւ|ւ խ ւդարձեալ, 8ք ի գարդարեալ, 8յ§ ճաշակիս 
ի նմանէ ի, դառնոլթենէն և աբամ ոլթենէն , 83 ^քւյ)՝ դառն ո ւ թե ան , 
8վ)յ գեղեցիկ ծառո յ Փխ ի ծառս գեղեցիկս), Լյ 4 դմնդակ նե խ ու֊ 
թեան ոսկե բաց փխ էի ղմնդակ֊ոսկերօք , Օլ—5 է տհսու ~ 

թիլն անզգամ կան անց իբրև դերեղմանաց բռել ո ց որ ի ղրուցէ 
բանդակեալ են ոսկով և ի ներբոյ լի են ոսկերօք մեռելոց և մահ ա֊ 
հոտութեամբ (Օհ ներքոյ հողոյ) Փխ կին֊մեռելոց, 8յ– ք 83 
պոռնիկ նման է դերեղմանաց բռելոց որ ի ներքոյ են դարշա֊ 
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հոտ ոլթեամր (ք՚Յ գե բեղմ անի րոելոյ, լի է փ խ են ) փխ կին֊մե– 
ռելոց, Լ 14 ա<( 1 լսւփւրսւք է՝ եւ դաբձեալ նման է կին պո/ւնիկ իբրև 
ղծառ գեղեցիկ որ ունի պտուղ դառնա դո Ի– 

48. Որդեակ, կին առնակին և պոռնիկ նման է գեղեցիկ ծառոչ, 
որ ունի պտուղ չար և դառն, որ երբ նայիս ի գեղեցկոլթիւն ծառոյն, 
ուրախանաս և յորժամ ճաշակես ի պտղոյն դառնութենէ, տրտմու֊ 
թեամբ ի բաց դարձուցանես զերեսդ ի նմանէ։ 

48 . Լ 2 և փիւ երբ, Լ 14 Տյ-24 միակցվել է նախոյսլ խլւաաին, 

49. Որդեակ, յորժամ նայիս ի գեղ կանանց, աչք քո գայթակ– 
ղեցուցանեն զքեզ, այլ սիրտ քո զպատշաճաւորն կրեսցէ, զի գալիք 
չարի և որոգայթ մահու անցանեն զքև։ 

49 . 24 դեղեցկութիւն փխ գեղ, 8 9 չիք՝ որդեակ (Այդպիսով 
խ|սսալւ միակցվել է նախորդին) Լ 14 ղԷ 7 ա 11՚4* չարեաց է. զայրա– 

ղուղ անեն ղրեղ ի խեղ խեղ ծաղու, ղի նման է նա իբրև ղջուր 
ա ոե որչափ յաճախես ի կերակուրն յաւելուս ի ծարաւն փ|ս ա յլ 
ս ի րտ ֊ան ց անեն դրև։ Յյ 8 պէնգ ս Լ ա ^եա փխ ղպսւ աշաճաւորն կրեսցէ 
Յւշ^ւց հաստատուն կալ ղի մի յորոգայթս մահու անկցիս փխ 
ղ պ ա տ շա ճ աւորն-ղր և ։ 

50. Որդեակ, մի՛ ի կէն ա 1է ո 9 կատարեր զկամս քո, զի նման 
են այնպիսիքն աղի ջբ ո խ ո թ քանի շատ ըմպեն, յաճ ա քս է ծարաւն և 
որպէս բեռն աղի ծանրանան ի վերայ քո մեղք օտարին։ 

50 . Լ 5 ղ ցան կութ իլն փխ զկամս, Լ 4 # 6 , 9 Ղ 1 Ք ո ցանկութեան, 

Օձ–24 ^5 ցանկար յայլոց կին կատարել ցանկանար , 

8 18 աւ ա ար կնոջ ի փխ յայլոց կին) փխ մի ի կին այլոց կատա¬ 
րեր , | յյ մեռօք տարին փխ մեղր օտարին, 8 շ — 24^5 ^ նա ի ջուր 
աղի ղի որչփսփ յաճ ախ իս յմպել յաւ.ելո ծարալ քո և բազմանան 
հարիրն և որպէս բեռն ծանր ծանրանա յ է վերա քո (13շ յաճ ա խ ե ս, 
ըմպել, 8շ– 5^15 յ աէ –ելու, 8 – յաւելու ղծարաւ ն, Տյ 8 աոաւել յաւելցի , 
8 ւ2 > 19 ^5 աէ ֊ելի ծարաւիս, 8 18 չիք՝ չարիքն, 8 շ չիք՝ ծանր, 8 լ8 
ծանր այլ, Յշ — 5 ծանրանան) փխ են֊օտարին, ^ ՅՁ/Ե ^.3 ^ե 

այլոց կին կատարեր զցանկութիւն րո ղի աւտար կինն նման է 
ա ղ ի հրի ղի որչափ խմես այնչափ ծարաւիս (Տշ — 5 առաւել փխ 
այնչափ, Տշ > 3 ՐԵ ^ է Ղ հ ետ, կըմպես, ք՚Յ առաւելագոյն 

ծարաւիս և ղանուն վատ մառան գե ս , ԲԵ այնրան առաւել ծարա֊ 
լիս և ղանուն վատ ժառանգես) փխ */է է կին ֊ օ ա ա րի ն ։ 

51. Որդեակ, ոչ եթէ ամենայն մարդ ժառանգէ ղանուն մարդոյ, 
այլ որ իմաստունն է։ Զի որպէս հուր ի լուսոյ և ի տապոյ բորբոքի 
և որպէս արեգակն ի ճառագայթից լինի լուսալոր և առիւծն յուժոյ և 
ի քաջութենէ լինի զօրաւոր և բազէ տեսանելովն և արագութեամբն 
մեծարի յարկս թագալորաց, նոյնպէս և այր իմաստուն պատոլի ի 
դրոլնս թագալորաց։ 

51 . Լ 8 ^իր՝ մարդ, Լ^տ^Դւ ^յ–շ 4 իմաստուն իցէ, 8 ւ2 )յ 9 տիք 
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մարդոյ, Րձ չիք՝ ոչ եթէ֊մալ,դոյ, զի որ փխ այլ որ, նման է փիր 
պէք ԲԵ տիք՝ ոչ եթէ֊գի, միչա ի տապոյ փխի-տապոյ, Լ 5 չիք՝ 
որպես, լուսալորի փխ լինի չուսաւոր, յառնլոյ փխ յուժոյ Ւ 
Տւ-յր ի՛ք անի լուսատու (8 3 է փխ իմա նի, 8 4 , 5 ,, նմանի) փխ լինի 
լուսավոր, 8յշ» 19 6յ– 6 1 ^ 3 ,Ե երևի փխ լինի, Տյ– 6 1'^Ե որպէս առիւծն 
որ ուժեղութնա մբն գովի (5յ ոլժովոլթեան գովելի) փխ և-գօրաւոր, 

^ 4 ’ 6 ’Տ’ււ և ո է 1 ՛ փխ Ժ՚^է> 8 յ֊24 կ ո չէ եգօր փխ լինի ղօրալոր, Լ & 
տիք և բ աղէ֊-թ ագաւոր ար, Յյ — շ 4 բսւգայն արադ թևօբն իլբովբ 
; Դ ո 1 1 ի (8յշ թոեւովն իլր ով), փխ բ ա գէ– թ ա գա ւ ո ր ա ց ,8, չիք՝ ն ո յն պէ ս֊ 

թագաւորաց, Տյ-շ,, իմ տ ււ էո ո է ն մեծարին հ ա ունս դրունս, 

քքադաւ որաւյ և ի դրունս նոցա որպէս դրակի դակուն էր մեծագինս 
(8յ պատ ուականս փխ մեծագինս, 8 1շ չիք* ոբպէս-մեծ ա գինս), 

Տւ ՜-ք 8յց 8 3 >ե ե որպէս բադան սր՛ընթաց աո ի սաչելոյ թևացն 
մեծարի յւսչրո թագաւորաց նոյնպէս պարտ է մարդոյ որ էէ^ի 
ՂՊ֊Ււ 1 ^ իմաստուն դի գովի յաչս թագաւորաց /ճ մեծամեծաց (էյ 
գազան փ|ս բադան, չ||թ՝ սրընթաց աո. ի սաչելոյ թևացն,* 

արադաթոելով թևացն էքւ|\ւ աո ի ս ա չե լո յ թ և ա ցն , ք՚Ջ>Ե թևոցն 
գովի, ք՚Ջ և աոաւել մեծարի ի ւ|յխ մեծարի, թ ա դա ւ..ո ր ա ց և մեծ ա ֊ 
մեծաց, նոյնպէս֊մեծամեծաց, ք I) նոյնպէս և իմաստունն միշտ 

իմաստոլթեամբ իլրով պայծաո երեւի ի մէջ ամենեցուն և մա¬ 
նավանդ ի թագաւորաց և ի մեծամեծաց ե. յի շխ անաց պա տիլս 
րնղռձի փխ յա չըս—մե ծ ա մեծա ց ) փ|ս և բ ա դէ *- թ ագ ալ որ ա ց ։ 

52. Որդեակ, այր իմաստուն և հանճարեղ յորժամ անարգի 
լարկս թագաւորաց, նման է ոսկոյ մաքրափայլի և ականց պատոլա– 
կանաց, որ երբ կորչի յերկրի և թաղի ի գռեհս փողոցայց, ամենայն 
ոք առ ոտն հարկանէ և կոխէ գնա, և ոչ իմանան ղպատիլ նորա։ 

52. Լյ փ ա ս 1 ՚ փխ մաքրափայլի, Լ 3 կոչի փխ կորչի, Լ 4 , 9>11 

յորժամ փխ որ երբ, չիք՝ ե. կոխէ, խ նույնպէս և փխ որդնակ– 

(Այդսփսով խքաաք ^ուլկել է նախորդին)։ 

53. (1 րդեակ, որպէս իջանեն ամպք մրրկեալ ի վերայ գ/խոց 
լերանց, նոյնպէս և պատրաստին որոգայթք և սպանութիւնք առն 
նեն գալորի։ 

53 . Լ 4>6 իջանէ ամբ, Լյ չիք* որպէս ։ Լ 4 սպանութիւն։ 

54. Որդեակ, ցանկոլթիւն արանց և գարշութիւն կանանց ի տե ֊ 
սոլթիւն աչաց է. խաբէ և ընկղմէ զիմաստունն և յորոգայթ ածէ; 

54 . Լ 9>11 դարչ փխ գարշութիւն , 8յ– շ 4 ճյ գեդեցկոլթիւն 

փխ գարջոլթիլն (Հավանաբար ղեղեցկուրիւն րնթերցփսծր աւ|ելի 
ճիչա է, թայց չենք ուղղել, որովնեաև Լ խմ՛բում օրինակ չու¬ 
նենք)։ 8 4 5՝18 ^ Ղ ա րՀ ո ՝– 1 ժէ , ֊՝ է։ կանաց, Լ 6 գարշ փխ գարշոլ֊ 

թիւն ք Լշ չիք՝ ի տեսութիլն աչաց է, Լ 4 ,ձ 3 խախտէ փխ խաբէ, 
8յ—շ 4 աչաց խաբէ և որոգայթ անձին գոբծէ (6շ Բ ա յ 9 յեաոյ 

յորոդայթ ) Փ1 11 աչաց֊ածէ։ 
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$5. Որդնակ, լեզու նենգալորի որպէս գրիչ արագագիր դպրի, 
խօսի զխաղաղութիւն և սիրտն զշարիս նիւթէ։ 

55 . 8 շ — շՀ որդեակ լեպ ու իմաստն»յ դպրի գեղեցկի ի տաքս֊ 

տակադիրս խօսի դխ ադա դու թիսն և միտք նենգասորի որպէս 
դհա լոր դարբնի շանթացեալ հր ով կայծականցն նոյնպէս և նեն¬ 
գավորն խօսի նենգա թեամբ (8 7 )լշ Ղ*ՂՐէ , ^հ է ն Խենդով֊ 

թիսն, 8շ,*փւ5 նենգասոբոսթեամլ ւ > 8յ նենդասորոսթեամր Փխ 
ն են գա սորն խոսի նենգոսթեամբ, միտք մարդոլ, 8-լշ ^խ|» % ի տախ֊ 
տակադիրս ■, հաս լոդր Փխ գհալոց, խօսք նորս» նենգոսթեամբ Փխ ե 
նենգասորն խօսի նենգոսթեամբ ) Փխ Լ^հ Ո€ ՜ նենգասորի֊նիսթէ * 

36. Որդեակ, մաանոլթիւն յերկուս դէմս սահմանի։ Եթէ տե֊ 
սանես զնենգալորն ի սպանոլթիւն տեաոն և ոչ յայտնես նմա, մա¬ 
հապարտ ես և դու իբրև գնա։ 

56. Տյ—34 մ աանելոս թ իսն, Օյ-^ ոսնի Փխ Ա ո»հմ անի , 84,5 ք ա “ 

մանի սահմանի Փհ 1 սա հմանի է 8յշ բաժ անէ Փ խ սահմանի , 8յ ոսնի 
և սահմանի , Լ 4 > 6 , 9 *Ո» ^5 ^1՜4 տ եառն քո , 8 18 ^Ւ ո մ 

Փխ տեաոն, Օշ-ք դթշեամին ի սպանումն Փհ 1 գնեն դա սորն 
ի սպանոլթէլն, 8յ – 24 յ\ 5 0յ֊« Դ ոլ էրԲ և Ղ Աս,։ 

57 + Որդեակ, առն խոզամտի սիրելի ոչ լինի երբեք, զի զինչսն 
սիրէ և ոչ՝ զսիրելին։ 

57. 8յ֊ 24 գոյ (6 3 գոյ յերկրէ) փիւ լինի, Լ 4 ղինքն փիւ գինչսն, 

8յ —*>4 ^ ոչ առն նենդասորի ասաոսած (8ց չ՜||թ % ոչ աոն^ 8յ աստ֊ 
ոսաձ գոյ) փխ դի դինչսն֊ղսիրելին՝ ք՝3է Տյ— 6 տոն խոպամաի 

ոչ գոյ սիրելի երբեք դի ասէ ի սրտի իսրոսմ թէ կեանքս ոչ ան֊ 
ցանի և ըողակս ոչ պակասի և ոչ դիաէ թէ ասաոսած տայ այնպի֊ 
սեաց մահ և պինչս նորա այլոց տայ և չոսնենայ անոսն բարի 
որ յիջեն գնա (8Ե ինչքս ոչ պակասին, գիտէ թէ լ անկարծ, 
այնպիսսոյ , որք ոչ երբէք յիշեն գնա փխ տայ֊գնա ք ^ ^3 

սիրելի ոչ կայ ք գի մարդ խոդամի ա, ի մտի Փխ ի որ*ոի իսրոսմ ք 
րողակ իմ % չխյ> ։ ե ոչ գիտէ թէ է նմա Փխ ա յնպիսեաց) Փխ առ ^“ 
ոչ սիրելինէ 

58. Որդեակ, այր խոզամիտ հայի ի սակաւն և ցրոլէ զամենայն 
ինչս իւր և շնորհս ոչ ընդունի։ 

59. Որդեակ, այր խոզամիտ կարծէ ի միտս իւր, թէ փաոալո– 
րեմ զանունս իմ դատարկ բանիլ։ Յաճախէ ի խոստանալն և հեղգայ . 
ի տալն, նախատի ի մարդկանէ և յանդիմանի ի հրապարակս վասն 
ստոլթեան և խոզամիտ բարուրն իլրոց։ 

59. մտի իսրոսմ ք 8շ–շ 4 խոզամիտ և հ պարտ է 8յ– շ 4 փաոա֊ 
սորէ դ անոսն իւր (8շ7 դ»*»նձն Փխ զանուն ք 8շշ փա ուսս որի 
անունն 4, 8յ^ |, / , ա# փխ է^ք) Փխ փ աու<սլ – ո րեմ գանուն» իմ, 8լ—շ 4 
կատարելն (8^ կատարնլն և ոչ կարէ) Փխ ս,ա թ 9 , 8– խոստանաչն 
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ի^ր է 8յ չ|»յ|՝ նախատի ի մարդկանէ, սուտ ասելոյն ւ|)|ս ստու 
թհան ք վասն ստութե ան և անարդն ալ յանդիմանի ի մ էջ 

հր ապաըակաց (8^ չ|«ք՝ վասն սա ութեան) փխ և֊իւրոց, Լյշ չխ»* 
նախա տի ֊իւրոց յ 

60. Որդեակ, մի՛ խոստանար ընկերի քոլմ, զոր ոչ կարես տալ, 
զի մի զսիիելոլթիւն յատելոլթիւն դար ձուց անես։ 

60 . 8 6 բան ինչ ընկերի փխ ընկերի $ Լ^,յշ հատուցանել է|ւխ 

տալ, 8յ–շ^ կատարել Փխ տալ է սիրելս* թիլն նորա յատեչութիւն 
գաբձցի (8շ քճք^խ), 8յ$ ձի խոստովանել ընկերի ըո զոր ինչ 
կարես կատարեա, զի մի սիըելութիւն նորա ատելութիւն դարձրի, 
Բյ,Ե թե կ ամիս մարդոյ զինչս տալ յառաջ մի պարձենար և մի 
խոստանար և թէ պւԽրծենաս և չտաս հետ բարեկամին թշնամի 
ժ ն է ս (85 է Ղ ա Ը^իը* խոստանար պի մի գուցէ յետոյ ոչ կարիցես 
տ՛ալ և լինիցիս ծաղբ և այպն ա^օ^ ։ ^|է|բ % ^ թե"՝չինիով Փխ ^ 

խոստ անար֊դարձու ցանե ս * 

61. Որդեակ, այր անմիտ և արբեցող յաճախապէս ընդունի 
զերկրպագոլթիւն ի մարդկանէ սուտ բանիւ իւրով, այլ զոր ինչ աս է, 
ոչ ւինի և ոչ կատարի։ Նման է նա փչեալ տկոյ օդալից, դատարկ և 
ունայն յըմպելեաց, որ զինքն ցուցանէ տեսողացն լիոլթեամբ, և 
իբրև լուծանեն զկապն, ոչ գտանեն ոլրախոլթիւն ի նմանկ, այլ 
ծաղր լինի և այպանի։ 

61. 8լ-04 զ ո Ը աս է և ոչ կատարէ (8ք ոչ կատ արէ դասացեալն , 

8 յ8 զալն որ աօէ՛) Փխ զոր ինչ ասէ ոչ լինի և ոչ կատարի ք 8ւՅ* ա ^ ա 
փխ այ հ 8 լ –շ 4 է տիկ փչեալ, >իք՝ և ունայն, 8 ։տ ի տիկ փչա– 
ւից քամոյ փխ փչեալ տկոյ օդալից, 8յ դատարկ յամենայն, Լհ»»,,, 
յորմամ արձակեն Փխ լուծանեն, չիք՝ և այպանի, 8յ –24 ^ 

յորմամ բարին զբերան նորա ոչ գտաւ ուրախութիլն ի նմա (8շ,շ, 
8 ~ 10>15 րտնան դրերանն, 8շ, 3 , 8 , 10ւ 15 Ղ աան է, 8յ դտանեՆ) փխ և 
իրրև֊այպանէ , ապակի Փխ այպանի։ 

62* Որդեակ, այր խոզամիտ կարծէ ի միտս իլր, թէ կեանք իմ 
անանցականը են և ինչք իմ ոչ պակասին, բայց այլք յափշտակես֊ 
ցեն զբազմութիւն ընչից նորա և զանուն նորա ի բարի ոչ յիշեսցեն։ 

62 . Լ 4 . 6 ,9>յյ կտրծիս ունի թէ փխ կարծէ ի միտս իւր, 8յ–2 4 
կեանք իլր, ինչքն իւր (8 4 չիք* Է՛՜Ր). 8յշ իւր կեանքն անանց 
ե Փխ կե ա նբ իմ անանցականը են, 8 շ — 24 Ը ա յՑ Ղ ա ո է. Ղհ ա ե թե , 
8 18 զինչս իւր բադում փխ զբազմութիւն ընչից նորա 84,5)9 

փխ ի քարի, Տ^ տ 8 յ,Ե ճ 3 >քփա 1 )^ւ|ե( է .^5 57 խրատին) 

63. Որդեակ, յորժամ ի պատերազմն երթաս, մի՛ հանդիպեր 
առն վատասրտի, վասն ղի վատասիրտն ստոր բանք է յոտս երիվա– 
րի քո, անարգէ զքաջոլթիւն քո և փոլթանակի գլորէ, և զթշնամին 
վրդովեցուցանել ոչ կարես և ի զգաստութենէ թափուր գտանիս: 

63. 8լ–շ4 ընդ աոն փա տա ււ ր ս, ի մի դնար փխ մի հանդիպեր 
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առն վարասրտի ք չփթ՝ վ ա տ աս ի ր ան ։ Լ.^ սաորարանք փխ աո ո ր բանք ք 
13^ ա յլ ստորաբանքն են յոտս երիվարի իւր այսինքն թողա . և փխ 
ղի-֊քո^ Յյշ ստորարանք են ոտս ք Յլ—շ/լ ք ո այսինքն թուշադ ( Յ3 
տուշաղ , 3 4 >5 թուշախ, 3 1շ չիք % այսինքն թուշախ խ 8 1 – շ 4 դոսոխն 
վարւեղու բանկ և ղքեգ ա փշե ղու սանկ ի դդաստ ութենէ այլ ի մար–֊ 
արս պատերազմի լեր ընկեր առն ք ւււ հասլրա ի ղի յորմամ յ աղթ ա–֊ 
հարէ ղթշնամին և դու ընդ նմա գովիս և փարւալորիս ի թագա– 
լ որա ղ ե թէ յաղթիս ի թշնամոյն քաջութեամբն իլրով կանգնէ 
դքեդ (8 4 »5 ո րգեակ փխ ա յչ, այդպ(աու| խյսսաթ արոհւ|ե| է երկու֊ 
ս|), Յլշ մամ փ|ս մարաս > չ|յք՝ ի թագաւորաղ > 8յշ ^|ւք՝ դոսոխն « 
ափշեղոլղանէ ) փխ դթ շնամին֊գտանիս ք 6յ§ որդեակ որ յորմամ 
պաաերագմ երթաս դու առն. ընդ վատասրտի մի գնար քանդի և 
սիրտ քո վա խ ա ղուղ անէ և ղքաջութի ւն քո գլորի լ|ւ խ յորմամ—գը֊ 
տ անի ս , ք)յ-^ որդեակ ընդ առն վատասրտի և անգորի մի էի^էը 
վ աս ն պի վ ատասրտութեամբն յ ա գթի յա մ են այն է և դու տրտմի ս 
այլ լեր ընդ առն իմաստնոյ և քարասրտի դի յորմամ յաղթա - 
հարէ ղթշնամին եթէ խօսիւք և եթէ մարտիւ և դու ա 

գովիս Ա փառաւորիս և եթէ դու յադթիս ի թշնամոյն նա ^ա^ոլ– 
թեամբն և հանճարովն օգնէ և դերձուըանէ ղքեդ (Օշ — ^ վատ ա֊ 
սրա ու թեամրն և անդօրոլթեամբն > Օ5 **դնէ քեղ) է|ւ) ս յորմամ֊ 
դաանիսէ 

64. Որդեակ, ի մարտ պատերազմի կցորդ լեր առն քաջասրտի 
և զօրալորի, զի յորմամ յաղթահարէ զթշնամին, դու ընդ նմա գովիս 
և փառաւորիս առաջի թագաւորաց։ Եթէ գլորիս ի թշնամեաց, նա 
քաջութեամբն իլրով կանգնէ զքեզ։ 

64 . Լ 6 .9.յւ նմին փխ նմա, Լ– գովիս և քրիստոսի փառը յա - 

ւիաեան ամեն, Լ 4 , 9 , Ա ե թէ փխ եթէ, Ցյ — շյ 6 ւքիսւկցվեյ է 

նախորդ խոէսախւ, թաց|ւ 01Ց՜^ փք՝ ե փառաւորիս֊ղբեպ։ 

65. Որդեակ, անմիտն թէպէտ և փառաւորի առաջի թագաւո– 
րաց, այլ ղբարս իլր ոչ թ ա գուցանէ։ 

65. է փ|ււ առաջի, շ 4 ՂԲ ա ՐՔ է լ ր ո լ. է ա րէ թաբուղանե լ 

Լյ ղրանս փխ ղբարս, Լ լ3 ղրնաթիլնս փխ ղբարս։ 

66. Որդեակ, այր խոզամիտ, թէպէտ և ունի ինչս բազումս, այլ 
նեփվչ զսիրտս իլր կարօտութեամբ ընչից և զկեանս իւբ կարօտու֊ 
թեամբ և աղքատութեամբ անցուցանէ։ 

66– 8շ2 եթէ փխ թէպէտ և ք Լ 9>11 կարօտութեամբ ընչիղ ք 

դաոնութեամ ր փխ կա րօ տ ութ ե ամ բ ք Օյ–֊շ 4 նեղ է սիրտ 
՝նորա և զկեանս իւ֊ր դաււնութեամբ ան ղուղ անէ ( 3 նեդոլ թե ա մբ 
փխ դառնոլ թեամբ ք Յհ,^ ի Ղ առն ու թիլն) փ| Ա այլ֊անղուղանէ։ 
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67. Որդեակ, այր ղուարթ և առատամիս։ սիրեցեալ Հ յաստու– 
ծոյ և ի մարգկանէ և յւսլելոլ ի կեանս իլր զուարթոլթեամ բ իլրով։ 

67. Լք ՀՈրթտմիսա փխ Հուարթ ե առատամի ա, Լյ աղա֊ 

տամ իա փ|ս աոատամիտ, Լ 8 առամիա փքս առատամիտ, »«»• 

աասիրա փխ աո ատամիտ, Յյ$ աոաա փխ առատամիտ 6յշ առա– 
սաաձեռն փխ առատամիա, ՚Յյ— 34 ճէ 1 ^՝ յաստուծոյ և, 3^*5 °ք ա ^/ ոլ 
փխ յաւհչու, Օյ շ– 4 էէ-ք և հակառակ կայ է խոպամտին (Յյ^ ^ 
թաղում ոք, կայ յսպահի և), չիք՝ ղոլար թ ութն ամր իլրով, Լց չիք՝ 
1 յաւելու-իւրով։ 

68. Որդեակ, եթէ կամիս իմա ստոլն կռչիւ ի մարդկանէ և փա֊ 
ռաւոր երևիլ և սիրեցեալ յաստուծոյ, արհամարհեա նախ՝ ղցան¬ 
կաթի ւն մարմնոյ և մի՛ յօժարիր ի գինէմոլ արրեցոլթիլնս, զի բազ¬ 
մադիմի գայթակղեցուցանեն կին ն գինի զմարդ և յօժարնն ի գործս 
չարեաց, հեռանան յիմաստոլթենէ և անկանին ի բազում խօսս, 
Հայտնեն զխօսս թագաւորաց և խօսին սնափառոլթեամբ , և զխոր– 
հուրդս ընկերաց ոչ պահեն, այլ ցրունն ի բաղում տեղիս, յիմաս֊ 
տ ութ են է թափին և պաշտպան ութ են է աստուծոյ թուլանան, զղա֊ 
տաոա-անս աղբատար, որբոց և այրնաց ստոլգութեամբ ոչ դատին, 
զանձինս իւրեանց ի մահ Վարեն և ոչ կտրեն զգուշանալ, այլ մերկ¬ 
անդամ լինին առաջի թագաւորաց ն ամօթալից առաջի ամենեցունէ 

Զալս ամենայն աբբեցոլթիւն և զեղխ պոոնկոլթիւն զարթուցա֊ 
նեն ի վեր այ իմաստն ոց։ 


68 . 8 12 իմ ասորուն լինել և, Յյ -շվ պասւուիլ յաստուծոյ և է 
թագալ.արաց փխ և փառաւոր երևիլ և սիրեցեալ յ աս տուծոյ, աջ– 
խարհի փխ մարմնոլ, Լ 4 , 6 բաղում դէմս փխ րաղմադիմի , Լյ, 4>9 , 
11>13 ԺՔ՝ է յա Րէ. Ա տ գալթակղեցուցանէ պմարդ, Լ 4ր4 , 9 յոժարե– 
ցոլարան են փխ յօժարեն, Յյ–շ 4 յ*"գհ ապ^րհցույթեամր քանդի ս«֊ 
րա ի րաղում դէմս գա յթ ակզեցուցանեն գորգիս (Տշ Ղ ո ՐՂէ ս մարդ– 
կան է Յյ Ղ ո ղհ ս փխ Ղ ո ԸՂէ ս ) Փխ յօժարեն 

ընթանալ, և հեռանալ ֆ Հջմարտո».թենԷ և անարգին փխ հեռա¬ 
նան յ իմ ասա ու. թեն է և անկանին, փք՝ հերա անան֊իմ ա ս անաց > 

8յ– 24 դթորհուրդս փխ գխօսա, 8յշ ե մի ապրիլ արրեցոլթեամբ 
բանգի պյս գայթ ա գղե ցուցանէ դրապումս և ղորդի– ըեդ գործս 
չարս յաւմարէն և հեռանան ի ճշմարտ ութենէ իմասսաու թենէ 
թափին և դ դա աս/սա ան որբոցև այրես/գ ոչ դատին փխ յօժարիր– 
ոչ դաաին, 8յ–շ,| ի գործռց բարեաց հեռանան և փխ և գխոր֊ 
հուրդս-ա եղիս, Լ Ք այլ փխ աստոլծսյ, թագին փխ թափին, 

8յ-շ^| պաշտպանութենէ աստուծոյ թուլանան ք չ|ւյ>՝ աղքա– 

տպց, ոչ դատեն ստուգապլէս փխ ստուգութեամր ոչ ղատին, Լ տ 
մերկ աղամ փխ մերկանդամ/ 8 |—շյլ թագաւորաց և թշնամեաց 
իւրեանց (8« իշթանաց փխ թջնամեաց ք չ\զ՝ իւրեանց) ք յամենե֊ 
ցունց փխ առաջի ամենեցուն, փ|» ։ և ղեղխ պոոնկոլթիւն։ 
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69. Որդեակ, յորժամ հան դիպիս կնոջ անառակի, ահա մերձե֊ 
ցալ հուր յանկողինս քո և օձ շարաթոյն ի շտեմարանս քո, գազան 
անտառի ի մէջ խաշան ց քոց և գայլ յափշտակող ի փարախս հօտից 
քոց և թշնամի արբեալ զօրաց քոց։ 

69. Լ 5 կնոջ պոռնկի Տյք հորժամ բ ոռնկիս հետ կնոջ աւտ ա~֊ 

բաց փխ յոբժամ֊անաոակի է շ 4 ,^ 5 ճՒթ՝ ահա (8 3 այնպէս գիտա–֊ 

ցիր թէ փխ ահա), յ\ 5 Տյ-24 Լշ չիք՝ ե գայլ֊հօտէց քոց, ձ 5 8 1 ֊շ 4 
թշնամի որով ղինեալ ի զօրս քո (8յ քո եղուկ և վայ է քեզ) փխ 
թշնամի արբեալ ղօրաց քոց։ 

70. Որդեակ, կին պոռնիկ կարծէ ի միտս իւր> թէ զգործս իմ ես 
ֆնձէն միայն գիտեմ և թագոլցանեմ։ նման է նա սատակեալ շան, 
որ դժնդակ է նեխութեամր հոտովն, և զդաժանութիւն նորա ամենե– 
քեան ի հե ռաստ անէ ճանաչեն, և նախատինս առն ու ի մէջ բազմամ֊ 
բոխ հրապարակաց։ 

70 . Լշ որդեակ նման է, այդս^լւսու| խքատք արոքււ|ել I; եքէ|ուսի* 

Կ՚ո չի»՝ Ժիայն, 8 12 չիք՝ ես ինձէն միայն գիաեմ և, 8^24 
ինձ էն թագա ցան եմ նման է նա ի շուն մ եոեալ դժընդակ նեխու֊ 
թեամբ որ ոչ կարէ ծածկել դհ ոտ իւր (8 7 յի^էն փխ ի%ձէն ք 84,5 
նա որպէս ։ 8յ^ սատկած շան ք 8յօ մեռելոյ , 83-ք սատա- 

կե ալ և, 8շ նե ղութեամբ ^ 8յ»յ նենգութեամլ ւ, Յ^շ նման է մեռեալ 
յիշոյ որ նեխութեամր հոտեալ ։ 8յ§ էմ թագուցանեմ որ գմարդ 
չիմանա այնպիսին նման է շան սատա կաց և որդնած և ոչ կարէ 
ծածկել դնեխեալ հողիդ) փխ ե ս֊հ բա պա բա կա ց, Լձ>12 */ եո ե~ 

լոյ փխ սատակեալ շան ք Լ.4#5*9»11 հր ա պ ա ր ա կ ա & ե Ո Հ գի ա է թէ 
հանդիպիմ ես առն քաջասրտի որ ի շօշափելն ձեռաց իլրոց թօ֊ 
թափէ դիս ի սգա սա ութ են է և ղանձն իմ երկիր կործանէէ 

71 • Որդեակ, այր անմիտ յորժամ արբենայ ի կռիւ յօժարի և 
կարծէ ի միտս իւր, թէ երևելի եմ ես ի մ էջ արանց քաջազինաց և 
զայն ոչ անդիճէ, թէ հանդիպիմ ես առն քաջասրտի, որ ի շօշափելն 
ձեռաց իւրոց թօթափէ զիս ի զգաստութենէ և զանձն իմ յերկիր կոր֊ 
ծանէ։ 

71 . ^1 — 24 յ°ժարի է պատերազմն (8 2> յ պատերազմ ) փխ 

ի կռիւ յօժարի է 8յշ կարծէ ի միտս իէ֊ր թէ է պատերազմէ ի մէնջ 
երևելի րաջարանց փխ ի կռիե.֊քաջազինաց, 1Հ այր արբեցող այն - 
պէս կարծէ ի միտս ի*֊ր թէ ես քաջ եմ և դամենայն զ ո ր (****%. 
խօսիմ իմաստութեամր խօսիմ փխ այր֊կործան է է 8յյ երևիմ ես 
ի մէջ արանց արի և քաջ փխ երևելի֊քաջազինաց, Յ լ *– 6 ք<1#հ յ\շ 
միտս թէ մեծագոյն է քան զայլսն և ոչ զիտէ թէ հանդիպի առն 
քաջասրտի և սպան անէ զինքն *թէ ա ձ մեծագոյն քան գիս^ ք*Է) 

ոչ գոյ մեծ և հզօր քան զինքն ք |՝3,ե թէ յորժամ ք ք Ջ առ ոմն քաջ > 
ՅԵ ուրումն ք ա 9 ի, յ ա ՂՈե Ւ նմանէ գուցէ և աայցէ սպանա- 
նել դի*ևքն) փխ ի միտս իւր֊կործանէ, 8յ~շ4 քաջազնւաց (8^ 
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շաջանց, 8յ քաջասրտաց) փխ քաջաղինաց, և ոչ գիաէ թէ հան¬ 
դիպի փխ և դայն «չ անդիճէ թէ հ անդիպիմ, 8յ ար անց պա աո լա- 
կանաց, ճ 5 Տյ-24 քաջասրաի և զորեղի, ճ 5 84֊24 ^ "’/'* , ' թափէ 
գնա (8շ թաւթափէ) փխ ձեռաց իւրոց թօթափէ, Լյ ղիս փխ ձե֊ 
ռաց֊պանձն իմ, ,\ 5 8յ–24 դանոլն նորա (8ց դարիւն ) փխ գանձն 

էհ 847 ղօրութենէ փխ դգասաութենէ։ 

72. Որդեակ, այր անմիտ յառաջ քան զպատերազմն պարծի և 
զանձն իւր գովէ և զքաջութիւն բազկի իւրոյ և ի ժամ պատերազմին 
նախատ ի յընկերաց իւրոց, 

72 . ճ 5 84-24 չիք՝ ա յր, Տ 18 պրանն փխ դպատերազմն, ձ 5 

Տւ –֊24 Լ-5 ձ^ ։ ք' և զքաջոսթիսն բազկի իւրոյ, 84-24 ձ^նախաաինս 
է մ եջ բազմաց լինի (8 18 Էն ի % ախատինս ի մէջ բազմաց և ձաղր 
լեէ 9 Ւհհ նա խատինս և արհամարհանս) փխ նախատի ր յընկերաց 
իւրոց % •ւերջէ ե, Լ 5 և գովէ գինբն փխ և գաձն իւր գովէ։ 

73. Որդեակ, թագաւոր տգէտ անարգէ զայր իմաստուն և թա– 
դուրան է զիմաստոլթիւն նորա, որպէս զբազմութիւն գանձուց ծած– 
կելոց յերկրի։ նաև զպակասամիտս բարձրացուցանէ։ 

73 . 8յ-շ4 թագաւոր և իշխան անդ էտ անարգէ զայր իմաս¬ 

տուն և արհամարհէ զիմաստոլթիւն նորա և ղ սլա կա սամի ասն և 
զանարմանսն բարձրացուցանէ նման է ՛նա անասնոց անբանից 
և ա նմտից (8 է անգէս ւ **(*, զբանս փխ զիմաստոլթիւն ք Տւշ ւհԲ՝ 
նման է֊ անբանից) փխ թ ագաւոր֊բա րձրա ցուցանէ , Լ 6> 9»11 

մութիւն, Լ 3 , 12 ծածկելոյ, Լ 4>6>9 ծածկես,լ, Լ 4 , տ> ,,42,43 գպակասա֊ 
միտսն և զանարմանսն։ 

74. Որդեակ, այր անմիտ, յորժամ արբենայ, կարծէ ընդ միտս 
իւր, թէ զոր ինչ խօսիմ իմաստութիւն է, բայց արհամարհեալ է ա֊ 
ոաջի թագաւորաց։ 

74 . Լւ. 3 > 4 – 6 – 9 > 11 , 12-13 նման է նա առն յէ մա ըէ յորժամ պար֊ 

ծենայ ուրախանա յ և կարծէ փխ որդեակ այր անմիտ յորժամ 
արրենայ կարծէ ընդ միտս, 1 - 4 , 6 , 9,41 անարդեալ փխ արհամարհն֊ 
ալ։ 

Այս խրաար փոխառված է Լ 14 –խց, 8 խումթր, ինչպես 

նաև՝ Լշ»5՜0 չունեն, բայց Լ խմբի մյուս Հեռագրերում խրաար 
բոլորովին անհարիր միակցվել 1 ; նախորդ՝ 73 -րդ խրատին։ Այն– 
աեդ խոսվում է ագետ թագավորի, իսկ այստեդ՝ արբեցող, անմիա 
մարդու մասին։ 

Հետաքրքիր է, որ Ա ձեռագրում այդ նույն խրաար միա¬ 
կցվել է 71 -րդ խրատին խելացի համառոտումով։ 

Այսպես, չնայած Լ 1 հիմքի ձեռագրում խրատն անկախ հան¬ 
դես չի գալիս, մենք տարբերակում ենք և ներկայացնում իբրե 
առանձին միավոր, հենվելով Լ 14 –ի քնթերցման վրա։ 
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75. Որդնակ, յորմամ արբենաս կափո զլեզու քո և մի՛ լինիր 
շաաախօս, վասն զի բնութիւն քո ոչ է ի ձեռն քո։ 

Որպէս երկիր մայր է ամենայն տնկոզ, նոյնպէս և արբեցոլթիւն 
մայր է ամենայն չպրեաց։ 

75– 83 — 34 փակես, փխ կափո (ՏյՅ փակես, ղբերան և), 8յ| 

Լ Ա ղրերան փխ գլեգոս, ©4-8 Ոքղեակ քո, 83-4 ձյ 

լեպոլտ ի քԼգկապէ գի խկլքգ ի քենէ դնացևր է (&յ պահեա որ 
է Ւ^ 1 Ք Հ ո ) ՓՒ՛ յորմամ-ձեռն քո, 8 ։ շ է խս*իր փխ էփ՚եիր շատա¬ 
խոս, ,8յ չի ի .Հեռին քում փխ ոչ է ի ձեռն քո, 8 ։ յ քնոլթիէ-նդ 
ամենայն ոչ լնի է ձեսին քո փխ րնոսթիլն֊քո, Լ4-»,։,«.«,« ձ -3 
8յ–34 Տ։֊տ քտ .5 Բյ– ։ որդնակ որպէս (էյ \ շ Լ) 4 չիր 1 որպէս Ւ 
8յ դի փխ որդնակ, 8 1Տ չիք՝ որդնակ )«֊սւյդւփիսով այդ (սմքերում 
խրատն անկախ քէյույթ է սւոացէլ, 83—34 ամենայն բուսոց, և ր 
8 է չիք՝ տնկոց, Լ 1>1։ չիք* ամենայն, Լ շ չիք* նոյնպէս, ձ 3 83-4 
քյ,հ 8 Ա 4»^ փխ երկիր, 8,, 3 որպես յարրեցոլթիլն մայր է 
յա մեն այն չարնաք նոյնպէս հոգն մայր է ամենայն անկ ոք փխ 
որպես երկէր֊չարնաց, 8չ չարնաք վասն ղրոյ ամենևին մի ար¬ 
բենաք, 0 ։ – 6 մեգ աք փխ չարեաց, Լյ 4 չիք* և մի լինիր շաաա¬ 
խօս վասն, սոյնպէս փխ նոյնպէս և, 

76. ւ Որդեսւկ, եթե իշխան ես աշխարհի և մարդկան, պահեա 
գանձն քո ի զեղխոլթենէ, զի ունիս հոգալ վաւէն ՚երկրալորացն և 
երկնաւորացն։ 

76. 8 3 իշխան և տէր, 8 6>1 նս ամենայն, Լ 14 չիք* աշխարհի 

և, Լլ և ամենայն, 8 3 յ տ եր կ ա 9 անձին քո^մ և պահեա գքեգ 
արրեցոսթենէ այլ առ քեղ հոգս ոչ խի փխ ՛և մարդկան֊երկնա– 
արացն, 83 24 մարդկան փէր, Լ 14 Տյ-յյ յարրևղութննէ (8 14 

յարբեցու-թենէ և ի գեղիալթենէ մեղաց) փխ ի դեդխուխենէ, Լյ 4 
երկիր փխ մարդկան, Լ 4 , 6 , ։ք1յ գի հոգա/ պարտիս որպէս և վասն 
երկրյաաքացս նոյնպէս և վտսն երկնաւ֊որացն փխ գի ու-նիս-երկ– 
նա^ղրայյն, 8 |—ոչ լինին աո քեգ հոգք երկնալորաց կամ երկ֊ 
րասորաց (89,33,37.19 4 Փխ 4 ա *^> 8 ։4 ։լ ^ք" հոգալ վասն երկնա– 

և երկրաարաք ) փխ ունիս֊կրկնա^ղրացն, 8 19 63-3 

ք՜3,Ե առ քեգ են հոգք երկնաաքաց և երկրա, որաց (Ւ՝Ջ,Է> ի քեգ 
են հոգք երկրաէ֊որաց ա մենայն) փխ ո.ւ;%ֆս֊հրկ%աւ–որաւք 
չ||^՝ դէ ".ւ/Խէս֊կփկձէաէ-ղՀացն, որդեակ֊ գանձն քո– ի է 

77. Որդեակ, իշխան բարեմիտ յաղթող և երևելի լինի ի մարտս 
պատերազմի և հարկանի զթշնամիս իլր։ 

77. 8 ։ – 3^ խաղալ, որ քարես էր փխ իշխան բարեմիտ, 83 երա¬ 

նելի փխ երևելի, 8 3 չիք՝ երևեյի, Լ յ3 երևի փխ ,ինի, 8յ–շ 4 
պատերագմաց և քա 9 ութեամր, իլր և վանկ։ 
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78. Որդհակ, այր աներկիւղ, ամբարիշտ և ամբարտալան թէ֊ 
պէտ զէն և զրեհ ունի մերկանդամ է* 

78– է -14 8 1 ––շ4 ձՒք* և ամրարտաւան, 8 3 թագալ որ փխ այր, 
Լ*>«.9՚յ1 ղրեհս ոա-նի սակայն,\– 2 Հ թէպէտ ե ունի գէնս և զրահս 
սակայն մերկանդամ է առաջի թշնամեաց իւրոց՝ Փխ թէպէ 11 *֊ 
մերկանդամ է՝ Լ 13 դրախ փխ զրահ, Լ յ4 և ոլնիցի զէն և զրահ 
սակայն մերկանդամ մեռցի ի ձեռս թշնամեաց իւրոց Փխ ^ 

գբեհ ունի մերկանդամ է* 

79. Որդեակ, իշխան բարե՛միտ ջին է զաշխարհ իւր։ 

80. Որդեակ, ոչ եթէ իմանալն է իմաստութիւն, այլ առնելն և 
կատարելն* 

80 – 1-4*6 ն ոչ կատարես եղեր անիմաստ Փխ այլ առնելն և 
կատարելն* Լ Տւ1։ 8 3 – 24 0 1 ֊ 6 չիք՝ առնելն և , Լ կարելի զի թէ 
իմանաս դիմաստ ոլթիւնն և ոչ կատարես անմիտ ես Փխ առնելն 
և կատարելն, 8 յ–շ 4 0 |– տ կատարելն զի թէպէտ իմանալ և ոչ 
աոնէ անմիտ է ( 8 յ 4 թէ Փ 1 “ թէ ս էե ա < &18 ^ Փխ ^է^է», Օյ–| »/> 
գիտենալ Փխ թէպէտ իմանալ, 8 34 իմանալ զիմաստոլթիլն, 84, 
5*18 Ւ ո Բ*ի Փէ“ ի^ ա նայ, 8 յտ առնէ այն, 8յ4 կատարէ Փէ« առնէ, 
8՜0 անմխոէ և յիմար, 8յք անմիտ է և անարգ , 8^ անմիտ 

Ա֊անիմաստ Փխ անմիտ է), Լյ և կատարելն։ 

81. Որդեակ, եթէ իմանաս զիմաստոլթիւն և ոչ կատարես, եղեր , 
անիմաստ։ 

81 . 4 6*9*11*14 Տշ-24 Բ ։ –* միակցվի է նախորդ խրաաին, 
խփ Լտ*3*ւ3"ք ունէՕ* որդեակ գի– եթէ,-իՀձւմ՝ է, որ դխսնյ» է| հն 

ւքիոէլցէ|ա) եդհլ՜ 

82. Որդեակ՛, կին շնա դող ոչ միայն զանձն իւր պղծէ, այլ և զայր 
իւր և զհիմունս տան իւրոյ պղծալից առնէ։ 

82 . Լգ որ շնացաւ վփք շնացող, Լյ 4 ապական է Փխ " 1 Ղ*Է< 

84*6 ւԻք՝ ե*–Բ"մ> Կմ-Ղ^ի՛^ ՓԻ Ղ հ Ւ մոէ ֊ նս տաՆ խր՞յ 8յ–֊ 24 փր՝ 

պղծալից առնէ, ^^. ձ պզծալից առնէ և անկիւնս տանն Հարամէ։ 
83։ Որդեակ, տեսի զդազան զայր ա ցեա լ, և ոչ յարձակեցալ յիս, 
հտՆդիպեցայ թշնամհյ սրաթափԽսրլ և ոչ յազտթեցայ ի նման է, մինչև 
դխպհցայ կնոջ պոռնկի, լեղրէլանոյ և անզգամի և յաղթեցայ ի 
նմանէ* 

83 ձ Ւ 3 Տյ֊, ՐՅ,Ե կատագեալ (Բ» Տ .Ե կրւտաղեալ որ) փխ դայ. 
րլսցեալ, 8 ։ ֊ շ 4 Օշ֊ 6 գրրեգՀ&ղ ահեղ), &զսրեզԱ գալրացիալ, 
8 19 կատաղեալ փխ դօրեղ ) փխ դալրացեալ, 8 3 մերձեցաւ փխ 
լարեակեցաւ, Տյ, հ 3 ԲՅ ։ Ե. Տյ* 4 փր* և ոչ, 8յ– 2 4 »/• արձակի (8, 
արձակէր, 8*4 .սրթ^փթէ) փխ սրաթափեալ, 0 ։ – 4 ,փ§* սրաթափեալ, 
Է մոլ Հէխսրաթափեալ, հ^ի հերա իմ փխ լիս, 
®։տ՛ Բյ–4- յՓ" և ՛ ո է փ—թեհա ի նմանէ ^ Բ-Յէե արձակեցաւ ի հերա 
իմ՝և ոչ վախեցա ինմանէ (ԲԵ եբկեա փխ վախեցա), 8յ–շ 4 ճ 3 
Բյ֊5 ^3.5 հանդիպեցայ (Ը Ա թինչե /քիսքկցայ, ԲԵ. բայց հանգի. 

պեց ա յ) փխ յ ինչև դիպեցալ, ձյ Տյ– ։ Ր 3 ,ե 8յ, փք՚ պ"~*իկ, 

293 


°յ–6 ճՒք՝ մ է ն 1 և > ք՝ 3 էհ փխ Ւ նմանէ, 8յ֊ ։4 Բյ֊ք չիք՝ լե– 

զուա ն "1 ^3 ^3,5 8 19 Տ 1 – 6 չիք՝ և անզգամի, 0 4 վաղվաղակի 

յաղթեցայ փ|ս յաղթեցա յ ի նմանէ > Լյ^ յարեաւ ի վերայ իմ 
դպա թշնամոյ սրաբերեա լ և »չ յաղթեցա ի նմանէ այ լ յորժամ 
դպա անզգամի և յաղթեցա ի նմանէ ֆ|ս յարձակեցաւ–ի 

նմանէ։ 

84. Որդեակ, առանց գր ո ց կ ա բՂ ա Լ ո 1 ^ քննելոչ օր ի վերայ քո 
մի անցուցաներ, զի զիմաստոլթիւն աճեցոլցանէ ի քեզ և զհանճարն 
չալելու։ 

84 . Լ 4 կնքելս յ փիւ քննելս յ, 8յ–յ 4 Օյ–5 առանց դպրոլթեան 

մի լինիր քանդի կարդալն և ուս անի լն և քննելն գիմ ասան և զը֊ 
հանճարն աճեց ու ց անէ (6լվ առանց դր ո & կարդալոյ և քննելո յ ի 
վերա քո օր մի ան ցանիցեն դի իմաստութիլն և զհանճարն անէ– 
դռա֊ ցան է ի քեզ փ|ս աոանց—աճեցուցանէ ք Տշ ուսանիր փ|ս 

մ է լինիր, 8յց չիք՝ ւ Հ իմաստն, Օյ– 6 կեցցես փխ լինիր, 0 4 ֊ 6 զի 
ընթեռնելն փ|ս կարդալն և ուսանիլն) ֆ|ս առանց–յաւել ու ։ 

85* Որդեակ ք ի ՛բողկ և յարբեցութենէ փախիր, որպէս յօձէ ք զի 
նոքա ա պ ա կան են զբնութիւն խելարն և հ եռա ցուցան են զերկիւղն 
աստուծոյ ի մտաց։ 

85. որդեակ յարբեցութենէ և ի շնութենէ փախիր և 
յամբարաաւանութենէ որպէս ի կատաղի շանէ հեռի (եր քանզի՜ 
արրեցութիւն զբնութիւն խելացն ապա կան է և ամբա ր տ ա լանու — 
թի ւն կողոպտէ դամենայն մարդկոլթիւնս և լինի անմտի և ան¬ 
պիտանի (8 18 փախուստ լեր, 8յշ "բդի ք ա նզի, այւ|պ|\ււա| արոր¬ 
վել է երկուսի, 8շ, 9 անմարդի փխ անմտի , Տ 6 տմարդ և անպի¬ 
տան, 8 1( ),յ5 անմարդի և անմտի , 8 1շ անմարդ և անպիտան ֆ 
իբրև անպիտան անասուն Փխ անմտի և անպիտանի է Տյվ որդե¬ 
ակ յարբեցութենէ և ի բոզէ և ի շնութենէ և անպարտ աւանու– 
թենէ փախիր և հեոիշ լեր որպէս օձէ և ի կատաղի շանէ .դի նո~ 
քա յ ա պա կան են զբնութիւն խելացն և հեռայցուց անեն դերկիւ– 
ղըն ա ս ւո ո ւձ ո յ ի մտաց և լինի անմարդԼ և անպիտանի) փխ է 
բոգէ-ի մտաց, Լ, չիք՝ և֊ի մտաց, Լ 13 չիք՝ ի մտաց < 

86. Որդեակ, փախիր ի հպարտութենէ, իբրև ի կատաղեալ 
շանէ, ղի ամբարտաւանոլթիլն ղամենայն մարդկութիլն կողոպտէ։ 

• 86 . Լ 4 , 6 , 9 . ո որպէս փիւ իբրև, Քյ– ։4 միակցվել է նսւխորրլ 
խքաաին, իսկ 8 14 –ք և միակցվել է, պահպանելով Լ խմբին ավելի 
նաբացաւո աաքընթեքցվաձնեք և, միաժամանակ, առանձին ունի 
՚ նամասլաէոասխսւն խքասւը՝ որդեակ փախիր ի Հպարտութենէ որ֊ 

պ էս ի կ ատազեալ գա պ անէ դի ան պարտաւան ութիլՍք դամենայն 
մարդկութիւն կողոպտէ։ 
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87զ. Որդեակ, ընդ տգէտին ամենելին մի խօսիր, զի մի ծաղր 
լինիցիս։ 

է). Ընդ անխելին գինի մի՛ ըմպեր։ 

0 . Ել զանմիտն տանոլտէր մի՛ դներ։ Այր մեղաւոր խելօք շինի 
զտունն, և այր արդար և անխել ալերի զտունն։ Զի ա յր խելօք, թի~ 
պիտ և մեղաւոր է, զիւր ախոկն և զայլոց խաղաղի խելօքն և ծածկի, 
և անգիտն հրապարակի զիւրն և զայլոցն։ 

87. յ Տյ-24 չՒք՝ ղՒ մ է ծա 1Ր ւհ % էցէ ա (8 14 ֊ք; ։ ունի)։ 

Ե. Լյ,յՅ խմեր փխ ըմպեր, 8յ–շ 4 րմպեր զանմիտ մարգն 
ընկեր մի զուգեր (8շօ գանմարգն Փխ զանմիտ մարդն. 8յշ զյիմար 
մարդն ընկեր քեզ մի առներ, 8յց մարդոյն ընկեր մի դաոնար 
6յշ անգէտի փ|ս անխելին, Լյշ անխել մարդոյն։ 

8յ–24 զանգէտ մարդն , կարո էդ աներ զի աւ երէ գաունն (8շ^ 
կա զուր աներ քանզի աւեր բազում ածէ ի վերա շենի) փ|ս դներ 9 
8 12 և զախմ ախ մարդն ի տունդ ւ|ւ|ս և զանմիտն ք որդեակ այր,– 

այդպիսով անկախ խրաաի քճույթ է սրոացել, 8շ–շ 4 չ|»թ՝ 
գ ա յլոցն (8 14 –0 ունի), Լշ մեղաւոր է բայց, Լ 4 , 5 , 9 >։ ա Ո Ղէ Լ Ր 
ամօթն փխ զիւր ախոկն, Լ 5 8ւ4 ձիք* Ւ՚ևլօքն, 8 ւ4 անպէտն փխ 
անդէսան։ 

88 3* Որդեակ, որ յաստուծոյ երկնչի, ի նմանի մի վախեր։ 

5, Եւ զլաւ մարդոյ տեղին անպիտանին մի՛ տար։ 

Շ. Զաննենգն նենգաւոր մի՛ հայիր և ոչ զնենգաւորն աննենգ։ 

ճ* Զայր, որ մի անգամ ի նեն գութիւն գտար, թի յերկնից իջանՒ, 
մի՛ հալատար նմա և մի՛ վստահանար ի նա, զի բնութեամբ ի 
ախտն։ 

6. Զգ ոլ – ս անն մի՛ սիրեր և մի՛ կոչեր գնա ի տուն քո, զի կոչնակ 
սատանայի է։ 

ք. Զթ ա գկ ա ջ ո Ղ՚ե և զհաւատով ուղիղն որպէս զոսկերս մար֊ոի֊ 
րոսաց պատոլեա, զի այնպիսիքն հաստատոլթիւն եկեղեցլոյ են։ 

Ընդ ժամանակին մի՛ պնդեր, այլ դամսազ լեր։ 

հ. Չարի չար մի՛ հատոլցաներ և ոչ բամբասանս ընդ բամբա֊ 
սանաց։ 

1. Զգիշերն յերկար ի քուն մի՛ լիներ, այլ ի վեր կաց և աղօթեա։ 

յ. Ել զցերեկին հոգսն գիշերն հոգա։ 

1<– Ընդ աղքատին իբրև ընդ իշխանին խօսեաց ի դատաստանի։ 

1* Նախ՝ դատ արա քեզէն ի միտս քո և ապա՝ խօսեաց։ 

ա. Մտօքդ քննեա և որոնեա, զի մի թիւրեսցի իրաւունքն։ 

Ո. Իրալարար դատալոր լեր և մի՛ կաշառառու, զի որ կաշառ ի 
վերայ իրաւանց ոչ առնու, նա մի սասանեսցի։ 

0, Ի պատերազմն առանց խորհրդի մի՛ յօժարիր։ 
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88. Ձ. Լ 7 չիք՝ որդեակ, այդսլիսով խրատը միակցվել է նա¬ 
խորդին, 8յ–շ 4 ով ոք որ, երկնչի դու., 8 3 ահ մի կրեր փխ վախեր։ 
0. 8յ–24 պանն են գ մարգն պաաու.եա և ի նենգավորն մ է հայիր 
( 8 յյ գստնգետ , պաաոլևա փասն քո, նենգաւ.որէն փախիր). փխ 
պ աննենգն ֊աննենգ։ 

(1, Լ5 8 14 որդեակ զայր որ,֊ա յդպիսա| |ս|սսւո(1 անկախ բյ>– 
ճէււ|թ է սաւայել, Լ 7 նենգավորության փխ նենգու թեան , Լ 4 , 6 , 9 ,յւ 
մի հ աւատար նմ՚ա & ք դ երկինս բանա մի հաւաա-ար նմա 
ե թէ /երկնից– էջանէ մի փխ յերկնից-մի։ 

€. 8յ.—շ4 ո ըդե ա կզգուասնն (8 3 >19 Ղ^Ր՛ սանն՛), այդսլիսով խրաան 
անկախ թնույթ է ստացել, չիք՝ մի "իրեր, չիք՝ գնա, 8 ։ – 24 
չիք՝ ղի կոչնակ սաաանա/ի է։ 

ք. 8 լ4 – որդեակ գրագկաջոդն, սէյդսլիսւս| խրաան անկախ քք– 
ճալք է սաացևլ., Լ 3 ղրաղռ կ յա ջ»դն։ 

§. Լ 5 Թ ։4 "րդեակ ընդ,, ալդսլիսով իւքաաէԼ անկախ թնույր է 
սա լացել, Լ 7 հակրսոակեր փխ պնդեր,. Տշ—շ* պաաերապմէլ (8 ։2 
կոուիր) փխ պնդեր–, չիք՝ «/I դամ սազ չեք, 8 4 անհս։։ ատին փխ 
մամ տնակին։ 

հ. 8շ» ամենևին մի կսիեք փխ. չարի չար մի հաա ա՜դաներ , 
^–5 82-24 չիք՝ 4 ոչ բամբասանս ընդ բամբաս անադ ա յԼ 

բարեաւն յագթեա չարին ւիխ 4 ոչ բամբասանս ընդ բամբաս ա֊ 
նար), 

1– Լշ կենար փխ լիներ, 84-24 չիթ* այլ ի վեր կաց և ա ~ 
ղսթեա։ 

Թյ-34 "է*1 հա կ &Գ (®18 շիք՝՜ • ր Ո Խսէ հ^, այս«լխս*վ խը– 
րւաոն անկախ թնույր է սաացել. Տշ-շ* "րպե" փխ իքըե, չիք՝ ի 

դաս>աստ անի ։ 

6. Լ.4.§ / աո " , 1 Ղ" 1 – փխ նաի, 8շ–շ 4 X. խքաաից նեաո ունի՝ 

ա ) Ւ ) ո է՝ ս ւ աա յ ի յ օժա, քիՐ (Տ՜ւտ Գ* ա ր փխ ։ օ * ա րէԸ։ 8 յշ ի 

յոբսն յշաապ մի արձակիր ) ք ր) Ը^դ անհրահանդ մարդն մի խո֊ 
ս իլ* էքս ք1ափսՏայւաթ փք|խ(*ւքփնւ*4ւք է 80 ՝ խք« ա ին։ 

Ո. Լյ կաչ*ս ա աօՏ»ւ փխ խշաաասս.1 

89&. Որդեակ, մարդ ոք, որ զինչ կամի խ-օսի, ընդ նմ ա մի– խօ– 

հ. Ել շատաիւօսին ունկն մի՛ դներ։ 

89 *. Լ* **«է փխ ի°*ի, Լ*»–»,։» չիք՝ "րքե֊կ մ՛արդ, այդ– 

սլիսով խրաաը միակցվել է նախորդին։ 
ե. Լհ,»,» ականջ փխ ունկն, 

90*, Որդեակ, յամենայն ի վաստակս քո զմտաւ ած ղվախճանն 
քո և յաւիտենից ոչ կորն լիս (42 )։ 

91*. Որդեակ, մի՛ հակառակիր ընդ առն հզորի, զի մի անկանի - 
ցիս ի ձեոս նորա (43ի 

92*. Որդեակ, մի՛ ընդ առն մեծատան հակառակիր, գոլցէ 
ցէ ոսկի և արծաթ և դիցէ զքեզ ի կշիռս (44)։ 
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93*. Որդեակ, մի՛ Iւախանձիր ընդ փառսն մեղաւորի, զի ոչ 
գտցես զկործանումն նորա (45՛)։ 

94. Որդեակ, լալ է ծառայ հալատարիմ, քան զաղատն անհա֊ 
ւատ (46)։ 

95*. Որդեակ, մի՛ զարմանար ընդ գեղեցիկ տեսիլ մարդոյ (47)։ 

96*. Որդեակ, մի՛ խոտեր զայր յականէ (48)։ 

97*. Որդեակ, փոքր ի թռչունս է մեղու և սկիզբն քաղցրութեան 
կ պտուղ նորա (49)։ 

98*. Որդեակ, լալ է առն, թէ լինիցի ի վերայ սառն և սառսուոք. 
մահու, քան մերձենալ ի կին լեզուանի (56՛)։ 

99*. Որդեակ, գեղոյ կնոջ մի՛ ցանկանա յցես, զի նա– տանի զքեզ 
է յալիտենից կորուստն (51)։ 

100*. Որդեակ, գինի և կին կործանէ զայր իմաստուն (52)։ 

101՝. Որդեակ, յամ՚օթէ, իթրե յաստուծպ, երկիր (53)։ 

102*. Որդեակ, որ յանդգնի մ՛երձենալ ի կին պոռնիկ, ցեց և որ֊ 
դոլնք ժառանգեսցեն գնա (54)։ 

103*. Որդեակ, անձինք յ անգղն ուլար սատակեսցին (55)։ 

104*. Որդեակ, լուար ինչ բանս, մեոցի ի սրտի քում (56)։ 

105*. Որդեակ, մանկ ոլթիւն և անմ տ ռլթիւն ընդունայն ութ իւն 

& (57), 

106*. Որդեակ, զժամանակս քո հեզութեամբ կատարեա (58)։ 

107*. Որդեակ, որչափ մեծասցիս զանձն քո խոնարհ կարջիր և 
գտցես շնորհս յաստուծոյ (59)։ 

108*. Որդեակ, որ ինչ մեձամեձ է քան զքեզ, զայն մի՛ քններ 

(60)> 

109*. Որդեակ, սիրտ խիստ ծանրասցի ցաւօք (61)։ 

110*. Որդեակ, սիրտ իմաստնոյ խոնարհի (առակս և ունկնդիր 
չինի պատուիրանացն աստուծոյ (62)։ 

111*. Որդեակ, զհուր բորբոքեալ ջուր շիջուցանէ, և զմեղս ո֊ 
ղորմոլթիլն ջնջես ցէ (63)։ 

112*. Որդեակ, զանձինս քաղցեալս մի՛ տրտմեցոլցաներ և մի՛ 
յապաղեր զտուրս ի տալ կարօտելոց (64)։ 

113*. Որդեակ, մի՛ անտես առներ զծաոայ ի նեղութեա ն և մի՛ 
ղարձոլցաներ զերեսս քո յաղքատէն (65)։ 

114*. Որդեակ, մի՛ տար տեղի մարդոյ անիծանել զքեզ, ղի 
յորժամ դառնացեալ մտոք անիծանէ զքեզ, վաղվաղակի լսէ տէր 
աղօթից նորա (66)։ 
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115*. Որդեակ, սիրելի արա զանձն քո ժողովրդեան քո և աոա> 
ջի իջխանաց խոնարհեցո զանձն քո և խօսեա առաջի նոցա հեզու– 
թեամբ և խաղաղոլթեամբ (67)։ 

116*. Որդեակ, փրկեա զզրկեալն ի զրկողաց և մի՛ զայրանար 
դու ի դատաստանի (68)։ 

117*. Որդեակ, բարբառ քաղցր բազում բարեկամս առնէ և լե¬ 
զու քաղցր յաճախէ առնուլ գովութիւն (69)։ 

118*. Որդեակ, բարեկամք քո եղի ցին բազումք, բայց խորհըր– 
դակից քեզ մի ի հազարս։ցն արասցես (70)։ 

119*. Որդեակ, բարեկամ որ իբրև զթշնամի է և առեայ 

զնախատինս քո յայտնեսցէ նա և են բարեկամք, որ միայն հաղորդ 
էինԼին՜) սեղայնոյն և ոչինչ օգնեսցեն քեզ յաւուր նեւլութեան քո 

(*Գ 

120*. Ո րդեակ, այսպիսի բարեկամ առաջի քո սաստէ ծառայիր 
քոց և առաւել հովել զքեզ, և թէ նեղոլթիւն հասանէ քեզ, նա չարա֊ 
խօսէ զքէն (72)։ 

121*. Որդեակ, բարեկամ հաւատարիմ իբրև աշտարակ ամուր կ, 
և որ եգիտ զնա, եգիտ գանձ մեծ։ Չիք գին, հաւատարիմ բարեկամի 
և ոչ կշիռ վայելչութեան նորա (73)։ 

122*. Որդեակ, բարեկամ հաւատարիմ դեղ կենաց կ, և որ եր– 
կընչի ի տեառնէ, բարեկամ է բարեաց (74)։ 

123*. Ո րդեակ, ի մ անկութենէ քումմէ ընտրեա զի մ աս տոլթիւն , 
մինչև ի ծերութիւն (75)։ 

Ել այս բալական խրատէ իմաստնոց, որ ուսանել կամիցին։ 



(ԱՒ11 ։ Ի-ՒԿ 11ՐՆ 
ՍՈ8Լ11ՏՒԿԻ ՆԱՈԱՃ11Թ 

(ՀԱ8-ԹՈՒՐՔԵՐԵՆ ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ) 



Աչս բնագիրն ստեղծվել է թրքախոս հաչերի միջավաչրումր֊ 
Թարգմանված է հայերենից։ Թարգմանության հիմքր հավանաբար > 
տպագիրն է։ 

Աչդպիսով Iսիկարի զրույցը երևան է եկել նաև թուրք գրակա֊ 
նութչան մեջ։ 

Բնագիրն անծանոթ է գիտական հասարակայնոլթյանը։ Հրա¬ 
տարակվում է առաջին անգամ։ Այն հայտնի է մեզ միայն մի օրի¬ 
նակով. թմմաոի վանքի ձեռագիր /ք 413, որը թերևս հենց սկըզբ– 
նաղբյոլրն է։ 

Մեր ընդօրինակությունը վանքի հղած լուսապատճենի հետ հա¬ 
մեմատեց 0. Եգանյանը, որի համար շնորհակալություն ենք հայտ¬ 
նում ։ 

Հրատարակում ենք առանց միջամտության։ 


ՍԼԼԻՄ ԽԻԿԱՐՆ ՍՈՅԼԱՏԻԿԻ ՆԱՍ1ԱԱԹ 


Պ էն Խրկար, ասօրի Սէնէքէրիմ փատիշահն քեաթիպիյ իսւիմ 
քի, ալդմըշ քար\ը^մ վարըտը, վէ 60 տայ էվ եաբտըմ, վէ 60 եաշը~ 
նատաք պանա էվլաթ օլմատը։ 

Պիր կիւն շօք հատիյէլէր իլէ կէթտիմ փոլթլարըն հոլզուրունայ, 
վէ օրտա աթէշ եաքտԼը՚^մ, օլ աթէշին ի չին է թաթլը քօքուլու փու– 
խուրլար պրրաքտԼը^մ, վէ սունտում օնլարայ պէնիմ հատիյէլէրի– 
մի, վէ քոլրպան քէստիմ, պիր էվլաթ օլսուն պանայ տէյի։ 

Վէ իրիճայ էթտիմ քի, աման պէնիմ էֆէնտիլէրիմ վէ շահըմ, 
պույոլրուն էմր էտին քի, պանա պիր էրքէք էվլ ա թ օլսուն, եօքսայ 
շիմտի էօլիւրիւմ։ Զէրէ/ նէ տէրլէր հալք քի, Խիկար պիր ալիմ վէ 
իշկիւզար ատամըտր, լաքին էօլտիլ կէթտի, պիր էվւ ա թ սահիպի 
օլմատը քի, էօլտիւկիւ վաքիթ կեօմսիւն վէ աղլէսին եօլիւսիւնիւ, 
նէ սօյլէմէլի էօլտիւքտէն սօնրայ պիր մէրասիւօրում օլմայաճաք 
տիլնեաչ իւստիւնտէ։ 

Էյէր էվլատմ քիւնտէ օն քոլրուշում հարճ էթսէ, կինէ մալըմը 
թիւրէ տէմէզ, սալթ պուտոլր միւրատրմ քի քէնտի էլճիյէ*ւիիլէ 
թօբրաք տօլտուրսուն իւստիւմէ պէն էօլտիլքտէն սօնրայ, վէ պէնի 
անսըն, րռահմէթ շրքարսրն։ 

Օլ վաքիթ ւիոլթլար պանայ տէտիլէր քի սանա էվլաթ օլմանն 
քապիլի եօք. էվլաթ իստէրսէն գըզքարԼտ^աշընն Նաթանը 

նանրնա ալ սանաչ օղոլլլոլք էյլէ քի սէնի անսըն։ 

Սօնրայ պու նաթանը եանըմայ ալտԼը՜\մ քի պիր եաշնտայըտը։ 
Պունայ խաս էսպապլար կէյտիրտիմ, պօյնունայ ալթԼը՜^ն կէրտան֊ 
լըք տաքտԼը՜^մ, նիճէքի ատէթտիր փատիշահ էվլաթլարընա։ Պիր 
էյի իւստիւնիւ պաշընը տօնաթտէը՜Հմ, սիւտիւլէ պալ եէտիրտ մ, 
վէ քարաքուշ կեօկէրչին թիւյիլնտէն եաթաք իւստիւնտէ եաթԼր՜\ր~ 
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ոլչութտոլմ թաքի եէտի եաշրնայ կիրաի։ Սօնրաչ պունու 
օքումայա պաշլաթտԼր^մ. հէր թիլրլիլ էլիմլէրի եօչրէթտիմ պունաչ 
կէճէ վէ կիւնտիլզ։ 

Պիր կիւն փատիշահ տկտի պանա քի. Ապէնիմ քեա թիպիմ Խի– 
կար, պիլիրիմ քի արթԼը^ք էհտիեար օլտուն, սէն էօլտիւքտէն սօն֊ 
րայ նէրաէ պուլաչըմ սէնին կիպի պիր ալիմ քի, պիզիմ պէչլիք ու– 
մուրունոլ աքԼը^լտան էլիքիլէ կեօրսիւն, կեօզէթլէսին, պէն տա֊ 
յԼը՜\մ պունու տիւշիւնիւպ քասէֆէթ էտէրիմ։ ճէվաբ վէրտիմ տէտիմ 
քի, Տեօվլէթին տայըմ օլսոլն սուլթանըմ, ալէմ չէքմէ, պէնիմ պիր 
էվլատԼը՜Հմ վար քի, պէնտէն զիեատէ ալիմ տիր։ 

փատիշահ տկտի. Աչ կէթիր պոլրաչա ֊կԼե^օրէչիմ շունու պիր 

քէրէ* 

Պունու կեօթիւրտիւմ փատիշահԼը^ն հիւզիլըիւնէ։ Հաչան փա֊ 
տիշահ կեօրտիւ, չոք ջազ օլտու վէ տէտի. Միւպարէք օլսուն պոլ կիւ֊ 
նիւմիլզէ, զէրէ Խիկար քէնտի սաղլըղընտայ կէթիրպի քէնտի էվչա֊ 
տրնր պէնիմ հոլզուրումաչ չքարտը քի արթԼր^ք քէնտի ըրահաթ 
օլսուն։ 

Վէ թէմէլլահ էտիպ փաւդիշահ աչ, ալպըմ կեօթիւրտիւմ Նաթա֊ 
նը քէնտի սէրաչըմաչ, վէ օնաչ պոլ ն աս ահա թլարը վէրտիմ. 

1. Օղուլ, էյէր պիր լաքրտր էջի տիր սէն կէրէք փատիշահ սէրա֊ 
յրնտան, կէրէք փաշալարտան, կէրէք պեօչիլք րիճալլարԼը^ն քօնա֊ 
ղընտաչ, օնու բէք սաքլաչ, պիշարը չըքարմայ, թաքի էլտէն տա֊ 
չապրն սէն օ սեօզիւ։ 

2. Օղուլ, էլին պաղլատըղը վէ մեօհիւրլէտիկի շէյի սէն չէզմէ, 
վէ չէզ տ իկի շէյի "էն պաղլամայ։ 

3. Օղուլ, աքԼը՜\լսԼը՜\զ ատամըլաչ պիլէ եէչիբ իչմէտէն, 
աքԼըձլլը ատամըլաչ պիլէ թաղ տաշը մ ասր տահաչ էչի՚ոիր։ 

4. Օղուլ, պիրի սէնի պիր եէրէ եզլլարսայ, պիր շէչ աօչլէրսէ, 
օնու պիր էլի անլամատլսն կէթմէչէզին, զէրէ, քայրըսրնր եօլլար֊ 
լարտաչ, արա եէրտէ իրէզիլ օլուրսուն։ 

5. Օղոլլ, պիր եէրէ կէաէրսէն, սէնտէն պեօչիլկիլն իւստ եանը֊ 
նա օթուրմաչասըն քի, տէմէսինլէր պիրազ աշաղը կէթ, վէ սէնտէ 
ունոլթմաչասըն։ Աշաղը օթոլր քի եօքարը պոլչոլր տէսինլէր սանա։ 

6. Օղուլ, էչէր քարտաշԼը^ն վէ տօստուն հա ստաչըսաչ , տէմէքի 
արմոլթ եա էլմաչ պուլտ չԼը՝\մ տայ, եօչլէ կէտէչիմ, կէթ այազընր֊ 

լայ, կօր կօզիլնիլլէ, զէրէ հաստայաչ պօշ կէթմէք՝ տահաչ էչիտիր, 
Հօք եէչէճէք կեօթիլրմէքտէն։ 


ա 


1 Այս բառը ձեռագրում կրկնված է։ 


7 . Օղուլ, էլին քանընա կիրմէ քի, էլտէ սէնին քանընա կիրմէ– 

սին։ 

8. Օղուլ, էլին քարըսըյըլայ զին այ էթմէ քի, էլտէ սէնին քա– 
րընըլայ զինայ էթմէթմէսին։ 

9. Օղուլ, տահա էյի տիր քէվէքէսի օլուպտա ճէվաբ վէրսին 
պիր հզմէթքեար քէնտի աղասընայ, նէքի, եօյիւտ վէրիր կիպի սօյ֊ 
լէշիպ աղասրյլանտա օնու աարըթլմաք։ 

10. Օղուլ, սաքըն էլէ պաստրմայ այաղընը քի, ճէսարէթ էտիսլ֊ 
ւոէ պօյնռլնայ տայ պաս/մասրն։ 

11. Օղուլ, թաթլը օլմա քի եէյէլէր սէնի, վէ աճը օլմա քի թիւ– 

Քի լ րէւէր ։ 

12. Օղուլ, ֆիքիր իլէ քոր օլմա տան, կեօզիւլէ քօր օլմասը 
տահայ էյիտիր, զէրէ քօր ատամ լաբրք սէզէր եօլուն Նէրտէն կէ֊ 
տիլիպ կէլմէսինի. լաքին ֆէքիր իլէ քօր օլան տայըմ աքս ի կէտէր։ 

13. Օղուլ, պիր քէնտի աքրապասընայ իրէզիլ օլմատան , 

եօլմէսի տահայ էյիտիր։ 

14. Օղուլ,, էլին էվինտէ պիր եօքիւզ պօղազլանմատան, սէնին 
էվինտէ պիր կէէի պօղազլանմ ասը տահայ էյի։ 

15. Օղուլ, փատիշահլարրն սէրայընայ կիրմէ վէ զապիթ քա– 

ՐԸ ս Ը1ւ ա 1 սօՀպէի էթմէ՛ 

16. Օղուլ, ինսանԼր^ն կեօզիլ աճտրր, մալ վէ ահճէ տօյուր֊ 
մազ, իլլէ պիր ավուճ թօբրախ տօյուրուր մէզէր իշինտէ։ 

17. Օղուլ, տիջԼի՝\ էհլի իլէ լօք մահապէթ էթմէ, զէրէ էյէր ֆէ֊ 
նայրսայ սէնի ֆասլ էտէրլէր. վէ էյիիսէ անմա՚զլար սէնի։ 

18. Օղուլ, հաքիմ քաբուսունայ կէտէրսէն, լօք սօյլէմէ հա¬ 
լան սօյլէմէ. օլմուշու կիպի սօյլէ քի հալան չըքրրտայ զընտանայ 
կիրմէյէսին։ 

19. Օղուլ, իբտիտայ սօյլէյէճէկին լաքԼը՜\րտըյը էյի տիւշիւն, 
զէրէ էյէր հալան սօյլէրսէն սօնրայ սէն բիլջման օլոլրսուն, վէ հա֊ 
քիմ սէնի հաբիս էտէր, զաբտ էտէր մալրնր։ 

20. Օղուլ, պիր ատամը ասմայայ կեօթիլրիլրլէրսէ, սաքԼր^ն 
եօնիլսըրայ կէթմէ քի, սանայ ջէրր աթմասԼը1լն քի, պուտայ պէնիմ 
այաքտաշԼը^մ տէյի։ 

21. Օղուլ, նէ վաքիթ տիլյիւն էվինէ եա էօլիլ էվինէ կէտէրսէն, 
իբտիտայ էվինտէ եէմէկինի եէտէ, էօյլէ կէթ, զէրէ էյէր տիւյիւն էվի֊ 
յիսէ, էվ սահապը սէվինճինտէն ոմւուտոլր սէնի, էօլիլ էվիյիսէ, 
էօլիւ սահապը քասէֆէթինտէն ունուտուր վէ քարնԼր՜էն աճ քալըր։ 



22. Օղուլ, պիր սոլյոլ եաքըն կէչիթտէն կէչմէտէնիսէ, պիր ու֊ 
*լաք քեօբրիւյէ կէտիպ կէչմէսի տահա էյիտիր։ 

23. Օղուլ, սւսքըն լըք էտիբտէ եէնէ շէրահաթ իճաթ 

էթմէ, վէզիր տէ օլսան ճըզըտան չըքմայ։ 

24. Օղուլ, սաքԼը^ն պաքմայ տիլպէր ավրատէ, զէրէ եիւզիւնէ 
պօյայ սիլրէր, կեօզիւնէ սիլրմէ չէքէր, պիւթիւն մալրնը տախի չիլ֊ 
րիւթսէն օնուն ուղուրունաչ, պուլաճաղըն պիր շէյ տէյիլ կիլնահտան 
Վէ հհղիլլիքտհն քայրը։ 

25. Օղուլ, պիր ճահիլ քիմսէ հավա յա տախի ոլչարսա տա, ի֊ 
նւսնմա օնուն սօզիլնէ. վէ էհտիեար քեամիլ ճէվապը սահէհ տիր քի, 
ի նան։ 

26. Օղուլ, էվլատըն աքըլլը պիլէ օլսայ, իբտիտայ թէրճիլպէ էյ֊ 
լէտէ, սօնրայ օնուն էլին է ի նան մալրնը։ 

27. Օղուլ, եոլզիլ սէնտէն բէրք օլանըլան իթտահը էթմէ։ 

28. Օղուլ, էվինին քաբուսոլ տօքոլզ արջըն եոլքսէկիսէ, իչէրի 
■կիրէճէչին վ աքիթ պաջընը էլ պիրազ։ 

29. Օղուլ, պիր շէյի զիեատէ ալըպտա էքս իք վէրմէ, ղանն էթ֊ 
մէքի քազանտրն, քեար էթտին։ Պիլմէզսին քի ալլահ քազէպ էտիպ֊ 
.տէ օ ճիզվիքեարըն եէրինէ հէբ էլինտէն մալը ալըբտա քայրըսընայ 

վէրիր։ 

30. Օղուլ, եէմին էթմէ, եալան սօյլէմէ, զէրէ եէմին վէ եալան 
աօզ, ինսանն էօմրիւնիլ քէսէր։ 

31. Օղուլ, էյէր ալլահտան պիր շէյ տիլէրսէն, չալըշ քի օնուն 
էմրինի էտա էթմէյէ քի, իստէտիկին սանայ վէրսին։ 

32. Օղուլ, պիր շէյ քի սանայ ֆէնա կեօրիւնիւր, օնոլ քայրըսը¬ 
նայ էթմէ պիր էյլիկին վարըսայ օնոլ էյլէ քի, տօստ էտինէսին քէն– 
տինէ, վէ հէբիսինտէն էյլիք կեօրէսին։ 

33. Օղուլ, էյէր պօրճուն, եա պիր էքսիքլիկին վարըսայ քիմսէ֊ 
յէ սեօյլէմէ, զէրէ օնլարտան սանայ ֆայտայ եօքտուր, իլլէ նա֊ 
մԼը^ն ալչաքլանտր օնլարԼը՚Հն եօյիլնտէ։ 

34. Օղուլ, սէվ քէնտի էհլինի, զէրէ իքինիզին թէնի պիրտիր, վէ 
սէնին էվլաթլարԼը՜\ն պէսլէյիպ պէօյիւտիւր վէ իլհաքտԼը^ր սէնին 
եօմ րիւնէ։ 

35. Օղուլ, քարտաշընը քէնտին կիպի սէվ քի> սէնին էվլատըն 
օլուրսա սէվիլսինլէր։ 

36. Օղուլ, էվլատընը պաղը քէրէ պիրազ աճ սաքլայ քի, սըք֊ 
լէթէ սապր էթմէյի եօյրէնսին քի, հաչան քըթլըք օլուրսայ պիրազ 
աճ քալմայա տայանսըն։ 
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37. Օղուլ, պիր ատամԼը՜Հն էյի ամէլի վէ էյի ատը եօղուսայ 
տիլնեայ իւզիւնտէ օլ ատէմին եօլմէսի էյիտիր։ 

38. Օղուլ, էլին էվինտէ միսաֆիր օլոլրսան, եօյիւնէ աքրէպ վէ 
եըլան տախի կէթիրիրսէ կիլճէնմէ։ 

39. Օղուլ, սաքԼը՜)լն ֆէնայ սօ ոէ մ է տօստունայ, իլլէ կիւլ օնուն 
հիլզիլնէ քի, շաղ օլասըն էլին եօյիւնտէ։ 

40. Օղուլ, էհ լին տ էն շէյ սաքլամայ, էլինտէն կէլտիկի քատար 
սէվինտիր, լաքին սըրըն աչմայ օնայ, զէրէ ք ա րը ՔԸՂ՚^Ւ 1 ա 1Ւֆ 
մէզրէֆ օլտուղունտան, սէնին սըրընը սաքլայամազ, վարըր քօնշոլ֊ 
լարայ սօյլէր, վէ սօնրայ զահմէթի սէն չէքէրսին։ 

41. Օղուլ, պիր շէյ քի սէնին տէյիլ, օ շէյի ալըպտա էլէ վէրմէ։ 

42. Օղուլ, պիր շէյի էյի տիւշիւնտէ, ֆայտալրսնր սէչ տէ, 
սօնրայ աղզընտան չըքար օ ճէվապը, հէմէն աղզընայ կէլնի սօյլէր֊ 
սին, հալք սէնի զէվքլէնիր։ 

43. Օղուլ, պիր՛ եէրտէ իքի ատամ քավկա էտէրսէ, եա տեօյիւ֊ 
շի<–ր ս է> սաքԼր՜\ն իչինէ կիրմէ քի, պօշ եէրէ սէն կէտէրսին բաթԼը՜\ր֊ 
տըեա յ։ 

44. Օղուլ, սաքըն այրն օյուն լաք^ը՜^րտըլար էտիպտէ կիւլմէ, 
զէրէ քարշըսընտաքի կիւճէնիր, օնտան քավկայ չըքար օլուր պիր 
ֆէսաթ։ 

45. Օղուլ, էյէր քի ալիմ օլմաք իստէրսէն, տիլինի քէմ սեօզլէր֊ 
տէն սաքլայ։ 

46. Օղուլ, պիր ատամ պաղըրմայըլա էվ եաբայրտըր, մէրքէպ 
քիլնտէ եէտի սէրայ եաբարրտ ը։ 

47. Օղուլ, էյէր քի ֆուքէրէյիսէն պատարաք կեօր հէր կիւն։ 

48. Օղուլ, պիր քիմսէյէ շահաթսըզ ահճէ վէրմէ, զէրէ սօնրայ 
շօք լաքԼր^րտր օլուր վէ էսկի տօստոլնուլան պօզուշուրսուն։ 

49. Օղուլ, պապանայ անանայ իքրամ էյլէ քի, էվլատընտա սա֊ 
նայ իքրամ իզէթ էթսին։ 

50. Օղուլ, քուրշուն տէմիր եոլքլէնտիմ, պաքտըմ քի պօրճտան 
աղըր տէյիլ, վէ եէրիտիմ, իչէրիտիմ, եօտէնմէյէճէ օլմատԼը^մ։ 

51. Օղուլ, պիր զէնկին էվլատն եըլան եէսէ, տէրլէր քի իլաճ 
եէրինէ եէտի, էյէր ֆոլքարէ եէսէ, աճլըքտան եէտի եօլմէսին տէյի 
տէրլէր։ 

52. Օղուլ, սէնտէ խրոըզլըք կօրմէտէն իսէ, խրսրզլար մալընը 
չալսա տահա էյի տ իր, 

53. Օղուլ, հաշան պիր էհտիեար կեօրիւրսէն այաղայ քալք, 
օնա իքրամ էթ քի, քայրըլարըտայ սան ա էթսին։ 
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54. Օղուլ, չօքլուք. կէթմէ տօստունուն էվքւնէ քի, սէնտէն եիւզ 
չէվիրմէսին; 

55. Օղուլ, ալլահլ։ն թէնպէհլէրինի սաքլայ, զէրէ օնլար պիր մ է֊ 
թին քալէտիր ատամար 

56. Օղուլ, էյի լաքԼր^րտլ ար այ ալրշտԼը^ր տիլինի, էյի ն ասա֊ 
հաթ ալըրսան ալիմ օլոլրսուն, զէրէ ֆէնայ ատամ տան տայԼը^մ՛ 
ֆէնայ շէյ չըքար։ 

57. Օղուլ, պիր էյլէք իստէրսկն, էվէլի եօյիլնմէ, զէրէ պէլքի 
օլմազսայ, էտէմէսին, իրէզիլ օ լուր սուն։ 

58. Օղուլ, ին սանԼը^ն քանընայ հասիրէթ չէքմէ, քավկատան 
ոպաք օլ, վէ թաթլը լաքԼր՜\րտրլար էթ քի, էլին, եօքէսինի տաղր֊ 
տասԼը ր յ ն։ 

59. Օղուլ, շարպպ իչկրսկն չօք լաֆ էթմէ, զէրէ չօք լաքԼր^րտը֊ 
տան քավկա զոլհոլր էտէր, վէ սօնրա քան։ 

60. Օղուլ, տիր լիք տիւզէնլիք ի ստէրսէն, խօն ար ութի ւն անա– 
սրտԼը՚Հր։ 

61. Օղուլ, Լալըշ քի էյի ատ էտէնէսին, զէրէ էյի ատ պին կեօ– 
զէլլէրտէն էյի տիր. կեօզէլլիք պօ զու լուր հ աստ ալըղրլա եա եօլիւ– 
միլլէ, էյի ատ պօզուլմ ազ տայԼը՝\մ քալըր։ 

62. Օղուլ, պիր էտէպսիզ քարը եանԼը՚Հնտայ պուլունոլրսան 
օնա միւթիւ օլ, եա քաշ եան^ը՜^նտան։ 

63. Օղուլ, տիլշման ըն տիլինտէն ղի ե ատ է սէնին տիլին տէն 
քօրք, զէրէ օնտան քայրը քիմսէ վուրամազ սան այ։ 

64. Օղուլ, աքըլսըզ ատամըլա մուհապէթ էթմէտէն իսկ, աքրլլլր 
ատամը լայ պօղուշմ ասը տպհայ էյի տիր։ 

65. Օղուլ, տքէը^լսըզ վէ սէրհօշ ատամը պիր իշէ կեօնտէրմէ, 
եօքսայ չօք շէյ կէթիրիր պաշընայ։ 

66. Օղուլ, աքըլսըզ ատամա նասահաթ վէրմէք, աքըպ կէտէն 
սուեայ թօզ տօլտոլրմ աք կիպիտիրւ 

67. Օղուլ, ֆէնայ, աքըլսըզ, տիլպազ վէ մաղրուր ատէմի 
պրաքմայ էվինէ, զէրէ սէնի ոլթանտըրըր էլին Լե՜^օնիւնտէ։ 

68. Օղուլ, պիւթիւն տիւնեաեա պիլէ հեօքմ էթսէն, կէնէ եօլիւ– 
միւնիւ ունութմայ։ 

69. Օղուլ, ազաճըք շարապ իչ շազ օլմաք իչին, լաքին շաԼրա՚^պ 
սէնի իլմէսին։ 

70. Օղուլ, շարապ պաղը քէրէ ինսան Լը՚\ն քէյֆինի կէթիրիր, 
պաղը քէրէտէ իրէզիլ պաթլամ էտէր։ 



71. Օղուլ, պիր էտէբսիզ ավրէթ իլէ քավկա յ էթմէտէն, պիր 
ոոլլթատըլա բա վկա էթմէսի տահա էյի տիր։ 

72. Օղուլ, ֆէնայ վէ մաղրուլ ատէմ հաչան էլին քավկասըն 
կեօրիւրսէն, շազ օլոլր, սանԼը^ր քի քէնտինէ ֆայտայ չրքար օլ 
քավկա տան։ 

73 ., Օղուլ, էյէր ալլահ սանայ էքլիք վէրֆր ս է ° վաքիթ տահա 
զիյատէ քօրք օնտան, զէրէ սօնրա բոլշման օլոլրսուն; 

74. Օղ ուլ, հաչան պաքարոըն քի փատիշահլւսրտան էհտիպա֊ 
բըն վար, վէ հէրքէզ սէնի սէվիյըր, էյէր ալլահրն կէօզիլնտէն չը֊ 
քարսան, օ վաքիթ հէրքէսին կէօզիւնտէն չրքարսրն։ 

75. Օղուլ, սաքըն տէմէ ֆուքարէյէ քի, ոէն սլանա նէ էտէ պի~ 
լիրսին, օ թարզ ատամլարտան չօք շէյ չրքար։ 

76. Օղուլ, էլին քարըսը սէնի սէվիպ ւոէրսէ քի, սէն սյէնիմ 
քօճամ էյի սին, սաքըն ի նանմա, զէրէ պիր ֆ ա Տշէ րէլրլէրէ 
պէնզէր քի, հէր թիւրլիւ քէլբ իլէ չիֆլէշիր։ 

77. Օղուլ, սաքն իլրքմէ պիր եէնի տօստուլա կէօրիւշտիլյիւնտէ 
թաքի պիրազ թէրճիլպէ է տէսին օնուն խոլյունոս 

78. Օղուլ, պիր ֆէնա քարը, պիր տօնանմրշ մէզէրէ պէնզէր քի, 
ՒԺ հէր տօլու մէքրաֆ քօքու տօլուտուր։ 

79. Օղուլ, էլին էօյիւնտէ էտէպսիզ լաքըրտը սէօյլէմէ, զէրէ 
աանա թազիր էտէրսէ օնլարըն էօյիւնտէ քէս քալրրսըն։ 

80. Օղուլ, զէյնի աչըք օլանրն ֆիքրի կիւնէշ կիպի չավար 
րշրլ ա ր, լաքին զէյնի քար ալը վէ թամ ահքէր ատէմին չօք մալիտէ 
օլսա, կէնէ նաֆիլէ սէիր, օլ ատէմ եօլիւյէ պէնզէր։ 

81. Օղուլ, սաքԼը^ն քիմսէ կեօրմէյեսին վէրտիյին սէքեաթր, 
զէրէ սօնրայ ալլահայ մ աքպուլ օլմազ։ 

82. Օղուլ, սրրընը աչ տօստունաչ, վէ պիր քաչ կիւնտէն սօնրայ 
թէրճիլպէ էյլէ օնոլ, վէ պիրտէ ազ քավկա Լէ՜\թ պիլէսինձէ, էյէր սը֊ 
րընը սաքլարսայ, օ սէնին սատրքհանէ տօստունտոլր, օնոլ չօք սէվ, 
■ էյէր քավկա էթտիկինաէ սրբին տիշարր վէրիսէ, սանայ տիւշման ֊ 
տ^ը՜^ր, քաչ օնտան։ 

83. Օղուլ, թամահքեարլըք հէր կիլնահըն քէօքիւտիւր, վէ սա~ 
տաքայ հէր էյչիկի էհսան էտէրսին սանայ։ 

84. Օղուլ, էյէր պաշ աղրըսրնտան քուրթարմաք իստէրսէն 
տավանտան սաքըն քէնտինի, տավայա կիրսէն հէր կիլնահ մոլխա֊ 
թարասընա կիրէր, վէ շաշկին օլհւր, նէ էթտիկինի պիլմէզ։ 

85. Օղուլ, քիմսէնին զէմինի էթմէ վէ էշիթմէ, զէրէ բէք եա– 
րալար ինսանԼր^ն եիլրէկինի, վէ էհտիպարրնր պօզար։ 
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86. Օղուլ, պիրինէ պիր շէյ վէրէճէք օլոլրսան իբտիտայ եօ յիւն֊ 
մէ, զէրէ իբտիտա եօյիւնիլբտէ վէրմէզսէն տօստունուբ տիւշման 
օլուրսոլն։ 

87. Օղուլ, մավրոլլ ատամ քէնտի ատամ լա րրն տան վէ տօստ– 
լարընտան ոլղաքտըր. էյէր շօք տէֆայ չալըշըրսա մոլհապէթ էթմէյէ 
քէնտինի խրրբալայըբ ուզաք օլուր տօստլարընտան։ 

88. 0 ղուլ, պիր քաչար, պիր եալան սօյլէր հըզմէքքեարտ ան ր 
էյի տիր պիր էշշէք թապիյէթլի հըզմէթքեար։ 

89. Օղուլ, տոլտունայ քէֆիլ օլմայ, զէրէ սօնրայ շօք սբքլէթ չէ֊ 
քէրսին օնոլն պօրճունու եօտէմէյէ։ 

90. Օղուլ, ֆէնայ ֆիքիրլի ատէմ վէ քըսկանճ ատէմ եօք քթ 
սալթ տիւշմանլարընայ քէմլիք էտէր, իլլէ հէբիսինէտէ աքսիլիք 
էտէր։ 

91. Օղուլ, էլին քարըսընայ արզու չէքմէ, զրէր էլին քարըսը 
տոլզլոլ սուեայ պէնզէր քի, նէքատար իչսէն օքատար սուսարսըն ր 
հէմ ատընը պօղար; 

92. Օղուլ, աքըլսըզ ատէմ նէքատար սէրհօշ օլուրսայ քավկայ– 
արար վէ եօյիւնիւր քի պէնտէն պեօյիլք եօք տէյի, պիլմէզ քի քէն - 
տինտէն պԼե^օյիւկէ րասկէլիրսէ չարբար եօլտիւրիւր օնու։ 

93. Օղուլ, նիճէքի աղաճլար թօբրախտան պիթէր, օնճոլլայընւ 
քեօթիլլիւք տէ սէրհօշլոլքտան չըքար։ 

94. 0 ղ ոլ էյ էյէր տիւնեաեա հեօքիլմ էտիճիչիսէն, սաբրն պէք֊ 
րիլիքտէն, զէրէ պիւթիւն տիլնեանրն քաչղըսրնը իւզէրինէ ալմրշ> 

95. Օղուլ, ազղրն ճանավարլար կեօրտիւմ քի իւստիւմէ սէյիրթ֊ 
տիլէր օ քատար քօրքմատըմ, տիւշմանըլայ տալաշտըմ եէնէմէտի. 
պէնի, լաքին պիր աճիլզէ էտէպսիզ քարը եէնտի պէնի։ 

96. Օղուլ, պիր քեօթիւ ատամ տիլշէր քէնտի քեօթիւ թապի~ 
յէթի սէպէպինտէն, վէ պիր էյի սալիհ ատէմ քալքար էյի ամէլլէրի ր 
սէպէպին տէն: 

97. Օղուլ նաթան, պոլ եօյիւթլէրիմի էյի տիլշիւն, վէ օնլարը– 
էտ ա էյլէ քի աքըԱը օլասրն, վէ փատիշահլարին կեօզիւնէ կիրէսին։ 

Իշտէ պոլ եօյիլթլէրի եօյրէթտիմ օղլում նաթան այ, վէ սանրը– 
տրմ քի, հէբ եօյիւթլէրիմի սաքլայաճաք. լաքին օ նասըլ քի աքար 
սոլյուն իւստիւնէ թօզ տօլտուրուր սոլյոլն քայըպ օլուր, եօյլէ էթտի 
պէնիմ նասահաթլարըմը ։ 

Էվիմի, հրզմէթքեարլարըմը, մալը մը, սէրայըմը վէ ման սըպըմր 
քիզլիէ վարիյէթիմի վէրտիմ, վէ Սէնէքէրիմ փ ա տ ի շահ այ տիվան 
քեաթիպի էթտիմ; 



Վէ թէզիտէ ունութտոլ հէբ օ ն ասահաթլէրիմի վէ պաշլւստը ֆէ֊ 
նայ ամէլլէր իշլէմէյէ, վէ նաշէրի իշլէր կեօրմէյէ, վէ հըզմէթքեար֊ 
լարըմայ քըեարըտը վէ մալըմը սարֆ էտէր իտի, վէ եօյիւթլէրիմին 
չօղուն թութմազըտը։ 

Վէ օ վաքիթ օնուն պոլ քատար քեօթիւլիւկիւնիւ կեօրտիլմ իլս է,, 
կէթտիմ Սէնէքէրիմ փատիշահըմ ա յ պիրէր պիրէր անլաթտրմ պոլն֊ 
լարը, վէ փատիշահտան ֆէրման ալտը մ քի պիր տահի մալիմէ 
հեօքմ էթմէսին։ 

Փատիշահ էմր էթտի չաղըրտը հոլզուրունայ, Նաթւսնայ պու– 
յուրտոլ քի մ ալը մ ա էմլաքըմա տօքանմասըն։ Սօնրայ քալքտըմ 
կէթտիմ էվիմէ։ 

Պոլ նաթան պաշլատը ֆէնտլէր տիւշիւնմէյէ քի, պէնի փատի֊ 
շահայ կէչսին։ 

Պիր մեօհիւր եաբտըրտը պէնիմ մեօհիլրիւմ կիպի, զէրէ փէք 
էյի պէլլէմիշիտի պէնիմ մեօհիւրիլմիւն եաբըսընը, վէ պէնիմ ատը֊ 
մը օյտոլրտոլ մեօհիւրիլն իւստինէ վէ պաստը պիր քեաղըրդայ վէ 
կեօյա պէնիմ աղզըմտան եազտը Մըսըր փաթիշահընայ՝ փարավօ֊ 
նայ քի պիզիմ իլէ պօզուղուտու։ 

Մէքթոլպին սիւրէթի՝ Մաֆիր սէլամտան սօնրայ պոլ փա֊ 
րավօն փատիջահայ քի, պու մէքթոլպ էլինէ տէյտիքտէ օ սահաթ 
էսկեար տէվշիր կէլ Արծունիլէր օվասընաչ քի, ճէնքկիտէ էթմէտէն 
զաբթ էտէսին Սէնէքէրիմ փատիշահըն վիլայէթինի, տեօվլէթինի։ 

Պոլնուն կիպի պիր մէքթուպ տա պան այ եազտը փատիշահը֊ 
մրզըն աղզընտան քի սուրէթի պոլ տուր. Մաֆիր սէլամտան սօնրայ 
ալի մ Խըկարրմա քի, պոլ մէքթոլպիմ էլինէ տէյտիքտէ չաբըճաք 
մ ա ֆՒր է սկեար տէշիր կէլ Արծրունիլէր օվասընայ դէկտէմբէր 27֊սի 
քի մէնկ էտէսին փարավօնուն էսկԼե^արի իլէ, զէրէ փարավօնուն էլ֊ 
լիսի կէլտի պանայ։ Վէ պունոլ եազըպ ուսոլլ իլէ վարար վէրտի պիր 
սատըք հանէ ւոէմէ քի պանա կէթիրիտի։ 

0 վաքիթ աչտըմ օքոլտում քեաղըրտր քի, օ սահէթ էսկեար տէ~ 
շիրտիմ պիլմէյէրէք փատիշահըն էմրինի իճիրայ էթտիմ, պիլմէտիմ 
ՆաթանԼը՜^ն ֆէնտի, տուզաղր օլտոլղոլնոս Վէ օ պիր քեաղըրտր քի 
եազմըշրտր փարավօնա պէնիմ աղզըմտան, օնու մեօհիւրլէտ Ւ վէ 
ուսոլլիլէ կեօթիլրտիւ պըրաքտր փատիշահըն սէրայընրն քաբուսոլ֊ 
նա։ Վէ հըզմէթքեալւլէրըն պիրիսի պուլտու օ քեաղըրտր կեօթիւրտիւ 
վէրտի Ս էնէքէրիմ փատիշահըն էլինէ։ 

0 վաքիթ մէքթուպի օքուտոլ հեօնքեարըն հոլզոլրինտէ, իւրքիւբ 
քասէֆէթլէնտի, պիլմէգիտի նէ եաբաճաղընը էօքէսին տ էն ։ 
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0 վաքիթ պու Նաթան հեօնքեարրն հոլզոլրոլնա չըքըբ թէմէննա 
հթտի տէտի փ ատ է շահ ա քք*+ Տ եօվլէթքւն աայ ը մ օչսուն սուլթանըմ, 
պէնիմ փէ տէրիմ Խիկար պիշմէտի սէնին էյւիկինֆ *ԼԷ շալրշ՚ըեօր քի 
ս էնին փատիշահլըղըն ը քալտըրսըն, պու լաքըրտըմայ ինանմ ա զս ան 
պէկտէմբէրին 27֊սի օլսունտայ քալքալըմ Արծրունիլէր օվասընւսյ 
կէտէլիմ, օրտայ կեօզիւն իլէ կեօրէսին օնուն էթտիկինի։ 

0 վաքիթ Սէնէքէրիմ փատիշահ քասէֆէթէ կիրիպ, վատէնին 
պիթմէսինէ պաքարըտը։ Պէն աէ պիլմէյէրէք էսկեարիմի տէշիբտիմ 
վարտրմ պէքլէտիմ օլ օվատայ։ 

Սէնէքէրիմ փատիշահտայ օլ օվայա կէլիօրտռւ պէնի տէնէմէյէ . 
պէնտէ կեօրիւպ Սէնէքէրիմին ասկէրինի, ճէնկէ հազըրլանտրմ, զէ֊ 
յւէ սանտրմ քի փարավօնուն էսկեարիտիր կէլէն։ 

Օլ վաքիթ կեօրտիւ Սէնէքէրիմ պէնիմ էսկեարիմի, քաչար . վէ 
պէնտէ ալտըմ էսկեարիմի պիրազ արտր սրրալ կէթտիմ քաչրրտրմ, 
կէլտիմ կինէ քէնտի մէքեանըմայ, վէ սէվինտիմ քի փարավօնուն 
էսկեարրն քաչրրտրմ տ է չի։ 

0 վաքիթ պոլ Ս էնէքէրիմ քաչալ ր քէնտի սէրայրնայ, քասէֆէ- 
թինտէն աքլընը զայ էթտի . պիլմէզիտի սլանալ նէ եաբսրն պան այ 
էլինէ կետէրսէմ։ 

Օնտան սօնրայ չրքտր Նաթան փատիշահբն հուզուրունայ վէ թէ~ 
մ էն ահ էթտի, տէտի իշտէ կեօզիւն իլէ տեօրտիւն Խիկարըն էթտի չի 
նամքեօԼր^լիւկիւնիւ. սաքրն քասէֆէթ էթմէ, պէն օնու կէթիրիմ սէ֊ 
նին հուզոլրանայ։ 

Սէնէքէրիմ տէաի նաթանայ, է չէր Խիկարր ալրր կէթիրիրսէն 
պուրայա, նէ ի ստէրսէն վէրիրիմ սան այ։ 

Նաթան թէմէննահ էթտի, քալքտր կէթտի օր տան, վէ փատի֊ 
ղահրն աղզընտան պ իր մէքտոլպ եազտլւ վէրտի պիր ս ա տքքան է 
ատամրն էլինէ քի> պոէնոլ կեօթիւրէ Խիկարըն էլինէ վէրէսին. մէք֊ 
տուպին սիլրէթի պէօյիւտիւ « 

Պէնիմ Խիկարըմ, սէվկիզիւմ մաֆիր սէլամ տօվատան սօնրայ, 
շօք հօշնութ օլտում սէնին պոլ էյլիկինէ քի փարավօնուն էսկեարրն 
հէԼբ^ քաչրրտըն. շիմտի էմր էյլէ ասկէրինէ քի հէրքէշ քէնտի է վին է 
կէթսին, սօնրայ սէնտէ քալք կէլ պուրայա քի կեօրիւշէլիմ։ 

Պէնտէ օ վաքիթ օ մէքտուպու օքուաում, շօք սէվինտիմ. վէ 
պէնտէ էմր էթտիմ էսկեարրմէ քի հէրքէս քէնտի եէրինէ կիթսին, վէ 
պէնտէ քալքտրմ կէթտիմ փատիշահրլան կեօբիլշմէյէ, վէ պիլմէյէ– 
րէք կէթտիմ քաբուտան իչէրի կիրտիմ. հէմէն օ սահաթ օրտա եա֊ 
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քամ տան տութոլբ կեօթիւրտ-իւլէր պէնի հուզուրա յ։ 0 վա քիթ փ ատ է֊ 
շահ կեօրտիւ պէնի, էմր էթտի քի օ քեաղըրտ ը էլիմէ վէրսինլէր։ 

0 վաքիթ օքուտում տիլի մ պաղլանտը աքլըմը շաշըրտըմ, պիլ– 
մէզիտիմ քի նէ ճէվապ վէրէյիմ Սէնէքէրիմ փ ատիշահըմա։ Հէմէն 
օրտա իրի ճայ էտիպ տէտիմ քի՝ էֆէնտիմ, հեօնքեարըմ, նաֆիլէ 
եէրէ քանըմայ կիրմէ, պէնիմ հէչ հապէրիմ եօք պու մաթտէտէն։ 
Տիյնէմէտի վէ էմր էթտի քի թէզ քաթլ էտին շունու։ 

0 վաքիթ եէկէնիմ Նաթան էլլէրիմի արտըմայ պաղլատր. օ էյի 
նասահաթլարրմայ մուքապէլէ քի, էվէլտէն տէմիշիտիմ քէնտինէ 
քի, օղուլ չէզիլի ատամը պաղլամայ, օ իսէ իբտիտայ պէնի պաղլա– 
տը, վէ պէնտէ իրիճայ էթտիմ փ ատի շահ ա քի պէնի Արուս մ աք սէ֊ 
րասկէրին էլինէ թէսլիմ էյլէ քի օ ալսըն պէնի կեօթիւրսիւն քէնտի 
էվիմին-քաբու էշիկինին իւստիւնտէ էմրինի է տա էթսին, պաշըմր 
քէսսին թէնիմտէն 100 արշըն ոլզաք կեօմսիւն. վէ փատիշահ իստէ֊ 
տիյիմ կիպի պոլյուրտոլ օ սէրէսկարընա յ, սէրէսկեարտա ալտը 
կեօթիւրտիւ պէնի պաշըմր քէսմէյէ։ 

Վէ պէնտէ կիզլի հապէր եօլլատրմ էհլիմէ քի ատը Աբէստան 
ըտը, քի վէ պին թանէ քրզ տէշիր, թիլրլիլ թիլրլիլ թահամլար պիշիր 
■քի պէն քաթլ օլունաճաղըմ, վէ պէն քաթլ օլունտուրտան սօնրայ 
աքշամայ սոլֆրաեա թէտարիք էյլէ վէ կէթիր օ պին քրզլարը քի իլ֊ 
ոտ իմ է աղլասրնլար, եաս տութսունլար. օտա չաբըճաք էմրիմի 
կտա էթտի։ 0 վաքիթ պիզիմ էվէ վարտըք վէ սէրէսկեարէ եալվար֊ 
տըմ քի, իզին վէր պանայ պիր զիյաֆէթ էտէյիմ տօստլարըմայ, 
■զէրէ արթըք կեօրէււշէմէմ օնլարըլան. օտա բէք էյի տկտի, իզին վէր– 
տի. պէնտէ պեօյիլք զիեաֆէթ էթտիմ տօստլարըմա քի եօլիւմէ կէլ֊ 
•միշլէր իտի։ Վէ օ պին թանէ քըզլարտ ա յ օնլարըն հոլզոլրունտայ 
իւստիլմէ աղլասրնլար։ 

Մէնճլիստէ օլանլարըն հէբիսիտէ քասէֆէթլէնիբ սէրհօշ օլուբ 
եաթտըլար, ոլյոլտոլլար։ Պէնտէ զէնճիր իլէ պաղլըյըտըմ, վէ պէն - 
տէ կէթտիմ սէրէսկեարր օյանտըրտըմ, իրիճայ էթտիմ քի սէրէս֊ 
կեարաէ քի, պիլիրմիսին ազիզ պիլատէրիմ քի, պիր վա քիթ փ ատի֊ 
շահ քազէպ էթտի սան այ վէ էլիմէ վէրտի քի սէնի կեօթիլբէմ նօլ֊ 
տիւրմէյէ, պէնտէ ալտըմ կեօթիւրտիւմ սէնի պիր կիզլի նէրէ սաք֊ 
լատըմ եօլտիւրմէտիմ, վարտրմ փատիշահայ տէտիմ քի եօլտիւր֊ 
տիւմ, էմրինիզ էտա օլունտոլ սուլթան ըմ։ 

Պիր վ աքիթտէն սօնրայ փատիշահըն եօքէսի սավուշտոլ, փիւշ֊ 
ման օլտու սէնի եօլտիւրտիւկիւնէ. տէտի՝ վախ Աբուսմաք սաղ կէ֊ 
րէք իտի շիմտի։ Պունու էշիթտիկիմ կիպի կէլտիմ սէնի չրքարտըմ 



կեօթիլրտիլմ փատիշահըն հուզուրունաչ, վէ օնտան, չօք պաքշիշ 
ալտըմ. շիմտի եալվարըրըմ սանւսյ քի օնուն մոլքապէլէսինի էտէ– 
սին պանաչ; արումուն եա նլ Ը 1ն տայ պիր պնօչիլք քուչու վար, 
քիմ սէ կեօրմէտէն օրաչա էնտքւր պէնի. վէ պէնիմ պիր հըզմէթքեա– 
րըմ վար քաթրլէ մուստահաքտրր, զէրէ քանլըտըր քի հալէ հաբիս֊ 
տատիր քի պէնզէր պանաչ, պէնիմ ուրուպամը օնաչ կէչտիր, հալ֊ 
քըտաչ Օչանտըր, չաբըճաք քէս պաշընը վէ պաշընը թէնինտէն 100 
արշըն ուզաք կեօմ, վէ պուտաչ իրիճամը քապուլ էթտի, տէտիկիմ 
կիպի էթտի։ 

Սօնրաչ վարար փ ա տիշահ աչ ա էտի էմրինիզէ կեօրէ եօլտիւր֊ 
տիլմ սուլթանըմ. վէ փատիշահ չօք սէվինտի։ Վէ սօնրաչ Նաթան 
կէթտի փատիշահա քի մալը մը քէնտինէ վէրսին. փատիշահտայ 
պուչուրտոլ քի Խիկարըն ճէմի մալընԼը^, էմլաքընը Նաթան զաբթ 
էթսին ։ 

Վէ Նաթան պէնիմ էվիմէ կիրէր լըքար, եէր ի չէր, վէ հալայըք֊ 
լարըմըլաչ զինաչ էտէր իտի. վէ էհլիմիտէ քէնտինէ ոլչտոլրմաք 
իստէրիտի, լաքին օ իստէմէզիտի, վէ պէն պունլարը հէբ տուեա֊ 
րոտը մ: 

Պիր վ աքիթտէն սօնրաչ հաչան Մըսըր փատիչահը ւիարավօն 
էշիթտի քի Ս էն էքէրիմ փատիշահ Խիկարը եօլտի ւրմիւշ, չօք սէվին– 
տի, վէ պիր մէքտուպ եազտը եօլլատր քի Սէնէքէրիմ փատիշահաչ 
քի, սիւրէթի պեօչիւտիւ . Վաֆիր սէլամ վէ տեօվատէն սօնրաչ, Սէնէ¬ 
քէրիմ փատիշահ մալիմին օլսոլն քի սէնտէն պիր սէրաչ իստէրիմ, 
հէվաչ իլԼղ^էրինտէքի նէ տիրէչի օլսոլն նէ թահտասը . պանաչ պիր 
ուստատ մէմար եօլլա քի կէլսին չաբըճաք եաբսըն պանաչ պու շէչիւ 
էյէր եօլլամ ասսան , կէլիր վիէ ա չէթէնի պա ս ա րըմ, թաճընը թահտընը 
եըխար, սէնի եէսսիր էտէրիմ։ 

Հաչան աչտը իսէ Սէնէքէրիմ փատիշահ օ մէքտուպի օքուտուք– 
տաչ, քօրքտոլ, վէ ճէմի իրիճալլէրին վէ ալիմլէրին չաղըրտը վէ 
տէտի. Պիզ Խիկարը եօլտիււրտիլք, շիմտի քի՝մ ճէվապ վէրէճէք, 
փարավօնաչ։ Րիճալլէր տէտիլէր. Սուլթանըմ, օ Խիկարըն պիր օղլու 
վար Նաթան նամինտէ քի օնտան ալիմտիր, օ վէրիր պունուն ճէ֊ 
վապընը։ 

Փատիշահ չաղըրտը Նաթանը օ սէհէթ, էլինէ վէրտի մէքտուպփ 
քի ալտը օքուտոլ : Փ, ա լ տի^ջահ տէտի* ճէւէապընայ քա տի րմ ի սէ նէ 
Նաթան տէտ ի , Սուլթ անըմ ին սանրն հաթտի նէ օնու եաբմաք։ 

Օլ վաքիթ Սէնէքէրիմ շաշտը, պիլմէզիտի նէ էտէճէչինի վէ 
տէտ է. Վախ Խիկ արըմ քէ սէնի եօլտիւրտիւք . շիմտի ճէվապ վէրէ– 
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մէյէճէԺ 1 ,Ն սօնրայ չօք սըքլէթ շէքէճէյիզ։ Գապիլ օլսատայ պիրիսի՝ 
սէնի սաղ սէլիմ ալսայ հոլզուրումայ կէթիրսէ, սէնին աղըրընհայ■ 
վէրիրիտիԼմ ^ օնայ։ 

Աբոլսմաք պոլ ճէվապը էշիթտիկի կիպի էյիլիր թէմէնլահ 
էթտի փատիշահա վէ տէտի. Սուլթանըմ սիզ աղլայօրսո ւն ուղ հի֊ 
կարըն քաթլ օլտոլղունոլ, լաքին շիմտի պիրի ալսա օնոլ հոլզուրու֊ 
նոլզա կէթիրսէ սաղ սէլիմ, աճապ օնուն եէրինէ օ կէթիրէնի քաթլ 
էտէ րմիսինիզ. Եօք, նիշին քաթլ էտէյիմ, չօք հատիյէլէր վէրիրիմ օ 
կէթիրէնէ։ 

Աբուսմաք թէմէլլահ էթտի փատիշահայ, կէլտի օ սահա թ պէնի 
քոլյուտան չըքարտը վէ փատիշահըն քարշըսընա տոլրտոլրտոլ 
պէնի։ 

Վէ փատիշահ պէնի կեօրտիլկիլ կիպի թահտընտան քալքըբ 
պօյնոլմայ սարըլտը վէ տէտի. Ա Խիկար սէն տիրիլտի՞ն մի։ Փա֊ 
տիշահ չօք սէվինտի վէ չօք հատ ի յէլէր վէրտի Աբուսմ աք սէրէսկեա֊ 
բա, վէ պոլյոլրտոլ քի 40 կիւնէտէք իզէթ իքրամ էթսինլէր պանայ։ 
Վէ քըրք կիւնտէն սօնրայ փատիշահ պէնի հուզուրունա վէ չաղըրտը,– 
փարա վօնուն քե աղըրտընը օքութտոլ պանայ։ Վէ օքութտուքտան՜ 
սօնրայ պոլնայ տէտիմ քի սաքըն քասէֆէթ էթմէ. պէն կիտէր փա֊ 
րավօնայ ճէվապըն վէբիթիմ վէ օնուն տախի խարաճբն ալըր կէ֊ 
լիրիմ: Փատիշահ չօք սէվինտի պու ճէվապըմայ։ 

Սօնրայ էհլիմէ խ ապէր եօլլատըմ քի, իքի քարաքոլշ եավրուսու 
թոլթսուն վէ պիր ուզուն իբ եաբտըրսըն. իքիտէ սիւտ էմէր չօճոլբ 
կէթիր սին վէ իքիտէ քարը քի օնլարը պէսլէսինլէր վէ շօճուքլարայ 
քայտէ մէշք էթսինլէր քի, չամուրտան քէրբիչտէն վէրին. վէ հէր կիւն 
պաղլասընլար օլ իքի չօճոլղու օլ իքի քարաքոլշ եավրուսունուն 
իւզէրինէ վէ օյլէ պաղլը ոլչոլրսուն հավայա, թաքի պիր էյի եօկ֊ 
րէնսէնլէր էն մ էյի, շյըքմայը վէ եօթմէյի։ 

Էհլքւմ պէր ալքւմ քարը օլտոլղունտան, օ սահաթ տէտ ի կիմ կէ֊ 
պի էթտի։ Վէ պէնտէ փատիշահտան իզին ալքտըմ, քալքտըմ էվիմէ 
կէթտիմ։ Վէ օլ իքի չօ ճոլղոլ վէ քարաքոլշ եավրուլարընը ալտըմ 
քօտում պիր սանտըխ իչինէ, քալքտըմ կէթտիմ փարավօն փա¬ 
տիշահ ա յ։ 

0 վաքիթ Մըսըրա եէթիշտիմ վէ պիր էվէ քօնաք օլտում, սան– 
տըղր օ էվէ պըրաքտըմ վէ կէթտիմ փարավօնուն հուզուրունայ 
չըքտրմ թէմէլլահ էթտիմ։ 

Փպյրավօն տէտի պանայ. Սէն քի մսին վէ նէրտէն կէլիեօրսուն։ 

Վէ ճէվապ վէրտիմ քի. Սուլթան ըմ պէն էթնայ քոլլոլնոլզոլ Ս է֊ 
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նէքէրիմ փ ատիշահ եօլլատր էմ րին ի զի էտա էթմէյէ, վէ ուստատ 

■ մէմարլարտա կէթիրմիշիմ պիլէմճէ քի հավայ իլզէրինտէ սէրայ 
հարսրն/ար սիզէ։ 

Փատիշահ սիվալ էթտի քի. Ատըն նէտիր սէնին. օտա ճէվապ 
էթտի քի պէնիմ ատրմ Ապա կա տըր։ 

Վէ ւիարավօն սիվալ էթտի պանա քի, մէմարլարայ նէ իլազրմ 
սէրայը եաբմայ իչին։ Տէտիմ քի՝ շամուրաան քէրբիչտէն կէթիրթ քի 
սէրայը ե աբսրնլար։ 

Փատիշահ պույուրտոլ քի օ սահաթ ալտրլար կէթիրտիլէր։ 

Վէ պէնտէ վարտըմ օլ իքի չօճոլղու պաղլատըմ իքի քարաքուշ 
եավրու իլզէրինէ, հէվաեա տօղլոլ ոլչուրտում։ 

Չ օճոլքլա ր չաղըրըրլար քի՝ լա մ ուր տան քէրբիչտէն կէթիրսին֊ 
;լէր սերայը եաբալըմ, լաքին քիմսէ պիր շէյ չըքարմաղայ քատիր 
•օլմատըլար հէվայա. վէ պէնտէ տէտիմ քի՝ թէզ լամ ուր քէրրիչ վէրին 
եօքարը քի պօշ տուրմաոընլար։ 

Փ\արավօնուն ատամ լարք պոլնոլ կէօթիւրիւբ կէթտիլէր սէրայայ 
ւիատիշահայ նաքլ էթտիլէր կեօրտիլքլէրինի։ Փատիշահ քալքըբ սէյ֊ 
րինէ կէլտի պաքտբ քի իքի չօճոլք հավատայ պաղրրրեօրլար քի 
շամ ուրտան քէրբիչտէն կէթիրին սէրայը եաբալըմ է 

Փատիշահ շաշտը քալտը վէ տէտի. Շու ատամ Խ ի կար տան տա 
ալիմ տիր. պիլմէզքի պէն իմ օ տէտիկի Խիկար. վէ սօնրայ փատի֊ 
՚շահըն հուզուրունայ չըքտըմ թէմէլլահ էթտիմ։ Սիվալ էթտի պանայ 
քի. Տօղրոլ սօյլէ սէն քի մ սին։ ճէվապ վէրտիմ քի. Պէն Խիկարըմ։ 
■Այ ատամ սաղալտր՞ն մը տէտի պանա. վէ սօնրայ տէտի, Ալիմ Խի֊ 
՛կար սանայ պիր սիվալրմ վար, շունուն մանէսինը վէր պանայ. «Նէ 
։տիր օլ իքի տիրէք՝ պիր պիր իւստիլևտէ, վէ 12 չամ պիրի պիր ի*“– 
սաիւնտէ, օթուզ աթ պիրի պիր իւստիւնտէ, իքի սայր պիրի սիյահ 
պիրի պէյազ»։ 

ճէվապ վէրտիմ տէտիմ. «0 տիրէք երլ տըր, 12 չամ երլրն 12 
այրտրր, օթուզ աթ այրն կիւնլէրիտիր վէ 2 սայր՝ կէճէ իլէ կիւնտիւզ 

■ տիւր։ 

Թէքրար տէտի պանա փարավօն. Ա Խիկար քումտան պիր իր 
եօր պանայ։ Պէնտէ կէթտիմ պիր տուվար տէլիկինին քարշըսընտայ 
• տոլրտում կիւն տօղուսունայ քարշը, կի*–ն տօղոլ մահէլ կիւնէշին 
֊Ծ1ԱՂՇ եւէրի վուրտու, օ վաքիթ իքի ավուճում այ քում ալտրմ տութ֊ 
տում կիւնէշէ քարշը քի օ տէլիքտէն իչէրի կէտէրիտի քումլար «մա֊ 
նի֊մանի» պէնտէ չաղրրըտըմ քի թէզ իր եօրիւն։ 

Փպրավօն իլրքտիւ շաշտը վէ պէնի հուզուրուն այ չաղըրտը, չօք 
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հիւմայէ էթտի վէ փաաիշ ահը մա տայ վէրկի վէթաի, վէ հէմիտէ լօք. 
՝ հօշնութ օլտու։ 

Պէնտէ քալքտըմ կէթտիմ Սէնէքէրիմ փատիշահըմըն եահընայ.. 
էյիլսւիմ այաղընը եօբտիւմ, վէ փարավօնուն ճէվապլէրինի հէր• 
թարիֆ էթտիմ։ 

Վէ օլ իբտիտայ քի մաթտէյի, վէ պէնիմ քապահաթըմ օլմատը - 
ղընր հէբ նաքլ էթտիմ։ Հալան պունլարբ էշիթտիյիսէ, օ զէման լօք– 
շազ օլտոլ Սէնէքէրիմ վէ տէտի. Պէնիմ ալիմ Խիկարըմ, շիմտի լօք 
սէ վինիեօրում սէնին սադլը զըն ի լին, վէ նէքի տիլէրսէն ւոիլէ պէն֊ 
տէն, վէրէյիմ սանայ։ 

Պէնտէ թէշէքիւր օլտում տէտիմ քի, սուլթանըմ պանա նէ ահճէ 
նէ րրաղպէթ իքրամ իլազըմ. անճար պունոլ տիլէրիմ սէնտէն քի ,, 
պէնիմ եէկէնիմ Նաթանը պանա. վէբէսին քի շբրաղըմ տըր, տ ահ այ 
քուսուր շէյ եօյրէտէճէք, օնուտայ ևօյբէտէյիմ քի էյի քեամիլլէնսին յ 

Վէ փատիշահ պույուրտու քի Նաթանը պան այ. վէրսինլէր, նէքի■ 
իստէրսէն էյլէ օնայ։ Վէ պէն տութտում Նաթանը կեօթիլրւռիլմ քէն֊ 
տի էվիմէ, վէ պաշլատըմ տէմէյէ օնայ։ 

Օղլում Նաթան, օլ իբտիտայ քի տաթլըլըղըլայ վէըտիկիմ եօյիւ֊ 
տիլ ֆիքիրնէ կէթիրմէտին, շիտ մ ի սէրթլիկիլէ եօյրէտէյիմ սանայ։ 

Պոլկուն այաղընայ վո ւրտում տէմիրի վէ պօյնունայտա. 200 օք֊ 
ղայ. քատաբ պիր տէմիր աստրմ վէ 0 է լի ար. ատ լր հըզ մէթքեարըմա՛ 
թէսլիմ էթտիմ պունոլ. վէ տէտիմ քի՝ է լին է պիր քեա.ղըրթըլա պիր– 
տէ զալէմ ալսըն, վէ կիրիբ լըքաըղըմտայ քէնսրինէ նէ քի էաէբսէմ՝ 
եազսըն։ 

է 1 էլիյ ա Ր ա թէմպէՀ էթաիմ քի, էքմէյի վէ սույոլ եօլլիլ իլէ վէր֊ 
սին պունայ, ջօյլէքի հէմէն. եօլմէյէճէք քատաբ։ Իբտիտայ զէրտէս֊ 
տէյի էնտիրտիմ պունուն սըրթընայ աէմէյիլէ. 

1. Օղլում Նաթան, պիր ատամըն քուլաքլարը էշիթմէսսէ, ար֊ 
քասընա վուրմայըլայ էշի թտիրիր(է ր ։ 

2. Օղլում Նաթան, պէն սէնի էհտիշամ թահտընայ օթոլրթտում,. 
սէն պէնի թահտըմտան էնտիրիպ պաշաշաղբ էթտին։ 

Նաթան տէօնտիւ տէտի քի, նէճէ ունութտուն եէյէնին օլտուղու– 
նու. վէ պէնտէ տէտիմ՝ նէշէքիլ ունոլթմայըմ։ 

Յձ. Օղուլ, սէն օլ աքրէպէ պէնզէտին քի, իննէյի սօքւոոլ քի ին֊ 
նէնին ուճու քէնտինտէն եավուղուտու։ 

Տհ– @՝էքրար օլ աքրէպէ պէնզէտին քի, տէվէնին այաղընընը 
վոլրտոլ, տէվէտէ ա յաղըյըլան լըյնատը օլ աքրէպի քի օրտա էզիպ֊ 

կէպէրթտի* 



4. Օղուլ, պիր եապանի էօքիլզէ տեօնտիւն քի, պօյոլնտոլրոլ֊ 
ղունոլ պրաքըրքէն այաղընայ տիլշտիլ, պօյունտոլրոլք այաղըն 
յլաքա թլա տր։ 

5. Օղուլ, օլ կէչիյէ պէնզէտին քի, հայվանԼր՜\ն պիրիսինի եէր֊ 
քէն տէտի օնայ՝ նէչէ քի պէն սաղըմ, եէրիմ սէնի, տէ քօ չըքարսրն– 
1 ա Ր պէն ի մ պօյամրտտ, սէնիէն տէրինի պօյասընլար։ 

6. Օղլում Նաթան, օլ ատէմէ պէնզէտին քի, կեօյա տօղրու օք 
աթտր ֆարզայ կեօկէ տ օքանտըրամ ատը , անճաք էթտիյի քալտը 
հանրնտայ, վէ օլ օք քէնտի պաշընայ կէլտի տիլշտիւ, վէ սէնտէ, 
յ*°յլէ եօլտիլրմէք իստէտին պէնի, ամմայ պէնիմ սոլչսոլզլոպոլմ 
քուրթարտը պէնի։ 

7. Օղուլ, տօնոլզ քոլյրուղոլ տախի 40 արշըն ոլզուն օլսաչ, 
յսթըն քույրոլղուն էերին տութամազ։ 

8. Օղուլ, օլ այըեա պէնզէտին քի, պիր մէրքէպէ րաստ կէլտի 
սէլամ վէրտի օնա վէ մէրքէպ տէտի օնայ. սէլամըն պէնիմ սապա– 
հըմըն պօյնունայ օլսուն քի, պէնի ահըրտան քօյոլ վէրտի քի կէլտիմ 
կեօրիլշտիւմ սէնին իլէ, վէ կեօրտիլմ սէնին օլ մունտար եիլզիլնիլ։ 

9. Օղուլ, օլտիւն պանայ օլ տոլզաք կիպի քի, զիպիլ իչինտէ 
կեօմիլլիլ վէ պիր քուշ կէլտի տէտի օնայ. Նէ տոլրոլեօրսոլն օրտա, 
տէտի օլ ֆաք. Տեօվա էտիյօրում ալլահ այ։ Տէտի քուշ. Նէ տիր օ աղ֊ 
զընտաքի։ Տէտի ֆաք. Աճ օլանա էքմէք։ Վէ սէյիրթտի քուշ քի ալ¬ 
արն էքմէկի տոլզաքտան. վէ ֆաք քարտը սէրչէ քոլշուն պօյնուն֊ 
տան։ Վէ տէտի քուշ. Պո՞լ մու տուր աճա էքմէկին, վէ տէտի. Եա֊ 
ալլահ պունուն կիպի էշիտի րսէնիզ տեօվանը։ 

10. Օղուլ, օլ քեօբէկէ տեօնտիւն քի, սօվուքտան թիթիրէյօրու֊ 
տոլ, կիրտի չեօլմէքճի ֆըրրնընայ, հաչան ըսրնտրյըսայ պաշլատը 
չեօլմէքճինին եիլզիւնէ հօվլամայայ։ 

11. Օղուլ, օ թամահքեար քէլբէ տէօնտիւն քի, աղզրնտայ պիր 
յօքմայ էքմէք ըորրմըշ չայրն քէնարրնտան կէտիյօրուտոլ, պաք– 
տը քի չայրն իչինտէ պիր քէլբ կէզիյ°ր> օնունտայ աղզընտա պիր 
բարչա էքմէք վարըտը. քէնտի աղզընտաքի էքմէկի պըրաքտը, 
աթըլտը սույա քի, օնուն էքմէկին քաբսըն. հաչան սուեուն իչինէ 
կիրտի, նէ քէլբի պուլա պիլտի, նէ էքմէյի. քէնտիտէ պօղուլտոլ, էք¬ 
մէկի տ է եէյէմէտի։ Սէնտէ պէնիմ էքմէկիմ օնուն կիպի քաբմաք 
.միւրատ էթտին ամմայ, էլին տ էքի էքմէկիտէ քայրպ էթտին։ 

Թէքրար նիազ էթտի նաթան պանայ վէ տէտի. Թեօպէ պէնիմ 
փէտէրիմ, աման պիր տահայ, էթմէմ, եէթիշիր պոլ քատար էզիյէթ> 
վէ պէն տէտիմ օնայ. Տուր սանա պիր թէմսիլ տահայ վէրէյիմ. 
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12. Պիր չայըն քէնարընտայ պիր աղաճ պիթմիշ իտի, վէ պոլ 
աղաճայ ատամըն պիրի թիմար էտէր իտի, վէ պու աղահրն մէյվասը 
եէթիշտիքճէ չայըն իչինէ տեօքիւլիւր, զայ օլոլրտոլ. հաչան պոլ 
աղաճըն սահապը կէլիր էտի հէչ պիր մէյվա պուլամազըտը աղահրն 
իւստիւնտէ. պոլ ատամ իքի~իւչ եըլ չալըշտր պոլ աղաճրն ուղոլրու֊ 
նայ։ Հէչ պիր կիւն օնուն մէյվասրնտան եէյէմէտի։ Էն օսնուն տա յ 
օսանըպ՝ տոլթտոլ քէստի աղաճը, սուեա պըրաքտր տէմէյիլէ. Պոլ 
քատար չալըշտըմ նէ ֆայտայ կեօրտիւմ քի, շինտէն սօնրա կեօրէ֊ 

ճէյիմ։ 

Ւշտէ սէնինտէ էթտիյին պունայ տեօնտիւ, զէրէ սապիքայ օլ 
քատար նասահաթ վէրտիմ սանա, սէն հէչ պիրինի տոլթմատընտա, 
շիմտէն սօ՞նրայ մը տոլթաճաքսըն։ Սէնի օ քատար սիյասէթլէմէյիլէ 
քի թաքի եօլէնէտէք։ 

Պեօյլէ ազիյէթ վէրէ-վէրէ պունայ, վիճութինի քալտըրտըմ 
տիւնեատէն քի, օրթալրք ըրահաթ օլտու։ 

Վէ պեօյլէ ատամ լա ր քէնտի փէտէրլէրինին նա ս ահա թ ը տութ֊ 
մազտայ, քէնտի ֆէնայ ֆէլինէ ուեարսայ, պեօյլէ Նաթան կիպի քա– 
յԼս1պ °1 ոլ Ր աիւնեատէնտէ վիճութի քալքԼը՜^պ, վէ ահրէթինտէ 
երքար նարի ճէհէմտէմէ մէսկեան տոլթար, րապպի թալէ քէնտի սի 
քուրթարսըն պու միսիլլի հալւէթլէտէն։ Տէյէլիմ՝ ամէն։ 
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Հաչ–ղփչաղերեն խ մբագրությոլն ը ստեղծվել է ղփչաղախոս 
հայերի միջավայրում։ թարգմանվել է հայերենից։ 

Բնագիրը պահվում է Վիեննայի Մ խիթար յան միաբանության 
մատենադարանում, 463 համարի տակ։ 

Լատինական տառադարձոլթյա մբ անգլերեն թարգմանության 
հետ միասին առաջին անգամ տպագրվել է անգլիացի երեք գիտնա¬ 
կանների՝ Ֆ. Կոնիբերի, Ռ. Հարրիսի և Ա. Սմիթ Լևիսի «՜1՝հ6 տէօր^ օք 
յ\.եւ1<Ձր...» գրքում, երկրորդ հրատարակության մեջ (Բեմբրիջ, 

1913 թ., էջ 86—98 և 185— 197)։ 

Այնուհետև նույն բնագիրը, իբրև մեռած ղփչաղերենի հազվա¬ 
գյուտ հուշարձան, 1964 թվականին, Վարշավայում լուսապատճե¬ 
նով և լատինական տառադարձությամբ հրատարակում են Ժան 
Դընին և էդվարդ Տրիյարսկին։ 

Մենք օգտվել ենք այդ լուսապատճենից։ Բառանջատումները 
կատարել ենք նկատի ունենալով լատինական տառադարձությամբ 
ներկայացված բնագրի օրինակը։ 



ՈԻՍԼՈԻ ԽԻԿԱՐՆԻՆԿ ՍՈԶՈԻ ԷՍԻ ԱԽԸԼԸ։ ԱՅԴՔԱՆԸՅ ՏԱՅ ՕԿՈԻԴՈԻ 
ՔԻ ՕԿՈԻ^ԱՆԿԱՅԼԱՐ ԱՏԱՄ ՕՂԼԱՆԼԱՐԸ։ ՏԱՅ ԱԴԱՅ ՕՂԼՈԻՆԱՅ 
ՕԿՈԻԴ ՊԷՐԿԱՅ ՏԱՅ ԷՍԻՆԱՅ ԱԼԿԱ31ԼԱՐ 

էսքի դ ո բ ա յ տւս յ խանլար վախդընայ Սենէքարիմ ա Ղ1Ը խտն 
պար էտի Նինոլէ քերմաննինկ տայ Աս ո րե ս տ անն րն կ: Մ էն Խիկար 
ուսլոլ Կ եաշինաչ պօլտում խադուն ալտըմ օղուլ խըզ պօչմատր 
մ անկայ։ Պարտըմ թէնկրիմ ալնընայ տայ քօբ դուրլոլ խոլրպան 
էդդիմ խայդըբ չօքդում ալլարընայ տայ աչդդըմ էյ մէնիմ էյայլարիմ 
տայ թէնկրիլարիմ Ա ինինկ ադըյ Բիլշիմ էտի Բ ինչիսինինկ ադըյ 
Հ1իլիմ էտի ոլչունչոլ սունոլնկ ադըյ Շահմիլ էտի պոլյոլրունկոլզ տայ 
մ անկայ էր օղուլ պէրինկիզ քի օջդայ Խիկար դիրի լայ օլմիյիր։ Նէ 
այդքայլար Ատամ օղլանլարը քի Խիկար ուսլու ճարտար օլտի տայ 
օղուլ պօլմատը քի անը քօմկայ էտի տայ մալըն մէնկարկայ էտի 
օղուլ պօլկիյ էտի տայ գունտայ Ժ խանդար ալդըն դաս էդքիյ էտի 
պօլմաս էտի մէնիմ մալըմնը դոլկադմակայ։ Օղուլ պօլկիյ էտի քի 
Բ խօլոլ պիլայ ուսդումայ թօփրախ սալկճւյ էտի դէք մանկայ Ա օղուլ 
չիջա տ ա կ պօլկիյ էտի։ Օլ սահադ մանկայ ավազ պօլտոլ թէնկրիլա֊ 
րիմտան տայ այդդըյլար Խիկար պոլյոլրկան տըր քի սանկայ օղուլ 
պօլկայ սէն խարտաշընկնընկ օղլուն ալ սանկայ օղուլ սախլակայ– 
սէն տայ օսդուրկայսէն անը սէնտան սոնկրայ սէնինկ օր֊ 
նունկայ։ Բ ի իշիդդիմ մէն պու ավազնր թէնկրիլարիմ տան ալ֊ 
տրմ մէն խարտաշըմ օղլուն Ա եաշինայ քիյտիրտիմ անր դուր֊ 
չու դուրլոլ քամխայլար իլինայ տայ սալտըմ պոյունայ ալ֊ 
դրն զնճըլ նէչիք խան օղլունունկ իչիրտիմ տայ ետիրտիմ 
անրյ պարչայ սութ պիլայ տայ խայմախ պիլայ տայ չիյպալ 
պիլայ։ Տայ եոլխլադըր էտիմ անը խարայ խոլշնունկ տայ քուչ֊ 
կոլրլիննինկ մօխունտան եասդըխլար ոլսդունա յ անկար տիր այ քի 
պօլտոլ է եաշինայ։ Մունտան սոնկրայ պաշլատըմ անկար օվրադ֊ 
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մակայ պիթիքնի էսնի ոլ ախըլնը տոլնեայնինկ պիլմւսխըն քիմլար 
ՔՒ եախշիլիխքայ ոլդրու տուր ալարկայ Տոլաբ ու սօզ։ հ՛ուն տուզ 
ու քէչայ դիչիլմատիմ օվրադմախդան թոյտոլրտում անըյ էս ու 
ախըլ պիլայ նէչիք քիմ է սա 1 սոլվտան տայ օթմաքդան դո չկա յ։ 
Տաղը տայ մուհտան սոնկրայ ոլնտատի մ էն ի խան խադընայ տայ 
այդդը ալայ քի ուսլու Խիկար քօրիյիրմէն սէնի քի խարդայըբ սէն 
սէնտան սոնկրայ քիմ դոլկա լլի սար ճարտարլխ պիլայ տայ էս ու 
ախըլ պիլայ մէնիմ խա նլխըմնընկ քերաքին մ էն ասրըյ խայղուրի֊ 
յիրմէն պոլ իշդան։ Այդդըմ խանըմ սէն խայղոլրմայ պար տըր մէ¬ 
նիմ օզլոլմ քի տազը ճարտար ուսլու տայ ախըլլը տըր մ էն տան էսայ 
այդդը յ խան գելդիր ալնըմայ քի քօրիյիմ։ ե լդիրտիմ տայ դուր֊ 
ղոլզտում խաննրնկ ալնրնայ քօրտու խան տայ պիյան՚տի տայ այդ¬ 
դը քի ալզշլր պօլկայ պոլ օղլաննընկ գոլնլարի քի Խիկար դեն֊ 
տինինկ դիրլիխինայ դարղուղտոլ օղլուն ալնըմայ քենտի դընչլրխ֊ 
դա յ պօլկայ։ Անտպն սոնկրայ եռլկունտում խանըմ աչ ալտը մ օղ֊ 
լումնի տայ պարսւըմ բալպձըմայ պոլ դուրլոլ այդըր էտիմ օվրադ- 
քանտայ Նագան ագլըյ օղլում այ։ 

1. Օղլում, նե քի իշիդսանկ խան պիյ էշիքինայ. անը եուրաքին֊ 
կա յ գոլդ գիմսայկայ աչմայ պայլինի մոհուրլոլնի շեշմայ չէշքաննի 
պայլամայ տայ նե քի իշիդսանկ■ ալանի էդմայ տայ այդմակին։ 

2. Օղլում, գօզունկ աչըբ քօրքլոլ խադըն գօրսանկ գիյիՆիշլի 
տայ պէզովլու պօլմակայ քի անկար սոլխլանկայսկն էկար դիր– 
լիքինկնի պարչասըն տայ պէրսանկ ազկնայ սոլխլանկանընկ պօլոլր 
եօխ էսայ ալրրսէն թէնկրիտան նալադլամ ախ տայ ատամ լա րտան 
անընկ ոլչուն քի խադըն գիշի օխշար Ա քօրքլոլ գերեզմանկայ օլ 
գերեզմաննրնկ իչի դօլոլ տըր սօվաքլար պիլայ տայ սասըմախ պի֊ 
լայ օլունունկ: 

3. Օղլում, օխշամայ պատամ դէրաքինայ քի պարչայ դերաք– 
լարտան պոլրուն չիշաքլանիր տայ եմիշին պարչայ դերաքլարտւսն 
սոնկրայ պէրիր եօխ էսա օխշայ խապախքա քի սօնղուտայ չիչաք֊ 
լա նիր տա եմիշին պուրոլն պէրիր։ 

4 . Օղլում, նախշիր ախ դըր էսլի ատամ պիլայ դաշ դաշըմայ 
նե քի էսսիզ ատամ պիլայ չաղըր իչմայ։ 

5. Օղլում, էսլիլար պիլայ էսսիզ պօլմայ տայ էս զի սլար պիլայ 
էսլի պօլմայ։ 

6 . Օղլում, ճահդ էդ ախըլըլար պիլայ ա խըէԸ ս է°Լ^ ա 1 ^եչիք 
ալար պօլմակայ քի անը զգամ լար կա յ տայ էսսիզ ատամ ի լար կա յ 
սընկար պօլմակայսէն քի սէնի տայ էսսիզ անզգամ ունտակայլար։ 
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7 . Օղլում, եախշիրախ չաղըրընկնը դօքքայսէն նե քի էսսիզլալր 
պիլպյ տայ անզգամ լար պիլայ իչքայսէն քի պօլմակա յ ալար սէնի 
նալադլակա չլար։ 

8. Օղլում, պօլմայ ասրըչ դադլը քի սէնի իւդքայլար տայ նի 
ասըր լեղի քի դուքուրկաչլար եօխ էսայ պօլ իւաշ տաչ դօզումլոլ 
պարլաչ եախշի խլրնկանընկաչ տաչ եուրոլկանինկայ տաչ պարչայ■ 
իշինկաչ։ 

9. Օղլում, նեչաչ քի էդիքինկ ա յախընկա յ տըր պասքըն դեկա֊ 
նաքնի տաչ եօլ աչ ա չախրնկա չ։ 

10. Օղլում, խոճաչ օղլու եիլան ետի աչդդըչլար քի հագիմլիք– 
դիր անկար եարլընընկ ետի էսայ աչդդըչլար պչլխդան ետի անընկ 
ոլչուն քի սէնինկ ոլլուշունկնոլ եկին տայ խադընընկնընկ սընկա֊ 
րրնայ քօզ խոչմայ նէ մալընաչ նէ թէնկրիտան խորխուսուզ ատամ 
պիլայ նէ էլտան ոլյալմաս գիշի սլիլտյ եօլկայ չխմայ տաչ նէ օթ֊ 
մ աք դայ եմ այ անընկ քիպիք պիլայ։ 

11. Օղլում, քօրսանկ տուշմանրնկնր երխըլըբ դըր քոլլմաչ տայ 
մասխարա յ էդմայ անը էկար դոլրսաչ սան կա չ եամս՚ն էդար։ 

12. Օղլում, սով աթանկնը տայ անանկնը քի թողոլրտոլ սէնի 
տա ալմակայսէն ալարնընկ խարզշըն զերայ թէնկրինինկ տ ( ա տ) ա֊ 
թաչնընկ անայնընկ ալղշըյ պիր տիր նեչիք ալ (•••) ալայ խարղըշի 
քի սէն տաչ սուվունկայսէ (ն սէ)նինկ օղլանլարընկտան։ 

13. Օղլում, եամ(աԱ օզոզ) եքխըլըր քենտինինկ եամանլխընաչ 
քօրայ տայ եախշի օղուլ ղոլրար քենտինինկ եախշիլխընաչ քօրաչ։ 

14. Օղլում, եուվոլխլանմաչ եաման ու հարսըղ խադընկայ տայ 
բամբաս էլ էդքա չլար տաչմաչ սէնի նա լադլամ ակա չ տայ աչպլամա– 
կայ տայ ախլանկի եկաչ անընկ քիպիքդան խաշ։ 

15. Օղլում, ղոլվոլշդան օկսւդգան ա քամ ա չ օղլունկնը դոլվուշ 
ալայ տըր օղլանկայ նեչիք պիր հնոյնու եայկայսէն պա խշա տա յ 
տազը տաչ նէ դոլրլոլ մոհուր խազնայ ուսնաչ օլ դոլրլոլ իկի տիր 
դօվուշ օղլանկա յ էկար քի գունտպ յ Ա տա 0 տայ դա չախ պիլայ 
օկոլդլասաչ անտան իլաշլանըր տայ անտան օլմաս էկար խոյտունկ 
էսայ օղլունկնոլ քենտի էրքինաչ օզրու պօլուր տաչ էլգարլար անըյ 
ասմայ եայ քէսմաչ տաչ պօլուր սանկաչ օլկինչայ մալ հէչ էսինկ֊ 
տան քեդմաս։ 

16. Օղլում, օվրադ օդլունկնու աչլխքայ տայ սուսամախքայ 
քի օքդամլիք պիլայ քեչիրմակայ քոլնլարին քենտինինկ տոլշմա֊ 
նընկտան սող աչդսայլար եօբսոլնմակայսէն անընկ ուչուն քի սէ֊ 
նինկքին տայ անկար այդար լար ։ 
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17. Օղլում, տուշմանընկ պար էսալ եօլտաշսըզ եօլկալ չխմալ 
պօլմակաչ քի տուշմանընկ սախլակալ եօլունկնոլ տալ սէն վաղդսըզ 
օլկալսէն։ 

18. Օղլում, պօլմակայ քի այդքայսէն մէնիմ պիյիմ էսսիս տիր 
տալ մէն էսլի մէն տալ սէն ոէնի օկկալսէն եօխ էսալ դոզկին անընկ 
էսսիսլիքինալ տալ ոլսլոլլարկալ եոլվոլխլանկընսէն քի օզկալլար 
սէն ի օկ( կ) ալլար։ 

19. Օղլում, հէչ քիմսակա (ե)աման տլդմալ տա պիլինկ ալնը֊ 
նալ գօբ (...) պօլմալ քի ատամլար ալնընալ ի.....) մակալ սէնի։ 

20. Օղլում, խալան սատաղալ պէրսանկ եարլընըլ աչըգմալ 
պէրկանինկ թէնկրիկալ խապոլլ տոլկոլլ տուր։ 

21. Օղլում, սալմալ խալղունը տալ եըղլամախնը տալ անչալ 
տալ պազըբ պարմալ թոլկալ եալ ֆարահլիքքալ զերալ գօբ դոլրլու 
ալնըմըզկալ օլում պար տալ գօբ դոլրլոլ փորձանք։ 

22. Օղլում, խալսի քի ալթըն եոլզոլք սէնինկ տուկուլ անըլ 
պարմախընկալ խոլմալ տալ խալսի թօն օփրախ սէնինկ տուկուլ 
անըլ քիլմալ տալ օլ ադ խալսի քի սէնինկ տուկուլ ադլանմալ քի 
քոլլդքոլ պօլմակա լսէն ։ 

23. Օղլում, էկար աչ էսանկ տալ խալսի օթմաք սէնինկ տա֊ 
կուլ անըլ եմալ սունմինչալ։ 

24. Օղլում, օլ ատամ քի սէնտան քուշլու տուր անընկ պիլալ 
քոլրաշ դուդմալ տալ անկար ուդրոլ պօլմալ պօլմակալ քի եըխըբ 
սէնի օլտոլրկալ։ 

25. Օղլում, նէ քի եախշի եաման իշիդսանկ անըլ եուրաքինկալ 
ււախլալ թէնկրիտան սանկալ եախշի պօլոլր տալ արգար սէնինկ 

դՒրԺքՒ ն ^ ։ 

26. Օղլում, էկար օվունկ պիլիք ոլզուն էսալ է խուլաչ պոլունկ֊ 
նոլ էկիբ գիր։ 

27. Օղլում, ալմալ ոլլոլ օլչօվ պիլալ տալ պէրմալ գիչի °Ա օէ 1 
պիլալ տալ ալդմալ քի աս լա մ էդդիմ անընկքինի թէնկրի արդըրմաս 
տալ օչաշիր տալ սէն աչ գաս պօլուրսէն։ 

28. Օղլում, եալղան անդ իչմալ քի գունլարինկ էքսիլմակալ 
եալղանչինինկ գունլարի էքսիլիր։ 

29. Օղլում, թէնկրինինկ պոլլրոլխոլնալ տալմալ խուլախ խոլ 
տալ էսքի տոլշմանտան խորխմայ թէնկրինինկ պոլլրոլխոլ եախշի 
ատամիկա լ դաշ խալալ տըր։ 

30. Օղլում, օղլարլարընկնընկ գօբ պօլկանընալ սոլվունմալ 
տալ էքսիլկանինալ գօբ եիղլամալ տալ գօբ խալղոլրմալ։ 
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31. Օղլում, օղլւսնլար ու մալ թէնկրինինկ պէրմախի տըր էվէդ 
քի խոճայ եարլըլանըր տայ եարլը խոճայլանըր տայ աշախլանկան 
պիյիքլանիր տայ պիյիքլանկան աշախլանըր։ 

32. Օղլում, էկար սընկարընկ խասդայլանսա այդմայ քի նէ 
էԼՂ-էյէմ անկար եօխ էոայ պար այախրնկ պիլայ խադընայ տայ քօր 
քօզունկ պիլայ խասդայնըյ սորսանկ արդըխ դըր ալթնտան գումոլշ֊ 
տան էսայ քի պէրկայսէն։ 

33. Օղլում, եարղուտայ օլդոլրսանկ օրուչ ալմայ ալթըն եայ 
ինճի պոլ էկիրլիք պիլայ քօնոլնոլ կկրի էդմայ եօխ էոայ թորանի գօ֊ 
նու էդ տայ քօնունունկ խանքն թօքդուրտոլնկ էսայ սէնինկ տա դօ֊ 
քալար։ 

34. Օղլում, սախլայ դիլինկնի եաման սոզտան գօզոլնկնու 
՛համան պախմախդան ազ նեմայ տայ օղոլրլատընկ էսայ օլում պիր 
տիր։ 

35. Օղլում, իդլիք էղմայ սընկարընկնքնկ խադընըյ սլիլայ 
սոնկրայ օղկայլար տայ սէնինկ սրնկարընկայ դոլշարլար տայ օլ֊ 
կինշայ պօլոլր սան կա նալադլամայ։ 

36. Օղլում, պօլմսւկայ քի ալկայսէն գենտինկայ ղուլ խաղուն֊ 
նու նոկար քիմ պիլիր արա տա յ նեմայ դալաշ պօլտոլ էսայ օլ պոլ֊ 
ր ունկի էյասին անկար տա սէն խա յղոլրուբ գոլս ղուն ոլրս էն ։ 

37. Օղլում, էկար քի սանկայ թէնկրիտան նէ դուրլու փորձու֊ 
թիւն եօլոլխդոլ էսայ պօլմա կա յ քի եանկըլրբ ճըճգոլհ էլ պօլկայսէն 
քի տաղըն եաման դընսրզլխ եպերմակայ տայ վախդսըզ տոլնեայ֊ 
ւոան քելիրմակայ եօխ էսայ նէ դուրլու տայ թէնկրիտան գելսայ 
շոլքոլրլոլ պօլ քերայ շուքոլրլոլ աղըզ թէնկրինի Շ պորչլոլ էդար; 

38. Օղլում, սովմայ օղլոլնկնոլ արդըխ խոլլունկտան էսայ պիլ֊ 
մասէն քի խայսի քերաքլի պօլուր սանկա։ 

39. Օղլում, տայմայ սէն սէնինկ էսինկ պիլայ եախշի սաղըշ֊ 
չամայ տայ խարդլարնըյ հօրմադլայ քի հորմադլանկայսէն թէնկրի֊ 
տան տայ սանկայ եախշի պօլուր։ 

40. Օղլում, իկիղ վախդնայ օքդամ պօլմայ քի իկիդ վախդըն֊ 
կայ դաս պօլմակայս էն: 

41. Օղլում, պէրմայ սընկարրնկայ քի այախընկայ պասքա յ 
պօլմակա յ քի պոյնունկնոլ տա պա սքայ։ 

42. Օղլում, քիմսայ պիլայ եարղու ալնընայ դոլրսանկ պօլմա֊ 
կայ քի եուրաքլանիբ սոզլակայսէն եօխ էսայ նէ քի սոզլասայլար 
դադլըլխ պիլայ ճուաբ պէրկայսէն պոլ եարղունոլ անընկ ոլսնայ եը֊ 
խարսէն։ 
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43. Օզլում, էկար թէնկրիտան նեմայ խոլդխայ էդսանկ ավալ 
անընկ պույրուխոլ դիպինայ պօլ տայ նէ պիլայ օրոլչ պիլայ ալղշ 
պիլայ անտան սոնկրայ դոլկալլար թէնկրի խոլգխանկնրյ սէնինկ։ 

44. 0զլում, եախշիրախ դիր քի ագընկնր տայմսլյ եախշի չը֊ 
խարկայսէն եօխ էսայ քի սէն սէնի քօրքա յդք ա յս;էն թօնլար պիլայ 
քօրք քէչ ո վլ ո >– տ ըր եօխ էսայ եպխշի ադ խալրր մէնկի։ 

45. Օղլոլմ, եախշիրախ դըր սօխուր քօզ պիլայ նէ քի սօխուր 
էս պիլայ սօխոլրլուխ պիլայ $էո ա յ օվրանիր հուրում ախնը եօլու– 
նունկ եօխ էսայ սօխուր էս պիլայ սալըր քօնու եօլնոլ տայ պարըլր 
քենտի էբքինայ։ 

46. 0զլում, եախշիրախ դըր եարլըլխնըյ եղմակւսյ նէ քի խո֊ 
ճայլխնը սա չմակա յ։ 

47. Օղլոլմ, դէրկակին սէնինկ սոզունկնոլ իլրաքինկ պիլայ աայ 
անտան սոնկրայ չխար սոզունկնոլ աղզընկտան էկար պոլ իշնի պոլ֊ 
լայ էդսանկ պարչասրնայ դադլլ ւ պօլուրգէն։ 

48. Օզլում,, քիմ էսայտան համան սոզ իշիդսանկ անըյ իլրա֊ 
քինկայ դոլդ է խարըշ օլ եաման օլար աայ եախշիվխքայ խայդար։ 

49,. Օզլում, հէչ նեմակայ գուլմալ օլ քուլմախդան դալաշ պօ– 
լոլր տայ օլ ուրոլշդան օլոլմ պօլուր։ 

50. Օզլում, եալղան սոզ տայ եալղանչիլխ ալայ պզըր տըր նե֊ 
չիք խորզաշին ազ գոլնտան սոնկրայ եօղարըյ մի նար նևչիք դերաք– 
նինկ եաբրախըյ։ 

51. Օզլում, այդ սէնինկ գիչի սաղըշընկնի տօսդունկայ էկար 
օլ սէնինկ սաղըշընկնրյ ալանի էդմասայ պօլոլրսէն անկար ուլու սա֊ 
ղըջրնկնըյ տայ այդմակայ տա անըյ ինամլի քօնու տօսդ պօլոլրսէն. 
դուդմա կա յ։ 

52. Օզլում, տայմայ պօլոլշոլլի պօլ խանլար պիյլար ալնընայ; 
սէնինկ քրիստանլիքինկայ սօզ պիլայ տայ ախչայ պիլայ ալպյ դուր¬ 
քի անըյ ասլաննընկ աղզրնտան խոլդխարը սէն տա օլ սանկայ 
հայպադ տըր տայ փառք։ 

53. Օզլում, էկար տոլշմանընկ գելսայ այախընկայ պօշաղլխ 

խոլմայ պօշադ անկար տայ իլրաքինկ պիլայ քուլ տայ թէնինկ պի~ 
լայ ֆարահլան տայ եօբսուն անըյ։ ՝՝- 

54. Օզլում, խայտայ սէնի ունտամասայլար հօրմադլաբ ան֊ 
տայ պար մ ա յ սլա յ գիմ էսայ սէն տան սոզ սորմասայ անտայ ճուաբ– 
պէրմայ տայ օլ ախըն սուվ քի պէք պուզլամիյիր անլայ տայ պա - 
զըբ իւրումայ այախընկ պիլայ պօլմակայ քի վախդսըզ դաս պօլ– 
կայսէն; 
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55. Օզլում, սընակին օղլանլարընկնը աչլխ պիլայ տայ սուսա– 
մախ պիլայ տայ միսքինլիք պիլայ տայ էսքի պազըխ թօնլար պիլայ՛ 
էկար դօզումլոլ էսայ պէր դիրլիքինկնի խօլոլնայ։ 

56, Օղլում, խաշան սէնի հարկկայ ունտայսալար եայ դոյկայ 
ճահդ էդ պարչայ սընկարընկտան պուրուն չխքայսէն տա եանայ Բ 
ինչի պարմակայսէն թէնկրիտան եախջի ադ ալըրսէն տայ դօվոլշ՛ 
ալմասէն պաշընկայ։ 

07. Օղլում, էկար եարլը էսանկ նայ սընկարլարընկ արասընայ 
ալանի էդմայ քի այպլանմ ակայսէն տայ սոզոլնկայ տայ խուլախ 
խո յմասլար։ 

58. Օղլում, սէնինկ սըրընկնը եաբոլխոլնկնոլ խադընընկայ 
աչմայ անընկ ուչուն քի խադըն գիշի ս ըր սախլամ ասդրր ալանի 
էդար խարտաշլարընայ ուրու ղ քօքոլնայ տայ սէնի դա պ այ լար լար։ 

59. Օղլում, իչքիլի պօլսանկ ս ախ լայ գիլին կն ի գօբ սոզլամ ախ֊ 
դան սանկայ եախշի պօլոլր տայ ուսլոլ ունտալիրսէն։ 

60. Օղլում, քիմ սակա յ քլասանկ դիրլիքինկնի պէրմակայ պի֊ 
թիքսիզ մոհոլրսոլզ դանըխսըղ պէրմ այ պէրտինկ էսանկ դանար՝ 
տայ սէն խա յղոլրուբ հայիֆսինիրսէն դիրլիքինկնի։ 

61. Օղլում, եախշի տոստոլնկտան եիրախլանմայ էկար եի֊ 
րախլանտընկ էսայ եայ դաբարսէն անընկ քի տոստ եայ դաբմասէն։ 

62. Օղլում, եախշիրախ դըր քի սէնինկ դիրլիքինկ օղոլրլանկայ 
նէ քի ոլսդունկայ օղոլրլոլխ դաբոլլկայ։ 

63. Օղլում, քիմկայ քի թէնկրի պէրիբ դիր սէն անըյ հօրմադ֊ 
լայ տայ խարդլարնըյ քօրսանկ պօրքունկ չխար տայ դուր այախընկ 
ուսնայ անընկ ալնընայ տայ սիյլայ անըյ։ 

64. Օղլում, պարլը Ղ-ՒոՒքլՒ տտամկայ փախիլլիք էդմայ եայ 
ադահլխ ագահ գիշինինկ գօզուն նեմայ թոյտոլրմաս դէք թօփրախ։ 

65. Օղլում, խընամխօսլոլխ էդմայ զերայ քի եախշիլխ ու դիր֊ 
լիք ոլ մալ թէնկրիտան տիր տայ եարլըլխ գելտի էսայ արա տա յ 
եոլրոլկաննի սօքարլարւ 

66. Օղլում, եըղլայ տայ պարմայ տօսդունկ օվինայ քիրիբր 
չխմայ սոնկըայ աճըզլանըբ սօքար տայ սէնի։ 

67. Օղլում, իդ քի սալկայ գենտի է յաս ին տայ արդընկտան 
գելկայ դաշ ալ տայ ուր քի արդընկտան գելմասին։ 

68. Օղլում, ե ախշի խլընկան ատամ տայ արոլվ իլրաքդան ալղշ 
էդքան խապոլլ տըր թէնկրիկայ տա ոլյադդան խորխ նեչիք թէնկ¬ 
րիտան։ 

69. Օղլում, եաման սաղըշ տայ իլրաքքայ չխքան էսքի տուշ֊ 



ման տըր տայ դոզումլուք ֆունտ ում էն ղի տըր խարդլարընկ տայ 
պէքլիքէ տ իր տիննինկ։ 

70. Օղլում, սով քօնուլուքնու տայ ե ալղաննր հէլ էդ տայմայ 
խոլլախ խոյ թէնկրինինկ պոլյոլրխունայ տայ էսքի տուշմանտան 
խորխ մ ա յ թէնկրինինկ պույրոլխոլ եախշի ատամ ի կա յ դաշ խալայ 
տըր։ 

71. Օղլում, եաման ու եալղանչի ատամիտան խաշ զերայ ա– 
դահլխ տայ պարչայ եաման նեմայ եալղանչիլխդան թողար: 

72. Օղլում, եարղունու սովմայ էկար ուդսանկ էկար ուղմասանկ 
տոլշմանընկնը էվէդ քի թէնկրինինկ ե ա րղոլսունտ ան խորխ։ 

73. Օղլում, քիմ քի քօնոլ տիր էսի պիլայ եարըխլըյ կունաշ դիր 
տայ քիմ քի օչաշիր իւրաքի պիլայ տայ օբքայ սոլվար սայխլամայ 
օլ ատամ դամ ուխնունկ խ ար ա մ ղուլո լխ ուն ա յ օխշար տայ քիմ արոլվ 
աչըխ քօնկոլլլոլ տուր օլ ատամ սատաղչի տիր տայ քիմ քի ադահ 
տըր էկար պարլը էս այ տայ էսսիզ տիր։ 

74. Օղլում, ճիմրինինկ ոլվունայ քիրմայ քիրսանկ տայ քէչիք~ 
մայ զերայ դիր լիքինկտ ան պօշ պօլոլրսէն։ 

75. Օղլում, սընկարընկնըյ բամպաս էդմայ էկար եիրախդըն 
էկար եոլվուխդուն զերայ եաման սոզ դէրչայ տայ ղեզինտան եղար 
տայ ալարնընկ արասընայ դալաշ պօլոլր։ 

76. Օղլում, թէնկրի պոլյոլրուբ դըր ԼաՂԱՕ՚^Շ ֆարահլիք ոլչոլն 
հօխ էսայ եաման երտայ քերաքսիզ երտայ եախշիրախ դըր նեմայ 
եաման իչքայսէն նե քի իչքի: 

77. Օղլում, օլ դուրլոլ տիր էսիրիք ատամ նէ դուրլոլ քի օխ քիր~ 
կա յ պոլրնունունկ իչինայ օզկակայ դիլմայ դէք քենտինինկ դէպա֊ 
լյինայ։ 

78. Օղլում, ճիմրի ատամ օլ դուրլոլ սաղըշլար քեն տինինկ էսի~ 
նայ քի մ էն պահադըր մ էն տայ քաշ մ էն տայ նե քի սոզլարմ էն ախըլ 
ուս պիլայ սոզլարմէն անըյ պիլմաս դիր քի եօլոլխոլր անընկ քիպիք 
էսլի քտջ ատամիկա յ քի դոլդքաչօխ խօլունտան երկ այ ուրար տայ 
օլտուրոլր։ 

79. Օղլում, քօրսանկ տուշմանընկնը քի եադըբ դըր սէն անրյ 
խայղուր անընկ ոլչոլն քի տօսդ էդարսէն սանկայ էկար քի քոլլդքու 
էդսանկ դուրսայ սանկայ եաման էդար։ 

80. Օղլում, ասրըյ էսիրիք ատամ սաղըշլար քի եր պիրկասի~ 
նայ այլանիր անըյ պիլմաս պաշի այլանիյիր զերայ քի եր տիր 
պարչայ եմիշլարնինկ անասըյ օլ դոլրլու արդըխսը իչմախ դըր 
պարչայ եամաննընկ անասը դիդսինմիյին եամանլխքայ սալըր տայ 



եարլըղամ իյին օլտուրուր ատամինի տայ քելդիրիր տայ օխշադըր 
ճանա վարկ այ։ 

81 . Օղլոլմ, խաշ ատամի ուչոլն իւք պօլմախդան էկար եոլք՛ 
պօլտոլնկ էսայ ալայ ղուդ քի դոլսնախընկնը պէրտինկ անկար էկար 
վախդընայ պէրմատինկ էսայ սախալընկնը Ա Ա եոզխարլար։ 

82. Օղլում, եալղանչի պօլմայ էկար սէնի Ա սահադ եալղանչի 
դաբըլար էսայ քօնոլ տայ սօզլասանկ եալղանչի սաղըջլարլար 
տայ ինանմասլար տայ պարչայ երտայ եալղանչի այդսարլար։ 

հայդըբ հի կար այդդըյ ուսլոլլալւնընկ ախրլրն Նադանկայ խար- 
տաշը օղլունայ Դ իշ պար քի ատամնընկ քօզունոլնկ եարըխըն ար֊ 
դրրրր։ Ավալկի պախքայ էրդայ չի չաք լար ուսնայ Բ ինչի եալաՆ 
աչախ եոլրուկայ եաշիլ ուսնայ Գ ունչի քի ախըն սուվտայ եոլրու– 
կայ Դ ունչի եօլչոլնլարըն քօրկայ եիրախդակիլարին։ Խայդրր Դ իշ 
(պ)ար քի ատամ օղլուն սեմիրդիր պուրունկի գիյինիշ Բ ինչի նախ¬ 
շի սող իշիդքայ տայմայ Գ ունչի գենտինինկ օղլանլարըյ պիլայ տայ 
խուլխոլդանը պիլայ սօվօքլոլ դիրիլկայ Դ ունչի նեմայ համան սող 
իշիդսայ իշիդմամ իշ պօլսուն։ Եանայ Դ իշ պար քի ատամ օզլոլ 
քենտինայ հօրմադ գելդիրիր տայմայ եախշի սօզոլ միսքինլիք– 
էդքանի տայ էքսիք սոզլականի տայ ոլյալկանըյ ուլուտան գիչի– 
տան։ հայդըբ Դ իշ պար քի ատամնընկ եուզունունկ սոլվուն քեդա– 
րիր պոլրունկի քի աշըխ պօլկայ համան խադընկայ Բ ինչի քի քօր 
սոզլակայ տայ այդքայ քի մէնիմ քիպիք քիմ էսայ սոզլամայ պօլ- 
մաս տա պիլմաս Գ ունչի քի եախշիլարնընկ սոզոլ արասընայ 
քիրկայ տայ ուրուր պուզկայ Դ ինչի քի այդքայ պիլիրմէն տայ 
եալղան սոզլակա յ։ Եանայ սորտոլլար ուսլոլ հիկարկա յ քի նէ տիր 
տունեատայ դադդըյ> Այդդըյ հիկար եոլզնոլնկ ույադըյ։ Բիմնինկ 
եուզունունկ ույադըյ պար օլ դադլր տրր զերայ քի պարչայ նեմայ 
հարսըզլխդան թողար։ Պոլ էտի մէնիմ օկոլդում խայսի քի մէն հի¬ 
կար այդդըմ մէնիմ խարտաշրմ օղլունա յ Նաթանկայ։ Տայ մէն՛ 
պիլմատիմ մէնիմ օկուդոլմնոլ հէչ էդդի տայ դօզտոլրտոլ նեշիք՝ 
թօփրախնը ելկայ ուդրոլ։ Պաշլատըյ եամանլամայ խանկայ տայ 
պարչայ մալըմնր խազնամնրյ դիրլիքիմնի պաշլատըյ դաս էդմա– 
կայ խոլլլարըմնը օլդոլրմակայ խարաւաշլարըմնրյ ույադլամ ա յ 
անչայ քի մէնիմ Աբէստան ադլը խադրնրմայ տայ խօլ սալմայ 
քլատի քի անըյ քիչի տան օսդուրտոլ տա էսքայ գելդիրտի։ Պու իշ - 
լարնի էդքանտան սոնկրայ ման կա յ պարտը մ մէն խանըմայ տայ 
անկլադդըմ Նադաննընկ եամանլխըն սուրտում տայ քեդարտիմ 
խադըմտան տա այդդըմ տաղըն սէնինկ էրքինկ եօխ դուր մէնիմ 



֊դիրլիքիմսյյէ Տաղը եաման պաջլատըյ մէնի խանկայ եամանլամայ 
անչայ քի պաշըմայ գելդիրտի քի խան պոլյուրտոլ քի էլգինկիզ տայ 
քեսինկիզ Խիկարնը։ Տայ օլ գիշիլար տայ ճալադլար մ էն իմ դուզ 
■օգմաքիմնի ր ունոլդմատըյլար չօքոլբ տայ խօլգխա յ էդդիմ տայ 
այդդըմ պար տըր մէնտայ Ա ատամ մանկայ օխշաշ տայ օլումլու 
Հշ էդիբ դիր անընկ պաշըն քեսինկիզ մէնիմ ոլչոլն տայ մէնի սախ֊ 
լանկըզ քերաք պօլկայմէն Ա գոմ) մէնիմ խանըմ այ։ Խիկարնը 
սախլատըյլար տայ գիջինի քեսդիլար։ Խանկայ ի) ապար պարտը յ 
քի Խիկար գեսիլտի Աս որ ես տան ուլուսոլ ի) այղուկայ դոլջդոլ քեդ֊ 
ղի լար ոլլուսդան տայ Փպրաւոն խանկայ պէրինտի լար իշիգ~ 
յյի Փարաւոն խան քի Խիկար քեսիլտի։ Ոլլու էլչիլտր եպեր֊ 
տի Սենէքարէմ խանկայ քի եպեր մանկայ անընկ քի ատամ 
քի նէ քի սորսամ ճուաբ պէրկայ տայ նէ դուրլու ատամ քի 
ուսլու տայ ախըլը պօլկայ քի նէ դուրլու ավատանէխ այդսամ ման ֊ 
կայ գոլզկայ։ Ա ենէքարէմ խան ունտադգի ուլու պիյլարին տա սար֊ 
՚նադդր պիթիքնի։ Այդդրյ խան տէ պու իջքայ քիմ ճոլվաբ ւզէրիր։ 
ձԼյդդըյլար խանըմ քիմ էսայ պօլմաս պոլ իջքայ ճոլվար պէրմայ 
դէք Նագան քի Խիկարտան օվրանտի պարչանըյ։ Ունտադգի խան 
Նադաննը տայ այդդը պօլոլր մի սէն պոլ իջքայ ճուաբ պէրմայ 
ո/յդգըյ Նագան մէն Աալկոլլ եօխ էսայ մէնիմ քի Ռ տայ պօլսայ 
պօլմաս մունկար ճուաբ պէրմա։ Անտան սոնկրայ խան հայիֆ֊ 
սինտի Խիկարնը քենտինինկ պիյլարի պիլայ խորխոլը Փարաւոն 
խանտան քի ուլու ջերոլվ պիլայ քելմակայ ուսնայ։ Տա այդդը Սէ~ 
նէքարէմ խան քիմ քի մանկայ Խիկարնը յ դոլըղոլզտայ էտի հարը մ 
խանլխըմնը անկար պէրիր էտիմ։ Գելտի Աբուսմագ ադլը պիյ տայ 
այդդը յ մ էն կիդիրի տիր Խիկար նեչիք այդդը յ պարտը տայ գելդիր֊ 
տի թէզինտան Խիկարնի տա դոլրղուզտոլ խաննընկ ալնընայ տայ 
Խիկար օլոլ ջիրէյ ին ալըբ էտի։ Քոր տոլ խան տայ ասրըյ սուվոլնտՈւ 
տայ այդդրյ ալղջլը տըր թէնկրի քի պուկուն Խիկարնը յ օլոստան 
դոլրղոլզտոլ եպերտի անըյ խան քի պար արըն տայ եոլվուն տայ 
սեմիր Խ գոլն տ ա յ տիրայ քերաք սէն մանկայ։ Խաչան քի Խ գոլնէոան 
սոնկրայ քելտիմ խան խադընայ այդդրյ խան սէն մէնիմ ալաֆըմ֊ 
նըյ իջիդդինկ մի մանկայ նէ էլչիլար գելտի Փարաւոն խանտան։ 
Այդդըմ խանըմ մէն պարիյիմ պոյում պիլայ տայ դուզիյիմ պու 
իջլարնի պարչայ պարտը յ տայ գուզտոլ տայ եասատըյ։ Տայ գելտի 
ովոլ ս՚Ոլվունչլուք պիլայ տայ ուլու պաջխջլար պիլայ Փարաւոն 
խանտան։ Ս ենէքարէմ խանկայ խան ուդրուոոլնայ չխդր ուլու պի յ– 
լարի պիլայ։ Խայդըբ գելտիլար գի մլար խաչյըբ էտի լար իջիգդիլար 
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քի Խի կար դիրի տ ք , Ր 1 Անտան սոնկրայ այդդըյ խան նէ քլարսէն 
սան կա պէրիյիմ ։ Այդդը խանըմ ս էն տան նեմայ ըլա ման դէք ման– 
կայ խարտաշըմ օղլուն նադաննը պէր։ հաչան պէրտի մանկայ Նա֊ 
ղաննըյ այդդըմ խուլում այ պա յլամա յ սդօլբքայ անշախ տաղըն 
քօբ այդմախդան սոնկրայ Ա սոզ այդըր էտիմ տայ խուլում խամ - 
չքղար էտի։ Այդդըմ օղլում թէնկրիմ մէնիմ սախլատըյ մէնի մէնիմ 
անմեղլխըմ պիլայ տայ սէնք ր դաս էդդի սէնինկ եամանլխընկւսյ 
քօրայ թէնկրի էդքայ սէնինկ տայ մէնիմ արամըզկայ եարղոլնը։ 

Օլ ս ահ սյ դ իշիդդի տայ չադլատըյ տայ այդդըմ օղլում եախշի 
խլընկան եախշի դաբար տայ եաման խլընկան եաման դա բար։ Տայ 
գիմ գիմ կա յ չոլղոլր խազս այ քենտի դուշար։ Եախջիլխ եախշիլխ 
պիլայ դոլկալլանիր տայ եամանլխ եամանլխ պիլայ դոլկալլանիր։ 
Պոլկունկայ տիյին ճահդ էդսին օղուլ աթայնընկ անայնընկ ալ֊ 
ղըշըն ալկայ տայ քօնոլլուք պիլայ եուրոլկայ, ամմէն։ 


աու»աւկա, 

ԱԳՐՈՈԻՐՆԵՐ 



ԱՂՅՈՒՍԱԿՆԵՐ 


Միևն ույն խմբի (տարբերակիի մեջ խրատների տեղադրությունը 
ցույց տալու համար կազմել ենք համադրական աղյուսակներ։ 

Հիմք ընդունում ենք այն ձեռագրի համարակալումը, որը տար¬ 
բերակի առաջին օրինակն է (,4), 8ւ, Օ, Օւ, 2ւ)։ 

Միավոր ենք դիտում ՈՐդեա1|–ւ/ւ^ սկսվող խրատները։ 

Եթե որևէ ձեռագրում խրատը չկա, տեղը մնում է բաց։ 

±իմքի ձեռագրի հետ զուգահեռ չունեցող խրասւները տրվում են 
վերևում, հիմքի խր ա տաշարից հետո։ 

.4^8 տարբերակները ներկայացրել ենք մեկ աղյուսակով, 
ինչպես բնագիրը: 

Աղյուսակում արտահայտվեք է միայն 81 ֊Հ»է 8 խմբի հերթա֊ 
կարգի տարբերություններն այնքան էլ մեծ չեն և ապա՝ տեխնիկա¬ 
պես անհնար է ներկայացնել բոլոր 24 ձե ռագրերի խրատները։ 

Բնագրերի ուսուցող և սլա տմ իչ խրատները տալիս ենք առան¬ 
ձին աղյուսակներով; 

IX աղյուսակը վերաբերում է Խօսք |ւմաստաս|ււ ։ աց և |սր՝աաք 
Ջասարակաց (Լ) բնագրին։ Հիմք ընդունել ենք \.\–ը։ Համադրել 
ենք նաև Խիկարի մի քանի բնորոշ ձեռագրեր, որոնք Խօոսք– /։ց ա- 
ռավել շատ փոխառություններ ունեն և ներկայացնում են առան¬ 
ձին խմբեր (Խ, 8, 0, 8, 8յ)/ 

Լւ4–^/ ունի բավական մեծ թվով հավելյալ խրատներ՝ 42 — 75, 
որոնք շարքի մեջ զուգահեռներ չունեն: Տեխնիկական անհարմա¬ 
րության պատճառով աղյո ւս ա կում չենք տեղագրել։ 

Աղյուսակները կազմում են մ ի տեսակ համաբարբառ, որոնցով 
տրվում են խրատների համակարգը, հ ամ ա պա տ ա սխ ան ություննե րը, 
ձեռագրական ազգակցությունը և այլն։ Աղյուսակները միաժամա¬ 
նակ օգնում են բնագրի մեջ գտնելու ցանկացած խրատը, այլապես 
կլիներ անասելի դժվար։ Ոչ մի ձեռագրում խրատները չեն համա¬ 
րակալված, նույնիսկ, սակավ դեպքում է, որ սկսվում են նոր պար¬ 
բերությամբ։ 
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ԱՂԲ 3 Ո ԻՐՆԵ Ր 


1. ՋԵՌԱԳԻՐ 

Մաշտոցի անվան մատենադարան՝ 45, 464, 519, 527, 613, 679 ր 
697, 713, 723, 1403, 1495, 1865, 1978, 2004, 2018, 2116, 2147, 
2264, 2272, 2448, 2492, 2669, 2732, 2783, 2890, 2961, 3119, 3206, 

3081, 3239, 3413, 3467, 3526, 3687, 4290, 4724, 4726, 5229, 5349, 

5465, 5495, 5599, 5935, 6047, 6110, 6643, 6708, 6712, 6724, 6726 , 

6961, 7032, 7036, 7974, 7993, 8387, 8443, 8482, 8699, 8724, 8963 ր 

9265, 9322, 9428, 9992, 10107, 10166. 

ՎՍՍՀ ԳԱ Կեկելիձեի անվան ձերւագրերի ինստիտուտ՝ 172. 

Զմմաոի վանքի ձեռագրատուն՝ 413. , 

Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության ձեռագրատուն՝ 468. 

2. ՏՊԱԳԻՐ 

1. Գիրք պատմաթեան, որ կոշի ՊդնձԷ քաղաք եւ բանք խրա– 
տականք և օգտակարք Խիկարայ իմաստնոյ Լ այլ բանք պիտանիք, 
տպագրեցեալ ... ի թոփն հայոց Ո*ՄԽԱ ( = 1792), յունվար քյ, ի 
տպարանի Յօնաննեսի Ն. Պօդոսի 

2. Պատմութիւն Պղնձէ քաղաքին, յորում են բանք խրատականք 
եւ օգտակարք Խիկարայ իմաստնոյ ել այլ բանք պիտանիք, տպա֊ 
գրեալ ի Տփխիս, ի տպարանի Ներսիսեան դպրոցի հայոց ընձայե֊ 
ցելոց յագնուական Աղայ Գէորգայ Արծրունայ, 1857 

3. 1հ6 Տէօրյ* օք ձհ11<3ր, քրօրո էհօ տյոՅշ, ՅրտԵւօ, ՁրատուՅո, €էհ(օթք<։, 
շրօտԿ Յոձ տ1յ\օո։օ ս6րտ1օոտ, ք. 0– ՕօոյԵտՅրտ, մ. ^6Ո(Խ1 Ւ1 ձ րր)տ, Յոմ 
յ\§ոտտ Տրրսէհ 1.6Ա/ևտ, Լօոձօո, 1898, էջ ւ շ5 — 


352 


3. ԸՍՏ ԽՄԲԵՐԻ ԵՎ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆ ՆՇԱՆՆԵՐԴ 


հղ ֊2961 

8 14 ֊ 697 

Բ 3 ֊7993 

Օ ֊5599 

ձյ ֊1495 

8 15 ֊ 723 

0 4 — 172*//» 


ձ,֊֊3119 

8 1Տ ֊8387 

Բ 5 ֊8699 

Լ-լ ֊4724 

յ\ 4 ֊2147 

8 լ7 — 8443 

0 6 ֊7974 

Լշ ֊4726 

ճ 5 2004 

8 18 ֊ 2116 


Լ 3 ֊2890 

յ*ւ 6 5465 

8յ<, 2492 

8 4 3081 

Լ 4 ֊9992 

8յ 45 

Ցշ 0 — 3206 

8 ։ - 527 

Լ 5 – 45 

8շյ ֊5935 

Տ 3 613 

Լ 6 ֊6724 

8 2 ֊ 1865 

8 22 ֊ 6110 

8 4 ֊1403 

Լ, ֊3239 

8 3 679 

8,3 8482 

8 5 ֊5495 

Լ 8 ֊5349 

8 4 ֊3526 

Յշ4 519 

8 6 6708 

Ա ֊6047 

8 5 ֊3413 

,8« ֊2448 

Շյ 1978 

ք«– 1792թ. 

Լ՜ 10 6726 
Լ ո ~6708 

8, 4290 

0 2 2669 

- 8963 

Լյ 2—2783 

8 8 ֊8076 

Շ 3 ֊֊ 713 , 

֊10166 

Լ; յ "֊3467 

8, - 2732– 

Շ 4 ֊ 1898 թ. 

֊֊ 9428 

Լ 14 — 5229 

8 10 – ֊6643 

Գ 6712 

֊֊ 9265 

8 1։ 7032 


8Ե ֊ 1657թ. 

X ֊2272 

8 12 6961 

Բ ։ 2018 

֊ 8724 


8 13 — 3687 

Օշ ֊ 464 
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4. ՑՈՒՑԱԿ ՉՕԳՏԱԳՈՐԾԱԾ ՋԵՈ-ԱԳՐԵՐԻ2 

1. հւօսք եւ խրատ Խիկարի 

Սկիզբ՝ ես Խիկար դպիր է ի Ս են եք ա ր ի մ ա յ արքային, վաթսուն 
ամ և ոչ գոյր ինձ որդի, ել ապա առի ինձ որդէգիր զքեոորդին իմ 
զհաթան*.* 

Վերջ՝ Եւ հերքեալ պատառեցաւ Նաթան, ել ես ասեմ , Ամենայն 
որ բարի առնէ ՝ բարի գտան է եւ որ չար ՝ ի նմին սատակի։ 

Զմմառի մատենադարանի ձեռագիր 131, ժողովածու, 

1649 թ ,, էջ 87 բ — 91 բ։ 

(Տես Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Հէմմառի վանքի 
մատենադարանին, կազմեց Մեսրոպ վրդ * էշիշեան, 

* միաբան Զ^մաոի, Վիեննա, 1964, էջ 273)։ 


* Տպագիր աղբյուրները ներկայացրել ենք հրատարակությ ֊սն տարեթվերով։ 

2 Այս ընդօրինակությունները գտնվում են Մաշտոցի անվան մատենադարանից 
դուրս, աշխարհի տարբեր ձեռագրատներում։ Կարծում ենք, որ իրենց մեջ չեն 
թաքցնում որևէ անակնկալ։ 


23—904 
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2 . Անիարագիր 

Սկիզբ՝ ԼԵ «՚յ Խիկար, դպիր Սենեքարիւք արքայի, ըստացայ ինձ 
ծառայ...։ 

Հռոմի Լևոնյան վարժարանի ձեռագիր Հք։ 36 (103), Աղոթագիրք, 
1728 թվից առաջ, էջ 63ա — 68ա։ 

(Տես Ցուցակ հայերէն ձեոադրաց Հոոմի հայոց 
/ հիլրանոցի ի ս, Վէաս և ԼԱոնեան հայ վարժարանի, 

կազմեց Հ. Ներսէս Վ. Ակինեան, Վիեննա, 1961, էջ 68)ր 

3 . հոսւսք եւ իւրաւոք եւ իմաստութիւն Խիկար իմաստնոյ 
Սկիզբ՝ Յամս Ս են ի քարի մ ա յ Նինուէի և Ասորեստանեաց՝ Եւր 

Խիկարս դպիր էի Սենիքարիմայ արքայի , Կ. կին արարի եւԱ. ապա~ 
րանս շինեցի... 

Վերջ՝ ծ ւ այս էր խրատն զոր ուսոլց նայ քեոորդոյն իւրոյ Խի ■•֊ 
կարն։ Ել. այսԼպիսի^ ինչ էր բանք պիտանի եւ խրայտական, զայս 
գրեցի ի թղտիս ել զանպիէոան ոչ գրեցի, զի լսողացդ դիլրվի եւ որ 
որ խրատն ոչ րնդունէ, զմ արմնա չորս տեսան է ել արասւչէ նա ք, 
հո գոյն և մարմնոյն շա հ յինի * 

Օիպրոսի ւ հայերեն ձեռագիր ^5 12 (55), ժողովածու, ԺԵ գար ք 
էջ 166ա–176բ, . 

(Տես Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Նիկոսիայի ի 
Կիպրոս, կազմեց Հ. ներսէս Վ. Ակինեան, Վիեննա թ 
1961, էջ 46)։ 

4 . Պատմաթիէն եւ իւօսք Խիկարայ իմաստասիրի 
Սկիզբ՝ Յամի Սենեքերիմայ արքայի Ասորեստանեայց... 

Սեր աստիայի Ս. նշան վանքի ձեռագիր ^ 230, ժողովածու, 

162Տ թ., էջ 332— 354, Ա 

(Տես Ցուցակ հայերէն ձեոադրաց Ս. Նշան վանաց 
ի Սերաստիա, կազմեց Թորգոմ Արքեպիսկ. Գաշակեան >ք 
Վիեննա, 1961, էջ 118)։ 

5. հրատ Խիկարայ իմաստնոյ 

Թավրիզի ձեռագիր ծի 18, ժողովածու, ԺԸ դար, էջ 187բ — 195ա։Հ. 

՚՛.՝ ՀՀ 

(Տես Ցուցակ հայերէն ձեոադրաց Թավրիզի, կավ/֊ * 
մեց Հրաչեայ Աճաոեան, Վիեննա, 1910, էջ 89––89)։ 



6. Խրատք Խիկարայ ՜ • ֊ • ՚ 

նկարագրության մեջ չի նշված լրիվ վերնադիրը։ Թվում է շարքի 

մեջ, այսպէս, «Սուրբ գրքից կտորներ՝ գրաբար կամ աշխարհ՛աբար 
թարգմանությամբ, Խրատք Խիկարայ, թինոլ Մաշին քաղաքներն և 
այլն», 

Թավրիզի ձեռագիր Մ։ 46, ժողովածու, 1880 թ. 

(Տես Լ . Աճաոյանի ցուցակ, էջ 110)։ 

7 . Պատմութիւն Խիկարայ 

Սկիզթ՝ 3 աւուրս Սենէքերիմայ արքաին Ասորեստանի, ես Խի֊ 
կարս դպրապետ էի նորս։, 60 կին առի և 80 ապարան շիԼնեցի ^,— 
Պահ պանվել է միայն այս երկտողը։ Հաջորդ թուղթն ընկած է։ 

Արմաշի վանքի ձեռագիր ՀՀ 199, Գիրք հարցմանը, 1642 թ,, 
էջ 117 բ։ 

(Տես Հ . Թոփճեան, Յրէւցակ ձեոագրաց Արմ աշիր 
վանքին, Վենետիկ, 1962, էջ 382)։ 

8. Պատմութիւն և իւաւսք Խիկարայ իմաստասիրի,, զոր պարտ 
է իմանալ և ի միտ ւաւնուլ ամենայն մարգոյ վասն շահի և. աւզ– 
տութեան 

Սկիզ Ր ՝ Յամի Սենիքարիմայ արքայի Ասո րե ստանեայց ... 

Վերջ՝ Եւ որ կատարէ զխրատս զայս, նա իմաստուն եղիցի և 
փառալոր ի մ էջ մարդկան։ 

Երուսաղեմի Ս. Հակոբյանը վանքի ձեռագիր 473, էջ 164ա — 
173 բ։ 

(Տե ս Մ այր ցուցակ ձեռագր աց Սրբոց 3 ակ ո րե անց, 
հա. 4, կազմեց Ն. Պողարեան, Երուսաղէմ , 1936, 

էջ 209)։ 

9. Պատմութիւն և իւաւսք Խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ աոնուլ ամենայն մարգոյ ւքասն շահի և աւգտու– 
թեան 

Սկիզբ՝ Յամին Սենեքերիմ ա յ արքայի Աս որ ե ս տ ան ե ա յց և Նի - 
նոլէի, ես * Խիկար, դպիր Ս են եքերիմայ արքայի։ 

Վիեննայի Մ խիթա ր յան մատենադարանի ձեռագիր 976, մո֊ 

ղովածոլ, 1613—1623 թ. ք էջ 158ա — 201բ։ 

(Տես Ցուցակ հայերէն ձեոագրաց Մխիթարեան մա¬ 
տենադարանին ի Վիեննա, կազմեց Հ. Ոսկեան, 1963, 
էջ 562, հա. Բ)։. 
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10. Պատմութիւն և քսաաք հփկարայ իմաստասիրի, զա՝ պարտ 
՚,կ իմանալ, ի միտ սանուլ ամենայն մարգոց վասն շահի և աւգտու– 
թեան 

Սկիգ,.՝ Յա մի Սձնեք արիմ արքայի Ասորեստանեայց և Նինոլէի 
ես՝ Խիկար, դպիր Աենեքերիմ արքայի։ 

Վերջ* Եւ յորժամ նայիս ի գեզեցկութիւն ծառոյն, ճաշւսկես ի 
պպղոյն դառնոլթեան և տրտմութեամբ բաց դարձոլցանես զերեսս 
քո ի նմանէ։ 

Վիեննայի Մխիթարյան մատենադարանի ձեռագիր 77։ 977, ժո֊ 
ղովածոլ, 17 —18 դ., էջ 75ա — 96բ։ 

(Տես Լ. Ոսկյանի ցուցակ, է* 563); 


11. Խրաաք և իմաստաթիւն ւսսացեալ է հփկարայ 

Մի հին տպագրության թերի օրինակ, որ կցվել է ձեռագրին։ 

Վիեննայի Մխիթարյան մատենադարանի ձեոագիր 77։ 524։ 


(Տես Հ. Տաշյանի ցուցակ, էջ 996)։ 

12. Խօսք իւրասւ Խիկարայ իմաստնոյ, գոր ետ քրոջ որգոյն իւ– 
**ոյ Նաթանայ ՝՝•՝*, 

Սկզբից թերի է, մուտք ՜չու նի, 

Սկիզբ՝ Որ դե ակ, թէ լսես խօսք ի գուռն թագաւորաց և իշխանազ 
կամ մեծամեծար, պահեա և մեոո գնա ի սրտի քՈւմ։ 

Վերջ՝ ինչ մ արդ որ բարոյն չար հատոլցանէ իբրև ղՆաթան, 
պիտի կորնչի աստ և ի հանդերձեալն։ / ՚ 

Վենե տ իկի Մ խիթար յ ան մատենադարանի ձեռագիր 
մողովածու, ԺԵ — ԺԶ դ * էջ 170ա — 17նա։ 


(Տես Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց մատենա¬ 
դարանին Մխիթարեանց ի Վենետիկ, յօրինեց Հ. Տար֊ 
սեզ Սարդիսեան, հտ . 2, Վենետիկ, 1924)։ "Հ* ֊ .–^ - 

13. Անիարագիր 

Սկիզբ՝ ...ումեք ի վեր հանիցես։ Զկա սլանքն կնքեալ մի արձա֊ 
կեր և զարձակեալն մի կապեսցես։ 

Վերջ՝ և որ փորէ խորխորատ, ինքն անկանի ի նմա, և կատարի 
բարին ի բարի և չարն ի չար։ Յալս վայր կատարեցաւ Խիկարն ի 
բարին, և –9րիստոսի մարդասիրին փառք յաւիտեանս, ամէն։ 

Վենետիկի Մ խիթար յան մատենադարանի ձեռագիր 77։ 263, մո~ 
ղովածոլ, 1628 թ., էջ 5ա — 24ր։ 

(Տես Բ. Սարգիսյանի ցուցակ, հտ. 3, էք 831)։ 


14. ե»օսք V խրատ եփկարայ իմաստճսյ, զոր ետ քրոջ Որզոյն 

իւրոյ ՆաթաՏայ ւ. 

Մ ուտք չունի։ 

Սկիզթ՝ Որդեակ, թէ լսես խօսք ի դուռն թագալորաց և իշխա ր 
նյսց կամ մեծամեծար, պահեա և մեռո զնա ի սրտի քում։ 

Վերջ՝ ինչ մարդ, որ բարոյն չար հատուցւսնէ, իբրև զՆաթան , 
պիտի կորրնչի աստ և ի հանդերձեալն։ 

Վենետիկի Մ խիթար լան մատենադարանի ձեռագիր )Փ 277, ժո¬ 
ղովածու; 17-րդ դար, էջ Տ5ա — 72բ։ 

ԷՏես Ս. Սարգիսյանի ցուցակ, հա, 2, էջ . 936)։ 

15. Խրատք իմասսաւթեան եփկարայ իմաստասիրի, զոր խրա¬ 
տն ն սովաէ իմաստունք զոր զիս և բարեկամս խրեանց 

Սկիզբ* Յամս թագաւորօւթեանն Աենեքերիմա նինոլէի յԱսորոց 
՞Ես՝ Խիկարս, դպիր էի Ս ենեքերիմ ա արքային ... 

■ Վերջ* Մինչև ցալս վայր կատարեցաւ Խիկարս ի փառս ■Բրի ստո- 
սի յսստուծոյ, որ է աւրհնեաչ յալիտեանս, ամէն։ 

Վենետիկի Մխիթարլան մատենադարանի ձեռագիր 283, ժո¬ 
ղովածու, 1601 թ,, էջ 462բ — ,476բ։ 

(Տես Բ. Սարգիսյանի Ցուցակ, էջ 994—995)։ 


16. Պատմութիւն Ա խօսք եփկարայ իմաստասիրի, զւ»ր սյարա 
է իմանալ և ի միտ սանել ամենայն մարզոյ, վասն շահի և աւզտու– 
թնան - . ՝ ՚ 

Սկիզբ՝ Ցամի Սենեքերիմ արքայի Ասորեստանեաց և Նինոլէի 
ես՝ Խիկար, դպիր Ս ենեքերիմ արքայի... 

Վերջ՝ Ցայնժամ ասէ Խիկար. Որ բարի առնէ բարոյ հանդիպի և 
որ փորէ խորխորատ րնկերին՝ անձամբն իլր լնու, որ սիրէ զչար ա– 
փելի բազմազն է և որ զհետ երթայ բարեաց՝ ժառանգէ զնա աս– 
տուած։ 

Վենետիկի Մխիթարլան մատենադարանի ձեոագիր ծԸ 289, ժո¬ 
ղովածու, 1595 թ., էջ 137ա — 173ա։ 

(Տես 6. Սարգիսյանի ցուցակ, հա. 2, էջ 1034)։ 


17. Խրատք Խիկարայ ասացեալ, Խրատ ետ որդէգիր Նադանայ 
և ասաց 

Սկիզբ՝ Որդեակ, թէ լսե ս խօսք ի տուն թագալորաց և իշխ անա դ 
և մեծամեծադ, պահեա և մեռեա զնա ի սրտի քոլմ... 

Վերջ՝ Ել ես ասեմ. Որդեակ, որ բարի առնէ, բարի գտանէ և որ 
ա ՏԼ ո 9 խ ո րխորատ փորէ, խորխորատն ինքն անկանէ ի նմայ։ Սա - 
տարի բարին ի բարի և չարն ի չար։ Մինչև բայս վայր կատարեդաւ 
Խիկար։ 

Վենետիկի Մ խիթար յան մատենադարանի ձեռագիր ձ" 317, ժո¬ 
ղովածու, 1696 թ., էջ 152բ — 170բ ։ 

(Տե ս 0. Սարգիսյանի ցուցակ, էջ 1305)։ 

18. Խօսք Խիկարայ իմաստնոյ, ասացեալ խրատական բանք 

Սկիզբ՝ 3 ամ ս Սենեքերիմայ, Նին ոլէի և Ասորեստանեադ արքա¬ 
յի, Ես՝ Խիկար, դպիր էի Սենեքերիմայ արքային... 

Երուսաղեմի Ս. Հակոբյանդ վանքի ձեռագիր 542, Հին 

կտակարան, 1656 թ., էջ 371 ա — 379ա։ 

(Տես Ն. Պողարյանի ցուցակ, հտ. 5, էջ 78)։ 

19. Պատմաթիւն և խօսք Խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ առնուլ ամենայն մարդոյ վասն օգտութեան 

Սկիզբ՝ 3 ամի Սենեքարիմայ արքայի Ասորեստանեայը. * * 

Վեւ*ջ՝ և որ զհե տ երթա բարեաց՝ ժառանգէ գնա։ 

Երուսաղեմի Ս. Հակոբյանդ վանքի ձեռագիր Ժ5 598, ժողովա¬ 
ծու, 1699—1711 թ., էջ 85ա — 98ևւ։ 

(Տես Ն. Պողարյանի ցուցակ, հտ. 5, էջ 78)։ 

20. Պատմութիւն և խօսք Խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է 
իմանալ և ի միտ աոնաՀլյ ամենայն մարդոյ, Վասն շահի և օգտու– 
թեան 

Երուսաղեմի Ս. Հակոբյանդ վանքի ձեռագիր ժժ 642, էջ 121 — 

146> 

(Տես Ն. Պողարյանի ցուցակ, հտ. 5, էջ 220)։ 
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21. Խսսսք Ա իմաստութիւն ասացեալ Խիկարի իմաստասիրի, 
զոր խրատին որդիք մարդկան և ի միտ ասնուն 

Բնագիրն ընդօրինակված է Աստվածաշնչի մեջ, բայց թե որտեղ 
է տ եղակա լված, ցուցակից չի իմացվում, հավանաբար Աստվածա¬ 
շնչի գրքերից հետո։ 

Ունի փոքրիկ հիշատակագրություն ՝ Մինչև ցայս վայր կատա֊ 
րեցալ Խիկարս։ Գրեցալ և խրատքս և պատմոլթիլնս ԽիկարաԼյ՜^ 
իմաստութիւն ի թվին հայոց թճԿԷ ( — 1518), յոլլիս ամսոյ ի ԺԲ 
(= 12 )։ 

Անկյոլրիայի Կարմիր վանքի ձեռագիր 44, Աստվածաշունչ, 

1518 թ.։ 

(Տես Ցուցակ ձեռագրաց Անկիւրի ո կարմիր վանուց 
և շրջակայից, կազմեց ևաբկեն կաթողիկոս կյուլեսե– 

րեան, Անթիլիաս — Լիբանան, 1957, էջ 274)։ 

22. Պատմութիւն և խրատ իմաստնոյն Խիկարայ 
ԱնկյՈւրիս/յի Կարմիր վանքի ձեռագիր ձ/* 112, Աստվածաշունչ 

ն այլք, 1621 թ., էջ 421 — 444։ 

(Տես 6. Կյուլեսերյանի ցուցակ, էջ 573)։ 

23. Պատմաթիլն Խիկարայ գպրապետի քԱսյորեստանի, իմաս¬ 
տուն և խոնեմ ճարտարապետի, արարեալ աո Նա թան քեոորդին իւր, 
զոր պարտ է ամենայն քրիստոնէից ուսուցանել զզաւակ իւր 

Անկյոլրիայի Կարմիր վանքի ձեռագիր ՀԸ 281, ժողովածու, 

1760 թ., էջ 394 — 431։ 

(Տես 6. կյուլեսերյանի ցուցակ, էջ 1210)։ 

24. Խիկար 

Ցուցակում չի տրված ուրիշ այլ տեղեկություն, միայն փակա¬ 
գծի մեջ ավելացված է՝ Լուսանցքի վրա նշանակված զրշեն։ 

Անկյոլրիայի Կարմիր վանքի ձեռագիր Մ։ 291, Խրատք վարոլց, 

էջ 107 — 110։ 

(Տես Բ. Կյուլեսերյանի ցուցակ, էջ 1236)։ 

25. Խրատ հփկարայ, զոր ասաց Նադանայ (Նաթանայ) քւեր– 
որգւոյն իւրՈյ 

Բեռլինի արքայական գրադարանի ձեռագիր 83, էջ 1 — 26ա։ 

( Տես Օա հՋոմտօհրւքէ6ո^€րշտւ(;հուտտ& ժտր <ւօ 
աջԱշհտո աԵ11օէհտ1< շս 06ր1ա. Ճճհոէոր 8 յո< 3. 
Հ/6րշ6ւշեուտտ մ6ր ձրաճուտօհտո հՅոմտօհրւքէրո VՕՈ 
1>ր. Ի1. XՅրՅա^ՅՈ 2 . Ցտրւա, 1888, էջ Տ5) ։ 
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26. Խրաւու հփկարայ կամ զառանցս։ նաց 7 

նշված է Ցուցակ ձեռագիր մատենից վերծանաթեան թանգա¬ 
րանից յՕրթսւգիււլ ձեռագրում։ (Կ, Պոլիս)։ Ցուցակը գտնվում է Բեռ– 
լինի կայսերական գրադարանում։ 9 արա մ յանի ցուցակում կրում է 
99 համ արր։ 

(Տե՛ս յվՁրՅաէՋՈճ. ՚^քտրշէւշհատտ, էջ 79), 

27. Անիարագիր 

Սկզբից թերի է։ Բնագիրն առհասարակ եղծված է։ 

Վրաստանի ձեռագրերի ինստիտուտի հայերեն ձեռագիր ձ/> 228, 
էջ 1 ա — 27 ա։ 

(Տես Ս. Լալաֆարյան. Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց^ 
Վրաստանի ԳԱ ե. Կեկեյիձեի անվան ձեռագրերի ին¬ 
ստիտուտի (անտիպ), էլ 1329)։ 

28. Խրաաք Խիկարայ իմաստնոյ, զոր պարա է զի ամենայն 
6արք այսպէս իւրատէն գորգիս և վարդապէաք զաշակերտեալսն։ 

Ակ^ւ<Ա>՝ Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան արքունի, մեռոյ զնա 
և թագոյ ի սրտի քում... 

Վէրջ՝ Ասէ արմաւենին. թող զիս յայսմ ամի և ի միւսում ամ... 

(րնգքւատվամ է)։ ՝ - 

Բնագիրն հավանաբար ընդօրինակված է Մաշտոցի անվան մա¬ 
տենադարանի Հք։ 2961 (հ\) ձեռագրից։ 

Լենինգրա դի Առի այի և Աֆրիկայի ժողովուրդների ինստիտուտի 
ձեռագիր 7$ ճ — 43։ 

Տանկը սրանով չի սպառվում։ Անշուշտ դուրս են մնում մեր 
կողմից չնկատված կամ ձեռագրացուցակներ չունեցող հավաքա¬ 
ծուների առանձին օրինակներ։ Այսպես, մի ն ամ ակով ամերիկահայ 
գիտնական Հ. 9 յուրդ յան ը տեղեկացնում է, որ իր հավաքածուի մեջ 
կպն Խիկարի ընդօրինակություններ, որոնցից հնագոլյնը էՏ25 թվա¬ 
կանի գրչություն է՝ Պատմաթիւն և իւօսք Խիկարայ իմաստասիրի, 
զոր պարա է իմանալ և ի միտ առնուլ ամենայն մարգոյ Վքայսքնյ 
^անի ել աւգտաթեսւն, գրված Ալեքսանդրի Վարքից հետո Մ ար֊ 
գարա Արճշեցիի կողմից, Խառաբաստում և մանրանկարված Գրիգոր 
Ախթամարցի կաթողիկոսի ձեռքով 1 , ինչպես նաև՝ մի այլ ձեռագիր 
1682 թվականի գրչությամբ և այլն։ 


1 Ծ ի հոդվածում Հ. Քչուրգյանր նույն ձեռագրի գրչության ուրիշ .տարեթիվ է. 
նշում՝ 152Տ (Տես ՀանդԷս ամսօրեայ, 1967, 10—12, (ջ 424)։ 
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հիկարի (Ախիկար) է ԼՐ ոլ Տ9Բ միջազգային ճանաչում ունեցող երկ է։ 
Այն համ արվում է Մերձավոր Արևելքի հնագույն քաղաքակրթության գե¬ 
ղարվեստական հազվագյուտ և բացառիկ հուշարձաններից մեկը։ 

Խիկարի բնագրից բավական րն դարձակ հ ատվածն եր են պահպանվել 
էլեֆանտինի հրեական համայնքի պապիրուսներում (մ . թ . ա, 5-րդ դար)։ 

Զրույցը բանավոր և գրավոր ուղիներով փոխանցվել է տարբեր ժոդո֊ 
վուրդների գրականություններ և հարատևել այսօր։ 

Հայկական խմբագրության բնագիրը գալիս է մ , թ . 5-րդ դարից և 
իր ամբողջությամբ ու վաղեմությամբ գիտության համար մեծ հետաքըր– 
քրրություն է ներկայացնում։ ■ * *՝• դ յ| ՝ ՚ * • ք.Դ– 

Գրքի աոաջին հատորում (Գիրք Ա) հրատարակված ՝ Լն հիկարի հայ¬ 
կական խմբագրությունը ն վեց տարբերակներով, հայ-ղփչա ղական, հայ- 
թուրքական խմբագրությունները և նրանց հետ սերտորեն առնչվող «Խօսււ 
իմաս տաս իրար և խրատը հասարակաց» բնագիրը։ 

Այս հատորը (Գիրք թ՝ի ուսումնասիրություն է, որը հենվում է հայ¬ 
կական խմբագրության գիտությանը մեծ մասամբ դեռ անծանոթ տվյալ 
ների վրա։ Գրքում քննվում են զրույցի ծագման, բնույթի, տարբեր խըմ– 
բա գրությունների առնչությունների, մատենագրական տարածարկմ ան և 

այլ հարցեր,, որոնք տևական և չթուլացող հետաքրքրություն են առաջացրել 
միջազգային բանասիրության մեջ։ 


Խմբագիր 

Լ. Ս. ԽԱՉԻԿՅԱՆ 



1—1>–I 


՚Եղրորս՝ 

ՌՈ(%ՐՏ ՄԱՐՏԻՐՈԱՅԱՆԻ 

ւօյայծւսա. հիշատակին 


I. ԽԻԿԱՐԻ ԶՐՈՒՅՑԸ ՐԱՆԱՍԻՐՈԻԹՅԱՆ ՄԵՋ 


Ինչ ճանապարհ է անցել բանասիրությունը Խիկարի շուրջ։ Այդ 
մասին խոսվում է Ա գրքում, բայց շատ հպանցիկ։ Փորձենք սա ֊ 
կայն ավելի լայն չափով անդրադառնալ, որպեսզի գիրքը չմնա 
ընդհանուր շրջագծից դուրս։ 

1724 թ. Վատիկանի նշանավոր գրադարանապետ Ասեմանին 
աոաջինը ուշադրություն դարձրեց Խիկարի զրույցին, նկատելով, 
որ Եզովպոսի կենսագրության երկրորդ մասի և զրույցի միջև կա 
մեծ նմանություն 1 ։ 

1788 թ. հրապարակ եկավ Դալանի Հազար ու մեկ գիշերների 
շարունակությունը Շավի-Աոզոտի հրատարակությամբ, որի երկ– 
րորդ հատորում ընդգրկված է նաև Խիկարի զրույցն իբրև Շեհերա֊ 
ղադայի պատմած մի հեքիաթ 2 3 ։ 

1880 թ. Գ. Հոֆմանր Տովբիթի գրքի մեջ ակնարկություններ 
տեսավ, որոնք հիշեցնում են զրույցը*։ 

Այսպես, Սուրբ գիրք, Հազար ու մեկ գիշերներ ու Եզովպոս ,— 
ահա այն երեք մեծ առանցքները, որոնց շուրջ բանասիրությունն 
անհամար պտույտներ է գործել։ 

Բանասիրության հիմնական խնդիրն է որոշել զրույցի նախ¬ 
նականը և նրա հայրենիքը, ծա դումը և բնույթը։ Այդ միևնույն է, 
թե զրույցն ինչ առնչություն ունի հնագոլյն աղբյուրների՝ Սուրբ 
գրքի, Հազար ու մեկ գիշերների և Եզովպոսի հետ։ Եվ ստեղծվե¬ 
ցին բազմաթիվ տարամետ կարծիքներ։ 

1 .ահԱօէհտշՔ ՕրքտոէտԵտ Շ1«ատոէ1ոօ–\քՅԱօՅՈՅ*, է. ա, թ»րտ I, #421, 
90115 3, 1724, էջ 

2 ՕՕՈէ6Տ ՅրՅեճՏ ՕԱ ՏԱթ1>16ա6Ոէ ՔԼԼ\ ա16 6է ԱՈք ՈէէԱՏ «էՕ., 

թտր 1’ձԵհտ Շ... Բ3ր1տ, 1788. 

3 3ստ տյ՜րէտշհշո Աէտո թ6րտւտշհճր էյ^ր^ր, սԵօրտտա սոմ 

մսրօհ Սոէճրտս-շհսոշճո շսր հ1տէօր1տշհ6ո 1օթօտրՅթեւշ 6ր13սէ«րէ \՜օո (3. 
Ւ1օքքրռՅՈՈ, 1880, էջ 18Ջ—183 1 1890 թվականին Հոֆմանից ա նկախ 

նույնը նկատեց նաև IV. ք. 1<։ր1^–ն (տե՛ս , ձ ՏՕԱրՇՏ 0ք էհ6 8001 < Օք 1օհԱ*, 

— ,ճէհտոՅտսա“, 1890– \ ր օ1. 2, Ո 0 V. 29, էջ 738—739)։ 


Հոֆմանը գտնում է, որ զրույցը հյուսվել է ասորի քարոզիլնե - 
րի կողմից Տովբիթի ակնարկների հիման վրա, իբրև պարականոն, 
աստվածաշնչական գաղափարներ տարածելու համար, հենց Նին֊ 
վեի մոտակայքում։ ճիշտ է, կործանված Ասորեստանից դեռ մնա֊ 
ցել էին հիշողություններ, բայց ոչ այնքան, որպեսզի կարողանա¬ 
յին պատմություն քաղել։ Ասորեստանի թագավոր Սենեքերիմի և 
նրա իմաստուն խ ո րհ իգա կան ի մասին զրույցը շնչավորվել է Սուրբ 

ԴՐՔք՚Ց՛ 

1888 թ. Հոֆմանին հետևում է Ա. Մյոլլլերր, զրույցի մուտքը 
նախ դիտելով ոչ թե ասորական, այլ արաբական գրականության 
մեջ*։ Հենվելով անո լեների վրա, նա ենթադրում է, որ անցումը 
Սուրբ գրքից արաբական գրականություն կատարվել է պարսկա¬ 
կան հրեաների միջոցով։ 

Բ. Մեյսներր սակայն 1894 թվականին Խիկարի ավելի վաղ 
հետքեր է գտնում, քան գրվել է Տովբիթի գիրքը, բայց՛ ը՛նդու¬ 
նում է նրա հրեական ծագումը 5 ։ Այդ կարծիքին է նաև Մ . էից֊ 
բարսկին 6 ։ Երկրորդ անգամ հանդես դալով՝ Լիցբարսկին ենթադ¬ 
րական է դարձնում իր վարկածը, տեղ տալով նաև արամեական և 
հունական սկզբնաղբյուրների հավանականությանը՛։ Վերջապես, 
ա վեչի ու 1> Ժ համաձայնվում Ռ . Հարրիսի հետ և ընդունում, որ 
զրույցը ասորական ստեղծագործություն է ®» 

թրույցի հրեական ծա դումն են պաշտպանում Ս բում բախերը^, 
Ղիլլոնը 1 * 1 , Մ ուրց 11 , որ լիակատար հավատ է տածում Տովբիթի 
խոսքերի նկատմամբ և հաստատում Տովբիթի և Աքաչիքարոսի 
ազգակցությունը։ 

* 2ս մէո արօհտո մտր 1 յատշոԺ սոմ շատո 1^3շհէ.–8շԱրճ^6 շսր ^սււմէ 
<5«ր աժօ-յյտաՅուտօհշո ՏթրՅշհտո, հտրտստջէ^հշո Օր. ,4ճՅ՜ւհ€րէ Ցտշշշո– 
հ6ր§«ր. 13 8. \/՚Յոձ6ոհ06շ1է սոճ նսբրշշհէ՚տ Vտր13^, 1888 , էջ 223 — 224> 

5 .շճԱտնհհքէ մտր Օտսէտօհտո ճ1օրցշո13ոճւտէհ6ո Օ6տ«11տօհշքէ“, Լտտշւջ, 
1884, էջ 171—187, 

6 Նույն տեղում, էշ $71 — 675։ 

պ Տր^ՅՈ 2 ԱՈ|րտհ 6 էէշ շսր 2«քէտնհր1քէ քսր ճտտյհօ1օ§ւտ. Տշաատշհտ Տէսժէշո, 
հ€րշստ§6§61>6ո Vօո 1<շր1 8շշօ1մ. Ւք©քէ 6/7. Բւ« ոշս–ՅրՅա31տօհ€ո ԲՅոժտօհրւք– 
էշո ժտր ք<օո1§1ւօհ6Ո Տրէ>1։0էհտէք շս 8շրհո, 1ո Ճստս^3հ1 հշրՅսՏքտշտհտո սետր֊ 
տտա սոժ 6ր1տսէ6րէ Vօո 1ԱՅր1։ Լ։ճշհՅրտ1<Լ 2սր&Ա6ր 1611. Ա ր €1ոյՅր, 1885, էջ 
3 — 4 1 րնագէրը՝ էջ 5 — 41։ 

8 ,1հ6010§1տ0հ6 Աէ€րՅէսր2Տ1էԱՈ&, Լ6։թ21ց“, 1899,, էջ 608 — 609, 

՜* քՀռր( քՀրսուԵռշհշր, Օրտշհւշհւտ ճտր Ե^23ոէւուտօհշո ԼւէքտրՅէսր... ձէճո– 
0հ6Ո, 1897, էջ 897, 

10 ,1հ6 շօրԱճաբօրՁրյ ր0V^տV/',- Լօոմօո, 1898, էջ 362 — 369, 

11 ,1^116 մտտ զստտԱօոտ հւտէօՈզսճտ”, 1895, է. 57, էջ 5—51, 
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1895 թվականին Գ. Պոտանինը, փորձելով պարզել Թեոկտի– 
թիստի լեգենդի և Խիկարի սկզբնաղբյուրի առնչությունդ, բե¬ 
րում է բազմաթիվ թոլրք-մոնզոլական ավանդություններ և բույր 
տալիս, որ իմաստուն, թագավորի կամ իմաստուն խորհրդականի, 
պաղատ կառուցելու, հորից դուրս գալու, հանելուկներ լուծելու և 
այլ մոտիվներ ընդհանրական են։ Հավանաբար լեգենդի հիմքում 
ընկած է եղել այդ մոտիվներից մեկը, թագավորը իր խորհրդակա¬ 
նի հետ գնացել է աղջիկ բերելու, կամ որևէ այլ նպատակով և ճա¬ 
նապարհին աղետի ենթարկվել։ 

«Մեր կողմից արված համեմատությունները, — գրում է Պո¬ 
տանինը,—բերում են մեզ այսպիսի եզրակացության. Սանահ երի֊ 

\ մի մասին զրույցը կազմվել է Կենտրոնական Ասիայում։ Այդ ան¬ 
վան առաջին մասում՝ Սանա մենք տեսնում ենք Օրդինյան անուն¬ 
ներ՝ Ա.սհնա, Սենա, Սնա, Շունա և այլն (֊ գայլ)» 12 ։ 

1398 թվականին հրապարակ է գալիս անգլիացի երեք գիտ¬ 
նականների՝ Ռ. Հարրիսի, Ֆ. Կոնիբերի և Ա. Սմիթ Լևիսի «7Ւ16 
տէօրյ օք ճհԱօր» 13 գիրքը » 

Այս աշխատանքը մեծ դեր խաղաց զրույցի հետագա ուսում¬ 
նասիրության գործում։ 

Առաջացանը , որ ուղեկցում է բնագրերին իVII — ԼսXXXIII), 
ստորագրված է Ռենդել Հարրիսի կողմից։ Նա բազմաթիվ զուգա¬ 
հեռներ տանելով զրույցի և Հին ու նոր կտակարանների միջև, են¬ 
թադրում է, որ զրույցը հրեական ծագում ունի և նախնաբար գրվել 
է արամեերեն, որ այն Հիսուսի գրադարանի գրքերից մեկն է։ 

Այս վարկածը չեն ուզում ընդունել որոշ հեղինակներ։ 

Թ. Ռեյնախը գտնում է, որ զրույցը չէր կարող հրեական ծա¬ 
գում ունենալ, որովհետև նրա մեջ կան հեթանոսական տարրեր 
և որ այն սկզբնապես եղել է բաբելոնյան արևային առասպել ս ։ 

12 Ր. Ոօառոսո, ոօտ6շր« « ձւաթ –քտւ՝6«,ա. 3՚ր»օրթՅՓ ք,,10է։ ՜ ։օշ 

օճօտբտւաշ, «Յ&ՅՈհճ 9ր«օրբՅՓքւ ։ ։«ւ<օքօ օւ,ւ6յւՅ 14աւ. .օճա&ՀէՏՅ 
6Շէ6շր803»38««, 3«րթօոօ;ւօր8» » Յ-ոյօրբՅֆաւ, յ^., 1895, >6 2, էջ ւօտ — ւշտ, 

գ՚անձակեցու. ՜ կաղմաձ. մոնղոլական լեգզի փոքրիկ բառացանկում այղ բաոր 
կա՝ չ|)էւո խղգայլ-չէնաէ) ։ Տե՛ս կքւյւակաւ կ՚ա(ււ»ւէւ1(Լւ||ւ, Պատմություն Հայոց, 
աշխատասիրոլթ յամբ կ. Մե( (ւբ– 01ս<ւ(ւյա(ւյա1ւ(։, Երետն, 1961, է9 274, 

13 տէօրյ^ օք ձհ(1«ր քրօա էհտ տյր13շ, տրՅնՀՇ, ՋրաօոէՅո. 6էհ1օռ1ն, 
յո< 1 տ13\ ր օո1օ V6րտ^օոտ“. ք՝. Շ. ՇօոյրհշՅրօ, յ. նշոմտւ ՒքՅր՚րտտ տոձ 

յ\^ո6տ Տտւէհ և&\>«տ, Լօոճօո, 1898. 

14 77։. ւՀտւրաշհ, Սո շօոէտ Ետհյ–1օո։6ո Ժյոտ 1յ քւքէշրՅէսրտ յսհ'6. Լօ րօ– 
աՅո (ք>Լ1<հւ1<Յր,֊–ք^ս6 ժօտ տէսմշտ յսհ՚տտ. է. 38, 1899, էջ ւ — 13 ։ 
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Պ. Մարկը նույնպես չի բաժանում Հարրիսի կարծիքը, բայց 
նա համաձայն չէ և Ռեյնախի արևային առասպելի հետ և գտնում 
է, որ Խիկարի զրույցը կազմվել է շատ բաներ վերցնելով հնդկա¬ 
կան աղբյուրներից ՃՀ> ։ Դեռ վաղուց, 1859 թվականին զրույցին հընդ֊ 
կական ծագում էր վերագրում Թ. Բենֆեյը, մեծ նմանություն տես¬ 
նելով հնդկական նան դա թագավորի և նրա նախարար Շակաթա֊ 
լայի պատմության միջև։ Նա գտնում էր, որ զրույցը հնդիկներից 
անցել է արաբական գրականություն և ապա՝ փոխանցվել հույ¬ 
ներին™։ 

, 3, Հալեվին մերժելով Ռեյնախին, զրույցը համարում է հեղի¬ 
նակային գործ իր հավատամքն ուրացած հրեայի մասին, որ պա– 
տրժվում է աստծուց հենց դրա համար։ Նա թույլ է տալիս նույն¬ 
իսկ Տովբիթի գրքի և զրույցի միևնույն գրչին պատկանելոլ ենթա¬ 
դրություն ը 11 ։ 

,, 1901 թվականին Ն. Դրոզդովր զրույցն համ արում է աստվա¬ 
ծաշնչական թեմա, որի մասին հիշողությունը Աստվածաշնչից ան¬ 
կախ հարատևել է տարբեր ժողովուր դնե րի մոտ։ Նա փորձում է 
ցույց տալ, որ Խիկարը մտացածին չէ, այլ պատմական անձնա¬ 
վորություն, և զրույցը ծագել է ասորաբաբելական միջավայրում , 
«Այս վերջին ենթադրության օգւոին է վկայում այն փաստը, —. 
գրում է Դրոզդովր, — որ ժողովուրդը սովորաբար իր զրույցի հա¬ 
մար նյութը փոխ է առնում իրեն շրջապատոզ միջավայրից, սե¬ 
փական, ազգային կյանքից և իր երևակայության կերպարներին 
տալիս է տեղական, ազգային բնույթ»™։ 

1904 թվականին հոդվածաշարով հանդես է գալիս Պաուլ Ֆեթ֊ 
թերը։ Նա գտնում է, որ զԸ ոլ 19Ը սկզբնապես գրավոր է եղել և 
պատկան ել է հրեական գրականությանը։ Ֆեթթերը սակայն ըն¬ 
դունում է, որ հրեական բնագրի աղբյուրը հեթանոսական բնույթ 


15 Բ. \\օրե, Օւշ ճշհ։1<ՋրտՅց6. 5Տո Ն՚շրտսօհ շսր Օրսբբւտրսոյյ ժշր Չււ©1֊ 
1էո,— Տէսժւտո շսր V^րշ1^^^հ^ոժ^ո Աէշր։էսրյքճտօհւօհէտ, 86ր11ո, 1002, էջ 407~ 
411 , 

1Տ 7հ. աոք€\՚, Օւտ է<1ս^6 —Օյտ յ\ստտ13Ո(3, 185», 30, էք 457 — 

481։ 

17 Ւհւ1ձԾ\՝, 1օԵւշ շէ յ\1րհւՋ1<Յր,–տճրաէ1գստ ժ՚ճբւշրՅբհքտ «է 
(քքԱտէՕՄՇ ՅՈ016ՈՈ6, 1900, էջ 23—77. 

ՒԼ յյթՕՅծօ», 0«3.3։ւատ օ6 ձտա<3թ6 «յ» ձ^»բտ Ոբշ«^^բօււ « օրոօ– 
ա&տատ «X « 8ււ6յ»ա. .՚քթյ^ա 1Հ«68օւ<օյւ յ^ՕՅհօ» ՅէՅՋ*««8“. րօ .3 Ճ/Օ» 
ր<։ր«րՁ V, «Յէւ, 1<«տտ, 1901, էջ 81 . 
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ունի և պետք է փնտրել Բաբելոնում, հավանաբար գրված արա֊ 
մեերեն 

1905 թվականին Վ . Բուսեթը (ՅօԱՏՏՇէ) մեծ ուշադրություն է 
դարձնում զրույցի մեջ նկատվող հեթանոսական շերտի վրա և չի 
ընդունում հրեական ծագման վարկածը։ Որոշ անունների վերծանու - 
թ յան մեջ տեսնելով պարսկական արմատներ և պաշտամունքային 
հետքեր, գտնում է, որ այն իր ճամփորդությունը սկսել է Պարսկաս¬ 
տանից, ընթացքի մեջ կտրելով նաև Բաբելոնը 20 ։ 

1909 թվականին Մոսկվայի Հնագիտական ընկերության Սլա¬ 
վոնական հանձնաժողովի առաջ Ա. Գ, Գրիգորևի զեկուցման առ֊ 
թիվ 0• Ե, Եորշր իր ելույթի մեջ գտնում է, որ նախ անհրաժեշտ է 
փորձ անել պարպելու զրույցի ծագման ժամանակն ու միջավայրըր 
«Ե վ լեզվի, և մասնավորապես կենցաղի մեջ շատ բան մատնա¬ 
նշում են, որ պատմվածքը կազմավորվել է Միջադետքի շուրջ, ինչ֊ 
որ մի տեղւ » 2։ ,— նկատում է Եորշր։ 

Բանասիրության առաջին շրջանը փակվում է Ֆրանսոլա Նոթ 
(Ւ՝1ցա) 22 և Ալեքսանդր Գրիգորևի 22 ՛ աշխատանքներով, ծավալուն մե¬ 
նագրություններ, որոնք շատ բաներով համընկնում են իրար։ 

Նոն կարճ գլուխների մեջ քննում է բազմաթիվ հարցեր և հա¬ 
ճախ տալիս ինքնատիպ լուծում։ 

Եզովպոսի և Լոխմանի մասին նա դրում է » «Եթե հնարավոր՛ 
չէ հաստատել, որ Եզովպոսը արևելյան անձնավորություն է, որին 
սեփական ել է Հունաստանը, գոնե հայտնի է, որ Ե զովպո սի կեն¬ 
սագրությունը լրացվել է Ախիկարի պատմությամբ և որ Լոխմանը 
Եզովպոսի և Ախիկարի մի համակցություն է (օՕաԵքՈ31ՏՕՈ)–»> 

Նա գտնում է, որ Ախիկարը նախորդել է Աստվածաշնչի այն 
գրքերին, որոնք որևէ բանով հիշեցնում են զրույցը։ Ժողովողի և 
Ախիկարի բնագրային նմանությունները գալիս են ոչ թե նրանից > 


է։ Բռս1 ճ՚՚շէէտր, Օյտ 8 սշհ 1 օԵ։ջտ սոժ <3ւ& ^շհք1<Ջր–––ՏՅք;Թ,~1հտօ1օցւ– 
ՏԸհ« 0էԱքէՅ|ծւ;հր1քէ, 1սհքոց«ո, 1»04, էջ 346—352 և 340—544, 

20 ՊԲ. Յօստտժ, ՏճԱրտշտ 7սր ճօհ11<Յր1է^6Ո(36,—2շ1էտ€հր1քէ քՕր մէէ ոտս֊ 
էտտէՋտտոէԱօհշ \\ ր ւտտ«ոտշհՅքէ սոժ ձ։տ քՀսոմօ ժտտ Սրշէւրէտէշոէսատ, 1905, 0. 

2 , էջ 460—103, 

ո .յյթտոհօօւ». ՜1՝1>յ՜ճք>։ Շյյտ։«շ։<օ« յՀօաւօշ»» 0«ո. աօտւ< 08 շ։<օրօ Յբxօօ- 
.էօրո86€էՀօրօ օճատշրտՅ". ր. V, .VI., 1911. էջ 36—31 (Ոբօրօյ<օ.ւ 104-րօ յյօշ– 
,էՅ««* ՕյՅՏՅՈՇև՜Օ» քք0«11«... 13 317|>&.18 ք 1909 ՐՕՅՅ). 

22 քրսոլօւտ Ի1ոս, ՒԱտէօւրշ շէ տյ^տտտճ մ՚^հււօր ւ՚ծտտ^րէճՈ, Բյոտ, 1909. 
ս թէ. Զ– ԲրսՀՕրեւ’6, Ոօտէօւե օ6 ճւաբտ ծ1., 1913. 
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■որ Ախիկտրի խմբագիրը ՛եղել է հրես։ և օգտվել Ժողովո ղի հրեա¬ 
կան բնագրից, ինչպես կարծում է Ֆեթթերը, այլ որ Ժողովողի 
խմբագիրը ծանոթ էր Ախիկարի խրատներին, «թերևս արամեերե– 
նով, չնայած հավանական է ՚արամեերենից թարգմանված եբրա¬ 
յական օրինակի գոյությունը, որին մինչև այմմ չենք հանդիպել» 24 ։ 

Բանասիրության մեջ իշխում է երկու հիմնական կարծիք։ 
«Ոմանք ենթադրում են, որ հեղինակը եղել է հեթանոս, — դրում է 
նոն ,— և նրա գործը ինչ-որ չափով միաստվածությանն է հանգեց¬ 
վել որևէ հրեայի կողմից, որը և դարձել է պահպանված խմբա¬ 
գրությունների նախատիպը, իսկ ոմանք էլ ենթադրում են, հր մի 
Հրեա հեղինակ դիտմամբ բնագրին տվել է բազմաստվածության 
բնույթ, որպեսզի այդ օգտագործի հեթանոսների (06Ոէւ1Տ|) դա֊ 
վանափոխման համար » շտ ։ 

Վերջապես ինքը՝ նոն ենթադրում է, որ բնագիրը ստեղծվել է 
բաբելոնյան հրեայի կողմից։ 

Նոն քննում է և ՛այլ հարցեր, որոնց վերապատումն ավելորդ է։ 
Նա առաջին անգամ ֆրանսերեն թարգմանությամբ հրատարակում 
է թախաուի մմ 336 ասորական ձեռագրի օրինակը, որն ուղեկցվում 
■է Տւյ Տշ լավագույն բնագրերի, ինչպես նաև՝ այլ խմբագրություն¬ 
ների՝ արաբական, հայկական, սլավոնական, կարևոր դիտված ըն¬ 
թերցումներով։ Բերված են քաղվածքներ արամեական պապիրուս¬ 
ներից և որոշ դիտողություններ։ Այդպիսով Նոն ոտք է դնում բա¬ 
նասիրության նոր շրջան, բայց նա չէր կարող որևէ վճռական քայլ 
անել, որովհետև պապիրուսները դեռ չէին հրատարակվածէ 

Ա . Գրիգորևի ոաումնասիրությունը նրա երկարատև աշխա¬ 
տանքի արդյունքն է (շուրջ 15 սայրիթ Գիրքը լույս է տեսել 1913 
թվականին, բայց մտնում է առաջին շրջանի մեջ։ Նրան ծանոթ 
ամենաուշ գրված ուսումնասիրությունը Նոի աշխատանքն է 
Հ1909 թ.), այն էլ վերջին պահին 26 ։ 

Արամեակ՛ան պապիրուսների հայտնաբերման մասին Գրի– 
գորևը լսում է Միլլերից և ծանոթ է պապիրուսներին այնքան, որ¬ 
քան հնարավորություն է տալիս Նոի աշխատանքը։ թախաուի 1911 


2 * Ր. Ի1օս, ՒՕտէօհ՚տ 6է ՏՔյյշտտշ մ^աւօր 1Ն\տտ) ր ՈՔՈ, էջ ա>>■■՝՝■ 

^ Նույն տեղում, էջ է17։ , . է 

Գրիգորևը գքում է . հ;1Տ0$ թվակ ան ին, երբ արդեն տ պա գրել էի տարբեր 
խմբագրությունների բնապրերը և պատրաստվում էի ապա գրել ուսումնասիրու¬ 
թյունը, իմացա Ֆրանսուա Նոյի դ^քի հրապարակ գալու մասին» ( էղ 38)։ 
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թվականի հրատարակությունը և նրա շռւբջ– ստեղծված գրականու¬ 
թյունը Գրիգորևին մնում է անհայտ։ 

Այո ծավալուն երկը (բնագրի հետ միասին 808– մեծադիր էջ/ 
իբրև ամբողջ հարբի պատմությունն ամփոփող մի աշխատանք Ւ 
անգնահատելի է։ Այստեղ տրված է բանասիրական բարդ ընթաց¬ 
քի բծախնդիր վերապատմությունը, ո ( 7 ի գ արլ նում է ավե֊ 

1 որդ 27 , 

Հարցերը քննվում են այսպիսի հաջորդականությամբ. «Պատմ¬ 
վածքի ուսումնասիրության պատմության տեսություն)), «Պատմ¬ 
վածքի ծագումը)), «Ախիկարի մասին պատմվածքի արամեական 
խմբագրությունը)), «Ասորական խմբագրությունը)), «Արաբական 
խմբագրությունը», «Հայկական խմբագրությունըՖ, «Ախիկարի մա¬ 
սին պատմվածքը հույն դրականության մեջ», «Պատմվածքի սլա¬ 
վոնական խմբագրությունը», «Պատմվածքի ռումինական խմբա¬ 
գրությունը)) ։ 

Առաջին գլխում հաջորդաբար ներկայացված են Խիկարի շուրջ 
բանասիրական աշխատանքները Ասեմանիից մինչև նո (1724 — 
1909)։ Վրիպումները չնչին են և աներևույթ 8 ։ Երկրորդ գլուխը մա¬ 
սամբ նույնպես հարցի պատմություն է։ Շարադրանքն ընթանում է 
այսպիսի խորագրերի տակ. «Պատմվածքի ծագման հարցի բար֊ 
դութ քունը», « Պ ատմվածքի արաբական խ մ բա գրության առաջնու¬ 
թյան մասին կարծիքը», «Եելլերի փաստարկներն հօգուտ պատմ¬ 
վածքի ծագման Եզովպոսի կենսագրությունից)) , «Մեյսների փաս¬ 
տարկներն հօգուտ Եզովպոսի առաջնության պատմվածքի գրավոր 
շարադրանքից)) և այլն։ 

նախապես Գրիգորևը զգուշացնում է.. «Չնայած այդ մամա։– 

նակից ապացուցված է, որ արաբական խմբադրությունը ծագել է 
ասորականից և հայտնագործվել է պատմվածքի արամեական 
խմբա գրությունը, այնուամենայնիվ և այմմ հնարավոր է պատմ¬ 
վածքի կամ կենսագրության առաջնության մասին վեճը» 29 1 

Մեզ թվ ում է հենց համար, որ արաբական խմբա գրու¬ 

թյունը գալիս է ասորականից և հայտնագործվել են արամեական– 
պապիրուսները է վեճը այլևս հնարավոր չէ։ Այն մարել է ավելի վաղ 

^ Օրոշ ուսումնասիրություններ, որ հնարավոր շի եզել ձեռքի տակ ունենալ,, 
մեզ ծանոթ են Գրիգորևի միջոցով։ 

^ Ն. Դարնովոն ալդ է քէ ոլ 1 ս Բ համարելով «համարյա սպառիչ.» իր գրախո » 
ս ութ յան մեջ անում է որոշ լրացումներ (տե՜ս //. յՀյբոօտօ, ճ. 11,. Րբա՝օբէ>68. 

Ո0860էհ 06 Ճւ<»բտ Ոթ6«յ՚ԶբՕ«. Ո էՇՀՀ7ե1, ձ\., 1913, էջ 17)։ 

29 ձ. ՐբսէօբԵՔՏ, Ոօտօրրե օճ >\ւ<8բշ Ոբէ֊\ւ\ ր ;տօ\ւ, էջ 44, 
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ասորական խմբտգրության հետ ծանոթությունից հետո։ Ֆրանսուա 
Նոն, նկատի ունենալով Եզովպոսի կենսագրության մեջ 1 Խիկարի 
հատվածները, գրում է. «Բոլորի կողմից ընդունված է, որ դրանք 
շեն պատկանում Եզովպոսիւն և ոչ ոք լի ժխտում, որ Ախիկարինն 
են» 30 ։ Գրիգորևի կողմից այդ խնդրի վերարծարծումը ավելորդ մտա¬ 
հոգություն է։ 

Գրիդ որևլ ւ մերժում է զրույցի հրեական ծագման վարկածը . «Ես 
գտնում եմ, պատմվածքի կազմելու կամ վերամշակելու գործում 
հրեական մասնակցության մասին առաջ քաշած փաստարկները շեն 
հիմնավորված, — գրում է նա, — և կարծում եմ, որ Ախիկարի մասին 
պատմվածքը ա սորա բաբե լական հեթանոսի ստեղծագործություն 

է» 3 ՝, 

Գրիգորևը նկատի ունի բոլոր խմբագրություններում պահպան¬ 
ված բազմաստվածության հետքերը և կենցաղային այնպիսի ման¬ 
րուքներ, որոնք կարող են հատուկ լինել բաբելական կյանքին։ 

«Մեզ հայտնի հին խմբագրությունն երի բնագրերում չկա ոչինչ 
այնպիսին, որ լինելով սկզբնաղբյուրի մեջ, կարող է հակասել իմ 
կողմից արված հետևությանը պատմվածքի հին և զուտ հեթանոսա¬ 
կան ծագման մասին, Ասորաբաբելոնիայում» 32 ։ 

Բայց կա այդպիսին։ Ուշադրության է արժանի միայն առաջին 
փաստարկը, իսկ կենցաղային մանրամասներն ընդհանուր տեղի են 
և կարող են հավասարապես լինել և՜ ուրիշ երկրներ ում։ 

Գրիգորևը որոշում է բնագրի ստեղծման ժամանակը՝ ((հատկա¬ 
պես շուրջ 674 թվականին, –քրիստոսի ծննդից առաջ»։ 

Երկու և կես հազարամյակից ավելի անցյալ ունեցող աղբյուրի 
համար ծննդյան այդպիսի թվական սահմանելը մի փոքր տարօրի¬ 
նակ է։ 

Գրիգորևի համար հայկական խմբագրության հեթանոսական 
շերտը մնում է լմեկնված։ 

Հալեվին զրույցը համարում էր Ասորեստանոլմ վերամշակված 
հրեական բնագիր։ նրան հիմք էր տալիս հայ խմբագրության մեջ 
.առկա Բելշիմ աստվածությունը։ Գրիգորևը լի ուզում համաձայներ 
«Բայց այդ անունը, — գրում է նա, — գտնվում է միայն հայկական 
խմբագրության մեջ և չկա ասորական ու արաբական խ մ բա գրու¬ 
թյուններում։ Դրանից կարելի է օգտվել հայկական խմբագրության 

30 ք. Ւհսս, ատէօւրշ շէ տյ§6 ՏՏ6 ժ՚^հւ^Յր 1’ձտտյոճո, էջ 12<։ 

31 ձ. Ր բւսօբԵՑՅ, Ոօտճրրե օ 6 ճւաթտ Ոբտւսյ/տօ*։, 102։ 

՝ 33 Նույն տեղում, էջ 103։ 
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բնագրի կամ նախօրինակի մասին դիտողությունների, բայց ոչ մի 
դեպքում՝ պատմվածքի նախասկզբնական տեսքը որոշելու հա– 

մար յ» 33 ք \ 

Սակայն քիչ անց Գրիգորևը հնարավոր է համ արոս) և այդ . 
«Մնում է անպարզ հեթանոսական աստվածն երի հիշատակված ա֊ 
նունները մտել են միայն հայկական խմբագրության նախօրինա¬ 
կում, եղել են միայն նրա բնագրում, թե գալիս են նույնիսկ նախա¬ 
մայր օրինակից)) 3 *։ 

Եվ վերջապես՝ «Երեք հեթանոսական աստվածների անունները 
(Բելշիմ, Շիմիլ, Շամին) մեծ նշանակություն ունեն, բայց դա լիո֊ 
վին դնահատել կհաջողվի միայն այն դեպքում, երբ կպարզվի պատմ¬ 
վածքի մեջ նրանց ներմուծման ժամանակը (ընկել են արդյոք 
դրանք հայկական պատրաստի խմբաղրութլան մեջ, թե գտնվելիս 
են եղել արդեն նրա նախօրինակում), ինչպես և հատկապես ինչ 
աստվածություններ են պահված այդ անունների տակ)) 33 ։ 

Հաջորդ գլուխներում Գրիգորևը քննում է տարբեր խմբագրու¬ 
թյունների բնագրային առնչությունները, նրանց սերումը և այլ շատ 
հարցեր։ 

Այս աշխատանքը արձագանք գտավ բանասիրության մեջ։ Գրա¬ 
խոսություններով հանդես են գալիս Ե . Եարսկին 36 , Ն. Գոլրնով ոն 37 , 
Վ, Եստրինը 33 , իսկ Ա . Նազարևսկին տալիս է նրա պարզ ու համա– 

33 ճ. Րբսւօթետտ , Ոօ8շշրե օ6 Ճ&«բ6 Ոբ6«յՅբօ«, էջ 1 օօ, 

34 Նույն տեղում, էջ 104։ 

3 5 Նույն տեղում, էջ 284։ 

36 Ը. Փ. հ՚ռրօՀԱԱ, ձ. Զ– Մբսէօբետտ, Ոօտ6078 օ6 ծւ<8թ6 Ոբ6«> 7 Յբօս, 

800363ՕՈ3886 8 760Օ7Ա, Ե\., 1913– Ռշօ ՅէՇ6 , Ոօտ6078 օ6 Ճ 0 «թ 6 Ոբտա^Յթօ»։ 
838 3յ30*607868«06 IIբՕ8366360»6, 83թԱ1383, 1913 (տե՛ս (|ա30.70֊ 

ր»860888 86Շ18»8“. 1/0668օ–ո633րօր806Օ80« »ՅյէՅտՋ6«եւՏ ոօյ բշ 320 – 

6. Փ. ^Յբօ8օրօ, ր. XIX, 88էո. 2-8, 1՝6 2, 83թաՋ83, 1913, էջ 517 — 519), 

Ղ՝նա հատում է Գրիդորևի 15—ամյա աջխաաանրէ արդյ ո ւն րը , նշում, որ ռու¬ 
սական րնագիրր հրատարակված է չափ ազանդ բարեխիղճ, պա հ պան ել ո վ հնա¬ 
գրական բոլոր մանրամասնությունները, բայդ բանի որ դա պատ մ ա—գրակ ա - 
ն ւս գի տա կան և ոչ թե հնագրական (03յ160 ՓՅՓՏ^ՇՕ^ա՛^) հրատարակություն է , 
ապա լավ կլիներ ներկայացնել ժամանակակից տառաձևերով, ինչպես \Լրև֊ 
մուարի գիտնականներն իրենց ւ զա տ մա –գրական ադե ա ական երկերում հու յն 
բնագրերն հրատարակում են սովորական հունական տառաձևերով։ 

31 է/. Ա. ,թյբս. 060 , հ. )Լ. Րր8րօբ&66. Ոօ8607ն օՇ ճւաբշ Ոբ6«յտբօ«, 
14 00364083886 8 1680781 (073,6.788818 077808 «3 Ւ1306Օ78« 073636888 թ)րՕ– 

Օ0ՕՐՕ 338183 8 03086080078 14էՅՈ. 38. 83^8, 7. XX, 88– 4, 1915). 

38 Ռ. Խաբսս, հ. հԼ. Րբ8րօթե68. Ոօ86Շ78 օ6 ճ8«բշ ՈթօայՅթօւս, 11օ֊ 
0363Օ83886 8 7600781, 1913. >1<^բ03.7 յ\1«88076բ0ր83 «ՅբՕՅՏՕՐՕ Ոթ00861Ա6֊ 
808. Ւ1Օ830 Օ6թ80, 02078 I, 11676թ67բր, 1914, էք 333 - 365։ 
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ռոտ վերաշարադրանքը, իր կողմից անելով փոքրիկ միջամատ֊ 
թչոլններ օՏ ։ 

Մենք տեսանք, որ Գրիգորևը զրույցի ծագման հարցը քննե¬ 
լիս, իր ենթադրությունը հենում էր տարբեր խմբագրություններում 
պահպանված դիցաբանական որոշ հետքերի վրա։ Այսպես. 

ա) Երբ Սենեքերիմն առաջարկում է նաթանին լուծելու փա¬ 
րավոնի խնդիրները, նա շփոթված ասում է, որ աստվածներն ան¬ 
գամ դա չեն կարող անել, ուր մնաց մարդիկ։ 

բ) Փարավոնի և նրա նախարարների զգեստավորմանը Ախի– 
կարը պատասխանում է. Նման ես դու ք՛ել աստծուն, իսկ քո նա¬ 
խարարները նրա քրմերին։ 

գ) Մարդիկ տեսնելով, որ Ախիկարը տանջում է մի կատվի, 
բողոքում են փարավոնին, որ իրենց աստվածներին անարգում է։ 

դ) Փարավոնն Ախիկարի համար մաղթում է աստվածների 
օրհնությունը։ 

ե) Անունների մեջ հաճախ հանդիպում է նայալ մասնիկը, որ 
հիշեցնում է հեթանոսական աստվածություն։ 

Ղուրնովոն բերելով այս կետերը, գրում է, որ դրանք հիմք չեն 
տալիս բնագրի հեթանոսական ծագումը հաստատելու համար և 
մխտում է նույն հաջորդականությամբ։ 

Հետևենք նրա առարկություններին. 

Փաստարկ ա. Բայց և հին հրեական լեզվում աստվածությունը 
ներկայացնելու համար սովորաբար գործածվում է հոգնակի ձև, 
հետևաբար ինքնին սատկածներ բառի գործածոլմը չի խոսում 
ընդդեմ հրեական ծագման։ 

Փաստարկ յյ. Ախիկարը փարավոնին կարող էր համեմատել 
Բելի հետ, չլինելով Թելի երկրպագու, որովհետև շարունակության 
մեջ նա ինքը խոսում է «երկնքի աստծու։ հանդեպ Բելի անզորու¬ 
թյան մասին, իսկ այդպես հրեաները կարող էին աստծուն ան¬ 
վանել։ 

Փաստարկ գ. Չի վկայում հեղինակի հեթանոսության մասին, 
այնքան որքան այստեղ երևում է եգիպտական պաշտամունքի 
նկատմամբ նրա մխտական վերաբերմունքը։ 

Փաստարկ ւյ. ւՓարավոնը հեթանոս է ներկայացված, որ հա¬ 
մապատասխան է նախորդին։ 

Փաստարկ ե. Չգիտես ինչու հրեան կամ արամեացին, որ 

.4. .4. ՒեռՅըւրտտշոսս, Ոօտշնրե օ6 ճւաբտ Ոբ6«յր;ւթօս ք «շշ/ւշՋՕՏՅւա» 
Սւ. 1՝բա՝օբեՏ83, 1<«68, 1915 (071«« »յ ^րտա-ա ք «շրօբւոշշ&օս օճէստշւտտ 
ՒէշշրօբՅ-յշ՚րօրաօսՋ, ւ<«. XXV, տսո. 1, էջ 3—35), 

1 Հ) 



կկամենար մշակել Ասորեստանի իշխան Ախիկարի մասին 
զրույցը, պետք է խուսափեր անուններից, որոնց կազմի մեջ հե֊ 
թան ոստ կան աստվածների անվանումներ կան։ Աստվածաջն չում 
այդպիսի անուններ, չնայած շաա հազվագյուտ, կրում են նույնիսկ 
բնաշխարհիկ հրեաները. Մարդոքեյ, թորաբաբել։ Դանիելի գրքում 
նաբուգոդոնոսորի արքունիքում հրեաները կրում են նաև բաբե֊ 
լոնյան անուններ, վերջապես, բաբելոնյան անունները, որոնց 
կազմի մեջ են մտնում հեթանոսական աստվածների անվանաձևն֊ 
րր, հանդիպում են էլեֆանտինյան հրեաների մոտ 5֊րդ դարի վեր֊ 
ջոլմ, թրի ստոսի ծննդից առաջ, չնայած այդ հրեաները ճանաչում 
են միայն Յահվեին Հ(> ։ 

Ւնլպես տեսնում ենք, այս նրբամտորեն առաջ մղած առար - 
իություններից հետո Գրիգորևի ա ս ո րա բա բե լա կան վարկածը հիմ֊ 
նազուրկ է դառնում։ 

Վ. Իստրինը գն ահ ատ ում է Գրիգորևի աշխատանքը, բայց և 
անում այսպիսի բնորոշ դիտողություն. 

(ր Հեղինակի անսովոր մանրակրկիտությունը, որը բաց չի թող¬ 
նում հուշարձանի ոչ մի մանրագույն առանձնահատկություն, հա¬ 
ճախ անելով նուրբ հոգեբանական դիտողություններ, հենվելով 
թվերի վրա, ինչպես ամեն մի վիճակագիր, այդ ամենը քննարկվող 
գիրքը ընթերցելու համար դարձնում են հոգնեցուցիչ։ Կարելի է 
վստահ լինել, որ միայն մի քանիսն այն կկարդան մինչև վերջ»^։ 

Թացի այդ, թվային մեխանիկական հաշվարկումները Գրի¬ 
գորևի մոտ դրված են խմբագրությունների ծա դումը կամ ազգակ¬ 
ցությունը որոշելու հիմքում։ թեքենք պատահական մի օրինակ. 

«Հայերենը հետևում է արաբերենին 116 դեպքերում (դրափո¬ 
խություններում. մեծ՝ 1 անգամ, փոքր՝ 2 անգամ, բացթողումնե¬ 
րում. մեծ՝ 6, փոքր՝ 10 անգամ , լրացումներում՝ 61 անգամ, տար¬ 
բերություններում. մեծ՝ 24 անգամ, փոքր՝ 12)։ 

Հայերենը հետևում է ասորական Տշ-ին 189 դեպքում (դրա¬ 
փոխություններում. մեծ՝ 4, փոքր՝ 6, բացթողումներում, մեծ՝ 11, 
փոքր՝ 13, լրացումներում՝ 99, տարբերություններում. մեծ՝ 47, 
փոքր՝ 9)։ 

113 դեպքերում չի կարելի որոշել, որ բնագրին է մոտ եղել 
հին հայկական խմբագրությունը (դրափոխություններում, մեծ՝ 1, 


40 8 . թջբսօտօ. ձ.. ,Ա. 1 ՝բ«րօբե 68 . Ոօտտօրե օ 6 ճ։օ1թ6 Ոբ6«յ7ւբօ« (բտ– 
Ա6838»), էջ 34ր 

41 8 . 14աթսս, ճ. Ջ. Րբ»րօթե66. ՈօտտԸ-րե օ6 ձ«»բտ Ոբ6«յր»բօ« (բտ– 
ՍշոՅէք ո), էջ 3.16, 
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փոքր՝ 1, բացթողումներում. մեծ՝ 2, փոքր՝ 6, լրացումներում՝ 20, 
■տարբերություններում, մեծ՝ 48, փոքր՝ 35)» 4 ^։ 

Այնուհետև հեղինակը եզրակացություններ է անո լմ։ 

Նման մեթոդով է քննում նաև մյուս խմբագրությունները; 
Իհարկե դա չի կարող գիտական լինել 43 . նմանությոլններ, տարբե¬ 
րություններ, բացթողումներ, դր ա փ ո խ ութ չո ւնն ե ր և այլն, որոնք 
թերևս պատահական են, մանավանդ բոլոր խմբագրություններում 
ձեռագրերը գալիս են համեմատաբար ուշ շրջանից, իսկ նա օգտը֊ 
վում է թարգմանություններից։ Գրիչները և ապա՝ թարգմանիչները 
կարող էին բնագրերի տեսքն այնքան փոխել, որ և պայմանավո¬ 
րեր նմանություններն ու տարբերությունները։ 

«Մենք բավականաչափ հիմք ունենք բացատրելու բազմա¬ 
թիվ անճշտություններն ու ան ա խ րոն իլլմն ե րը ,— գրում է Նոն։ — 
■Այլ կերպ ասած, պահպանված ձեռագրերը կազմում են մի 
կեղծ գրականություն, բայց այդ կեղծ բնույթը գուցե բնագրերին է 
թելադրվել առաջին դարերի ասորի թարգման չի, կամ գրիչների ՝֊ 
կողմից, որոնք իրար են հաջորդել առաջին դարերից մինչև 15-րդ 
դարը, որտեղից արդեն սկսվում են մեր ձեռագրերը) յ 44 / 

Մի հարց ևս։ Գիրքը հղացվել է զրույցի սլավոնական խմբա¬ 
գրության մասին հատուկ աշխատանք գրելու պահանջից։ Այդ մա¬ 
սին խոսում է ինքը՝ հեղինակր։ Չնայած դրան, երկի ընդհանուր 
ծավալի մեջ շատ քիչ տեղ է հատկացվում սլավոնական խմբա¬ 
գրությանը (189 էջ)> 

Գրիգորևը քննում է միայն սլավոնական մեկ տարբերակ, որը 
հնագույնն է և չգիտես ինչու անտեսում երկրորդ ու երրորդ տար¬ 
բերակները։ Այդպես իհարկե բնագրագիտական քննությունը մնում 
է թերի*։ 

Մենք կարծես Խիկարի շուրջ բանասիրության առաջին շրջանի 
եզրագծին ենք հ ա սնում։ 

Այստեղ հիմնականում խոսվեց այն վարկածների մասին, ո– 

42 ձ. Րբս20թԵ66, Օօտտշւե օ6 Ճ««թ6 Ոբտ&ո՚/ւբօ»։. էջ 288, 

43 1/. Դուրնովոն ն ույն պես այդ թվաբանական մեթոդը չի համ արում միշտ 

(էջ 13-14)։ 

44 Ր. ՒԱտէՕՄՋ 61 ՏՑ^ՇՏՏ6 ձ՚ՃՒս^Ձր քճՏՏ^ՈՇՈ, էջ 117։ 

45 Այդ աոթիվ դժգոհություն է հայտնում Իստրինը։ Նրան համաձայն է Դուր ֊ 
նովոն։ Ւստրինը գրում է. <ր Եթե Ակիրի մասին զրույցը պահպանվեր մեծ քանա֊ 
էությամբ ընդօրինակություններով, ապա միայն նրանց խմբավորումը ուսում ֊ 
նասիրողի համար դժվարություն կներկ այացներ» (էջ 334)։ @այց Ակիրի 
մասին զրույցը պահպանված է մեծ քանակությամբ սլավոնական ընդօրինակում 
թյուններով, և պետք էր այդ դժվարությունը տանել։ 
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րոնց հի՛մքում ընկած է Տովբիթի գրքի և զրույցի առնչությունը, 
Բոլոր դեպքերում, երբ նրանց մեջ ընդունվում է ուղղակի կամ ան¬ 
ուղղակի կապ, Եզովպոսի կենսագրության հատվածը համարվում 
է հետսմուտ (էիցբարսկի, Մարկ), կամ զրույցի հունական բնագրի 
քմահաճ վերափոխումն էՖեթթեր)։ 

Զրույցի և Եզովպոսի առաջնության հարցը կարելի է ասել 
մարեց, երբ Հոֆմանը կապ տեսավ զրույցի և Տովբիթի գրքի միջև, 
իսկ արաբական սկզբնաղբյուրի հարցը՝ երբ հայտնի դարձավ ա– 
սորական բնագիրը։ Այդ խնդիրները կապվում էին միմյանց հետ, 
որովհետև բանասիրությանը ծանոթ էր միայն Հազար ու մեկ գի¬ 
շերների արաբական հեքիաթը և Պլանուդեսի կողմից ավանդված 
Եզովպոսի կենսագրության երկրորդ մասը։ Այն հեղինակները, որ 
առաջնություն են տալիս արաբական բնագրին և առհասարակ 
մերժում են Եզովպոսի պատմականությունը ԷՑյունդել, Վադեներ, 
Վելսկեր, Ռոտ, Գրաուերտ, Ագուլ 1 , Լանդսբերգեր) չգիտեն ասորա¬ 
կան սկզբնաղբյուրի գոյության մասին։ Այդպես և՝ որ պաշտպա¬ 
նում են Եզովպոսի առաջնության իրավունքը /սիկարի դեմ* 6 , 

Սկզր ում զրույցը արաբական հեքիաթ էին համարում և ռուս 
բանասիրության մեջ Ն. Պոչևոյր* 1 , Ֆ. Բոլս/աևը* Տ , Ա, Վեսելով֊ 
սկին 49 , Ե, Բարսովը օ0 , բուլղար պատմաբան Ե, Ւրեչեկը 61 և Ուրիշ¬ 
ներ։ 

Այս ամբողջ ընթացքում արծարծվել են բազմաթիվ հարցեր, 
զրույցի գրավոր և բանավոր ուղիները, տարբեր խմբագրություն¬ 
ների (ասորական, արաբական, հայկական, հունական, սլավոնա¬ 
կան, ռումինական, եթովպական և այլն) ծագումը և հարաբերու¬ 
թյունը, զրույցի առանձին մասերի բաղադրումը, նախասկզբնա- 

46 Տե՛ս Օէէօ /Լտ116ր, Սոէտրտսօհսո^տո սԵշր Ճւ6 Օտտշհւշհէշ ճշր ջր16– 
օհւտօհօո ք յԵտ 1,—Տտտօոմտրտր ՃԵմրսօ1< յատ ճտա ^6րէ6ո Տսբբ16րո6ՈէԵՅոճ մտր 
յՅհրեսօհշր քսր շ13տտւտօհտ Րհ)Խ1օ§ա, Լտւբշւջ, 1862, էջ ՅՕՏ — 418, 

41 Ա. ՈօձՏՑօճ, .Զթշտաա թյաօ»»» ոօբօտօյյ ՅբտճօտօՏ օհյյ»«. *\1օօ«օտ– 
օյա« ր€յւ6րթՅՓ> 1է ՚ 1825, էջ 227 — 235, 

48 Փ. ՅջՇյւօտտ, ձԿշծոեւշ բջոօօօՅօրտշ զյտ։ տօտաւօ֊Յ^ճճհհւճ 3386368»». 

1401Օբ»>1601(3« ՏթՇՕրՕ«37Ո8 »6թ|Հ08»0–(։յ1388»080րՕ » ՅթՇ886բյ^Օյ<ՕրՕ 8381– 

1(03,,., յԱ., 1861, սյուն 668 — 680, 

49 ձ. 86Շ6յ108ՇՀԱԱ, ՒԽ8հ16 0X801116»»» Ւե )ՓՕ«08Օ» 36ր6«Ջհ1 0 Ոտէբճ 8 

Փ68բ088» » ՇՅՐՅ 0 Բ31՝83թ6 .71036բՕ»6. ^^թՈՅՍ »»» Շ76թ078Ջ «ՅբՕՅՈՕՐՕ 
11բՕ0861»6»»8, >13018 Շ/1 V, 1871, էջ 100 և 120 - 122, 

50 8– Տօթշօտ, ճւՀՈթ Ոթօտյ^Յբս» »օ տօօտ» օր^թեւրօււ 06 բ 6 օ»օ\ւ օո»օ։հ6 

XVI 8., 4X6888 8 06ա6018Տ »ՇրՕթ»« 8 3068800X0» թՕՕՕ»»68»ճ Ոթ» 

ձԽ 01 (Օ 80 «Օ« յ»886բ087616, 8». 3, 1886, էջ 3—7։ 

51 /Հ. Ւ/բօղտՀ, Բ1օւօբ»« 6օ։ւաբ, Օզշշշյ, 1878, էջ 563, 
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կան ընթերցումները, զրույցի հետքերը ասորական, հույն, արա¬ 
բական, հայ և սլավոնական գրականությունների մեջ, զրույցի 
պատմականությունը և այլն։ 

1911 թվականին հրապարակ է գալիս է. թախաուի գիրքը յ2 ։ 
Նա հրատարակում է էլեֆանտինում հայանաբերված հրեական հա¬ 
մայնքի արամեերեն պապիրուսները գիտական բարեխղճությամբ։ 
Ախիկարի պատառիկները տեղակայված են գրքի XX—XXIII էջե¬ 
րում։ Նույն թվականին պապիրուսները հրատարակում է նաև Ար֊ 
թուր Ունգնադը 33 ։ 

Սկսվում է Խիկարի շուրջ բանասիրության երկրորդ շրջանը։ 

Խնդիրը մնում է նույնը, որտեղից է գալիս զրույցը և ինչ վա¬ 
ղեմություն ունի, բայց փոխվում է բանասիրության ոլորտը։ Այժմ 
գիտնականները զբաղվում են հիմնականում պապիրուսների քըն֊ 
նությամբ և խնդիրը փորձում են լուծել պապիրուսների միջոցով։ 

թախաուի գրքի առթիվ հանդես են գալիս Թ. նյոլդեքեն 3 *, Մ. 
Լիցբարսկին 33 , Ռ. Սմենդը 56 , է, Մեյերը 37 և ուրիշներ։ Նրանք անդ¬ 
րադառնալով ընդհանրապես թախաուի հրատարակությանը, կանգ 
են առնում նաև Խիկարի բնագրի վրա։ Թ. Նյոլդեքեն այդ հարցը 
քննում է մի անգամ ևս, ընդարձակ հոդվածով, որ ավելի հանգա¬ 
մանալից բնույթ ունի 58 » 

Ալս աշխատանքների մեջ կա զարմանալի համաձայնություն։ 
Բոլոր հետազոտողները պնդում են, որ զրույցը չի կարող հրեա հ– 
կան ծագում ունենալ, չնայած հրեական համայնքում պապիրուս¬ 
ների հայտնադործումը խոսում է հակառակ վարկածի օգտին։ Դա 
թերևս գերմանական բանասիրության մեջ ինչ-որ տրամադրության 
արձագանք է, որ անհարիր է գիտությանը։ 

53 8– Տօշհաւ, յ\րՅաՅւտօհ6 ԲՅբ^րստ սոժ Օտէր31<3 յատ տատր յ՚սճւտօհՋո 

աԱէՅր1<օ10Ոէ€ 2Ա Տ1€թհ3ոէ1ոշ, Լճւբշւջ, 1911, էջ XX XXIII, տախտակ 40– 

50։ 

53 ձ. Սոք*ոօ.ճ, Ճր3ու3ւտշհ6 ԲՅթ^ր։ յատ Ճ16բհ3ոէա6. 1<1€1 ոք Ճատ^յԵշ 
սոէօր 2ս^րսա1շ16շսոց; VՕ^ 5. ՏՅշհտստ ՏրտէՅստ^Յետ, Լտւբշւշ, 1911, էջ 62 — 
Տ 2։ 

54 ,ԼԱՇ13ր1Տնհ6Տ 2տոէր31հ13էէ“, .V* 47, 1911, սյու՛նակ 1503 - 1507։ 

55 ,06ԱէՏնհ6 Լւէ6րՅէԱր261էԱՈ5“. •՝֊ 47 ՚ 1011։ 

56 »7հ6օ1օշ(տշհ6 ԼւէշրՅէսրշտւէսոք*, .VI 13, 1912, 

57 8. ծհտ՚ջշր, Օտր ԲՅթյրրստքսոմ Vօո 21շբհՅոէւո6. Բօևսատոէտ տւոշր յսճւ– 
տօհտո ՕշաշւաՅտ յատ (Յտր ԲտրտտրշտԱ սոժ Ժյտ Յհշտէտ տրհՅԱտոտ 8սշհ մտր 
^տՈաշրՅէսր, Լօ՚բշւշ, ։0է2 ՛ էջ 102 — 128 ։ 

55 7հ. Ւ1Ց1ժտԽ, Սոէ6րտսօհսո§6Ո շսրո յ\օհւզՅր—ԲօրոՅՈ, յ\հհՅՈ(11սո§<;ո 
<3շր յ<օու|քԱօհ6Ո 06Տն11տօհՅքէ մտր աւտտտոտշհՅքէշո շս Օօէէւոջտո թհւ1օ1օ§ւտշ1։ 
հւտէօոտօհտ 1\1 յտտշ, ոտսշ քօ1ջ6, 8Ճ. XIV, Իև 4, ՑշրԱո, 1913, էջ 3 — 63, 
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Այս ընդհանուր մթնոլորտից դուրս է Ֆրանսուա Նոի աշխա¬ 
տանքը։ Հոդվածը գրված է 1911 թվականին 59 , դարձյալ թախաուի 
հրատարակությունից հետո։ Հեղինակը ծանոթ է նաև բուն պապի¬ 
րուսներին։ 

Նոն, ի տարբերություն մյուս բանասերների, նկատում է, որ 
պապիրուսներն ավելի երկարաբան են, քան ասորական հետագա 
խմբագրությունը։ «Պետք է նկատել, — գրում է նա, — որ պապի¬ 
րուսները, ձայն տալով բոլոր դերակատարներին և ստիպելով հա¬ 
ճախ կրկնել նույն դարձվածքներն ու խոսքերը, ասորականի 
կրկնակի ծավալն ունեն և, կարելի է ենթադրել, որ նույն բանն էին 
ներկայացնում նաև չպահպանված հատվածները յ) 60 ։ 

նոն ենթադրում է, որ պապիրուսների խմբագիրը եղել է հրեա. 
«Նրան կարող ենք էլոիստ կոչել, որովհետև նա միայն այդ անունն 
է օգտագործում)) 61 , բայց շատ էլ վստահ չէ իր կարծիքի վրա և 
փնտրում է համաձայնության եզրեր. «Եթե նույնիսկ միանանք 
Զախաոլին և նրան (Ախիկարի հեղինակին — Ա. Մ.) հեթանոս հա¬ 
մարենք, դրանից մեր ընդհանուր գրույթը չի տուժի, — գրում է 
Նոն, — այլ նույնիսկ թույլ կտա կանխապես բացատրելու, թե ինչու 
այդ հեղինակին, որին հեթանոս ենք համարում, չէր կարող Տով֊ 
բիթր Նշել, բայց այդ դեպքում մեզ կմնար բացատրելու, թե ինչու 
հ ե թանոսությունր, որ այնքան ակնառու է Ասուանի վավերագրե¬ 
րում, Ախիկարի մոտ ոչ մի հետք չի թողել, բացատրելու նաև՝ մո– 
նոթեիստական սաղմոսի է48 տախտակ, սյուն II) ներկայությունը։ 
Մենք նախընտրում ենք մ ոն ո թե ի ս տ ա կան մեկնությունը)) 62 ։ 

՚ Նոն գտնում է, որ պապիրուսները ստեղծվել են Եգիպտոսից 
դուրս և Եգիպտոս բերվել հավանաբար 480 — 440 թվականներին, 
Օիհիսթունի արձանագրության թարգմանական օրինակի հետ միա¬ 
ժամանակ։ 

«Մնագրի լեզուն անկասկած եղել է արամեերենը,– գրում է 
նոն, — մանավանդ եթե ընդունենք, որ հեղինակը հրեա է։ Հնարա¬ 
վոր չէ, որ նա օգտագործած լիներ սեպագիրը և ասորեստանյան 
լեզուն, –երբ իր ձեռքին ուներ փյունիկյան այբուբենի պես կատար — 
յալ տ առեր» 65 ։ 

3 * ք. 1հւա, ճհւ&ձր 6է 1շտ բշբյ՚րստ մ՚նւճբհշոէւոտ.—աԵ1։զւա 1ո– 
6տրոՅէ1օոՔ1է, 1912; ՕօէօԵրտ, էջ 88 — 79, 

Նու.յե տեղու մ է էջ 731 
նույն տեղում, էջ 74։ 

Նույն տեղում։ 

® Նույն տեղում ։ . էշ 75* 
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նոն պապիրուսների և մեզ հասած հետագա խմբագրության 
միջև որև՛է առնչություն չի տեսնում և զրույցի համար ընդունում է 
երկու հեղինակ։ 

«ր Ախիկարի զրույցը խմբագրվել է իրարից անկախ երկու հե¬ 
ղինակների կողմից, մեկը՝ էլոիստ մի հրեա, որ ստեղծել է պա¬ 
պիրուսները և մի ուրիշ հեղինակ (արդյո՞ք նա հեթանոս արա¬ 
մեական էր)։ որ ստեղծել է արևելյան խմբագրությունները յ» 64 < 

- Այ» վարկածը հավանաբար նրա մոտ ծագել է երկու տարա¬ 
մետ կարծիքներն համերաշխելու մտահոգությունից։ 

1913 թվականին լույս է տեսնում Ա. Դոլրնովոյի գիրքը ՏՏ ։ Դա 
գիտական բարձր մակարդակով գրված աշխատանք է։ Գիրքն ունի 
երկու բաժին, բնագրեր և ուսումնասիրություն։ Նա հրատարակում 
է արամեական պապիրուսները ռուսերեն թարգմանությամբ, օգտը– 
վելով թախաոլի բնագրից, բերում է նաև Ունգնադի, Նյոլդեքեի 
և Լիցբարսկու առաջարկած կարևոր ընթերցումները (3 — 19)։ Այ¬ 
նուհետև՝ երկու սլավոնական բնագրեր. I)ոլովեցկյան վանքի հՒԺ 46 
և Օելգրադի ազգային գրադարանի ձժ 828 ձեռագրերից (20 — 44)։ 

Ուսումնասիրությունն ընդգրկված է երեք գլուխների մեջ. 
1 . Պատմվածքի ուսումնասիրման պատմությունից, 2. Պատմված¬ 
քի ծագման հարցի շուրջ, 3. Պատմվածքի սլավոնական թարգմա¬ 
նությունը։ 

Ւնչպես տեսնում ենք, առաջին գլուխը հարցի պատմություն 
է, որ ընդգրկում է 1911 թվականից, այսինքն թախաոլի հրատաքա¬ 
վությունից հետո ընկած շրջանը։ Մինչ այդ եղած գրականությանը 
նա չի անդրադառնում, նկատի ունենալով, որ այն քննված է Ա. 
Գրիգորևի կողմից։ 

Ե՞րբ և որտե՞ղ կարող էր ծագել Ախիկարի գրքի էլեֆանտին֊ 
յան պապիրուսներով ներկայացվող խ մբա գրո ւթյո ւն ը ։ Դոլրնովոն 
փորձում է պատասխանել այս հարցին։ Նա բերում է երկու հնա¬ 
րավորություն. 

1 . Մի կողմից այն հանգամանքը, որ գրքի հերոսը հանդես է 
գալիս իբրև Ասորեստանի իշխան, գործողուքժյունր տեղի է ու¬ 
նենում Ասորեստանոլմ և բոլոր գործող անձինք ասորեստանցի¬ 
ներ են և կրում են ասորեստանյան կամ բաբելոնյան անուններ, 
կարող է հանգեցնել գրքի ա սոր արաբ ելա կան ծագման մտքին։ 
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2, Սչուս կողմից հիմքեր կան Ախիկարի և նրա էլեֆանտին– 
յան խմբագրության համար հրեական ծագում ենթադրելու։ 

ա) Պատառիկները պահպանվել են էլեֆանտինչան հրեաների 
մոտ, գրված նույն արևմտա-արամհական բարբառով, որով խո¬ 
սել են հրեաները 5-րդ դարում մեր թվագրությունից առաջ։ 

բ) Ախիկարի անվան միակ հիշատակությունը մինչքրիստո¬ 
նեական շրջանում հանդիպում ենք Տովբիթի հրեական գրքում, որի 
հեղինակն Ախիկարին համարում է հրեա։ 

գ) Ախիկարի գրքի գրական ձևը հիշեցնում է մի քանի բիբ¬ 
լիական գրքերի (Տովբիթի գիրքը> Ագոլրի և Լեմուելի թագավոր¬ 
ների խրա տականքը Առա կաց գրքում և այլն)։ Նկատելի է համա֊ 
պատասխանություններ Ախիկարի և Բիբլիայում տեղ գտած Ս ի բա¬ 
քի խրատների միջև։ 

Հաջորդ տողերում Դոլրնովոն ցույց է տալիս, որ չկան այն¬ 
պիսի անառարկելի հիմքեր, որպեսզի հնարավոր լիներ կանգնել 
մեկ կամ մյուս վարկածի վրա։ 

Մերմելով թախաուի, Նյոլդեքեի, Սմենդի, Մեյերի և Լիցբար– 
սկոլ հպանցիկ արված դիտողությունները և գտնելով, որ «որևէ 
լուրջ նկատառում հօգուտ այս կամ այն կարծիքի հետազոտումնե¬ 
րից և ոչ մեկը չի բերում» 99 , Դուրնովոն գրում է . «Այդպիսով Ախի¬ 
կարի էլեֆանտինյան գրքի հրեական ծագման խնդիրը իմ կարծի¬ 
քով մնում է բացս 97 ։ 

Դոլրնովոյին հայտնի չէ էլեֆանտինյան պատառիկների մասին 
Նռի ուսումնասիրությունը։ 

Հետագա խմբագրությունների նախասկզբնական բնադրի առ– 
թիվ Դոլրնովոն այսպիսի դիտողություն է անում . 

«Եթե նախնական համարենք այն սկիզբը, որ ունեն Տ։> Տշ» 
ՏյԺ։ 162 և սլավոնական բնագրերը, ապա խմբագիրն ավելի 
շուտ հրեա է։ Ախիկարը աղոթելիս՝ դիմում է միակ աստծուն։ 
Աստված, որի հետ Եգիպտոսում Ախիկարը համեմատում է Սենե֊ 
քերիմին, այդ դեպքում ինքը՝ Յահվեն է։ Առավածները, որոնց 
մասին խոսում է Նագանը = Տ1օեւա» Խմբագրի վերաբերմունքը 
մյուս աստվածների նկատմամբ բացասական է, չնայած նա ըն¬ 
դունում է Բելի և մյուս աստվածների գոյությունը, բայց նրանց 
Երկնքի աստծո հանդեպ անզոր է համարում։ Ե'վ ձևով, 1ւ բովան¬ 
դակությամբ գիրքը բավական մեծ համապատասխանություն է 

99 Ւ1. Հէջբոօճօ, «շէօթաէ Ոօտտօրո օճ ճւՀ«թ6, էջ յյ֊տտ, 
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դրսևորում բիբլիական գրական հուշարձանների հետ։ Հրեաներից 
ասորիներին նրա անցումբ լիովին հնարավոր է։ 

Եթե ընդունենք այն սկիզբը, որը մոտ է հայկականին, Ախի– 
կարը աղոթում է մի քանի աստվածների, ապա դրբի խմբագիրը 
հազիվ թե հրեա լիներ, այլ ավելի շուտ՝ արամեացի, կամ քաղդեա¬ 
ցի, կամ, նույնիսկ՝ փյունիկեցի։ Բայց այդպիսի ենթադրության 
դեպքում փարավոնի զգեստավորման դրվագի մեջ Ախիկարի հա¬ 
մեմատության միտքը այնքան էլ պարզ չի ստացվում։ Կաբելի է 
մտածել, թե Երկնքի աստվածը, որի հետ Ախիկարր համ եմ ատում 
է Սենեքերիմին, բաբելոնյան աստված Անուն է, որը աստվածների 
շարքի մեջ աոաջին տեղն է գրավում, բարձր է և Ս արդուկից, և՜ 
Նաբուից, 1ւ Սինից, Մ Շամաջից։ Այդ դեպքում թելը նույնպես բա¬ 
բելոնյան աստված է՝ Բել-Մարդուկ, լուսինն ու արևը նույնպես 
աստվածներ են։ Բայց բաբելացիների մոտ Մարդուկն այնպիսի 
մեծ հարգանք է վայելում, որ տարօրինակ կլիներ նրան Անուի 
հանդեպ ներկայացնել այդպիսի անօգնական դրության մեջ, չնա¬ 
յած Անուն բարձր է։ Ուստի. այդ դրվագում Ախիկարի համեմատու¬ 
թյան մեջ ավելի հարմար է տեսնել երկու պաշտամունքների ար¬ 
տացոլում. մեկը՝ ըստ երևույթին բաբելոնյան Բելի, Շամաշի, Սի¬ 
նի և էլի ինչ– որ աստծո երկրպա գութ լամբ և մյուսը՝ Երկնքի աստ¬ 
ծո պաշտամունքի նախընտրությամբ, ընդ որում վերջին պաշտա¬ 
մունքին խմբագիրը տալիս է բացահայտ նախապատվություն։ 
Եթե այդպես է, ապա Երկնքի աստվածը Ախիկարի համեմ ատոլ֊ 
թյան մեջ կարող է նույնացվել Բելշիմի հետ, որը հիշվում է որբի 
սկզբում, և նրա խմբագիրը բաբելացի չէ» 6Տ ։ 

Ինչպես տեսնում ենք, այստեղ ևս հարցը մնում է անորո 7 
(«եթե... եթե»)։ Կա ն աև մի ուրիշ եթե։ Որոշ բնագրերում Տք, 
Տա, Տյ, (2ր) սկիզբն այլ է։ Ախիկարր դիմում է նախ՝ աստվածնե– 
րին, ապա՝ միակ աստծուն։ Իսկ ինչպե՞ս վարվել այս դեպքում։ 

Բացի այդ։ Հայկական տարբերակում չկա Բելշիմի բացահայտ 
նախընտրություն մյուս աստվածների նկատմամբ։ Սկզբից թվում 
է երեք աստվածների անուններ, իսկ համեմատության ժամանակ 
Բելշիմին հակադրում է րյից (ասորերենում Բեշին՝ Երկնքի տիրոջ 
հետ, որ է Բելշիմ), այնպես որ Երկնքի աստվածը, եթե արտահայ¬ 
տում է միաստվածության գաղափար, չի կարող նույնացվել Բել֊ 
շիմի հետ, և շփոթը բոլորովին էլ պարզված չէ։ 

նկատենք նաև, որ բնագրերի մեջ ճիշտ չէ գտնել երկու պաշ֊ 
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/ուսմունքների արտացոլում և պապիրուսների ու հետագա խմբա¬ 
գրությունների ծագման հարցերը հեռացնել իրարից։ Մենք առիթ 
կունենանք այդ խնդրին անդրադառնալու։ 

Գրքի վերջին ընդարձակ գլուխը նվիրված է զրույցի սլավո¬ 
նական թարգմանության հնագույն և հետագա տարբերակների հա¬ 
մեմատությանը։ Դրանով փորձ է արվում լրացնել Գրիդորևի աշ¬ 
խատության թերին։ 

Այս երկով ավարտվում է հիկարի ուսումնասիրության, եթե 
կարելի է ասել, դասական շրջանը։ Այնուհետև աոանձին դեպքե¬ 
րում բանասերները վերադարձել են այդ թեմային, շոշափելով 
մասնակի հարցեր, կամ տալով միայն ընդհանուր տեղեկություն¬ 
ներ 59 ։ 

1916 թվականին Պերետցր հրատարակում է սլավոնական հե¬ 
տագա խմբագրության մի օրինակ, փոքրիկ առաջաբանով, որտեղ 
միտք է հայտնում, որ պետք է զրույցն ուսումնասիրել ռուս գրա¬ 
կանության ներքին կապակցությունների մեջ. «Գրիդորևի և Դուր– 
նովոքի աշխատանքները, — գրում է նա,—բոլորովին էլ Ախիկարի 
ուսումնասիրության վերջը չեն, այլ միայն նեծ կամ փոքր չափով 
ելակետեր են տրվում, որտեղից հարկ կլիներ ապագա հետազո– 
տողներին դուրս գալու, քանի դեռ նրանք ռուս հին գրականության 
մեջ աքդ հետաքրքիր հուշարձանի ճակատագրի մասին չեն գա ինք¬ 
նուրույն ե զրահան գումնե լւիյ» 70 ։ 

Պերետցի այս պահանջը դեռևս մնում է անկատար։ 

1920 թվականին Ֆրանսուա Նոն բնագրով և ֆրանսերեն թարգ¬ 
մանությամբ հրատարակում է Խիկարի ասորական մի քանի ընդ– 
օրինակութլուններ, իսկ վերջում՝ ծանոթագրություններով և քաղ¬ 
վածաբար ներկայացնում պապիրուսները։ Այստեղ նա այն միտքն 
է հայտնում, որ պապիրուսները թարգմանություն են. «Մեզ թվում 
է, որ դրանք լոկ թարգմանություններ են, ինչպես նույն ժողովա¬ 
ծուում տեղ գտած Բիհիսթունի արձանագրությունը, ոչ միայն՝ 
որովհետև լեզուն մյուս փաստաթղթերի համեմատությամբ թվում 
է «թաբգմանական արամեերեն է», ինչպես ասում է Բ ռնիոնր, այլ 
մանավանդ՝ որովհետև Ախիկարի ա ր ա մ ե ե ր են ո ւմ, ինչպես և այն 
արամեերենում, որով թարգմանված է Բիհիսթունի արձանադրոլ֊ 

Տե՛ս օրէնա կ 8. հմ. Ռօաօո, ճբՋ«էււշւ<«6 Ջ01<յւ36ւո՚է>։ ոօ 

. 10 ««» 8 V Տ6«3 ջօ բ. X., Ւձ., 1913, էջ 93 — 98, 

70 8. 8. Ոտբազ, X «Ըէօբ«8 16 «րրՅ ,Ոօ86օր« օ6 ճ«»բ« Ոթ6«^.ւբօ«*, 
Ուր., 1913, էջ 1—7, 



թյուն/ 1 , հպտոլկ անուններին հաճախ հետևում է մի ավելորդ բառ 
իք անունը, որը ներմուծված պետք է լինի բոլոր դեպքերում ստըր– 
կամիտ թարգմանչի կողմից։ Հայր Շելլը նշեց, որ այդ ավելորդ 
բառը եղել է նաև Բիհիսթունի արձանագրության պարսկական 
բնագրում (ինչպես ասորական տարբերակում), բայց այն խորթ է 
սեմիտական հանճարին)) 11 ։ 

Ինչպես գիտենք, դեռ 1911 թվականին Նոն գտնում էր, որ 
«բնագրի լեզուն անկասկած արամեերենն է եղել»։ Այժմ նա, հրա– 
մարվելով այդ կա րծիքից, ընդունում է պարսկերենը կամ ասորե¬ 
րենը 72 ։ Հեղինակի մասին այս անգամ լի խոսում (հրեա է թե ոչ), 
բայց արդեն այդ հարցն էլ դուրս է գալիս հենց իր կողմից հրեու¬ 
թյունը պաշտպանող փաստարկով՝ «եթե ընդունենք, որ հեղինակը 
հրեա է, հնարավոր չէ, որ նա օգտագործած լիներ սեպագիրը և 
ասորական լեզուն, երբ իր ձեռքի տակ ուներ փյունիկյան այբու¬ 
բենի պես կատարյալ տառեր» 73 ։ 

Նույն թվականին ռուսերեն հրատարակվում են Խիկարի և 
Լոխմանի բնագրերը՛ 4 Ի. Արաչկովսկոլ առաջաբանով, որն ունի 
որոշ գրականագիտական ուղղվածություն։ 

Նրաչկովսկին այսպես է բնութագրում զրույցը. «Հավանաբար 
ոչ այնքան բուն սյուժեն, հասարակ և ոչ բարդ, որքան բիբլիական 
ոճը և կենցաղային իմաստությունը, միջին մարդու պահանջներին 
համապատասխան, որը չի ձգտում բարձրանալ իր առօրյա կյանքի 
մակարդակից, համաշխարհային փառք բերեցին այս ստեղծագոր¬ 
ծությանը։ 

Դա եղել է ոչ միայն գրքային ուսուցողական երկ, — շարունա¬ 
կում է Նրաչկովսկին, — այդտեղ մարդիկ, իրենց աշխարհայացքին 
հենարան գտնելով, ապրել են և ապրում են մինչև այսօր» 70 ։ 

Դյուպո ն Սոմմերը ազատ թարգմանությամբ գրական հանրա¬ 
գիտարանի մեջ հրատարակում է պապիրուսների խրատները և 
կարճ տեղեկություններ հաղորդում զրույցի մասին, որ «հսկայա¬ 
կան հաջողություն է գտել ամբողջ արևելյան աշխարհում» 76 ։ 

71 Ր. Ւ\ 7 օ.ս, Օօշսրոտոէտ րճ1տէ1քտ 3 ձհԱսր (ԹւէրշԱ մո 1» ճշ 1՚0– 

րւտոէ շհրշէւշո, ր. XXI), Բյոտ, 1920, էջ 92—93, 

7 – Նույն տեղում , էջ 94, 

73 ,ք^Ա6 աԵ1ՏզԱ6 1Ոէ€րՈՅէ10Ո316“, էջ 78 , 

74 ..^>7փօօրհ ճաօթՅ « Ճյօյո /1յւՀ.\ւՅ«3“, Ուր., 1920» 

■ յ Նույն տեղում, էջ 7։ 

7Տ ,ատէօ։ր« մշտ 1աձրՅէսրշտ“ (ԼւէէտրՅէսրշտ յոօ1տոո6տ օրւ6ոէ31«տ տէ. օրՅքտտ). 

շոշւօւօբտէՈ^ մտ 1 յ թ16՚ւտմօ, էջ 6Հ0—64Տ, 
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1931՝թվականին Ն, Դուրնովոն, հենվելով Ռեշետարի կողմիդ 
հրատարակված Ակիրի զր" լ յցՒ Հի ընդօրինակության վրա, նոր 
եզրակացություններ է անում սլավոնական գրականության մեջ 
զրույցի հայտնվելու ուղիների մասին 77 ։ 

Մ. Սպերանսկոլ 78 (1921) Վ. Իստրինի 79 (1932), Ա. Օրլովի >յ 
(1934) աշխատանքներն Ակիրի մասին լեն կրում հետազոտական 
բնույթ և ելնում են Գրիգորևի ու Դոլրնովոյի տվյալներից։ 

Վերջին տասնամյակում զրույցի շուրջ նկատվում է ինչ-որ 
վերարթնացող հետաքրքրություն։ 

1960 թվականին ռուսերեն հրատարակվում է ասորական դրա֊ 
կան և բանահյուսական երկերի մի ժողովածու Ն. Պիգուլևսկայայի 
խմբագրությամբ և առաջաբանով։ Բնագրերն ասորերենից թարգ֊ 
մանել են Ա . Բելովան և է, Վիլսկերր։ 

Զրույցին ուղեկցող փոքրիկ առաջաբանը (մեկ և կես էջ) վեր¬ 
ջանում է այս պարբերությամբ. 

«Ժամ անակակից ընթերցողի համար Ախիկար իմաստունի 
մասին պատմվածքը դարաշրջանի փայլուն և արժանահավատ հու¬ 
շարձան է, որ ընդլայնում է մարդու մտահորիզոնը, հարստացնում 
միտքն ու զգացումը, պատճառում գեղարվեստական բավականու¬ 
թյունն, 

1963 թվականին Սոֆիայում, սլավոնագետների հինգերորդ 
միջազգային կոնգրեսում, Խիկարի մասին զեկուցումով հանդես է 
գալիս Բ իցիմի ած 82 ։ Դրան նախորդել է նույն թվա կան ին նրա 
հրատարակած ուսումնասիրությունը 83 ։ 

" հ. Հէջթէւօւօ, /176ք)08»»ԱՏ»8 օաշօՀ ոօոտշր» օ6 ձաբշ (1շ Օսերօ– 
\՜յ։1<շ բրօտ1օտէւ. 2Եօրո)1<. ււ ձտտէ .\և 86տտտէՅրՅ), ՕսԵր<^ոԱ<, 1931 բտստոՅա» 
0». 0^38Ո»ՕՈ^.16աէ» ձ«3;է€«8։1 83^1Հ Շ€0Բ“,21., 1932, է* 

462 — 483 ։ 

18 էձ. Շո&րւաօՀԱԱ, 1< «շրօբ«» 833։աօօէ8օաշ8«6 բ^օշ(«օ8 ո ւօրօՀՅՅ 8««– 
շ«է,Հ յար6բ31)Փ֊»^Յտօշրյյո օրԶ. թյօօ^օւ օ 83հւ«3 » է^օ8€Ը«օօր» ԲօշօհՏշտօ» 
/\։<336««8 8Ձյ8*, էՕ«. XXVI, 1921, էջ 195 — 106 , 

19 8 . (մշրոբսո , 0 «օրօբ»« Ջթ68»6բյ , շօ։<օ» յարշբՅ-րյբհւ 30«օշւ<08֊ 
շւՀօրօ ո6բ»օյյՅ (XI—XIII 88.), Որր., 1922, էջ 93 -98, 

88 ձ. Օբյւօտ, Ո6բճ803«ե։€ ոօտշօր» ՓՔՕ^Յյւե»օ» Բյն» 8 «ՕԸ808Ըւ<օրօ– 
րՕ0>՜ՋՅթ0183 XII-XVII 861Հ08, յ1., 1934, էք Տ6 - 63, 

31 ,0ր ձւաօբՅ յւօ Ջ*380“, 21., 1960, էջ ւօ> 

82 /. ՇհէԱրոա, ,Լ , ՒՍտէօ1ր6 մս տյ§ 6 ճհ1ԱՅր“ Ճյոտ 1ճտ աէշրՅէսրշտ տ1յ\6տ 
6է 1 յ ԱէէճրՅէսրշ րօսաՅւոշ 6է տշտ րՅբթօրէտ յ\շշ 1շ քօ11<1օրտ., Բօա3ոօտ13ր>08 
IX, ԲտքշրՋէտ $ւ <րօասա<։Յր1 բր8շքոէՅէշ 1 յ շշ1 (16 –յ1 ^–1շյ Շօոջրտտ եւէշրոՅ– 

1 10 ՈՅ1 յ 1 Տ13\1$Ա1օր (ՏօքԱ, 17—23, IX, 1963), 8ս€սր6§Ա 19623» է՛ջ 413—426։ 

83 I. ՇհւԱրոԽ, Բօ\ ր &տէտՅ 1սւ ^.րշհւոշ ք։1օշօքս1, Ճյոտ ՇձրյԱշ բօբս13րշ ա՛ 
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1964 թվականին Ժ . Գնին և է . Տրիյարսկին հրատարակում են 
Խիկ արի հայ–զփլազերեն բնագիրը ։4 ; Հրատարակությունն ունի 
սոսկ լեզվագիտական բնույթ։ 

Խիկարի զրույցի շուրջ ծավալված բանասիրության մասին մեր 
ակնարկը իր ավարտին է հասնում։ 

Ինչպես տեսնում ենք, էլեֆանտինյան պապիրուսների քննու¬ 
թյունը ևս զրույցի ծագման և բնույթի հարցերը լուծելու հաւէար 
բավարար հիմքեր չյի տալիս։ 


Չնայած Խիկարը այնքան մեծ ճանաչում ունի, և զրույցն այն¬ 
քան իւոր հետքեր է թողել հայ մատենագրության մեջ, .այ բանա¬ 
սիրությունը երկար ժամանակ այդ բնադրի նկատմամբ սնացել 
է անհաղորդ։ 

Հավանաբար այստեղ դեր ունի հայ նոր գրականության մեծ 
հիմնադրի՝ Խաչատուր Աբ ովյանի գնահատականը։ «Վերքի յ) առա– 
ջաբանում կան այսպիսի տողեր. 

«Ում հետ էլ որ խոսում էի, էն էին թանխա տալիս, թե մեր 
ազգը ուսումնասեր չի, կարդալը նրա համար գին չունի, բայց ես 
տեսնում էի, որ էս մեր կարդալ չսիրող ազգը Ռոպենսոնի պատ¬ 
մությունը, Պղնձե քաղաքի հիմար գիրքը ձեռնե ձեո էր ման ա– 
ծում»* & ։ 

1708 թվականից ի վեր Խիկարի զրույցը տեղ է գտել Պղնձե 
քաղաքի պատմության գրքի մեջ, զրույցների շարքում։ 

«Աբովյանը հիմար որակում տալով այդ գրքին, — գրված է 
Աբովյանի երկերի ակադեմիական հրատարակության ծանոթա¬ 
գրություններում ,–— դրանով իր անվերապահ բացասական վերա¬ 
բերմունքն է արտահայտում կրոնա– բա րոյական բնու;թի այդ 

^ՈէրՋէսրՅ րօոսոտՅՏՕՁ, ճմԱւօո բտր 1շտ տօատ է. Շ– ՇհսւոսՅ շէ Օյո Տւ 
տօոշտօս, \^օև 1, 8ս03ք6Տէ, 1963. 

84 ժտռո Օտոջ, Տճս՚Ջրժ 7ո՚յՅրտ1օ, հւտէօւրէ 6ս Տյ^ 6 1՜111<շր, Ճյոտ 1յ 
\^րտւօո ցրրոօոռ, 1ՀքթքօհՅէ, 1^օշշու1< օոտոէՅԱտէբօշոյր, էօրո. XXVII, ^շրտշՅ– 

1904, էջ 7 — 01։ Այս հրատարակության առթիվ էդմոնդ Շուտ զի զրա¬ 
խոսությունը ած՛ս /\օէՅ Օւ՚ւտոէ. 1՜1սոքյ., է. XIX, 1966, էջ ԺՁք - 308։ 

88 Խաչատուր Աթուլյան, Երկերի լիակատար ժողովածու , հտ. Գ, Երևան, 

1-943, էջ 4. 


28 


զրույցների նկատմամբ, որոնք հիմնականում հանգում են աշխար¬ 
հիկ կյ անքի ժխտմանը հանուն հանդերձյալ կյանքի»**։ 

ճիշտ չէ։ Այգ գր ոլ 1 ցևերր հ իմն ականում լեն հանգում աշխար¬ 
հիկ կյանքի ժխտմանը, այլ թերևս միջնադարից եկող ամենաաջ֊ 
խարհիկ երկերն են, ինչպես Խիկարի զրույցը, Աղջկան ու մանկան 
պատմությունը, նուշիրվանի խրատները և այլն։ 

Արովյանը մերժում է Պղնձե քաղաքի գիրքը պարզապես ել¬ 
նելով նոր, ազգային գրականություն ստեղծելու անհ րաժեշտու– 
թյոլնից։ 

1874 թվականին Գաբրիել Այվազովսկին իր «Հազար ու մի 
առակավոր բանքի» մեջ փորձում է պաըզել խիկարի ինքնությունը » 

«Խիկար իմաստունը ոչ թէ Ասորեստանյաց Սենեքերիմ թա¬ 
գավորին ատենադպիրն է եղեր (ինչպես որ Պղնձե քաղաքին ան¬ 
համ ու անժուր պատմության հեղինակը հնարեր է), հապա ինչ¬ 
պես մենք կր կարծենք Արծրոլնլաց Սենեքերիմ թագավորին օրե– 
րուն, այսինքն՝ ասկից 850 տարի ի չափ հառաջ, Հայաստանի մեջ 
անվանի եղած զվարճաբան առակախոս և ժողովրդական իմաս¬ 
տասեր էր))*՝ ։ 

Ւնչպես տեսնում ենք, Այվազովսկին չի ուզում Խիկարի անունը 
կապել Պղնձե քաղաքի «անհամ ու անժուր» պատմության հետ, 
որը նրան վերաբերող միակ երկն է։ Այդ մտահոգությունը դառ¬ 
նում է հասկանալի։ 

1888 թվա կան ին Ն, –Հարամ յանցր իր ցուցակի մեջ նկարա¬ 
գրելով մի ընդօրինակություն, հավատ չի տածում Խիկարի մասին 
զրույցում հազորդած տեղեկություններին, գտնելով, որ դրանք 
«իհարկե չունեն պատմական արժեք»։ «Նրա անձի և նրա բազմա¬ 
թիվ առակների մասին դեռևս չկա որևէ ուսումնասիրություն» - 

գրում է Հարամյանցր։ Նրան հայտնի է միայն հ՝– Այվազովսկոլ 
աշխատանքը 53 ։ 

1893 թվականին Այվազովսկուն հետևում է Վ. Տեր-Մինաս֊ 
չանը։ նա նույնպես գտնում է, որ Պղնձե քաղաքի պատմության 
հետ Խիկարր որևէ կապ չունի։ Պղնձե քաղաքի հ եղին ա կն այդ 


հա^ատօւր ԱթՈ||յան, Երկերի լիակատար ժողովածու, հտ . Գ, էջ 380։ 

Այվազովսկի, Հազար և մի առակավոր բանք ա զգայինք և օտարք, Ե, 
Պոլիս,, 1874, էջ ԺԱ։ 

88 Ւք– 1\<1ր<1էՈ(<1ՈՀ 5 016 ՒքՅՈԺՏ0հոքէ6Ո–\ 7 6ր261ՇհՈ1ՏՏ6 1<ՕՈ1§11Ըհ6Ո 

81Ե11օէհ€հ; ա 8շր8ո (26հոէօր 8Ջոմ. \ ր ©ր 26 ւ€եո 18 ճշր Յրատատօհշո հՋոճ– 
Տ€հր1քէ6ռ;. 8©րԱո, 1888, էջ ՕՏ։ 



զրույցը հյուսել է «Եզովպոսի կենսագրության հետևելով, միայն 
անուններու փոփոխոլթյամ բ»* 9 ։ 

հ)իկարի ապրած ժամանակի հարցում նա չի ուզում համա¬ 
ձայնվել Այվազովսկու հետ և, հավատալով ճառընտիրից մի վկա~ 
յոլթյան, ենթադրում, որ Խիկարն ապրել է թաքարիա հայրապետի 
օրոք, 860 թվականի շրջանում ®°ք 

Հալ բանասիրության մեջ Խիկարի շուրջ գիտական հետաքըր֊ 
քըրություն է սկսվում 1898 թվականից, որ կապված է Կոնիբերի 
կողմից հայկական բնագրի հրատարակության հետ։ 

1898 թվականի հունիսին Կոնիտերը «քօ11է1օր»֊/» մեջ ծանոլ֊ 

ցում է տալիս իր հրատարակության մասին։ Դա ոգևորում է Հ. 
Չրաքյանին, որը Ա. Ա. ստորագրությամբ մի փոքրիկ հոդվածով 
հանդես է գալիս «Բազմավեպում» 91 ։ Չրաքյանը քաղվածաբար 
ներկայացնում է հայկական բնագիրը մի ձեռագրից, որը պատ֊ 
կանոլմ է մեր 0 խմբին, հարմար առիթի թողնելով «նոր ամբող¬ 
ջական հրատարակությունը1)։ Սայց այդպիսի առիթ այնպես էլ չե¬ 
ղավ։ Նրան կանխեց հավանաբար Կոնիբերի հրատարակությունը, 
որը նույնպես 0 բնագրախումբն է ներկայացնում, և Չրաքյանի 
օրինակը չէր կարող նոր բան տալ։ 

Չրաքյանը ծանոթ է Կունի, Մեյսների և Հոֆմանի աշխատանք¬ 
ներին։ Նա իր հոդվածը վերջացնում է այսպես . 

«Աքիաքարոլ պատմությունը կարևոր ծանոթություններով պի¬ 
տի ճոխացնե ա յսոլհետև Տովբիթա նոր հրատարակո ւթյունքը։ 
Դարձյալ ինչպես հայտնի է, Խիկարոլ «իմաստությունըյ> համա¬ 
ձայն է Սողոմոնի Առակաց գրոց, կամ լավ ևս կօգտվի եբրայական 
բա րո յա կան են, որ Առակաց և Ժողովողի մեջ Կը գտնվի, և ընթեր¬ 
ցողը արդեն նկատած պիտի ըլլան Խի կա ր ու և ձին կտա կա բանի 
առածից մեջ եղած նմանությունքլ ւ» 92 յ 

Դրանք Խիկարի մասին առաջին լուրջ տեղեկություններն են 
հայ բանասիրության մեջ։ 

1899 թվականին Հ. Տաշյանր «Հանդես ամսօրյատ֊ում հրա¬ 
պարակում է մի ընդարձակ հոդվածաշարք, որ հետո՝՝ 1901 թվա– 

86 ՎսւՏան վարդապետ Տեր-Մինասյան, Անգիր դպրություն և աոակք, Կ. Պո¬ 
լիս, 1893, է ջ ԶԶ֊֊Զէէ 

90 նույն տեղում, էջ Տք—Տ^< 

«եաղմավեպ», 1898, էջ 488 — 492։ 

92 նույն տեղում, էջ 492։ 

98 <ր Հանդես ամսօրյաս, 1899, էջ 33 — 38, 74 — 79, 112 — 116, 129 — 33, 173 — 
176, 198 — 201, 236—238, 272 — 277, 295 — 299, 334—338, 372—377։ 
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կանին տպա գրվում է առանձին 9 *։ Առիթը դարձյալ Ս ոն ի բերի, ՚ավե– 
չի ճիշտ՝ երեք գիտնականների հրատարակությունն է։ 

Տաշյանը ներկայացնում է զրույցի շուրջ մինչ այդ եղած բա֊ 
նասիրոլթյունը։ Նա ունի բավական հարուստ մատենագիտական 
տեղեկություններ 9= ։ Տաշյանր հաճախ ընդմիջարկություններ ու դի֊ 
տողություններ է անում տարբեր առիթներով և ամեն դեպքում 
փորձում է ելնել հայկական խմբագրությունից։ 

«Խիկարա պատմությունն այնպես ինչպես առջևնիս ունինք 
ասորերեն, արաբերեն, հայերեն և այլն, կր ներկայանա իբրև սի֊ 
բուն վեպ մը ,— գրում է Տաշյանր ,— բայց իր հիմնականը կրնար 
պատմական ըլլալ գոնե յէականսշ> 96 ։ Նա բաժանում է այն բանա¬ 
սերների կարծիքը, որոնք Խի կարին Ե զովպոսի և Տովբիթի գրքի 
նկատմամբ առաջնություն են տալիս։ 

Տաշյանր, հետևելով Հարրիսին, ընդունում է զրույցի հրեական 
ծա գո լմ . 

«Աքիկարու նախնականն ապահովապես Եբրայեցվոց արտա¬ 
քին մատենագրության արգասիք մրն էր, այն բազմաթիվ նախա¬ 
քրիստոնեական արտադրոլթյուններեն Հրեից, որոնց շատը կորսը– 
ված, բայց փոքր մաս մ՝ալ թեև հաճախ այլևայլ փոփոխությամբ՝ 
հասած է մեզի> Ա սոնց հետ Աքիկար ալ նույն նկարագիրն ուներ» 97 ։ 

Տաշյանր Խիկարից և Սուրբ գրքից բերում է բազմաթիվ զու¬ 
գահեռներ։ Նա հավանական է համարում Հարրիսի այն ենթա¬ 
դրությունը, որ Ախիկարի խրատները պետք է որ այբուբենի դա¬ 
սավորությունն ունենային, ինչպես Համոլելի կամ 9են Սիրալի 
առածները. «Հավանական կ՝ըլլայ նախնականին միայն 22 առած 
ունենալն՝ սեմական այբուբենքի համեմատ ,— գրում է Տաշյանը։ — 
Այս կետը ստուգիվ կարևոր է, բայց տակավին կարոտ ան դրա գույն 
հետազոտ ության ց, որոնք թերևս կարենան օր մը հն ա գույն նախ¬ 
նականին ձևը վերակազմել» 96 ։ 

Այս առիթով մենք կարող ենք բերել շատ հետաքրքիր մի 
փաստ։ Հայ խմբագրության փլ տարբերակի առակավոր խրատները 
22֊ն են, սեմական այբուբենի թվին հավասար 99 հ 

94 Լ. Տաշյան, Մատենագրական մանր ոլսումնասիրությունք, մասն Բ, Վիեն– 
նա, 1901, էջ 1 — 152։ 

95 Մատենագիտական տեղեկություններ նա հաղորդում է դեռևս իր Ցուցակի 
մեջ էտե՞ս «Մայր ցուցակ հայերէն ձեոագրացս, Վիեննա, 1895, էջ 1097)։ 

96 Լ. Տաշյան, Մատենագրական մանր ուսումնասիրոլթյոլնք, էջ 32։ 

97 նույն տեղում, էջ 99ւ 

98 նույն տեղում, էջ 107։ 

99 «Պատմութիւն ել խրատք Խիկարայ իմաստնոյ», գիրք Ա, էջ 342։ 
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Տաշյանը, ընդունելով զրույցի հրեական ծագման վարկածը, 
նրա մեջ նկատվող հեթանոսական շերտը համարում է հետսմուտ. 

«Ըստ մեզ այս հեթանոսական նկարագիրն ավելի հետո զար¬ 
գացած ըլլալու է, վեպի զարգացումն տվող գրչեն, դժվարավ բուն 
նախնականին մեջ։ Գոնե Տովբիթա հեղինակին Աքի կարի մասին 
ակնարկածներն ու բրած գովոլթյոլնքն (հմմտ ԺԱ 17, և ԺԴ 10) 
դժվարավ կը մեկնվին, եթե իր առջևն եղած գրության մեջ Աքի֊ 
կար կռապաշտ հեթանոս մը ներկայացված ըլլար այնպես բացո– 
րոշ դույներով»™։ 

Անդրադառնալով հայ բնագրին, Տաշյանը փորձում է որոշել 
նրա թարգմանության ժամանակն ու սկզբնաղբյուրը և անում հե¬ 
տաքրքիր դիտողություններ, բայց չի ուզում վճոա կան խոսք ասել, 
որովհետև չկա քիշ թե շատ անաղարտ բնագիր. 

«Այս կետը զմեզ կը ստիպե ընդհատել մեր ոլսոլմնասիրու֊ 
թյունքն ալ՝ մինչև հնագոլյն և ընտրելագույն բնագրի մը յայտ֊ 
նըվիլն։ Առանց ասոր շատ մը խնդիրներ, որ լուծման կը սպասեն, 
չեն կրնար նաև ձեռնարկվիլ՝ առանց ապարդյուն աշխատությանը, 
և ոչ հանված եզրակացությունը հաստատուն հիմ կրնան ունե¬ 
նալ ր 

Ուսումնասիրության վերջին էջերը (էջ 143 — 152) նվիրված են 
հայ-ղփլազերեն խմբագրությանը։ 

Տաշյանը միանգամից Խիկարի շուրջ հայ բանասիրական միտ¬ 
քը բարձրացրեց միջազգային գիտության աստիճանին։ 

1899 թվականին նորից հանդես է դալիս Հ. Չրաքյանը «Ւմաս֊ 
տուն Խիկարր և Տովբիթա գիրքը» հոդվածով 102 > Չնայած դա, ինչ¬ 
պես ճիշտ նկատում է Գրիգորևր™, էմանուել Սոսկեն)։ ուսումնա¬ 
սիրության կարճ վերքաղոլթյուն է, բայց արժանի է ուշադրության։ 
Սոսկենք առանձին նշանակություն էր տալիս հայ ի՚մբագրությանը 
իր արտահայտիչ հեթանոսական բնույթի շնորհիվ։ 

Չրաք քանը, հետևելով Սոսկենին, նկատում է, որ հայ խմբա¬ 
գրությունը «պահպաներ է բազմա ստվածոլթ եան գույնը», բ ա յց 
((հայերեն հետնագույն օրինակներ ավրեր են քրիստոնյա խղճմը- 
տոլթյամբ մը ,— գրում է նա ,— և ավրեր են ամբողջովին ըստ 
վկայության պ. Կոնի։բիերի և ոչ մասամբ, ինչպես որ կ՛ընեն Խի– 

Լ . Տաշման, Մատենագրական մանր ։ ւսումնասիրությոլնք, էջ 44 — 45։ 

101 Նույն տեղում, էջ 136 — .137։ 

102 Բազմավեպ», 1899, էջ 160—161, 354—358, 495—497 ր 

103 ձ. ՐբսէՕբԵՏՅ, Ոօօտօւ* օճ ՈթճւսյյՓՕծք, էջ 3 *• 
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կաքալ Պատմության այլ թարգմանությունդ, ասորին, արարն և 
այլն» 10 * ։ 

Մեզ թվում է, դա ո՜չ Կոնիբերի, ո՜չ Չրտքյանի անձնական դի- 
տողոլթյան վրա չի հենված։ Հայ հետագա տարբերակները, որքան 
էլ աղավաղ, այնուամենայնիվ հեթանոսության հետքեր շատ ավե¬ 
լի են պահպանել, քան մյուս բոլոր խմբագրությունները. ասորին, 
արաբը և այլն։ 

Չրաքյանը խոստանում է անդրադառնալ այդ հարցերին. «Աը– 
հուսանք հետզհետե լուսաբանել խնդիրս», բայց նրա խոստումը 
մնում է անկատար։ 

Զրույցի պատմականության առթիվ Չրաքյանը գրում է. «Ի֊ 
մաստուն Խիկարու պատմությունը ստուգիվ ինքյան շինծու, արե֊ 
վելյան հին վեպեր ու գրական հարմարում մը է, որով պատմական 
ստուգության և՚ոշ կտոր մը ունի մեջր» Հ0Տ ։ 

Աոսկենն այդ տեսակետն արտահայտում է իր ուսումնասիրու¬ 
թյան Դ գլխում, ուր արևելյան ժողովուրգների բանահյուսությունից 
բերում է բազմաթիվ սյուժեներ և համեմատում զրույցի հետ Հ06 ։ 

Սրանով, կարելի է ասել, սպառվեց հայ բանասիրության հե¬ 
տաքրքրությունը Խիկարի նկատմամբ։ 

1911 թվականին Մարգարը զրույցի թեմայով հեքիաթ է գրումդ 
որտեղ Սենեքերիմը Ալթուն թագավորն է՝ 07 ։ Դա ինքնին վկայում է, 
որ վերաբերմունքը Պղնձե քաղաքի զրույցների նկատմամբ սկսում 
է փոխվել։ Իսկ բանասերների հետաքրքրությունը վերարթնացավ 
ավելի ուշ։ 

1966 թվականին Ի. Չուգասզյանը Պղնձե քաղաքի շարքից 
աոանձին հրատարակում է Նոլշիրվանի համեմատական բնագի֊ 
րը 10Տ յ Աոաջաբանում և ծանոթագրությունների մեջ հեղինակը 
քննում է բանասրրական հարցեր և դիտողություններ անում խրա– 
տականքի շուրջ։ 

1969 թվականին մեր կողմից հրատարակվում է «Պատմոլթիլն 

՚օ* «Բազմավեպ», էլ 161, 

Նույն տեղում, էշ 355։ 

Չրաքյանը բերում է ճեղքված երկանաքարը վարելու խնդիրը է որ առա֊ 
շարվում է Եգիպտոսի Փարավոնը Խիկարին (էշ 499)։ Հայց զրույցի մեշ, գոնե 
մեզ ծանոթ օրինակներում այդպիսի իմն դիր չկա։ 

Մարգար, Խիկար իմաստուն (Պղնձե քաղաքի զրույցներից), Թիֆլիս, 
1911 (արտատպված էՀասկերձ֊ից) ։ 

108 ((Խրատք Նուշիրուանի\>, աշխատասիրությամբ Բ. է» Չուգասզյանի, Երևան * 

1966 ։ 
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եւ խրատք Խիկարայ իմաստնոյ» գիրքը (^իըՔ Ա) հ ° 9 ։ Այս աշխա¬ 
տանքին նախորդել են հոդվածներ, որոնք տարբեր ժամանակնե¬ 
րում տ պ ա գրվել են «Բանբեր Մատենադարանի» տ ա ր ե գրքո ւմ ս0 : 

Ասորական բնագրերը մյուս խմբագրությունների նկատմամբ 
դիտվում են համեմատաբար անաղարտ, որ ավելի շատ կարող են 
պատկերացում տալ նախնականի մասին, բայց, համենալն դեպս, 
մեզ հասել են ուշ շրջանից, անբավական են ու թերի։ 

«Հնարավոր է, որ լավագույնը գտնվի այլ խմբագրություննե¬ 
րից մեկնումեկում և ոչ թե մեր՝ ասորական ձեռագրերում, որոնք 
նոր են և քիչ թե շատ տարբերվում են իրենց ն ախ ատ իպի ց » ճ1Հ ,— 
գրում է Նոն, որ համեմատությամբ ներկայացնում է ասորական 
քնադրերր։ 

Կարծում ենք հայկական խմբագրություն ր հենց այն է, ինչ 
փնտրում էր Ն ոն։ 

Մեր աշխատանքը հենվում է «Պատմութիւն եւ խրատք Խիկա¬ 
րայ իմաստնոյ» Ա գրքում հրատարակված մինչ այդ անծանոթ 
հնագույն աղբյուրների վրա։ 

Պայլզենք նախ աղբյուրների բնույթը։ 

109 հՕ) ատ մրլթիլն ել խրատք Խիկարայ իմաստնոյ » ( հայկական խմբագրու ֊ 
թյուն), գիրք Ա։ աշխատասիրությամբ Ա. Ա. Մարտիրոսյանի, Երևան, 1969։ 

110 «Խրատք եւ իմաստութիւն Խիկարայ)) զրույցի հայերեն թարգմանոլթյան 
հարցի շուրջը», «Բանբեր Մատենադարանի», 5, 1960, էջ 77 — 95. «Խիկարի տեղն ու 
դերը հայ մատենագրության մեջ», «Բանբեր Մատենադարանի», Հձ 8, 1967, 7 — 20, 
«Խիկարի զրույցի սլավոնական խմբագրության սկզբնաղբյուրը)), «Բանբեր Մատենա֊ 
դարանի», «V 9, 1969, էջ 23 — 47։ Առաջին հոդվածում որոշ կ արծիքներ, ինչպես 
օրինակ, սլավոներենի հունարենից ծագելը և այլն մեր կողմից վերանայված ենր 

111 Ր. Ի/զա, ՒԱտէօւրշ տէ տյ^6տտճ ճ^հւէՅր 1’ճտտյրաո էջ 134։ 
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շ. զրռիյցի սահմանային կազմը 

(Զրույցի շերտերր և հնագույն թնացիրը) 


Հրապարակի վրա է Խիկարի հայկական խմբագրությունն իր 
վեց տարբերակներով^ ։ Նրանք չեն ծածկում իրար և տարընթեր– 
ցումների մի հարուստ աշխարհ են ներկայացնում։ 

Դանդաղ և զգուշավոր ձեռքերով պետք է մաքրել նրանց վրա- 
(ից դարերի նստվածքը և փնտրել բուն շերտերը։ Դա նման է այն 
աշխատանքին, որ կատարում է բնախույզ մարդաբանը, ձեռքին 
ունենալով պատմական գործլի մի հին, պեղված գանգ։ Նա հաշվի 
է առնում ամեն մանրուք, շափում է ոսկրերի մեջ եղած համա¬ 
մասնությունները, նրանց ձևը, խոռոչների մեծությունը, փտածու¬ 
թյան աստիճանը, քննում նրա մասին եղած բոլոր տվյալները, 
հենվում մարդակազմության վր ա ^ վերջապես՝ վերականգնում 
պատկերը։ 

Դա ճշմարիտ է, բայց ենթադրական։ 

Ենչ առնչություն ունեն տարբերակները միմյանց հետ, ինչպի¬ 
սի ճանապարհ է անցել բնագիրը հայ մատենագրության մեջ, 
որոնք են նրա նախնական գծերը, ինչն է հարազատ կամ հետսմուտ։ 

Ահա այս խնդիրներն են, որոնք սնում են մեր հետաքրքրու¬ 
թյունը։ 

Ա. ԽՈՍՔ ԻՄԱՍՏԱՍԵՐԱՑ 

Տարբերակների մեջ կարելի է նկատել այնպիսի գծեր, որոնք 
բոլորի համար ընդհանոլր են։ 

ա) Ամենուր Խիկարը դիմում է աստվածներին աստաածք 
կամ շասսաւածք ձևով, որոշ դեպքերում գործածելով կուււք, ո թը 
երկրորդային տարընթերցում է։ 

* «Պատմութիւն եւ խրատք Խիկարայ իմաստնոյ» իհայկական խմբագրու ֊ 
թյուն), գիրք Ա, Երևանք 1969։ 
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բ) Անունները տառադարձված են միակերպ, և եթե ոչ սա¬ 
կավ կան փոփոխված ձևեր, ապա, պարզապես, հետագա ստուգա¬ 
բանության կամ այլագրության հետևանք են։ 

գ) Որոշ բնագրեր կամ բնագրային հատվածներ ծածկում են 
իրար։ Օրինակ 8 տարբերակը համեմատելի է իլ֊ին, 8 (Հ՝) բնագրի 
մուտքը նույնն է ՀԼ-ի հետ։ 

դ) Խրատականքի շարքերը մեծ շեղումներ են տալիս, բայց 
խրատներն առանձին ունեն բնագրային աղերս։ 

Բերենք ^ և ամենից ավելի հեռացող (յ տարբերակից մի եր¬ 
կու զուգահեռ։ 

հ <3 

Որդեակ, ի մէջ երկուց կռվողաց մի Որդեակ, ի մ էջ երկուց կռվողաց մի 

կանգնիր, զի մի ի զուր մեռցիս, կամ մտանիցես, զի մի ի զուր մեուցիս, կամ 
ձազեսցիս, կամ պատուհասեսցիս, այլ ձաղեսցիս և պատուհասեսցիս, փախի ր 
փախի ր ի հեռի։ հեռի։ 

Որդեակ, մխ տար թոյլ ընկեցին կո– Որդեակ, մի՞ տար թոյլ րնկերին կո֊ 
խել զոտս քո, զի մի համարձակից ի ի*ել զոտն քո, զի մի համարձակիցի կո֊ 
կոխել զպարանոց քո։ զպարանոցն։ 

Լալ է անուն բարի, քան կտեսակ Որդեակ, լալ է անուն բարի, քան տե֊ 
ցանկալի, զի դեդեցկութիւն ապականի, սակ ցանկալի, զի գեղեցկաթիւն ապա֊ 
և անուն բարի մնա յաւիտեան։ կանի, և անուն բարի յաւիտեան մնա։ 

Այստեղ տարընթերցվածներն ունեն սոսկ գրշական շեղում ֊ 
ների բնույթ։ 

Ա ձդպի ԱՈ վ ճ, 8, շ, օ, նույնիսկ՝ (յ բնագրի համար, որ 

վճռաբար հեռացել է մյուսներից, կազմելով առանձին խմբագրու¬ 
թյուն, պետք չէ ենթադրել երկրորդ աղբյուր։ Տարբերակներն ա֊ 
ռաջա ցել են հետագայում, հայ մատենագրության հողի վրա և, 
անշուշտ, ծագում են թարգմանական մեկ նախօրինակից։ 

Փորձենք մոտավոր գծերով վերականգնել նրա պատկերը։ 

Չորս մաս է բաղադրում զրույցի բնագիրը, մուտք, ուսուցող 
խրատներ, պատմություն և առակավոր կամ պատժիչ խրատներ։ 

Բնագրերում համեմատաբար ավելի շատ լրացումների ու փո¬ 
փոխության է ենթարկվել խրատականքր։ Ժամանակն ու նախա¬ 
սիրություններն ավելացրել են նոր շերտեր, կամ սղել, խախտե¬ 
լով սահմանակցությունը։ Բոլոր խմբերի մեջ խրատների քանակը 
տատանվում է 85֊ից 210֊ի միջև, բայց քանի որ խրատները միա– 
բնույթ չեն, ուստի այդ թիվը շատ ավելի մեծ է։ 
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Չափազանց բարդ է տարբերակել բնագրային և հետսմուտ 
խրատները, բայց և շատ կարևոր։ Դա նույն արժեքն ունի, ինչ 
որոշել որևէ առակի կամ օրենքի ինքնությունը։ Ամեն մի խրատ 
առանձին միավոր է, որ ապրել է իր զարգացումը, հաճախ ընկնե¬ 
լով գրական կամ բանահյուսական այլ ձևերի (առակ, առած, ա֊ 
սու յթ) հիմքում։ 

Խրատականքի ներքին կառույցին և դասակարգմանն հետևելու 
համար բերենք մի աղյուսակ, որն արտահայտում է միայն տար֊ 
բերակների Լհ., 8, 0, 0> Տ, 0) և ոչ թե ձեռագրական միավորների 
ՀԽ, Խ,Խ> կամ Օ, 0,2, Օյ, 0 * և այլն) հարաբերակցությունը, որ 
ներկայացված է առանձին աղյուսակներով (տե՞ս գիրք Ա, էջ 340 — 

350), 
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Աղյուսակում խրաաաշարերը բերված են ^ բնագրի համեմա~ 
տությամբ։ Հպանցիկ հայացքով նույնիսկ կարելի է նկատել, թե 
որքան խաթարված են շարքերը, պահպանելով ազգակցության 
չնչին հետքեր միայն։ 

ճ տարբերակն ավարտվում է 118-րդ խրատով։ Այնուհետև 
գալիս են մյուս բնագրերում նրա շարքի մեջ իրենց զուգահեռը չու֊ 
նեցող խրատները։ 

Դրանք ոչ թե անմիջապես շարունակում են ճ. տարբերակի ա– 
վաբտված շարքը, այլ մեծ մասամբ տեղադրված են մինչև .\֊ի 
վերջին խրատը։ Այսպես, 0 բնագրի 210-րդ խրատը համընկնում 
է ձ֊ի 118-րդին։ 

Այդպես է և 8 բնագիրը, որը ձգում է շարքը մինչև 186 խրատ 
և եզրափակում՝ 187֊ով։ 8 –/» և իլ֊ի վերջին խրատները նույնպես 
զուգահեռ են, բայց վերջին, ճ-ի 118-րդ խրատին համապատաս¬ 
խանում է 8֊// 187-րդը։ 

Արդյոք 8-ն նույնպես ներառված է հ.֊ի ծավալի մեջ։ 

Նախ քննենք փլ և 8 տարբերակների հարաբերությունը։ 

Ւնչպես ասվեց բոլոր բնագրերը ծագում են մեկ մայր օրինա֊ 
կից, բայց համեմատելի են միայն առաջին և երկրորդ տարբերակ¬ 
ները Լհ և 8) ։ 

Հենց դա էլ հիմք է տփել, որպեսզի ներկայացնենք միասին, 
իբրև մեկ բնագիր։ ճ֊ն և 8 –& ուղղակի առանձին խմբեր են և ոչ՝ 
նույնիսկ, տարբերակ։ ճիշտ է, յուրաքանչյուրն ունի ինքնահատուկ 
ընթերցումներ, սակայն դա նրանց բնույթը չի փոխում։ 

Բայց ինչ են թելադրում շեղումներն ու տարընթերցումներր։ 
Բերենք մի երկու համեմատություն։ 

\ 8 
Օրդեակ, գ որ (հ.Ղ,Հ »•/*) քեղ չար Որդեակ, որ ինչ չար թոսի, ընկերին 

թուի չարոսթիսն), ընկերին քո մի առնել (^2—24 ո բ ինչ֊աո֊ 

(\շ~\–ք ո է Ճհ–\~Ք ոա ^) ՛էի առներ, այլ նել)։ թոր ինչ կամիս, թե արասղեն 
ղ»ր ինչ սիրես (կամիս փ խ. սիրես), քեղ բարեկամ ք քո (82–֊24 մարդիկք 
թե արա սղեն 4՜\~քեղ) բարեկւսմք փ խ . րարեկամք, ^4, 5 բարն–֊ 

քո ւ արա և դոս ամենեղո։ ն, ղի յա֊ կամք քող փ ի>. րարեկամք քո), արա և 
մենայնէ բարի պտղես։ գոս. ամենեղոսն, ղի յամենայնէ ^8շ~24 

յաստուծոյ փ խ. յամենայնէ) բարի ղըա֊ 
ղես ( 82–24 գաղես և յաս^ղին ամք 
կենաղ քող)։ 

Այստեղ յ4 և 8 տարբերակների մեջ բոլոր ընթերցումները 
բացատրելի են։ Խրատն ունի երկու անկախ միավոր, ա) քեզ 
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յ՛ար թոփ, թեկերին քո մի աոներ, բ) )էոր ինչ սիրես, թե արասցեն 
թարեկամք քո, արա ն. դու ամենեցուն, զի յամենայնէ բարի գտզես։ 

Առաջին հատվածը 8 խմբում ընկել է, բայց այն պահպանված 
է 8ւ օրինակի մեջ։ Որ ինչ-զոր, աոնել-աաներ տարընթերցումնեըը 
գրչական բնույթ ունեն, իսկ որ, ինչպես նաև՝ թնկերին քո ձևերը 
կան փ, խմբում (./^շ,*)։ ձ .1 ձեռագրի չարութիւն ընթերցվածի հա¬ 
մար պետք չէ հիմքեր փնտրել, որովհետև այն թյուրատեսության 
հետևանք է։ Չար, թուի բառերը ճւ ձեռագրի նախագաղափար օրի¬ 
նակում գրված են եղել միասին՝ չարթոփ։ Գրիչը կարծել է, թե այն 
հապավված է և բաց է արել չարութիւն։ 

Երկրորդ հատվածում Հձ բնագրի սիրես ընթերցման դիմաց 8 
խումբն ամենուր ունի՝ կամիս (կամիցիս, կամիցես, կամեսցիս)։ 
փլ֊ի մի ձեռագրում գտնում ենք նրա նմանակը՝ սիրես (^4յ) ։ Թերևս 
հենց այս ընթերցումն է ավելի ճիշտ, որ փ, խմբում պահպանվել է 
մի օրինակով, իսկ 8 խմբում՝ լրիվ> 

8շ — 2 ։–ի |Ա 1 Աաուծոյ փոխանակ թււմհնայնէ րնթերցվա ծը երկ¬ 
րորդային է, քրիստոնեացման հետևանք և նախնաբար եղել է յա– 
ւ1ենաւնէ. քանի որ այդ ձևը իբրև վերապրուկ գտնում ենք 8ւ–/ր 
մոտ։ Ել (աւելզին ամք կենաց քոց հե տա գա պարզ հավելագրու¬ 
թյուն է։ 

Թէ արասցեն (քեզ) բարեկամք քո 8-ռւմ՝ թարեկամք փոխա¬ 
րինվել է մարդիկք ընթերցումով։ Այստեղ 8ւ–թ նույնպես համե¬ 
րաշխում է հ.–ին՝ թարեկամք։ Ըայց շատ հետաքրքիր է 8յ և 8ւ 
ձեռագրերի ընթերցվածը՝ թէ արասցեն քեզ մարդիկք թարեկամք 
քոց։ Պահպանված են երկու ընթերցումներն էլ։ Ընդունելով նորը 
(մարդիկք) իբրև վերապրուկ մնացել է և նախկինը, բայց որպեսզի 
համերաշխվեն, տրվել է իմաստային այլ երանգ՝ որ անեն մարդիկ 
քո բարեկամներին։ Ոարեկամք պետք է դառնար բարեկամաց, 
բայց փոփոխությունը մնացել է կես ճանապարհին։ Հենց դա էլ 
ինքնին ցույց է տալիս, որ այդ երկու բառերից մեկը հետսմուտ է։ 
Հետսմուտ է մարդիկք ձևը, որովհետև ճ խմբի նույն ընթերցվածը 
պահպանվել է 8ւ–ի մոտ։ 

Եթե նախորդ ընթերցումները միայն փոխադարձ առն չութ յուն 
են թելադրում, ապա այս վերջինր 8-ե կախման մեջ է դնո ւմ Ււ֊ից։ 

Մեկ այլ օրինակ. Որդեակ, սթսնեա զՏայր քո և զմայր քո, զի 
ի հասանել որդոց քոց իւնդասցես։ 

Այսպես է յ\ բնագիրը։ Ըայց այդ խմբի օրինակներից մեկն 
ունի տարբեր ընթերցում՝ Որդեակ, ւդատվեսւ զհայր քո և զմայր, զի 
հասանել որդոց քոց պատվիս ի նոցանէ (^.տ) / 
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Խ֊ում պանեա բառը փոխվելով պատվեա, անհրաժեշտաբար 
Ւր հետ բերել է այլ փոփոխություն՝ զի Ջաասնել ոոգոց քոց պատ– 
վիս ի նոցանէ։ 

Առաջին դեպքում խրատը հորդորում է պահել, խնամ ել ծնող¬ 
ներին, որպեսզի ինքն էլ իր որդիներով խնդա, որպեսզի նրանք էլ 
պահեն իրեն։ Երկրորդ դեպքում՝ պատվել, հարգել նրանց, որպեսզի 
որդիներն էլ հարդեն իրեն։ 8 բնագիրը հետևել է Խ>֊ին, սակայն 
այդքան հետևողականորեն չի խմբագրված։ Առաջին ընթերցում ր 
փոխվել է, ինչպես Խ-ի մոտ՝ պատվեա, իսկ երկրորդը՝ ոչ։ Դա 
արդեն ցու/ց է տալիս, որ նախնական է պանեա։ 

Անորոշ է Տւ9–/ր տարընթերցվածը։ Այն պահպանել է երկու 
ձևերն էլ. Որգեակ, պատվեա զհայր քո ե. զմայր, զի ի նասանել 
որգոց քոց իւնգասցիս ն. զու ի նռցանէ պատուիս։ 

Ա/ստեզ ևս շատ անհարիր իրար կողքի են նորն ու վերապ¬ 
րուկը։ Ավելորդ է՝ և դու ի նոցանէ պատոփս։ 

Մի աղ օրինակ. Թողցէ անզգամն զանօրէնաթիւն իրր Լ. ան¬ 
միտն զգոնասցի — 94՝)։ 

8 տարբերակը բոլոր ձեռագրերում զգոնասցի–/։ դիմաց ու նի 
զգնացս իւր. իսկ 8շ–ր տալիս է՝ զգոնասցի կամ զգնացս իւր թող– 
Փ Այ ստեղ ևս փորձ է արված համերաշխելու երկու ընթերցում¬ 
ները։ Տեսնում ենք, թե երկրորդը՝ կամ զգնացս իա թողցէ, որքան 
թույլ է հարակցվում։ 

Ել ամենայն ագահ օտար է յամենայն բարի գործող (ի, — 102)։ 
8 խմբի բոլոր ձեռագրերում՝ ի բարի գործող, իսկ 83-ն այնպես 
է, ինչպես լ\֊ն՝ (ամենայն բարի գործող և այլն։ 

Այս օրինակները թելադրում են ընդունելու, որ 8-ե երկրոր¬ 
դային է և ծագել է ֆլ~ից> 8-ե պետք է համարել ճ–ի տարբերակը։ 
Աայց շենք կարող պնդել, որ եթե 8-ե ճ-ի տարբերակն է, ապա 
8–/» ամեն մի շեղում պետք է դիտել հետսմուտ։ Հետագա որևէ 
տարբերակ հաճախ շատ ավելի ճիշտ ընթերցումներ է պարունա¬ 
կում, քան նրան նախորդող հին բնադրեր։ 

Դիտենք մի ուրիշ հանգամանք։ 8–/> և ֆլ֊ի շարքերը մինչև 
718֊րդ խրատը զուգահեռ են, բայց 8֊ե ունի որոշ բացթողումներ։ 
Այսպես, 32 — 37 խրատներից 8-ե չունի 33, 35 և 36-ր, բայց զու¬ 
գամիտվում է 1\–ին 29, 30, 31 հերթակարգով, կամ 53—58 խրատ¬ 
ների միջև չկան 56, 57՚–ը, բայց գն ում է թ-ի հետ 46, 47, 48, 49 

հաջորդականությամբ և այլն։ Դա պարզապես նշանակում է, որ 
8-ե միևնույն յարքից ուղղակի դուրս է հանել խրատներ։ Հակա֊ 
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յւակն անկարելի է , ոյրովհեաև դրանք առկա են և օտար խմբա ֊ 
գրություններում։ Ինչպես տեսնում ենք, նորից 8֊ն է շեղո լմնԼր 
տայիս։ Իայց դա դեռևս որոշիչ չէ, որովհետև այս կամ այն կերսյ 
միջամտության հետքեր կարելի է գտնել և իլ բնագրի մեջ։ 

Այդպես ուրեմն, հարցը մնում է առկախ։ Հետսմո՞ւտ են ձ-ի 
հավելյալ խրատները, թե՞ համառոտել է ֆլ֊ն, իսկ նրա ւոարբե֊ 
բակը (8) շարքն հաղորդում է հարազատությամբ։ 

Այստեղ կարող է վճռաբար օգնել մի շատ կարևոր համա֊ 
դրություն։ Հայ ձեռագրերում ոչ սակավ հանդիպում ենք բնագրի, 
որը 11 ,ու 1^^ յ ծածկոլ մ է Ը֊ի ձգվ ող խրատաշարը։ 

9-նագիրն արտահայտում ենք Լ տառանիշով։ 

Լ 8 


1. Որ՚դեակ, նախ ի լեզուէ քումմէ 
երկիցես, որպէս յաւտար թշնամւոյ,, զՒ 
ոչ գիտես յոթում ժամու ածէ ի վերայ 
քո չարիս–։ 

2. Որդեակ, լեզու անմտի ն արբե¬ 
ցողի որպէս նետս ի քիմս աղեղան, 
թէև ղեսյլ ոք ոչ հարկանէ, այլ զգլուխ 
իւր հանապազ ծեծէ։ 

3* Որդեակ, լսււագոյն է թշնամո ւ* 
թիւն ունել ընդ աոն ի մաստնոյ, քան 
թէ ընդ աոն անմտի և չեղուայնոյ բա֊ 
րեկամութիւն ։ 

4 Որգե ա կ, զայր անմիտ և արբե¬ 
ցող մի առաքեր պատգամ աւոր, պի ու֊ 
զեչովն քեզ բարիս ոչ . հ ան դի պի, այլ 
բազում չարիս ածէ ի վերայ քո ան֊ 
մտաթեամբ իւր ով։ 

5. Ո րդեակ, այր անմիտ և արբեց ող 
յալ է քեղ թշնամի, քան սիրելի։ Եւ ի 
խորհ րդոց քոց հեռի կացո զայր ան֊ 
մ իտ։ 

Ալս բնագիրը ՈՐդեակ֊քէէ^ 
օրինակութլունների մեջ կրոս 
Տասարակաց խորագիրր, լրիվ 
ծավալ։ 


115 . Որդեակ, նախ ի լեզուէ քումմէ 
որպէս յօտարէ երկից ես, զի ոչ գիտես, 
թէ յորժամ ածէ ի վերայ քո շարիս։ 

116. Որդեակ, լեզու անմտին և ար֊ 
բեցոդին որպէս զքիմս աս ղան է։ Զ ա յլ 
ոք ոչ կարէ հարկանել, այլ հանապազ 
զգլուխ իւր ծեծէ։ 

117. Որդեակ, լալ է քեղ թշնամութիւն 
ընդ աոն իմաստնոյ, քան սիրելութիւն 
րնդ առն անմտի և լրբի։ 

119. Որդեակ, զայր անմիտ և արբե֊ 
ցող պատգամ աւոր մի՛ յուղարկեր ՛և բա֊ 
րեխօս, քանզի ոչ կամենա գբարիս. գոր֊ 
ծել, ալլ բաղում չարիս ածէ ի վերայ 
քո։ 

118 . Որդեակ, այր անմիտ և արբեցող 
լաւ է նա քեզ թշնամի, քան թէ սիրելի, 
և ի խորհրդոց քոց հեռի արա գնա։ 

սվող խրատականք է, որոշ րնդ~ 
է Խօսք իմաստասիրաց և խոսաք 
ծածկում է թ>–ին և ունի ավելի մեծ 
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հի կարի զրույցն է փոխառել Խոսքից, թե Խոսքը պոկվելով 
զրույցից բազմացել է առանձին ընդօրինակություններով։ Ղա միև֊ 
նույն հարցն է. 8–/ր հավելյալ շարքը հետսմուտ է, թե հարազատ։ 

Զրույցի և Խօսք իմաստասիրացի բնագրային աղերսը քննելու 
համար բերենք համապատասխանո Փյ ունների մի աղյուսակ։ 

Աղ/ուսակում արտահայտված են զրույցի ցոլոր տարբերակ¬ 
ները և իլ տարբերակի մեզ ծանոթ այն միավորներր, որոնց մեջ 
Խոսքին զուգահեռ խրատներ կան , իսկ 1Հ.ւ-ի միայն 60-րդ 

խրատն է համաձայնում Խոսքի 43-րդի հետ։ 
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Աղյուսակը պարզորոշ արտահայտում է Խիկա րի և Խոսքի (Լ) 
հարաբերակցության պատկերը։ 

1* Խիկարի մեջ չկա այնպիսի խրատ, որ Խոսքք (Լ) Լ ոլ նեն ա։ 
■Բայց Խիկարի ոչ մի բնագիր լրիվ չի ընդգրկում խրատների այն ամ¬ 
բողջությունը, որ առկա է Ն-ի մոտ։ 

Տարբերակներից դուրս մնացող խրատները Լ բնագրի մեջ 
վւրենց տեղում են և օրգանապես կապված շարքի հետ։ Այսպես . 

«Ո րդեակ, ի դինարբունս մի քաջանար, զի զբաղումս կորոյս 
գինին (14)։ 

Ո րդեակ, հաւասար է գինին կենղանութեան մարդկան, եթէ 
արբցեն գնա չա փով(15)։ 

Ո րդեակ, չեն ինչ կեանք կարոտելոյն ի գինոյ, զի նա հաստա– 
տեալ է յուրախութիւն մարդկան։ 

Ցնծոլթիլն սրտի և ուրախ ութի։ւն անձին գինի, որ ըմպիցի ի 
ժամուց բաւական։ 

Դառնոլթիւն հոգլոյ գինի, որ շատ ըմպիցի, զի կասեցուցանէ 
զոյժն և դնէ վէրս, կորոլսանէ ղխելս և մերժէ զերկիւղն աստուծոյ, 
թոլլացուցանէ զմարմինն և բթ եցացանէ զմիտս, տանի զահ ի 
սրտաց և զամօթ յերեսաց)) (16)։ 

Այս շարքին նախ ո բդում է հարաբնույթ մի խրատ (13), որ 
չունի 5-եյ 

((Որդեակ, արար աստոլած զգինին վասն ոլրախոլթեան, բայց 
ի տեղիս տեղիս լավ կ զլեղին ըմպել քան զգինին, վասն զի է ժա–, 

մանակ, որ փառաւոր առնէ զգինին գորգիս մ արդկան, և երբեմն 

ծաղր և ամօթալից կացոլցւսնէ»։ 

Հասկանալի է, որ նրանք իրար շարունակում են։ 

Իրենց տեղում են Խաւքի մյուս խրատները (12, 30, 52, 53, 

58, 78, 88), որոնք Խիկարի մոտ չունեն զուգահեռներ։ 
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Այդպես, Խոսքը (Լ) եղել է խիկարի զրույցից անկախ և նրա 
խրատականքի աղբյուրներից մեկն է։ 

2 . Իր ծավալով Ն-ին ամենից ավելի մոտ է Ն>֊ն, գրեթե ծած¬ 
կում է նրան, իսկ 0, 0, 5 տարբերակներն անհամեմատ նոսր են 
և անկանոն։ Այդ նշանակում է, որ ոչ թե դիմել է պատ ահ ա֊ 

կան փոխառությունների, ա յէ> ուղղակի, Խոսքր. համակրել իրեն։ 
Եվ դրանով էն֊ն տարբերակվում խ-ից։ 

Որքան էլ հաջող և նրբորեն է կատարվել միացումը, կապերը 
տեսանելի են։ Անհարազատ շարքը մտել է 8~/> 114 և 115-րդ 
խրատների միջև (73 խրատ), որաք 115-րդլ՛ դարձել է 187 և եզ֊ 
բափակել շարքը։ Որ 114 և 187-րդ խրատները հաջորդել են միմ¬ 
յանց, ցույց է տալիս նրանց բնույթը։ 

«Ո րդեակ, ամբարտավան մարդիկ հեռանան ի բարեկամ ու֊ 
թենէ մարդկան և ի սիրոյ և առնուն անարգանս անձին և մեկուսին 
յընկերաց, նոյնպէս խոզամիտը և ագահը (114)։ 

Որդեակ, խոնարհութիւն մայր է խաղաղութեան և բնակարան 

ողորմոլթեան և ողջունի)) (187)։ 

Առաջին խրատը ուղղված է ամբարտավանության և ագահու¬ 
թյան դեմ, երկրորդը՝ բնականաբար հորդորում է խոնարհ լինել և 
ողորմած։ 

ճ տարբերակի մեջ խրատներն հենց այդպես էլ հաջորդում են 
իրար, որը հիշեցնում է 8֊/ր նախնական տեսքը։ 8 տարբերակի 

114 և 187-րդ խրատներին համապատասխանում է թւ-ի 117 և 
118 ~րդը, ի ս կ նրանց միջև եղած տարածությունը լցվել է Ն-ից փո¬ 
խառված շարքով։ 

Ն-ի և զրույցի (Iսիկարի) առնչության բնույթը բավական 
պարզ արտահայտում են բնագրային ընթերցումները։ Փոխանցումը 
Խոսքից (Լ) Խիկարին որոշակի հետքեր է թողել։ Առաջին խրատի 
մեջ Ն֊ը տալիս է. ցի ոշ ցիտես յորում ժամու ածէ ի վերայ քո չա¬ 
րիս, 80 խումբը՝ յորժամ փոխանակ յորում ժամու, բայց որ նախ¬ 
նական է լորում Ժամու ցույց է տալիս 8 խմբի մեջ պահ պան ված 
վեր ապրուկը։ 8§–ը նման է Ն-ին՝ յորում ԺաԱու, ի ս կ անցման 
հետքերը տեսնում ենք Ն)տ~ի մոտ՝ յորժամու։ Այդպես՝ յորում ժա¬ 
՜մու, յորժամու, յորժամ։ 

Լ բնագիրն ունի պաճեա գանձն քո ի զերլիաւթենէ մեղաց, 
Տշ- 24 -յ՝ յարըեցութենէ փոխանակ զեղիւութենէ մեղաց, բայց Ն>ս֊ի 
մոտ անսպասելի հանդիպում ենք յարըեցութենէ և ի զեղիւութենէ 
մեղաց։ 8ս–/> ոչ միայն տալիս է իր խմբին հատուկ ընթերցումը, 
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այլև պահպանել է նախնական Ն բնագրից եկող ընթերցումը 
իբրև վերապրուկ և ապա՝ նույն խրատի մեջ Ն-ի՝ ուն|ա հոգալ 
վասն երկրատրացն և երկնաւորացն ընթերցումի դիմաց 8ւ ֊24'ք 
տալիս է՝ ոչ լինին աւ1 Տոգք երկնաարաց կամ երկրաարաց, 
իսկ 6ս–քք պահպանել է Ն-ի ընթերցումը նույնությամբ։ 

81-րդ խրատի պղծալից աոնէ արտահայտությունը բացակա¬ 
յում է 8 ֊/ր մոտ, բայց մնացել է առանձին օրինակներում ( 84 , 5, 14, 
18 ,)/ Այդպես և 82֊րդ խրատի մեջ Ն-ը ունի՝ մինչև դիսլեցայ, 
8ւ–24 ճյ 8 ւ–օ» 8 տ 14 հանդիպեցայ, իսկ 8 ւ«–// մոտ այնպես, ինչպես 
Ն֊ը։ խրատի մեջ 8ւ4–և ունի նաև մի ուրիշ հետաքրքիր և ա֊ 

վելի արտահայտիչ վերապրուկ։ 8 խումբը տալիս է հանդիպեցալ 
թշնամող որ արձակի, իսկ Ն֊ը՝ հանգիպեցայ թշնամոյ սրաթա– ^ 
ւիեսւլ։ 8։4֊լյ պահպանել է. վերջին ընթերցումը աղավաղ սըրթա– 

Հետաքրքիր է Ն-ի մի այլ ընթերցված՝ մատնոլթիւն յերկուս 
դէմս սանմանի։ Սահմանի, որպես ավելի գրաբարյան ձև, հետա¬ 
գայում լավ չի ըմբռնվել, որի հետևանքով 84, 5-ը վերցրել է մի 
ուրիշ բառ՝ քամանի, պահպանելով նախկինը։ Մատնելաթիւն յեր– 
կու դէմս քամանի սահմանի, Յտ֊լր նույն մտահոգությամբ ավելաց¬ 
րել է՝ ունի (ունի և սահմանի^։ Այսպես, երկու դեպքում էլ իբրև 
վերապրուկ մնացել է սահմանի բառը, բայց այլ ձեռագրերում ար¬ 
դեն դուրս ընկել։ 8ւշ–չ» տալիս է միայն քամանի, իսկ 8ւ–5՝՜ք՝ 

անի։ 

Այս ամբողջ ընթացքը ցույց է տալիս, որ նախնական է Ն-ր։ 

Վերջապես գրչագրական այն փաստը, որ ձեռագրերում հան¬ 
դիպում ենք Խոսքի անկախ ընդօրինակությունների, որոնք ունեն 
ընդհանուր սկիզբ և վերջ և նույն քանակի խրատներ, ինքնին շատ 
բան են ասում։ Մեր ձեռքի տակ եղած և ոչ մի ընդօրինակություն 
վերնագրի մեջ, կամ որևէ այլ կերպ չի նշում, թե գալիս է Խիկա֊ 
րից։ Ւսկ խիկարյան բուն խրատականքը, լրիվ կամ հատվածաբար, 
երբ զրույցից անկախ է ընդօրինակվում, անպայման ցույց է տըր֊ 
վում աղբյուրը։ 

Վերադառնանք աղյուսակին։ Ւնչպես տեսնում ենք Խիկարի 
բնագրերում Խոսքը մուտք է գործել առանձին կղզյակներով։ Դա 
հենց ինքնին թելադրում է, որ Խիկարն է դիմում Խոսքին, որով¬ 
հետև Խոսքի համապատասխան խրատները հեռու են ընկած, իսկ 
Խիկարի մոտ ավելի սեղմ, ինչպես օրինակ իլՅ-ր քաղվածաբար 
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վերցրել է 57, 62, 71, 74, 75, 82 խրատները և տեղագրել ուղղա¬ 
կի հաջորդությամբ՝ 4-ից 9-ը։ Նույնը և մյուս բոլոր դեպքերո ւմ, 
բացառությամբ 0 խմբի։ Փոխառված շարքը խախտվում է նաև 
փլտ-ի մոտ մեկ խրատով (84)։ Դա սակայն բացատրելի է։ խւ և Խ 
ձեռագրերը չափազանց նման են իրար և ունեն գրչագրական ազ¬ 
գակցություն։ ճւ-ը Խոսքից միայն մի փոխառություն ունի՝ 60֊րղ 
խրատը, որը հենց համընկնում է խտ֊ի 84-րդին։ Հասկանալի է, որ 
այն վաղօրոք անցել է երկու ձեռագրերի համար ընդհանուր մի 
աղբյուրից և կապ չունի Խ>~ի փոխառված շարքի հետ։ Այդպիսով 
դիտողությունը մնում է ճիշտ Խ>–ի համար ևս։ 

Ծ-ի խմբագիրը օգտվել է այլ սկզբունքով։ նա խրատներն 
ազատորեն ցրել է իր բնագրի մեջ։ 

Խիկարի տարբեր բնագրախմ բերի փոխառությունները իրենց 
քանակով և տեղադրությամբ չեն ծածկում իրար, նրանք հեռու են 
և անզուգամետ։ Դա թույլ է տալիս մտածելու, որ զրույցի տար¬ 
բերակները և նրանց մեջ ընդգրկված մասնակի ձեռագրեր իրարից 
անկախ են դիմել մեկ ընդհանուր աղբյուրի։ 

Շատ պարզ օրինակ է դարձյալ ձ. 5 ֊ը։ Խիկարի հայկական, ինչ¬ 
պես նաև՝ օտար բոլոր խմբագրություններում շարքն սկսվում է 
միևնուքն խրատով. Որդեակ, եթէ լսես յյան ինչ ի դրան արքունի, 
մերտ զնա և թագո ի սրտի քում, զի մի ումեք ասիցես, բայց խտ 
ձեռագրի մեջ այդ խրատը 24-րդն է, Որից հետո ձեռագիրը զու¬ 
գահեռ է նույն խմբի միավորների հետ։ 1 — 23 խրատները փո¬ 
խառված են Խոսքից։ Հետաքրքիր է, որ եթե անտեսենք այդ շար¬ 
քը, ապա 84֊րդ խրատը իր տեղով ևս կհամընկնի ճւ֊ի նոլլն 
խրատին։ Ճ.5 –ում օտարամուտ խրատները չափազանց պարզունակ 
են համակցվել շարքին։ 

0,-ն փոխառել է միայն երկու խրատ՝ 80 և 81-րդ, իսկ 2-ն՝ 
քսանինը, տեղագրելով շարքի վերջում, Հյ֊ն և ոչ մի խրատ չի 
փոխառել։ 

Փոխառությունները Խոսքից կարող են լինել կամ ուղղակի, 
կամ միջնորդաբար, 8 տարբերակի օգնությամբ, որովհետև 8-1/ 
մեծ մասամբ ընդգրկել է Խոսքյւ և կարող էր այնուհետև աղբյուր 
դառնալ ազգակից բնագրերի համար։ 

8-1/ սակայն չի եղել Խոսքի միակ փոխանցողը։ 

ա) 8 տարբերակի 87֊րդ խրատը փոխառված է, բայց դուրս է 
մնում 3-ի շարքից։ 

բ ) Եթե բոլոր փոխառությունները 3-ից անցնեին Խիկարի 
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ձեռագրախմբերը, ապա չէր կարող այդքան մեծ տ արբերություն 
չինել նր անց տեղադրման և դասակարգման մեջ, որովհետև գրիչը 
կամ խմբագիրը թերևս իրեն թույլ կտար ազատ վարվելու օտար 
աղբյուրի հետ, իսկ 8-2/ ձեռքի տակ ունենալիս ՝ նա պարզապես 
կարող էր ընդօրինակել։ 

գ) 8 ֊ից դուրս Խիկարի մյուս բնագրերում և, նույնիսկ, հա֊ 
ձախ 8–// առանձին օրինակների մեջ պատահում են ընթերցում¬ 
ներ, որոնք չկան 8–// մոտ և ուղղակի գալիս են Ն-իը։ 

Պարզ սահմանել խրատների անցման ուղիները հնարավոր չէ, 
որովհետև փոխառություններ կատարվել են ոչ միաժամանակ, 
ուրեմն ոչ միևնույն վիճակն ունեցող աղբյուրից, եթե թեկուզ բո– 
չորի համար ուղղակի աղբյուր է եղել Ն-ր, բայց ոչ Ն-ի հեղինա¬ 
կային բնագիրը, կամ մի օրինակ, այլ ընթերցումներով արդեն 
իրարից տարբերակվող ձեռագրեր։ Ոայց մոտավոր ձևով կարելի է 
որոշել փոխանցումների ընթացքը, որոնք ունեն ընդհանուր գծեր , 
այ Լայն խմբերով կամ կղզյակներով փոխառությունները, 
որոնք մեծ մասամբ վերաբերում են տարբերակներին և ոչ թե ա֊ 
ռանձին ձեռագրերի, կատարվել են ուղղակի Խոսքից։ 

բ) Առանձին ձեռագրերի մեջ պատահող խրատները գալիս են 
կամ Խոսքից, կամ 8 տարբերակից, ք՚նչ՚յլես օրինակ փն֊ի փո¬ 
խառությունն ուղղակի կապ ունի 8–// հետ։ 

գ) Որոշ գրիչներ ձեռքի տակ են ունեցել մի օրինակ, ապա 
բնագիրը ուղղել կամ լրացրել են մի այլ խմբի օրինակով։ Այդ֊ 
պիսով բնագրի մեջ մտել են կրկնակ շերտեր։ 

դ) Մի անգամ որ կատարվել է փոխառություն, այնուհետև 
յուրաքանչյուր տարբերակ իր մեջ աոանձին փոփոխություններ է 
կրել, որով և հեռացել նախնական աղբյուրից, կամ միմյանցից, 
կորցնելով անցած ճանապարհի հետքերը։ 

Ա 1Դ ամենը որոշ չափով նշում են Խիկարի տարբերակների 
առաջացման ուղիները։ 

Խոսքի ընդօրինակությունները խորագրված են տարբեր ձևե¬ 
րով, որոնք կազմում են ընթերցումների երեք խումբ , 

ա) Խօսք իմասաասիրական աո ծաոայս և մերձաւորս թազա– 
արաց, զի ոացին սովաւ և իմաստնասցին (Լ4,9), Խաւսք իմաստ– 
սայսիրական աո աաւարս և մերձաւորս թագաւորաց, զի յուսանին 
սա(աւ Լ իմաստնասցին (Լս)յ 

բ) Խսւաք իմսատասիրականք և խրատք հասարակաց որդւոց 
մարդկան (Լւշ), Խրատք իմասւոասիրականք և խրատք հասարակ 
մարդկանց (Լա), Խօսք իմաստասիրական և խրատ (Լա)։ 

ՏՕ 



գ) Խօսք իմաաոասիրաց և խրատ հասարակաց (Լւ, յ, տ, տ).– 

Առաջին խումբն հուշում է, որ բնագիրն իմաստասիրական 
խոսք է և խրատ թագավորներին ու նրանց մերձավորներին, երկ¬ 
րորդը՝ դարձյալ իմաստասիրական խոսք, բայց խրատ բոլորին, 
երրորդը՝ իմ աստ ասիր աց խոսք է, խոսք քաղված տարբեր իմաս¬ 
տուններից և խրատ՝ բոլորին։ 

նախընտրելի է, անշուշտ, առաջին խումբը։ Ւսկապես դրանք 
թագավորի մերձավորներին, ծառաներին և հենց իրեն՝ թագավո¬ 
րին ուղղված խրատներ են. «Այր անմիտ յորժամ գայ յանդիմա– 
նոլթիւն առաջի թագաւորաց...» (19), «Ցորժամ տեսանես զքեզ 

յալս թագաւորաց փառաւոր և սիրեցեալ...» (23), «Ցորժամ ար֊ 
համարհեսցիս յ ա չ ս թագաւորաց...)՝՝ (24), «Թագաւոր բարէմիտ 
կանգնէ զաշխարհս և իշխան քաղցրաբարո յ սիրելի է գօրաց ի ւ֊ 
րոցՖ (37), «Թագաւոր ամբարտաւան և մեղսասէր» (38), «Իշխան 
ագահ և զեղխ...» (39), «Այր անմիտ կարծէ ի սրտի իւրում, թէ 
յորժամ տեսանեմ ի թագաւորաց և յիշխանաց յորոգայթս նեղու– 
թեան...» (41), «...մեծարի յարկս թագաւորաց, նոյնպէս և այր 

իմաստուն պատուի ի դրունս թագաւորաց» (51), «Այր իմաստուն 
և հանճարեղ յորժամ անարգի յարկս թագաւորաց...» (52) և այլն։ 

Դա միայն ուղղակի հիշատակություններն են, բայց այլ դեպ¬ 
քերում էլ հեղինակը միշտ նկատի ունի բարձրաշխարհիկ մ արդուն։ 
«Զանմիտն տանուս։Էր մի դներ» (86), «Իրաւարար դատաւոր լեր» 
(8/՛), «Ի պատերազմն առանց խորհրդոյ մի յաւժարի» (88), «Այր 
անբարիշտ ընթանա յ յանցս ճանապարհաց և պատրաստէ ղզէնս 
իւր ի հեղուլ զարիւն...» (46), ((Այր ծոյլ և ամբարհաւաճ որչափ և 
փառաւորի և ընդունի զմեծութիւն...» (36), «Ծառայ, որ երկմիտ է 
տեաոն իւրոյ, թէպէտ և սիրէ զքեզ...» (27)։ 

Հասկանալի է, ով տանուտեր է կարգում, ունի դատելու իրա¬ 
վունք, կարող է հոժարել պատերազմ ի, զինավառ թշնամանում է 
մարդկանց, մեծություն է ընդունում և ունի երկմիտ ծառա, պետք 
է որ ուժ և իրավունք ունենար։ Եվ եթե խոսք կա այլ խավերի մա¬ 
սին, ապա՝ նույն դասային դիրքերից։ Այսպես, զգուշացնում է որ¬ 
դուն, որ աղքատներին շարհամարհի. «Որդեակ, մի Հ երբեք ասի֊ 
ցես աղքատին, թէ դու չար ինչ ոչ կարես առնել, զի բազում չա֊ 
րախօսոլթիւնք յանարգ մարդոյն ելան են, զի շարքն առնեն զչարն 
և ոչ լաւաբարոյքն» (25)։ 

Խոսքր միաբնույթ է։ Այն հյուսված է հիմնականում երկու 
հարցի շուրջ, չչարաշահել կինն ու գինին և ունենալ իշխանավո– 
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րի ն կ ամ պալատականին վայել վարքագիծ։ Բոլոր խրատների մեջ 
զգացվում է միևնույն նպատակայնությունը և ոճը։ Մեկը մյուսի 
հետ կապված են թեմատիկ մեծ աղերսով և լրացնում կամ շարու¬ 
նակում են իրար։ Խրատները հաճախ ընդարձակ են և երկարա¬ 
բան, բոլոբովին անհարիր ժողովրդակա՛ն ոյճին։ Բերենք թեկուզ մի 
օրինակ. « Որդեակ, եթէ կամի ս իմաստուն (լինել և պատոլիլ յաս– 
տուծոյ և ի թագալորաց) կ ո Լիլ ի մարդկանէ և փառաւոր երևիլ և 
սիրեցեալ յաստուծոյ, արհամարհեա նախ զցանկութիւն մարմնոյ 
և մի յօժարիր ի գինէմոլ արբեցութիլնս, զի բազմադիմի գայթակ- 
ղեցուցանեն կին և գինի զմարդ և յօմարեն ի գործս չարեաց, հե¬ 
ռանան յի մ ա ստոլթենէ և անկանին ի բազում խօսս, յա յտնեն զխօսս 
թագալորաց և խօսին սնափառոլթեամբ և զխորհոլրդս ընկերաց 
ոչ պահեն, այլ ցրուեն ի բազում տեղիս, յիմաստոլթենէ թափին և 
պաշտպանոլթենէ աստում ո յ թուլանան, զդատաստանս աղբատար, 
որբոց և այրեաց ստոլգութեամբ ոչ դատին, գանձին ս իւրեանց ի 
մահ վարեն և ոչ կարեն զգուշանալ, այլ մերկանդամ լինին առաջի 
թագաւորաց և ամօթալից առաջի ամենեցուն։ 

թայս ամենայն արբեցոլթիլն և զեղխ պոռնկութիւն զարթու - 
ցանեն ի վերայ իմաստնոց» (68)։ 

Դա արդեն ոչ թե խրատ է, այլ քարոզ։ 

Բնագիրն հագեցված է նաև քրիստոնեական բարեպաշտության 
ոգով։ Ընդօրինակություններից մեկը խորագրված է՝ Ի յայասստ 
խրատ ճոգևոր։ Դա պատահական չէ։ Ւսկապես նրանք ունեն նաև 
հոգևոր բնույթ։ «Որդեակ, — հորդորում է խրատներից մեկր,–մի 
փոխանակեսցես զգործն աստոլծոյ ընդ աշխարհիս, զի այս ան– 
ցանէ և այն յաւիտեան մնայ» (32), «Որդեակ, զցանկութիւն աշ¬ 
խարհիս և զմեծոլթիւն արհամարհեա, զի թէ բարի էր, կարող էր 
աստուածոլթիլն հաղորդակից առնել զինքն բնութեան կենցաղոյս» 
(33) և այլն։ 

Խորագրային երկրորդ խումբը ճիշտ ընթերցում պահպանել է 
մասամբ՝ Խօսք իմաստասիրական, իսկ երրորդը՝ ընդհանուր խըմձ 
բագրոլթյան է ենթարկվել։ 

Մ իջնադարյան ձեռագրերում հաճախ ենք հանդիպում ք*աևք՜ 
իմսւստասիրաց, ի րանից իմսւստասիրաց, խրատ իմաստնոց, թանք 
խրատականք ասացեալ իմաստնոց, խրատ իմսւստասիրաց ասա– 
ցեալ և նման բնագրերի, որոնք քաղվածքներ են առանձին իմաս¬ 
տուններից և ինքնուրույն կամ թարգմանաբար ունեն բազմաթիվ 
ընդօրինակություններ, իսկ ճառեր, խրատներ, քարոզներ գրվում 
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Էին նասարակաց կամ թնաւից համար, ինչպես, օրինակ, Շնորհա– 
լոլ ք^՚ոսլթ ընցնանրական, Հովհաննես Երզնկացու Խրատք նա¬ 
սարակաց քրիստոնէից երկերը և այլն։ 

Ահա հենց այս խորագրերի առնմանությամբ խմբագրվել է՝ 

Խօսք իմաստասիրաց և խրատք նասարակաց։ 

Վերնագրային երեք խմբերի միջև պարզ նկատելի է անցումը։ 
Աո. ծսւոայս (աւտարս) և մերձաարս թացաարաց սղվել է հետա֊ 
զայում, որովհետև թագավորության վերացմամբ մնում է անհաս֊ 
ցե։ 

Որոշակի ասել Խօսք իւ1 աստասիրացբ թարգմանական է, թե 
ինքնուրույն, հնարավոր չէ։ Բնագրային տվյալներ չկան։ Ոայց 
նկատենք, որ հեղինակը ծանոթ է Խիկարի զրույցին և օգտվել է 
ազատ վերք աղումներով։ 

Նա նույնիսկ ուղղակի փաստ։ Խրատներից մեկը Որդեակ, 
անմտին խրատն այնպէս է, որպէս փոշի ցանես ի վերայ հողմոյ՚, 
կամ ի վերայ յարոլցեալ գետոյ») քաղված է զրույցից, և որ կարե֊ 

IԼոր է, ոչ թե խրատաշարից, այլ պատմությունից։ 

Նույն խրատներն հետագայում փոխանցվել են Խիկարին, 
պահպանելով նախօրինակը, և առաջացել է կրկնություն։ Այդպես 
անխտրաբար կարող էին հավելագրել գրիչները միայն։ Ահա թե 
ինչու Խիկարի մոտ հաճախ գտնում ենք միաբնույթ խրատներ, 
բայց Խոսքն այդպիսի օրինակ չի տա/իս։ 

Այսպես, սկզբում Խիկարի զրույցը աղբյուր է ծառայել Խոսքի 
համար, իսկ հետո՝ Խոսքն է լրացրել զրույցի խրատաշարր։ 

Խոսքի հեղինակը ծանոթ է զրույցին, բայց դա չի կարող հիմք 
տալ ընդունելու որ երկը թարգմանական չէ։ Ծանոթությունը հնա֊ 
րավոր էր առանց հայերենի ևս, օտար որևէ խմբագրությամբ։ 
Աայց Խոսքը գրված է անխառն, դասական գրաբարով և շոշափում 
է այնպիսի խնդիրներ, որոնք հարազատ են մեր մատենագրոլթյա֊ 
նր։ @՝երևս դա որոշ նախադրյալ է ենթադրելու, որ այն ստեղծվել 
է հայ հողի վրա։ 

Խոսքի մեզ հայտնի ամենահին ձեռագիրը կրում է 1611 թվա¬ 
կանը, 17֊րդ դար, սակայն ընդօրինակության հանդիպում ենք և 
մեր Մատենադարանի ՀՀ 5229 ձեռագրում, որը թվական չունի, և 
հնագրական ամենազգույշ տվյալներով եթե ոչ 11, ապա անպատ¬ 
ճառ 12– 4 րդ դարի է։ 

Այդ բնագիրը մյուսների նկատմամբ բավական մեծ տարբերու¬ 
թյուններ է տալիս, բայց այնպիսի տարբերություններ, որոնք հա֊ 
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ճախ նախընտրելի չեն և ենթադրում են խաթարված օրինակ։ 41-րդ 
խրատից հետո համապատասխանությունը չքանում է և գալիս է 
խրատների նոր շարք, որ Ն-ին հատուկ չէ, իսկ, առհասարակ, 
բնագիրը թույլ է տալիս բացթողումներ։ Այդ նշանակում է, որ ար¬ 
դեն 12-րդ դարում Խոսքի ընդօրինակությունները հեռացել են 
իրենց նախնական աղբյուրից, կտրելով բավական ճանապարհ։ 

Դա մեզ որոշ հիմք է տալիս Խոսքի ծագումը ենթադրելու 12-րդ 
դարից ավելի վաղ։ 

Հեղինակը փաստորեն կատարել է արքունական պատվեր։ 
Դրանք խրատներ են, ուղղված թագավորի որդուն կամ մերձա¬ 
վորին և ելնում են ուղղակի թագավորության փաստից։ Թերևս են¬ 
թադրել Արշակունյաց հարստության վերջին շրջանը, 5֊րդ դար և 
ոչ՝ Բ ագրատոլնիների իշխան ութ յուն ը, որովհետև երկի լեզուն, ինչ¬ 
պես ասվեց, ունի դասական բնույթ և չի աղարտված արաբական 
միջամտություններով, որը հատուկ է Բադրատունյաց շրջանին։ 

Խրատներից մեկն այսպես է . «Որդեակ, այր անմիտ կարծէ ի 
սրտի իլրում, թէ յորժամ տեսանէ ի թագալորաց և յիշխանաց յո֊ 
րոգայթս նեղության, շնորհս ինչ չալելու յինքն և ոչ իմանալ, թէ 
թշնամիր նոցա նեղեն զաշխարհս, և ինքն այլ կորուստ մատնի 
րնդ նոսայյ։ 

Արդյոք սա որևէ բան չի հուշում այն շրջանի մասին, երբ 
նախարարներն իրենք նետեցին իրենց թագավորին յորոգայթս 
նեւլաթեան, թեպետ նախազգուշացումը լիովին կարող է վերաբե¬ 
րել և հետագա ժամանակներին։ 

Ամեն դեպքում նկատենք, որ այստեղ և ուրիշ այլ խրատնե¬ 
րում արտահայտված է քաղաքական բարձր գիտակցություն։ 

Ատդ աղբյուրի հետ, սակայն, Խիկարը առնչվել է շատ ավեյի 
ուշ։ Ձեռագրերից ամենահինը, որ փոխառություններ ունի, 1571 
թվակ անէ ընդօրինակություն է և պատկանում է 6 խմբին ձե֊ 

ռագիր ձ՞ 4290)։ Այնուհետև գրեթե բոլոր ընդօրինակությունները 
իրենց փոխառություն են պարունակում, բացառությամբ 

ձեռագրի, որ հարազատորեն պահել է փլ խմբի նկարագիրը։ 

Խիկ արի զրույցը պարունակող ամենահին ձեռագրերը փլ\–ը և 

0.-ն 14-րդ դարի են (ճ\֊ր 1321 թիվ, իսկ Հձ-ն՝ 1347)։ Բնորոշ է, 

որ այդ երկու ձեռագրերն էլ Խոսքից և ոչ մի փոխառություն չունեն։ 
Իսկ հետագայում էլ, մինչև 17-րդ դարի վերջերը, Խոսքն իր ան¬ 
կախ բնագրի նշանակությունը չի կորցրել, չնայած ավելի հաճախ 
ընդօրինակվել է Խիկարին միակից քան աոանձին։ 
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17-րդ դարում երբեմն, նույնիսկ, զրույցի հետ միևնույն ձե- 
ռագրում ընդօրինակվել է նաև Խոսքը (ձեռագիր 6708, 1635 
թիվ, ձեռագիր 45, 1642 թիվ և այլն), և գրիչները չեն նկատել։ 

Այսպես, Խոսքը Խիկար չէ։ Պետք է հետսմոլտ համարել 8–/ր 
հավելյալ շտրքը և բոլոր այն խրատները, որոնք Խոսքի հետ զու ֊ 
գահեռ են։ 

Խոսքը հայ մատ հնագրության մեջ հայտնի է 12-րդ դարից ա֊ 
ոաջ և առնչվել է Խիկարի հետ 16 –րդ դարից ոչ շուտ։ 

Բ. ՉՈՐՍ ՐԱՆՔ 

Զրույցի երրորդ տարբերակը վերջից ունի թվերով արտա¬ 
հայտվող խրատներ. «Չորս իրք զմարդոյն աչաց լոյսն շատացնէ. 
նախ՝ ի վերայ ծաղկանց հայիլն, երկրորդ բոկիկ զկանաչն կոխել, 
երրորդ՝ ի հետ ջրին ի վեր գնալ, չորրորդ զիւր բարեկամն տես֊ 
նուլ։ Դարձեալ չորս իրք զմարդն գիրացնէ և առողջ պահէ » և այլն։ 

Խրատականքի այս ձևը չափազանց տարածված է հին Արևել¬ 
քում և գալիս է գերադասվող թվի նախնական պատկերացումից։ 

Երբ միտքը նոր էր թևածում վերացականության բնագավառը, 
թերևս մարդու առաջին ընդհանրացումը թիվն էր։ Ւվփ մեջ արդեն 
կա քանակի, միատեսակ և հակադիր երևույթները կամ իրերը ընդ֊ 
գրկելոլ ըմբռնում, որը պա յման ա կան ո լթյուն ի ց անազատ մարդը 
վերագրում է հենց թվին։ Այն դառնում է նախապատճառ և ստա¬ 
նում սրբազան արժեք։ 

Այսպես, շատ երևույթներ արտահայտվում են չորսով, չորս 
ծագերը, հենման չորս կետերը, մարդու չորս վերջույթները, 
չորս անկյունները, նյութի չորս տարրերը և այլն, և չորսը դառնում 
է ոչ թե հաշվային սոսկական միավոր, այլ ինքնակա մի արժեք, 
որով պայմանավորվում է երևույթը։ Ծիվը բռնում է էության տեղը։ 

Հին ժողովուրդների մոտ բարձր զարգացման էր հասել աստ¬ 
ղագիտությունը, որի հետ կապված են տոմարը, քրմական իմաս¬ 
տությունն ու գուշակությունները, իսկ ժամանակի միավորներն 
արտահայտվում են թվի միավորներով, և այդպես իրար են փո¬ 
խարինում թիվն ու ժամանակը։ Որոշ թվեր, որոնք խորհրդանշում 
են երկնային մարմինների շարժումը, դառնում են սրբազան, բախ¬ 
տորոշ, բարի կամ չարագուշակ։ 13֊ն այսօր էլ անցան կա լի է և 
տհաճ, ինչպես ճանապարհն հգլտող սև կատուն։ Աստվածային 
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եռյակ էությունը (Հայրը, Որդին և Սուրբ հովին), վեցօրյա արար¬ 
չագործությունը և յոթերորդ օրվա հանգիստը, հոգու քառասնօրյա 
ճամփորդությունը սրբազան երեքի, յոթի, քառասունի աստվածա– 
շընչական արտահայտություններ են և նախնաբար կային, ինչպես 
չորսով ուրվագծվող խաշը խաչելությունից առաջ։ 

Ոչ միայն տոմարը, քանակը, այլև պատկերներն ու ըմբռնում¬ 
ները փորձում էին արտահայտել կամ կարգավորել թվի միջոցով։ 
Սայաթ Նովան ևս սիրում էր չորսը. «Չորս տարեկան էրեխի պես 
յարըս խրատել է ուզում» 2 , «Չուրս գլխանի ռաշի վըրեն աջալըն 
դրրիլ է թամքըն» 3 * * , «Հենց գիտիմ թէ չուրս տարի է քաղաքս քար¬ 
վան չի մտնի»*, «Չուրս բոլորքըն ծաղիկներ ին, ճամփին փիան֊ 
ղազ րլիլով» ն , «Բոյեմետ չուրս մատն ավելի լցվել է դոշըտ ու թի- 
կունքըտ» 6 ։ 

Ստեփանոս Լեհացին Մեաաֆիզիկայի իր թարգմանության լու¬ 
սանցքներում թվակարգի է ենթարկում ըմբռնումները. «Մին ըստ 
բանի, այսինքն ըստ տրամաբանութեան, չորս կերպիւ ասի, այս է 
թուով, տեսակալ, սեռի ւ և համ եմ ատութեամբ» , «Հակակայից չորս 
են տ եսակք», «Աարողութիլն չորս կերպիւ ասի», «Անկարոլթիւն 
ևս Դ կերպիւ ասի», «Որակն չորս կերպիւ ասի», «Սահման կամ 
եզր չորս կերպիւ ասի», «ևիրք կամ կրումն Դ կերպիւ ասին», 
«Պակասութիւն ի կողմանէ պատեհութեան ունելոյ Լորս կերպիւ 
ասի», «Պակասութիւն ի կողմ անէ բացասութեան չորս կերպիւ 
ասի » 7 և այլն։ 

Ինչպես կարելի է նկատել, չորսն այստեղ հաճախ ոչ թե րմ– 
բըռնման դրսևորումների կամ հատկության թիվն է, այլ կանխո¬ 
րոշ սահմանը։ Ահա հենց այդպես էլ թվագրվում են խրատները, 
հիմք ում մեծ մասամբ չորսը պահելով. «Չորս ազգ մ արգո յ չէ 
պարտ մեղադրել, ա յ թագաւորի, որ սպանանէ զմ եղա պարտն բ) և 
հիւանդին, որ զպահքն չպահէ գ) և անգիտացն վասն ճէհել խօսիցն 
դ) և զլսոդն որդորողաց շարեաց։ 

Չորս իրօք հաստատի թագաւորութիւն ա) նախ ՝ որ ոչ շտապի 

2 Սայաթ Նա|ա, Հայերեն, վրացերեն, ադրբեջաներեն խաղերի ժողովածու, 
կազմեց, խմբագրեց և ծանոթագրեց Մորուս Հասրաթ յան, Երևան 1963, էջ 60։ 

3 Նույն տեղում ։ էջ 61։ 

* Նույն տեղում, էջ 60։ 

^ Նույն տեղում, էջ 71* 

6 Նույն տեղում, էջ 45։ 

7 Ձեոագիր ^ 204$, էջ $0բ, 94ա, 96բ, 98ա, 99ր, 103բ, 105ււ֊~ 107 բ։ 
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ի բանն, բ) զարժանաւորքն օժտի, գ) որ խոնարհամիտ լինի, դ) որ 
զերգումն հաստատ պ է 1սհէ։ 

Չորս իրաց լինի բարեպաշտոլթիլն. ա) որ լինի ասլէ սուրբ, 
բյն. չինի ինքն սուրբ գ) և ունենալ սիրտ սուրբ դ) և սիրելիք սուրբ։ 

Չորս իր ա ց դարձեալ լինի բարեպաշտոլթիլն. ա) ի ժամանա֊ 
կի խաղաղութեան, բ) շատանալ րնչիցն, գ) և առողջ կենալն, դ) և 
հոգ չունենալն»*։ 

թվարկվող հատկությունները շատ են պայմանական և հեշ¬ 
տությամբ կարելի է շարունակել, բայց նախասահմանը չորսն է։ 
Վերջին, բարեպաշտության մասին, խրատը կրկնվում է. «չորս 
իրաց լինի բարեւղաշտութ իւն», «չորս իրաց դարձեալ լինի բարե– 
պաշտոլթիւն» կարելի էր թերևս միակցել «ութ իրաց լինի բարե– 
պաշտոլթիւն», բայց կխախտվեր թվի սահ մ անա շնությունը։ 

Բացի հայերենից թվերով արտահայտված խրատներ կան նաև 
ասորական և արաբական խմբագրություններում։ Դիտեյով այդ, 
Ռ. Հարրիսր ուղղակի առնչություններ է տեսնում Աստվածաշնչի և 
էսի կարի զրույցի միջև^։ 

ճիշտ է, հրեական գրականության մեջ խրատականքի այդ ձևը 
շատ է սիրված։ Դրա համար օրինակներ է տալիս Առակաց՝ դիրքը. 
«Վեց են, զոր ասէ տէր և յեւթներորդէն հրաժարի հր գին. Աչք թըշ֊ 
նամանող, լեզու անիրաւ, ձեռք, որ հեղոլ զարիւն անպարտ, սիրտ, 
որ նիլթէ զխորհոլրդս չարոլթեան, ոտք, որ ընթանան ղչարիս և որ 
բորբոքի զստոլթիւն անիրաւ վկայոլթեամբ (Ջ, 17 — 19)»։ 

«Երեք են, զոր անհնար է ինձ իմանալ և զչորրորղն ոչ ճանա¬ 
չեմ... (ն,18 ) », «Երիւք շարժի երկիր և չորրորդին ո> կարէ հան¬ 
դարտել իԼ,27 -— 22)», «երեք են որ պարծ շրջին և չորրորդն գեղե¬ 
ցիկ ճեմի (Լ,29)» և այլն։ 

Այս խրատներն ունեն բնորոշ ձև՝ երեք են և չորրորդն. վեց են 
և յեէթներորդն և ոչ թէ՝ երեք են, չորս են, յոթ են, չնայած նման 

օրինակ ևս կարելի է բերել, եթե իհարկե հետագա փոփոխություն 
չեն™, ■ 

Այսպիսի ձևի հանդիպում ենք էլեֆանտինյան բնադրի մեջ, 
որը թերևս հրեական ազդեցության հետևանք է (53 պապիրուս, 


8 էէԽրատք իմաստասիրաց ասացեալն, Ձեռագիր .V 2291, էջ 55ար։ 

9 տէօրյր օք ճհէեՅր*, էջ 

եե ս <։Առակք Սողոմոնին, Է, 24։ 
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տող 14)> թ ա ձ9՝ հետագա խմբագրություններում (ասորական, արա¬ 
բական և հայկական ) նրանց թափանցման ուղիները տարբեր են։ 

Արաբական և ասորական խմբագրություններում կա միայն 
թփով արտահայտված երկու խրատ * 

Ասորական Արաբական 

Որդյակ, շորս բան կա, որի դեպքում Չորս բան կա, որի դեպքում ոչ թա֊ 
ոչ մի թագավոր չի կարող կանգուն գավորը, ոչ նրա բանակը չեն կարոդ 
մնար խորհրդատուի թերությունը, հի֊ կանգուն մնալ. վեզիրի դժվարանալը, 
մար կառավարում ը, շ ա թ մտքերը և հիմար կառավարումը, չարակամությունը 
հպատակների ճնշում ը։ և հսլատակների ճնշումը։ 

Որդյակ , չորս մարդ չի կարող թա֊ Եվ շորս բան կա, որ չի թագցվի, խել֊ 
գոլն մնալ, իմաստունը, հիմարը, հա֊ քը, հ իմ արություն ը, հարստությունը և 
բուստը և աղքատը։ աղքատությունը։ 

Ին չպես տեսնում ենք, դրանք նույնն են։ Ասորական օրինակն 
հայտնի է Դիլլոնի թարգմանությամբ, որի հիմքում ընկած է 
ք եմբրիջի բնագիրը, Հարրիսր քաղվածք է բերում նույնպես $եմբ֊ 
րիջի բնագրից, բայց հենց իր հրատարակության մեջ այգ հատ֊ 
վածր չկա: Հատվածը չի հանդիպում և ասորական այլ բնագրերում։ 
Կամ Հարրիսր սղել է իր թարգմանության մեջ, կամ Դիլլոնն է հա֊ 
վելագրել արաբական բնագրերից։ Եթե այդպես է, օրինակը դառ¬ 
նում է ավելի մասնակի։ 

Նույն տիպի խրատներ հետագա շրջանի հայ ձեռագրերում 
հազվադեպ չեն։ 

«Չորս իրք զթագաւորոլթիւն կորզէ և թապլեցնէ. որ թագա– 
լորն ծիծաղի և թլահէ զմարդիկք և սէր դնէ հետ չմարդկաց և խալ– 
ֆաթ տոն է հետ չար կանանց և չարագործաց և մեղապարտացն 
համբերէ; 

Չորս ցեղ պատճառ կործանի թագաւորոլթիւն. եախ ի պակա֊ 
սոլթենէ խելաց և անգիտութենէ. բ. յագահոլթենէ և ի կաշառառու 
լինել ոլն, գ. շնացող լինի և բղջախոհ, դ. րռիշտութենէն և կծնի լի¬ 
նելուն; Ել այս քան զամենայն ատելի է աչս ծառայից ի։րոց և 
բռամկաց ։ 

Չորս իրք էւ որ զթագաւորոլթիւն տապալէ. ա. յորժամ երես 
հանէ ղիւր զօրքն* բ. անհոգ կենայ ի չարկամացն. գ. անհամ բերել 
շարագործացն. դ. ի ղրկել զիւր ժողովուրդն))^։ 

Ալս խրատները հանված են մի շարքից, որբ միատարր չէ և 

((հրատք իմ աս տասիրաց ասացեալ», ձեռագիր 2291, էջ 57 — 58բ։ 
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ոչ լրիվ ազգային։ Հավաքողը հիմք է ընդունել թվերի սկզբունքը 
և քաղել հարազատ կամ օտար աղբյուրներից։ Շարքն ունի երկու 
տարբերակ՝ Խրատք իմաստասիրաց ասացեայ և Բանք իւրատա– 
կանք սաացեալ իմաստնոց։ Առաջին տարբերակը սակայն ավելի 
նախնական է և քիչ աղարտված, այն ՀՀ 2291 ձեռագրում ընդգըր– 
կում է 67 խրատ, լորս բանքով։ Հետաքրքիր է սակայն, որ 21-րդ 
խրատից հետո կազմողը ծանոթագրում է ճայս ի ւղարսից գտի և 
գրեցի։ նշանակում է, որ հաջորդում են պարսից խրատներ։ 

Ս՚յ ուս տարբերակի մեջ այդպիսի նշում չկա, և խրատների 
դասակարգումն այլ է 12 ։ 

Թե որքան է կազմում պարսից տարրը, հնարավոր չէ զատո¬ 
րոշել, բայց հասկանալի է, որ այն կա։ 

Մի ուրիշ բնագրում բոլորովին այլ կապակցության մեջ 
դարձ։ալ հուշում է, որ խրատը քաղված է պարսկերենից։ Պարսից 
աոակս է՝ գաղտնի մեղքն լաւ է, քան զյայտնի առաքինաթիւնն 13 ։ 

Օրինակներ կարելի I; բերել ոչ միայն երկրորդաբար, ո՚յյև 
բուն իսկ պարսից աղբյուրներից. 

«Այն մասին, որ չորս բան պահպանում են պետությոլնր. կրո¬ 
նի պահելը, լավ և իմաստուն վեզիր ունենալը, օրենքները սրբո¬ 
րեն պահպանելը և լավ զորք ունենալը։ 

Այն մասին, որ չորս բան հնարավոր է միայն չորս բանով . 
թագավորել կարելի է միայն համեստությամբ, թշնամուն ոչնչաց¬ 
նել միայն բարեկամությամբ և նպատակին հասնել միայն համբե¬ 
րությամբ։ 

Ա/ն մասին, որ չորս բան հնարավոր չէ առանց չորս բանի . 
երկիր առանց քաղաքականության, վեզիր առանց հավատ արմ ու֊ 
թյան, զորք առանց կարգապահության, հպատակներ առանց ղե¬ 
կավարության։ 

Այն մասին, որ չորս բան վնաս բեըէ թագավորին, էմիրների 
անբանություն ը, վեզիրների դավաճանությունը, ստորադասների 
ամբարտավանությունը և նմանների նախանձըX։ և այլն 14 հ 

- - Հ 

«Օանք խրատականը ասաց ե ալ իմաստնոցյօ, ձեռագիր 8699, էջ 41 բ — 47բր 

«Բանը Սողոմոնի խրատական վասն յուսմանց ի բազում օդտակարութիւն 
մարդկային բնութեանհծ, ձեոագիր <Ւ5 8699,, էջ 5ա։ 

Մ ատեն ադա բան ի արաբատառ ձեռագրերի ֆոնդ, ձեռագիր ձ՞ 565, էջ 1բ — 
2բ, 4ա. նույն ֆոնդի ՀՀ 568 ձեռագիրը պարունակում է բնագրի տարբերակը ՝՜ 
Նվեր վեզիրներին։ Գրված է Հիջր ՚ ս յի 1242 թվականին. Միրզա Մահմադ Աչի 
պարսիկ բարձրաստիճան վեզիրի պատվերով, Աբբասի «կոտրած գբ1 ո վ» ։ Տե՜ս 

նաև Տաշքենղի ձեոագիր ձ՞ 2067, 2068, 2069 > 2070, 2071, 2072, 2073, 
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Պարսկերեն այս բնագիրը կոչվում է, Նվեր թագավորներին 
(որոշ տարբերակներում՝ Նվեր վեզիրներին), կազմ ողը կամ հե¬ 
ղինակն անհայտ է։ Վերագրվում է խոջա Աբդուլլահ Անսարին 
(1005 — 1088)։ Ունի չորս բանքով 40 խրատ։ Մուտքում ասված է, 
որ դրանք իմաստուններն ընտրել են հների գրքերից 13 » 

Այսպես, չորս բանքերի համար հարկ չկա փնտրելու եբրա¬ 
յական սկզբնաղբյուր։ Շատ հնարավոր է, որ զրույցի արաբական 
խմբագրության մեջ խրատները թափանցել են հետագայում բուն 
իսկ արաբ կամ պարսից գրականությունից, որտեղ գտնում ենք 
ավելի մոտ և հարազատ ձևեր։ 

Վերադառնանք հայերեն բնագրին։ Չորս բանբերով հատվածը 
հայ խմբագրության մեջ անփոլթորեն մատնում է իրեն։ Այն միա- 
կըցվնլ է աննոլրբ թելերով։ Խր ատաշարի վերջին բառերը հնչում 
են՝ Որգեակ Նա թան, ի միա աո. զիւրատս և մի՞ մոոանար։ Դա 
ավարտն է։ Այնուհետև գալիս է չորս բանբերի հատվածը. Հար¬ 
ցումն թագաւորաց որգաց Ա ւգաւասււիւանիք Խիկարայ, Տատայ և 
Րաղիայն հարցան ի հփկարն, և ասէ Խիկար ի Նաթան. Չորս իրք 
զմարգոյ աչաց լոյսն շատացնէ... Միայն մի ձեոագիր (Շյ, .V 713) 
կապ ստեղծելու համար ունի այլ ընթերցված՝ Որգեակ Նաթաս, ի 
միտ աո. զիւրատս և մի մոոանար զհարցումն թագաւորաց։ 

Թագավորի որդիները՝ Հուտան և Ոաղիան հարցնում են Խ ի կա¬ 
րին, և Խիկարը պատասխանում է Նաթանին։ Կապակցությունը 
բռնազբոսիկ է։ Հարցնում են թագավորի որդիները, իսկ նա պա¬ 
տասխանում է Նաթանին։ Անհարիր բնույթը պարզ է դաոնում մի 
հետաքրքիր օրինակով։ Նույն բնագրի մեջ առաջադրված է նոր 
հարցում. Հարցին ի Խիկար, խաաին, թէ երկիրս ինչ կայ քաղցր, 
ւզատասխանի ասէ՝ Ամօթ երեսացն... , 

նկատվում է ինչ֊որ անտեղի հապաղումն։ Ավելորդ է հնչում 
իւաւսին (Հարցին ի Խիկար, իաււսին), բայց դա վերապրուկն , է այլ, 
ճիշտ ընթերցվածի, որ պահպանված է ձ 1 ։ Հճ 2669, 6712 և Կոնքէրե¬ 
րի օգտագործած մի ձեռագրում։ Ոչ թէ ճարցին ի Խիկար, իյաաին, 
այլ՝ հարցին Պիտարխաւսին, այն է՝ Պյութագորասին։ Այդպես, Պի– 

(,Շօ 6 թՅ «»6 տօօրօ^«ե 1 ճ բ^ւՀօւանճճ ^յ 6 օ«€ 1 հօ« ՇՕԲ*. րօ« III, 73ա«6»ր, 

1955, էջ 121 — 124), ՍՍՀՄ ԳԱ Ասիայի ժողովուրդների ինստիտուտի ձեռ, 927 

(,Ո€բօաօւՀ«6« ր<ա;յ«;ոտսօ«շ յո^օրաօ» ««շրարւՅ հծթօււօՑ 

1, 1964, էջ 106) և 8օ<31 ա 1466, 1241, 45 ձեռագրերը։ Այս 

բնագրի մասին մեգ տեղեկագրել է արևելագետ Լ. Փափագ յանը։ 

Ա ատ են աղարանի արաբատառ ձեռագրերի ֆոնդ, ձեռագիր .V 565, էջ 2ա։ 
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աարիւասփն բոնի ստուգաբանվել է հյիկար իւ Ա1 աի ն և բնագիրը 
վերագրվել նրան ։ Կա և երրորդ ընթերցումը՝ նարցին Պիզատրո– 
սին, թէ երկիր ինչ կսւյ քաղցր 16 . 

Այդ հատվածը միակցվել է Խիկարի զրույցին հետագայում > 
հայ խմբագրության մեջ և չի եղել նրա նախօրինակում։ Պիաար– 
իւաւսին կարող էր ստուգաբանվել Խիկար իւաւսին հայերենի պայ– 
մ աններում միայն։ 

Հայց հետևենք փոխանցման ուղիներին։ 

Զեռա գրերում շատ հաճախ զրույցին հաջորդում կամ նախոր¬ 
դում են չորս բանքով բնսպրեր։ Այսպես, ձեոագիր 2/1 214< (ճէ)–ի 
բնագրից հետո գալիս է «Աւելոլմն և պակասումն. Չորս է, որ զսիր֊ 
տըն բանա և սրտհեշաացնէ. ոլսնիլ գիտութիւն, հարկիք յաւա գաց > 
տեսանել ղաշխարհի աԼր^մնցնին և տեսանել զոր սիրէ» և այլն 
(էջ 213բ — 215ա), 2$ 1865 ձեռագրում զրույցին անմիջապես հա¬ 
ջորդում է՝ «Խրատ ք իմ ա ստ աս իր ացն . չորս իրք է։ խրատէ այս սի¬ 
րելի եղբայր և գրակարդաց, լալ իմացիր և յուսիր, զի յոյժ պիտա– 
նացոյ է. (Չորս) իրք ամենայն մարդկան վատ է. ճրճգոհալն, հեկ– 
ռով խալսիլն, ի սիրտ ելնելն, շլատութիւնն» և այլն (էջ 99աբ)։ 
Այդպես և 29 679 ձեռագրում, բայց այստեղ նույն բնագիրն է, ինչ 
0,-ի հատվածը։ 


Զեռ. X։ 679 

Խրատ թագավօրաց, խիստ պիտանի և 
գեդնցրկ 

Չորս իրք կ ա ձ> Ո Ր զմարդոյն աչաց 
լուսն շսւ տ ա ցն է. Նախ՝ ի վերա ծաղ - 
կւսնց հայիյն, երկրորդ բոկիկ զկա– 
նանչն կոխելն, երրորդ՝ ի հետ ջրին ի 
վեր գնալն , չորրորդ՝ ՂՒ Լ Ր բարեկամն 
բարով տեսանելն։ 

Դարձեալ չորս ՒՐՔ^ զմարդն դի֊ 
րացնէ և առողջ պահէ, Նախ ՝ վու֊շ 
հագնիլն, երկրորդ ՝ հանց բան լսեշ, որ 
իւրն դուր գալ, երրորդ ՝ ի տան է սիրտն 
առողջ լինի, չորրորդ՝ զհեռաւորն բա¬ 
րով տեսանէէ 


Ձեռագիր ձ՝ 3260, էջ 287աէ 


€ 

Հարցումս թագասւրաց ոոլայյ և պա– 
աասխանիք եփկարայ: Ցուտայ և 1՝ա– 
զիայն Դարցան ի Խիկարն, և ասէ եփ– 
կար |ւ Նսւթան 

Չորս իրք զմարդոյն աչաց լոյսն ջա֊ 
տացնէ։ Նախ ՝ ի վեր այ ձաղկանց հա֊ 
լիքն, երկրորդ բ ո կիկ զկանանչն կոխել » 
երրորդ ի հետ ջրին ի վեր գնալ, չոր՝– 
րորդ գի լ ր բարեկամն տեսնալ։ 

Դարձեալ չորս իրք զմարդն գիր ացն է 
և առողջ պահէ*. Նախ * վուշ հագնիլն, 
երկրորդ՝ Լ Ա ել բան հանց, որ իւրն դուր 
գաչ, երրորդ ի տանէ սիրտն առողջ լի - 
նայ, չորրորդ զհեոսււորն բարով տե~ 
ս ան է է 


6է 


Դարձեալ չորս իրք հ ա 1> Ո Ր զմար֊ 
ղոյն հարկիքն աւելացնէ . նախ ՝ ամէնն 
բաքի խօսելն, երկրորդ խոնարհ կե¬ 
նալն, երրորդ պակաս կենալն, չոր¬ 
րորդ՝ ամա չէ ի մեծէ և ի փոքր է։ 

Դարձեալ չորս իրք են, որ զմարդոյն 
երեսին ջուրն տանեն։ նախ ՝ սիրոյ տե- 
րութիւնն շատ խօսելն, երկրորդ ամէն 
բան ի սրտի ներս առն ուլն, երրորդ 
զոր ոչ գիտենա յ, պարծենա յ թէ գի¬ 
տեմ, չորրորդ ստախօսութիւնն։ 

Հարցին ի Խիկար և ասեն, թէ զինչ 
կայ երկիրս քաղցր։ Պատասխանի ետ 
և աս է։ Ամօթ երես ացն։ Որ ամօթ ունի 
քաղցր է նա, զի ամենայն չարիք ի 
լրբութենէ ծնանի։ Քրիստոսի փառք 
յաւիտեանս ամէն (208բ — 209բ)։ 


Դարձեալ Դ իրք են, որ զմարդոյն 
հարկիքն աւելցնէ . Նախ Հ ամէն բարի խօ֊ 
սելն, երկրորդ խոնարհ կենալն, երրորդ 
պակաս խօսելն և չորրորդ ամաշէ ի մեծէ 
և ի փոքր է։ 

Դարձեալ չորս իրք են, որ զմարդոյն 
երեսին ջուրն տանի . նախ ՝ ի սիրոյ տի - 
րութիւնն շատախօսիլ, երկրորդ ՝ ամէն 
բան ի սրտի ներս առնուլն, երրորդ զոր 
չգիտենա յ, պարծենա յ թէ գիտեմ, Հ ո ր֊ 
բորդ ս տախօսութիւն։ 

Հարցին ի Խիկար, խօսին թէ երկիրս 
ինչ կայ քաղցր։ Պատասխանի ասէ. 
Ամօթ երես ացն։ Որ ամօթ ունի քաղցր 
է նա, ղի ամենայն չարիք ի լրբութենէ 
ծնանի։ 


Բնագրերն ունեն սոսկ ընթերցվածային տարբերություն, մի 
բան, որ կա նաև 0 խմբի առանձին ընդօրինակություններում։ 

679 ձեռագրի չորս բանքր բաժանվում է Խիկարի զրույցից 
պարբերությամբ միայն և արդեն վերագրվել է Խիկարին։ Դա դեռ 
չի արտահայտված վերնագրում, բայց այստեղ ևս հարցին ի Պ|ւ– 
տարխաաին վերընթերնվել է՝ հարցին ի Խիկար և ասեն։ 

Որևէ գրչի դժվար չէր ունենալ ձ՞ 679 ձեռագիրը, կամ նման 
մի օրինակ, որպեսզի այն մոլծեր բուն զրույցի մեջ: 

Հարրիսը գրում է, «Ւա գավորի ո բդին ե րի անունները նշված 
են՝ Հուդան և Րաղիան, և այստեղ մենք կարող ենք լույս սփռել խոր~ 
հըրդավոր Իթիելի և Ուքազի վրա, որոնց մասին խոսվում է Լ ա– 
ռակում, և որոնց Ագուրն ուղղում է իր պատգամները։ Ակնհայտ է, 
որ նրանք երկու հետաքրքրասեր երիտասարդներ են և հավանաբար 
թագավորի որդիները, որոնք ծառայում են այն ն պա տ ա կին, որ - 
պեսզի կարողանան ի հայտ բերել իմաստունի խելքը։ Այդ լույսի 
տակ մենք կարող ենք ազատվել շփոթությունից, որ ստեղծել են 
հին և նոր թարգմանիչներն ու մեկնիչները այս հատվածում >յ 17 ։ 

Համեմատությունն ինքնին հետաքրքիր է, բայց Հարրիսը դրա֊ 
նով կամուրջ է գցում Ագոլրի և Խի կա րի միջև։ 


17 ,1հշ տէօր/ օք յ\հւ1<Ձր էջ ԼVI* 
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«Ագուլւն ինքը ,— գրում է նա, — մի տեսակ Խիկարի կրկնակն 
է, և նրանց վերցրած նյութերը կարող են միասին դասակարգվել։ 
Ուստի հավանական է, որ Խիկարի առկա խմբագրությունները ներ¬ 
կայանում են շատ ավելի ընդարձակ հավաքածուներից քաղված 
կտ ո րնե րով։ 

Աստ վածաշն չի առակների հետ այդպիսի հավաքածուների 
ունեցած արենակցոլթյունր կասկածի տեղիք տալ չի կարող» ճ0 ։ 

Ա ձԴ ամենը թերևս կարող է վերաբերել հայ ձեռագրերում 
պահպանված հատվածին և ոչ թե Խիկարին, որի հետ այն առնչվել 
է պատահաբար և ոչ շատ վաղ։ 

Հատվածը սակայն հիմքեր չի տայիս ենթադրե լու, որ Խի կարը 
և Աստվածաշունչը (Առակաց գիրքը) ունեն ընդհանուր աղբյուր¬ 
ներ, և նրանց վերցրած նյութերը կարող են միասին դասակարգ¬ 
վի 


Դ. ԽՐԱՏԱՆԻ 

Տղայութիւն մինշ յերիտասարդութիւն,— այսպես է սկսվում մի 
բնագիր, որ ձեռագրերում ունի ոչ սակավ ընդօրինակություններ։ 
Բնագիրն առաջին անգամ հրատարակվել է 1847 թվա կան ին «Բազ¬ 
մավեպում», առանց խորագրի 20 ։ Հրատարակչի ձեռքին եղել է վեր¬ 
ևից կիսով չափ թերի մի աղբյուր։ Այնուհետ և 1966 թվա կան ին 
«Խրատ Նուշիրուանի)) հավելվածում հրատարակվում է երկրորդ 
անգամ, դարձյալ թերի, ավելացվում է երեք խրատ։ Հիմք է ծա¬ 
ռայել Մ ատ են ագար անի 8076 ձեռագիրը 21 ։ 

Բնագիրն ընդօրինակություններում անխորագիր է, կամ ունի 
այլազան խորագրեր* «Խրատ իմաստասիրաց վասն խնդրողացնձ, 

18 ո 71ւ6 տէօր^ օք ծ.հ(1<Ձր“, էջ Լ\^1* 

Տաջյւսնը նույնպես համաձայն չէ Հարրիսի հետ, գտնելով որ այդ հատ֊ 
վաօը բնագրային չէ։ 

րր Մենք այս կտորին մեծ նշանակություն շենք տար , — գրում է նա, — անոր 
համար, որ հայտնապես հետսամուտ է . նաև միայն լի ո վին ռամիկ և աղավաղ 
լեզուն ասոր ապացույց է, վասն զի թեև Խիկարի արդի հայերենին մեջ ալ ռամ֊ 
կաբանությունք չեն պակսիր ք որոնք նույնպես ուշ ժամանակի արդյունք են ըստ 
մեզ, բուն թարգմանությունը շատ ընտիր և առույգ լեզու մխունի, ինչպես կը վկա֊ 
յե նաե. արդի բնագրին մեծ մասը), բայց այսչափ աղավաղություն այլուր չի 
գտնվիրմ)։ Տաշյանը այն համ արում է «արաբական բնագրե մը փոխանցված» 
խ(Մատ. մանր . ուսումն*», 9, էջ 86)։ 

2® ((Բազմավեպ», 1847, էջ 198 — 200։ 

21 «Խրատք Նուշիրուանի», աշխատասիրությամբ Բ. է . Չուգասզյանի, էջ 144 — 

151 ։ 
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«Բանք Սողոմոնի խրատական վասն յուսմանց ի բազում օգտա– 
կարութեան մարդկային բնութեան», իոկ Մաշտոցի անվան Մա¬ 
տենադարանի յք։ 8076 ձեռագրում՝ «Ի պարսից բառէն թգր մի 
անցլ Յակոբ վարդապետի յօրինակէն»։ 

Սակայն հենց 7Հ 8076 ձեռագրի նյութերի դասակարգումից 
երևում է, որ այդ տողերը չեն առնչվում Տղայոլթիւն մինչ յե– 
րիտասարդութիւն ամբողջ շարքին և այդտեղ են ընկած վրիպու¬ 
մով, կամ վերաբերում են առաջին մեկ֊երկոլ խրատների։ 

Ձեռագիրը մանրապատումների ժողովածու է, բավական խառը 
և անկանոն, այսպես՝ Թագաարի սպանիչը խորագրի տակ բուն 
զրույցից հետո («Կամէին իշխանքն սպանանել զթագաւորն իւ– 
րեանց։ Մին մարդ նոցա առակաբան ասաց...))վ գալիս է մի էիոք- 
րիկ բնագիր, որը ոչ մի կապ չունի խորագրի հետ . «Շաքարեղեգն 
թէ Ո– գէշ ջուր աղբով լինի ի բոլորն նա քաղցր կա. փոխկ, և օձն 
զամենայն քաղցր և բարի իրք յիւր վատ թոյնքն փոխկ։ Նշանակկ 
զչար մարդ և զբարի մարդ։ 

Մի լծեր զեզն ընդ իշոյ, եղն որոճող է, էշն՝ ոչ։ նշանակկ եզն 
ղիմաստուն քահանայ յեկեղեցի և էշ՝ զտգէտն։ Մի տուր զիմաստին 
կարգն տգկտին։ Դարձեալ եղն է հոգին, որ իմաստուն և կշ՝ մար¬ 
մինն ցանկասէր և զազրագործ» (62բ — 63ա)։ 

Բնագիրը նախորդից բաժանվում է միայն պարբերությամբ և 
սկզբնատողով։ 

Նույնը և հաջորդ խորագիրը։ Սուրբ աստված վերտառությամբ 
ներկայացվում է տարասեռ նյութերի մի շարք։ Առաջինը պատա¬ 
րագի հոգևոր երգից մի հատված է հայատառ պարսկերեն, երկ֊ 
րորդը՝ Մահմեդի և խալիֆաների ընտանեկան ճյուղագրություն, 
երրորդը՝ խրատ։ Նյութեր, որոնք նույնպես բաժանվում են իրա¬ 
րից միայն պարբերությամբ և սկզբնատառով, իսկ խորագիրը վե¬ 
րաբերում է պատարագի երգին, Սուրբ աստված–Փաք ի խուդա։ 
Ենչպե ս տեսնում ենք դա պատահական է, և մի խորագրից մինչև 
Հք ուսը կարող են լինել բազմաթիվ նյութեր։ 

Տդայութիւն մինչ յերիտասարդութիւն շարքը նույնպես միա¬ 
սեռ չէ։ Այստեղ կարելի է գտնել ոչ միայն խրատ, առակ, առած, 
այլև նույնիսկ՝ աղոթք՝ Հայր մերը հայատառ պարսկերեն՝ փի– 
իյ^արի ման քի բար ասմանի։ Փաք աստ ու նամի թու (65աբ) և 
դարձյալ բաժանվում են իրարից այնպես, ինչպես մեր բերած օրի¬ 
նակի մեջ, պարբերությամբ և սկզբնատառով։ 

Այդ երկու շարքերի միջև տարբերությունն այնքան է, որքան 
յուրաքանչյուր միավորի։ 
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Խր Այ տա շարը միանգամից չի կազմվել։ Սկզբում եղել է առան¬ 
ձին նյութերի մի խումբ, առանց խորագրի։ «Բազմավեպում» աչն 
ներկայացված է 2ին ազգային աոակներ սեփական վերտառու¬ 
թյամբ, իսկ երկրորդ հրատարակության խորագիրը նույնպես ան¬ 
հարազատ է։ 

Երկու բնագրերն էլ չեն ավարտված, ոչ թե թերի են, այլ խմոր¬ 
ման մեջ։ «Բազմավեպը)) վերջանում է 74֊րդ խրատով . Հարկևորին 
նարկիք տուր վասն իւր հարկեցն։ ԱննարկԼորին նարկիք աուր 
վասն քո հարկեցդ։ 7Ժ 8076 ձեռագրում, որը երկրորդ տպագրու¬ 
թյան հիմքն է, բնագրին միացել է ևս երեք խրատ և մի աղոթք, 
իսկ 8699 և Վենետիկի 7$ 1294 ձեռագրերում շարունակվում են 
խրատներ, որոնք 77։ 8076 ձեռագրում ընկած են Սարթ աստված 
բնագրից հետո, բայց հապավվել են ^այր մերբ, Սուրբ աստվածբ 
և նրան հաջորդող թ, դ, է նյութերը, որոնք առավել անհարիր են։ 

Այդ նշանակում է, որ 7$ 8076-ում բնագրի սահմանակցու¬ 

թյունը դեռ պարզ չէ։ 

Նյութերը գալիս են տարբեր աղբյուրներից, երբեմն և օտար։ 
«Պարսիկ առակս է, — հուշում է խրատներից մեկը, — գաղտնի 
մեղքն լալ է, քան զյայտնի առաքինոլթիւնն», իսկ մի ուրիշ խրատ 
սկսվում է այսպես . «Դիտելի է, զի ասեն ոմանք պարսիկք))։ 

Եթե ամբողջ բնագիրը թարգմանված լիներ, կամ հեղինակը՝ 
պարսիկ, ապա բոլոբովին հարկ չկար մի մասնակի դեպքում հի– 
շեշու՝ պարսիկ աասկս է։ Պարսիկ աոակս է, ապա մյուսները պարզ 
է, որ պարսիկ առակներ չեն։ Այդպես կարող է ասել միայն ոչ 
պարսիկը, որր բարեխղճորեն նշում է օտար աղբյուրից իր փոխա¬ 
ռությունը։ Դրանք անկախ մանրապատումներ են, ինչպես Սուրբ 
սատկած պայմանական շարքի է զրույցը ՝ Պարսիկն ասէ. Ազի– 
բուսինայն տղայ մի փայակ շինեաց, բայց սա հետո դուրս է մրղ– 
վել իր տարասեռ բնույթի շնորհիվ։ 

Այս անհեղինակ կամ ժողովրդականացած նյութերին հարակրց– 
վել է ն ւսև մի ձգվող շարք, ո թի ս/ ՂԲի ՈԼ Ր^ աներկբա Սիրաքն է . 


Ձեռագիր ձՀ 8699 

քաղցրախաւս մարդն բազում բարե¬ 
կամս առնէ, և լեզու քաղցր ի բաղմաց 
չւսճախ ւսռնէ գովութիւն (90)։ 

Որդեակ, բազումք եղիցին բարե¬ 
կամ ք քո, բայց ի հւսղարաց եդիցի քեզ 
մի խորհրդակից (91)։ 


Ս ի ր ա ք 

* 

քաղցրախոս մարդ բազում բարեկամս 
առնէ, և լեզու ք ա ղ&բ ի բաղմաց յա֊ 
ճախ առն ու գովութիւն (9, — 5)։ 

Որդե ակ, բազումք եղիցին բարե– 
կամք քո, բայց ի հաղարաց եղիցի քեզ 
մի խորհրդակից (Ջ — Տ)։ 



Եթէ Ւ հանճարեղաց գտցես, Եթէ զսք ի հանճարեղաց գտցես, ստէպ 

ոտէպ կանխեա առ նա (94)։ կանխեա առ նա (9-36)։ 

Աւտարաց առաջի գաղտնի գործ մի՜ Օտարաց առաջի զգաղտնի գործ մի՜ 
գործեր, զի զպատահումն քո ի նոցա֊ գործեր, զի զպատահումն ■ քո ի նոցանէ 
նէ ոչ գիտես (106)։ ոչ գիտես (Ը—21 ) 22 ։ 

Սիրաքի հավելումն ունեն արդեն մեր ՀՀ 8699 և Վենետիկի 

1294 ձեռագրերը։ Դրանով էլ ավարտվում է բնագրի կազմավո¬ 
րումը<, ավելի ճիշտ՝ ընդհատվում, ընդունելով բոլորովին այլ խո¬ 
րագիր՝ Բանք Սողոմոնի, խրատական վառն յոամանց ի յյազում 
օգտակարութիւն մարդկային թնութեան։ Դա անշուշտ տեղի է ու֊ 
ներել Սիրաքի հատվածները միակցելուց հետո և նրա ազդեցու¬ 
թյամբ, շփոթելով Աիրաքը Սողոմոնի հետ 23 » 

Այդպիսո վ, կարծում ենք խորագիրը շի կարող վերաբերել 
Տղայութիւն մինշ յերիաասարդաթիւն ամբողջ շարքին 24 / 

22 թոհ րաբյանի հրատարակությունը իր տարընթերցումներով շատ է հեռա¬ 
նում Բագրատունու (1860) օրինակից։ 

23 Շփոթում է նույնիսկ Բարսեղ Սարգսյանր։ նկարագրելով Վենետիկի օրի¬ 
նակը գրում է . «թղ* 80 բ Կհարին ստուգիվ Սողոմոնի առակներն . «Որղեակ բա¬ 
զումք եղի ցին բարեկամք քո, բայց ի հազարաց եղի ցին քեզ մի խորհրդակից» և 
այլն դասական լեզվով» (էջ 765)։ Եթե Աստվածաշնչի մեծ գիտակ բանասերը կա¬ 
ցող էր սխալվել, ապա դա շատ ավելի հասկանալի է որևէ գրչի կողմից։ 

2 * Մաշտոցի անվան Մատենադարանի ՀՃ 8076 ձեռագրում խորագրի հապա¬ 
վումը՝ Թգրմիանցլ ճիշտ է կարդալ ՝ Թագաար մի անցաւ, բայց տրամաբանական 
է՝ թարգմանեցաւ, ինչպես վարվում է Բ . Ձուգասզյանր։ Մառը նույն հիշատա¬ 
կությունը վկայաբերում է իր Վենետիկյան մի ձեռագրի նկարագրության մեջ, 
դարձյալ՝ թարգմանեցաւ (//. ձէԱթթ, Շ6օթՈ\ա ոբէՈ՝<1 8 ձI, 006., 

1899, էջ 68)։ 

Բայց որովհետև ձեոագիրը մեզ անհաս է, չգիտենք հիշատակագրությունը 
նախորդում է Տղակություն մինչ յերիաասարդւսթիւն շարքին, թե վերաբերում է 
այլ բնագրի, ինչպես նաև ՝ թարգմանեցաւ Մառը վերականգնել է հապավումից, 
թե այն կա բառի լրիվ գրությամբ։ Վենետիկյան ընդօրինակությունը շատ բան 
կարող է պարզեր Այնուամենայնիվ զարմանալի է, ինչպես է ձ* 8076 ձեռագրի 
գրիչը հապավելիս թրգմնցւ շփոթել թգ*՝միաճցւ֊^ր հետ, այսինքն՝ մի բառը մի 
ամբողջ նախադասության, մանավանդ ձեռագրի միևնույն էջի վրա նա թագա¬ 
վոր ճիշտ է հապավում (թգր)։ 

8076 ձեռագրում ա յդ տո ղերը հետևում են առակների կամ զրույցների, 
որոնք վերաբերում են թագավորներին՝ «Կամ էին իշխանքն սպան անել զթագաւորն 
իւրեանց» (62բ),, ((Թագաւոր մի ունէր գեղեցիկ այգի», (63ա), որին անմիջապես 
հաջորդում է՝ «Թագաւոր մի անցաւ» (63ա)։ 

Թերևս ենթադրել, որ գա մի աղավաղ յ հատված է և դարձյալ առնչվում է 
թագավորի մասին ինչ-որ զրույցի հետ, որ քաղված է ի պարսից թաոէն։ Սակայն 
մենք կարող էինք շատ ավելի հիմք ունենալ, եթե Ցակոբ վարդապետի յօրինակէն 
նախադասությունը ընկած լիներ թգրմիանցլ հապավումից առաջ։ 

Տ6 



Բնագիրը մի տեսակ խրատանի է, ինքնաբերաբար ժողովված 
մանրապատումներից և ազգային հողի վրա, որը հետո ստացել է 
խորագիր, ուստի և՝ վերջ։ 

Խրատ անի ի ց բավական շատ փոխառություններ ունի Խիկարի 
չորրորդ ^0 ) տարբերակը։ 


Խ ի կ ա ր 

1(89) Որդեակ, քիշ ուտելն մարմնոյն 
շահ կ, և սակաւ խօսելն հոգուն շահ է, 
զի քիչ ուտելովն մարդն ոչ ախտանա։, 
Բ ա 19 2 ա տ և յ ալ ^Ժ ուտելովն հաղարք 
մ երանին։ 

2(90) Որդեակ, խօսքն զինչ ճոհար կ, 
ի սատաֆի մ էջն դիր և յւսմէն տեղ մի 
ցրուեր։ 

3(91) Որդեակ, եթե ժ բան բարի գի՝ 
տես, զհինգն խօսէ և զԵ պահէ։ 

4(92) Որդեակ, լեզուն հ արցալ դըլ- 
խոյն, թէ հալդ ինչ է. Ասաց, թէ՝ Թ անի 
դու լոլո, կաս, նա ես խիստ հ անդիս տ 

եմ։ 

5(93) Որդեակ, որչափ որ քիչ զրու¬ 
ցես, այնչափ հարկիս տոնուս ի մարդ֊ 
կանէ։ 

6(94) Որդեակ զոտքդ ի կաւն դնէս, ի 
փշոչ պատրաստ կացիր, զձեոքդ ի ծակն 
տանիս, ի յօձու պատրաստ կացիր։ 

((95) Որդեակ, յամենայն մարդ խօսը 
մի վստահանա լր և զծածուկս քո մի 
յայտներ ումեք։ 

8(96) Որդեակ, ընկեր հետ աղեկին 
եղիր, որ աղեկութիլնդ յաւելնայ ։ 

9(97) Որդեակ, ով ոք զբարեկամին 
բարի խրատն ատէ, արժանի է, որ թըշ ֊ 
նամին ի վեր այ նորայ խնդալ։ 


Խրատանի 

23 . Թիշ ուտելն մարմնոյն շահ է ե 
սակաւ խօսելն ՝ հոդւոյն շահ կ։ Քիլ 
ուտելովն մարդոյն ջերմն չի բռնէ, աչչ 
շատ ուտելովն հազար մեռ անի։ 

51, Բարի խաւսքն զինչ ճոհար է, ի 
սատաֆի մէջն ղիը» մի ամէն տեղ 
ցրուել, այլ ի սառաֆ տար։ 

9, Թէ տասն խաւսք բարի գիտես, 
դու զինն խաւսեա և զմէկն պահէ։ 


41, Զոտդ ի կաւն դնես, ի փշ ո Տ 
պատրաստ կացիր, զձեռդ ի ծակն կու 
տանիս, ի յօձու խածանելու պատրաստ 
կացիր։ 


60, Թո ընկերն քան ղքեզ իմաստուն ու 
լալ պիտի, որ խելքդ և իմաստութիւկդ 
յաւելնայ։ 

67* Ով զբարեկամի զբարի խրատն ա֊ 
տէ, արժանի կ, որ թշնամին ի վերա 
նորա խնդայ։ 
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9(98) Որդեակ, հետ վատին քիշ նիստ, 
թէ ոչ՝ քան ղամէնն որ աղեկ ես, նա 
վատ դու դաոնաս։ 

10(99) Որդեակ, տես զարեգակն, թէ 
որլափ պայծառ է, բայդ փ ո քր մի ամպ, 
որ ի դէմն գայ, կոլ մթնեցնէ զինքն։ 
Այդպես և վատ մարդն զաղէկն կու խան– 
գարէ։ 

11(100) Որդեակ, ով մօտ ի լուսինն 
նստի, երեսն նման լուսոյ պայծառանալ, 
և ով մօտ ի սև պուտուկն նստի, նորա 
նման լին են այ։ 

12(101) Որդեակ, հարկևորին հարկիս 
արա, վասն իւր հարկիքն, և անհարկուն 
հարկիս արա, վասն քո հարկից դ։ 

13(102) Որդեակ, ինքեան գիտակն 
աստուածաճանաչ է և իմաստուն։ 

14(103) Որդեակ, եթէ ասէ ոսկին, թէ 
ես Լնդիս տանի եմ, ինչ շահ է իւր ասելն, 
վաս նզի մ ահաքն կու ճանաշէ զինքն։ 

15(104) Որդեակ, որ լսէ և ոչ առնէ՝ 
մէկ աշօքն կոյր է, և որ ոչ կամի լսել և 
ոչ առնել ՝ երկու աչօքն կոյր է, իսկ որ 
լսէ և աոնէ, երկու աչօքն ի լոլո է։ 

16(105) Ո րդեակ, կին, թուր, ձի ոչ 
են հաւատալի։ Ջշունն բտէ, և զկին 
անզգամ՝ ոչ։ Զի շունն ոչ մոռանալ զե~ 
րախտիս մարդոյ, իսկ կին, թուր, ձի ոչ 
ճանաչեն զտէր իւրեանց ։ 


59* Հետ վատին քիշ նիստ, թէ չէ, քան 
զքեզ ամէն աղէկ ես, վատ կու դառ ֊ 
նաս։ 

59. Արեգակն, որ քան զամ են այն արա֊ 
րածս ի բարձր է, փոքր մի լամպ ի 
դէմ կանգնի, բոլորն կու խաւարի։ 


68. Ով մաւտ լուսինն նստի, երեսն 
նման լուսնի պայծառանալ՝, ով որ 
մոտ սեպակի (սև պուտուկի —Ա. Մ.1ք 
նստի, երեսն նման նմա չինի։ 

76. Հարկևորին հարկիք տուր, վասն 
իւր հարկերն, անհարկուն հարկիք 
տուր, վասն քո հարկերն։ 

53. Ենքեան գիտակն աս տուածաճա - 
նաչ և իմաստուն է։ 

34. Թէ ոսկին ասէ. Ես Հնդստան եմ, 
ինչ հաճար է, մահակն կու ճանաշէ։ 


80. 

Որ լսէ և ոչ 

առնէ * մէկ աչքն կոյր 

է, և որ ոչ լսէ և ոչ առնէ ՝ երկու աչաւ֊ 

քըն կոյր է, որ 

լսէ և առնէ ՝ երկու 

աչօքն 

Ւ ւ ո տ ս է ։ 


16. 

Նարինճ ու 

թուրինճն ի վերա 


սարին ով տեսել և զաւձու գլուխն ի 
ճնճդկի բունն ով տեսաւ։ Աչս ղարմա֊ 
նալի բան, որ կասեմ, կին,, թուր, ձի 
ու ֆաթար ով է տեսել։ Զջոլնն բտէ 
զկինն մի բտել։ Էր ասեմ քեզ, էնոր 
համար, որ շունն բաֆայ պահէ, և 
կինն և թուր և ձին ոչ պահեն։ 

բնագրում քաղվածքներ են ար֊ 
տարբեր հավաքածուից։ 4,5 և 
հանդիպում Խրատանիի մեջ, բայց 


Պետք է նկատել, որ Խիկարի 
ված ավելի րնդարձակ և մի փոքր 
7֊րդ խրատները, թեպետ չենք 
նրանից են սերում։ 
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Դ. ՍՈԻՐՐ ԳԻՐՔ 

/սիկարի հայկական խմբագրության փոխառությունների հա¬ 
ջորդ մեծ աղբյուրը Աստվածաշունչն է. Աասկք Սողոմոնի, Եւքաս– 
տութիւն Յեսրսայ որդւոյ Սիրաքայ, Տովթիթի գրքերը և Նոր Կտա¬ 
կարանը։ 

Սայց այստեղ դժվար է որոշել երբ են արված– փոխառությոլե¬ 
ները. կային թարգմանության նախօրինակում, թե հետսմոլտ են։ 

Սուրբ գրքի հետ զրույցի հարաբերակցությունը բազմակի ձևեր 
ունի. ՝ 

ա. խրատներ, որոնք ընդհանուր են, գալիս են նախասկզբնա¬ 
կան օրին ա կից և աղոտված հարց է. որն է աղբյուրը, Խիկարը, թե 
Սուրբ գիրքը։ Այստեղ բան ա ս երի ձեռքին չափազանց քիչ փաստեր 
կան, և թերևս հնարավոր է միայն հայեցողական ենթադրություն¬ 
ներ անել։ 

բ. խրատներ, որոնք ուղղակի Սուրբ գրքից անցել են Խիկա֊ 
րին, հայերեն թարգմանությունից առաջ։ 

Հոֆմանի դիտողությունից հետո, դա բավականաչափ քննված 
է բանասերների կողմից։ Ֆ. Նոն բերում է Սուրբ գրքի և Խիկարի 
առնչությունների մի ընդարձակ աղյուսակ 2Ն ։ Այդպիսի աղյուսակ 
ունի և Ա. Գրիգորևը 26 ։ 

Հասկանալի է, որ հետագայում հայկական հողի վրա Սուրբ 
գրքից կատարված փոխառությունները պետք է փնտրել այդ աղյու¬ 
սակներից դուրս։ 

Ահա այդպիսի խրատների մի քանի զուգահեռներ. 


Ս. Գիրք 

Մթ գնար մ էն ընդ առն բարկացողի 
և մի՜ կագիր ընդ նմա, գի չաչս նորա 
թեթև թուի արիւն։ 

(Սիրաք, Ը—19) 

Որդեակ, թէ գլուխ իցևս բազմաց, 
մի հպարտանար ի վերա նոցա, լեր 
դու իբրև ղմի ի նոցանէ և հանապազ 
խնամեա զնոսա, և նոքա զանձինս 
իւրեանց ի մահ դիցեն ի վերա քո։ Ել 
զպարգեւս խոստման քո մի պակասե֊ 


Խ ի կ ա ր 

Ո րդեակյ մի գնար մ էն ընդ առն բար֊ 
կացողի և մի կարգիր քՕլ —113 կագիրվ 
րնդ նմաչ, զի յաչւ/ նորա թեթև թվի 
արիւն քո։ 

(Ճհ—58, ճ 5 ֊82, 0 1–113) 

Որդե ակ, եթէ գլուխ իցես բազմաց , մ խ 
հպարտանար ի վերա նոցա։ Լեր դու Ւբ֊ 
րև ղմի ի նոցանէ և հանապազ խնա¬ 
մեա զնոսա, և նոքա զանձինս իւրեանց 
և զմահ ղիցեն ի վերա քո։ Եւ զպարգեւս 
խոստմանց քոց մ խ ղարձուցաներ ի նո֊ 


25 Բրսոքօւտ 1 Հաա, ՒԿտէօքրր շէ տոշշտտտ Ճ՚ճհւ1է3ր 1՚յ\տտյրրւ6Ո, էջ 301 — 304, 

26 ձ. Զ– ե՝թսւօբհտտ, Ոօտրօրյ. օ6 ձ«»րշ Ոթօ՚^՜փօս, Ոբ«.ւօ*րւաո, էջ 
280—383։ 
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ցուցաներ ի նոցանէ, հոգ տար նոցա 
է սեղանս և զուրախութիւն նոցա քեզ 
համ արեա։ 

(Սիրաք, ԼԲ, 1 — 3) 

Տրտմութեան մ է տար զանձն քո և 
ի խորհուրդս մի՞ նեղեր զքեզ։ Սեանք 
մարդոյ ուրախութիւն սրտի։ 

(Սիրաք, է — 21) 

Ընդ առն լեզուանոյ մի կռուիր, ղի ի 

վերա/ հրոյ փայտ դիզես։ 

(Սիրաք, Ը — 4) 


ցան է, հոգ տար նոցա ի սեղանս և զու ֊ 
րախոլթիւն նոցա քեզ համ արեա։ 

(& 4 ֊131զ, ձ 5 — 148Տ) 

Տրտմութեան մի տար զանձն քո և ի 
խորհուրդս մի նեղեր զքեզ։ Սեանք 
մարռոյ ուրախութիւն սրտին է։ 

(Ճհ֊ 131Ն, հ ն –184Ն) 

Որդեակ, ընդ առն լեզուանոյ մի կռու– 
ՒԼ> էՒ այնպէս է, որպէս թէ ի վերայ հրոյ 
փայտ դիզես։ 

ՀՕ ,– 196 ) 


Լալ են 
զկամ ա կոր 


հարուածք բարեկամի, քան 
համ բոյրս թշնամոյ։ 

(Առակ, Եէ, 5 — 6) 


Ո րդեակ, լաւ է վէրս 
զհամբոյրս թշնամոյն։ 


բարեկամին, քան 


(Ե-67) 


Այս խրատները մուծվել են հետագայում, որովհետև՝ 

1. ճ տարբերակը ներկայացնող հինգ օրինակներից ի յ\ւ—5 ) 
ունեն միայն երկուսը (^4,5^), որոնք ամենայն հավանականությամբ 
դալիս են մեկ աղբյուրից։ Երկու ձեռագրերում էլ կա միևնույն 
սխալ ընթերցումը՝ կարգիր փխ • կագիր։ Առհասարակ իլլ և ^.5 
օրինակներն ունեն գրչական բացահայտ ազգակցություն։ 

2. Ենշպես համեմատությունից պարզ է, խրատները Սիրաքի 
գրքին առնչվում են ոչ թե սոսկ թեմայով, այլ նույնն են նրա 
հետ , ուրեմն փոխառված են Սիրաքի հայերեն թարգմանության 
օրինակից։ 

Թերևս ենթադրել, որ թարգմանիչը տեսնելով նույն խրատը 
այլևս հարկ չի համարել նորից թարգմանելու, այլ տեղագրել է 
արդեն պատրաստի Սիրաքի օրինակը, մանավանդ Աստվածաշնչից 
հաճույքով էին ձևեր և արտահայտություններ փոխառում։ Բայց 
այս դեպքում գա ճիշտ չէ, որովհետև Սիրաքը վաղուց հետե չի 
մտել կանոնական գրքերի մեջ և հայերենում ունի տարբեր թարգ¬ 
մանություններ ու խմբագրություններ։ Մեզ հետաքըքրող խրատ¬ 
ները գալիս են թոհրաբյանի օրինակից, որը եթե մի այլ թարգ¬ 
մանություն չէ, ապա անպայման պարզեցված խմբագրություն է, 
ժողովրդականացված օրինակ։ 

3 . Բնագրային մի կարևոր հանգամանք։ փլւ-ի մեջ 131 ձևն 
խրատները մուծվել են բավական ապաշնորհ ձևով և մատնում են 
իրենց։ 
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իլ խմբի բոլոր ձեռագրերի շարքը վերջանում է այսպես. Արց, 
որ ւաւնէ զայս ամենայն, եղիցի իմաստուն և փաոաւ|որ, — այսինքն, 
ով կատարե այս բոլոր խրատները կլինի իմաստուն և փառավոր։ 

Հասկանալի է, որ դա ավարտն է, բայց հենց այդ նախադա¬ 
սությունից հետո են փլլ-ում գալիս Սիրաքի ԼԲ 1 — 3 և Լ 21—22 
խրատները։ Դա ամենաբնորոշ ձևով մատնում է դրանց հետսմուտ 
բնույթը։ Խ-ի գրիչն այս հանգամանքը նկատել է և նույն նախա¬ 
դասությունը բոլորովին դուրս թողել։ 

Սուրբ գրքից փոխառությունները դրանով չի ավարտվում։ Նրա 
ազդեցությունը նկատելի է ոչ միայն խրատների վրա, այլև պատ¬ 
մողական մասում, առհասարակ ոճերի ու արտահայտչական ձևե¬ 
րի մեջ, որից լիաբար օգտվել է հայ թարգմանիչը։ 

Սիրաքը, Սողոմոնը և Խիկարը խրատականքի մեջ ունեն ժան¬ 
րային շատ մեծ հարազատություն և անսպասելի չէ, որ որոշ բնա¬ 
գրերում գրիչը հիկարի անունը շփոթում է Սիրաքի հետ, իսկ այլ 
տեղերում ուղղակի վկայակոչում Սողոմոնին։ 

Սրանով մենք սպառում ենք փոխառությունների հարցը, որոնք 
կատարվել են հայերեն թարգմանության մեջ և չեն վերաբերում 
նախօրինակին։ 

Հայ խմբագրության համար փոխառության հիմնական աղ¬ 
բյուր են ծառայել Խօսք իմաստասիրաց Լ խրատն ճասարակաց 
բնագիրը, Չորս ջանքը. Հարց և պատասխանիքը, Խրատանին և 
գիրքը. 

Ե. ԳՐ2ԱԿԱՆ ԵՎ ԽՄԲԱԳՐԱԿԱՆ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Փոխառությունների ուղին սակայն միակը չէ խրատականքը 
հարստացնելու համար։ Հայ թարգմանության մեջ երևան են եկել 
նոր խրատներ նաև եթե կարելի է ասել ինքնաճմամբ, բուն որևէ 
խրատ կիսելով կամ վերաձևվելով։ նոր ընթերցումների շերտի տակ 
ծածկվել է խրատի նախնական պատկերը, և դարձյալ հեռացել 
բնօրինակից։ 

Հետևենք այժմ այդ ընթացքին։ 

Բնագրում ընդօրինակությունների ժամանակ տեղի են ունե¬ 
նում ակամա փոփոխություններ։ Ամենաուշադիր գրիչն անդամ 
թ ո ։յլ է տալիս վրիպումներ և պատահական չէ, որ գրեթե բոլոր 
հիշատակարաններում կրկնվում է միևնույն խնդրանքը՝ Սիւալա– 
նացս անմեղացիր լերուք; Ւսկ հաջորդ ընդօրինակողները նկա֊ 
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ւոում են իրենց ձեռքի տակ եղած բնագրի վրիպումը և փորձում 
ուղղել կամ վերծանել անընթեռնելի մի բառ կամ աղավաղում, 
որոնք հաճախ դառնում են կամայական և բնագրից ավելի հեռա¬ 
նում։ Այսպես, մարդկան բառը ճ 2 ֊ի գրչի համար դժվարընթեռնելի 
է եղել և նա վերծանել է՝ մեր և կեանս, դաոնիճը (յ բնագրում 
դարձել է ղաււն ինչ, աղբ ի պարտիզի (հ) գրիչը ենթադրելով որ 
սղվել է ւր մասնիկը, դարձրել է աղթիւր պարտիզի, մանավանդ 
փոփոխությունը անիմաստ չէ (Շ)< 8 Ւ՚^բի 80-րդ խրատն այսպես 
է. Որզեակ, լաւ է ստանալ ձի սմբակեղ և էշ ստոսսրււլոք, քան 
զծաոայ փախչող և ստախօս։ \Լ֊ն հիմք է ծառայել ք՚ճ-ի համար, 
որտեղ թույլ է տրվում վրիպակ՝ սմակել փխ. սմբակեղ, իսկ 8հ–ե 
ծագում է ք ճ-ից։ Այնտեղ տեսնելով, որ սմակել իմաստ չունի փո¬ 
խարինում են ծոյլ և պղերգ բառերով, իսկ ստուարոլոք սխալ ըն֊ 
թերցվելով՝ ք ՏւՆ-ոլմ դարձել է ըստ վարուք։ 

Այդպիսի ակամա ճշգրտումները հաճախ վերաիմաստավո¬ 
րում, կամ առաջացնում են նոր խրատներ։ 

Որդեակ, քննեա ղրանն ի սրտի քում և ապա՝ ի վեր Տանիցես. 
զի թէ փոխես զբանն՝ քաղցր լինի (է 3 47)։ ճիշտ ձևն է՝ ծաղր |ինիս, 
բայց որևէ տեղ գրիչը շփոթել է։ Ամբողջ 0, տարբերակում քաղցր 
է, փոխանակ ծաղր։ Դա իմաստ չի տալիս և Շ.3–ի կամ նրա օրի¬ 
նակի գրիչը փորձել է ելք գտնել. Որդեակ, քննեա զբանն ի սր^ոի 
քում և ապա՝ ի վեր հան զնա, զի թէ փոխես զբանն և ընտրես զթա– 
րին, քաղցր լինիս։ Ստացվել է նոր խրատ։ 

Որդեակ, լաւ է քեզ, թէ զողասցեն զինչս քո, քան թէ գողութիւն 
զտցեն ի վերայ քո 90)։ 8 խմբում կատարվել է մի բառի լրա¬ 
ցում՝ զամենայն (զինչս քո զամենայն), իսկ 8ց –ում արդեն ստացել 
է նոր իմաստ. Որդեակ, լալ է թէ զողասցեն զինչս քո զամենայն, 
քան թե զտցեն մի զողութիւն աո քեզ։ 

իւ խմբում այն միտքն է, որ ավելի լավ է քեզանից գողանան, 
քան թե գողություն գտնեն քո մոտ, իսկ 8-ում՝ ավելի լավ է քո 
ամբողջ ունեցվածքի դիմաց քեզ մոտ մի գողություն էլ չգտնեն։ 
Իսկ 8ե֊/> մեջ վերաճել է այսպես. Մխ զողանար զինչս մարդ¬ 
կանց, զի մի զուցէ աստ մահու մեււանիցիս և անդ յանշէշ հուրն 
այրիցիս (՜քէ) 46)։ 

Մի այլ օրինակ, փլ\֊ում 12-րդ խրատն այսպես է. Որդեակ, 
թէ տեսանիցես զթշնամին քո գլորեալ, մխ ծաղր սաներ զնա, զի 
թէ կանզնի, հատուցանէ քեզ։ 

Հատոլցանէ քեզ անորոշ է, և դա թույլ է տալիս տարբեր մեկ¬ 
նություններ. 
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ծ.4. 5 


•^2 

Որ ղեակ, թէ տեսան էրես զթշնամին Որդեակ, թէ տեսանիցես զթշն ամ ին քո 

քո գլորեալ, կանգնեւս, և նա հատու֊ գլորեալ, մի՜ ծաղր առներ զ նա, պուցէ 
<յսւնէ քեզ (Ււ—12) I զի կանգնիցէ և քեզ ի չար հատուցանի- 

ցէ (հ,֊12, հ ն ~36)։ 

Շարքի մեջ երբեմն պատահում են կրկնակ ձևեր, որ սկզբնա¬ 
պես նույնն են։ Օրինակ 1\. — 29֊ը և իՀ. — 81֊ը ծագում են մի խր ատից, 
որի նախնականը պահպանվել է (ձ֊ի մոտ ^(յ— 76)։ 


0 

Որդեակ, եթէ առա քԷ 

դքեղ ։ո է ր քո ուրեք, եթէ 

մեծ իցէ բանն, մի հա\ա– 
քես յ ի բանիքյն և եթէ 

փոքր է, մի մ նծ ացուց 
ներ, ղի գուցէ |«|չ ես չի֊ 
նիցին ըստ նմանութեան, 
և մի յաւելցես ի խաւսս 

(0—76)։ 


Որդեակ, յորժամ ոք 
առաք է առ յա յ լ ոք բանս 
ինչ ասել, մի՛ յաւե լցես 
ի խօսսն և մթ հ ա ացես 
ի բանիցն , պի մի ծաղր 
լինիբիս և պատ ու դ ա ս 
կրեսդես յերկո ցունցն 

(ձ—29)։ 


հ 

Որդեակ, ղրանս տե֊ 
առն քո թէ մեծ է, մի 
հա տաներ և թ է ի փ ո ք բ 
էյ մի՛ յա ւե լուր ( իլ - 81 ) * 


Ահա տրոհմամբ կամ տ ա ր րն թ ե ր ց ումն ե րի հետևւսնքուէ գոյա¬ 


ցած խրատների մի շարք. 

Որդեակ, դ որ քեզ Լար թուի, ըն֊ 
կերին մի առներ, այլ զոր ինչ սիրես, 
թե արասցեն բարեկամ ք քո, արա և 
դու ամենեցուն, զի յամենայնէ բարի 
գտցես ( — 61)։ 

Որդեակ, թէ շար ինչ գործես մի ոք 
տեսցէ, զի աստուծոյ հաճոյ դործք 
բարիքն են (հ. — 98&)։ 

Որ դեակ,, չար բանքն վկայ է ս տա֊ 
թեան ( իլ — 99<ձ)։ 

Որ առատ է սրտիւ, լի է բ արու֊ 
թեամբ ե որ ագահ է մտօք և ունի ինչս 
բազումս, ունայն է և դատարկ և կեն ֊ 
դանի մեռեալ է (հ .— 110Ն)։ 


Որդեակ, եթէ ոք արասցէ քեզ չար, 
դու բարի արա փոխարեն նորա (— 
91 )։ 


Որդեակ, երկիր յաս տածոյ և գշար 
գործք քո մի ոք տեսցէ, զի մի ուս ցին 

ի քէն (Տ–89հ)։ 

9 ան սուտ սկիզբն տտելութեան է 

(3 — 88)։ 

Որդեակ, որ առատ է սրտիւ, լի է բա ֊ 
րութեամբ և որ կեղծաւոր է, դատարկ է 
յամենայն բարեաց ^8— 102)։ 

Ո րդեակ, որ ունի ինչս բազումս և 
ագահ է, այնպիսին է կեն ղանի մեոեալ 

(3—103)։ 
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Որդեակ, ամբարտաւան մարդիկ 
հեռանան ի բարեկամ ութ են է մարդկան 
և ի սիրոյ և առնուն ան ար գանս ան¬ 
ձին և մեկուսին յբնկերաց, նոյնպէս 
խոզամիտք և ագահք (ՀՀ — 117)։ 


Ել թէ կամ իրիս ինչս ումեք տալ, 
մի յառաջ խոստանար, զի բան բո 
հաստատ լալ է, քան ղտուրսն (^ — 

114Ն)։ 

Որդեակ, շուն որ թողու զտէր իւր և 
գա դհետ քո, քարամբ հալածեա գնա 

(հ-97)։ 

Որդեակ, չաւ է կող մի ի ձեռին քում, 
քան թէ բուծ յոյյլոց ձեռն (Ն — 70)։ 

Որդեակ, ամենայն մարդ, որ ոչ վա֊ 
րի իրաւամբք և արդարութեամ բ, յա֊ 

լուրս իւր կարճէ — 140)։ 


Ո րդեակ, ամ բարտաւան մարղիկք հե֊ 
ռանան ի բարեկամ ութենէ և ի բաղում 
սիրոյ և առնուն ան ար գանս անձին և 
մեկուսանան յբնկերաց։ 

Որդեակ, խոզամիտք և ագահք ի բուն 
բարեկամաց քակտեսցին —114 Ձե^) ։ 

Ո րդեակ, բան հաստատ լաւ է քան 
զտուրս, և անհաստատն հանապազ սխալ 
է յամենայն բանս (\ձ–108)։ 

Որդեակ, շունն որ հետ քեզ գայ, քա¬ 
րամբ հալածեա զնա, որ ոչ գա չ ք 0 — 

70)։ 

Որդեակ, չաւ Է գոգ մի ի ձեռին քում, 
քան թէ դու յայլոց ձեռն (Նհ — 71) ։ 

Որդեակ, ամենայն մարդ որլափ վարի 
իրաւամ բ և արդարութեամբ, զաւուրս 
իւր բարիոք անցուցանէ — 140)։ 


Շարքը կարելի է շարունակել, բայց այսքանն էլ բավական է։ 
Ինչպես տեսնում ենք, այս ճանապարհով ևս զրույցի մեջ հավելա֊ 
գրվել են խրատներ։ 



Այժմ երբ գիտենք, թե ինչ հետսմուտ շերտեր կան խրատա֊ 
կանքի մեջ, փորձենք որոշել նրա սահմանային կազմը։ 

Արդեն աղյուսակից նկատել ենք (էջ 37 — 40), որ շարքերը, * 
չնայած իրենց ծավալով չեն բռնում իրար, բայց վերջանում են 
նույն կերպ, ինչ ճ խումբը։ յ4 ֊ի վերջին 118-րդ խրատին համա¬ 
պատասխանում է 3–/ք 187 — 188-րդը, Օ֊^ 210-րդը, (յլ֊ի 120-րդը 
(Հ֊ն ունի 121 խրատ)։ 

Չեն բռնում միայն (2֊ն և (2-ն պարզապես խախտված է, 

իսկ թ-ի շարունակվող խրատները լրիվ քաղված են այլ աղբյուրից 
(ն,)> Նույնն է և բոլոր խրատաշարերի սկիզբը։ Այդ նշանակում է. 
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որ տվյալ սահմաններում կամ 8^0 խմբերի մեջ տեղակալված են՛ 
նոր խրատներ, կամ իւ~ից սղված է խրատների մի ամբողջ շարք։ 1 
ճիշտ է առաջինը, որովհետև . 

այ Մեր նշած բոլոր հետսմուտ շերտերը զուգահեռ չունեն ճ֊խ 
հետ և եթե դուրս մղենք, ապա շարքն ուղղակիորեն կձգտի հավա- 
սարվել նրան։ 8 խմբի խրատները հավելյալ էին և հետսմուտ,.. 
որոնք չկային փ.֊ի մեջ։ 

բյ Հետագա շերտեր չեն նկատվում իլ֊ի մոտ, ուստի այն / 
մնում է համեմատաբար անաղարտ։ 

դ) ճ-ն իր խմբի մեջ ունի հնագոլյն ձեռագիր (\\, 1321 թիվ), 
որն ավելի մոտ է թերևս նախօրինակին և կարող է ենթարկված 
չլինել հավելագրումների։ 

Եթե փորձում ենք ընդունել, որ իլ-ն է ենթադրում հ այ երեն ի 
նախնական կազմը, ճշտենք այն իր մեջ եղած միավորների զու֊ 
գորդմամբ։ Հիմքում պահում ենք իլ\~ր։ 
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իՀւ-ի վերջին 118-րդ խրատից հետո սյունակներում տեղա¬ 
կայված միավորները դուրս են մնում ճ\~ի շարքից է 

/ձշ-ի 42ձ֊ն, որը համապատասխանում է ./Էյ 47ճ, իս 40 և 1\ 5 
64 խրատներին, բնագրային է՝ Որդեակ, լաւ է կող մի ի ձեոին քո, 
քան թէ յաւծ յայլո ձեոին։ 

Այդ օրինակներում նախորդ խրատն այսպես է. Լալ է ճնճղուկ 
մի ի ձեոին քո, քան ղճազարս յերկինս թոուցեալ։ 

իւ\֊ում երկու խրատները միակցվել են (մեկի սկիզբը և մյուսի 
վերջը), տալով աղավաղ մի ընթերցում ՝ Լալ է ճնճղուկ մի ի ձեոին 
քո, քան թէ թուծ յայլո ձեոին։ 


իլ^-ի՝ 4 - 11, իլ^-ի՝ 60, իլ^-ի 1 — 23 և 84 խրատները մուծված 

են իյօսքից այսպիսի համապատասխանությամբ /էյԼ 4 / 57 , 6 շ» */ 7 

61 8/ 9/ 10/ 11/ Ոք 60 / ձ 1 1/ 2 / 3/ 4/ 5/ 6/ 

/74 ։ 115՛ 1 82 ՚ 111՛ 150՛ ՝^4 Ա /43 ՚ ^՜՝–5 և 19՛ 1 10՛ /11> /13 ք 113՛ 138,՛ 

1/ 8/ 9/ 10/ 11/ 12/ 13/ 14/ 15/ 16/ 17/ (8/ 10/ 

I 20* /21* / 23՛ 1 24 ՚ 128՛ I33՛ 1 34* 135՛ 130՛ 150՛ I 51 1 /54» / 58 ՚ 

201 21/ 22/ 23/ 84/ , 

1«9՛ հօ՛ 1ո՚ հշ՛ Այ՝ 

յ4< 58 (համապատասխանում է /էտ 82-ին) և 1313 հ (համապա¬ 
տասխանում է յ4տ 148 Յն-ին) խրատները գալիս են Սիրւսրից (տես 

էջ 70), 

Այդպիսով նույն խմբի մեջ ևս հ\֊ի շարքից դուրս բոլոր 
խրատները հետսմուտ են։ 

Սակայն իլ֊ն չենք կարող անվերապահ նախնականը համա¬ 
րել և ոչ, նույնիսկ, հայ առաջին բնագրին ամենից մոտ տարբե¬ 
րակ։ Նրա հետ կարող է վիճարկել 0-ն, որը ինչպես գիտենք, ներ¬ 
կայանում է մի ձեռագրով, ընդօրինակված 1347 թվականին, միայն 
երկու և կես տասնյակ տարով ավելի ուշ Խ֊ից։ 

Օ֊ն ևս ունի գրեթե նույն թվով խրատներ՝ 121, բայց կարևոր 
է, որ մյուս բոլոր տարբերակներից ավելի Օ-ն է հեռանում ձ-ից։ 
Բերենք Հ \ և 0 բնագրերի համադրական աղյուսակը։ 
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Տարբեր են ոչ միայն շարքերը, այլև խրատները (տես գիրք 
Ա, էջ 41 — 43) և դժվար է ուղղակի որևէ մեկին առաջնություն տ՛ալ։ 

& բնագիրն ունի 57 խրատ, որոնք չեն զոլղամիտվում (յ֊ ին, 
իսկ (ճ֊ն՝ 37։ ժամանակով և վաղեմությամբ բնագրերը չեն զիջում 
իրար։ 

Տայց պետք է, որ հայ սկզբնօրինակին ամենից ավելի մոտ 
լինեն այդ երկու տարբերակները, կամ թերևս՝ խ մ բա գր ոլթյուն֊ 

ները։ 

Փորձենք քննել նրանց առնչակց/ լթյունը։ 



3. 2ՆԱԳՈԻՅՆ ԲՆԱԳՐԵՐԻ 2ԱՐԱԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆՐ 


նախապես ասենք, որ եթե (յ ֊ի որևէ ընթերցում վկայվում է 
տարբերակների թեկուզ մի օրինակով, ապա նախընտրելի է այդ 
ընթերցումը, որովհետև տարբերակները սերում են միմ¬ 

յանցից, կամ բոլորի համար միևնույն հարազատ աղբ յուրի ց, իսկ 
Հյ.֊ն հենց այդ աղբյուրի նկատմամբ էլ ներկայացնում է ուղղակի 
հեռացող տարբերակ, թերևս՝ խմբագրություն, ուստի նրան համ¬ 
ընկնող ընթերցումը իբրև վերապրուկ ավելի հեռավոր նախնուց է 
գալիս, կամ սկզբնօ րին ակի ց, երբ դեռ տարբերակներ, կամ խմբա¬ 
գրություններ չէին ձևավորվել։ 

Նույնը լենք կարող ասել 8 խմբի համար, որովհետև այն ան¬ 
միջապես բնագրական առնչություններ ունի Հյ-ի հետ, և ընթեր¬ 
ցումները կարող են նրանից ծագել։ 

Առաջին խրատը ^\ւ և (յւ-ի մոտ այսպես է հարաբերում . 


*1 

Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի ղրան 
արքունի, մեռոլ գնա և թագոյ ի սրտի 
քում, զի մի ում եք ասից ես* 

Զկապեալն մի՜ արձակեսցես և զար֊ 
ձակեալն մի կա պես ց ես ։ 


օ 

Որ դե ակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան 
արքայի, մեռոյ և թագոյ զնայ ի սրտի 
քում և մի մոռասցիս և կամ ի հեր հա– 
նիցես։ Գուցէ հանդիպեսց է ի թա գաւոր էն 
քեզ տանջանք և բանդ։ 


Տարբերությունները բավական շատ են. 

ա) Արքունի (/\։) — արքայի (0) ։ ճ\–ի ձևը հ ավան աբա ր 
նախընտրելի է ճ |ւ դրան արքունի։ Աստվածաշնչի և առհասարակ 
հայ մ ատենագրության մեջ արքունի օգտագործվում է, երբ հարցը 
վերաբերում է արքայականին, իբրև պե տ ա կան հաստատության, 
իսկ երբ անմիջապես նկատի ունի որևէ անձնավորություն գործած¬ 
վում է արքայի ձևը։ Այսպես՝ Զիարնուրդս արքայի ծածկել 
(Տովբ,, Ա. 20), Եւ ւլարձուցին զամենայն պատրաստութիւնն, զոր 
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գաին ի տան արքային (Բ, Մն, ԻԱ, 17), Եւ երրորդ մասն ի տան 
արքային (Բ, ՄՆ, ԻԳ, 3) և այլն։ 

Խիկարն արքունի դպիր է, որ կատարում է արքունի գործերը։ 
«Ով Խիկար դպիր, — ասում է արքան, — տրտում է անձն իմ վասն 
քո, զի ոչ ոք է, որ յետ մահուան քո կարէ զգործս քո արքունի 
վճարել» (Խ)։ Նա Նաթանին դաստիարակում է իրեն փոխարինե¬ 
լու, որը նույնպես պետք է ծառայի արքունի դռանը և վճարի ար¬ 
քունի գործերը։ 

Բայը 0 բնագիրը միշտ նկատի ունի անձնապես թագավորին 
և տալիս է, անշուշտ, անհարազատ ընթերցում, «Ով Խիկար դրպ– 
րայպետ և իմաստուն խորհրդակից իմ, յորժամ ծերասցիս և վախ– 
ճանեսցիս, ով պահեսցէ զիս» (Շ)> 

( ձ-ի ընթերցման մեջ նկատվում է ավելի անմիջականություն, 
որ թելադրվում է ժողովրդական ոճից։ 

բ) Զի մի ամեք ասի դես — և մի մոոասցիս և կամ ի 

վեր Ջանիցես (0)։ 

Այստեղ երկու ձևերն էլ պետք է որ ենթարկվեն խմբագրման։ 
0-ի մոտ՝ և մի մոոասցիս և կամ ի վեր Ջանիցես կապակցության 
մեջ անհարիր բան կա։ Թվում է մի մոոասցիս համարժեք է մի ի 
վեր Ջանիցես– ին (միակցվում են ն. կամ շաղկապով), բայց խրատի 
նպատակը որևէ խոսք մոռանալու, ի վեր չհանելու մասին է, այն¬ 
պես որ և մի մոոասցիս ավելորդ է կամ աղավաղ, թերևս պետք է 
լիներ՝ և մոոա, բայց մի ի վեր Ջանիցես ձևը հանդիպում ենք այլ 
խմբագրություններում . 80-ե տալիս է ն մի որմեք ի վեր Տանի– 
ցես /՜8 հանիցես զայն), նույնիսկ այն պահպանվել է յիլ խմբի մեջ, 
բնագրում՝ և. մի որմեք ի վեր Ջանիցես, իսկ 0-ե հետևելով 1Հ 
խմբին, նախորդ ընթերցումը ևս պահել է իբրև վերապրուկ՝ և մի 

Ջանիցես ի վեր և մի ումեք ասիցես։ Պարզ է, որ Խ-ի զի մի ումեք 
ասիցես նախընտրելի չէ։ Պետք է ճիշտ համարել իլՏ-ի ձևը։ Նկա¬ 
տենք, որ Խ֊ը շատ դեպքերում ավելի համերաշխ է Խ֊ին, քան 
օրինակները։ 

գ) Գուցե Ջանդիպեսցէ ի թազաւորէն քեզ տանջանք և թանդ 

(Շ)։ 

&՚ւ–ը (և առհասարակ &–ն) այս նախադասությունը չունի։ 
Բացակայում է նաև մյուս տարբերակներից։ Չենք կարող ասել 
հետսմուտ է թե ոչ։ Ցույց է տալիս հետևանքը, խտացնում խրատի 
իմաստը և կարող էր չլինել նախնականի մեջ։ Ինչպես տեսնում 
ենք, այստեղ ևս նկատի ունի անձամբ թագավորին և ոչ թե առ¬ 
հասարակ արքունիքը։ 


6-864 
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Երկրորդ խրատն այսպես է. 

Որգեակ, զամենայն ինչ, զոր աոնիցես և զոր ինչ տեսանիցես, 
մի՜ ումեք ասասցես ((յ): 

4ւ, 2, 4, 5-ն այս խրատը չունեն, ինչպես նաև 8,0,2 տարբերակ- 
ները, բայց հանդիպում ենք ճւ-ի ու Շ֊ի մոտ։ 

Ել զոր լսես մի՜ յալտնեսցես և տեսանես մի^ ասասցես (4 յ) 
Ել զոր տեսանես, մ|2 ասել և զոր լսես յայտնել (Շ)։ 

Անշուշտ խրատը բնագրային է, և բաց է թողնում 4.1,2,4,5 802֊ե, 
որովհետև հավաստվում է 4.3 Շ֊ի օրին ակով և առկա է օտար 
խմբագրություններում , ասորական՝ Տւ» Տջ, Տյ, Տւ, 0տ, արարա– 
կան՝ Տա, Տ1 սլավոնական՝ 0, ԸօԼ 861, մՋ§. 

Թացի Տ^֊ից բ ո Լ ո բ օրինակներում խրատը շարքի մեջ երրորդն 
է։ Հայց հրատարակիչներն համարակալումն սկսել են մուտքի 
պա րբերոլթ յոլնի ց. «Ո րդյա կ, լսիր իմ խոսքը, հետևիր իմ ասածին 
և հիշիր իմ պատգամները 2 ) (Տհ)։ Պարզ է, որ դա խրատ չէ; Հայե¬ 
րենը ևս այդպիսի մուտք ու նի. ((Լուր որդեակ բանից իմոց և զը– 
խրատս իմ գրեա ի մ ատ են ի քում և մի մոռասցիս, զի ամք կենաց 
քոց բազմասցին և փառօք և մեծոլթե ամբ հասցես ի ծերոլթիւն)2 
( 4շ ), բայց մենք խրատների շարքը չենք դասել։ Եթե միշտ համա¬ 
րակալվի, մեկով պետք է հետ գնալ։ Այդ դեպքում խրատը շարքի 
մ եջ կլինի երկրորդը, ինչպես Տ*֊ում, որը մուտք չունի։ 

Երկրորդն է նաև հայկական Շ֊ի մոտ։ 

Բոլոր օտար խմբագրություններում խրատն ինքնուրույն է, 
անկախ, սկսվում է որզեակով։ Այդպես է նաև Շ-ն։ 

Այս երկու դեպքերում էլ 4յ0 օրինակը շեղվում է և անպատ¬ 
ճառ ենթարկվել է հետագա խմբագրման։ 

Սակայն 4յ֊ ի և 0 տարբերակի ընթերցումը բովանդակությամբ 
ավելի հարազատ է օտար խմբագրություններին. 


0 



4 3 0 

Տ 1 



Տա 


Որդեակք 

էլ ա 

,յե֊ 

ծւ դոր չըսես, 

Որդյակ, 

յէ՛ 

Ով , 

քէմ որւ 

դի. եթե 

նայն ինչ, գ 

Ո բ 

111 ո ~ 

մի* յայտնեսցես 

պատմիր ւ 

ս յն 

դու. 

Լսես 

որևէ 

ն իցե ս և դւ 

որ 

ինչ 

և ա ե ս անես ՝ 

ամենը, ինչ տեսել 

իաո ս ր , 

մի՛ 

տ ա րա ~ 

տեսանիցես , 

մի 

ու 

մի ր ասասցես։ 

ե ս և մ ի Հայ 

տնիր 

ծի ր ե 

եթե 

տեսնես 

մեք աոասցե\ 

ս։ 



այն ամենը 

• Է ն է 

որևէ 

բան 

ւ մի* 


Լսել ես է պատմիր։ 


Շ-ի մոտ խորհուրդ է տալիս իր արարքներն ու տեսածները 
չհայտնել ոչ ոքի, իսկ մյուս օրինակներում (434յ ՏւՏէՈ,) ոչ թե իր 
արարքները և տեսածը, այլ միայն տեսածն ու լսածը։ 
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Այստեղ պարզապես շեղվում է Հյ֊ն։ 

Խրատի տեղակայմամբ ևս ձ.3–ր և Շ֊ն համերաշխ են։ Դա 
վկայում է, որ (2-ն 2^3֊ ի ընտանիքից է ծագել։ 

Այս օրինակներից, որ կարելի կ անվերջ շարունակել, տես¬ 
նաս ենք, որ և $լ\ և (յ բնագրերը փոփոխաբար տալիս են նախ¬ 


ընտրելի ընթերցումներ։ 

Նկատենք սակայն, որ 0 բն 
ազատ ոճ և շարադրանք։ Այսպես . 

0 

Որդեակ, եթէ հայեսցիս և տեսանի– 
ցես գեղեցկացեալս և ծարուրեալս, 
սանդրեալս և պաճուճեալս, մի ց ան¬ 
կան ալը է ի սրտի քում, զի թէ զամե֊ 
նայն ինչս և զգանձս քո վատնեսցես և 
աւելի ի նմանէ ինչ ոչ գտանիցես, 
բայց միայն զմեղս և զանօրէնութիւնս 
շահ եսց իս և պատիժս սաստիկս յաս֊ 
տուծոյ և ի մարդկանէ (4)։ 

Որդեակ, մի՜ լինիր շտապկոտ իբրև 
զնշենի փութոտ... (5) ։ 

..,ել եթէ ի սաստիկ պ օրութենէ և ի 
խիստ... եզինք վարէին, ապա լուծ և 
արօր ոչ պակասէր ի պարանոցէ ուղ֊ 
տո լ ց (Տ)։ 


գիրն ունի ավելի ժողովրդական 

•^1 

Որդե ակ, մի համբառնալ զաչս քո, 
տեսանել զկին գեղեցիկ, օծեալ և ծա֊ 
րուրեալ և մի ցանկասցիս ի սրտի 
քում, զի եթէ տացես զամենայն ինչս 
քո ի ձեռս նորա, ոչինչ գտանիցես, 
այլ դատապարտից իս յաստուծոյ և ի 
մարդկանէ (2)։ 


Որդե ակ, մի (ինիր որպէս նշենի 

փութոտ ... (3), 

...Եւ եթէ ի սաստիկ զօրութենէ եզինրն 
վարէին, լուծք ի յուղոտ պարանոցէ ոչ 
պակաս էին երբեք (4) ։ 


Որդեակ, զխորհուրդ քո րնդ կնոջ Որդեակ, ընդ կնոջ քո խորհեսջիր, 

խորհ իջիր, բայց զդաղտնիս քո մի՜ բայց զգաղտնիս քո մի՜ յայտներ նմա, 
յայտներ նմա, զի կարճամ իտ է և փոք֊ զի տկար է և ոչ կարէ պահել և յայտնէ 
բոգի, ոչ կարէ ծածկել զբանս ի սրտի, կարևորացն, կարճամիտ է և փոքրոգի, 

յայտնէ կարևորաց իւրոց և եղբարց ոչ կարէ ծածկել բանս ի սրտի։ 
և տայ ծհծել զքեզ (32)։ 


Ո րդեակ, ամենևին մարդոյ երեշխե֊ Որդեակ, փախիր յերաշխաւորութենէ, 

ւոր մի՜ կենաս, զի եթէ չլսես ինձ Լմո֊ Ո ոչ բազում վիշտս կրես և ոչ ղեր֊ 
րուսդ) ,զ աւ ի և յետոյ վճարես և յոյժ ծանիս, մինչև հատուսցես (115)։ 
տրտմիս (62 ) ։ 

Կան նաև բազմաթիվ աղավաղումներ և կրկնություններ։ 5-րդ 
խրատին միակցվել է 43-րդ խրատի վերջը՝ այլ եղիցիս դու հեզ և 
հանդարտ ի գործս գնացից քււց, ե բարի լիցի հեզ։ Իսկ 43֊րդ խրա¬ 
տում՝ այլ լեր հեզ և հանդարտ ի գործս գնացից հոց։ Այս խրատը 
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0 ֊ 


յՀ. 1 –ոլմ 8-րդն է և չի աղարտված։ Աայց բերենք՛ ավելի բնորոշ 
րինակ, Հձ֊ի 19 և 56-րդ խրատները նույնն են և համապատաս¬ 
խանում են իլ\–ի 55֊րդին։ 

0—19 0—56 ձ ։ – 55 

Որդնակ , այր որ խիստ Որդնակ, այրորխիսա Որդնակ , այր որ ՒՒ սա 
է րան պրնդ, մի* հակա– է քան ղրեպ, մի՛ հա– է քան դըեդ մի հակա– 
ոակիր ընդ ն մա և մ ի* (ի֊, կաո֊ակիր ընդ նմա ք դու– ռակիր ընդ նմա։ 

*նիր թշնամի մարդոյ ք որ դէ առնսւ.էյա. դընգ և 
ու^մով է րան դքնդ, դի դնէ յորմ անդրէ 
խորհեսդի քեզ չարոլթիւ.ն, 
և բարք, (ԷնԷցի բեղ, 

Կրկնություններ ունի նաև իլ\ բնագիրը, բայց մի փոքր ավելի 
խմբագրված, բերենք օրինակ։ 

յ\յ֊24 ձյ ֊֊82 

Օրդեակ, սիրեսյ զհայր քո, որ ծնաւ Որդնակ, պահեա զհայր քո և զմայր 
զքեզ և զանէծս հօր և մ օր քո մի աո֊ քո, ղի ի հասանել որդոք քոք խնդաս֊ 
քես, զի ի բարոլթիւն որդոք քոք խըն– ցես։ 
դասցես։ 

0 բնագիրն ընդօրինակված է գրչի կամ գրիչների կողմից բա¬ 
վական անփույթ, աղավաղումներով և ունի խաթարված շարք։ 

ի,–ն ևս անաղարտ չէ։ Աայց նրանց փոփոխման բնույթի մեջ 
կա մեծ տարբերություն։ իլ բնագիրն անցել է, եթե կարելի է այդ¬ 
պես ասել, պաշտոնական գրչության ուղիներով։ Պահպանվել է 
ո րոշակի չափով բնագրի ամբողջականությունը և եթե փոփոխու¬ 
թյուն է մտել, ապա գիտակցված, խմբագրական բնույթի, երկը 
հարմարեցնելու համար քրիստոնեական եկեղեցու ոգուն, իսկ (ձ-ն 
ընդօրինակվել և հարատևել է ժողովրդական պարզ և անգիտակ 
գրիչների ձեռքով, որտեղ չկա նպատակային խմբագրություն, բայց 
հենց որի պատճառով անվթար են մնացել նախնական շատ գծեր։ 

Նկատենք նաև, որ մյուս համեմատաբար ուշ կազմավորված 
տարբերակներն ու ընդօրինակությունները ևս կարող են իրենց 
հերթին որոշակի ճշգրտումներ մտցնել։ 

Ալդպիսով պարզ է հայ ձեռագրական աղբյուրների ընղհանուր 
պատկերը։ 

Այժմ փորձենք ճշտել հայ խմ բա գրության տեղը Խիկարի մյուս 
բնագրերի շարքում (ասորական, արաբական, սլավոնական և 
ազն) և հավաստել մի քանի նախասկզբնական ընթերցումներ։ 
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4. 9.ՐՈԻ38Ի ՄՕԻՏՔԸ >ԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 


Ա. ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿԸ 

Ի նչ վաղեմություն ունի զրույցի բնագիրը հայ մատենագրու¬ 
թյան մ եջ։ 

Եոնիբերր քննելով 1500-ական թվականներին ընդօրինակված 
Վենետիկի ձ1° 482 ձեռագիրը, գտնում է, որ այդ վիճակի համար 
այն պետք է, որ շատ ճանապարհ անցներ և հայերեն թարգմանու¬ 
թյունը ենթադրում է 12 — 13-րդ դա քերում։ 

«Թերևս հայ դրականության մեջ գտնվեն այս գրքի հիշատա¬ 
կություններ, որոնք պահանջեն թարգմանությունը դնել ավելի վազ 
ժամանակի մեջ, բայց ես ոչ մեկը չգիտեմ»՝, — եզրափակում է նա։ 

Եոնիբերն այնուհետև Ղազար Փարպեցոլ <ր Թղթի » մեջ գտնում 
է մի առակ, որ Խիկարից է գալիս, բայց նա դրան չի ուզում նշա¬ 
նակություն տալ։ Անհրաժեշտ չէր, որ Փարպեցին քաղվածքը 
վերցներ հայկական աղբյուրից։ Իր «Թուղթը» նա գրել է Մ իջա֊ 
գետքի Ամիդ քաղաքում և հնարավոր է, որ քաղեր բուն ասորերե¬ 
նից^, 

Տ աշյան ր սակայն գտնում է այդպիսի հիշատ ակություններ 
հինգերորդ և հետագա դարերի հայ մատենագրությունից (Եղիշե, 
Եզնիկ, Ղազար Փարպեցի, Թովմա Արծրունի, Արիստակես Լաստի֊ 
վերտցի և այլն) և, չնայած դրան, ենթադրում է, որ թարգմանու¬ 
թյունը եղել է ոչ թե 5֊րդ, այլ 6 կամ 7-րդ դարում. 

«Պետք չէ զարմանալ, — գրում է Տաշյանր, — որ ալսչափ մեծ 
հնություն կուզենք տալ հայ թարգմանության։ Եթե նաև արդի օրի¬ 
նակները մաքրենք հետսամուտ ռամ կաբանոլթիւննե րեն և աղավւԱ֊ 
զումներեն, որ լիովին կը հաջողի ապահովապես, եթե բախտ ունե¬ 
նանք հն,ագուլն ձեռագիր մը գտնել, — այնպիսի ընտիր և մաքուր 

1 .ՈԽ տէօւ 7 օք ճհւէօր*, էջ ԼՃՃՃ1։ 

I 2 Տե՞ւր Նույն տեղում, էջ ՍՕ՜յ/» 


գրական և առույգ լեզվով բնագիր մը կը տեսնենք, որ չենք վա- 
րանիր նաև մինչև է կամ Զ Ղ ա Ր Հանել նախնական թարգմանում 
թյունը)) 3 ։ 

Մեր ձեռքի տակ կան այդպիսի բնագրեր, հնագույն և դասա¬ 
կան մաքուր հայերենով, և փորձենք մատենագրական տվյալները 
նորից համադրել զրույցի հետ։ 


Հաչ մատենագիրներ 
Ղ ազար Փաբպեցի 

1, Ի հաւատոյ և յուսմանէ տգէտք 
երևին, և ի գործս ծոյլք և անժոյժք, յո֊ 
րոց ը ստ անգիտութեանն ։ , որ է ի նո֊ 
սա և անկարգ ըստ վարուց ՝ այդպիսի 
իսկ արդարև աղանդոց վայել էր բու֊ 
սանել ըստ յօդուածոյ առասպելաբա– 
նութեանն թէ «(էստ խոզի հարսնացե– 
լոյ կոյաջուր բա ղնիք» ։ 


Եզնիկ 

3– Ել արդարև ոչինչ ընդ վայր ասա ֊ 
ցեալ է բան իմաստնոյն, թէ ծառա յ, 
որ ընդ ունկն ոչ լսէ> ընդ մ կան ունսն 
տան լսել նմա։ 

Ե ղի շե 

4. Որպէս և ասաց ոմն ի հնումն, 
մահ ոչ իմացեալ մահ է, մահ իմա ֊ 
ցեալ անմահութիւն։ Որ զմ ահ ոչ գի֊ 
տէ, երկնչի ի մահուանէ, իսկ որ գիտէ 
ղմահ, ոչ երկնչի ի նմանէ։ 

Ել այս ամենայն չ ա րիք մտանեն ի 
միտս մարդոյ յան ուս ումն ութ են է։ Եոյր 
ղրկի ի ճառագայթից արեգական և 
տգիտութիւն ղրկի ի կատարեալ կե¬ 
նաց։ Լալ է կոչր ա չ<*Ըք քան կ ո յը 
ւ) ւոօքտ 

Զուգահեռները բերված են 

րից՝ 

3 Հ,. Տաշյան, Մատ. մանր ուսումն., 


եւիկար 

Որդեակ, եղեր ինձ որպէս խոզն, որ 
երթայր ի բաղանիսն։ Ցորժամ ետես 
զնախարարսն, անգեալ ի տիղմն թաւա֊ 
չէր ասելով, թէ դուք ի ձերդ լուացեք և 

ես ի յիմս։ 

հյՕ 

Որդե ակ, զխոզն ի բա ղանիս տարաս 
և նա անկեալ ի մուրատն թաւալեր և 
ասեր. Դուք ի ձերդ լոՀացուց եք և ես ի 
յիմս։ 

Որդեակ, որ ընդ ականջն ոչ լսէ, ընդ 
թիկունսն (0\շ8ւ — 24 թիկունսն և ըեդ 
լանջսնյ լսեցուցանեն։ 

օ 

Մարդոյ, որ ականջն չլսէ> ի թիկունս 
ծեծելով լսեցուցանել պարտ է։ 

Լալ է կ ո յր աչօք, քան կոյր մտոք, 
քանզի կոյրն աչօք արադ ուսանի դեր֊ 
թևեկ ճանապարհին, իսկ կոյրն մտօք 
թոդու զերթևեկ ճանապարհին և ընդ կա¬ 
մակորն գնա (Շ թոդու զղորգ Հ ճանա¬ 
պարհ քէյ երթայ ընդ կամայկորն)։ 


միայն Տ֊րդ դարի մ ատեն ա գիրն ե– 
մասն Ո, էջ 125։ 
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Թեմատիկ առնչություններն ակնբախ են, բայց ինչպիսի բնա- 
գրային առնչություններ կան։ 

Առաջինը պարզ է, Փարպեցին նկատի ունի միևնույն առակը; 
Դա վկայում է նրա մի ուրիշ արտահայտությունը . Թալալեէյսւք ի 
տղմի արացաթեանց իբրև զդասակս խոզացն։ Կոնիբերի մոտ 
այսպես է. և նա անկեալ |ւ մուրատն ի(Հշ ,5 92 մաւրատն, մարտն) 
թաւալեր։ Սա դեռ հեռու է, իսկ յ\ւ հնագոլյն բնագրում՝ |ւ տիղմն՝՛ 
թաւալեր։ Համընկնումը դառնում է գրեթե բառացի։ 

Պետրոս Առաքյալի Թղթի մեջ ևս կա նման արտ ահա յտ ու թյ ուն + 
Եկեալ ի ղէպ նոցա նշմարիտ առակին զգօնաթեան, եթէ շան դառ– 
նայ անղրէն ի փսխած իւր և խոզ լուացեալ՝ ընդ տիղմ թաթաւեայ 
(Բ. Պետ. Բ — 22)։ Բայց, ինչպես նկատում է Տաշյանր, Փարպեցին 
Թղթից չի օգտվել, որովհետև նա առակը բերում է ըստ յողաածոյ 
աոսասլելւսըանաթեանն և ոչ թե ըստ առաքյալի, բացի այդ, բաղ¬ 
նիքի մ ասին Թղթի մեջ որևէ հիշատակություն չկա, իսկ դա հատուկ 
է Խիկարի բոլոր խմբագրություններին Տ Եթե առաջին դեպքում 
այդպես է, ապա երկրորդ արտահայտությունը ևս նա քաղել է Խի - 
կարից, այսինքն արդեն ծանոթ աղբյուրից և վերջապես՝ Պետրոսի 
Թղթի մեջ ընդ տիղմն թաւալնալ ընթերցումը ավելի հեռու է քան 
Խ֊ի ի տիղմն թաւալեր։ Կարծես պետք է հավատալ, որ Փարպե¬ 
ցին արտահայտությունը քաղել է հայ բնագրից 5 յ 

Ուշադրություն դարձնենք այդ առակում գործածված նախա¬ 
րար բառի վրա, որը հայ բնագրի հնությունն է արտահայտում։ 
Հետագա շրջանում, քանի որ նախարարությունը հանգավ, ավելի 
շատ գործածելի էր իշխան, տանուտեր և այլն։ Նախարար անշուշտ 
բնագրային է, որովհետև հոմանիշ ընթերցված ունի արաբական 
խմբագրության մեջ։ Այս բառը Կոնիբերի օրինակում սղված է ոչ 
պատահաբար։ 

Ա. Գրիգորևր նույնպես կարծում է, որ Փարպեցին օգտվել է 
հայ բնագրից, բայց նրա հավաստումը շատ թույլ Հիմք ունի . 

4 Տե՛ս ձ. Զ– ՐրսւՕթԵՅՏ, Ոօտտօրե օ6 /սաթս էջ 309։ 

^ Մառի ժողովածուի մեջ կա առակ, որն ունի միևնույն թեման. (ւԹագաւոր 
մի մեծ և բարեմիտ ոՀեէր /սռզ մի սիրուն ի տան իւրում և խորհեցաւ մեծարել 
գնա և ւիաոաւորել. կազմեաց նմա գինտ մի յոսկլոյ հազար դահեկանի և մետաքս 
ոսկէղօդ, սպիտակ բեհեզ ՝ սաստիկ ծանրագին էած ի վերայ նորա . և զգինտն էած 
ի քիթն նորա, և նա առաւօտու ժամուն շրջէր ընդ քաղաքն և զամենայնն ի տիղ֊ 
մըն թաւալէր և զգինտն ոսկի, որ կայր ի քիթ նորաX) (տե՞ս Ն. Մարն, Ժողովածո յք 
առակաց Վարդանայ, մասն Բ, Պետերբուրգ, 1895յ էջ 210)։ 

Հասկանալի է, այս աաաւպելաք անաթյանից էլ չի օգտվել Փարպեցին։ 
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«Քանի որ ըստ Ղազար Փարպեցոլ խոզը նախընտրում է մի 
բաղնիքը մյուսից, — գրում է նա, — ապա փոխառությունը կարող էր 
շինել միայն հայկական խմբագրության 929֊ից (այնտեղ խոզը 
բաղնիք չի գնում, այլ նետվում է ջրափոսի մեջ), որովհետև ասո¬ 
րական խմբագրության 922-ում նախասիրության մասին խոսք չի 
կարող լինել, խոզը սկզբում լողանում է բաղնիքում, իսկ հետո 
մտնում կեղտոտ ջրափոսը» 6 ։ 

Օայց այդպես չէ։ Ասորական խմբագրության հենց իր հրա– 
տարակած օրինակում էլ նույնն է հայերենի հետ (տես 920)։ Խո¬ 
զը բաղնիք է գնում և ճանապարհին տեսնելով կեղտաջրով փոսը 
նետվում է նրա մեջ։ Շեղվում է արաբականը։ Այստեղ խոզը լողա¬ 
նալուդ հետո դարս գալով բաղնիքից, տեսավ կեղտոտ աաս ե. 
սկսեց թավալվել նոս մեջ, որը անշուշտ հ ե տա գա ընթերցում է։ 
Արտահայտում է ավելի շատ խոզի անմաքրասեր բնույթը, բայց 
կա և նույն չափ նախասիրություն, խոզի համար ավելի հաճելի էր, 
որ բաղնիքից հետո իրեն նետեր առու։ Եվ վերջապես՝ Փարպեցոլ 
ըստ խոզի հարսնացելոյ՝ կոյաջուր բաղանիք քաղվածքը հավա¬ 
սարապես խոսում է խոզի 1ւ նախասիրոլթյան Մ անմ աքրակեցու– 
թյան մասին։ 

Եզնիկի մեջբերման զուգահեռը հնագոլյն բնագրում (\\) ևս 
նույնն է ինչ Եոնիբերի մոտ։ Նշանակում է հետագա փոփոխություն 
չի ապրել։ Քայց հենց այդպես էլ շատ մոտ են միմյանց։ Միակ 
տարբերությունն այն է, որ Եզնիկը գործածում է մկանունք, փո¬ 
խանակ թիկունք; Օայց դրանք նույնիմաստ բառեր են։ Հետագա¬ 
յում Վարդանն օգտագործում է թիկունք՝ Լռւիցեն թիկամբ, զոր ոչ 
լուան ականջօք։ 

Տաշյանը չի փորձում պնդել, որ քաղվածքը գալիս է զրույցից 
և առանձնապես հայ խմբագրությունից. 

«Արդյոք Եզնիկ Խիկար կը հասկընա այն «իմաստունն», որմ ե 
առած է խոսքս, խնդիր է՝ զոր չենք համարձակիր հաստատել, թեև 
այլուստ չենք գիտեր թէ ինչ աղբ յուրե քաղած է Եզնիկ։ Ավելի 
խնդրական կը մնա հայ թարգմանության նկատմամբ, վասնզի 
ապահով չենք, թէ Եղնկա գրչեն ըլլա այն և ոչ փոխառություն որևէ 
այժմ մեզ անծանոթ գրքի» 7 ։ 

6 ձ. Րբւսօբետտ, Ոօտշշրե օ6 ճւաբտ Ոբշ&ւյՔթօււ, էջ 309։ 929, 922 

Ա. Գրէգո 1‘ևի ր Հրաաարակած բնագրի պարբերությունների Համարակալում¬ 
ներն են։ 

7 «Մատ* մանր ուսումն.» , էջ 127։ Տաշյանր ծանոթագրում է. «ճշտիվ Եզնկա 
բացատրությամբ առած մը չկրցանք գտնել V. Գրոց մեջ, ուստի իր հիշած «ի֊ 
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գ րՒդ որևը այլ կարծիքի է. «Ծառայի մասին այս քաղվածքը 
Եղնիկը վերցրել է Խիկարից և հատկապես նրա հայկական խմբա¬ 
գրությունից, քանի որ միայն նրա մեջ կա «թիկամբ»։ Մյուս խըմ– 
բ ագրոլթ յուններում թիկունքի փոխարեն պարանոց է»*։ 

Դիտողությունն իհարկե հետաքրքիր է և արժանի նկատառ– 
ման, բայց պետք չէ շատ ոգևորվել, որովհետև ասորական և արա¬ 
բական խմբագրությունները մեղ հասել են 15-րդ դարից հետո 
պահպանված րնդօրինակոլթյուններով։ Հնարավոր է, որ 5-րդ դար֊ 
յա նրանց նախամայր բնագրում ընթերցումը համերաշխ էր հա քե¬ 
րեն ի հետ։ 

Հաջորդը Եղիշեի հատվածն է՝ Լալ Լ կոյր աչօք, քան կոյր 
մաօք: 

Այստեղ ևս Դրիգորևը գտնում է հայերեն օրինակի հետ ինչ֊որ 
առնչություն. «Նրա քաղվածքը ,— գրում է Դրիգորևը, — համընկ¬ 
նում է միայն հայկական խմբագրությանը, որովհետև և նրա և 
հայկական խմբագրության մեջ աչքի կուրությունը մտավոր կա¬ 
րության հետ է համեմատվում։ Մյոլս խմբագրություններում աչքի 
կուրությունը համեմատվում է սրտի կուրության հետ» 9 ։ 

Դա անշուշտ հետաքրքիր է, բայց հայերենը թարգմանություն 
է, և ընթերցումը կարող էր սկզբնաղբյուրից գալ։ Ուրեմն նման 
ընթերցում թերևս եղել է Եղիշեի օգտագործած օտար բնագրում։ 

Բայց պետք է մշտել, Եղիշեն քաղել է ուղղակի զրույցից, թե 
ունի մի ուրիշ աղբյուր։ 

Լ. Խաչիկյանը դիտել է, որ մաճ ոշ |ւմացեալ մաճ է, մաճ 
իմացեայ՝ անմաճութ|ււն նշանավոր արտահայտությունը փոխառ¬ 
ված է «Հերմեայ Եռամեծի աո Ասկղեպիոս Սահմանը» գրքից 19 ։ 
Հ. Մանանդյանը չի ընդունում։ 

■Բացվածքները բերենք նույն ծավալով, ինչպես Մ ան անդլան ի 
մոտ, 


մասաանն» ուրիշ անձ մը րչլալու է։ Եզնկա գերմ. թարգմանիչը ԼՏշեՕււմ, Տ2Ա1*Հ, 
Վիեննա, 1Տ00, ընդ մամլով, էջ 56, ծն. 201) նույնպես չի կրնար Ս. Դրքեն նույն 
առածը գտնել և նշանակած է միայն, որ գերմ անացիք ալ նույնպիսի առած մ ա~ 

նին ՝ Ոօհէ հօրշո XVIII, աստտ քսհ16Ո“. 

8 ձ . ՐբսւօբԵՅշ, Ոօտօօւհ օճ ձւաբտ Ոբշս^ւփ 01 ** էջ 310 ։ 

® Նույն տեղում, էջ 309 — 310։ 

Լ. Խաչիկյան, Եղիշեի <ր Արարածոց մեկնութիւն» աշխատությունը ( թեկնա¬ 
ծուական դիսերտացիա, անտիպ), Երևան, 1945, էջ 123։ 
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( 


Հերմես Եռամեծ 


Եղիշե 

Որպէս և աս ար ոմն ի հնումն. Մահ Մահ իմացեալ անմահութիւն է, ոշ 
ոչ իմացեալ մահ է, մահ իմացեալ՝ իմացեալն՝ մահ։ 
անմահութիւն է։ Որ զմահ ոչ գիտէ, 
երկնչի ի մահուանէ> իսկ որ գիտէ 
զմահ, ոչ երկնչի ի նմանէ։ 

«Մեջ բերած համապատասխան վկայությունների համեմա֊ 
տությունից տեսնում ենք ք որ Եղիշեի հատվածն ավելի ընդարձակ 
է, քան Հե րմ ե ս ին ր ք — գրում է Մանանդյանը ,— ուսսփ և դժվար է, 
իմ կարծիքով, անվերապահ կերպով պնդեր որ Եղիշեի պատ մ ու֊ 
թյանը աղբյուր է ծառայել Հերմեսի Ս ահ մանքը )) 11 / 

Հայց փոխառությունը նախ՝ ծավալով չի որոշվում և ա՛պա՝՝ 
Եղիշհի հ ատվածն ավելի ընդարձակ չէ, քան Հերմեսինը, այլ բեր– 
վել է րնդարձակ։ Այդպես կարելի է քաղել նաև Հերմեսից . « Ան¬ 
մահ առնէ զոր միշտ աոնէ, բայց մ ահ կանացոլն աոնէ, զոր երբէք 
արար։ Մահ իմացեալ անմահութիւն է, ոչ իմացեալն՝ մահ։ Մահ– 
կանացոլք ընդ անմահիւքն անկեալ դնին, բայց անմահքն մահ - 
կանացոլաց սպասաւոր լինին)) 12 ։ 

\ Ինչպես տեսնում ենք, երկու հեղինակների մոտ էլ նախադա¬ 

սությունները բնական տեղում են, իսկ համեմատելի արտահայ¬ 
տությունը լրիվ նույնն է աննշան ընթերցվածով . ման ոչ իմացեալ 
փոխանակ՝ ոչ իմացեալն; 

է. Խաչիկյանը բավարարվում է այդքանով։ Մենք կարծում ենք, 
որ հաջորդ նախադասությունը ևս նույնություն է միտում Հերմեսի 
տողերի հետ• 

Եղիշե Հերմես 

Որ զմահ ոչ գիտէ, երկնչի ի մա– Որ զաստուած գիտէ, չասսաւծոչ աչ 
հուանէ, իսկ որ գիտէ զմահ ոչ երկնչի երկնչի, որ զաստուած ոչ գիտէ՝ յաս ֊ 
ի նմանէ։ աուծոյ երկնչի։ 

Դա արդեն բնադրի ե. ՍաՏմասք|ւ առնչությունը ավելի որոշա¬ 
կի է դարձնում։ 

Եղիշեն այդ ամենը բացատրում է անուսումնությամբ . Են ալս 
ամենաւն չարիք մտանեն ի միտս մարդոյ յանուսումնութենէ։ Սան– 
մանքլւ նույնպես նման բացատրություն է տալիս՝ Որ միտս ունի՝ 
լոլսաարեալ է։ 

Հա ջորդ տողերը, Կոյր գրկի ի նաաոգալթից արեգական, և 
տգիսսսթիւն ի կատարեալ կենաց և այլն նույնպես Սանմանքի հետ 

^ <ր Ոանբեր Մատենադարանի», & 3, էջ 293։ 
նույն տեղում, էջ 310 — 311։ 


\ 
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համեմատության եզրեր ունեն։ Մարմնոյ տեսող՝ աչք, և անձին^ 
միտք։ Ոոպէս մարմին աչս ոչ անելով՝ ոչ տեսանէ. սոյնպէս և անձն 
միտս ոչ անելով՝ կոյր է։ 

Համեմատենք ամբողջ հատվածը ՍաՏմանքի և զրույցի հետ֊ 


Եղիշե 

Որպէս և ասաց ոմն ի 
հնոլմն՝ է/՚ահ ոչ իւք ացեալ ճ 
մահ է, մա՝> իմացեալ* 
անմ ահ ոլթիլն է. 

Որ ցմահ ոչ դիաէ ք եր–֊ 
կր^Հլի ի մա հ ուանէ , 1 1։, կ ո Ր 
գիտէ գմահ* ոչ երկնչի ի 
նմ անէ։ 


Հ ե ր մ ե ս 

ք/՝ահ իմացեաչ՝ ան~ 
մա հու. թիլն է, մահ ոչ 
իմ ա րե ա լ ճ մա ^ • 

Որ պա սաոււսձ գիաէ, 
յ –սաուծո յ ոչ երկնչի, 
՚*Բ ղասէոոէ-ած ոչ գիաէ ճ 
յաստուծոյ երկնչի։ 


Խ ի կ ա ր 


Ել այս ամենայն Հարիք 
մա անեն ի միտս մարդոյ 
յանուոումնութենէ։ 

իոյր ղրկի ի ճաոագսյ յ ~ 
թէց արեգական, Լ ագի֊ 
տոլ թիլն ղրկի ի կատա֊ 
րեալ կենաց։ 


Որ միտս ունի ք լա.– 
սաւ որե ալ ԷՏ 

ՈրպԷ ս մ ա րմ ի ն աչս 
«չ ունելսվ՝ ոչ աես ա •*Է> 
սոյնպէս և անձն միտս 
ոչ առնելով՝ կոյր է։ 


Լաւ֊ է կ ո յԲ ա Հ°ր* քաՆ 
պկ ո յր մտօք։ ՝ք՝անդի կոյրն 
աչօք արագ ուսանի ղեր֊ 
թևեկ ճանապարհին, իսկ 
կոյրն մւոօք իք ոգու. ղեր֊ 
թևեկ ճանապարհին և ընդ 
կամակորն գնա։ 

Աչ ս Համեմատությունը մեզթելադրում է , 

ա) Եղիշեն անշուշտ ծանոթ է Հերմեսի իմաստասիրությանը, և 
Սահմանքը նրա աղբյուրներից մեկն է։ 

չւյՈրոյէս և. ասաց ոմն ի Տնումն ոմնր Հերմեսն է և ոչ Խիկա– 
րը, որովհետև հենց հաջորդ արտահայտությունը բառացի կա Հեր֊ 
մե սի մո տ։ 


Լալ է կոյր աչոք , քան 

I .» .ք. 


գ) Եղիշեն օգտվել է ոչ թե ուղղակի և հաջորդաբար, այլ քաղել 
է Սահմանքի տարբեր էջերից և իմաստասիրական դատողություն - 
ներին հրապարակախոսական բնույթ տվել։ 

դ) Վերջին արտահայտությունը՝ Լալ է կոյր ա չօք, քան կոյր՛ 
մտօք չկա Սահմանքի մեջ, բայց հնարավոր էր տրամաբանորեն 


նրանից արտածել * նկատենք, որ ՍաՏմանքյւ ևս խոսում է մտքի 
կուրության մասին և ոչ սրտի։ 

Աչդ արտահայտությունը Եղիշեի մոտ հետևություն է, իսկ 
Խիկարի մոտ՝ նախադրյալ, ուստի և կարող էր Եղիշեն ինքը արտա¬ 
ծել, և պատահական նմանվեր Խիկարի տողերին։ 

Սակայն դարձյալ լի բացառվում, որ նա քաղել է Խիկարից, 
միայն ամեն դեպքում մտքերի րնթացքը անվերապահորեն աոընչ– 
վում է Սահմանքի հետ 13 ։ 

Ման անդյանը որոշում է, որ ՍաՏմանքր պատ կան ում է հու¬ 
նաբան թարգմանությունների երկրորդ խմբին, ուստի և հունարե¬ 
նից թարգմանված պիտի չինի «հավանաբար 6֊րդ դարի երկրորդ ՝- 
կեսում, կամ ամենավաղը՝ վեցերորդ դարի կեսերին))՝ 4 ։ 

Ստ արվում է մեծ անհամաձա Հնություն։ Եղիշեն չէր կարող 
■օգտվել 6֊րդ դարի թարգմանությունից։ Դրանից ելնելով Մանանդ– 
յանը մերժում է, որ «Վասն Վարդանալ և Հալոց պատերազմին)) 
երկի հեղինակը ծանոթ է Սանմանք|ւն, կամ փորձում հաշտեցնել 
անհարիրը. «Եթե մենք ենթադրելու լինենք, որ Եղիշեն իրապես 
օգտվել է Հերմեսի «Առ Ասկղեպիոս Սահմանք))֊ից ,— գրում է նա, 

— այդ դեպքում մենք հարկադրված ենք լինելու նրա պատմության 
գրած ժամանակը, որ դեռևս վերջնական կերպով որոշված չէ, 
իջեցնելու մինչև վեցերորդ դարի երկրորդ կեսը)) 15 ։ 

Սայց կարելի էր և Սահմանք|ւ թարգմանության ժամանակը 
տեղաշարժել, որը նույնպես ((վերջնական կերպով որոշված չէ)) և 
Մանանդյանը համարում է «հավանաբար 6֊րդ դարի երկրորդ 
կես)) ։ 

նա այդպես չի վարվում, որովհետև դա կարող է ^աեասել իր 
տեսությանը, որի համաձայն հունաբան դպրոցը սկիզբ է առնում 
6֊րդ դարից։ 

Սակայն արդեն Գալուստ Տ ե ր֊Մ կրտ չլան ի բանասիրական մի 
խորամիտ դիտողությամբ այդ սահմանները խախտված են։ Նա 
հենվելով բնադրի մեջ հիշված ամսաթվերի վրա, տոմարական 
հաշվումներով որոշում է Տիմոթեոս Սուդի ((Հա կամա ոո լթե ան))՝ 

Եղիշեն Սահմանքից քաղվածքներ ունի իր մի այլ աշխատության՝ «Արա֊ 
րածոց մեկնութեան» մ եք ևս։ Է. Խաչիկյան ր նշում է այդպիսի երկու զուգահեռ 
(տե ք ս (( Ծղիշեի «Արարածոց մեկնութիւն» աշխատությունըմ), էջ 12) — 122)։ Ղա 
մի երկրորդ անգամ հաստատում է, որ Եղիշեն ծանոթ է եղել ՍաՋմանք 

** «Բանբեր Մատենադարանիդ, 31) 3, էջ 293։ 
նույն տեղում, էջ 293։ 


Ց2 



շեշտված հունաբան թարգմանության, ժամանա՛կը՝ 480—484 թվա֊ 
կանների միջև^ ճ ։ 

Այդ դեպքում, երբ հարցը մնում է վիճելի, պետք չէ Հերմեսի 
Սա&մանքը անպատճառ տեղագրել 6֊րդ դարի մեջ, իսկ Եղիշեին 
ետ մղել մեկ դարով։ 

Հերմես յան քաղվածքից մի պարբերություն հետո Եղիշեն 
վկայում է, որ ինքը ժամանակակից է և ականատես իր պատմած 
դեպքերին. «Ոչ ի կարծ րնդոստացեալ և ոչ ի լուր ղարթուցեալ, 
այլ ես ինքնին անձամբ անդէն ի տեղւոջն պատահեցի և տեսի և 
լոլա)) 1 ՛: 

Տեսի և լոսս։ Առայժմ չհավատալու հիմքեր չունենք։ 

Պետք է ենթադրել, որ Սահմանքը թարգմանված է հինգերորդ 
դարում, Եղիշեից առաջ, կամ թերևս Եղիշեն օգտվել է բնագրից 
հունարենով: 

Ւնչպես տեսնում ենք, մեր հնագոլյն մատենագրական ընթեր¬ 
ցումները նոր բան չեն տալիս զրույցի առնչությունները մեկնելու 
համար, բայց որ 5-րդ դարի երկրորդ հիսնամյակին պատմիչները 
զրույցին ծանոթ էին հայերենի միջոցով, չի կարելի հերքված հա¬ 
մարել։ 

Քննենք մատենագրական այլ առնչություններ։ 

Ձեռագրերում կա բավական շատ ընդօրինակված մի բնագիր՝ 
«Ի բանից իմա ստա սի րա ց», որ հրատարակվել է ՍոփերքուԱ։ Առան¬ 
ձին իմաստուններից քաղված մտքեր, ասույթներ, որոնք իրենց 
բնույթով հեռու չեն խրատներից, «հավաքում մը, որ համ են այն 
դեպս 7-րդ դարեն շատ առաջ թարգմանված էր հայերենի))™։ 

Տ աշյան ը Խիկարի և այդ բնագրի միջև առն չութ չուն շի տեսնում * 
«Աչքի կը զարնե այն պա րա գան, որ շոշափման կետեր չենք գրա ֊ 
ներ Խիկարա առածն երան և այն առածներուն մեջ, որ հ ավաքվամ 
են (ր 9անօ իմ աստասիրաց)) անվամյւ ,— գրում է նա։ — Մ եկ– երկու 
բան, որ կրնան համեմատության բերվիլ այնպես որոշ և ամեն 
տարակուսե զերծ ալ չեն)) 19 ։ 

16 «Արարատ», Վ աղարշա պատ, 1908, էջ 564 — 589, տե՜ս նաև Մ. Այյեղյան* 
Հայոց հին գրա կան ության պատմություն, հտ. Ա, Երևան, 1944, էջ 613 — 618։ 

Եղիշեի Վ ասն Վարդանայ եւ հայոց պատերազմին, ի լոյս ածեալ բաղ֊ 
դատոլթեամբ ձեռագրաց աշխատութեամբ Ե. Տէր-Մինասեան,, Երևան, 1957, էջ 15ր 

^ Հ. Տաշյաէս Մատ. մանր ուսումն , մասն 9, էջ 128։ «Օանք իմաստասի֊ 
րացի» մասին տե ս նույն տեղում, մասն Ա, Վիեննա, 1895 . էջ 213 — 218։ 

^ Նույն տեղում, էջ 128։ ե աշյան ը դա բացատրում է այսպես » «Սակայն 
նույն հավաքումն առավելապես հույն իմ աստասիրաց վճիտները կը պարունակե, 



Տւսշյանը օգտվել է միայն Սոփերք|ւ հրատարակությունից, որը 
թերի է։ Ձեռագրերում կան ավելի հարուստ և բազմազան հավա֊ 
քումներ 20 , մյուս կողմից ւ թերի է և հետագա ընթերցումներով լե֊ 
ցոլն Կոնիբերի օրինակը։ Այդ երկու բնագրերի համեմատությունը 
«շոշափման կետեր)) չէր կարող տալ։ Իսկ շոշափ մ ան կետերը կան 
և բացահայտ են։ Ահա մի օրինակ 21 . 

Բ ա ն ք Խ ի կ ա ր 

Ց անզգամ աց մի ստանար բարեկա– Ել մի լինիր կցորդ անզգամ ի և ան֊ 

մըս, ղի մի և դու անզգամ կոշեսցիս։ մտի, զի մի իբրև զնոսա անզգամ կո֊ 

չեսցիս։ 

Ջ ո ր հանդերձեալ իցես, մի՜ ասիցես, Թէ կամիս ինչ գործել, մի՜ յառաջ 

պուցէ ի չկատարելն ծաղր լինիցիս։ պարծիր, զի թէ չկտրես գործել, ծաղր 

լինիս ի մ էջ ընկերաց։ 

Տեսի կին մի պառաւ, ծարուրեալ և Տեսեալ զկին գեղեցիկ, լծեալ և ծա֊ 
ղարդարեալ և օծեալ։ րոլրեալ... 

Եթե նմանությունները ուղղակի կապ չեն արտահայտում, ա– 
պա թույլ են տալիս մտածելու , որ երկու բնագրերն էլ միաժամա¬ 
նակյա թարգման ու թյուն են, միևնույն միջավայրում և, թերևս, ծա֊ 
նոթ ձեռքով։ 

Խիկարի առնչությունը այս բնագրի հետ նույնպես երկրոր֊ 
դաբար խոսում է հայ մատենագրության մեջ նրա վաղեմության 
մասին։ Իայց կան ավելի արտահայտիչ զուգահեռներ, 

Բ ա ն ք Խ ի կ ա ր 

Որ ըզքարինս զգուէ, ատամնաթափ Որդեակ, որ զքարինս գգւէ, ատամնա֊ 

լինի, և որ ի ծով սերմ անէ զձկունս թափ լինի, և որ ծով սերմանէ զձկունս 
կերակրէ։ կերակրէ, և որք սիրեն զանօրէնութիւնս , 

և այնպիսի հույն հավաքման մը թարգմ անությունն է, թեև մեջը մտած ըլլան 
աստի և անտի առածներ։ Արևելյան Խիկար դյուրավ կրնար տեղ չգտնել ա յն 
առածաբաններուն շարքին մեջ»։ 

Այո, բայց չէ" որ հույները վ ազուց ծանոթ էին Խիկարին։ Հիշենք Դեմոկրի– 
ւոին և Մենանդրոսին և վերջապես ՝ Խիկարի պատմությունը որոշ խրատների հետ 
մտել է Պլանուդեսի կողմից խմբագրված Եզովպոս ի կենսագրության մեջ։ 

Դրանք բավական տարբերվում են իրարից և միածավալ չեն, ներկայացա 
նում են մատենագրական մեծ հետաքրքրություն։ Արժեր ձեռագրերից հավաքել 
և կազմել մի ամբողջական գիտական բնագիր։ 

21 Մենք օգտվում ենք Սոփերքից և Մատենադարանի X 464 ձեռագրից, որը 
Սոփերքի նկատմամբ մեծ տարընթերցումներ է տալիս (տես ձեռագիր X 464, 
էջ 9 ա — 30բ) ։ 
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էանձք/նս իւրեանց 
րէնն ։ 


տումեսցեն զփ ոխ ա ֊ 


Եթէ ասիցէ կին քո, թէ խեղդեմ, 
ձաղր արա զ նա, բա յց դու խեղդելոյ 
անձին քո պատրաստեա (բա յց դու ի 
իսեղդելոյ անձին քում պատրաստ չէր) 

Կին, սուր, ձի անաւատալիք են և ոչ 
գիտեն զերախտիս։ Զշուն լաւ է բտել, 
և ղկին անզգամ ՝ ոշ։ 


Որ դե ակ, յ որ ժամ ասիցէ կին Ք ո * 
խեղդեմ զիս ի ձեռաց քոց, դու զգուշ լեր 
անձին քում, ղի կամի զքնզ խեղդել։ 

Ոք դե ակ, կին, թուր, ձի ոշ են հաւա֊ 
տալի։ Զշուն բտէ և զկին անզգամ ՝ ոչ, 
զի շունն ոչ մ ոռանա չ զերախտիս մար֊ 
դոյ, իսկ կին> թուր, ձի ոչ ճանաշեն 
զտէր իւրեանց։ 


Սրանք, սակայն, հետսմուտ են։ Խիկարի բնադրում հայտնվել 
են բավական ուշ։ Առաջինը՝ որ զքարինս գգւէ, վերցված է թերևս 
ուղղակի Րանք ի մաստասիր ացից, իր բնույթով այն բավական 
հարմար է զրույցի ավարտին և տեղադրված է 0 բնադրի վերջում, 
երկրորդ խրատը՝ եթէ ասիցէ կին քո թէ խեղդեմ, Խիկարիւն է ան– 
ցել ոչ թե անմիջապես Բանքից, այլ Խօսք իմաստասիրացի մի 9 ո– 
ցով, որի 18֊րդ խրատն է՝ հրդեակ, յորժամ ասէ զքեզ կին քո, թէ 
խեղդեմ ղիս ի նեղոց քումմէ, ղու զգուշացիր անձին քամ, ղի կամի 
խեղդել զքեղ։ Իսկ երրորդ խրատը՝ կին, սուր, ձի անաւատալիք են, 
նախ անցել է խրատանիին, ապա՝ փոխառել է Խիկարր։ Ինչպես 
տեսնում ենք, Բանքլւ (Ի յոոնից իմաստսաիրաց) միջնորդաբար և 
ուղղակի աղբյուր է ծառայել Խիկարի, Խօսք իմաստասիրացի և 
Խրատանիի համար։ 

Շարունակենք, հաջորդ դարերում զրույցի հետքերն ավելի են 
որոշակի։ Թովմա Արծրունին իններորդ, իսկ Արիստակես Լաստի֊ 
վերտ ցին տ ասնմե կերո րդ դարում բառացի քաղվածքներ են անում 
նրանից։ Սայց այստեղ մենք ունենք ավելի ուղղակի կռվաններ։ 
Պաբրիել Այվազովսկին և Տաշյանը Խիկարի անվան առաջին հիշա֊ 
տակոլթյոլնը գտնում են ներսես Շնորհալոլ մոտ (ի12-րդ դար), մի 
հանելուկի մեջ՝ Ես ինչ կարդամ ղիւրմէն քեզ ճաո., խելօքն ծով է 
ու Խիկար։ 

11-րդ դարի ձեռագրում, որտեղ խոսվում է աղանդավորների 
մասին, գրված է. ((Այրն զոր գեղջուկք Շնար կոչեն և էր Շունայր, 
զի խոտէր զամուսնոլթիլնն, զբաղումս ձգեաց զկնի իւր, ի ս կ այրն, 
զոր գեղջուկք Խիկար անուանեն և էր Խոկայր, զի իլրով իմաստու֊ 
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թեամբ հանապազ խոկմամբ ամենեցուն աայր խրատս և աոակօք 
կրթէր, պատուեցաւ ի սուրբ հալրապետէս թաքարիայ» 22 ։ 

Աղբյուրը ճառընտիր է «ի սուրբ Դարապետ, ի ՇԹ (1060) 
թուականին գրուած, ունի եօթն ճառեր ի տնօրէնութիւնս տեառն և 
(իշատակաըան ինչ֊ինչ դէպքերու»։ 

Այսպես, 1060 թվականին, Շնորհալուց մեկ դար առաջ, հի– 
շատա կվում է Խիկարի անունը, որն արդեն ենթարկված է ժողո– 
վըրդական, կամ ավելի ճիշտ՝ գրական ստուգաբանության։ Այդ 
նշանակում է, որ նա մինչ այդ արդեն երկար ճանապարհ է անցել, 
և մթագնվել է նրա ինքնությունը։ Խիկարի անձնավորությունը 
պատմականացնելու համար մնում էր մի վերջին քայլ Պաաուե– 
ցաւ ի սարթ նայրապետէս Զ,աքաւփայ։ Դա թաք արիա Ա Զա դեցի 
կաթողիկոսն է, որը կրքոտությամբ պայքարում էր Փոտ պատ¬ 
րիարքի դեմ և գործել է 855 — 876 թվականներին։ Մինչ այդ հայ¬ 
րապետական ցանկերում ոլ րիշ թաքարիա չունենք։ Այդպիսով 
Խիկարն իբր ապրել է 9-րդ դարում։ 

Բայց, ինչպես տեսնում ենք, մինչև 11-րդ դարը Խիկարի ա֊ 
նունը չի հիշվում, իսկ 11 ֊րդ դարում վերա քաղված է գեղջուկ բե¬ 
րանից («Այրն, զոր գեղջոլկք Խիկար անուանեն» ) Շնորհալոլ մոտ 
այն արդեն հասարակ անուն է՝ իմաստուն առումով։ Դրա համար 
պետք է, որ չափազանց ընտանի լիներ և անցներ մեծ ճանապարհ, 
որի հետքերը չենք տեսնում։ Կարելի է մտածել, որ Խիկարը մտել 
է հայ իրականություն ոչ թե զրույցի հետ, այլ անկախ, բանավոր 
ուղիներով, որպես ժողովրդական իմաստուն, ինչպես, օրինակ, 
Լոխմանը, իսկ երկը (զր ոլ ՏԸր) թարգմանվել է հետագայում։ 

Սակայն, այստեղ մեզ կանխում է մատենագրական մի շատ 
կարևոր փաստ։ 

Մեր Մ ատեն աղարանի 5465 ձեռագիրը թիվ և հիշատակա¬ 

րան չունի, բայց հնագիտական ա մ են ա վս տ ահ ե լի տվյալներով եթե 
ոչ 11, ապա անպատճառ 12֊րդ դարի գրչություն է։ Ձեռագրում 
պահպանվել են Խիկարի զրույցներից մի քանի պատառիկներ, 
որոնք հավանաբար էլեֆանտինյան պապիրուսներից հետո բոլոր 
խմբագրությունների մեջ զրույցի պահպանված հնագոլյն գրավոր 
օրինակներն են և կիսում են առաջնությունը ասորական նշանա¬ 
վոր պատառիկների հետ։ 


22 Վահան վրգ. Տէր-Մինասեւսն, Անգիր ղպրութիւն ե ւսռակք, Ա* Պոլիս, 1893, 
է, ՃԹ։ 
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Բնագիրն հրատարակված է լուսապատճենով մեր Ա գրքում 2 Ն 
Ինչպես տեսանք Կոնիբերը հենվելով 16֊րդ դարի մի ձեռա- 
գրի վրա գտնում էյ որ զրույցը պետք է անցած լիներ երկար ուղի 
և հայերեն թարգմանությունը ենթադրում 12 — 13-րդ դար է բայց 
մեր բնագիրը գալիս է ուղղակի 11 — 12-րդ դարից և դարձյալ ընդ¬ 
օրինակություն է։ Գրիչը թույլ է տալիս վրիպումներ, սխալներ, 
որոնք չէին կարող ինքնագրից գալ։ Այսպես՝ թշնամանիցեն ղքեզ 
բացահայտորեն սլետք է լինի թքանիցեն զքեղ, ունի երկգրություն 
յասպանշականս-յասպընշականս և այլն։ Բայց դա չէ կարևորը։ 
Ընդօրինակությունը բնագրից չափազանց շատ է հեռու և ոչ կարճ 
ժամանակով, որի ընթացքում հնարավոր էին գրչական այդպիսի 
վրիպում ներ։ 

■Բււթենավորից մինչև Մագիստրոս ավելի կամ պակաս չափով 
մատենագրության մեջ իշխում էր խճողուն և մեծաբառ լեզու, որ 
գալիս էր նրա սովորովի բնույթից։ Այդտեղ կարելի է տեսնել հու¬ 
նաբան վերաձևում թե արաբական ոճ. միևնույն է, այն բավական 
որոշակի տարբերվում է 5-րդ դարից, անբռնազբոս, պարզ, բայց 
հարուստ ու գեղեցիկ և դեռևս անապակ։ 

Զրույցի պատառիկները այդպիսի լեզվով են գրված։ 

Գա միալն պարզ տպավորություն չէ։ Այդտեղ կան օրինաչա– 
փութլոլններ, որոնք 5-րդ դարի առաջին մատենագիրներին տար¬ 
բերում են հետագա շրջանից, բայց ոչ միայն այդտեղ, այլև մեզ 
ծանոթ Խիկարի մյուս հնագույն բնագրերում ի 0) 24 < 

Պատառիկները չունեն այնպիսի բառեր, որոնք սկսվեն դա¬ 
սական լեզվին անծանոթ մասնիկներով՝ ապա, աո., քաղ, յտաց, 
գեր, ղեր, ենթ, հոմ, մակ, յար, ներ, շաղ, շար, պար, վայր, վեր, 
տար, տրամ, ստոր։ Թերևս պատառիկների մեջ չկան, որովհետև 
սակավ են բառերը, և համընկել է, բայց գրեթե չկան նաև 1Հ բնա¬ 


գրում։ 

Տեղանունները արտահայտվում են հատկացուցիչով, ինչ¬ 
պես օրինակ՝ Սենեքարիմայ արքայի Ասորեստանեայց, արքայն 
Եգիպտացաց, ի դաշտն Արծրունեաց, տան իմոյ ՆինուԷի և Ասո¬ 
րեստանեայց, վասն Ասորեստանեայց, զհարկն մեր ղերից ամացն 
աոից յԵգիպտացւոցն և այլն, որր դասական լեզվի առանձնահատ¬ 
կություններից մեկն է։ 


շ 3 <ւՊատմութիւն և խրատք Խիկարայ իմաստնոյ», գիրք Ա, էջ 125 — 132։ 

24 Լեզվական այդ օրինաչափությունները քննելիս հենվում ենք Հ. Աճաոյանի 
վրա (տե ս է. Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, Բ մաս, Երևան, 1951, էր 
88—93), 


7-864 
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Ձևով տարբեր են բնագրում առկա որոշ բառեր՝ ուղեղ, աոեւծ, 
աներկեղ, մօտևոր, հեոևոր, վայելուրչ, արուեստ, պատասխանի 
■փոխանակ ուղիղ, աոիւծ, աներկիւղ, մօտաար, ճեոաար, վայելուշ, 
.արհեստ, պատասխան։ 

Աոեւծ ձևը Արմատական բառարանի մեջ դիտված է իբրև հնա֊ 
գույն գրչություն։ Աարծում ենք, որ հնագույն են և մյուսները՝ ու– 
պեղ, աևերկեղ նույն առնմանությամբ։ 

ՄոտԱոր, հեոեոր անշուշտ աճել են մօտի, ճեոի ձևերից, որոնք 
ուղղակի հիշեցնում են՝ արծոփ, հիաիսի, պատասխանի։ Դասա¬ 
կան մատենագրության մեջ կան այդպիսի կիրառություններ (մօ¬ 
տի, հեռի). «Ւսկ զառ ի յաւդն քաղցրախառնոլթիւն, որ ի լեէն քե¬ 
րանքն արձակին ի ծովն և որք ի ծովէքն մալաի ելոյ, որ ելանեն 
ստէպ ստէպ սղոխք աւդոյ»։ Փիլոնի այս հատվածից, որտեղ մօտ 
րառը գործածված է մօտի ձևով, Խորենացին քաղել է բաոացի 2Տ ։ 
Արմատական բառարանում մօտի դիտված է իբրև բարբառային 
ձև (Գորիս)։ 

Հեոի ձևն ավելի քիչ է հազվադեպ, պահպանվել է ոչ միայն 
մատենագիրների մոտ՝ հեւփ երկոտասան հրասախաւ (Եզիշէ, Ը), 
ճակատէր ոշ հեսի յիւրմէ բանակէն (Խորենացի, Բ — 43), ինչպես 
նաև՝ Եվսեբիոսի Քրոնիկոնի և Եկեղեցական պատմության մեջ, 
այլև բանավոր լեզվում ՝ հեոի լսողաց, հեոի քեղանից և այլն, իսկ 
ուղղակի հեոևոր ձևով՝ Նփրեմի և Փիլոն Եբրայեցու մոտ։ 

թերևս ենթադրել, որ այդ և նման ձևերը կարող էին հետսմուտ 
լինել լեզվական ընդօրինակությամբ։ Դա շատ հնարավոր է և կա¬ 
րելի է բերել ուշ շրջանի բնագրերից բազմաթիվ օրինակներ, բայց 

25 Մ. Խորենացի, Պ ատմութիւն հայոց, Թիֆլիս, 1913, գիրք գէ • էջ 

342։ Փիլոնի թարգմանությունը Հայկազյան բառարանի հեղինակները դնում են 
3-րդ դարի առաջին կեսը, որ կատարվել է Մաշտոցի և Ս ահ ակի անմիջական ա– 
շակերտների կողմից։ «Այն է երկասիրութիւն երիցագոյն թարգմ անչար՝ նախ քան 
զգնալ կրտսեբագոյն դասակցաց յԱթէնս, քանզի հետք բանից և բառից Փիլոնի 
կան յայտնապէս ի գիրս Խորենացւոյն, Մամբրէի և Եղիշէի՝ առաւել ի բերանոլ 
յյրբոյն Ղևոնդայ, միոյն ի հին թարգմանչար անտի վեցից որպէս և յամենայն ի 
գրուածս նախնեաց մերոցտ։ Սակայն հունաբան դպրոցի տեսաբանները (Մանանդ– 
յան, Ակին յան) այն փոխադրում են 6֊րդ դարի առաջին կես, Թրակացու քերա¬ 
կանությունից անմիջապես հետո, հարկադրաբար տեղաշարժելով նաև հորենացուն։ 

Բանասիրական այս տարամիտությունը մեզ չի խանգարում, եթե, նույնիսկ, 
ընդունենք, որ հունաբան դպրոցի ժամանակագրությունը ճիշտ է։ Փիլոնի երկերը 
մեր հին մատենագրության մեջ այսպես են բնորոշվում. «Թարգմանութիւն հել֊ 
չենաբան բոլորովին ըստ կազմոլթեան, այլ սքանչելի հայկաբան ըստ ճոխութեան 
հին բառից»։ 
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այստեղ այդպես չէ, որովհետև հետագա տարբերակներում նույն 
ձևերը տեղի են տվել։ 

Համադրենք հնագույն և հետագա բնագրերից մի քանի օրի¬ 
նակ. 

& ւ> 6 Օւ 

Որդեակ, ընդ աներկեւլի ի ճանս/֊ Որդեակ, ընդ աներկ|ող|ւ (0 աներ– 
պարհ մի երթիցես (հ \ գնար փխ. եր– կիւզն) ի ճանապարհ մի երթ ար։ 
թիդես)։ 

ճյՑյ Շ 1 

Ես՝ Խիկար, դպիր Սևնեքարիմայ Ես՝ Խիկարս, դպրապետ II ենեքերիմայ 
արքայի Ասորեստանեայց և Նինաեի։ արքային նինուէի և Ասորեսաանբ։ 

յ\յ8յ Օւ 

Ել յոըծամ մերձ գայցես, ճակատես - Եւ իբրև տեսցես, ճակատեսցես ընդ– 
ցես զզօրսդ իմ։ դէմ իմ։ 

օ 

Եւ յոըմամ մերձեցայց ես աո բեղ, 
կաըգեսցես ճակատեսցես։ 

և այլն։ Առանձնապես հետաքրքիր է վերջին օրինակը։ «Շատ ան¬ 
գամ հետին հայերենը գործ է ածում մի բայ, որի տեղ մ եսրոպ֊ 
յանը մի ամբողջ ասացվածք ունի, ինչպես՝ պատասխանի տալ կամ 
առնել փխ. պատասխանել, աղօթս առնել, աղօթս մատուցանել 
փխ. աղօթել, զհետ երթալ փխ. հետևել, երկիր պագանել, երկըր– 
պագութիւն առնուլ փխ. երկրպագել ;յ 26 ւ 

Այդպես է և մերձ գայցես, որը կարելի է արտահայտել մեկ 
բառովդ մերձեսցես։ 0 բնագրում արդեն այդ ձևը օտարոտի է և 
գրիչը պահպանելով արմատը իմաստափոխել է՝ մերձեցայց ես փխ. 
մերձ գայցես։ Թվում է, թե ենթարկել է յուրահատուկ ստուգաբա¬ 
նության և ուղղել «սխալը»։ Ինչպես հայտնի է (ձ֊ն –ից իր գըր– 
չությամբ միայն քառորդ դարով է ավելի ուշ։ նշան ա կում է, որ 
այդ ձևը նախնական է, պահպանվել է Րւ խմբում և փոփոխություն 
կրել (յ-ի մեջ, իսկ Շ֊ն ուղղակի տվել է այլ ընթերցում՝ տեսցես 
դարձյալ հրաժարվելով մերձ գայցես հնագույն ձևից։ 

9այց նախնական շատ բառաձևեր և արտահայտություններ 
պահպանվել են, կամ հաըատևել հետագա օրինակներում, նույնիսկ 
Տ խմբի մեջ, որը հասկանալի է։ 

^ Լ. Աճաոյան, Հայոց չեղվի պատմություն, 9 մաս, էջ 88։ 
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Այդպիսով այդ ձևերը ոչ թե միջամտվել են, այլ նախորդել։ 

Բայց, այնուամենայնիվ, ինչո՞ւ մինչև 11-րդ դարը Խիկարի 
անվան ոչ մի հիշատակություն եկա։ Է ս կ 11-րդ Ղ ա Րէ՝9 հետո 
հիշվում է միայն բնագրից անջատ։ 

Ենչպես հայտնի է քրիստոնեական միջնադարում իմաստության 
միակ ակունքը Սուրբ գիրքն է, որը ընդունվում է իբրև բացարձակ 
հեղինակություն։ Սուրբ գրքից դուրս այլ իմաստունների անուններ 
հիշելը թերևս ալնքան էլ պատշաճ չէր. Ըստ յոդուածոյ արւասպելա– 
ըանսւթեանն. ոչինչ ընդ վայր ասացեալ է ըան իմաստնոյն, որսյէս 
և ասաց ոմն ի հնումն, Քանզի ասաց ոմն յիմաստնոց, եւ այլ ոմն 
թէ արտահայտությունների տակ Խիկարն է պահված, Հերմեսը, թե 
մի այլ ոք, միևնույն է, անունը չի տրվում, որովհետև Սուրբ գրքի 
կամ քրիստոնեական եկեղեցու կողմից ճանաչված որևէ հեղինա¬ 
կություն չէ։ 

Դա շատ ավելի պարզ է վկայում մի բնորոշ օրինակ։ Թովմա 
Արծրունին գրում է. «Որպէս և Դաւիթ ասէ՝ Պատսպարեցայ եւ ոչ 
խռովեցայ. եւ այլ ոմն յարտաքին իմաստնոց ասէ. Ընդ աներկիւղի 
ի ճանապարհ մի երթայցես։ Այլ ճշմարտագոյնք են Սողոմոնեանքն, 
դի ասէ. Վայ միոլմն, յորժամ դլորիցէ, ո" յարոլցանիցէ զնա» 27 ։ 

Արծրունին միաժամանակ վկայաբերում է երեք հեղինակի. 
Գավիթ, այլ ոմն, Սուլոմոն։ Առաջին և երրորդ հեղինակների ա֊ 
նոլնը նա տալիս է ազատորեն, որովհետև գալիս են Սուրբ գրքից > 
բայց երկրորդը մնում է այլ ոմն, որովհետև արտաքին իմաստուն 
է («այլ ոմն յարտաքին իմաստնոց»), բայց հենց այդ 1 Ա(| ոմնը 
Խիկարն է, որից Արծրունին քաղել է բառացի։ Որդնակ, ընդ աներ– 
կիւղն ի ճանապարհ մի զնար ( ճտ երթիցես փխ. գնար) և ընդ 
անզգամին հաց ւ1ի ուտեր, — հուշում է 11-րդ խրատը։ 

Այդպիսով հայ մատենագիրները ծանոթ են եղել Խիկարին, 
բալց խուսափել են նրա անունը տալուց իբրև արտաքին իմաստուն։ 
Նա մեծ հեղինակություն է վայելել և լայն տարածում գտել բանա¬ 
վոր ճանապարհով, մինչև որ դառել է հասարակ անուն և հոմա֊ 
նրշվել իմաստուն բառին, ապա մտել մատենագրություն («խե¬ 
լոքն ծով է ու խիկար») բուն աղբյուրից, գրավոր զրույցից անկախ։ 

Ահա թե ինչու հայ մատենագրության մեջ Խիկարի անունը 
հիշվում է շատ ավելի ուշ, 11-րդ դարում և քաղված է գեղջուկ բե¬ 
րանից։ 

(րԹովմսւքի 4-ՕՂ՝ Աքծրունէ-ոյ Պատմութիւն տանն Ար ծրունեաց)։)^ Պետե ր բուրդ, 
1887յ դպր • 9* , գլ* Ե, էջ 228։ 
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Այդպես, բնագրի լեզուն ինչպես և մատենագրական տեղեկու– 
թյոլններլւ մեզ թույլ են տալիս ուղղակի պնդելու, որ զրույցի թարգ– 
մ անութ յունը պետք է փնտրել 5֊րդ դարի սահմ աններից ոչ հեռու։ 

Այժմ տեսնենք, թե ինչ աղբյուրից է ծագել այն) 

Բ. ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ ՍԿԶԲՆԱՂԲՅՈՒՐԸ 

Հա րրի ս ր փ ո րձո լ մ է ճշ տել ա ս ո րե րեն, հունարեն և հայերեն 
բնագրերի առնչությունները. 

((Հա (երեն բնագրի մասին, — գրում է նա, — պարոն Կոնիբե– 
րը հաղորդում է, որ քննած զրույցի հնագույն ձևերի մեջ հայերենը 
ասորերենի հետ մեծ համաձայնություն ունի, բայց նկատվում են 
նաև հունարենի ազդեցության որոշ նշաններ» 2 *։ 

Հե տևելով Հա րրի սին, Տաշյանը գտնում է, որ հայ խմբագրու– 
թյան հիմքում կարող են ընկած լինել միայն ասորերենը և հունա֊ 
րենը, որովհետև «մյուսներն անոնցմե առաջ եկած են», բա/ց 
որովհետև հույն բն ա գի ր ը կորած է, իսկ նրանից ածանցված սլա¬ 
վոներենը համեմատության եզրեր չունի հայերենի հետ, ապա 
«եթե չենք ուզեր բոլորովին տարբեր հույն բնագիր մր ենթադրեք, 
որ կորսված ըլլա, կր մնա միայն ասորականը» 2 ՝ 3 ։ 

Մի այլ տեղ նա արտահայտվում է բավական որոշակի. «Հա¬ 
յերենը թեև անկախ օրինակ մը կր ներկայացնե, համենայն դեւզս 
թարգմանություն է հավանորեն կորսված ասորի օրինակի մը» 30 ։ 

Հայց նա պարզ ենթադրությունից այն կողմ չի անցնում։ 

«Ապագային թողուլ կր ստիպվինք նույնիսկ այն էական խրն– 
դիրը> թե ինչ բնագրե թարգմանված էր նախնական հայերենը »,— 
վերջապես գրում է Տաշյանր 31 ։ 

նյոլդեքեն նույնպես հայերենի թարգմանության սկզբնաղ¬ 
բյուրի մասին իր դիտողությունները հենում է Հարրիսի և Կոնի֊ 
բերի վրա։ Նա ցավում է, որ կարող է օգտվել միայն անգլերեն 
թարգմ անությունից։ 

«Հայերենը ,— գրում է նա,–– անկասկած ունի ուղղակի ասո¬ 
րական սկզբնաղբյուր։ Այն նորամուծություններով բավական հե֊ 


28 ո 1հտ Տէօրյ օք ձե1(<3ր“, էջ ԼՃՃՃ1։ 

«Մ ատեն, մանր ուսումն,», մասն 0, էջ 137։ 
^ նույն տեղում, էջ 109։ 

^ Նույն տեղում, էջ 136 — 137։ 
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ռացել է իր նախօրինակից և միաժամանակ պահպանել նախնակա֊ 
նին վերաբերող որոշ գծեր, որոնք ջնջվել են ասորերենում» 31 ։ 

Ասորական թարգմանություն են ընդունում և ուրիշ բանա¬ 
սերներ 33 ։ 

Ֆեթթերն արտահայտում է այլ կարծիք։ Նա սկզբում չի ժըխ– 
տում, որ հայերենը կարող է թարգմանված լինել ասորերենից, 
բայց հետո տեսնելով բնագրի մեջ որոշ արաբաբւսնությոլն, են¬ 
թադրում է, որ դա պետք է տեղի ունենար 10֊րդ դարից հետո, 
11 — 12-րդ դարերում և ընդունում է արաբական սկզբնաղբյուր։ 

Վաղ շրջանի հայ մատենագրության մեջ Խիկարի հետքերը 
Ֆեթթերը գտնում է, որ կարող էին ուղղակի նրանից չգալ։ 

Այսպես. ասորական, արաբական թե՞ հունական։ 

Արաբերենի վարկածը թույլ է։ Ֆեթթերը իր եզրակացությունը 
հենում է անունների տառադարձության (Խիկար, Աբոլսմաք), ինչ¬ 
պես նաև՝ բնագիր սպրդած արաբական մի բառի (նայիպ) վրա։ 
Հայց դա որևէ բան չի կարող ասել։ 

Հարրիսը, բերելով Ախիկարի հայկական հորջորջումը, նկատում 
է, որ այն «բացարձակապես չի համաձայնվում նշված որևէ ձևի, 
ոչ էլ՝ հայկական Տովբիթոլմ տառադարձված ՝ ճ՝/\6.՛՝/ԱՕԴԷ ֊ի հետ)) 33 , 
իսկ Ֆեթթերը ծագեցնում է ուղղակի արաբերենից։ Հայց դա նա¬ 
խասկզբնական Ախ ի կարն է ա ձայնավորի անկումով։ Այն կարող 
էր տեղի ունենալ հենց ասորական սկզբնաղբյուրում, եթե այդպի֊ 
սին ընդունենք հայերենի համար։ Ասորական Տւ> Տշ> Տ։ և Օր ձե¬ 
ռագրերը տալիս են Ախիկար ձևը, իսկ Տւ-ը՝ (թախաոլի X։ 162) 
Խիկար։ Ուրեմն դա հնարավոր է արաբերենից բոլորովին անկախ՝ 
Հենց այդպես էլ կարծում է Ն. Դուրնովոն. «Արդեն արաբական, 
հայկական, սլավոնական խմբագրությունների ասորական նախ¬ 
օրին ակում այն (Խիկարի անունը — Ա. Մ.) եղել է Ւ1ւ^3ր< ո թԸ 
վկայվում է մի քանի ասորական ընդօրինակություններով» ։3 ։ Հայց 
և կարող էր վերաձևվել բուն հայերենում 3 *։ 

Խիկարի ընկերոջ անունը նույնպես դժվար է արտածել արա– 

32 Սոէտրտսօհսոջտո շսա ^օհւշՅր—ԲօաՅՈ Vօո 7հ. Ւ161Ճ61Հ6, 86ր1էո, 1913, 
էջ 58 391 

յյ Տե՛ս Ր. Ի/աւ, Ւ1ւտէօ1ր6 տէ տյ^տտտտ ժ՚ձհւէօր ^ճտտVր^^ո, ԲյՈտ. 1909, 

էջ 03, Ո«։ 

34 ,7հտ Տէօրր օք ^.հւԱՅր՜*, էջ XXVII» 

35 Աս 8 օյւՌԱ /էջրոօտօ, ,\ 13 ր 6 թ« 3 ;ա « «օօյ63օտյ»«ո ոօ օւՅթ«««օ« յա՜րօ– 

թՁրյթօ, I, «օրօթ«« ոօտէնէՅ շ6 ւ^., 1915, էջ 73, աեււ նաե Հ >4. 

ՐբսշօբԵէ>8, Որտտշէհ օ6 ձւաբտ Ոթտ^^բօ», էջ 311, 

36 Չհաչած հայերենի մեջ բառասկզբի ձայնավորի պահպանումը բնական կ, 
նույնիսկ փոխառությունների դեպքում այն վերաճում է, ինչպես պարսից Նզսյ|ւէՈ|է 
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բերենից։ Արաբերենում հնչում է 1հՈ ՏՋքՈյ1<հ, ասորերենում՛ 
՜^ՅԵստշրՈՅևհ, ինչպես նաև՝ 1ՏքՅհսՏ6րՈ31<հ (՜Տյ^ Վերջին ձևը ճիշտ 
է և նախնական, Վկա չվում է պապիրուսներով։ Հայերենում Արուս– 
մա ք ավելի մոտ է արաբերենին և շատ լի հեռանում ասորական 
երկրորդային ընթերցումներից, բայց մի դեպքում (Ձեո. Հճ 3081), 
որ անծանոթ է Ֆեթթերին, համերաշխ է նախասկզբնականի հետ * 
Նարասեմսւք: Դրանով արդեն ամեն ինչ պարզ է։ Աթուսմաք պետք 
է դիտել հետագա շեղում, որ ընդհանրացել է, թերևս, արաբերենի 
ազդեցությամբ՝ նարա անծանոթ սկիզբը գրիչների կողմից փոխա¬ 
րինվելով արու, ձևով (հմմտ. Աբու Տեքր, Աբու Սահարի, Աբու Սա֊ 
միք)։ 

Վերջապես զրույցի մեջ նայիպ բառի առկայությունը դարձ¬ 
յալ որևէ հիմք չի տալիս 37 ։ Այն գտնում ենք միայն Կոնիբերի հրա– 
տ արա կութ յա ն մեջ (նույնն է 0,-ի հետ), որ եղել է Ֆեթթերի ձեռքի 
տակ։ Արքան վրդովված Խիկարի կարծեցյալ դավաճանությունից, 
Աբուսմաքին հրամայում է պատմել նրան. 

«Ել արքայն դարձուց զերեսս իլր յինէն և ասէ ցԱբոլսմաք նա– 
յիպին իւրոյ, թէ տար սպանանեա զանաստուած Խիկարդ և հեռա¬ 
ցոլ զգլոլխ դորա իբրև կանգունս ճ))։ 

Մյո ւս տարբերակներում այսպես է. ^8 «ր Խօսեցալ արքայն 
ցԱբ ոլսմաք րնկերն քւմ և ասէ. Տար սպան զԽիկարդ և հեոացո 
զգլուխ դորա ի դմանէ իբրև կանգունս ճ»։ 

0 «Ել արքայն դարձոյց զերեսս իլր յինէն և ասաց ցԱբուս֊ 
մաք .•|աօ|ւրքւ իւր, թէ տար սպանեա զանաստուած Խիկարդ»։ 

0 <ր Յայնմամ արքայ դարձուց զերԼե՜Հսս իւրոյ յինէն և ասէ 
ցԱբոլսմ ակ թնկեր իմ. Տար Լես՜\պան զԽիկար և հեռացո զգլուխ 
իւր ի նմանէ իբրև կանգունս ճ»։ 

դարձել է 1Աաճ|էո, բայց և նույն հայերենում որոջ բարբառներ մ էտվում են բա֊ 
ռասկ դրի ձայնավորից հրաժարման։ Շամջադինու մ աւ|նլՈէկ|ւն ասում են 
անափին՝ լաճի, նախ 1 դրափոխելով բաղաձայնները ՝ ա&ա|ի–ալաՏի, իսկ ապա՝ 
կորցնեէով բաոասկզրի ձայնավորը՝ լանի։ Դա ցույց է տալիս, որ սղումը կատար¬ 
վել է ավելի ուշ։ 

Փոփոխությունը կարող էր լինել նա և հնկ, Հայկ համաստեղության հարա¬ 
զատ ձևի առնմանությամբ, որ վկայվում է Խեկար, Հիկար (Հայկար) ձևերով։ 

^ Ֆեթթեըը, հենվելով այդ բառի վրա, ավելի մեծ եզրակացություններ է հա¬ 
նում։ Նա գտնում է, որ ճայ|այ եկել է արաբերենից. իսկ այժմ յան արաբական 
բնագրում այն չկա, այլ կա ՏՁ^^Ձք* Ասորերենը բոլորովին չունի, ուստի արա¬ 
բերենը եկել է անմիջապես եբրայերենից, որտեղ ՈՅՏւԷ) էջ որը կարող էր տայ 
ՈՁյ*Փ ձևը։ 

Ֆ. նսն Ֆեթթերի հես։ համաձայն չէ, գտնելով որ բառը կարող էր նախօրի¬ 
նակի մեջ չլինել, բայց մուծվել հետագայում (տե*ս Ր. ԱճԱ, Ւ1ք$է01րՇ, էջ 89)։ 
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8 «Եւ աղաչեցի զթագաւորն, թէ տուր զիս ի յԱնբոլսմաք 
(0.4,5 յԱբուսմակ) զօրապետն, որ տանի զիս յիմ դուռն գլխատէ 
և ղդլուխն իմ ճ կանկուն ի մարմնոյս հեռի թաղէ))։ 

Տարբերակներն ունեն չորս ընթերցում՝ նայիպին իւրոյ (Շ) 
փսզիրն իւր (0), ընկերն իմ (.4,8,0), զօրապետն (8)։ 

Ընկերն իմ տալիս են աչն տարբերակները, որոնք ունեն հնա– 
գոլչն ձեռագրեր (ձւ,0)։ 

Աբոլսմաքն այլոլր ևս հանդես է գալիս իբրև Խիկարի ընկերը. 
Եւ ասեմ ցԱբոամաք ընկերն իմ (4,8,0), եկն Աբոամաք ընկերն իմ 
(Օո,տ,\հ), Պարգևեա Աբոամաքայ ընկերի իմոյ և կենսատուի (ճ,0>), 
Ցայնժամ Աբոամաք ընկերն իմ, շնորհեա զայն Աբոամաքայ ըն~ 
կերին իմոյ քՕ )։ 

Այդպես է նույնիսկ 0 բնագրի մեջ։ Ցայնժամ Աբոամաք ըն¬ 
կերն իմ և Աթեստան կինն իմ, իբրև լուաւ զայս Աբոամաքն, ըն¬ 
կեր իմ, Աբոամաքայ ընկերին իմոյ և այլն։ 

Այս ընթերցումը հաստատվում է ասորական խմբագրությամբ 
և էլեֆանտինյան պապիրուսներով։ Որ բնագրային է, պետք չէ 
կասկածել։ 

Տարընթերցվածներ տալիս են բացառասլես այնտ եղ, երբ ա֊ 
ռաջին անգամ է հիշվում Նաբ ուս եմ աքի անունը։ Թագավորը դի¬ 
մում է նրան իբրև պաշտոնյա և ոչ թե իբրև Խիկարի ընկերը։ Հենց 
դա էլ նկատվել է հետագա գրիչների և խմբագիրների կողմից, 
որոնք փորձել են ճշտել «սխալը)։։ Այդտեղից ընթերցումների բազ¬ 
մազանություն, որ տարբեր ենթադրությունների բնու ո ւնի։ Մի 
դեպքում նա պետք է, որ նայիպ լիներ կամ վեզիր (նա/իպ և վե¬ 
զիր ձևերն առկա են միևնույն կապակցության մեջ։ Գրիչը ձեռքի 
տակ ունեցել է ձեռագիր, որտեղ եղել է նայիպ, կամ ընդհակա¬ 
ռակը և ինքը փոխել վեզիր, իր համար ավելի ընտանի ձևով), մի 
այլ դեպքում, արաբական խմբագրության մեջ՝ դահճապետ, քանի 
որ նա մահապատիժ է իրականացնում (նկատենք, որ այն չի հա¬ 
մապատասխանում հայերենին), իսկ 8 տարբերակի շատ ավելի 
հետագա ընթերցումը՝ զօրապետ, հենված է թյուրըմբռնման վրա։ 
Աբոլսմաքը զորքով է տանում Խիկարին գլխատելու։ թորք բառը, 
որ գրաբարում նշանակում է նաև մարդկանց խումբ կամ բազմու¬ 
թյուն, չի հասկացվել, այլ ընդունվել է պարզապես իր սովորական 
իմաստով։ Եթե նա գնում է զորքով, բնականաբար պետք է որ զո¬ 
րապետ լիներ։ 

Վերջապես մի այլ հանգամանք։ Ենչպես տեսանք հայ մատե֊ 
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նագրությանր Խիկարն անձնագրվել է անժխտելիորեն ավելի վաղ, 
քան արաբական պարսը իր փչակից դուրս կգար։ Նայիսյ կամ ւ|ե– 
զ|յՐ բառերն ուղղակի երկրորդային են, հետագա ազդեցության 
արդյունքի, մուտք են գործել երբ արաբներն արդեն դադարել էին 
իրենց նիգերով մեր բերդերի դարպասները բախել, բայց հե տո շատ 
բառեր նրանց արձակած նետերի պես եկան մխրճվեցին մեր լեզվի 
մ եջ։ 

Սլավոներենով միջնորդված բնագիրը, որ ենթադրում է հուսա- 
կան սկզբնաղբյուր, նույնպես չէր կարող հայերենի թարգմանու¬ 
թյան հիմք լինել, որովհետև այդպիսի բնագիր չի եղել, իսկ սլա¬ 
վոներենն ունի բոլորովին այլ աղբյուր։ Մենք առիթ կունենանք 
այդ հարցին անդրադառնալու։ 

Մն ում է միայն ասորերենը։ 

Ասորական խմբագրությունը վաղուց հետե դիտում էին իբրև 
հայերենի սկզբնաղբյուր, բայց որովհետև Տաշյանը և այլ բանա¬ 
սերներ ձեռքի տակ չունեին հայերեն անխառն կամ ավելի մաքուր 
բնագիր, չէին փորձում վճռաբար պնդել այդ վարկածի վրա։ 

Այժմ մենք ունենք Խիկարի հայկական խմբագրությունը հնա– 
գույն տարբերակներով, և կարելի է ավելի հաստատ խոսք ասել։ 

Հայ բնագրի ասորական թարգմանությունը հուշում են այն 
բացահայտ առնչություններն ու նմանությունները, որ գոյութ րուն 
ունեն ասորական բնագրերի և մեր խմբագրության հնագուլն և 
հաճախ էլ հետագա օրինակների միջև։ 

Բերենք մի քանի համեմատություններ։ 

Սոնիբերի բնագրում (Շհ) Տշ֊ի 8-րդին համընկնող խրատը, 
ււցածոյ զաչս քո,,.3), շարքից հեռու է ընկած և բոլորովին աղ տեսք 

ունի. 

«Սրդեակ, ցածոյ զաչս քո և կա կղաց ո յ զբարբառ բերանոյ քո 
և նայեա ընդ ակամբ քո, զի մի երևեսցիս մարդկան անզգամ, ղի 
եթէ աղաղակաւ տաճար շինէր, էշն ամէն ալը է դարպաս շինէր և 

շարտախ» ((Հհ — 45)։ 

Այստեղ ոչ միայն գռեհկացած է լեզուն և հեռու գրաբարից, 
այլև խրատը թերի է։ Բացակայում է ուղտի մասին եղած հատվա– 


38 Ա ւդ բառը շատ անգամ գործածված է մեր միջնադար չան զրույցներում և 
(տես ((էջեր հայ միջնադարյան գեղարվեստական արձակից», խմբագրու¬ 
թյամբ և առաջաբանով՝ Կ . Մ ե լիք֊Օհ անջան յան ի, Երևան, 1957, էջ 59, 60)։ 
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ծը։ Տպագրերի մեջ ինչ–որ մի հետք է մնացել. «Թէ ի սաստիկ զօ֊ 
րոլթենէ եզին վարի լուծն, նա (չուն) 39 ի պարանոցէն ոչ ելարնէր»։ 

Տաշյանը նկատում է, որ լան «անհնար» ընթերցումի փոխա¬ 
րեն պետք է լիներ ոլղտու բառը, ասորականին համապատասխանն 
իւ\ և (ճ բնագրերով այդ ենթադրությունը ճշտվում է. «Որդեակ, 
ցածո զալս քո և կակղացո զբարբառ քո և նայեաց ընդ ակամբ քո՛ 
և մի երևեսցիս մ արդկան անզգամ, զի թէ աղա զա կա լ տուն շինէր, 
էշն յաւոլրս տասն ապարանս շինէր և եթէ ի սաստիկ զօրոլթենէ եզին֊ 
քըն վարկին, լուծ ի յուղտո պարանոցէ ոչ պակասէր երբեք» (Խ-4)։ 

Այդպիսի ընթերցում տալիս են և 6,0 տարբերակները (նույն¬ 
պես անհայտ Տաշյանին), որոնց մեջ սակայն խրատը երկատված 
է, իսկ ասորականում և մեր նախընտրելի բնագրերում՝ միասնա¬ 
կան։ Երկու հատվածները տրամաբանորեն միևնույն միտքն են ար¬ 
տահայտում և մ ի ասն ական պետք է լինեին նախնականի մեջ։ 

Ութերորդ խրատը. «Որդեակ, հեղցես զգինի յարդարոց և մի 
րմբեսցես զնայ ընդ անօրէնս և ընդ անԼզգ^ամս...» Աոնիբերի 
բնագրում (Շ*), ինչպես նաև ձւ-ում, առհասարակ բոլոր օրինակ¬ 
ներում յարդարոց ընթերցումը չկա և հնչում է այլ կերպ. «Հեղցես 
զգինի քո և մի րմբեսցես ընդ անօրէնս և ընդ անզգամս...» (\լ — 6)։ 

Այստեղ կա իմաստային նրբերանգ։ Ըստ երկրորդ ընթերց¬ 
վածի արտահայտվում է այն միտքը, թե ավելի լավ է թափել գի¬ 
նին, քան թե խմել անզգամների և անօրենների հետ, իսկ ըստ 0 
օրինակի՝ ավելի լավ է թափել գինին արդարների վրա, քան թե 
խմել անզգամների հետ։ 

Արդարներ պետք է հասկանալ մեռած մարդկանց, որոնց շի¬ 
րիմներին ըստ վաղեմի հեթանոսական սովորության գինի էին ձո¬ 
նում։ Այդ ծիսական ավանդույթը հարատևում է այսօր։ Մեռածի 
գերեզմանին, կամ հոգեհացը ուտելիս՝ թափում են գինու աոաջին 
բաժակը ի պատիվ նրա։ 

Եթե երկրորդ ընթերցումը ասորական և հայկական բնագրերի 
առնչությունը թողնում է չլուծված, ապա (յ-ն բնագիրն անմիջա¬ 
պես կախման մեջ է դնում ասորականի հետ, ուր որոշակի ասված 
է. «Որդեակ, լավ է թափես գինին արդարների գերեզմանին, քան 
թե խմես այն չար մարդկանց հետ»։ 

Հինգերորդ խրատն հուշում է. «Որդեակ, լալ է մարդո իմաստ֊ 
նո քարինս կրել, քան ընդ առն անմտի և յիմարի ըմպել գինի» 

Այս տարընթերցվածը մեր ձեռքի տակ եղած տպագրերում չկա, վերցված 
է Տաշլանից (տե՜ս «Մատ. մանր . ուսումն.», թ, Էհ 117)$ 


106 


(&. 1 — 5)։ 0-ի մոտ այլ է. «Որդեակ, լալ է ընդ իմաստնոյ քարինս 
կրել, քան ընդ յիմարի և անզգամի խմել գինի» (0 — 7)։ 

Առաջին դեպքում՝ իմաստուն մարգը լավ է քար կրի, քան 
գինի խմի անմտի հետ, երկրորդ դեպքում՝ իմաստունի հետ քար 
կրեչն ավելի լավ է, քան հիմարի հետ գինի խմելը։ 

Այդ ընթերցումը պահպանել են նաև 8>(Ն8 տարբերակները և 
Օւ,3–ր, իսկ հ. խմբի մեջ՝ ,\տ֊ը իբրև վերապրուկ։ 2 տարբերակը, 
բնականաբար և տպագրերը (ք՝3ւն), որոնք ծագել են ^Շ~ից> տալիս 
են այլ շեղում՝ ոչ թե խմել գինի, այլ ուտել և ըմպել։ 

Ասորական բնագրում խրատը բառ առ բառ համընկնում է 
Օ-ին։ Այսպիսով, որքան գնում ենք դեպի նախնականը, այնքան 
համապատասխանություններն ավելի են հայկականի և ասորա¬ 
կանի միջև։ 

Նկատելի է և մի ուրիշ հանգամանք։ Շատ դեպքերում տպա֊ 
գրերը (ք՝2ւհ)> կամ 5 տարբերակը պահպանում են ավելի ճիշտ– 
ընթերցված, քան թեկուզ Կոնիբերի բնագիրը, և դա մատնում է 0-ի 
ազգակցությունը Օ֊ի հետ։ Այսպես . 

<ր Որդեակ, լալ է կոյր աչօք, քան կոյր մտօք, զի կուրն արագ 
ուսանի զերթևեկ ճանապարհին, իսկ կուրն մտօք թողոլ զզորգ 
ճանապարԼհ՜) և երթայ ընդ կամայկորն)) ( (յ— 63)։ Կոնք.՛բերի բնա¬ 
գիրը (Օւ) վերջում շեղվում է՝ ըստ կամս իւր, որն իմաստ չունի, 
իսկ 0-ի ընթերցվածը և ճիշտ է և համընկնում է ասորականին։ 
Ւլ\–ը քիլ խումբը), մյուս տարբերակները և տպագրերը պահպանել 
են ճիշտ ձևը։ 

Այն ոլհետև, Օ-ում առկա . «Որդեակ, ի պարտեզ թագաւորաց 
մի մ տանկը և (ընդ) կնոջ դատաւորաց մի խօսիս» խրատը բացա¬ 
կայում է իլ\ (իլ)–ի, ինչպես նաև մյուս տարբերակների և Կոնիբերի 
մոտ, բայց պահպանվել է տպագրերում (0 ձԵ ) հետևյալ տեսքով - 
«Որդեակ, ի լա սլա բանս թագաւորաց մի մ տաներ և ընդ կնոջ դա֊ 
տաւորի մի խօսիր»։ Այս խրատի թարգմանական շրջանից գալն 
աներկբա է, որովհետև ունի և ասորական բնագիրը. «Որդյակ, իշ¬ 
խանների պարտեզները մի մտիր և մի մերձեցիր իշխան ների 
դստրերին»։ ճիշտ է, խրատը կա տպագրերում, սակայն ինչպես 
տեսնում ենք, այստեղ ևս հնագոլյնն ավելի մոտ է ասորականին 
և ենթադրվում է նրանից սերված։ 

քերենք այլ կարգի մի բնորոշ օրինակ։ 

Կոնիբերի բնագրում պատժիչ խրատներից մեկն այսպես է– 
«Ոջիլ հացի եկեր զմարմին թաղալորի, բայց ինքն ոլմեք ոչ էր 


ալգուտ և ոչ պիտանի, այլ անպէտ և վատ»։ Ուղղակի հասկանալի 

յէ> 


Ասորերենում գտնում ենք հազիվ հիշեցնող մի բան. « Որպէս 
ուտիճ ցորենոյ, որ ուտէ դշտես արանս թագաւորաց» և այլն. 

Այս երկու խրատների միջև ինչ֊որ նմանություն կա, բայց որևէ 
առնչություն չի կարելի տեսնել։ Հա \եբենում հացի ոջիլն ուտում 
է թագավորի մարմինը, որը ոչինչ չասող անմիտ բան էյ իսկ ասո֊ 
ըերենում բորենի ուտիճը փչացնում է թագաւէորի շտեմարանները։ 

Աոնիբերի բնագրի աղավաղումն այնքան մեծ է, որ 
որևէ հիմք չի տալիս ենթադրելու, թե հալերենր գալիս է ասորա¬ 
կան աղբյուրից, սակայն նույն խրատը մեր ի.\֊ում հնչում է այլ 
կերպ. 

«Որդեակ, եղեր ինձ որպէս ոջիլ հացի, որ եկեք զրշտեմարանս 
թագաւորաց և ինքն ոլմեք ոչ է օ գուտ և պիտանի))։ 

Այստեղ արդեն երևան է գալիս բնագրի լիակատար առն չու֊ 
վայունն ասորականի հետ։ Դա միաժամանակ տրտահաւտիչ օրինակ 
է, թե որքան կարող է աղավաղվել բնագիրն ։ անցնելով գրչությու֊ 
ն Ւո գրչություն։ 

Այսպիսով, բոլոր այն դեպքերում, երբ ենթադրվում է միշտ 
ընթերցված, լինի դա հնագույն ձեռագիր օրինակների որևէ 

այլ աղբյուրի, ևոնիբերի բնագրի թե տպագրերի մեջ, գրեթե ան¬ 
պայման համապատասխան է ասորականի հետ։ 

ևարե/ի է դեռ շատ այդպիսի զուգահեռներ բերել, բայց մեւյ 
թվում է այսքանն էլ բավական է համոզվելու, որ հալ բնագիրն 
իրենից ներկայացնում է ասորականի թարգմանու թյուն։ 

Ոայց ինչ աղբյուրից, դժվար է որոշակի պատասխան տալ, 
որովհետև չկա, կամ դեռ չի կազմված ասորական խմբագրության 
համեմատական օրինակ։ Հայտնի չէ, թե ձեռագիր աղբյուրները 
ինչ բնագրա՚թն ա ռն չո ւթ յ ո ւն ունեն միմյանց հետ։ Նրանք մտնում 
են պարզապես մի խմբի մեջ, թե կազմում տարբերակներ։ Հար– 
րիսը առաջնություն է տալիս Տ։ օրինակին, իսկ Նոն ՝ Տյ* խըմ֊ 

բագրոլթյուն ր, սակայն, ավելի հակամետ է Տւ֊ին՝ շարքերի հա֊ 
ջորդականությամբ և ընթերցումներով։ 

Ոերենք ա ս ո րա կան Տշ, Տյ և հայկական /V։,» (յ բնագրերի հա¬ 
մագրական աղյուսակը։ Որպես հիմք ընդունում ենք ասորական 
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Հայկական Հճ֊ի, մինչև Յ֊րդ խրատը, շարքը գնում է ուղ֊ 
ղակի հաջորդականությամբ ասորական Տշ~ի նկատմամբ։ Ընդմի֊ 
ջարկված է միայն 5-րդ խրատը, որը հայերենում ևս կա, բայց 
հեռու է ընկած ( իլւ — 35, 0 — 31), թերևս խախտվել է հայերենը, 
բայց ամեն դեպքում այդտեղ նկատելի են ինչ֊որ օրինաչափու¬ 
թյան հետքեր, շարքից հեռացել է միաժամանակ 1ւ &\–ի և ր (յ–/ւ 
միևնույն խրատը։ Այնուհետև Հձ֊ի շարքն անկանոն է, բացթողում¬ 
ներով և խաթարված։ 

Այդպես չէ հ.\~ը։ Այն հնարավոր պահպանվածոլթյամբ, հա¬ 
ճախ ավելի քիչ շեղումներով քան Տտ֊ը, համընկնում է Տւ-ին։ 

Իսկ երկու բնագրերը գրեթե ծածկում են Տշ-ի 2 ա րքր ։ 

ՏՅ֊ի որոշ խրատներ, որոնք հավելյալ են Տշ~ի նկատմամբ, 
զուգահեռներ ունեն հայ խմբագրության մեջ։ Այդ նշանակում է, որ 
Տտ֊ի հավելյալ խրատները բնագրային են Տշ-ի և Տ$–ի ընդհանուր 
օրինակի համար, և հայ խմբագրությունը թարգմանություն է Տ> 2 ~ին 
նախորդած ավելի լրիվ մի աղբյուրի։ 
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Ուշագրավ է ոչ միայն այդ, այլև հայկական և Տշ բնագրերի 
մեծ նմանությունը մանրամասների մեջ։ 

0 տարբերակում Խիկարին երիտասարդ ժամանակ հայտնում 
են, որ ինքը ժառանգ չի ունենալու, <ր Մինչդեռ ես տղա էի, հրաման 
եղև ինձ, թէ որդի քեզ չէ հրամայեած յաստուծոյ լինելոյ»։ 

Այդ ընթերցումը չունեն ,4,8,0,0 հայկական տարբերակները, 
ինչպես նաև ՝ արաբական Սալահանիի և Սմիթի բնագրերը ^Տձ, 
Տա,), բայց առկա է ասորական Տւ, Տշ, Տյ, Տ-է, Օր և սլավոնական 
աղբյուրներում, որտեղ ասվում է նրան, թե որդի չի ունենալու, 
Բ ա 1Ց ե՞րբ՝ չկա։ Միայն ասորական Տշ–ր համապատասխանում է 
լի ո վիե։ Այլոլր նա գուշակությունը լսում է երազի մեջ, իսկ հայ– 
կական (յ և ասորական Տշ ֊ում՝ տղա ժամանակ (մքւնչւյեռ ես աղա 

էի)։ 


Պետք է ընդունել, որ դա նախնական է, որովհետև թելադրր֊ 
ված է հայ հնագույն բնագրով, և հավաստում է Տշ֊ը։ 

Մի այլ օրինակ։ Արմավենու առակը բնագրերում այսպես է. 


Օրդեակ, եղեր որպէս զարմաւենին , 
որ բուսեալ էր յափն գետոյն, և պտուղ 
նորա ի գետն անկանէր։ Եկն տէր ծա– 
րւոյն կտրեի գնա։ Ասէ արմ աւենին. Թող 
զիս յայսմ ամի և ի միւսոլմ ամին բե¬ 
րիր պտուղ։ Ասէ տէրն. Դու ի մամա- 
նակդ չես բերել ինձ պտուղ և այժմ ։ որ 
կտրել կա մ իմ, զիա՜րդ պի տան ասրիս։ 


Տշ 

Որդի, դու ինձ եղար այն արմավԼ ֊ 
նու նման, որ կանգնած էր գետի ա– 
փին ե ամբողջ պտուղը լցնում 

էր գետի մեջ, էջ 251) և երբ նրա տե¬ 
րը եկավ կտրելու, ասաց. Թող ինձ 
այս տարի և ես քեզ կտամ եղջյուր: 

Եվ նրա աերր պատասխանեց նրան. 
Դու ինձ չկարողացար տալ ինչ քոնն է, 
ինչպես կարող ես տալ ինչ քոնը չէ։ 


Տյ 

Օրգիս, դու ինձ համար եղար ինչպես 
այն արմավե նին, որը գտնվում էր ճա¬ 
նապարհի եզրին և որից երբեք պտուղ 
չէին քաղել։ Նրա տերը գալիս է և ուզում 
է կտրել։ Արմավենիւն ասում է » Ինձ մի 
տարի ևս թող և ես քեզ քրքում ի պտուղ 
կբերեմ։ 

Տերն ասում է . Ողորմելի,, դու չկարո¬ 
ղացար տալ քո պտուղը, ինչպես պետք 
՛է կարողանաս ուրիշի պտուղ տալ։ 


Տյ, Տա 

0, իմ որդի, դու նմանվեցիր այն 
ծառին ք^ՁԱ՝ արմավենուն), որը 
գտնվում էր ջրի ափին, բայց պտուղ 
չէր տալիս և երբ նրա տերն ուզեց 
կտրել նրան, նա ասաց . Փոխադրիր 
ինձ այլ տեղ և եթե պտուղ չտամ 
նոր կտրիր։ Եվ տերն ասաց նրան . 
Եթե դու ջրի ափին պտուղ չես տա¬ 
լիս, ապա ինչպես կարող ես պտուղ 
տալ եթե այլ տեղում լինես։ 


Տաշյանը և սյսաււլ նոոս |ւ գեան անկանէՐ նախադասությունը 
առնում է փակագծերի մեջ և ծանոթագրումՀ «Միայն հայերենն 


ու 


ունի փակագծյալս, զոր ջնջելու է,,վասն զի անհարմար է և ամբող- 
ջովին իմաստն ալ կխանգարեւմ 0 ։ 

ճիշտ է, որ իմաստը խանգարում, է։ Արմավենին պտուղ չի բե¬ 
րում, բայց քիչ հետո ասված է, որ պտուղը ջուրն է լցվում է 

Նախադասությունը միայն հայերենը չէ, որ ունի, այլ նաև 
ասորական Տշ֊ը, բայց չկա Հարրիսի անգլերեն թարգմանության 
մեջ, որից օգտվել է Տաշյանը։ Հարրիսը նույնպես մտածել է, որ 
ջնջելու է և ջնջել է։ Այդ տողերը կան Հհւ1\\–ի մոտ և ռուսերեն 
թարգմ անութ յա մ բ։ 

Սակայն ա մ են ևին էլ ջնջելու չէ։ 

Առակը մեր բերած օրինակներում շատ է այլազան։ Ամենուր 
և պտուղ նորսւ ի գետն անկանէր ավելորդ է, բայց այն չի սպրդել, 
այլ եղել է հայերենի և Տ%֊ի նախամայր բնագրում, այլապես 
միայն մի տեղ կարտահայտվեր։ Եվ ապա՝ դա հուշում է, որ առա¬ 
կը որքան էլ այժմ տարբերվում է, մի ժամանակ պետք է որ ունե¬ 
նար ընդհանուր գծեր, ուր այդ բառերն ավելորդ չհնչեին։ Այստեղ 
դարձյալ օգնության է գալիս (յ բնագիրը. 

«Ծառ մի բուսեալ էր յեզր գետոյն, և յորժամ հ ա սան էր պր– 
տոլղն, թափէր ի գետն և կորնչէր։ Ել յորժամ մարդն եկեալ պտուղ 
խնդրէր և ոչ գտանէր։ 0 և Գ տարի զայս արար և ոչ շահեցալ ի 
պտղոյն։ ԼՅե^տոյ կտրեաց զծառն և ընկեց ի ջուրն և ասէ. Այսշաւի 
երախտեացս մինչև հիմա (զինչ ես) արել, որ այլ համբերեմ նա 
զինչ տի առԼնես՜Հ»։ 

Սա հենց այն կամուրջն է, որ միացնում է փ.\ և Տշ–ր> եւ յոր– 
Ժամ նասսւնէր պտուղն, թափէր ի գետն Լ կորնշէր լիակատար 
իմաստ ունի, իսկ մյուս բոլոր բնագրերում և ասորական Տշ-ռւմ 
դարձել է վերապրոլկ։ 

(յ֊ին շատ ավելի մոտ է նաև ավետարանական անպտուղ 
թզենու առակը. 

«Ս՛ղենի մի էր ոլրումն տնկեալ յայգւոջ իլրում, եւ եկն խնդրել 
պտուղ ի նմանէ և ոչ եգիտ։ Ասէ ցայգեգործն. Ահա երեք ամք են 
լորմէհետէ դամ խնդրել պտուղ ի թզենւոջդ և ոչ գտանեմ, ուրդ 
կտրեա զդա. ընդէ՞ր և զերկիրդ խափանէ։ Նա պատասխանի ետ և 
ասէ. Տէր, թող զդա այս ամ ևս, մինչև շուրջ զդովալ բրեցից և 
արկից աղբ։ թերևս արասցէ պտուղ, ապա թէ ոչ՝ յամէ ևս Տատցես 
զդա» (Ղուկ• ԺԳ, 6 — 10)։ 

Այստեղ խոսք չկա պտուղը գետը թափելու մասին, բայց շա֊ 
«Մատ, մանր . ուսումն.X», էջ 96։ 
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րունակության մեջ ունի զուգահեռ ընթերցում։ Երկու բնագրերում 
էլ տերը համբերում է երեք տարի և ապա՝ որոշում կտրել։ Բացի 
ալդ, տերը դալիս է և պտուղ չի գտնում։ Արտահայտությունները 
համընկնում են նույնիսկ գրեթե բառացի՝ «եւ յորժամ մարդն եկե~ 
ալ պտուղ խնդրէր և ոչ գտանէրձ (0-)։ «ել եկն խնդրել պտուղ ի 
նմանէ և ոչ եգիտՏ (Ղ ոլ կ*)> իսկ մյուս օրինակներում տերը գալիս 
է, որ կտրի։ Այնուհետև թզենու առակը իհարկե հարմարեցված է 
ավետարանական բնագրի ոգուն, բայց ոչ մի բանով նման չէ կամ 
չի հիշեցնում Տշ , Տտ-ի և արաբական ընթերցումներին։ 

Ասորական Տշ ֊ում պահպանված վերապրուկը (ձ-ի մեջ իր 
տեղումն է։ Նշանակում է նախնական ձևն ավելի պահել է Հձ-ն, և 
հենց նույն (յ֊ն ունի բնորոշ ընթերցում, որ զուգահեռ է Ղ ՈԼ կ աս է 
թզենու առակին։ Ուրեմն դրանց միջև պետք է տես նել անմ իշական 
ազգակցություն, որպես հետագա շեղումներ մեկ մայր օրինակից։ 
Թզենու առակը մտնում է այդ շարքի մեջ։ 

Պետք չէ ենթադրել, որ (յւ֊ի խմբագիրը, հլամ գրիչը ենթարկ¬ 
վել է Սուրբ գրքի ազդեցությանը և առակը վերաձևել նրա համա¬ 
ձայն։ Այդ դեպքում կջնջվեին ուրիշ տարբերություններ ևս։ Մեկում 
ծառ է, մյուսում 1 թզենի (վուկ.), թզենին տնկված է այգու մեջ, 
իսկ ծառը (կամ արմավենին) գետի ափին և վերջապես՝ Ցորժամ 
հասանէր պտուղն, թափէր ի գետն և կորրնշէր նախադասությունը, 
որ հաստատվում է Տշ –ով, թզենու առակը չունի, ուր նույնպես 
կարող էր տեղին հնչել։ 

Սուրբ գրքում սակայն առակի շեղումները բացատրելի են։ 
Թզենին տնկված է այգու մեջ, որպեսզի այգեպան ունենա, նոր 
գործող անձ, որն արտահայտում է զիջման և համբերատարության 
գաղափարը, Ավետարանին համաձայն։ Այստեղ նկատվո լմ է ինչ֊ 
որ ԳՐԲ ա յՒ^ վերամշակում։ Տերը կարող էր անմիջապես հաղոր֊ 
դա կցվել ծառի հետ, ինչպես մյուս օրինակներում։ Միջնորդը թու¬ 
լացնում է առակի սյուժեն։ 

Սուրբ գրքի աղբյուրը անշուշտ զրույցն է։ 

Առակի մի ուրիշ ընթերցում ևս միտվում է Տւ֊ին և հեռանում 
Տյ ~ից ։ ՏՅ֊ի մեջ արմավենին բուսել է ճանապարհի, իսկ հայերենի 
և Տշ֊ի ընթերցմամբ՝ գետի եզրին և այլն։ 

Օրինակները կարելի է շարունակել, բայց այսքանն էլ բավա¬ 
րար է։ 


8-864 
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5. ԶՐՈՒՅՑԻ ՀԱՅՐԵՆԻՔԸ 


Ասորական Տջ ե. հնագույն պատառիկի (ՏՕ, Զ ախաոլի 162 
ձեռագրի (Տձ)> ինչպես նաև՝ սլավոնական բոլոր բնագրերի միջև 
կա մի ընդհանրություն. Խիկարը զավակ չունի և դիմում է միակ 
աստծուն։ Աստված նրան մերժում է և խորհուրդ տալիս որդեգրել 
Նաթ անին ։ 

Մի այլ խումբ, Աալհանիի և Սմիթի արաբական բնագրերը 
(Տա, Տայ, Զախաուի յհւ 336 ձեռագիրը (Տյ) և Գրաֆենի օրինակը 
(Օր) ունեն բոլորովին տարբեր ընթերցում։ Խիկարը նախ դիմում 
է աստվածներին, որոնբ անպատասխան են թողնում նրա աղերսը, 
ապա միակ և գերագույն աստծուն, որ նախապես կուռքերին (աստ¬ 
վածներին) դիմելու համար պատժում է և երկրորդաբար խորհուրդ 
ասղիս որդեգրել Նաթանին։ 

Փորձենք քննել այդ ընթերցումները։ 

Առաջին խումբ. Արդի ունենալու համար Խիկարը դիմում է 
աստծուն և աստված մերժում է նրան։ 

Ղ՝ա քրիստոնեական գրականության տարածված մոտիվ է, 
բալց նման լուծումն աննախադեպ։ Սրբերի մասին եղած զրույց ֊ 
ների, հեքիաթների, վարքերի ու վկա յա բան ո ւթյունն ե րի մեջ քրիս¬ 
տոնյա աստվածն ամենաբարին է և չի կարող անտեսել զրկվածի 
աղոթքն ու աղերսը։ 

Սերենք մի քանի օրինակ. 

«Այր մի էր մեծատուն և իշխան ի քաղաքի մի և ունէր անչափ 
գանձ, ոսկի և մարգարիտ անգին և պատուական ակունք, որ չկա/ր 
յայն աշխարհն քան զնա մեծատուն։ ել ինքն ծերացեալ էր և զա¬ 
լս։ կ ոչ ունէր և հանապազ աղա չէր զաստուած վասն ւլալակի։ Եւ 
աստոաւծ ետ նմսւ որդի աննման և գեղեցիկ» 1 ։ 

«Այր մի էր ի քաղաքն թստամպօլ, մեծատուն յոյժ և իշխան 
մեծ և հրամանատու բազում գաւառի. և էր անուն նորա Եփրեմիա- 

1 <ր Պ ատմութիւն աղջկան և մանկան և Հարցմունք նոցա ընդ միմեանսլ, ((Գիրք 
պատմութեան որ կոչի Պղնձէ քաղաք և բանք խրատականք և օգտակարքս, Կ. Պո¬ 
չիս, 1793, էջ 135, 
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նոս և կնոջն՝ Աննա։ Ել էր Եփրեմիանոս մեծ սիրելի ի յաչս թագա֊ 
լորին իւրոյ։ Սորա էին հասեալ ի մերձ ծերութեան և ոչ ունէին 
զալակ ի վերա երկրի, որ ժառանգ՚.էր զինչս նոցա և էին կարի տըր֊ 
տոլմ և անմխիթար վասն ժառանգութեան։ Տիւ և գիշեր հանապազ 
աղաչէին զաստուած վասն զաւակի։ Ել յաւուր միում կինն՝ Աննա 
բազում աղախնեօք և ծառայիւք գնաց ի մեծ յեկեղեցին ի սուրբն 
Աոփիայ և կայր յաղօթս առ տէր և բարեխօսութեամբ սուրբ Աս֊ 
տուածածնին և ամենայն սրբոցն հայցէր ի Քրիստոսէ ժառանգ բա֊ 
րի։ Եւ յետ աղօթիցն բազում ողորմոլթիլնս առնէր աղքատաց և 
կարօտելոց և րահանայիցն ամենեցուն և ելեալ ղնայր ի տուն իւր։ 
Ել ի գնալն ի ճանապարհին հանդիպեցալ մին աղքատ խեղև և ո֊ 
ղորմելի և ասաց. Տիկին, տուր ինձ ողորմութիւն ի քո մէկ որդլոյղ 
արևուն։ Եւ տիկինն հիացեալ ի միտս իւր ասաց թէ. Վայ ինձ, զի 
ես անժառանգ եմ, և դայ ինձ երանի տայ վասն որդլոյ։ Արտա֊ 
սուեաց և ելաց և հանեալ ետոլր նմա ողորմութիւն և էանց գնաց ի 
տուն իւր։ Եւ ի գիշերին յայնմիկ երեկ ի տ ե ս լեանն մ ին ծեր և 
աւետեաց զԱննայ և ասաց . Կին դու, ահա կատարեցաւ խնդրուածք 
քո աասջի աստուծոյ» 2 ։ 

«Էր քահանա յ ոմն՝ մեծազգի և մեծատուն, ղարդացեալ ամե֊ 
նայն առաքինութեամբ, անուն նորա Ստեփաննռս։ Եւ էր յոյժ պար֊ 
կեշտ և անօթխած, աղքաաասէր և ողորմած, հիւրընկալ և մար֊ 
դասէր, առատաձեռն և ամենաբաշխ, քաղցելոց կերակրիչ և մեր֊ 
կացելոց զգեցուցի չ և յայլ ամենայն բար ե գործո ւթիւն ս ժիր և արի; 
Նաև ի պաջտօնս աստուծոյ և ժամ ա կա րգոլթիլնս սրբոյ եկեղեցւո; 
անձանձիր աղօթասէր, և զի կին նորա ամուլ էր և ոչ ծնանէր, վասն 
որոյ միշտ հայցէր տալ նմա պտուղ օրհնոլթեան և ժառանգ սեփ֊ 
հական։ Իսկ որ զկամս երկիւղածաց աոնէ, տէր լուաւ ադօթից քա¬ 
ոս և ետ նոցա արու զաաւկ» 3 ։ 

«Մայր նորա սուրբ և ի սուրբ նախնեաց, հանդերձ այլովք ա– 
ռաքինո լթեամբ պւողաբերեաց բարեպաշտ ոլթե ամ բ զբարի շառա֊ 
լեղն ի բարի արմատոց, քանզի տենչայր մանկան արուի և յաւլացս 
այնորիկ մւալթանս մասաւցանէր սւյնքանեաց մեծաց թարեաց 
տաոդին աստուծոյ, այլ և հանդիսյէր բաղձանացն» 4 ։ 

2 «Վարք և պատմ ութիւն Ալեքււիանոսի ճգնաւորի», «Գիրք պատմոլթեան, որ 
կոչի Պղնձէ քաղաք», էջ 164։ 

3 «Պ ատմ ութիւն տէր Յուսկան և որղւոյ նորին Ս աե փ անն ո ս ին», նույն տե¬ 
ղում , էջ 184։ 

4 ((Պատմութիւն վարուց սրբոյն Գրիղորի Ալ՚տՀւածաբանի», <(Վարք և վկա– 
յաբանութիւնք սրբող», հա » Ա, Վենետիկ, 1874, էջ 266։ 
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Այս օրինակների մեջ զարմանալի նմանություն կա Խիկարի 
ՂՐ ոլ 79ի մուտքի հետ, բայց միայն լուծումը այլ է . Ով մազթա&ս 
մատացէր այլև Ջանդիպէր րադձանացն, իսկ Խիկարը մերժվում է։ 

9ացի այդ, Խիկարը դիմում է աստծուն ոչ քրիստոնեաբար. 

«Այն ժամանակ ես մի բագին կառուցեցի ամբողջովին փայ֊ 
տ ի9> Հ ոլ ր վառեցփ այնտեղ, դրեցի մսի լավագույն պատառ և ապա 
ասացի» ( Տշ )։ 

«Այն ժամանակ ես մի մեծ բագին կառուցեցի, աղոթք մա¬ 
տուցեցի և ասացին ($յ ՝)։ 

Եվ վերջապես, հենց բնագրի մեջ էլ հեթանոսական պաշտա¬ 
մունքի հետքեր կան։ 

Սենեքերիմ թագավորը Նաթանին տալիս է փարավոնի նամա¬ 
կը, ուր առաջարկված է երկնքում տաճար կառուցելու խնդիրը, 
՚եաթանը կարդում է և սարսափած ասում. «Աստվածներն անգամ 
լեն կարող այդպիսի բան անել, թող թե մարդիկ», 

Խիկարը եգիպտական թագավորին նմանեցնում է բաբելոն յան 
աստված Բելի հետ. «Դու նման ես Բել աստծուն, իսկ քո իշխան¬ 
ները՝ ն րա քրմ երին» (75 )։ 

Խրատներից մեկն այսպես է. «Իմ որդի, եթե դու որևէ բան 
գտնես կուռքերի առաջ, տուր նրանց բաժինը նրանց»։ Հարրիսը՝ 
բնագրի հրատարակիչը, ծանոթագրում է. «Այս նախադասությունը 
քրիստոնեական կամ մուսուլմանական ծագում ունենալ չի կա¬ 
րող» 3 ։ ■■ 

Ինչպես տեսնում ենք, աստված, որ մերժոլմ է Խիկարի զավակ 
ունենալու խնդրանքը Տւ.> Տշ և Տ* բնագրերում բացահայտորեն 
քրիստոնյա չէ։ 

^1ամ աստվածներ հոգնակի ձևը սղվել է հետագայում՝ քրի ս ~ 
տոնեացման նպատակով, կամ նախնական է և նկատի ունի մի այլ 
աստծո։ Դա տանում է եբրայական պաշտամունքը։ 

Այս խնդրի մեջ պահված է բնագրի ծագման գաղտնիքը, եբ¬ 
րայական է այն, թե ասորաբաբելական։ 

Բանասիրությունն այստեղ վիթխարի ջանքեր է գործադրել 
(Մեյսներ, Հարրիս, Լիցբարսկի, Դիլլոն, Հալեվի, Նո, Ֆեթթեր, Նյոլ֊ 
դեքե, Գրիգորև, Դուրնովով, բայց հարցը մնացել է անպարզ։ 

Մ նկնության համար հիմք են ծառայում երեք հանգամանք, 
էլեֆանտինյան պապիրուսները, որոնք գտնվել են հրեական հա¬ 
մայնքում, Տովբիթի գրքի հետ զրույցի առնչությունը և բնագրի 
պաշտամունքային միջավայրը։ 

5 ,7հ6 տէօրյ օք ճհ11օր“, էջ 66, .. յ– 
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• Մենք անխուսափեւիորհն կանգնել ենք հենց այս վերջին կե¬ 
տին, որ ամեն գծով կապվում է հայերենի հետ։ 

Ախիկարի կողմից աստծուն դիմելու ձևի և Խիկարի մերժման 
մեջ ոչինչ չի հակասում ամենահզոր և ոխակալ Յահվեին։ 

Էլեֆանտինյան պապիրուսներում աստվածությունն արտա¬ 
հայտվում է հոգնակի ձևով՝ ասսս|ածներ, բայց դա էլ շատ բան լի 
ասում, ապպես է նաև Սուրբ դրքի մեջ, որի տակ հրե աները հաս¬ 
կանում են միակ աստծուն։ 

Չի հա կասում, նույնիսկ, բազմաստվածության տարրերի առ¬ 
կայությունը, որը հրեական կյանքի մեջ հարակցվում էր միակ 
աստծո պաջտամունքի հետ։ 

Տեսնենք հայ խմբագրությունը։ 

0 բնագրի մեջ Խիկարը բագին է շինում, զոհ է մատուցում 
և դիմում աստվածներին, <ր Ով տեարք իմ աստուածք. Ոէլշիմ և 
Միրշահմին, էշարիշէ և Իշեմիշահ, եթէ հրամայեցէք արու որդի, 
զի մի անժառանգ մնացից»։ 

05–/ր ընթերցումը մի փոքր այլ է, (( Ով տեարք իմ և չաստ- 
լածք իմ. Բելշիմ և Շիմիլ և Շահմին, հրամայեցէք և տոլք ինձ ա֊ 
րոլ զաւակ, քանզի ահա Խիկար կենդանի մեռանի))։ 

ծ,8,Բ տարբերակներում բացակայում են աստվածների անուն֊ 
ները, իսկ աստուսւծներ տրված է չսասանածներ ձևով։ 

Ամենուր ^0,0,8 աս տվածները և աստված ^8է4 ) մեր¬ 

ժում են նրա խնդրանքը և խորհուրդ տալիս որդեգրելոլ նաթանին։ 

Հայ բոլոր բնագրերի նախօրինակում եղել է այնպես, ինչպես 
Օւ-ի մեջ, եթե ոչ անհանդուրժողարար տրամադրված քրիստոնքա 
խմբագիրն ինքը չէր թույլ տա աստված ձևից (ինչպես ասորական 
Տւ> Տշ, Տ+ բնագրերում է) ստանալու աստվածներ, որից հետո խոր֊ 
շելով գրեր շաստվածներ, կամ երբեք չէր սղի առավածներից մերժ֊ 
վելոլց հետո միակ աստծուն ապավինելու հատվածը (ինչպես Տջ, 
Տա, Տ 3 / Օր բնագրերում)։ 

2աաովածներ ձևն ինքնին ցույց է տալիս խմբագրի տրամա¬ 
դրությունը, որ իբրև քրիստոնյա բնագիրը ցանկացել է մեղմել, 
արտահայտելով իր վերաբերմունքը։ Ասավածևեր հանդիպում ենք 
8 խմբի յ\հ– 3526 (Տւ) ձեռագրում, մսփ աասջի ասւոուածոցն փո¬ 
խանակ՝ մսփ աոաջի չաաոուածոցն, ուլ տեարք ի մ և աստուածք 
փոխանակ՝ ուլ տեարք |ննք Ն. չասսաւածք։ Այդպես չժխտված ձևով 
մնացել է պատահաբար։ Ջտ֊ը ուղղակի ազգակից է &4~ին և թերևս 
իրարից են ընդօրինակված, բայց այստեղ դարձյալ խմբագրված է 
չաստվածներ։ 
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8 14 -ում արդեն ուղղակի ասսււ|ած է, և խմբագիրը ստիպված է 
եղել բնագրի մեջ ուղղումներ մտցնել, որոնք մատնում են իրենց։ 
Բերենք այդ հատվածը մի այլ համասեռ բնագրի հետ . 

8ւ (ձեռ. Հմ 45) 8ս (ձեո. ձր 697) 

Ել զմտաւ ածեալ մտի առաջի շառ֊ Եւ զմտաւ ածելսլ անկայ առաջի աս֊ 
տուածոցն և արկի խունկս և մատուցի տրծոյ և արկի խունկս և մատուցի զոհս 
զոհս և ընծայս բազումս և աղա չէի և ընծաս բազումս և աղաչեցի այսպէռ 
այսպէռ ասելով. Ով տեարք իմ չաս– ասելով. Ով տէր իմ և աս տ ուա ծ իմ, տուր 
տուածք, տուր ինձ ղաւտկ արու, ղի ինձ ղաւակ արու,, ղի մի առանց , ժառանկ 
մի անժառանկ մնացիր* և թէ տացէք մնացիր և թէ լինի ինձ ղաւակ արու, 
ինձ զաւակս որ թէ չօրն Ժ քանքար որ թէ յաւուրն Ժ քանքար բաշխեսցէ, 
բաջխեսցէ, ոչ կարէ սպառել զինչս իմ։ զինչս իմ ոչ կաբէ սպառեր 

Ցայնժամ ձայն եղև ի չաստուածոցն Ցայնժամ ձայն ե դև ի չաստուածոցն. 

առ իս, զի ասէր. Ով Խիկար, ոչ է հբա֊ Ով Խիկար դպրապետ և իմաստուն, չէ 
մայեաչ քեզ զաւակ, բ ա յց թէ առցես հրամել քեզ ղաւակ լինել, բայյյ թէ առ֊ 
զՆաղան ք լ եր որդին քո և սնուսցես ցես ղՆաթան քը լ եր որդի ք ո ե սնուցես 
ղնա և նա եղիցի քեզ որդի և հատու֊ զնայ և նայ եղիցի քեզ որդի և հատու– 
ցանիցէ քեղ զսնունդսն քո։ ցանէ քեզ զսնունդսն քո։ 

Ել յորժամ լոլայ զաչս ի շաստուա֊ Ել յորժամ լուայ ղայս ձայնս, առի 

ծոցն, առի զնադան, զքւեր որդին իմ զնաթան ղքըւեր որդին իմ միամեայ և 
միւսմեա և սնուցի ղնա Լ297բ^։ սնուցի զնայ (78բ֊–79ա^ ։ 

Բոլոր այն տեղերում, երբ հարկ է լինում գործածել սա առած¬ 
ներ ձևը 8ւ4֊^ սղում է, կամ արտահայտում եզակի թվով* 

Բայց ուշադրություն դարձնենք անունների վրա։ 

Բանասերներին ծանոթ էին ՇՏ /սմք/ւ անունները՝ Բելշիմ, Շի- 
մել, Շահմին։ Բացի Բելշիմից, որ բաբելոնյան հայտնի աստվա¬ 
ծություն է, մյուսները շեն գտնվում ասորաբաբելական և որևէ այչ 
պանթեոնում 6 > Դա առաջ է բերում որոշ տարակուսանք։ 

0 հնագույն բնագրում անունները հնչում են բոլորովին այչ 
կերպ, որ անծանոթ է բանասերներին . Բելշիմ, Միրշահմին, էշարի– 
շէ և Ւշեմիշահ։ 

Այդպես, մենք ունենք անունների երկու հիմնական շարք. 
Բելշիմ Բելշիմ 

Միրշահմին Շիմել 

^ Դրոգ գովը գրում է. ( ք Այդ հավանաբար ասորաբաբեչական աստվածություն ֊ 
ների աղավաղված անուններ են, թերևս Բելի, Շամ աջի և Սինի» (տե՜ս իք. թէթՕՅ– 

ծօՑ, ՇրսՅՅաա օՇ ճx^^ք<Ջթ^ »յւ« ճյաօտ Ոթ6«յ^բօ« « օւ«օա6««6 «X « 6«– 
6յւաւ, ,7բյյա 1Հ«6801<օճ ,17X08808 31<346«»8“, րօՋ XII, ւ<«. V, 1<«Տ8, 1901, 
էջ 74), 
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էշարիշե Շահմին 

Իշեմ իշահ 

Երկու խումբն էլ հետսմուտ չեն, չնայած միևնույն խմբագրու¬ 
թյան մեջ տալիս են այնպիսի հեռացող ընթերցումներ, որ ենթա¬ 
դրում է նրանց հնարովի բնույթը։ Սակայն քրիստոնյա պահանջկոտ 
մ ատենագրությա ն մեջ չի կ արելի մտածել, որ երկու անգամ թույլ 
կտրվեր բռնի հեթանոսացում։ 

Հետևենք շարքերին։ (յ և 02 տարբերակներում առաջին աստ¬ 
վածությունը նույնն է՝ Բելշիմ։ Համընկնում է և երկրորդ աստվա¬ 
ծությունը 02-^ր երրորդի հետ՝ Մ իրջա հ մ ին-Շ ահ մ ին ։ Սկզբից պար¬ 
զապես սղվել է մ|։ր կապակցությունը։ Մյուսները համեմատության 
եզրեր չունեն։ 

02 տարբերակի անունները ծագում են Օ-ից, բայց չեն պահ¬ 
պանել իրենց նախնական տեսքը, որովհետև ընդօրինակողները 
գործ են ունեցել անհարգի և անծանոթ ձևերի հետ և փոխել անփոլ֊ 
թորեն։ Ահա մի քանի ընթերցում. Բեշիմ, թրիմիլ (Օւ), Շիմել 

(0\), Զախմին (0,2), Շամին (Օտ), Շահմիմ (Օտ), Շահիմ (&) և 

այլն։ Իսկ Օ-ից մինչև 02 գրչագրական վիթխարի ճանապարհ 
կա, որի ընթացքում հնարավոր էր այդպիսի հեռացում և անուն֊ 
ներից մեկի (0 խոլ մբ), ապա մյուսի (0 խումբ) կորուստը։ 

Անունները պահպանվել են 0 և 02 տարբերակներում, այ¬ 
սինքն՝ խմբեր, որոնք կապված են ուղիղ ազգակցությամբ։ Մենք 
նկատել ենք, որ թ-ն ամենից ավելի հարազատ է 0-ին և եկել է 
նույն գծով, իսկ Օ֊ի մուտքը լիակատար ծածկում է 0-ին։ Միայն 
մուտքը։ 

Ինչպես մյուս դեպքերում, այս անգամ ևս Հյ-ն ընթերցումը 
պահպանել է հարազատորեն, և անունները չեն սղվել նախապա¬ 
շարումից զերծ «պարզ և անգիտակ գրիչների ձեռքովX, ։ Դա փո¬ 
խանցվել է դարձյալ ամենից ավելի ժողովրդական տարբերակի 
մեջ (Ա), որը սերում է 0-ից։ 

Որ անունները ինքնահնար չեն, ցույց է տալիս առաջին աստ¬ 
վածության հիշատակությունը՝ Թելշիմ։ Դա առկա է նաև ասորա¬ 
կան բնագրում (Տշ)> այլ պարագաների մեջ։ 

Հայ մատենագրությանն այդ աստվածությունն անծանոթ չէ, 
բայց գործածվել է Թարշամին (Ագաթանգեղոս, Խորենացի), Թել 
(Խորենացի, Սեբեոս) և Թարշամ (Խորենացի) ձևերով, և ոչ երբեք՝՛ 
Թելշիմ։ Եթե դա մուծված լիներ, կարող էր նմանվել հայտնի ձևե¬ 
րից մեկին։ 

I 
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Աստվածությունները հնագույն օրինակի մեջ (Շ) թվարկված 
են զույգերով. Օելշիմ ֊Մ իրշահմին, էշարիշէ-Ւշե մ իշահ ։ Դա հա¬ 
տուկ է դիցաբանական պանթեոններին՝ Եզիս և Օզիրիս, էնլիլ և 
նանլիլ, Ահրիման և Ահրոլմազդա, Վահագն և Աստղիկ, Աշեմբետել 
և Անատբետել։ Վառյակը նույնպես անսովոր չէ։ Շումերական պան¬ 
թեոնի չորս աստվածություններ շատ հաճախ միասին են հիշա¬ 
տակվում. Ան, էնլիլ, էնկի և նինխ ուրսա գ, որոնք անձնավորում 
են բնության չորս տարրերը։ 

0 տարբերակի անունները չենք գտնում ա սորաբաբ ելա կան 
պանթեոնի մեջ, բայց դրա համար պետք է հավաստիանալ, արդյոք 
գործ ունենք ճիշտ, թե գրչությամբ աղավաղ ձևերի հետ և ապա 
մեգ լրիվ հայտնի չէ ասորաբաբելական պանթեոնը, որ անշուշտ 
եղել է մեր պա տ կեր ա ց ումից ավելի հարուստ 1 ։ 

Եվ վերջապես հայ խմբագրության մեջ անունների առկայու¬ 
թյունը անսպասելի չէ։ Բնագիրը հագեցված է հեթանոսական շըն- 
չով։ Չնայած գրիչներն ամեն կերպ փորձել են մեղմել, բայց հետ¬ 
քերը մնում են պարզ։ 

այ Երբ Սենեքերիմ թագավորը լսում է Խիկարի կարծեցյալ 
դավաճանության մասին, խիստ դառնացած դիմում է ա ստվածնե¬ 
րին. «Զինչ մեղայ ես Խիկարայ, ով աստոլածք, զի այսպէս կամե֊ 
ցալ առնել ընդ իս չարիս, փոխանակ բարոյ իմոյ»։ 

Այդպիսի ընթերցում ունի միայն &~ն։ իլ տարբերակում արդեն 
փոխված է, դիմում է ոչ թե աստվածն երին, այլ ցհա լա ա ա ր քւ ւք ս ն. 

«Եւ տրտմեալ արքայն ասէ ցհաւատարիմսն. Արդ, զինչ չար 
արարի ես Խիկարայ, զի այսպիսի որոգայթս խորհեցալ ինձ։ Ընդ֊ 
է՞ր հատոյց չար փոխանակ բարոյ», փոխված է նաև 8,0,1)–/ր մեջ 
իսկ 5֊& պարզապես չունի։ 

բ) Երբ Խիկարը հաջողությամբ է լուծում փարավոնի առաջա¬ 
ցրած ավազից պարան մտնելու խնդիրը, փարավոնն հրճվանքով 
ասում է. (ր Օրս այս յաւոլրս օրհնեալ եղիցի, զի տեսի զԽիկար կեն¬ 
դանի առաջի գ|ւց |ւմււց & զիմաստութիւն մտաց սորա տեսի և փա֊ 
ռաւորեցայ» ( ճ)։ 

0,0 տարբերակների բոլոր ձեռագրերում այսպես է, «Ով Խի֊ 
կար, օրհնեալ ես դու աասջի դիցն»։ 

Աոաջ|ւ դից |ւմոց, — այս ընթերցումն ունեն 64—9 15 &ե~ 

1 էշար|ւշե, Իշեմիա անուններին մոտ չե՞ն հնչում արդյոք բաբեչոնյան աստ¬ 
ված Ւշումը, խամատական աստվածուհի Աշքոքան, փյունիկյան աստված էշմանը։ 
Չի կ ա ըելի նրանց մեջ տեսնել ծադմաբանական կապակցություններ։ 
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ռագրերը։ 8ւ–/յ տալիս է աոաշի իմ փխ. դից իմոց, 07,17֊^՝ ցիմ«։ց 
իմոց, ձ.շ–ը՝ աշաց իմոց։ 

Հասկանալի է, որ պետք է լինի աոաշի ցից ի՝^ ո 9 ։ 0։*6նեայ ես 
աոաշի իմ, աասչի դիմաց, կամ աոաջի աշաց անիմաստ է։ 

Դրանք պարզապես հետքերը վերացնելու ջղաձգումներ են; 

դ) Խիկարը ի պատասխան փարավոնի բռնում է մի աքիս և 
տանջում. «Եւ ես՝ Խիկարս, ելի ի նմանէ և կալալ աքիս մի և յան– 
դիմանեալ տանջէի զնա։ Ցայնժամ պատմեցին թադաւորին, եթէ 
Խիկար զդիսն մեր անարգի» (0,,\՝^) ։ 

Ջդիսն մեր անարդէ, — ա յդ ընթերցման դիմաց Օշ — ն֊ն ունի 
դգինսն մեր անցանէ, որ բացահայտ աղավաղում է։ 

1՝սկ .(48 բնագրում շերտն ավելի է խտացած. «Եւ ես՝ Խիկար, 
ելի ի նմանէ և հրամայեցի բերել ինձ աքիս մի և կապեալ տանջէի 
գնա, մինչև գիտացին ամենայն քաղաքացիքն և երթեալ ծանուցին 
փարաւոնի, եթէ անարգեաց Խիկար զդինս մեր, քանզի վալետ/ 
աքիս մի և տանջէ յանդիման չաստուածոցն մեր (&&)»։ 

Այս տարբերակի միայն 09 ձեռագրում է պահպանւէած ^աս– 
սւուաձոցն մեր, այլուր՝ յանդիման մեր, իսկ ՇՆ-ն բոլորովին չու¬ 
նի։ 


դ) Սենեքերիմ թագավորը նախարարների խորհրդով առաջար¬ 
կում է Նաթանին լուծելու Փարավոնի խնդիրը. «Արքայ, յաւիտեան 
կաց ,— պատասխանում է շփոթված Նաթանր ,— այդպիսի գործոյդ 
աստուածքն ոչ կարեն առնել պատասխանի, թող թէ մարդիկ» 

քճ8> 

Աստուածք ընթերցումը վերցված է Նւ,$~ից, այլուր՝ յաստ– 
ւածք: Մի օրինակով նկատեցինք, որ նույնիսկ 05-^1 անհետևողա¬ 
կան է։ Բնագրի սկզբում այն ևս ունի չաստուածք։ 

Այդ ընթերցման փոխարեն հնագոլյն բնագիրը ((ձ) տալիս է 
դիք («թայդ իրս րլիքն ոչ կարեն վճարել»)։ 0,-ն ևս այդպես է. Զ ա յց 
րանդ դիք Ա ոշ կարեն ւ|նարել։ Դարձյալ Շշ,Հ,5֊ը ջանացել է ա– 
զատվել անհաճո բառից, բայց շատ միամիտ ձևով՝ ինքն փոխա¬ 
նակ դիք, իսկ Ն-ի մեջ՝ դևք («թայդ բանքդ դԱքն ոչ կարեն վճա– 
րել»)։ 

Այդպես, անվերջ նկատում ենք ուղղումներ, բայց խիստ ան¬ 
հետևողական։ Վրիպումներ են տալիս, նույնիսկ, շարադասական 
կապակցությունների մեջ։ Բերենք մի բնորոշ օրինակ. Խիկարր 
պատժում է Նաթանին, Նաթանր թողություն է խնդրում. « Տէր իմ 
Խիկար և հայր բազմերախտ, արա ինձ ըստ ողորմութեան քում, 



աստուծոյ մեղանչեն մարդիկ, և թողուն նոցա»։ Սա անհամաձայ¬ 
նություն, — աստածոյ և թողան։ Պետք է չինի աստաածոց կամ 
ցից։ Բայց թերևս ենթադրել, որ թողան նկատի ունի դարձյալ 
մարդկանց՝ աստուծոյ մեղանչեն մարդիկ և (մարդիկ) թոդան նո¬ 
ցա։ Այդպես չէ, որովհետև 0 բնագրի ընթերցումը պարզապես 
ցույց է տալիս, որ խոսքը աստուծո թողության մասին է. «Հայր 
իմ Խիկար, աստուծոյ մեղանչեն և նոցա թողոլ, յորժամ մեղայ 
ասեն;)։ 

Բազմաստվածության հետքերը ամենից ավելի ջնջված են 
խրատների մեջ։ Գրեթե ամենուր խոսքը միակ աստծո մասին է. 
«Որդիք և ստացուածք յաստուծոյ շնորհին» (30), «եւ բարի լիցի 
քեզ (աստուծոյ և ի մարդկանէ» (34), ((բարկասցի աստուած ի վե– 
րայ քո» (35), ((զաստուած մի հայհոյեր» (38), «և մի ողորմոլթիւն 
յաստուծոյ» (45), «ատիս յաստուծոյ» (47), «գոլցէ բարկասցի 
աստուած» (58), «չաըոլթիլն են առաջի աստուծոյ» (58), «եթէ 
կամիցիս յաստուծոյ խնդրել ինչ» (60), «յաալր պատարագի աս֊ 
տուծոյ մի հեռանար» (78), «պատուհասի յաստուծոյ» (84), «զի 
ոչ համի աստուած» (86), «առցես յաստուծոյ հազարապատիկ)> 
(92), «թէ պաշտոնեայ ես աստուծոյ» (95), «զի աստուծոյ հաճոյ 
գործք բարիք են» (98), «յամօթոյ իբրև յաստուծոյ» (98Ն), «յաս֊ 
տուծոյ դատաստանացն երկիր» (1048.), «պատոլիրանն աստուծոյ 
պարիսպ է մարդկան» (105)։ 

Եվ դա հասկանալի է, խրատներն անմիջապես ուսուցում են 
և չէին կարող հեռանալ միակ աստծո գաղափարից։ Բայց առա¬ 
կավոր խրատների մեջ բավական անսպասելի կարդում ենք. «Որ֊ 
դեակ, զերեսս դիցն և զարքունեացն ցուցի քեզ և մեծ փաոաց հա֊ 
սոլցի, և դու ի փառաց ընկեցեր զիս»։ փորձել է աղավաղել ՝ 

դիցեն փոխ տնակ դիցն։ 

Այս է պատկերը։ Չնայած գրիչների կողմից բավական պար¬ 
զորոշ արտ ահ ա յտվում է ինչ-որ խ ո րշանք, որի պատճառով ջնջել 
մաքրել են բազմաթիվ ընթերցումներ, բայց շատ տեղերում պարզ 
և որոշակի հետքեր են թողել։ 

Ս.յդպես, նախնաբար բնագիրն ազատ էր քրիստոնեական 
վերախմբագրումից և ունեցել է ա սո րաբաբ ե լա կան պանթեոն, 
իսկ հրեական շերտի մասին դեռևս խոսք լինել չէր կարող։ 

Հասկանալի է, որ դա հավասարապես վերաբերում է և ասո¬ 
րական խո բա գրությանը, քանի որ ասորական Տշ~ր և հայկականը 
գալիս են մեկ նախամորից։ 



Ոայց բնագրերն հետո հայ և ասորական հողի վրա ունեցել են 
այլ հակատադիր։ 

Հայ թարգմանիչը 5֊րդ դարում զրույցն հաղորդել է նույնու֊ 
թյամբ, պահպանելով նրա հեթանոսական բնույթը։ Դա թույլ էր 
տաշիս 5-րդ դարի ոգին։ Խիկարը դիտվել է իբրև արտաքին իմաս¬ 
տուն, որի երկը թարգմանվել է անփոփոխ։ Դա հայ մ ա տ են ա - 
գրության սկիզբն էր, և ավելի էր արտահայտվում լայնախոհու¬ 
թյունը։ Աւդ շրջան ի ց են մեզ փոխանցվել ժողովրդական ավանդու¬ 
թյուններ և դիցաբանական զրույցներ։ 

թացի այդ։ Ոնագիրը նույնությամբ իր աստվածներով և հե¬ 
թանոսական մ իջավայրով թարգմանիչը կարող էր հայերենի փո¬ 
խադրել հենց դուրս գալով քրիստոնեական դավանաբանության 
շահերից։ 

Հրն աստվածները զրույցի մեջ քրիստոնյայի համար վատ և. 
թույլ կողմերով են հանդես դալիս։ Նրանք հուսախաբ են անում 
Խիկարին, մերժում են նրան, որ զավակ ունենա և խորհուրդ տա¬ 
լիս որդեգրելու իր քեռորդուն , «Ահա Նագան քեռորդին քո, զի եթէ 
առցես և սնուցես և արասցես զնայ քեզ յորդեդիրս, և նայ հա֊ 
տուսցէ զսնոլնդ քո և կարող է ամենայն ինչ առնել»։ 

Խիկարը հրճվանքով է ընդունում աստված ների առաջարկը.. 
«Ող ասւոոլածք իմ և տեարք իմ, ես ննջեցոլցանեմ զնայ ի վերայ 
բարձուց իմոց և ի ծոց կրեմ զնա, ղի արկցէ հող ձեռօք իլրօք ի 
վերա ւ իմ»։ 

Ոայց այստեղ ևս Խիկարը հուսախաբ է լինում։ Աստվածներխ 
կանխատեսումը ճիշտ չէր։ Նաթանը ապերախտ է վճարում մո– 
րեդբոր երախտիքը։ 

Հետագայում, երբ Խիկարը դադարեց լինել ա/ն յարաաք^ ն. 
իս՚աաոնոէյ, սկսվում է բնս/գրի քրիստոնեացումը, բայց հնարավոր 
չէր հեթանոսական շերտը լրիվ ջնջել։ 

Խիկարը լիովին ազգայնանում է բանավոր ուղիներով, իսկւ 
մատենագրության մեջ միշտ էլ որոշ չափով մնում է խորթ և ար¬ 
տաքին։ Ահա թե ինչու բնագիրը հետևողականորեն չի խմբագըր֊ 
վեր Սկզբում, երբ արդեն քրիստոնեական ոգին ավելի անհան¬ 
դուրժող էր, խմբագրության մեջ արտահայտվում է ժխտող վերա¬ 
բերմունքը; Դուրս են նետվում աստվածների անունները 
և աստվածները դառնում են չաստվածներ, իսկ հետո սկսում են 
հնարավոր չափով առհասարակ մաքրել բնագիրը։ 

Մի վ”։քր ա յլ ուղիով է ընթացել ասորական բնագիրը։ Ասո֊ 




չէական մատենագրության մեջ զրույցը ցիտվել է իբրև ազգային 
■երկ և ոչ՝ թարգմանություն։ Այլևս ազգայնացնելու եարկ չկար, 
մնում էր միայն վերամկրտել քրիստոնեական ավազանում։ Եթե 
հայ մատենագրության մեջ կաշկանդում էր օտար, արտաքին երկի 
։զգացումը, ապա ասորի խմբագիրը ազատ էր դրանից։ Այդ պատ ֊ 
ճառով ավելի քիլ են բազմաստվածության հետքերը։ 

Երկրորդ խումբը այդպիսի վերախմբագրման լավագույն օրի¬ 
նակ է (Տտլ, Տրո, Տյ, Օր^)« Աստվածների մերժումից հետո Խիկարը 
.դիմում է միակ աստծուն, որը դարձյալ մերժում է։ 

Եթե պետք է նորից մերժվեր, ապա երկրորդ դիմումը անտեղի 
է։ Խմբագիրը միակ աստծուն դիմելու մեջ նկատի է ունեցել գերա– 
պաս ութ քոլն տալ նրան, բայց չէր կարող հետևողական լինել, որով֊ 
Հետև այդ դեպքում կփոխվեր զրույցի ամբողջ սյուժեն։ Եվ այդ¬ 
պես, ընդմիջարկումը մնացել է կիսակատար ու անիմաստ։ 

Սակայն այս խմբի ընթերցումը ցույց է տալիս, որ Խիկարը 
ասորական խմբագրության մեջ նախնաբար նույնպես դիմել է 
■սւստվածներին։ Տշ-ր պարզապես խմբագրել է սաւա|ած, իսկ Տյ-֊հ» 
հորինել է ավելորդ մի պատմություն։ Երկու բնագրերն էլ գալիս են 
■Սեկ աղբյուրից։ 

Որ հայ և ասորի խմբագրությունները ունեցել են նույն դիցա֊ 
բանական ատաղձը, ցույց է տալիս մի շատ հետաքրքիր օրինակ։ 

Եգիպտոսի փարավոնը խնդիրներ է առաջադրում Խիկարին։ 
՜Նա իր նախարարներին հրամայում է կարմիր զգեստ հագնել, իսկ 
ինքը հագնում է կտավ և հարցնում. «Ասա, Աբիկամ, ինչի կարելի 
է նմանեցնել ինձ և ինչի կարելի է նմանեցնել իմ նախարարներին»։ 

Խիկարը պատասխանում է. «նման ես դու Սել աստծուն, իսկ 
՜նախարարներդ նրա քրմերին»։ 

Մի քանի այդպիսի խնդիրներ հաջողությամբ լուծե/ոլց հետո, 
փարավոնը հարցնում է. «Այժմ ասա ինձ, Աբիկամ, ում կարելի է 
՜նմանեցնել քո թագավորին ու տիրոջը»։ 

Խիկարը /պատասխանում է. «Հեռի ինձնից, տէր իմ արքա, որ 
ես հիշեմ իմ տիրոջը, երբ դու նստած ես»։ Եվ անմիջասլե ս շարու¬ 
նակում (բնադրում չկա, արդյոք փարավո^ւը կանգնում է թե ոչ). 
•« Իմ տէր Ս են եքերի մը նման է Երկնքի աստծուն, իսկ նրա նախա¬ 
րարները՝ ամպերում պահված կայծակների։ Եթե նա ուզենա, հո¬ 
ղը կծածկի ցողով, երկրի վրա անձրև կտեղա, իսկ եթե ուզենա, 
կտեղա կարկուտ։ Երբ նա ննջում է, արևը դադարում է փայլելուց, 
փսկ նրա ճառագայթները դադարում են լուսավորելուց։ Ոել աստ– 
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վածը իր քրմերի հետ փակվում է խավար զնդանում, լուսինը չի՛ 
երևո լմ երկնակամարում, իսկ աստղերը դա,դարում են առկայծերյւ 

Ամեն ինչ պարզ է և հետևողական։ Խիկարը փարավոնին։ 
նմանեցնում է Հեչին; Իսկ Սենեքերիմ թագավորին ՝ Երկնքի տիրո¬ 
ջը, որ ամենազոր է և կարող է Հելին փակել խավարում։ 

Հեչն այստեղ թշնամի աստվածություն է, և Խիկարը տոնում է 
քրիստոն ւա աստծո հաղթանակը։ 

Հայց տեսնենք հայերենը։ 

Հձ^Հթ-ի մեջ այդ հատվածներն առհասարակ բացակայում ենք 
,48-ն միայն ունի փարավոնի համեմատությունը. 

«Եւ հրամայեաց զօրաց իլրոց, զի զգեցցին հանդերձս քրքունս 
կարմիր և ինքն ագալ բեհեզս ծիրանիս և հրամայեաց կոչել զիս /ւ 
ասէ. Ում նման եմ ես և զօրքդ իմ։ Եւ ասեմ. Նման ես դու ղիցն և 
զօրքդ քո նման է նորա»։ 

Իսկ նրա հարցին՝ Տէրն քո. Սե.նեքար|ւմ ունք նման է, Խիկարլր 
պատասխանում է, «-Հ աւ լիցի յիշել զարքայն իմ զՍենեքերիմ։ Արի 
յոտն կաց դու և ամենայն նախարարը քո, և ևս ասացից զարքա– 
յէն իմմէ, թէ որպէս իցէ))։ Այստեղ ընդհատվում է, հետո փարա֊ 
վոնլ յ պարզապես հ արցն ում է, թե ինչ է նրա իսկական անունը։ 

Հայց երկու հատվածներն էլ լրիվ պահպանվել են 00 խմբում է 

Այստեղ ևս փարավոնին նմանեցնում է դից, իսկ նախարար¬ 
ներին՝ ք րմանց նոցա։ Վերջին արտահայտությունը &^$~ի հետ– 
տարընթերցված է տալիս՝ եւ նախարարք քո ք րմանց նոցա (Օձհ)) 
փխ. և զօրքդ քո նման է նորա (ԻմՀ>)։ Հասկանալի է, որ Ճ8 ֊ում 
աղավաղված է։ 

Հերենք Սենեքերիմի հատվածը լրիվ . «Ցայնժամ արքայն ու¬ 
րախ եղև յոյժ և ասէ. Ասա ինձ պճշմ արիան , Ս ե ն եք արի մ արքայն 
ում նման է։ Ասեմ. Թագաւոր քաւ լիցի քեզ յիշել զարքայն Սենե– 
քարի։1, քանզի նստեալ կաս, ա-յլ յոտն կաց, և ես ասեմ։ Իբրև 
յարեաւ, ասեմ. Սենեքարիմ արքայն նման է Հելշիմի և նախարարը 
նորա փայլատականց նորա։ Ցորժամ կամի նիլթէ զանձրև և հար֊ 
կանէ զցօղն, ի բարձունս ելանէ թագաւորիլք, որոտայ և կալնու 
զճաոագայթս արեգականն և յորժամ կամի կարկուտ ածէ և մանրէ 
զփայտ դալար և չոր, ծակէ և հարկանէ զբոյսս դալարոյ»։ 

Ինչպես տեսնում ենք, հայերեն բնագիրն ավելի Հետևողական՛, 
է։ Խիկարը բնութագրում է իր թագավորին փարավոնի կանգնե֊ 
լո լ ց հետո։ Հայց գա չէ կարևորը։ Այստեղ Հելշիմը բարեկամ աստ¬ 
վածություն է։ Խիկարը Ս ենեքերիմ էն նմանեցնում է Հելշիմին, 
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իսկ փարավոնին՝ դից։ Ասորականում փարավոնին էր նմանեցնում 
Բելշիմին, իսկ Ս ենեքերիմին՝ Երկնքի տիրոջը։ 

Ասորական բնագրում Բելշիմը օտարացվել է և ենթարկվել 
Երկնքի տ էք 1ո ջը («Թել *ա ստվածն իր քրմերի հետ փակւԼու մ է խ 
վար պնդանում»)։ 

Իսկ դից («նման ես դու դիցնյ)) և Բելշիմի («Սենեքերիմ ար֊ 
քայն նման է Բելշիմի») մեջ ուրիշ ի՛նչ համեմատություններ են 
ընկած։ 

Երկրորդ անգամ փարավոնը զզհցոյց կտաւ զօրաց իւրոց Ա 
ինքն զգեցաւ կարմիր (4 սպիտակ փխ. կտաւ., կարմիր յորդան փխ. 
կարմիր): 

Երրորդ անգամ հրամայեաց նաիւարարաց. զի զգեցան զզեսա 
ներկոաւծոյ և ինքն՝ թագաարն զզեցաւ զգեստ փետրաածոյ (.48 
փետրատս փիս. փետրուածոլ, 0 դոյնզդոյնս փխ. ներկուածոյ)։ 

Խիկարր հաջողությամբ լուծում է խնդիրները. 

Երկրորդ դեպքում փարավոնը նմանվել է արեգական, ի ս կ 
ղօրքն իւր՝ նաոտգայթից նորա, երրորդ դեպքում՝ դալար րյաշտոյ, 
իսկ նախարարները՝ ծաղկանց նորա։ 

Բայց շարունակենք. 

«Ել հրամայեաց զօրաց իլրոց ղգենուլ թուխ և ինքն ղգեցաւ 
շիկագոյն։ Ել ածին զիս առաջի իւր։ Եւ ասէ. Ո՞ւմ նման եմ ես և 
զօրքդ իմ։ Եւ ասեմ. Նման ես դու Սինայի և զօլւքդ քո մորենոյ նո֊ 
րա» ։ 

Այս խնդիրը բացակայում է 0)֊ի մեջ, ունի միայն 48 տար֊ 
բերակը։ 

Ինչպես տեսնում ենք, անունները քաղված են Աստվածաշըն֊ 
շից* Սինան այն լեռն է, ուր իասեցաւ աստ ուա ծ ընդ Մովսիսի, իսկ 
մորենու միջիր նա առաջին անգամ երևաց Մովսեսին ի լեսան աս– 
տածոյ ի –քարեք և ձայն տվեց, որ առաջնորդի Իսրայելը յերկիր 
քարի և յընդարձակ, երկիր որ թի։Է զկաթն և զմեդր; 

Թվում է, որ խնդիրն հետսմուտ է և դրա համար չկա ՇԵ֊ի 
մեջ, բայց այդպես չէ, 

Ասորական խմբագրության մեջ ևս կա մի խնդիր, որի զուգա¬ 
հեռը ՇՕ-ե չունի։ 

Փարավոնն իր մարդկանց առաջարկում է սև հագնել, իսկ ինքն 
հագնում է քրքում։ Ախիկարր փարավոնին նմանեցնում է լուսնի, 
իսկ նրա մարդկանց՝ աստղերի հետ։ 

Դա հենց միևնույն խնդիրն է, նույնն է հանդերձավորումը՝ սև 
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և կարմիր, բայց լուծումը հայերենում փոխվել է անճանաչելի որ են։ 
Աղավաղված է նաև ասորերենը։ 

Սին (Տա) ասորերեն նշանակում է՝ լուսին։ 

Հալ բնագրի մեջ այդ բառը չի թարգմանվել և հետո նույնաց¬ 
վել է Սինա լեռան հետ։ 

Դա նախ մի շատ կարևոր վկայություն է, որ հայ խմբագրու¬ 
թյունը դալիս է ասորերենից։ 

Բայց ինչո՞ւ չի թարգմանվել։ Բառը պարզ է և հայտնի, և չէր 
կարող հայ թարգմանիչը չիմանալ և հարկ էլ չկար թողնելու նույնը։ 
Պետք է ընդունել, որ նրա ձեռքի տակ եղած օտար բնագրի մեջ այդ 
բառը չի գործածվել պարզապես իբրև լուսին հասարակ անուն, որ 
կարելի էր փոխադրել հայերենի, այլ եղել է հատուկ անուն և ար¬ 
տահայտել է Սին աստվածությունը Տ ։ 

Հետագա ընդօրինակողների համար դա դարձել է անհասկա¬ 
նալի և ստուգաբանվել Աստվածաշնչի օգնությամբ, իսկ (20 տար¬ 
բերակից ուղղակի դուրս նետվել։ 

Մեր այս ենթադրությունը իր ամենավճռական հաստատումն 
է գտնում հնագույն պատառիկի ընթերցումով. «Նման ես դու 

Սին ա և նախարարը քո քրմացն»։ Ուղղական հոլովը՝ Սին, իսկ 
մորենու փոխարեն ՝ քրմացն։ Հասկանալի է, որ խոսքը ոչ լուսնի և 
ոչ էլ Սինա լեռան, այլ աստվածության մասին է։ 

Ա սո րա բաբ ե լա կան պանթեոնը գլխավորում էին երեք մեծ 
աստվածություններ՝ Անոլ, Բել և էա, ապա գալիս է մի այլ խումբ, 
որը պանթեոնի մեջ դարձյալ ամենաբարձր տեղն ունի ՝ Շամաշ, 
Սին և (համան (արևի, լուսնի և բնության աստվածություններ)։ 

Աաոծում ենք, որ Եգիպտոսի թագավորը իր շքախմբի հետ 
հենց այդ եռյակն է կերպավորել։ 

Նախ նա ներկայացնում է աստվածների պանթեոնր («Նման 
ես դու դից, իսկ նախարարը քո քրմանց նոցա»), ապա՝ արևին 
(Շամաշ), լուսնին (Սին) և տարերքին կամ բնությանը (Ռաման) 
ուղղակի նույն հաջորդականությամբ (Սինա լեռ ա ն խնդիրը ,48 
բնագրում գալիս է Արևից հետո, այդպես է և ասորականի մեջ)։ 
Իսկ ամենից բարձր կանգնած է Բևլշիմը։ 

Եթե մեր դիտողությունը ճիշտ է, ապա դա կարող է լինել ա֊ 
սորաբաբելական պանթեոնի լավագույն վկայություն։ 


8 Լուսնի աստվածությունը շումերները կոչել են երկու անունով՝ Սին և Նան– 
նա։ Սինը վերաբնակեցվել է ասորաբաբելական պանթեոնում։ 
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Այսպես, և հայ և ասորի խմբագրությունների մեջ հրեական 
պաշտամունքի հետքեր որոնելն ավելորդ է։ Աստվածների անուն¬ 
ները և զրույցի հեթանոսական շերտը թելադրում են ասորաբա֊ 
բելական պանթեոն։ 

Հետագա աստվածը նույնպես հրեա չէ, այլ ուղղակի քրիստոն¬ 
յա։ Գրաֆենի ձեռագիրն ունի այսպիսի նախաբան. «Ասուրի և 
Նինվեի թագավոր Սենեքերիմի և Սարհադոմի օրոք կար Ախիկար 
անունով մի մարդ, մի իմաստուն հրեա, որը գրագիրն ու մոբեդն 
էր այդ թագավորների։ Նա շարունակ անթերի ծառայում էր նրանց, 
երբ Ասուրի թագավոր Սենեքերիմը մահացավ 679 թվականին նախ¬ 
քան քրիստոսը»։ 

Խիկարը մի իմաստուն Տրեա էր,— կարծես նրա ծագման ուղ¬ 
ղակի վկայությունն է, բայց այդ խոսքերը գրված են խմբա¬ 
գրի կամ գրչի կողմից իբրև ծանոթություն և բնագրի հետ լեն 
առնչվում ։ 

Ակնբախ է, որ բնագիրն անցել է գրագետ խմբագրի ձեռքով, 
որ լավատեղյակ է պատմությանը և ն ույն ի ս կ մոտավորապես ճիշտ 
որոշում է Սենեքերիմի մահվան թվականը։ Հասկանալի է, նա գի– 
տ եր Ա ստվածաշունչը և ելնելով Տովբիթի գրքից։ որոշում է Խի– 
կարի (Աքաիքարոսի) ծագումը։ 

Ատ սպես, այն խմբագրությունը, որ գրավոր ուղիներով հասեք 
է մեզ տարբեր լեզուներով (հայերեն, ասորերեն, արաբերեն և 
այլն) ծագել և սկիզբ է առել ասորաբա բելական միջավայրում և 
հետագայում քրիստոնեացվել, պահպանելով բավական պարզ վե¬ 
րապրուկներ, հատկապես հայ խմբագրության մեջ։ 
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6. ՆԱԽԱՄԱՅՐԸ ԵՎ ԹԵՄԱՆ 


Խիկարի զրույցը մեղ ծանոթ է նաև հնագույն այլ աղբյոլրնե– 
րից (էլեֆանտինյան պապիրուսներ, Տովբիթի գիրք, Եզովպոսի 
կենսագրության երկրորդ մաս)։ 

Ի՞նչ առնչություն ունեն դրանք ա սո րա բա բե լա կան խմբա¬ 
գրության հետ։ Այդ հարցի լուծումը մեզ կարող է հանգեցնել նախ¬ 
նականի գաղափարին։ 

Այստեղ ևս բան ա սի րոլթ յան մեջ չափազանց շատ և տարամետ 
կարծիքներ կան, բայց մենք կընթանանք դեռ չանցած ուղիով։ 

Երբ 1907 թվականին հայտնագործվեցին էլեֆանտինյան պա¬ 
պիրուսները, անմիջապես դիտվեց, ոը վաղուց հայտնի զրույցը կ. 
էլեֆանտինյան օրինակը ունեն մեծ տարբերություն։ 

Պապիրուսներում չկա Ախ ի կա րի որդի չունենալու, 60 կին առ¬ 
նելու, զոհ մատուցելու, աստված ներին աղոթելու և այլ մանրա¬ 
մասնություններ, ինչպես նաև՝ երբ Նաթանի հանցանքը պարզ էր, 
չկա անուղղելիի մասին խրատներ և կարելի է կարծել, որ Նաթա֊ 
նին ոչ թե ոչնչացրել, պատմել է Խիկարը, այլ ներել։ 

Պապիրուսները վերծանելիս գիտնականները կարծում են, որ 
թերթերի մեջ բացթողումներ կան, իսկ Նյոլդեքեն համոզում է, որ 
առաջին թերթերը հաջորդում են իրար։ Այդ նշանակում է մանրա¬ 
մասն ո լթ ւո ւնն ե րը չեն եղեք բնագրում։ 

Չէին էլ կար ող լինել, և դա գալիս է երկի թեմայից։ 

Պապիրուսների և ա ս ո ր ա բա բե լա կան խմբագրության մեջ 

զրույցը բոլորովին տարբեր զարգացում ու նի և տարբեր բնույթ։ 

Պ ապիրուսների հ իմն ա կան գաղափարը որդու դավաճանու¬ 
թյունն է, որդու ապերախտությունը։ Նա թան ը Խիկարի հարազատ 
որդին է։ 

Ասորաբաբելական խմբագրության մեջ կա մի այլ խնդիր, 
այստեղ Նաթանր Խիկարի քեռորդին է։ 
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Խիկարլյ՝ Ասորեստանի և Նինվեի տիրակալ Սենեքերիմ արքա֊ 
յի դպիրը> իր իմաստությամբ և հանճարո վ մեծ փառքի և հարըս֊ 
տոլթյան է հասել, բաւց մառանդ չունի. «Ես՝ Խիկար , դպիր Սենե- 
քերիմ արքայի, ստացա յ ինձ ծառայս և աղաիւնեայս և ստացոլածս 
բազումս, շինեցի ինձ ապարանս վաթսուն և ոչ էի կարօտ ընչից ,— 
պատմում է նա, — բաւց զաւակ ոչ ունէի, որ ժառանգէր զինչս իմ»՛ 

Եվ նա դիմում է աստվածներին. « Ով տեարք իմ չաստուածք, 
տուք ինձ զաւակ արու, զի մի անժառանգ մնացից»։ 

Աստվածները մերժում են նրա խնդիրք և խորհուրդ տալիս որ֊ 
դեգրել իր քեռորդուն. «Ով Խիկար, դպրապետ և իմաստուն, չէ 
հրամայեալ քեզ զաւակ, բայց թէ առցես զնաթան քւեր որդին քո 
և սնոլսցես զնա, և նա եղիցի քեզ որդի և հատոլցանիցէ քեզ զը֊ 
■սնունդսն քո»։ 

Լետագա ամբողջ րնթացքր ցույց է տալիս, որ դա ճիշտ չէր։ 

«Ել յորժամ լուայ զայս ի չա ս տ ոլածոցն, առի ։ շնացան՝ զքւեր 
որդին իմ մ ի ամ ե ա յ, և սնուցի զնա, և ագուցի նմա բեհեզս և ծիրա֊ 
նիս, և արկի մանեակ ոսկի ի պարանոց նորա, և որպէս ղորդի թա֊ 
դալորի շքեղաշուք զարդարեցի զնա և ձեռօք իմովք արբոլցանէի 
նմա կոդի և կաթն, և ննջեցուցանէի զնա ի վերայ ամղանաց իմոց, 
մինչև եղև է ամեայ»։ 

Այնուհետև Նաթանին տալիս է արքայի մոտ ծառայության և 
փնքն հեռանում պալատից, զի ի ճանէյստեան եղ^ցի։ 

Օայց ապերախտ էր նաթանը։ Նա մ որեղբոր ունեցվածքը 

ւէատնո ւմ է անխղճորեն. 

«Եւ սկ սաւ Նաթան վատնել զինչս իմ և զամեն ա յն ս տ ա ցոլածս 
իմ և ոչ խնայէր ի ծառայս իմ և յաղախնեայս և ոչ՝ ի սիրելիս և 
ոչ՝ ի բարեկամս։ Եւ կապեալ չարչարէր զնոսա ի հարուածս սաս¬ 
տիկս, կոտորէր ս ատ ակ էր գերիվարս իմ յարաժամ» ։ 

Խիկարը զրկում է նրան ժառանգությունից. 

«Յորժամ տեսի, թէ այլափոխեաց Նաթան դգործս իւր, ապա 
խնայեցի յինլս իմ, զի մի կորիցէ և աս եմ ցՆաթան. Մի մերձենար 
յինչս իմ»։ 

Նա թան ր դրանից կատաղած դավում է Խիկարին, և նա մահից 
խուսափելու համար թաքնվում է մութ գետնափորի մեջ, մեծ հնա¬ 
րամտությամբ նորից ձեռք է բերում թագավորի վստահությունը և 
խստորեն պատժում իր քեռորդուն. 

«Ցայնժամ առի զնաթան, զքոլեր որդին իմ և տարայ ի տուն 
իմ և կապեցի ընդ սիւն մի երկաթի, որ էր կշիռ նորա ԷՀ ժ տ ր և 
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եդի առասան ի պարանոց նորա և հարի Ռ ւիաչտ զլանջս նորա և 
Ռ ղթիկոլնսն։ Ել կայր ի դրան սրահի իմոյ, և տայի նմա հաց 
կշռով և ջուր չափով։ ել ... չարախոհ որդին կորստեան ուռեալ 
պատաոեցաւ»։ 

((Ապերախտ որդու պատիժը ,— ահա թե ինչն է այդ պատմու¬ 
թյան հիմնական թեման » 1 ,— գրում է նշանավոր արևելագետ Դյու– 
պոն Սոմմերը։ Այդպես են մտածում և մյուսները, իսկ Դրոզդովը 
գտնում է, որ այդ պ ա յքարի հիմքում ընկած է բա բելոն յաե արևա¬ 
յին մի անհայտ առասպել. 

«Ախիկարը արևն է, իսկ Նաթանը՝ լուսինը։ Արևը հալածվում 
է լուսնի կողմից և խորասուզվում խավարի մեջ, բայց, լինելով 
ինչ-որ կենդանի թաղված, նա նորից երևան է գալիս իբրև հաղ¬ 
թող, հալածում է լուսնին և նետում խավարի մեջ» 2 ։ 

Բեզսոնովը այլ կարծիքի է։ նա գտնում է, որ դա հին ու նոր 
աստվածների պայքար է. ((Ակիրը իսկ և իսկ հին աստված է ,— 
գրում է նա, — որը շատ բան է կորցրել։ Իբրև Արևելքի ժողովուրդ, 
ասորեստանցիները ավելի շատ են կապված հնի հետ և. այդ պատ¬ 
ճառով, երբ նա նրանց համար հանդես է գալիս իբրև տառապող 
աստված, նրա վրա ծանրանում է այդ, ավելի դավակ¬ 
ցում են նրան, քան երիտասարդին։ Հենց նա էլ վերջում հաղթում 
է։ Կործանվում է երիտասարդը» 3 ։ 

Սակայն այստեղ ոչ ապերախտ որդու պատիժ կա, ոչ արևա¬ 
յին առասպել և ո չ հին ու նոր աստվածների պայքար, այլ դրված 
է շատ կարևոր մի խնդիր՝ մայրական գծով ժառանգության հարցը։ 

Մենամուսնությունից առաջ ազգակցությունը ճանաչվում էր 
մոր կողմից։ Հայրը չդիտեր թե ով է իր որդին, որով¬ 
հետև կինը կարող էր ազատ հարաբերության մեջ լինել և մեկ ու֊ 
բիշի հետ, բայց եղբայրը գիտեր, թե ով է իր/քույրը, նա կարող էր 
ճանաչել նաև եղբորը, որովհետև միևնույն մորից են, բայց եղբոր 
որդուն՝ ոչ։ 

Այդպես, առաջին սերնդի մեջ կարելի է հավաստել քոււրերի 
և եղբայրների ազգակցությունը, իսկ հաջորդ սերնդի մեջ՝ միաւն 
քեռորդու, բայց ոչ՝ որդու կամ եղբորորդու։ 

1 2ոշյւշ1օքւ6մ1շ ճտ 1 ձ բ1տւՅճ€, ատէօւրտ ճշտ ԼւէէշրՅէսրտտ. I. ԼԱէշրոէսրշտ 
ՅՈԸ16ՈՈ6Տ 0ր16Ոէ316Տ 6է օր31ճտ, 7ւրՅ§6 3 թՅրէ, էջ 641։ 

2 //. մէբօՅծօՑ, Շ«յյյ«»« օ6 ճ.\»յՀՅք>© ճւ<«ք>6 Ոբտ«յ.Յբ օ « ո օրոօ– 

աշ»»© «X ւ< 6«6յա«, 1Հ»68շւ<օՋ յւյտօտՒէօՏ յ«յյտ«»8“, րօյ. XII, ւ<«. 

V, էջ 69, 

3 «Ոտօաւ, օօճբՅաա» Ո. հ. Բհւճ8«ա8հա“, ՝յՅօրհ II, XI., 1862, էջ (XVI։ 
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Եվ ահա այն ժամանակ, երբ արդեն համայնքից անկախ մեկ 
մարդու ձեռքին կարող էր կուտակվել նյութական միջոցներ, և դեռ 
անհայտ էր սեփական որդին, այդ միջոցներր իբրև ժառանգություն 
բնականաբար փոխանցվում էին քեռորդուն։ քեռորդին էր միակ 
ժառանգության կրողը։ 

Ա որեղբոր և քեռորդու արենակցության այդ վաղեմի ճանա¬ 
չումը ներքին մեծ կապ է ստեղծել։ Տակիտոսը Գերմանիայի մասին 
իր ազգագրական դիտողությունների մեջ գրում է, ((Աղջիկների որ¬ 
դիները մորեղբոր կողմից հարգվում են նույնքան որքան հոր, իսկ 
մի քանիսը գտնում են, որ այդ ազգակցական հարաբերությունը 
իրենից ներկայացնում է ավելի սրբազան և ամուր կապ։ Երբ պա¬ 
տանդ են պահանջում, գերադասում են այդ կապը, կարծես դա 
խղճի հետ ավելի վստահ ապահովություն է ներկայացնում, և 
միասին րնդարձակում են ընտանիքի շրջանակը»*։ 

Դրա արձագանքները պահպանվել են բանահյուսոլթյա ն մեջ։ 
Սարի քեռի արտահայտությունը գալիս է նրա վերաբերմունքից իր 
քեռորդու նկատմամբ։ «Թէ որ մօրքոլրդ պույա խ (բեղ) ունենար, 
քեռիդ կըլլար», այսինքն ՝ առավելություն կունենար, «ձին հորը, 
տղան քեռուն կնմանի», «տղան քեռուն կքաշե, աղջիկը հորքու¬ 
րին», ((քուռակը այղրին կքաշե, տղեն քեռուն» և այլն Տ ։ 

Տղան քեռուն կքաշե ,— դա մշտապես դիտված և վաղեմի ա– 
րենակցություն է, որ տպավորել է մարդկանց։ 

Մորեղբոր մեծ դերի լավագույն օրինակ է քեռի Մորոսը « Սաս֊ 
նա ծռերի» մեջ։ նա միշտ պատրաստ կանգնած է իր քե ռորդիների 
թիկունքին։ Հետաքրքիր է և բնորոշ, որ նա հարատևում է էպոսի 
բոլոր ճյուղերում, բոլոր սերունդների հետ։ Մեռոլ անմահության 
գաղափարը կա և հայ հեքիաթներում։ 

Եվ վերջապես Առածանիոլմ կարելի է կարդալ չափ ա զանց 
բնորոշ մի արտահայտություն, «Մեռուն մալը եգյանինն ա»։ 

Դա մայրական գծով ժառանգության փոխանցման հարատևած 
հիշողություն է։ 

Երբ արդեն ճանաչվեց հայրը, քեռորդին իր տեղը պետք է որ 
զիջեր, սակայն ինչ մտած է կենցաղում և հոգեբանության մեջ չի 
կարող այդքան հեշտ մոռացվել, և դեռ երկար պայքար էր գնում 
հին ու նոր ժառանգորդների միջև, և հաստատվում էր որդու իր ա֊ 

4 ,էՀօթհճյաք։ 7;ւաո՝3 օ ոօյւօատաա, օճեաձտճ » »Յթօ43* Ր6թ։«3»«8“, § 20 
(“Շօ՝սա&աւ« Ո. 1<օթ«տյա։ւ ՚քշւաւՅ", ՅՅօւե ոշթտՅտ, Ւ>ն, 1870), էջ 339, 

5 Ա. Ղանալանյան, Առածանի, Երևան, 1960։ 
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վունքը։ Այդ պայքարը միաժամանակ տանում էր մայրական իրա¬ 
վունքի դանդաղ մահացման*։ 

Այդ մեծ դրամայից մի արարված արձանագրվել է մեր թվա¬ 
գրությունից առաջ 17-րդ դարում։ 

Խեթերի արքա Խատուսիլաս 1-ը, որ գահ է բարձրացել շուրջ 
1650 թվականին, հիվանդ վերադառնում է արշավանքից և գրում 
իր կտակը; 

Կտակը պահպանվել է հին խեթերեն բնագրով և բաբելոնյան 
թարգմ անութ յամբ։ 

«Ա/սպես ասաց մեծ արքան՝ լաբարնան, ժողովին, աստիճա¬ 
նավորներին և բանակին ։ 

Նայեցեք, ես հիվանդացա։ եվ այդ ժամանակ ես պատանուն 
ձեզ համար լաբարնա կոչեցի, ասելով Թոզ նա նստի գաճին։ ես 
թագավորս, նրան իմ որդին հայտարարեցի, ղրկեցի նրան և բարձ¬ 
րացրի։ Ես մշտապես շրջապատեցի նրան հոգատարությամբ։ Բայց 
նա անարժան դուրս եկավ, որ մեծարեիք նրան։ նա արցունք չթա¬ 
փեց և ցավակցություն չհայտնեց։ Նա սառն է և անուշադիր։ 

Այդ ժամանակ ես՝ թագավորս, բռնեցի նրան և բերի իմ մաճ֊ 
ճի մոտ։ Եվ ինչ։ Թող այսոլհետ ոչ ոք չբարձրացնի իր քրոջ որ¬ 
դուն)) 1 ։ 

Խիկարի զրույցը կարծես այդ մեծ դրամայի կրկնօրինակն է։ 
Այստեղ լուծվում է միևնույն խնդիրը, քեռորդին պետք է ժառան¬ 
գորդ լինի թե ոչ։ Չնայած Խիկարի ամեն ջանքերին, նա թանը որդի 
չի դառնում։ Չի իրականանում աստվածների կանխատեսումը։ «Ես 
այսպէս կարծէի թէ ժառանգես զինչս իմ, բայց ըստ անօրէնութեան 
բում ոչ հաճեցալ քեզ աստուած))ասում է Խիկարր։ 

Բաւց նմանությունը զարմանալի է։ Թվում է զրույցի հեղինա¬ 
կը ծանոթ է լարարնայի կտակին, որից և հղացել է իր թեման։ 

«նրան իմ որդին հայտարարեցի, գրկերի նրան և բարձրացրի 

6 Այս պայքարի հիշողություն է Հ ա յ ժողովրդական շատ տարածված նռան¬ 
հատի հեքիաթը։ Զայրը իր ամուսնու՝ դևի հետ ուզում է սպանել եղբորը, բայը 
նրանը որդին՝ նռանհատը փրկում է քեռուն և սպանում իր ծնողներին (տե ս 
<(Հայ ժողովրդական հեքիաթներ», Երևան,, հտ. X, 1967, էջ 83 — 88)։ 

7 8. ՅձձէձԲՕՑՇքՀԱԱ, 73Ո»ե1 1968, էք ^67 268 1 նույնիսկ նոր 

խեթերեն արձանագրություններում սովորաբար հ իջա տա կ վ ո լ. մ է նախ՝ մայրը 
կամ աաալ1 ք ապա հայրը կամ սլապը։ իյեթական օրե նսդիր արքա Տելեպինոսը 
սահմանում է ժառանգության կարգ, որ ելնում է հայրական իրավունքից 

(տե՛ս ձ. .VI. (Հօոծբսրոօտ, 8. 8. 111տօօրօասսո, է(օր,ղ;ւ «օ. ր ւ Լ ւՅր ււ«օւ,»օ»9, 
1970, էջ 125), 
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Ես մշտապես շրջապատեցի նրան հոգատարությամբ »,— ասում է 
Խա տոլս ի լասը ։ 

«Եվ սնուցի զնա, և ագուցի նմա բեհեզս և ծիրանիս, և արկի 
մանեակ ոսկի ի պարանոց նորա և որպէս ղորդի թագաւորի շքե¬ 
ղաշուք զարդաբերի զնա »,— ասում է Խիկարը։ 

Երբ Խա տուս ի լասը հիվանդ է, նրա քեռորդին չի ցավա կցում 
նրան և արցունք չի թափում, սառն է ու անտարբեր։ 

Նաթանը անհոգ է իր մորեղբոր դժբախտության առթիվ. «Ոչ 
եղև նմա փոյթ լալոյ, այլ ժողովեաց զամենայն սիրելիս իլր ըմպել 
ղգինի և արար ուրախութիւն մեծ փոխանակ լալոյն»։ Նա նույն¬ 
պես սառն է ու անտարբեր։ 

Խատուսիլասր արշավանքից վերադառնալով ՝ պատժում է իր 
քեռորդուն։ Խիկարը եգիպտական ճամփորդությունից վերադառնա - 
էով՝ պատմում է իր քեռորդուն։ 

Ասորական բնագրի վերջին խրատը հնչում է չափազանց դա¬ 
ժան. «Վերցրու քո քրոջ որդուն և խփիր նրան ապառաժ քարին»։ 

Խատոլսիլասի պատգամն ավելի մեղմ է, արտահայտում է 
օրենսդրի կշռույթ և արքայական վեհություն. «Թող այսոլհետ ոչ 
ոք չբարձրացնի իր քրոջ որդուն»։ 

Հայ բնագրի վերջին խրատներից մեկն այսպես է. <ր Որդեակ, 
հաստատեսյ յառակսն, որ ասեն՝ Ծնիր և կոչևա որդի, գնեա և կո֊ 
չեա ծառա» Տ ։ 

•Ըեռորդոլ շուրջը ստեղծվել են և ուրիշ երկեր, որոնց օրինակ¬ 
ները մենք գտնում ենք հայ միջնադարյան զրույցն երի և հեքիաթ¬ 
ների մեջ. 

«Այր ոմն ազնուական այնչափ էր իրաւասէր և արդարադատ, 
մինչ ղի ի դատաստանի յերեսս մարղոյ ոչ ակնարկէր։ Սա երբեմն 
հիլանդա ցեալ ի մահիճս անկեալ դնիլր, ի մերձակա յ սենեկի զա– 
ղաղակ և զողբումն կնոջ լուաւ, և հարցեալ զպատճաոն ոչ ոք իշ֊ 
խեաց զստոյգն պատմել։ Ապա զոմն ի սպասաւոբաց իւրոց առա֊ 
քեաց և սաստիւ պատուիրեաց նմա, զի ստուգոլթիւն իրին ա սաս֊ 
ցէ իւրեան։ Ել նա ծանոլցեալ ահիւ սյատ ա սխանեաց, եթէ, քեռոր- 
դին քո կամէր բռնադատել ղկին ոմն, և այս է պատճառ աղաղա¬ 
կին։ Ընդ որ յոյժ զայրացեալ իշխանն, հրամայեաց ղօրականացն, 
զի կախեսցեն զքեռորդին։ 

Ւսկ նոքա կե ղծալո րեա լ զքեռո բդին, ասեն ց մ իմեան ս. Եթէ 

8 Սլավոնական բնադրում խրատն այսպես է. Ի 0ե1հ) ր , 11*6 թ68.18 Օյ՚71> 

8՜ե ոօտշօւտւտ՜ն օ*տ բօՅււտաօ րօ շնաւա ՅնՅւէ>, յ 6*6 շյօո» 3038186,70X030– 

ՈՕ« 383X1» * ։ Կա "ետև ասած. Ւ1շ Տ^ՈՅՏւէ– 86 01\ ք րՅ, 3 116 թ0*36«-«6 3.8X3. 
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սպանիցեմք զայս երիտասարդս մեծազդի և տէրն մեր, որպէս հա- 
լա տալի է, մեռանիցի, կամ զմեզ սպանցեն, կամ աքսորս առաքես֊ 
քեն։ Ապա ծանոլցին երիտասարդին և խրատ ետուն, զի յերեսաց 
քեռոյն ուրեք թաքչիցէ։ 

Յետ քանի ժամուց մտին առ տէրն զօրականքն և ասացին, թէ 
զհրամանքդ կատարեցաք։ 

Հինգերորդ աւոլր երիտասարդն կարծելով թէ քեռին զվնաս իլր 
անտես արարեալ, բացեալ զդուռն հայեցաւ, զոր իթբՁ հիւանդն 
ետես, մեղմաբար զնա առ ինքն կոչեաց, մեկ ձեոամբ ղպւսրանոցէ 
նորա կալալ և միլսովն զսուսերն ծածկաբար հանեալ, ի կոկորդն 
եհարւ Եւ այնպէս մեծաւ ողբով և հառաչմամբ սրտի զմեռեալն 
յարտաքս հանին։ 

Գործն այն յամենայն գաւառի յոյժ գարշելի թուեցաւ, նաև 
իշխանին ցալ ի վերաչ ցալոցն առաւելեալ։ Ւբրև հիւանդութիւնն 
զօրացաւ, առաքեաց առ եպիսկոպոսն, հայցելով զսուրբ խորհուր֊ 
դրն։ Որ իբրև եկն, մեծաւ զղջմամբ խոստովանեցաւ զամենայն 
մեղս իւր, բայց զսպանումն երիտասարդին լռեաց։ Ընդ որ բար– 
կացեալ եպիսկոպոսն ասէ. Վասն էր զմ ա րդա սպան ութ իւնդ թաքու¬ 
ցեր և զթեռորդին քո սպաներ։ 

Եւ նա ասէ, Միթէ այն մեղք էին։ 

Ասէ եպիսկոպոսն. Գարի յոյժ։ 

Պատասխանի ետ իշխանն. Ես զայն ոչ համարեմ ի մեղս, և 
ոչ վասն այնորիկ խնդրեցիր թողութիւն ի տեառնէ։ 

Ապա եպիսկոպոսն ասէ. Եւ ես ոչ տաց քեզ զհաղո ր դո ւթիւնն, 
մինչև խոստովանեսցիս զայն մեղս։ 

ՅայնժաԱ իշխանն ասէ. Գիտես, հայր սուրբ, զի ես ոչ եթէ ո֊ 
խակալութեամբ զնա սպանի և կամ ի զայրացմանէ սրտիս, այլ 
միայն վասն երկիւղի աստուծոյ և ի ցանկոլթենէ արդարոլթեան։ 
Ոչ երբէք ոք այնչափ սիրեաց զքեռորդի իւր, որպէս ես զնա սիրե¬ 
ցի։ Եթէ ոչ տացես ինձ զմարմին տէրունական, ես զհոգի և զմար– 
մին իմ ի նա յանձն առնեմ։ 

Զայս արար սակս օրինակի, մի գոլցէ ընդդէմ արդարոլթեան 
և դատաստանի երևեսցի ինչ պակաս գործել։ 

Ձև ևս եպիսէլոպոսն ընդդէմ սեմ դրանն անցեալ էր, հիւանդն 
ձայնեաց աո նա, ասելով. Գարձիր, հայր սուրբ, դարձիր, տես, թէ 
իցէ մարմին տէրունական ի մասնատուփին։ 

թոր իբրև եբաց և ոչինչ եգիտ, ասէ ցնա իշխանն. Ահա, զոր 
դու հրաժարէիր տալ ինձ, նոյն ինքն ոչ հրաժարեցալ յինէն։ 

Ել երևեցալ սուրբ խորհուրդն ի բերան նորա։ Ել կատարեցալ 
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ւսռ նա, զոր ինչ աստ ուա ծա լին գիրք ասեն . Սիրեցիք զա բղար ու֊ 
թիւն ոյք դատէք զերկիր» 9 ։ 

Զրույցը խիստ քրիստոնեական բնույթ ունի, ժառանգության 
հարցը մթագնվել է, սակայն այստեղ ևս խաբված մորեղբայրն է 
ի«Ոշ երբեք ոք այնչափ սիրեւսց զքեռորդի իլր որպէս ես գնա սի֊ 
րեցի»յ, որ Խիկարի պես դաժանորեն է վարվում իր քեռորդու հետ 
և արդարացվում 10 ։ 

Զրույցը նույնքան կատաղի թշնամանք է հարուցում քեռորդու 

դեմ ։ 

Հայ Աոածանիի մեջ մեր հիշած արտահայտությունների կող֊ 
քին կ արելի է և կարդալ. ((Եղբոր տղա ՝ ջան աղա, քրոջ տղա ՝ շան 
տղա» ։ 

Զայց ահա և դրա հակոտնյան. 

«էր թագաւոր մի և ոչ ոլնէր ժառանգ աթոոոյ իլրոյ, ոչ աղ¬ 
ջիկ և ոչ՝ կտրիճ, բայց քուրոջորդի մի միայն ունէր, և գնա կա֊ 
մեցալ առնել ծա ռայ ի թագաւորութեան իլրոյ, զի թագաւորն ըզնա 
լոյժ սիրէր։ 

Եւ էր իմաստուն մանուկն այն և կարի աղօթասէր։ Ել զա(րա֊ 
ցաւ ընդ բարութիւնն նորա և ընդ թագաւոր լինելոյ նորա մեծ այր 
մի։ Հնարս իմացաւ, թէ որպէս չարախօսեսցէ զքուրոջորդին առ 
թագաւորն, զինք կալցէ յետ թագաւորին զթազալորոլթիւնն։ Ել օո 
մի ասէ ընդ քոլրոջորդին թագաւորին թէ. Ով մանուկ, բերանդ քո 
հօտեալ է, և դու չգիտես, և նստիս դու աո թագաւորն, և նա բար¬ 
կանալ քեղ։ 

Եւ մանուկն, որ ազգական էր թագաւորին, ասաց. Ես այլ ոչ 
նստիմ առ թագաւորն ՝ քեռին իմ, և թէ նստիմ, զերեսս դարձուցա֊ 
նեմ ի նմանէ, որ ոչ ւսռնու րզհոտ բերանոյսւ 

Եւ յորժամ զալս ասաց մանուկն, երթայ նայիպն չարախօսեսցէ 
առ թագաւորն և ասէ թագաւորին, թէ. -Ոո քոլրոջ որդին չար խորհի 

® ((էջեր հայ միջնադարյան գեղարվեստական արձակից», էջ 72 — 74։ 

Ժառանգության հարցը ավելի հստակ է պահպանվել միջնադարյան մի այլ 
զրույցում. <ր էր ոմն փարթամ և յոյժ մեծատուն, ամենայն բարութեամբ լցեալ եւ 
ունէր ժառանգ կենաց իւրոց ղորդի քաւրն իւրոյ»։ Նա հիվանդանում է և կանչում 
ժառանգին խորհուրդներ տալու։ ((Եւ նա եկեալ նստաւ առաջի նորա, և ըզ գլուխն 
իւր էած ի ծոցին խւրում»։ Բայց քեռորդին նրա խրատները չի լսում և խոսում 
է բոլորովին այլ բաների մասին։ Մորեղբայրը խիստ վրդովվում է և զրկում նրան 
ժառանգություն ից, «Ահա, որդեակ, յայսմ հետէ աւտար ես դու յինէն և ելցես ի 
ժառանգութենէ իմմէ վասն անմտութեան քո» (Զեռ. 8356, էջ 73ա, Ս*աո, $ ,էջ 39, 
Գ, էջ 81, Ա. Սրապյան Հայ միջնադարյան զրույցներ, Երևան % 1969, էջ 267 — 268) է 
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քեզ վասն թագաւորոլթեանն քո, զի առցէ զքո թա գտա րո ւթ ի ւն դ, 
մինչ կենդան ի ես դու։ Եւ ասէ թագալորն. Որով դիտացից։ Ել նա 
ասաց, թէ. Ցորժամ աո քեզ գայ, մօտ քեղ ոչ նստի և թէ նստի՝ ի 
յերեսս քո ոչ հայի, այլ դարձուցանէ ի քէն զերեսն իւր ի յայլ դիհ> 

Ել թագալորն րստ սովորոլթեանն իւր կոչեաց զքուրոջո րդին 
առ ինքն, և նա ոչ գնաց։ Եւ յորժամ նա ոչ գնաց, կրկին կոչեաց 
թագալորն և ստիպեաց նստիլ մօտ առ ինքն, զի ստոլգէ զբանն 
նայիպին։ Ել նա նստաւ մօտ թագաւորին, և նա դարձոյց զերեսն 
ի թագաւորէն վասն հոտոյ բերանոյ իլրոյ։ 

Ցայնժամ թագալորն երկմիտ եղև և կամէր սպանանել զքու– 
րոջորդին և յայտնի ոչ կամէր, զի քոլրոջորդի էր, այլ գիր ոլղար– 
կեաց առ այն վերակացուն, որ յերկաթիքան էր։ Եւ գիրն աքն գրեալ 
էր թէ. Առաջին մարդն, որ գայ առ քեզ, ի կրակն ձգեցէք, որ այրի։ 
Ել թէ ասէ, թէ. Ես թագալորի քուրոջ որդին եմ, կամ նաւիպն եմ, 
մի լսէք, ի հուրն արկէք։ 

Եւ յոլղարկեաց զքուրոջորդին ի յերկաթիքանն և ի քուրաքն՝ 

Ել յորժամ երթայր քուրոջորդին թագաւորին, եհաս յերեկոյին 
ժամն ի մ էջ յե րէզին մի ոյ յանմարդարնակ տեղի մի և լսեց զձայն 
ժամահարի և ասաց ի միտս իւր, թէ. Աստուած է թագաւոր թա֊ 
գաւորաց, զաստուծոյ հրամանն պարտ է կատարել և ապա զիմ 
թագաւոր քեռոյն։ Ել գնաց եկաց աղօթս և եկաց զգիշերն անդ և 
աղօթեաց առ աստուած։ 

Ել ելեալ չարախօս նայիպն այն և ձիովն ի վաղ գնաց ի լերկա֊ 
թիքանն, թէ ոչ է ձգած զթագաւորի քուրոջորդին ի կրակն, նա ինքն 
տայ ձգել։ Ցայնժամ առին զինքն ձգեցին ի մէջ կրակին, որ ա;րե֊ 
ցալ» 11 ։ 

Ոավական մեծ նմանություն կա Խիկարի սյուժեի հետ։ Թա գա - 
վորը ժառանգ չունի և վերցնում է քեռորդուն, բայց դավում են նրա 
դեմ։ Ել անմեղաթիւնն իմ ապրեցոյց զիս,— այս խոսքերը, որ Խի֊ 
կարինն են, այստեղ կարող է ասել Նաթանը՝ քեռորդին։ 

Երկուսն էւ՝ ինչպես տեսնում ենք, միջնադարյան զրույցներ 
են, բա լց շատ ավելի հին թեմաներով։ Մերժվում կամ պաշտպան֊ 
վում է քեռորդու դատը։ 

Պ ա պ ի քուսն ե րո ւմ սակայն հիմնական գաղափարը ասվեց որ 
որդու դավաճանությունն է, որդու ապերախտությունը։ Նաթանը 
Խիկարի հարազատ որդին է։ Այս դեպքում արդեն սյուժեի զարգաց֊ 
ման համար բոլորովին էլ անհրաժեշտ չեն այնպիսի մանրամաս֊ 

(ւէջեր հայ միջնադարքան գեղարվեստական արձակիր», էջ 58 — 60։ 
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նոլթյոլններ, ինչպես արու զավակ չունենալը, աստվածներին դի– 
մելը, բագին կառուցելը և այլն։ 

Առաջին խմբագրության մեջ դրանք պետք էին, որպեսզի ցույց 
տրվեր, որ Խիկարը որդի չունենալու պատճառով ստիպված էր 
Նաթանին որդեգրել, բայց նա չի կարող փոխարինել որդուն։ 

Աէստեղ Խիկարը նույնիսկ երկու տղա ո լնի։ ն աթանը ավագն 
է, ուրեմն ժառանգորդը, որին նա զրկում է իրավունքից։ Վրդով֊ 
ված Նաթանը խարդավում է հոր դեմ, բայց չի հաջողում։ Խիկարը 
հայրաբար ներում է նրան, տալով իմաստուն խրատներ։ 

Այ սպիսի տեսք ունի զրույցն էլեֆանտինյան պապիրուսների 
մեջ դեռևս մեր թվագրությունից առաջ 5-րդ դարում։ 

Նյոլդե քեն առավելություն է տալիս պապիրուսների ընթերց¬ 
մանը, ուր նաթանը հարազատ որդին է։ Դուրնովոն համաձայնվում 
է նրան. 

«Որդ ու փոխարինումը քեռորդիով հասկաիալի է ,— գրում է 
նա ,— այնքան որքան ավելի հարմար է պատկերել ապերախտ 
քեռորդուն քան որդուն»՝ 2 ։ 

Դա ճիշտ չէ։ Ընդհտկառակը, ավելի հարմար է պատկերել 
ապերախտ որդուն, քան քեռորդուն, որովհետև հարազատ որդու 
ապերախտությունը ավելի ծանր է և ավելի արտահայտիչ, քան 
օտարի և ապա՝ դա կարող էր գալ հին աշխարհում կառավարող 
մարդկանց շատ ծանոթ և հաճախ պատ ահ ող օրինակից։ Հենց 
Ասորեստանի ահեղ տիրակալը՝ Սենեքերիմը մեռնում է իր որդիների 
գաղտնաբար մերկացրած դաշույնով։ թացի այդ, սյուժեն հար¬ 
մարության համար չի փոխված, այլ զարգանում են տարբեր թե¬ 
մաներ։ 

((Հակառակ փոխարինումը ,— շարունակում է Դուրնովոն ,— ա- 
վելի դժվար կլիներ, այնքան որքան Ախիկարի գրքի հետագա 
խմբագրություններում Նաթանի ապերախտությունը ամուր կապ¬ 
ված է այն բանի հետ, որ նա քեռորդի է և ոչ՝ հարազատ որդի և 
ապա՝ այդ մանրամասնության հետ կապված են և ուրիշները . 
Ախիկարի անզավակությունը, նրա դիմումը աստվածներին և 
այլն)> ո ։ 

թայց դա խոսում է վարկածի դեմ։ Միթե ավելի դժվար չէր 
հենց այդ փոփոխությունը իորդու փոխարինումը քեռորդիով), քա¬ 
նի որ իր հետևից պետք է քարշ տար այդքան մանրամասնություն¬ 
ներ։ 

12 11. յէջրա&օ, ։< «օրօբո» ոօտշշւ« օճ էջ 70 .• 

Նույն տեղում։ 
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Այո, տեղի է ունեցել հակառակը, այսինքն քեռորդին զիջեր է 
որդուն, և պապիրուսների ընթերցումը հետսմուտ ^ 14 ։ 

Ինչպես տեսանք, երկու խմբագրություններում զարգանում են 
տրամագծորեն տարբեր թեմաներ։ 

Մորեղբոր և քեռորդու թեման ավելի հին է, որովհետև կապ֊ 
ված է մայրական իրավունքի հետ։ Խիկարր պահանջում է արու 
զավակ, ՈՐ Ժաոանգէր զինչս իմ, նշանակում է զրույցի ծագումից 
առաջ, թերևս վաղուց արդեն ժառանգում էր որդին, բայց դեռ մեծ 
էր քեռորդու իրավունքը և նրան փոխարինելու սովորույթ կամ 
հնարավորություն կար։ թրոլյցր ծագել է հենց դա մերժելու ան¬ 
հրաժեշտությունից։ Իսկ որդու դավաճանությունը միշտ էլ եղել է Ւ 
բայց երբ իբրև ժառանգորդ արմատավոբվում էին նրա իրավունք ֊ 
ներր, որդու ապերախտության թեման առաջ մղվել չէր կարող։ 

Ի այց քեռորդու դեմ կիրքը չէր կարող տևական լինել։ Նա,, 
միևնույն է, վտանգ չէր Ապառնում։ Բանահյուսության մեջ քեռոր¬ 
դու և մորեղբոր լավագույն հարաբերությունների պատկերացումը 
ցույց է տալիս, որ թշնամանքը քիչ է հետք թողել։ Ահա թե ինչու 
զրույցի թեման կարող էր փոխվել կամ մթագնվել։ Այդպես, Սմի¬ 
թի արաբական խմբագրության մեջ քեռորդու և մորեղբոր հարա¬ 
բերությունը շփոթվել է հին և նոր սերունդների պայքարով. «0, 
որդյակ իմ, արծվի ծերությունը լավ /, քան ագռավի երիտասար¬ 
դությունը։։ , Եզովպ ո ս ի օրինակում Եննոսր ազնվականի որդի է» 
իսկ ղփլաղերեն խմբագրության մեջ՝ հորեղբոր տղա։ 

Իսկ հայրերի և որդիների հարաբերությունը հայրական իրա¬ 
վունքի շրջան ում միշտ էլ կարևոր և ուշադրություն պահանջող 
խնդիր է։ Այն կապված է սերնդակցոլթյան գաղափարի հետ և բա¬ 
նահյուսության մեջ արտահայտվել է հետաքրքիր ու բարդ դրսևո¬ 
րումներով։ Մ հերը կարող է Որդի ունենալ, եթե նույն օրը մեռնեն 
նա և իր կինը, կարծես սերնդի հարատևությունը պայմանավոր¬ 
վում է սեփական ոչնչացմամբ։ Գավիթը անպարտ է, բայց նրան 
գուշակ ել են, որ պետք է սպանի իրենից ծնվածը, Ռոստամր գետ– 
նում է թոհրաբին, Արտավադդր հոր իրավունքը թյոլքելու համար 
կրում է խստագույն պատիժ։ 

14 Որոշ բանասերների թարգմանությամբ Նաթպնր Ախ ի կա ր ի քրոջ որդին էլ 
Ֆրանսուա նոն 9-րդ տողը կարդում է այսպես. (քԼԴրսյ փոխարեն որդին ^ քրոջս, 
որին ես մեծացրել էի, ինձ Լվատություն՚Հ արեց» ք«0ՕՕԱրՈ6Ո է Տ», էջ 95)։ Այդ դեպ¬ 
քում, պարզ է, որ համառոտված են. պապիրուսները, որովհետև քրոջ որդու հան¬ 
գամանքի ՚ւետ սյուժեի մեջ անհրաժեշտ են դառնում որոշ գործողություններ։ 
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Այո, հոր և որդու հարաբերության խնդիրը շատ ավելի կեն֊ 
սւակսւն է, և եթե նախապես զրույցի թեման դա լիներ, չէր կարող 
փոխվել։ Մինչև պապիրուսները Հմեր թվագրությունից առաջ 5-րդ 
դար) զրույցն հյուսվել է քեռորդու շուրջը։ 

9այց շարունակենք։ 

Պապիրուսների նախնական բնույթը ենթադրվում է նաև երա¬ 
նով, որ այդտեղ զրույցը համառոտ է և պարզ, խրատները կուտակ¬ 
ված են մի տեղում, լեզուն ավելի հնաբույր է և արձանագրային, 
Սարհադոնի և Սենեքերիմի տեղերը չեն շփոթված։ 

Իհարկե, ճիշտ է, պապիրուսները գալիս են մեր թվագրությու¬ 
նից առաջ 5-րդ դարից, առանց հետագա միջամտության և հենց 
իբրև 5-րդ զարի երկ, պետք է որ ավելի հին լիներ և պահպաներ 
նախնական ընթերցումներ, քան մեր խմբագրությունը, որ շուրջ 
երկու և կես հազարամյակ ճամփորդել է, թողնսլով գրչական ընդօ¬ 
րինակությունների մի անծայր հետագիծ; 

Սակայն բնագիրը կամ աղբյուրը կարող է ավելի ուշ շրջանի 
լինել, բաւց որևէ հին բնագրի նկատմամբ պահպանել լավագույն 
և նախնական ընթերցումներ։ Մենք այդ հաճախ էինք տեսնում, երբ 
համ եմ ատ ում էինք մեր տարբերակները։ թ.–ն ուշ շրջա նի է, ամ են ի ց 
ավելի բարբաոայնացված և աղավաղ, բայց այնտեղ պահպանվել 
են հնագոլյն ընթերցոլմներ, որոնք չկան մյուս խմբերում և հաս֊ 
ւոատվու մ են (ձ֊ով։ (ի֊ն իւ\֊ից քառորդ դարով ուշ է և դարձյալ 
խաթարված, բայց ունի ընթերցումներ, որ նախնական են բոլոր 
խմբագրությունների համեմատ էասորական, արաբական և այլն)։ 
Րււ բնագիրն ամ են ահ ինն է, բայց աչն բաց է թողնում զրույցի մուտ¬ 
քը, իսկ պատմությունն արտահայտում միայն մի քանի բառով, 
բայց խրատների շարքը և այլ շատ գծեր մնացել են անվթար։ 

Այդպես և էլեֆանտինյան պա պ ի ր ո ւսն ե ր ր կարող էին արդեն 
խմբագրված լինել և հեռացած նախօրինակից, ի ս կ մեղ հասած 
խմբագրությունը հետսմուտ թանձր շերտի տակ պահպաներ հնա֊ 
դույն և ավելի ճիշտ ընթերցումներ։ 

Պապիրուսների մուտքն ավելի համառոտ է, չունի որոշ ման¬ 
րամասնություններ, որ պայմանավորված է թեմայով։ 

Իայց զրույցի երկրորդ մասը, հատկապես եգիպտական ար¬ 
կածների բաժինը, որ նույնպես չկա պապիրուսներում, թեմայի 
\ետ կապ չունի։ Միևնույն է, զրույցի հերոսը որդին է թե քեռոր¬ 
դին, այդ դրվագները կարող էին լինել և չլինել։ 

Դրա լավագույն օրինակն է Խ,, իիհ ձեռագրերի ընթերցումը • 
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Ա/ստեզ մեծ հաջողությամբ համառոտվել է և շատ արագ կամուրջ՛ 
է ստեղծվել ուսուցող և առակավոր խրատների միջև, չխաթարելով 
ս լուծեն . 

«թայս ամենայն ուսուցանեի Նա թան ա յ քեոորդոյ իմոյ ես՝ Խի֊ 
կար դպիր, այսպէս կարծելով, թէ ղասումս զալս, զոր ուսուցի Նա֊ 
թանսւյյ պահեսցէ ի սրտի և կացցէ ի դրան արքունի, և ոչ գիտացի, 
թէ զբանս իմ անտես առնէ։ Ել նա հոսեաց զբանս իմ որպէս փոշի 
ընդ հողմոր 

թա/ս եղեալ ի մտի, թէ հայրն իմ Խիկար ծերացեալ է և հա֊ 
սեալ է լափն գերեզմանին, զառանցել են միտքն իւր և դողացեալ 
են ամենայն մարմինն։ Եւ սկսաւ նաթան վատնել զինչս իմ և կո¬ 
րուստներ Ոչ խնայէր ի ծառայս և յաղախնեայս իմ և կապեալ չար֊ 
չարէր զնոսա, ի հարուածս սաստիկս կոտորեալ սատակէր զերիվա– 
րըս իմ, զձիս և զջորիս։ 

Յայնծամ ես՝ Խիկար, յորժամ տեսք ր զալս ամենայն, թէ Նա¬ 
թան զգործս իմ այլայլեաց, խնայեցի զինչս իմ, զի մի կորայց, և 
սկսայ խաւսել Նաթանայ և ասեմ . Յինչս իմ մի մերձենար, վասն 
զի ասացեալ է յիմաստնոց, թէ ձեռք որ ոչ են վաստակել՝ ակն մի 
խնայեսցէ։ 

Եւ երթեալ պատմեցի Սենեքալւիմ արքային։ Եւ հրամայեաց 
Նաթանայ և ասէ. Որչափ հայր քո Խիկար կեն դան ի է, յինչս նորա 
մի մերձենար։ Ել նա ոխացեալ, մահու սպասէր անձին իմոյ։ 

Եւ իմ գիտացեաչ, զեկուցի արքային, և նա ետ զՆաթան ի ձեռս 
իմ, թէ արա որպէս և կամիս և մի ոք իշխեսցէ հանել ի ձեռաց քոց։ 

Եւ իմ առեալ զՆաթան, արկի ի բանդ և եդի ղմի ի ծա ռայի ցն 
իմոց պահապան, զի զոր ինչ ասեմ դիտիցէ»։ 

Ահա ամբողջը։ 

Այդպես կարող էր լինել և նախնականում, որտեղ թեման 
հ/ուսված է եղբորորդու շուրջը և փոխանցվեր պապիրուսներին, 
կամ նույն ձևով կրճատվեր պապիրուսների մեջ։ 

Ւնչպես տեսնում ենք, պապիրուսների պատմողական մասի 
համառոտ բնույթը ևս, եթե ընդունենք որ նախնական է, որդու թե¬ 
մա (ին առաջնություն չի ապահովում։ 

Բայց արդյո՞ք նախնական է։ 

Զրույցի մեջ պետք է տեղի ունենային սյուժեի համար պար¬ 
տադիր որոշ գործողություններ, որոնք չկան պապիրուսներում։ 
Պարզ չէ, թե ինչպես շնորհազրկված Խիկարը նորից շահեց իր 
արքայի վստահությունը։ Ուրեմն բնագիրը մեղ չի հասել լրիվ և 
չգիտենք մյուս դրվագները եզե՞լ են, թե ոչ։ 

14Բ 



Ամեն դեպքում որոշ մ՛անրամասներ ^աձախ ավելի ք ,ին են և 
մուտք են գործել թերևս պապիրուսների խմբագրությունից ոչ ուշ։ 

Ընդունված է, որ զրույցի հեքիաթային տարրը պետք է հե¬ 
տագա ընդմ իջարկում լինի, ինչպես, օրինակ, երկնքում տամար 
կառուցելու խնդիրը։ 

Նախամայր բնագրի մեջ կարող էր չլինել, բայց ղրկել այդ 
դրվագը վաղեմությունից պետք չէ։ 

Հին աշխարհը և միջնադարը հղի էին հրաշքներով, և մարդու 
միամիտ, բայց անհանգիստ երևակայությունը ագահորեն դրանով 
էր սնվում։ Նոլզանդր ապրել է իր պատմած դեպքերից ամենաուշը 
մեկ դար հետո, իսկ Ադա թան դե ղո ս ը՝ թերևս մի փոքր ավելի, բայց 
նրանք դրի են առել արդեն վիպականացած պատմություն։ Խորե֊ 
նացին հավատում է, որ իր ուսուցչի համար տառերը գրվեցին 
աստվածային ձեռքով, իսկ ամբողջ Հին և նոր Կտակարանի բազ¬ 
մաթիվ էջեր գեղեցիկ հեքիաթ են, որ հավատ էին ներշնչում; Որևէ 
ա սո րե ստ անցի թերևս 6-րդ կամ 5-րդ դարում կարող էր երևակա֊ 
լել, որ հեռավոր ե գիպտոսոլմ Խիկարի վարժեցրած մանկտիք 
արծվի մեջքին երկինք են բարձրացել, մանավանդ պատկերն ան¬ 
սովոր չէ։ 

Ասորական աղյուսների մի շարք պատմում է էտանի մասին։ 
Նրա կինը ծանր երկունքի մեջ է։ Արևի աստվածը խորհուրդ է տա¬ 
լիս ինչ-որ տեղից բերելու մի բույս, որ կարող էր ազատել ծնընդ– 
կանին։ 

Էտանը նստում է արծվիի վրա և թռչում լեռներից այն կողմ, 
ձեռք բերելու փրկարար բույսը 11 ։ 

Մի այլ պնակիտ պատմում է էտանի ողբերգական մահը։ Նշ¬ 
տարը թշնամացել է նրան։ Էտանը արծվի մեջքին թռչում է երկինք 
և հրապուրվելով այնքան է բարձրանում, որ հասնում է Նշտարի 
իշխանության սահմանները, իսկ այնտեղից վայր րնկնո ւմ ։6 ք 

Նկատենք, որ արծիվը բավական դեր ունի և մեր զրույցի մեջ։ 
Ման ոլկներր թռչում են արծվի վրա։ Խիկարը ճակատամարտ է 
տալիս Արծվյաց դաշտում։ Դա ևս հատուկ է ա ս ո րա բա բելական 
աշխ արհին, որտեղ արծվի պաշտում ունք կախ՛ ։ 

15 թ. ՏօԱա, Ջբշտրաո էօթրաա ։։յ շշ >«8388, օ«յյձ888 օ 

6օ^ ււ րտբօ^. 0 381Ն1«8օհ;օրօ ձ ոօբ886.ւ .VI. յ\. ,38880808, .VI.—յլ, 1922, էջ 

77, 

I® նուքն տեղում, էջ 78։ 

17 Շ. Ոշշօզաճ, ՐՅյՅքա» յ Ջթ€ն««;Հ ճշօ»բօ–838«;ւօ»5ա, էջ ՈՅ — 114 
(։1թ75ե1 1<»68ն808 3^X08808 383361888», 1901, «38, րՕՋ XII, 88. V). 

142 


Հանդերձավորմամբ փարավոնի ա ռաջա դրա ծ հանելուկները 

նույնպես հնագույն ծագում ունեն։ 

Մարդիկ տարբեր միջոցներով նմանարկում էին բնության երե¬ 
վույթները, ւէերակրկնում և հաղորդակից լինում նրա հետ, ավելի 
ճիշտ՝ այդպես ձեռք էին բերում նրա ուժը, ենթադրելով, որ իրենք 
ևս դաոնում են բարձր կամ անհաս հատկության կրողը՚ Մյդտեղից 
են գալիս խորհրդավոր միստերիաները, մարմնի բազմաձև կտա¬ 
կումները, գունավորումները, պճրանքը։ 

Փարավոնն ուղղակի ուզում է իմանալ, հասու է արդյո ք Խի֊ 
կարը, թե ինչ խորհուրդ է պահված նրանց տարբեր հանդերձավոր֊ 
ման մեջ։ 

Որ արքայական պալատներում հատուկ հանդերձավորմամբ 
խորհուրդներ էին արտահայտոլմ, ցույց է տալիս շատ հին և հե¬ 
տաքրքիր մի օրինակ. 

Ֆրանսիական հնագետները պեղումների ժամանակ ոչ շատ 
վաղուց գտել են մի բևեռագիր նամակ, որ Համմոլրաբիի պալա– 
տից հղել է Մարիի 18 Ծիմրի Լիմ թագավորին նրա ծառաաղը. 

«Մտանք դահլիճ։ Հագցրին զգեստներ։ Կային ոմանք Յամհրա– 
տից... Նրանք ամենքն էլ զգեստավորվեցին։ Եվ որո վհե տև բոլոր 
յամհրատցիները զգեստավորվեցին, իսկ իմ տիրոջս ծառաները՝ 
ոչ, ես նրանց փոխարեն այսպես բողոքեցի... Ինչու ես մեզ նախա¬ 
տում իբրև արհամարհելի անձեր... 

Իմ տիրոջս ծառաներն էլ զայրացան և դուրս ելան բողոքեցին 
Համմուրաբիին, որի հետևանքով նրանք էլ հագցվեցին։ 

«Ես նրանց, որ ինձ հաճելի են, կհագցնեմ և հագուստ շեմ 
տա նրանց, որ հաճելի լեն ինձ։ Ուրիշ անգամ չեմ վերադառնա և 
կոչունքի պատգամավորներին չեմ հագցնի»։ Այսպես ասաց Հան֊ 
մ ուրարին։ Այս բանը իմ տերը թ^ղ գիտենամ։ 

նամակը շուրջ 3700 տարւէա վաղեմություն ունի և արւոահայ֊ 
տում է միևնույն աշխ ա րհ ի սովորույթները։ 

Հանդերձավորմամբ որևէ խորհուըդ արտահայտելն այնքան 
խորն է մտած կենցաղի մեջ, որ Հւսմմուրաբին և փարավոնը իրենք 
են հագցնում արարողության մասնակիցներին։ 

Պեսոցկին ենթադրում է, որ արծվի թոիշքով և արտաբերած ձայներով ասո- 
րաբաբելաց իները գուշակություններ էին անում։ Եթե դա ճիշտ է, արդյոք այդ¬ 
պիսի մի վայր չի եղել Արծվյաց դաշտը, որտեղ հրավիրում են Խիկարին նրա 
դավաճանությունը ստուգելու։ 

18 Քաղաք Միջագետքում, այժմյան Թերէլ֊Հարատի անապատի շրջանում։ 

«Բազմավեպի, 1964, էջ 121։ Բերում ենք արևելահայերենով։ 
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Ս. Ն. ԿրամԼ՜րը իր ընթերցած հնաղոլյն պոեմներից մեկն ւսնվա֊ 
նել է «էն մ երկարը և Արատ տայի կառավարիչը))։ 

Բանաստեղծը պատմում է, թե ինչպես Ուրուկի և Սուլաթի 
տիրակալ էնմերկարր դեսպան է հղում հեռավոր Արատտաչի կա֊ 
ռավարչին, պահանջն լով հնազանդություն։ Նա հրաժարվում է։ 
էնմերկարր նորից է դեսպան հղում։ Արատս։այի կառավարիչը 
խորհում է, որ Ւնաննան՝ սիրո և պատերազմի աստվածուհին, 
երես է թեքել իրենցից, բայց առաջարկում է խնդիրը լուծել մենա֊ 
մարտի միջոցով։ Պարզ կդառնա ով է ուժեղագույնը։ 

Մարտահրավերը սակայն արված է չափազանց մշուշոտ ար¬ 
տահայտություններով։ Այնտեղ ասվում է, որ մենամարտի համար 
ընտրված մարտիկը չպետք է լինի «ոչ սև, ոչ սպիտակ, ոչ դեղին, 
ոչ շագանակագույն, ոչ բծավոր)) ։ 

((Այս ամենի մեջ, եթե խոսքը գնում է իրեն՝ մարտիկի մասին, 
դժվար է որևէ միտք որսալ)), — նկատում է Սրամերր։ 

Սակայն էնմերկա րի պատասխանից, որ ընդունում է մարտ ա - 
հրավերը, կարծես հասկանալի է դառնում առաջարկության իմաս¬ 
տը։ «Այստեղ մարտիկ բառը փոխարինված է Տագուստ բառով։ Ըստ 
երևույթին խոսքը դնում է զգեստի մասին և ոչ թե զինվորի արտա- 
քինի» 20 ։ 

Այդպես է։ Եվ ահա թե հին աշխարհում որքան մեծ նշանա¬ 
կություն է ունեցել զգեստավորումը և գույնը և ինչ մեծ խորհուրդ 
է պարունակել իր մեջ։ Ւսկ շումերական քաղաքակրթության աոա¬ 
ջին և ուղղակի կրողները ա ս ո ր աբաբելա ցին ե րն էին։ 

Փարավոնի ա ռաջա դրած մյուս խնդիրը ևս մեզ հասել է 
մթագնված ձևով, բայց մեծ վաղեմություն ունի։ 

Փարավոնը հարցնում է Խիկարին. «Զի՞ է, երիվարը ձեր 
խրխնջացին յԱսորիս, լուան կուռք մեր և վրիժեցան)) (վիժեցան — 

Ա. Մ.)»։ 

Խիկարը դուրս է գալիս, բռնում է մի աքիս և տանջում։ Երբ 
փարավոնը հարցնում է պատճառը, Խիկարը պատասխանում է, որ 
աքիսն իրեն մեծ վնաս է հասցրել, այս գիշեր գնացել է Ասորես֊ 
տան, խեղդել իր աքաղաղին և հետ եկել։ Փարավոնն ասում է. «Ենձ 
այնպէս թոլի, թէ որչափ ծերացար, իմաստոլթիւն քո անհամ ա֊ 
ցաւ; յնդիպտոսէ մինչև յԱսորիս 3 և Ս խրախս է, զիա՞րդ գնաց 
աքիսդ յայսմ գիշերի և խեղդեալ զաքաղադն, եկ այսր))։ 

20 €. Ւ/. /ՀբՕձւտբ, (1օրօթ88 »3՝Օւ»36րօւ 8 1965, էջ 34 — 33։ 
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«Եթէ գիտես, որ յԵգիպտոսէ յԱսորիս աչս լափ ճանապարհ 
է ,— պատասխանում է Խիկարը ,— ապա զիա՞րդ լուան կուռք ձեր 
զխրխնջիւն երիվարաց մերոց և վրիժեցան»։ 

Պետք է ուղղակի մտածել, որ խնդիրը նախնաբար այդպես չէր, 
որովհետև եթե Խիկարի արարքը փարավոնին թվում է անմտու¬ 
թյուն, ապա ինքը ևս այդպիսի հարց չէր ա ռաջա դրի ։ 

«Առասպելի հնագոլյն նշանակությունը ձեռագրում մոռացվել 
է ,— գրում է Բեզսոնովը ,— ուստի փարավոնի խնդիրը թվում է 
անբնական, և Ակիրը մերժում է մի ուրիշ անբնական խնդրով»։ 

Ա(դ նշանակությունը փորձում է պարզել Բեզսոնովը, բացա– 
հայտել նրա բնույթը, և դա մեր կարծիքով հիանալի հաջողվել է 
նրան։ Բեզսոնովը ցույց է տալիս, որ առասպելը վերաբերում է 
արևի մայր մտնելուն, արևային օրվա կամ տարվա տևողությանը և 
անցմանը. 

«Խնդրի իմաստն այն է, — գրում է նա ,— թե ինչով է կապ¬ 
վում Արևմուտքը Արևելքի հետ և դա ինչ արագությամբ է կատար¬ 
վում։ ւ) 21 ։ 

Արևմուտքը Արևելքի հետ... 

Հօգուտ այս գեղեցիկ վարկածի մենք կարող ենք բերել ար¬ 
տահայտիչ մի փաստ վրացական հեքիաթից. 

«Արևելյան թագավորը դեսպանների միջոցով հայտնեց Արև- 
մրտյան թագավորին հետևյալը. Այստեղ իմ ձին վրնջաց, իսկ այդ¬ 
տեղ քոնը հղիացավ։։։ 

Արևմտյան թագավորը չի կարողանում այդ խոսքերի իմաստն 
ըմբռնել։ Նա իր թագավորության կեսը խոստանում է այն մար¬ 
դուն, ով կլուծի հանելուկը։ Հանձն է առնում մի երիտասարդ։ Նա 
ձիավորների խմբով մ ոտ են ում է Արևելյան թագավորի քաղաքին ։ 
Երկու կիլոմետր հեռու նրանք նապաստակ են տեսնում և կան¬ 
չում որսի շան, բայց ոչ մի շուն չի երևում։ Երբ մտնում են քաղաք, 
տղան հրամաքում է բոլոր հանդիպած շներին սպանել։ Մարդիկ 
բողոքում են թագավորին. 

«Քաղաքից երկու կիլոմետր հեռու ,— արդարանում է տղան ,— 
մենք շատ որսի հանդիպեցինք, իսկ շուն չկար։ Մենք բղավեցինք 
և կանչեցինք, բայց ոչ մի շուն չհայտնվեց»։ 

Թագավորը խիստ վրդովվում է և նրան անմիտ կոչում. «Մի¬ 
թե երկու կիլոմետրի վրա շունը կարող է քո կանչը լսել»։ 


21 ,,Ո6շաւ, օօճբտաաՅ Ո.հ. Բե։6»ա<օնեա“, ՝յ;ւն 1 հ II, ձ՛և, 1862, էջ ՕՇՃ\^1։ 
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«Տեր ,— պատասխանում է տղան ,— եթե այստեղ քո ձին 
վրնջում է, իսկ այնտեղ Արևմուտքի թագավորի ձին հղիանում, 
ապա միթե ձեր շները չէին կարող երկու կիլոմետրի վրա լսել 
մեղր 12 ։ 

Ինչպես տեսնում ենք, խնդիրը նույնն է, և նույն լուծումը։ 
Խնդիրը դիտվել է անբնական և թելադրվել անբնական լուծում։ 
Բայց ոչ թե վիճում են Ասորեստանի և Եգիպտոսի թագավորները, 
այլ Արևելքի և Արևմուտքի, որ ուղղակի ցույց է տալիս, թե հիրա¬ 
վի դա նախնաբար եղել է աստղաբաշխական առասպել: 

Վիճող կողմերը հեքիաթի մեջ ավելի հին են (Արևելքի թագա¬ 
վոր և Արևմուտքի թագավոր), քան Խիկարի զրույցում (Սենեքերիմ 
և փարավոն), բայց առասպելի բովանդակությունը ճիշտ է պահ¬ 
պանված զրույցի մեջ ։ 

Այս հեքիաթի օրինակը ցույց է տալիս, որ առասպելը դոյու֊ 
թ(Ուն է ունեցել անկախ, իբրև վեճ Արևե լյա ն և Ար ևմ տ/ան թագա¬ 
վորների, թերևս աստվածությունների միջև, բայց հետո համակըց– 
վել զրույցին և ոչ շատ ուշ, որովհետև առասպելի բովանդակու¬ 
թյունը պահպանվել է գրեթե անաղարտ։ 

Ռուս բանահյուսության մեջ կա Ակիրի (Խիկար) զրույցի մի 
տարբերակ։ Ակիրը ո րդԻգրի խարդավանքով բանտ է նետվում։ Մի 
թագավոր նրանց թագավորությանը հղում է հանելուկ, փթ ՏՋՇ 

>«6թ66ւա բ^ր զ ^ տձշ «օՑաա աշբշՇորշո» և սպ առն ում, որ 

եթե չլուծեն հանելուկը, կգա և բոլորին կայրի (Ը>ք<&յ111 Օէա 116 

բՁՅՐՋ^Յ«37 ՅՅՐՋ^^, Րք)03ա1 8^6X Ոբ 116 » 1 ե II 0ր»6^1 0>1\6՝1ե)։ 

Մարդիկ չեն կարողանում լուծել և խուճապի են մատնվում։ 
Մի դահիճ անցնում է բանտի մոտով։ Ակիրը հուշում է նրան . 

«Ոօաա, 6X3»;» բտբւօ, ՝ո՝օ «3«օծ–յօ օւՅբ«^6»«օ շրՅթ^՜ 

աօաաՋ »6տ«յւօ5ւ « ւսւօ,3, ,օ,Յյա» 23 . 

Ինչպես տեսնում ենք, հարցը համարվել է այլաբանություն և 
ոչ թե անբնական։ Այլաբանություն է եղել և նախնականում, բայց 
այստեղ, իհարկե, վերաիմաստավորված է։ 

Այդպես, շատ դրվագներ, որ չկան պապիրուսների մեջ, հեշ¬ 
տությամբ չի կարելի հետ ս մ ուտ համարել։ 

22 «ՇճօքտաՀ ք.ւ316բ«Յյւօտ յյ, ։ ւ» օւաշտէատ «ճօաօշրտՏ « ոյւտատ» հ՜3եւ<333“, 
8հ1Ո. 21, 073. 11, էջ 88—90։ 

23 ,Շ6օբ«ա< ոօյւաւօբյօօհ^ շւօՅՕհ՛ 3բճ«83 Բ^օօւօրօ րօօփ«Փ(ւ՝ւ6օ<օ– 
րօ օՏւստշրտՅ", տաո. 11, «յյյյ ճ. 1Ա. 0\աթ»08, ՈտւբօրբՅՅ, 1917, էջ 757-758 
<»Յյ| 180 «« Բ^օօււօրօ րտօրթՋՓ* 511501 ՛ 10 ։՝ 0 օճւսօօւտՅ ոօ օւՅօ.՚ւ€աւ։օ ՅէրւօրբՅՓ»»*, 
ւ. XIV, 2)< 
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Իսկ այն բոլոր ճիշտ ընթերցումները, որ պահպանվել են էլե– 
ֆանտինյան պապիրուսներում, նախնաբար եղել են, երբ Նաթանը 
Խիկարի քեռորդին էր։ 

Փորձենք հավաստել։ 

Ասորական Տշ բնագիրն սկսվում է այսպես. «Սարհադոեի որ~ 
դի –Սենեքերիմի, Ասորեստանի և նինվեի թագավորի, 20֊րդ տա¬ 
րում, 

Ինչպես տեսնում ենք, հոր և որդու տեղերը շփոթված են։ Այդ¬ 
պես են նաև մյուս տա րբերակնե րր, Բոնիոնի ձեռագրի հետագա 
գրչությամբ օրինակը և այլն։ 

Շփոթում են և արաբական ձեռագրերը, «Սարհադոնի որդի 
Սենեքերիմ թագավորի օրերին կար մի իմաստուն »,— սկսվում է 
Ագնես Սմիթի բնագիրը, իսկ Սալհանիի բնագրում երբ Խիկարն իր 
որդուն ներկայացնում է Սենեքերիմ թագավորին, նա ասում է գո¬ 
հությամբ. «Աղոթում եմ աստծուն, Խիկար, որպեսզի նա պահպա¬ 
նի քո որդուն, որ կարողանա ծառայել այնպես, ինչպես դու ես 
ծառայել ինձ և իմ հորը՝ Սարհադոմին» ։ 

Սակայն Բեոլինի թախաուի 336 ձեռագիրը (ըստ Հարրիսի՝ 
Տտ ի ունի ճիշտ ընթերցում։ Խիկարը որդեգրում է Նաթանին Սենե¬ 
քերիմի թագավորության ժամանակ, բայդ երբ Նաթանը դավա¬ 
դրում է մորեղբորը, Եգիպտոսի փարավոնին նամակ է գրում Սար¬ 
հադոնի անունից։ Դրաֆենի օրին ակի մեջ ավելի որոշակի է. «Ես՝ 
Ախիկարս շատ եմ աշխատել, ծառայել եմ նաև Սենեքերիմ թագա– 
վորի որդուն՝ Ս ա րհ ա դոնին)) ։ Բոնիոնի ձեռագրի հին գրչությամբ 
հատվածը համապատասխանում է Գրաֆենի օրին ա կին ։ 

Այս բսլ ո բ ընդօրինակությունները ազգակցական կապ ունեն 
մյուսների հետ և կարծում ենք նույն սխալը եղել է ընդհանուր 
նախագաղափարի մեջ, բայց որոշ ձեռագրերում ուղղվել գրչի կող¬ 
մից։ Ինչպես տեսանք (յ.V-ի խմբագիրը նույնիսկ գիտեր Սենեքե¬ 
րիմի մահվան թվականը։ Հասկանալի է, նա կիմանար նաև, որ 
Սարհ աղոնը Սենեքերիմի որդին էր։ 

Այդպես, մի որոշ շրջանում սխալը եղել է տիրական։ 

Դա հեշտ բացատ րե լի երևույթ է և ս ով որա կան հ ատ կա պես 
բանահյուսության մեջ։ Երբ պատմական կամ վիպական մի դեմք 
մխրճվում է ժողովրդի հիշողություն, նույնիսկ դարերով հեռու 
մի ուրիշ գործչի արարքները հաճախ վերագրվում են նրան։ Ալդ֊ 
պես է լինում և պատմագրության մեջ, երբ չկա ստույգ ժամանա¬ 
կագրություն: Խորենացին Տիգրան Մեծի գործողությունները կա֊ 
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պամ է Տիգրան թագավորի հեա, ո՛ր ապրել է շատ ավելի վաղ, 
^ յուրո ս ի ւժամւսնւքկներում 24 ։ 

Սակայն այդ շփոթումը տեղի է ունեցել բավական ուշ, 2-րդ 
դարից հետո, մինչ մեր թվագրությունը, որովհետև Տովբիթի գրքի 
կազմողը իմ. թ. ա. 2-րդ դարի օգտվել է մի աղբյուրից, որ սլսւտ֊ 
կահում է քեռորդու խմբագրությանը, իսկ Ս են եքերիմն ոլ Սա րհա֊ 
դոնը իրենց դերերը լեն փոխել։ 

Այդպիսով պա պի բուսն երի ընթերցումը բնագրին առավելու֊ 
թւոլն չի տալիս։ 

Շարունակենք։ Նախնականում հավանաբար խրատները պետը 
է խմբված լինեին մի տեղում, ինչպես էլեֆանտինյան պասլիրոլս֊ 
ների մեջ։ Այդ դեպքում պետք է ենթադրել, որ ավելի հին է պա¬ 
պիրուսների սյուժեն, երբ ապերախտը որդին է և ոչ քեռորդին և 
դրանից էլ կարող է հետևել Խիկարի վճիռը։ Նա որդուն ներում է։ 

Սակայն սյուժեի այսպիսի զարգացումը, եթե նույնիսկ ընդու¬ 
նենք, որ ավելի հին է, դարձյալ չի ժխտում քեռորդու վարկածր։ 

Ինչպե ս հայտնի է Եզովպոսի կենսագրության երկրորդ մասը 
նույնն է Խիկարի զրույցի հետ։ Այստեղ Խիկարը Եզովպոսն է, 
Նաթանր՝ Եննոսր։ Եզովպոսր գավակ չունի և որդեգրում է մի աղնը– 
վականի որդու։ Խրատները խմբված են մի տեղում, Եզովպոսր 
ներում է Եննոսին։ Ամբողջ հատվածը կրկնակի համառոտ է զրույ¬ 
ցի համեմատ։ 

Ինչպես տեսնում ենք, հունական խ մ բ ագրո լթյ ո ւն ը ևս, որ ա֊ 
վանգվել է Պլանուդեսի կողմից, ծագել է մի խմբագրությունից, որ 
ա սո րա բաբե լա կ անի հետ ուներ միևնույն թեման, բայց նաև * 
սչոլժետային զարգացմամբ հիշեցնում է պապիրուսները։ 

Այդպես, եթե այդ հատկանիշները ևս դիտենք իբրև նախնական, 
դարձյալ լլրւււյցի թեման չեն խախտում։ 

Սակ այն նաթանի ճակատագրի հարցն անմիջապես կապվում 
է թեմայի հետ։ Եթե նա Խիկարի քեռորդին է, պետք է որ անպատ¬ 
ճառ պատժվեր, որովհետև Նաթանր մերժվոլմ է իբրև ժաոանգորդ. 
ընդհատվում է կապը։ 

Դա այնքան բնական էր թեմայի տրամաբանությամբ, որ հե¬ 
տագա ոչ մի խմբագրություն չի փոխել, չնայած անցել են քրիստո¬ 
նեական միջնադարով. 

«Խալսել սկսալ որդին ապերախտ և անհնազանդ և ասէ. Տէր 
իմ Խիկար և հայր բազմերախտ, արա ինձ ըստ ողորմոլթեան քում։ 
Աստուծոյ մեղանչեն մարդիկ, և թողոլ նոցա։ Եւ մի մեղանչեր 

^ Մ. Արեւլյան, Երկեր, հտ. Ա, Երևան, 1967, էշ 46։ 
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անձին իմոյ, և ես եղեց քեզ չաք ծառայ, որպէս զմ ի յանցալորաց 
քոց», 

Աղաչանքը չափազանց ազդու է, բայց մնում է անարձագանք։ 
Իսկ եթե որդին է, ներումը հասկանալի է դառնում, որովհետև 
խոսքը միայն ապերախտության մասին է, և Խիկարը կարող էր 
մեծահոգի լինել իր ժառանգորդի նկատմամբ։ 

Տովբիթի գրքի մեջ Նաթանը պատիժ է կրում. «Որդեակ ի0, 
տես դու որպէս արար Ադամ Աքիաքարայ, որ սնոյց գնա, որպէս ի 
լոլսոյ տարաւ գնա ի խաւար, որչափ չար անցոյց ընդ նա, այլ 
Աքիաքարոս ապրեցաւ և նմա հատուցումն անդրէն հատուցաւ, և 
- Էգ նա փոխանակ նորա ի խալարն» 2 ^։ 

9աւց Պլանուգեսի բնագիրը մի փոքր այլ է։ Եզովպոսը խրատ֊ 
ներ է տալիս Եննոսին, և նա մեռնում է խղճի խայթից. «Այս 
խրատներս անանկ դիպան Եննոսին, որ նե տի օդի պես սիրտը խո¬ 
ցեցին, մինչև խիղճմւոանքի խայթելովը և Եզոբոսին սուր խրատ¬ 
ները մտմտալով՝ շաս։ չանցավ մեռավ 1 )։ 

Միևնույն է, նաթանը դարձյալ պատիժ է կրում, և մեղՍել է 
խմբագիրը։ Թերևս դա տրված է Պ րանուդե սի կողմից, որը Եզով֊ 
պոսի կենսագրության առաջին կազմողն է, թերևս արդեն այդպես 
էր Պլանուդեսի ձեռքի տակ եղած աղբյուրում, բայց պետք է նկա¬ 
տել, որ այդ փոփոխությունը տեղի է ունեցել այն ժամանակ, երբ 
ւքթագնված էր մորեղբոր ու քեռորդու հարաբերությունը։ եննոսը 
Եղովպոսի քեռորդին չէ, բայց և ոչ հարազատ որդին։ 

Պապիրուսներում, սակայն, երբ թեման փոխված է, հայրը նե¬ 
րողամիտ է հարազատ որդու նկատմամբ, որովհետև նա ոչ թե 
կանգնած է առհասարակ որդու, այլ վատ և ապերախտ որդու դեմ։ 

Այդ բոլորից մենք կարող ենք որոշ եզրակացությունների գալ։ 

Երկու ամենահին տարբերակները, որ հասել են մեզ. Տովբիթի 
գրքում, ակնարկների ձևով, և իբրև Եզովպոսի կենսագրություն, սե¬ 
րում են ասորաբտբելական խմբագրությունից։ 

Պլանուդեսն անշուշտ քաղել է ամենահայտնի աղբյուրներից, 
իսկ Տովբիթի գրքում այնպես ազատ է ակնարկներ արվում Խի կա¬ 
րի շուրջ, որ թվում է, թե խոսքը շատ տարածված և հայտնի երկի 
մասին է։ 

Այդ նշանակում է, որ և հույն 1ւ հրեա գրականություններում 
զրույցը ծանոթ է եղել ա ս ո րա բա բե լա կան խմբագրության ձևով։ 

Էլեֆանտինյան բնագիրը մնում է միայն ակ։ Եթե ախ 
տարածված լիներ, ապա Տովբիթի հրեա հեղինակն անշուշտ այդ֊ 


25 Տովյ»., ԺԴ — 12։ 
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տեղից կքաղեր իր օրինակներր, որովհետև պապիրուսները գտնվել 
են հրեական համայնքում և ավելի կարող էին մատչելի լինել։ 

ք*այց ինչ ծագում ունեն արամեական պապիրուսները։ 

Ֆրանսուա Նոն տեսնելով արամեական (հ.) և արևելյան (Հհ)) 
խմբագրությունների միջև մեծ տարբերություն, գրում է * 

«Մենք առանց կասկածի կարող ենք եգրակացնել, որ Հ)֊Ն 1ւ 
յ\~ն իրարից անկախ երկու խմբագրություններ են։ (հ)֊ն չի բխում 
հ-ից և, ն ույնիսկ, և չեն գալիս նույն մի ընդհանուր 

գրավոր աղբյուրից» 2( ՝ ։ 

եոն կարծում է, որ եր1լոլ խմբագրությունների համար ընդ– 
հանուր է եղել բանավոր աղբյուրը . «Դրանք ենթադրում են միայն 
մի ընդհանուր բանավոր նախօրինակ, — գրում է նա մի երկու պար¬ 
բերություն հետո., — և եթե նույնիսկ նրանք օգտագործել են ավելի 
վ ա ղ շրջանի վավերագրեր, այդ վավերագրերը ընդհանրություն չեն 
ունեցել)) 2 ՛ ։ 

Գա իհարկե ծայրահեղ է։ 

Համեմատության ժամանակ ոչ մի հիմք չի կարելի գտնել, որ¬ 
պեսզի բնագրերն այդքան օտարացվեին միմյանցից։ Մենք կար¬ 
ծում ենք, սակայն, ընդհակառակը, Նոյի համառոտումներից օգտ¬ 
վելով՝ ,\֊ն ծագել է Օ֊ից, իսկ ամբողջ տարբերությունը պայ¬ 
մանավորված է թեմափ փոփոխմամբ։ փլ-ի մեջ Նաթանը դարձել 
է որդին, որը և իր հետ ձգել է սյուժետայիե նոր գիծ։ Օայց շարու¬ 
նակենք; 

նոն գտնում է, որ պապիրուսների հեղինակը 6-րդ Ղ ա րի արա֊ 
մեախոս է. «Նրա հայրենիքը Ասորեստանն է, որովհետև նա շատ 
լավ է օգտ ա գործում ասորական անունները։ Պ ահպանված պապի¬ 
րուսները բացարձակապես ոչնչով չեն կապվում Եգիպտոսի հետ))՜ & ։ 

Այո, եբրայական տարրը, անշուշտ, նկատելի է պապիրուսնե¬ 
րի մեջ, չնայած որոշ ուսումնասիրողներ փորձում են այն չտես¬ 
նել, սակայն բնագիրը ենթարկված է սոսկ խմբագրական փոփո– 
խութ ւոլնն երի ։ Պ ապիրոլսներոլմ ոչ մի խոսք չկ ,ս Ցահվեի 
մասին, նրսւ անունը չի տրվում, այն ժամանակ, երբ հարակից 
թերթերն մեջ հանդիպում է 15 անգամ 29 , իսկ ա ստված հիշվում է 
(զրույցի պապիրուսներում) բազմաթիվ դեպքերում, որ կարելի է 
հասկանալ Լւ եզակի 1ւ հոգնակի։ 

26 “Տշ\՚աը հ։Ե1ւզս6 տէտրոՅէւօոՅւԸ,,. 4» 76։ 

՝1>ույն տեղում, էջ 77 1 

Նույն տեղում, էջ 76 1 
23 Նոււն տեղում, էլ 77։ 
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Դա նույնպիսի խմբագրական աշխատանք է եբրայական գրա¬ 
կանության մեջ, ինչ մեզ մոտ քրիստոնեության շրջանում։ Ջնջվեք 
են աստվածն՛երի անունները, բայց պահպանվել սատկածները, իսկ 
միակ աստված, քրիստոնյա թե հրեա իՅահվե), դեռ մուտք չխ 
գործել։ Իսկ որ հեթանոսական աստվածները նախապես եղել են 
իրենց անուններով, ցույց է տալիս մի քանի անգամ կրկնվող ՇԱյ¬ 
լք աջի անունը, որը պահպանվել է, որովհետև չի խանգարել հրեա¬ 
կան մոնոթեիստական պատկերացումներին։ Յահվեի ժամանակ էլ 
դեռ երկար հարատևում էր այլ աստվածների պաշտամունքը հրեից 
մեջ 20 .֊ 

Աւդպես, բնագիրը ոչ թե դրված է, այլ խմբագրված հրեական 
ձեռքով։ 

Անպայման չէ, որ խմբագրի հայրենիքը կարող էր Ասորես– 
տանր լինել, ինչպես կարծում է Նոն։ Ան անների շատ լավ վերար¬ 
տադրությունը ցույց է տալիս, որ բնագիրը սկզբնապես ասորա– 
բաբելական է և ոչինչ այլ բան, որովհետև կարելի է երկրի սահ¬ 
մաններից հեռու էլ լավ վերարտադրել անունները, մանավանդ 
արամերենը մ. թ. ա. Ց֊րդ դարում ընդհանուր լեզու էր։ 

Նոն հենվում է նաև այն փաստի վրա, որ պապիրուսներում 
ոչ մի հիշատակություն չկա 0գիպտոսի մասին. «Պահպանված պ։ս– 
պիրուսները բացարձակապես սքփչով լեն կապվում Եգիպտոսի 
հետ»։ 

ք^այց դա հակառակ բանի է տանում։ 

Զր ույցի մեջ Եգիպտոսը և նրա փարավոնը հանդես են գալիս 
իբրև թշնամի կողմ։ Փարավոնը պարտվում է Խիկարի իմաստու¬ 
թյան առաջ և հարկ վճարում Ասորեստանին։ Տեսանք, որ այդ 
ամբողջ հատվածը բավական հին է և կարող էր հարակցվել զրույ¬ 
ցին ավելի վաղ, քան հինգերորդ դարը։ 

Ե գիպտական տիրապետության մեջ, Ասուանոլմ, էլեֆանտի֊ 
նոլմ ապրող որևէ հրեա, հասկանալի է, որ անհրաժեշտաբար դուրս 
կնետեր դա։ Եվ եթե Եգիպտոսի մասին՜ պապիրուսներում ոչ մի 
հիշատակություն չկա, կարող է հենց ենթադրել տալ, որ զրույցը 
խմբագրվել է Եգիպտոսում։ 

30 Տե՛ ս Ա. Ւձ. Ցօաօտ, ճբՅ«6ԱԸւա« յօև՜յ՚Դէշսւս ւայւօւա» «յ 

9^շՓՏէա1է1Շ Ա ՈՕ Բ. X., 1915, էջ 50 - 54։ Սակայն եթե գրոլյցԱ 

թարգմանված կամ փոխագրված շչիներ, դժվար թե Հնամաշի անունը աո.աջ 
մղվեր Յահվեի տիրապետության շրջանում։ Հնամաշը Հրեական պայմաններ 
ր ում մնա դե չ է այնպես, ինչպես րրի ուոոնեո ւ թ յան ժամանակ Թելշիմը ասո¬ 
րական բնագրի մեջ։ 


151 


Այդպես, մեր կարծիքով պապիրուսները ծագել են ասորա- 
բաբելական ընդհանուր զրույցից (ըստ Նոի՝ 0 )> փոխված են և 
խմբագրված Եգիպտոսում, հրեական ձեռքով։ 

Այժմ կարող ենք ասել, որ ոչ միայն գրավոր ուղիներով մեղ 
հասած խմբագրությունը, այլև զրույցի բոլոր տարբերակները, 
պապիրուսները, Եզովպոսի կենսագրության երկրորդ մասբ, Տով֊ 
բիթի գրքում հիշատակությունների օրինակը ենթադրում են մեկ 
նախամայր, որի ծնողը աս որա բա բե լական մշակույթն է։ 

Հայ խմբագրության մեջ պահպանված դիցաբանական շերտը 
արտահայտում է այն միջավայրը, որտեղ ծագել և կազմավորվել է 
զրույցի բուն թեման։ 

Փորձենք կազմել բնագրերի ճյուղագրությունը. 



Արաբական և եթովպական խմբագրությունների տեղը որոշե¬ 
լիս հենվում ենք նախորդ ուսումնասիրողների վրա։ 

ճյուղագրությունից դուրս են մնում սլավոնական, հունական, 
ղփչաղական, թուրքական և վրացական խմբագրությունները։ 

•@նն ենք նրանց ազգաբանությունր։ 
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7. ՍԼԱՎՈՆԱԿԱՆ եՄԲԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆ 


Ջր ույցի սլավոնական խմբագրության մասին առաջին անդամ 
հպանցիկ հիշատակվում է 1800 թւէականին «ՎՎթՕէէ4601<Ձ51 Ո60Ւ1ե 
0 00X0,56 IIՁ ՈՕ^ՕՏԱՏՏ» գրքում։ «Ասք Իգորի գնդի մասին» վի֊ 
պերգր պարոլնակող ձեռագրի նկարագրության մեջ թվարկվում է 
նաև Խիկարի բնագիրը, ասքից անմիջապես առաջ ։ ։ 

Կարամզինը 1816 թվականին, նկատի ունենալով նույն ձեռա– 
գիրը, գրում է, որ այնտեղ կան ևս երկու պատմվածք, որոնցից 
մեկը Խիկարի զրույցն է։ «Դրանք անկասկած ռուսական ստեղծա¬ 
գործություններ չեն ,— ավելացնում է նա ,— բայց իրենց ծնու¬ 
թյամբ արժանի են ուշադրության» 1 2 ։ 

Սա բերում է զրույցի մուտքից մի վաքը հատված։ 

1825 թվականին Ն. Պոլևոյը «Արաբական հեքիաթի հին ռուսա¬ 
կան թարգմանությունը» խորագրի տակ ներկայացնում է ռուսա¬ 
կան խմբագրության մի այլ օրինակ։ Նա այն համեմատում է Նա¬ 
րում ղին ի բերած հատվածի և Շավի-Նոզոտի բնագրի ռուսերեն 
թարգմանության հետ։ Պոլևոյն իր փոքրիկ հոդվածի մեջ քոլրովի 
բնո րո շե լո վ ռուս հին գ բա կան ո լթ յո ւն ը, ա շխ ա տ ո ւմ է ցոլ/ց տալ 
Խիկարի արժեքը ռուսական կյանքի ու հարաբերությունների ու¬ 
սումնասիրության գործում։ 

«Մեր հին մատենագրության գրեթե ամբողջ արտադրանքը ,— 
գրում է նա ,— բաղկացած է հոգևոր և պատմական ստեղծագոր¬ 
ծություններից և թարգմանություններից։ Դրանցից բացի, ինչպես 
երևում է, մեր նախնիների մատենադարաններում չափս։զանց քիլ 

1 ,, յ–1բօ«460<սո «6Շ«ե օ ււօ>՜օ,Ա6 «յ ոօյւօտսօտ \՚ 36 յւ 8 »օւ օ ։ <«։5 յյ ՒՆօտօ֊ 
րօբօՅՕ։<օրօ–(26Տ6բ։ւօրօ ԲէրօթՅ 08ք>ւօօյ138«43, րւ«0Ձ»»33 օրՅթ«աա« բ\–շ<;««« 
ՅՅեԱՀՕա Տ «0X0.36 XII 010,11Շ7«8 " , 1՝4., 1800, էջ VII» 

2 //. 44. ԱռբռձէՅււո, 14շւօթււՏէ րօօ^ՅՅբօւտՋ Բօշօ«»օւ<օրօ, 0Ո6., 1842, V 
»3.13»«6, Ոբա4643»«« « III քօ«) ր 14օրօբ»« րօշյ33բօր«3 Բօօօաւօտօրօ. 
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են եղել այնպիսի երկեր, որոնք պատկանեին գրականության բնա֊ 
գավառին»։ , Հ 

«Պատմությունը ,—- շարունակում է Պոլևոյը ,— մեզ ցույց է 
տալիս նրանց գործը, բայց միայն գրական ստեղծագործություն¬ 
ներն են, որ կարող են ցույց տալ նրանց մտածողության եղանա¬ 
կը, կարծիքները, նախապաշարումները և այն ամենը, ինչ կա 
նրանց պատկերացումներում յ» 3 յ 

Ահա այս տեսակետից հազվագյուտ օրինակ է Խիկարի զրույ– 

9Ը> 

«Նման հուշարձանների հայտնադործումը հետաքրքիր կլիներ 
պատմաբանի, լուրջ ընթերցողի և բանասերի համար ))— եզրափա¬ 
կում է նա*։ 

Այսպես ծայր առավ զրույցի մասին հետաքրքրությունը ռուս 
իրականության մեջէ 

Փորձե նք քննել այն ուղիները, որոնցով ընիժացել է ռուսական 
բանասիրությունը Խիկարի սլավոնական խմբագրության 2 ոլ ր2Ը՛ 
Դա ընդգրկում է զրույցի թարգմանական ուղիների և մա ման ակի, 
ռուսական և սերբական կամ հարավսլավոնական գրական փոխ¬ 
հարաբերությունների, սլավոնական գրականության վրա Արևելքի 
ս։զդեցոլթյան խնդիրները։ 

Ա. Պիպինր լիովին մերժում է Արևելքի ազդեցությունը ռուս 
ժողովրդական բանահյուսության և գրավոր գրականության վրա. 
«Մինչ այժմ նրա ուսումնասիրությունը (ժողովրդական բանահյու¬ 
սության — Ա. Մ.) արևելյան ազդեցության հարցի վերաբերյալ 
չբերեց ոչ մի հետևության, այդպես և դրա լուծման համար քիչ, 
կամ, նույնիսկ, ոչինչ չի քաղվել հին գրավոր գրականությունից»։ 

Սակայն նա բացառում է Խիկարի զրույցը, 

«Միակ ստեղծագործությունը ,— դրում է Պիպինր ,— որը կա¬ 
րող է մի փոքր հուշել Արևելքի գրականության հետ նրա կապի 
մասին մնում է Հազար ու մեկ գիշերների հեքիաթը հին ռուսական 
թարգմանությամբ։ Դա, իբրև միակը իր տեսակի մեջ, շատ հետա֊ 
քրրքիր հուշարձան է)) 5 ։ 

3 .>էօօ^օտն1Հ«« րշ.1ճրբՅՓ“. ^ II, 1825, էջ 227* 

* Նույն տեղում, էջ 235։ Պոլևոյն իր բնագիրն հրատարակում է 1842 թվա֊ 
կանին < ՜ 71 ; է: 1 (՝-1՜) V օ Օք< 110 1106601»2> ընդհանուր խորագրի տակ, անշուշտ րո ւյգ 
տալու համար բնագրի հարազատությունը ռուս հին գրականությանը։ Այստեղ նա 
նորիր նշում է բնագրի արևելյան ծագումը և, նույնիսկ, կապը Եզովպոսի հետ իտես 

«Բ^շօւսա Տ 601 «տ<», V 10 «, ՇՈՃ., 1842, էշ 54—65)։ 

5 ձ. ՈեէՈԱՈ, 016թ1Հ« «3 01Ձթ»«9Օ8 բ^ՇՕՏՕՈ 3»16բ31յբե1, ,016*160186» 
»հ|6 ՅՅՈԱՕՃԱ*, 10« ՃՇ^ա, 810բ38 «»8>1<յ<3, 0116., 1855, էջ 116։ 
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Պիպին ը նշում է, որ զրույցը մուտք է գործել Բյուզանդիայից ^ 
հարսւվսլավոնական ինչ-որ թարգմանության միջնորդությամբ։ 

Ա. Վեսելովսկին 1871 թվականին Խիկարի անցման ուղիների 
մասին միևնույն տեսակետն է հայտնում, բայց նրա համար Խի¬ 
կարի զրուլցը ոչ թե բացառություն է, այլ Արևելքի ազդեցությունը 
հաստատող օրինակ։ 

Նշելով, որ անմիջապես արաբական Հազար ու մեկ գիշերնե¬ 
րից եղել է հունական թարգմանություն, որը չի պահպանվել 
բալը որի գոյությունը մեզ թույլ է տալիս ենթադրելու Ակիր (Խի– 
կար) իմաստունի մասին հա բա վսլա վոն ական բնագիրը, ։ ւ Լեսելով– 
ս կին որում է. 

շԴա որոշում է Արևմուտքի վրա Արևելքի ազդեցության պատ¬ 
մության մեջ Բյուզանդիայի դերը հեքիաթների բնագավառումդ 
Եթե մոնղոլները կարղղանում էին գործել բացառապես բանավոր 
փոխանցումներով, ապա Բյուզանդիայի ազդեցությունն ավելի 
դրական բնույթ ուներ» 6 ։ 

Նույն դիրքերից Խալանսկին առարկում է Միլլերին, Արևելքի։ 
ազդեցություն տեսնելով նաև բիլինաների վրա 1 ։ 

Այդպես, Խիկարը թարգմանվել է սլավոներեն հույն որևէ բնա– 
գրից։ Ալդ կարծիքը բաժանում են և մյուս բանասերները՝ Ւրեչեկը* 
Վլադիմիրովը, Լոպարևր և ուրիշներ*։ 


Խիզարի բնագիրը ռուս իրականությանն առաջին անգամ ծանոթացվեց 1/95։ 
թվականին Ագարի ֆրանսերեն հրատարակության թարգմանությամբ, իբրև Հա¬ 
գար ու մեկ գիշերների շարունակություն։ Ընագրի ծանոթությունն ավելի վաղ 
էր, քան նրա շուրջ եղած բանասիրական հետազոտությունները։ Այդ պատճառով՝ 
զրույցն անվերապահորեն ընդունվեց որպես Հագար ՈԼ մեկ գիշերների արա¬ 
բական հեքիաթ։ 

6 ձ. Ա. Ցշաւօտօաս, ՒԽքատ օաօաշաա 1Ա)՚բօ»։օւ<օ» յւտր6«,ա օ Ոշրբշ 
« Փտտբօ««քք ս օտր.1 օ ԲՅուՅթտ –՜1օ;ւօբօ«օ. ,/1\րբ»3.ւ ւ\1»Ւաօ7տբօ783 ոՅբօյ– 
ււօրօ ո;՝օէէքճւսէհ 1 ւքւ“ | >։.707ն €ԼՌ՝, 1Տ7Լ է» ւ֊օ, 

7 ձհ. ճն/ււաՕՀԱԱ, քՕա10–0.1Ջ85աՕ<06 01<3321;«Շ Օ հ՜բՅյ16Տ»Կ€ 1^30176 8,, 

շտտյ։; լ ոբօ;ւ38636ա«ու8 բյօօւ<օրօ ճհևւօտօրօ յոօօյ, օբ38աւ76.ոնՒա6 «Ջճյււօ– 

361188 8 0633Շ78 7 0 88601ՀՕ ՐՕ ՅՈՕՇՅ 10>1<«և1\ 0.7388» » թ^ՕՕ1<Օր0 «ՅթՕՅՅ^. 

ա < օրր«€ւՀ (՚;յ ,Բ ֊ րշօւՀօրօ Փ”– 70 – 10 ™ 11 ։^։՝ 01 ՝ 0 66078»8 ջ";, 83բւ»383, 1895, էջ 

520։ 

8 77. //. 1հբԱՂ6էլ, 1՜107Օբ»51 ՇՕՅՐՋբ. Օ .10003, 1878, էջ 363, 17. 8. 8-ՂՕծԱ– 
.աւրօտ, 71 լ; 0 էոՅՅ բ\րօօւօքւ . 7 « 76 բ 37 \ , բ 3 1\ււ68Շ1<օրօ ոշբււՆյՅ XI—XIII տտտօտ, 
ե՜«€8, 1901, էջ 97 — 98։ X. –1օՈ(1թ66, €.7080 Օ 08870^ .ՈՅրբ»ՁբՏ 0 ՓՏՕՇէ»՜ 
բաօրօ* 1 , (V տօոբօշյ՜ օ 29–օ.\ւ Փ Տ0 Բ 3յւ « « յբշտււօ» .71176բՅւյբ6 “Ո3«ու«8ւ<ււ. 
Յբօոսօ» ւ։80Ծ«6։ւհՕՇ7« ո , ՃՇ1\ , 1893, էջ 3-14, 17-31, 
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1822 թվականին Յագիչը հրատարակում է երկու ձեռագրերից 
ւկլսզմ ված ս երբա կան բնագիրը գերմաներեն թարգմանությամբ 9 , 
որի առաջաբանում հա յանում է նույն միտքը։ Այդպես էլ ըե դուն֊ 
Վում է եվրոպական բանասիրության կողմից։ 1898 թվակաևին 
Հարրիսի, Կոնիբերի և Սմիթի նշանավոր գրքում Յադի չի բնագիրը 
հրատարակվում է անգլերեն ւ0 յ Այդ հրատարակությամբ սլավոնա֊ 
կան խմբագրությունը հայտնի է դառնում իբրև հույն կորած 
բնադրի փոխօրինակ։ 

1890 թվականին Ա. Վեսելովսկին, դարձյալ գտնելով, որ բնա– 
գ իրը թարգմանվել է հունարենից, հպանցիկ դիտում է. «Սլավո¬ 
նական պատմվածքը, ճիշտ է, տարբեր ձևերով աղավաղված, ՚, ա– 
■տուկ անունների մեջ արևելյան ծագման հետքեր է պահպանել. 8 Ո ւ 

1898 թվականին Ֆ. Ե. Սորջը նայում է զրույցի հատուկ անուն¬ 
՛ների կազմը և նկատում, որ նրսւնց մեջ զգացվում է հայկական 
■տարր ։ 

Ա . Դ . Գրիդորևը ^ ո րշԷ ք 1 * ո ՐԴ Ոէ 1 դՒ*^ ՈԼ է ^ է Լազարյան ճեմա– 
բան է պրոֆեսոր 9՝, ԽաչաթյանբԷն և մ է աս էն արված հետևութլո մե¬ 
ներն հրատարակում Մո ս կվայէ Հնագէտական ընկերության տեղե¬ 
կագրում , 1896 թվականէն 13 ։ 

Որոշ անուններ բնագրում արտահայտվա ծ են ա (ն պե ս, որ 
հունարենից արված թարգմանության դեպքում չեն հ ամա պա¬ 
տասխանում սլավոնական տառադարձության օրենքներին. ,4,110– 

յ>օտ (յ\,ԱՕթօւա), ^4 »ձ,օ,ձտ, (9ջ6^ոս 1), (06տ– 

«ձ), ճբՅՈՋթ։ 

«Առաջին երկու անունները ,— գրում է Գրիգորևը ,— իրենց մեջ 
ձ֊ի առկայության պատճառով կասկած են հարուցում: Եթե ասենք 
ճարլա֊ր հ ամ ապա տաս էյ ա%ում է ւսսորա֊արաբական ւ^ՏՕՁՈ֊ ին, 
ապա ձէ կ ա ք*^էթ արտածել էո գգակէ աս ո ր ա– ար ա բ ական է այ : 

Հունարենէ փոէւանգման մա » քանակ /\էհսր, ձէհօր սպասվում է Ղ ե 

9 «ՏյշՅոէւատօհտ 26ւէտշհրւք|1892, էզ 107 -126։ 
յօ ,,7հտ տէօրV օք /յւ;1<3ր“, էջ /— ֊3» 

11 ճ. 11. 8 տշ€յւ 08 Օօւս, Շհ՚ՅՅւօւ ,7եւօք։^» օ;աօւ“ւ ոօ՝ա“ տ ոշբտքօՅՏ Րյ;ս13– 

Դ13 (Ոբ0Ո«Ը.1Օ8«6)––7ւ>։Օ0^3 0.183 110՚–1հ, 3թ36ք1<«6 0 ■< 3 31< 11, 808հ11։ Ո038ե1« Ո6֊ 

բտոօճ 10. 8. 3–ՕՈՈ0յ1ե«3«տբ, 7. II, 41., 1890,,-էք XVII։ 

12 ձ. յվ. ՐբԱ 20 թԵ՞ 6 , Ո թօ«շ–ՀՕՅ<.Յշ։ատ օծտա։տշւ<«.\ 7էւ<օւօտ ոօտէշր« օ6 
4էՀ8բտ Ոթտւսյփօ^– »4բտ6օյ։օո–։՚յ60ւ՝։էք6 «յտտօ՚յո » 33«€րւա. յաօքՅշ^աշ 11«ո. 
410Շ1Հ8. ,\թճ. 06ս16է780«, ՈՕ.7 թ6Ք31ՀԱ»ՏԱ ,՚1. 9. 4 ւ1՚Ո՚1<3 VI /\. 9. 1<8բ883քտ– 
«083“, 103, VI, յ՝ք“ 11—12, 41., 1898, էջ 357։՝ 

12 Նույն տեղում, էջ 77։ 
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ոչ թե հ։ Հետևյալ երկու սւնուններր զարմացնում են իրենց մեջ 
()–ի աոեաքոլթլամբ։ .4|1<ւ6 \՜ Ոև՜։ անունը Համապատասխանում է ա– 

ս որա֊ ար արական ԻաԵստոսե֊/։*», իսկ հԵՀճճս֊ը ձԵւ1աո -/<*<•• Փ»~ 

խանցման ժամանակ հուլները կաառադարձեին Հ>֊ով, ա ( ք ք 

վևրջէն Հնչյունը սլավոնները քլարաա\ալւոե էէն մ էէջոցով։ Հ ա– 

մեմաաիր հ*Ձ 8 V՜ ՃՕ/^ՕհՐՕՕթ > 8381Ս10Ո և այլն։ է/թե սլավոնները 

թարգմանեին ուղղակի Հունարենից, ապա վերևում բերված երկու 
անունն երը կհնչեին /Ա138>"Ո1,՚1. Ճ«61ՀՁ\1։ 

Հարց, ինչ-որ շատ ավելի կարևոր է, 0 ձեռագրում գտնվող 
Առապար անունը և (Հօ՚ֆ֊ի հետ համեմատած ավելի հին) դոլրտ 
է գալիս, որ հայկական բառ է։ 

Հալկական առապար = Հ07.՛/՛ )Հ, ՅՏք)61Ն ձ՚ՀՕՕՀՕբՕԷ– թքՁճէ՚ԱՕէԱՏ 
1՜Աք)65 յ Հա քերի մոտ էլա նաև է)ւ որով նրանը փոխանցում են և, 
հունական 8 (8ձԵ\ ; 10Ո> ՒԽԵսեօճՕՈՕՏՕր), իսկ ձ.ճՕVՕV բառը, աքն 
է՝ է֊ի անցումը ճ֊ին ցուլց է տալիս, որ մենը գործ ունենը Արև ֊ 
մրտյան Հայաստանի բարբառի հետ, որտեղ գոլութչուն ունի ալդ֊ 
ւ զիսի փոխարինում^։ 

Այսպես։ Գրիգորևբ գտնում է, որ զրույցի սլավոնական թարգ֊ 
մանութ յան մեջ կա հայկական միջամտություն, «՛հա հնարավոր է^, 
որովհետև սլավոնները մեկ անգամ չէ, որ շփվել են հայերի հետ)), 
բայց հհ հատկապես ինչո՞ւմ է արտ ահայտվել այդ միջնորդների դե֊ 
րր, արդ/ո՞ք հունարենից ուղղակի սլավոներենի թարգմանության 
մեջ, թե" այն բանում, որ հունարենից հայկական թարգմանությու¬ 
նը սկզբնաղբյուր է ծառայել սլավոնական բնագրի համար)Հ 6 ։ 

Գրիգորևը հավանական է համարում երկրորդ ենթադրությու¬ 
նը. եկեղեցա֊սլավոնական թարգմանությունը կատարվել է հու¬ 
նարենից ոչ ուղղակի, այլ հայ բնագրի միջնորդությամբ։ 

Այդ վարկածով Ա, Դ. Գրիգորևը 1898 թվա կան ին հանդես է 
գալիս Մոսկվայի Հնագիտական ընկերության սլավոնական հանձ֊ 
ն ա ժողովի առաջ 16 ։ 

14 . 4 . Զ– ԱթւԱՕթԵՏՏ, ՈթՕ«ՇՏՕ>է<46»(16 րշև՜օ՚րօտ 80860X8 օ 6 

ձտւտտ ք1բշ«յրյթօ«. ,,\յ^6օ.ււօր«460ւ<86 83860780 8 33ծ։€ււ<«, «ՅՋՅճՁՇ&աօ 
յ–1\1Ո. 18008. Յք>.է. 061860X808 ՈՕՅ. թ6,13|ՀԱ86« Ա. 9– 8 ձ.. 14. «8թ– 

1184888083% Ր 0.1 VI, Հե II-12– ձձ., 1898, էջ 837։ 

Նույն տեղում, էջ ՅՏՑ։ 

16 ,,.11^68800X8. Շ.ՅՅ 8 0 801Հ08 8013800811 8«Ո. 13008. Յթճ. 06ւԱ601– 

83", X. 111, 44.. 1902, էջ 8 - 11 (Ո 1X0X01x03 36֊րՕ 3306/1,3880 Շ .X 38 3801ՀՕ& 801380֊ 

088 սօօւօօտօւարօ Յթ.Հ6ՕՅՕր8460քՀՕրՕ օ6ա6^X83, 28 »Օ«6թ0, 1898ւ՝. ): 
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հյ. Ե. Եվսեևը կարծիք է հայտնում, որ սլավոնական բնագրում 
հատուկ անունների, ինչպես նաև՝ 7\թՁՈՋք>–^ առկայությունն այդ¬ 
պիսի ձևով հնարավոր է նաև առանց հայկական միջամտության, 
որովհետև սեմ ական բնագրում արդեն կարող էր լինել իրանական 
ազդեցություն։ 

1899 թվականին նույն հանձնաժո զովի հաջորդ նիստում Ն. ն– 
Դուրնովոն նույնպես գտնում է, որ անունները կարելի է բացատրել 
֊առանց հայերենի միջնորդու թյան: .\661ՀՅ։.1 աղավաղված է, նախ՝֊ 
նականը եղել է ո թքձ Համապատասխանում է . Հունական 

ձևերին։ Հունական դրական ութ լան մեջ սե¬ 
մ՛ական ()֊ն փոխանցվել է ձալնավորների մեջ սՅ կ ամ ՚ձ^ի միջո¬ 
ցով։ բառի մեջ կարելի է վրիպակ տեսնել, 0 փխ. 8, 

,ի ս կ .\ք)ՁՈՅ 0~ը հունական .V 07. 7^ 7.0 կամ ձ.Հյ7/17.0~ի մ ի ջիա րդութ լամ բ 
կարող է ծագել ասորական ՚ձ\՚ձՀ ~ ի ց^ “•՝ 

Այս հարցի շուրջն այնուհետև գրականության մեջ որևէ խոսք 
չենք գտնում։ 

Տասը տարի անց, 1909 թվականին, դարձյալ Սլավոնական 
հանձնաժողովի նիստում Ա. Դ. Գրիդորևը վարկածն ուղղակի շըր– 
ջանցում է 13 ։ 

Օայց արևելյան շերտը, ինչպիսին էլ այն լինի, ակնառու է և 
անտեսվել չէր կարող։ Նույն նիստում Աորշը գտնում է, որ բնա¬ 
գրերի անհամապատասխանությունները մղում է մեզ չհասած ասո¬ 
րական խմբագրության։ Ւմիջիայլոց, նա յ\ւաք) անունը փորձում է 
արտածել հին սեմական Ջ 1<1 հ֊ճֆ-ից։ 

Ֆրանսուա Նոն, դարձյալ 1909 թվականին, քննելով Յադիչի 
բնագիրը, գտնում է, որ սլավոնական խմբագրությունը կարող է 
թերևս ասորականից գալ՝ 2 ։ 

1913 թվականին հրատարակվում է Ա. Դ. Գրիդորևի ծավալուն 
ուսումնասիրությանը 20 ։ Այստեղ նա անսպասելիորեն մերժում է 
հայերենով միջնորդված հունական սկզբնաղբյուրի գաղափարը և 
հետևում նոին։ 

Այդ վարկածի համար նա դարձ (ալ հիմք է ընդունում անուն¬ 
ների տառադարձությունը , 

ո Հունական բնագրի դեպքում հազիվ թե ՃՃՇ^Ձ-Ա (ձճաՀՋ«), 

11 .Ջթտտոօօրո, ւբ^-Յ 1 ՛ 1 Շ.ոյ 08 »օ 1 հօ 0 «օ&աէրօա", էջ ււ — 

18 Նույն տեղում, յ. V, 1911, էջ 41։ 

«հւտէօւրտ 6է տՋ^տտտէ մ՚.\հւ1<3ր 1’ճտտյրւտռ", էջ 98—99, 

20 ձ. Զ. Րբօ.20րԵ66, Ոօտտէէե օճ /\հ՜ւ՝բտ Ոբշ&քյ^փօ», .VI., 1913 » 
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աՑյ՚րաւ (Խւ&6\ոսւ), ՒԽ6\՚ր«»3./ւ անունները սւոացվեին Օ֊ով։ 
V ովորաբար ձայները սեմ ական (Տ֊ն արտահայտել են Հւ-ի միջոցով, 
իսկ սլավոնները ալդ ^֊ն արտահայտել են &~ով, համեմատիր հտ֊ 

8^32(3,3.38 ֊ >՝՜280ն1՜1001՝/, Ւ1 3 8 V X 0,11.0» 0Շ0 (3 - X 0^Կ՝Տ/ ԿԿԿ^Հյ, \\&– 

8: ճիշտ այդպես էլ հունական միջնորդության դեպ֊ 
փքում հազիվ թե ձ ստացվեր յ\,ն,0ք)08 (ե ^83,3,38) անունների մեջ ք 
յ>ա նի որ արևե չլան /Ա հ օր, ;\է հ սր անցման ժամանակ հոլնարե֊ 
նում սպասվում է ՜ կամ ՜ համեմասւիր հոլնարեն Հ * 7՜՚յթ՚.2. ճ՞էՕ՛ 

թւօւ, ՚ճ^սքւև։ 

Միաժամանակ ուշադրություն է գրավում զրույցի մի քանի հա¬ 
տուկ անունների սլավոնական ձևերի մոտիկությունը այդ անունների 
ս եմ ական և ոչ թե հունական կամ հայկական ձևերին, — շարունա¬ 
կում է ԳրիգՈրևը,–իՀ1ԼՕթՕԸ֊ի քձթՕթ գոյականից) համար համե֊ 
մաաիր ասորական ե արաբական ^–\ է՛ Ա ք ի ^Օ0ք հատ կապես 

ասորական ձև է, համաձայն ակտդ* Ֆ, Ե. ևորշի)է է՝ր տեղայնաց– 
մամր զրույցի սլավոնական խմբագրության 0էաՅէթւ1էւ*քւ ավելի 
նման է, նույնիսկ, բուն ասորեստանլան թագավորի անվանը Տա– 
ցՒ|6–1ոԵ քան ասորական 06883X6(386 ե արաբական 088X6(380 
բնագրերից մեզ հայտնի ձևերին»^։ 

Մի երկու պարբերություն հետո Գրիգորևը եզրակացնում է. 
«Այսպես, Ակիր իմաստունի մասին զրույցը սլավոներեն է թարգ¬ 
մանվել, ամենից ավելի հավանական է, ուղղակի ասորական բնա֊ 

գրից» 22 ։ 

Այս հետևությունը չէր կարող լռությամբ ընդունվել։ Վ, Ւս~ 
արինը գտնում է, որ Գրիգորևը դեռևս չի ապացուցել, իսկ Ն. Դուր֊ 


2Հ ձ. ՄԼ– Րբսէ 0 թԵւ> 8 , Ոօօշշ՚րհ օ6 Ճւ<»բ6 Ոթ6ււյքՋԲօ։>։, Էջ 532։ 

22 Նույն տեղում, էջ 535: Գրիգորևը սակայն այնքան էլ վստահ չէ աւս նոր 
կարծիքի մեջէ Այն գլուխը, որտեղ նա փորձում է ապացուցել, որ սլավոնական 
րնագիրն անմիջապես գալիս է ասորերենից, վերջացնում է այսպես. «Ասորական 
խմբագրության պահպանված ձեռագրերի հետագա ուսումնասիրությունը կօգնի 
պարզելու սլավոնական խմբագրության իլձօր-ի (յ\/3,0բ0Ո) մեջ ճ֊ի ծագումը դա¬ 
լիս է արդյոք նույն ասորական ձեռագրից, որտեղ եղել է փոխանակ ,4էեօր. 

երևան է եկել արդյոք այն անկախ սլավոնական խմբագրության նախօրինակից, 
թե այստեղ ինչ֊որ կերպ արտահայտվել է արևմտահայ բարբառի ազդեր ութ(ուն ո, 
որ տ֊ն խառնում է դ֊ի հետ։ 

Այստեղ հայկական ազդեցության անհրաժեշտություն թույլ տալու դեպքում է 
թերևս հնարավոր կլինի դրա արդյունք համարել և սլավոնական խմբադրության 
մեջ անվան հանդես գալը» (էջ 539)։ 
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նովոն իր գրախոսության մեջ նորից մերժում է նրա փաստարկ֊ 

ները՜ յ ։ 

1915 թվականին Դոլրնովոն անդրադառնում է հարցին ավելի 
հանգամանորեն 2 *, դարձյալ հենվելով անունների տառադարձոլ֊ 
թքան վրա։ 

«Ւնչպես Գրիգորևը ,— գրում է նա ,— ես նույնպես հնարավոր 
եմ համարում սլավոնական թարգմանության լեզվի մասին դա¬ 
տելու միայն հատուկ անունների հիման վրա» 25 ։ 

Աքնուհետև բերելով անունների բազմաթիվ հնարավոր փո¬ 
խանցումներ, նա մերժում է ասորական նախօրինակը. (( Ակիրի 
մասին զրույցի սլավոնական թարգմանության համար ուղղակի 
սեմական բնագրի ենթադրությունը ,— շարունակում է Դոլրնովոն, 
— մեզ կանգնեցնում է և այլ դժվարության առաջ։ Ջիչ է հավա¬ 
նական, որ 11 — 12-րդ դարերում սլավոնների մեջ լինեին ասորա¬ 
կան և արաբական լեզուներին հավասարաչափ լավ ծանոթ մար¬ 
դիկ։ որպեսզի այդ լեզուներից գրական հուշարձանների թարգմա¬ 
նություն անեին... Մնում է թարգմանության հունական կամ այլ 
(պարսկական, հայկական և այլն) միջնորդության հնարավորու¬ 
թյունը» 2 °։ 

Պարսկական կամ հայկական նախօրինակին նա չի անդրա¬ 
դառնում և քննում է հունականը։ Դուրնովոն , միաժամանակ նկա– յ– 
տամ է, որ մի քանի անունների տառադարձություններն ավելի 
մոտ են արաբականին։ Առհասարակ գրեթե բոլոր փաստարկների 
մե$ նա տեղ է տալիս երկրորդ հնարավորության։ Վերջապես իր 
միտքն ավարտում է բավական զգուշավոր. 

((Ես կարծում եմ, որ Ակիրի մասին զրույցի հատուկ անուն¬ 
ների տառադարձության առանձնահատկություններր չեն բացա¬ 
ռում ա (ն բանի հնարավորությունը, որ սլավոնական թարգմանու– 

23 8. 44. ւհշրոբսո , ծսւ. ի1ս. Րբ»րօբհ68. Ոօտտօրե օօ Ոթտք^ւբօ», 

«շշյւ6Ջ082ա։6 » րտ807հւ, 1913, »Յթօ;աօրօ ոբօօտշսւճ– 

888, 80838 06թ89, 93078 Լ1, ՇՈՃ., 1914, էք 333 - 363 ; //. //. ՄԼջբԱՕՅՕ, ծւՈ , 

Րբորօբնտտ, Ոօտտօրե օճ ^ւ<8թշ Ոբ 618 յւբօ« (օրւտյւեոհա օր7«08 «յ 14յ– 

800788 07116.768119 բյ0080ր0 931983 8 0,7086090018 11 է3՚76բ370բ0808 31(310– 

աա 8878 , ր. XX, 88. 4, 1915); 

24 //. //. ՎԼյբււօտօ, X «օրօբ88 Ոօտօօր» օճ .\83բշ, ւ\1., 1915 (Օոտւ։,– 

8հ18 0X7808 83 2֊Ր0 8818^083 IV 70183 1թ7108 Շ-'13 8 980808 80ա10011« 8«Ո. 

«00808080ր0 3^60յ10Ո։960801՜0 0011X60X03). 
նույն տեղում , էջ 100։ 

\ոլյ% տեղում , էջ 101։ 
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թյ« ւնն արվել է հունարենքյց ք շնայած և ըստ երևույթին շվյ էք կայրլմ 
ընդդեմ սլավոներենի ուղղակի թարգմանության որևէ սեմական 
1 ե զվից< 

Ւնչ վերաբերում է սլավոնական կամ ենթադրվող հունական 
բնագրի սեմական օրիգինալին, ապա մի քանի առանձնահատկու¬ 
թյունների հիման վրա (ճ«»թ, ճէմ6€1<Ձ1^ կամ ՃՃ^Ձէմ, 
հնարավոր է մտածել, որ այդ օրիգինալը եղել է ոչ թե ասորական, 
այւ արաբական։ Եթե դա իսկապես այդպես է, ապա հարկ կլիներ 
ընդունել, որ եղել է Ախիկարի գրքի մի քանի արաբական թարգ¬ 
մանություն և որ սլավոնականը վերաբերում է արաբական հատուկ 
թարգմանության, որը տարբերվում է մեզ հայտնի արաբական 
խմբագրությունների նախօրինակներից)) 27 ։ 

Դա միևնույն շրջապտույտն է։ Այսպես հավասար հաջողու¬ 
թյամբ կարելի է ընդունել արաբական, ասորական, հայկական, 
հունական, պարսկական, թերևս հնդկական բնագիր։ 

Այդ կարծիքները մնացին անհետ, և շարունակեց հարատևելհու– 
նական սկզբնաղբյուրների ենթադրությունը։ 1953 թվականին 
Գոլդզիի «Ռուս հին գրականության պատմության)) հինգերորդ 
հրատարակության մեջ կարդում ենք, «Այս պատմվածքը, որ մեզ է 
հասել 15 — 16֊րդ դարի սկզբի ռուսական ձեռագրերից, ակներևա¬ 
բար թարգմանվել է ուղղակի հունարենից» 26 ։ 

Բանասիրության ընթացքից պարզ է, որ Գուդզիի այդ պըն– 
դումր սոսկ վերակրկնություն է և ակներևաբար ոչ մի հիմք չունի։ 

Ա (սպես, սլավոնական խմբագրության սկզբնաղբյուրի հար¬ 
ցում բանասերները որոշակի արդյունքի չհասան, որովհետև հեն¬ 
վում էին միայն հատուկ անունների տառադարձության վրա։ 

Իհ ա րկե, հատուկ անունները բնագրի աղբյուրը որոշելու գոր¬ 
ծում կարող են դեր խաղալ, բայց ոչ միշտ։ 

Եթե լիովին պարզ չեն մի լեզվից մյուսին փոխանցման օրենք¬ 
ները, անունների տառադարձությունից չի կարելի որևէ խնդիր 
ճշգրիտ սահմանել։ Հենց ինքը՝ Դարնովոն նշում է, որ համեմա¬ 
տության համար չունենալով հին շրջանում (11 — 13-րդ դար) արա¬ 
բական կամ ասորական լեզուներից արված ոչ մի սլավոնական 


21 II. հ. յէջրսօտօ, 1< «շրօբաւ Ոօտշշր» օ6 ^«ււբ6, Ւձ., 1915 (օւՋՇյւհ– 
Ւււ»ւ1է օււոէ։*։ «յ 2-րօ տեւոյօտՅ IV ւօ«3 1բյր«օօ Օյւ385աօւ<օՏ ւէօ^աօշ™ 8«ո. 
ԱՕՕ(ՕՕԸւ(օրօ Յբ^օյւօոաշշւայ-օ օճաշօ՜րտՅ), էջ ւօտ, 

28 II. Ւ(. ՐջծՅսս, 14շ–րօբ«տւ յտտտէւտբյշօւՀՕԱ 3«76թ3ւ^բ«, «յջյ««շ ււտւօտ, 

ա., 1953 , էջ 1*9, 
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թարգմանություն, չենք կարող ասել սեմական անունների այդպիսի 
լի ո խանքում ր, ինչպիսի\ն մենք ունենք Խիկարի մասին զրալցում, 
հնարավո՞ր է արդյոք ասորական կամ արաբական լեզվից ուզղա֊ 
կի թարգմանության դեպքում։ 

Ընդունված է, որ զրույցը թարգմանվել է սլավոներեն 11 — 
13-րդ դարերում, բայց ձեռագրական ամենահին ընդօրինակու¬ 
թյունները գալիս են 16-րդ դարից։ Թարգմանական օրինակից մեզ 
քամանում է երեքից հինգ դար։ Այդ ընթացքում հատուկ անուննե¬ 
րը կարող էին բավական հեռանալ նախասկզբնական ձևերից։ Հե¬ 
տագա խմբագրություններում՝ նուլնիսկ մուտք են գործել անուն¬ 
ներ, որոնք առհասարակ խորթ են բնա գրին (Ել տեդի, Թեոդոլլիա, 
Սուտի/։), բացի այդ, բուն իսկ սլավոնական բնագրի սահմաննե¬ 
րում պետք է որոշակի լինեն անունների նախասկզբնական ընթեր¬ 
ցումները (յ\66&3քէէ թե *4^ւ66ՃՋ1\է և այլն), որպեսզի համեմատվեն 
ճիշտ ձևեր։ 

Մի այլ հանգամանք պարզորոշ թելադրում է, որ խնդիրը չի 
կարելի լուծել տառադարձության որևէ նոր և հակամետ տարբե¬ 
րակով։ 

Սլավոնական խմբագրության մեջ անունները հնչում են բա¬ 
վականաչափ տարբեր և կարծես չեն ենթարկվում սլավոներենի 
հատուկ թարգմանական տառադարձության օրենքներին։ Իրենց 
ձևով անունները մերթ հուշում են հունական սկզբնաղբյուր, մերթ 
հեռանում և դժվար է հունարենով բացատրել, նույնքան և դժվար 
կ արտածել սեմական կամ այլ աղբյուրից։ 

Անունները հենց բուն սլավոներենում եզակի են և շեն կրկըն֊ 
վում նույնիսկ սլավոնական մատենագրության մեջ։ Դա ինքնին 
մեծ տարակույսի առիթ է տալիս 29 ։ 

^ Զրույցի սլավոնական խմբագրության մեջ անունները կրում են ինշ-որ ան¬ 
հատական թարգմանության կնիք։ Կարելի է ենթա դրել, որ թարգմանիչը ծանոթ 
շէ, կամ հաշվի չի առել սլավոներենում արդեն ընդունված ձևերը։ Թարգմանիչը 
թերևս սլավոն չէ։ Ահա բնորոշ մի օրինակ։ Սենեքերիմր հայտնի դեմք է Աստ¬ 
ված աջնչում, նրա անունը տրվում է Տովբիթի դրքի մեջ և այլուր։ Ս լավոներեն 
այն արտահայտվում է ՕշքաՁճւՓէա ձևով։ Թարգմանիչն անպատճառ կիմանար, 
թե ինչպես է տառադարձված սլավոնական մատենագրության մեջ և կհետևեր Սուրբ 
գրքին, որը բոլոր քրիստոն յա մ ատենագրություններում եղել է ընդօրինակման 
աղբյուր (ինչպես, օրինակ, հայերենի թարգմանիչը լրիվ հետևել է հույ Աստվածա– 
շնչին), բայց նա սլավոնական Աստվածաշնչի հետ ծանոթ շէ։ Դա միջնադարում 
անհավատալի է մատենագրի համար։ Թարգմանիչը այդ անունը տառադարձում է 
բոլորովին այլ կերպ, որ իբրև ընթերցված ամբողջ սլավոնական մ ատենագրության 
մեջ մնում է եզակի, բացի Թեկտիրիստի լեգենդից, որտեղ այն փոխառ ժ ե ւ է բա– 
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ր Փոխանցման ուղիների հարցը դրանով չի սպառվում։ Արդյոք 
թարգմանությունը եղել է ուղղակի ռուսների կողմից, թե \արավ֊ 
սլավոնական որևէ ժողովրդի (բուլղարներ, սերբեր, հարավային 
սլավոններ ի 

Ւրեչեկը նշելով, որ բազմաթիվ հ ո ւն ա ֊ ա ըևե լյան պատմվածք¬ 
ներ սերբերին և ռուսներին է անցել բուլղարների միջոցով, գրում է, 
«ճիշտ աւդպես Ռուսաստանում շատ սիրելի Սինոգրիպ թաղավո¬ 
րի, կամ մինիստր Ակիրի մասին զրույցը, որը վերաձևված է Հա¬ 
զար ու մեկ գիշերներից, սլավոններին հայտնի դարձավ բուլղարա¬ 
կան թարգմանիչների միջոցով» 3 ®։ 

Պիպինը զրույցն համարում է սերբական թարգմանություն՝”: 

Ե. Բարսովր նույնպես ընդունելով, որ զրույցը գալիս է հու¬ 
նարենից, գտնում է, որ նրա առաջին փոխանցողը սերբերն են 32 ։ 

1897 թվականին Ա. Ի. Սոբոլևսկին սահմանում է այն օրինա¬ 
չափությունները, որոնցով հնարավոր է տարորոշել հարավսլավո– 
նական և ռուսական թարգմանությունները։ 

վ հարավային սլավոնների խ ռուսների մատենագրության 
լեզուն եկեղեցական սլավոներենն է։ Բայց որքան էլ ռուս թարգ֊ 

ց աոապես դթույցից։ Ա (ղպես և Նագանը։ Աստվածաջնշում Թ-ն արտահայտելով 
0 ֊ով՝ պբվում է \\&ֆ2ւՈ ՒՅՋ(ք)39Ջա1, ի“կ Տովբիթում ՝ .4*139* Այդ ամենից 

անհաղորդ է Ակիրի թարգմ անիշր և փոխ ա դրում է .49Ձ.ԱՋ9։ 

Թարգմ ան իչր անծանոթ անուններին ավել է այնպիսի ձևեր, որոնք իր կար 
ծիքով պետք է որ սլավոներենի համար ավելի հարազատ հնչեն։ Այգ ն պատա֊ 
կով նա հաճախ դիմել է հունարենի միջնորդության, և թարգմանական նախօրինա֊ 
կի անուններր սլավոներեն բնադրում ստացել են խորթ և անօրինակ ձևեր։ 

30 X. //. իք թ6ՈՇ&, ^Ը70թ9Ջ ճօյւրՋթ, էջ 568։ Տողատակում Իր ե չեկն ավելաց¬ 
նում է . «Պ իպինի ենթադրությունը ռուսական Սինոգրիպի բուլղարական ծագման 
մասին հաստատվում է Իելկովեցկյան ժողովածուով.ն։ 

Պ իպինի մոտ սակայն այղ ենթադրությունը շատ հպանցիկ է։ 185/ թվականին 
նա , գրում է. <ր Ակիրի մասին զրույցը իր ծագմամբ պարտական է բյուգանդական 
դրականությանը, որից մեզ է անցել մի որևէ հարավ-սլավոնական թարգմանության 

միջոցով* ( *01ք 9€018&11«հ16 ՅՁՈԱՕաՆ րՕ\1 ՃՇ\ 7 Ո1, 870թՁ8 *աա1ՀՅ, ՇՐ16., 

1855, էջ 149—150 խ իսկ 1898 թվականին, 41 տարի անց, արտահայտվում է 
պելի ՞ ր ՞ չակի. էՈրովհետև ղսմեկած է լւավական Հ էն սերբական ձեււա դիր, 
ո րր Համընկնում է պրույրի »է * ։ ռուսական քս մր ա դր ո ւ թյանր, ա սլա մյուս Հ ու֊ 
շաբձա՚էէնեչէի օրինակը ոէոիէյլում է ենթաղրեյոլ, որ և այստեղ թ արղմանոլ– 
թյունը եղել է ոչ թե ռուսերեն, այլ Հ ա ր ա վս լա վոնե ր են յ> ( ո 11շէ0թ118 թ^ՕՇ1<Օք1 

^«է6ք)Ձ7\բհ1“, 70« 11, 016., 1893, էջ 40)։ 

^ ծե՞ս ծանոթագրություն Հք։ 30* 

32 8. 8. Տօբօօտ, Շյւօտօ օ ոօյււՀ^ ւ^րօբտտտ ճ՜ 31< .Հյ&օ> 1 Հճօ՚ր 86 »Ւա։։ օՅ^տ՚ր– 
»ա< 1 Հ«ճտը֊Հ օւ՝։ յւբյաատօՋ Բյ^ո, րօ« I, .VI., 1887, էջ օօ ։ 
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մանիշը հիանալի տիրապեւոեր եկեղեցա֊սլավոնական լեզվին, 
որոշ անծանոթ արտահայտությունների դեպքում չէր կարող չղիմել 
ռուսերենի օգնության։ 

Ելնելով դրանից Սոբոլևսկին Խիկարի զրույցը դասում է ուղ֊ 
ղակի ռուսական թարգմանությունների շարքը 33 » 

Այդ տեսակետն իր համար հող գտավ։ 1901 թվականին Պ . Վ. 
Վլադիմիրովը որդեգրում է, հենվելով միևնույն բառային կագ֊ 
մի վրա 3 *։ Հետագայում դա ընդունում են Գրիգորևը 35 , Իստրինր 36 , 
Դոլրնովոն 37 և ուրիշներ։ 

Բայց հարցը դրանով չի փակվում։ Մինչ այդ Խիկարի զրույցը 
ծանոթ էր միայն սերբական և ռուսական ընդօրինակություններով։ 
Մ. Ն. Ս պերանսկին պաշտպանելով նույն կարծիքը, գրում է. 
«Վստահ ասել, որ թարգմանությունը նախ եղել է բուլղարերեն, 
ապա անցել սերբերին, դժվար է, որովհետև կա մեզ մատչելի 
միայն սերբական ձեռագիր)։ 33 ։ 

Սակայն այդ պայմաններում դժվար է նաև ասել, որ թարգ¬ 
մանությունը նախ եղել է ռուսերեն։ 

Իրեչեկի նշած Բելկովեցկյան ձեռագիրը մնում է անծանոթ, 
գոնե ռուսական բանասիրությանը, բայց 1935 թվականին Իորդան 

33 ձ. //. ՇօճօյւտտօՀսս, Օ թյրշօւաճ ոօբշտօյ^ տ սօսօորահշւսւճ 

«տբոօյ, /VI., 1897, էջ 7< 

3< Ո. 8. Յյածսձաթօտ, Ջթտտոտս։ բյօշ&Յո յարշբՅւյբ 2 1Հ»68շւ<օրօ ո6թ«օ– 

5.3 XI-XIII 861(08, 1<868, 1901, էջ 101։ 

35 ձ. Զ• Րբս 20 թԵ 66 , Ո 006 Շ 18 օճ Ճ« 0 թ 6 ՈբՇծյ/ՅթՕԱ, 1\է, 1913, էջ 408 — 

526։ Ինչպես ղՒ ւոենք Գրիգորևը թարգմանության հայրենիքը մինչ այդ րն–֊ 
դունում էր ք*ուլդարիան։ Այստեղ ևս նա փոթում է էր կ արտիքը։ 

3 * 8 . ձ 4 . աաբսս, Օ՚ւօբւՀ «օ՚րօբ0« ,ւտ6886բ)րօ<։ւ<08 յարշբՅւյրբւյ յօսօշ՝ 

տօտօքՀօրօ Ո6բ«033, Ոտւ., 1922, էջ 06 - 98։ Իստրինը նշելով որ հին սլավոնա¬ 

կան գրականության մեջ շատ թույչ էր հետաքրքրությունը աշխարհիկ թեմաների 
նկատմամբ, այդ փաստի հիման վրա ռուս գրականության համար վերապահռլ– 
թյուն է անում . «Բայց, այնուամենայնիվ, ռուս գրականությունը սլավոնական 
գրականությունների մեջ ունի առանձնահատուկ դրություն։ Այնքան որքան և այս 
հնագույն պատմվածքները երևան են եկել ոչ թե հարավային սլավոնների մոտ, 
որոնք վիպական գրականության նկատմամբ ոչ մի հետաքրքրություն չեն ցուցա¬ 
բերել, այլ ռուսների մոտ։ Խիկարի զրույցը, ճիշտ է. հայտնի է սերբական ընդօ¬ 
րինակություններով, բայց դրանք իրենց ծագմամբ գալիս են ռուս ձեռագրերից» 

(25)։ 

37 Ւ1. Ւ1. Հ1յբո.060, X «օրօբյա Ոօտօշ՜ո։ 06 ճւՀւ-ւբշ. 

38 ձհ. հ. ՇոտբռոօՀսս, 1Հ «օրօթււ» 833ւաօօ՚ր»օա6»ա։ բյօշւ<օ8 « ւօրօ– 

Շ.1388«01(Ո\ 3»16բ37յթ. ,11 յ 86€1»8 07Ջ6֊16»»3 թ^Շ01ՀՕրՕ 83ե11<3 8 €յ1Օ86Ը«ՕՕ10 

ՐՕՕՕՈ&Օէա» ճյ<3^61«811 833 ր &“, 70ծ1 XXVI, 1921, էջ 105 - 196։ 
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Իվանովր քաղվածաբար հրատարակում է բուլղարական մի այլ 
օրինակ Լովչանական ժողովածուից 39 ։ Այդպիսով գոյություն ունի 
նաև բուլղարական բնագիր։ 

Ինչպես տեսնում ենք, չնայած բանասիրության մեծագույն 
ջանքերին, դեռ շատ խնդիրներ մնում են առկախ։ 

«Իմիջիայլոց ,— գրում է Մինդալևր 1974 թվականին ,— հենց 
խրատների կազմը, մինչև նրանց անիոլմը սլավոնա֊ռոլսական 
հողի վրա, դեռևս ոչ բավարար է որոշված, բոլոր մեզ հասած բնա~ 
գրերի, ինչպես սլավոնական . ռուսական և սերբական, այնպես էլ 
արևելյան , ասորական, արաբական, հայկական խմբագրություն ֊ 
ների մանրամասն հետաքննության բացակայության պատճառով։ 
Գտնել հունական բնագիրը մինչև այսօր չի հաջողված, նույնպես՝ 
որոշել սլավոնական խմբագրության նախօրինակի ծագումը, որ 
լեզվից է կատարվել թարգմանությունը և ո՞ր լեզվով, ուղղակի 
ռուսերե՞ն, թե հ ա րավ֊ ս լա վոն ա կան որևէ լեզվով, եղել է մեկ, թե՞ 
երկու թարգմանություն, առայժմ դեռևս չլուծված հարցեր են)մ°։ 

Գրանք չլուծված հարցեր են և այսօր։ 


Ինչպես է հայտնվել զրույցը ռուս հին գրականության մեջ։ 
Մենք կփորձենք վերադառնալ այդ խնդրին։ Գա հնարավոր է, 
որովհետև այժմ հայտնի են ավելի շատ աղբյուրներ։ 

Հույն նախօրինակի հարցը ծագել է ինքնաբերաբար։ –Բանի որ 
գրական փոխառությունները հիմնականում Բյուզանդիայից են 
գալիս, ապա այդպես ենթադրվեց նաև զրույցի Ուղին։ Բայց դրա 
համար հավաստող հիմքեր չկան։ 

Հունական բնագիրը մեզ ծանոթ է միայն Եզովպոսի անունով, 
ս րտ եղ , վե րա պատ մ վում են միևնույն դեպքերը։ թրույցը ներկա¬ 
յացնում է խիստ օտարացած խմբագրություն։ 

Սլավոնականը նրա հետ ոչ մի առնչություն չունի։ Դա պարզ 
է հենց առաջին հայացքից, ուստի բանասիրության մեջ առաջ է 
քաշվել մի այլ, կորած հույն խմբագրության վարկածը։ 

39 Ւ1. եհտռռօտ, ՕրՅթօ6օ,1րՅբօ«« թՋՇքՀՅՅ», Օօֆ»», 1935, էջ 237 — 245, 

40 Ո. ձհածոյւտտ, Ա\օոշաա ,13»ասւ3 Յյ101«««յ » օ&ոՅՅաատ շ »«« ոյ– 

աւրաաւ. ,^՝յն«եւ6 յյո»օ<« 11տւ€թՅրօթշ«օրօ 1<333«օ«օրօ րօ* 

XXXI, «««րյ IV, ՅՈթտյւե, 1 \ 3331 ւե , 1914, էջ 303 , 
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Այդ ենթադրության համար Պիպինին հիմք է ծառայում Թեուր– 
տիրիկտի լեգենդը, որտեղ հիշատակված են Սենեքերիմի և Խիկա– 
րի անունները. «Լեգենդը անկասկած հունական է ,— գրում է Պի¬ 
պին ը ,— որը պարզ է նրա լեզվից և բնույթից և հետևաբար ենթա¬ 
դրում է Սենեքերիմի հունարեն թարգմանություն, որովհետև միայն 
այս հեքիաթի հայտնի լինելու դեպքում հնարավոր էր առիթ տալ 
նման պարականոնի»*՝ ։ 

Ծան ոթանանք սակայն պարականոնի հետ– 

Սենեքերիմր նավով պատերազմ է գնում (006,116 ԼՀՁք)է> Օա1Ձ– 
րթա1Ն Ւ1Ջ ՕթՋոե), նրան ուղեկցում է Խիկարը (8 70 8թ6ծա Ճե107ե 
7 «6Ր0 թ51^6ԼԷՁ ա\16«6ւ\1 Ն)։ Փոթորիկը Ապառնում է նրանց։ 

Խիկարի խորհրդով Սենեքերիմր դիմում է սուրբ Նիկոլային։ Փո¬ 
թորիկը դադարում է։ Սենեքերիմն ուզում է սրբին տեսնել։ Խիկարն 
ասում է, որ դա կարող է անել միայն մետրոպոլիտ Ս՝եոստիրիկտը։ 
Մետրոպոլիտն համաձայնվում է։ Նրանք պատրաստվում են սրր– 
բին ընդունելու, բայց նա ուշանում է, որովհետև փրկում էր ծովում 
խեղդվողներին, որոնք նվիրաբերում են մի հավ։ Հետո երբ սուրբը 
դա պատմում է Թեոստիրիկտին, նա ասում է, որ այդ դատարկ 
բանի համար ինքը երեք քայլ անգամ չէր անի։ Ւբրև պ ատ իմ սուրբ 
հայրերը որոշում են նրա հիշատակը տոնել միայն լորս տարին 

մեկ* 2 ։ 

Տիխոնրավովը և նրա հետքերով Գրիգորևը ցույց են տալիս, 
որ լեգենդը սլավոնական ծագում ունի և ամենևին էլ թարգմանա– 


41 ձ. ՈսՈԱՈ, էջ 84։ 

42 X. յ10ՈՈթ66, 0,1080 0 08«7Օ« .Ո31բք13բ,՚Հ6 Փ&0078ք> ««է 0 *, « ՈՕՈբՕՇյ 
0 23֊« Փ 68 Բ 3 –™ 8 /Փ08868 ,11116(13770^ Ո 3 «1»7«ա» 3068868 Ո110հ«€««ՕՇր«, 
Ճ01\՜, 1893, է» 3—14, 17—31, 

Ոնագրի բանասիրական քննա թյունը կապված Ծմյիրի դրույքի հհտ ահս ճ 

ձ. Ոեւոսս, յա76ք)37յփ«օՏ «07օբ«« 673բ8»քա\ րրօտտշւտ» « օ«յյօտ 

բյօօէատ. 0Ո6., 1857. էջ 84, ձ. Ցշշտյւօտշաւս, .VI յյօօ 70 0 X 86 «տբօ^էա© ոբշ– 
0 ,3883 8 Ո0Ո6բն1, 080,1 ^8X38.1083 11թ31 0յ83»0ՃՅ, 1^33. 1Օւ՝Օ–ՅՅՈ311«01՝Օ 07– 
36.13 11. 0. 1՝. 0, /1թ68388 8 «0838 Բ00088, ՐՕՅ 7թ6788, 70« 1, 1Հ»6«, 1876, 
էջ 307—8, ձ. 8ջշ«յլ08ՕէԱս, .VI. <3»տէ6ր, 11շհ6Տէէր 1&օէսր6Տ օո §ր60օ–տ13\օուօ 
աՏքՅէԱրՏ, ,>1<յ ր բ 833 ծ18»8076թՇ783 83թ0;180ր0 ՈթՕ0861«61ա8“, 0160706 .160878֊ 
36786, 83078 00 1X71 , 1888, էջ 325—228, Ը. մհԱՈէէՕՏ, ^««033 \>րՕ1»810 8 
03. հ»ճ0.13», » ՅյՈ8€Ւ։8 Ւ16©Փ«յ1Օյ1ՕՈ։«1601էՕրՕ 0611160783*, 8«Ո. 2, ^ 2, 1892, 
էջ 43—45, 0. Ոօաօոսո, ծ1Հ»թ ՈՕ3607» 8 ճ«8թ . 16 ր 6 » 1 հ 1 , , 97«0րբՅՓ«4661Հ06 
օճօՅբօւատ՛՛, յ\“ 2, .VI., 1895, էջ 105 — 125, Ո. Յամւսաբօտ, Ջբ6աւ«« բօօօօՅՏք 
յ1«76թՅրյբՅ հ՚ 116 ՈՕե–ՕրՕ Ո6թ80.ՏՅ XI - XIII հ6808, 1<868, 1901, էջ 101 ե. այլ՚էս 
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կան չէ։ նախ՝ նրա բնագիրը չկա հույն մատենագրության մեջ և 
ապա՝ հոււները չունեն սուրբ Թեոստիրիկտի տոնը 43 ։ 

Բայց եթե ընդունենք, որ թարգմանական է, դարձյալ մեզ 
հիմք չի տալիս ասելու, որ եղել է Խիկարի հունական բնագիրւ 

Սենեքերիմի և Խի կարի անունները լեգենդի մեջ պատահական 
են ս ; Բնագիրը ծագումնաբանական ավանդություն է։ Նրա նպա¬ 
տակն է բացատրել, թե ինչու չորս տարին մեկ է տոնվում Թեոս֊ 
տիրիկտը; Սուրբ Նիկոլայը խեղդվողներին փրկելու մասին կարող 
էր պատմել և աչլ առիթով։ Բովանդակոլթյան մեջ ոչինչ չէր փոխվիր 

Որ դա այդպես է, ցույց է տալիս սրբի տոնը ուշ կատարելու 
ստուգաբանական մի այլ ժողովրդական տարբերակ, որ գրի է առել 
Ա. Աֆանասևը. 

((Մի անգամ աշնանը գյուղացին ճանապարհով բեռ էր տա¬ 
նում, գալիս է Աասյան աստծո ծառան ( յրՐՕ^քյաէ) և հրաժարվում 
նրան օգնելու, որ իր դրախտի զգեստները չփչանան, օգնում է նի֊ 
կոլան։ Երբ նրանք դրախտ են գալիս և տերն իմանում է, թե գործն 
ինչպես է եղել, նա ասում է Կ աս յանին, «Դու չօգնեցիր գյուղացուն, 
դրւս համար քեզ երեք տարին մեկ կտոնեն, իսկ քեզ, Նիկոլա ծա֊ 
ոա, նրա համար, որ օգնեցիր գյուղացուն բեռը տանելոլ, տարին 
երկու անգամ տոն կլինի)) 45 ։ 

Այստեղ Սասյանր խեոստիրիկտն է, իսկ Սենեքերիմին և Խի - 
կարին Փոխարինել է բեռ տանող գյուղացին։ 

Բնագրում այդ անունները կարող էին մտնել հետո, ռուսական 
հողի վրա; Դա խոսում է միայն ռուս իրականության մեջ զրույցի 
շատ տարածված լինելու մասին։ 

Այդպիսով լեգենդը չի կարող վկայել զրույցի առկայությունը 
հույն մատենագրության մեջ, և կարծում ենք այն չի եղել։ 

13 –րդ դարում Մաքսիմոս Պլանուդեսը կազմում է Եզովպոսի 
կենսագրությունը, որը մեծ տարածում է ստանում բյուգանդական 
աշխարհում։ եզովպոսր դիտվում է իբրև հույն իմաստուն, ձեռք 
բերելով ամենամեծ ժողովրդականություն։ Պլանուդեսի կազմած 
կենսագրության մեջ պատմվում են միևնույն դրվագները, ինչ Խի֊ 

43 .4 Րթսշօթծ66. Ոօ8°շրհ օճ /Լւօտշ Ոբտ&ւյյտօս, Հ1 466—471։ 

44 Ա, Վեսելովսկին գրում է, <ր Հին Ռուսիա յոլմ հանրահայտ Մինոգրաֆի էՍի - 
նագրիպի –ն ենհարիբի) և Ակիրի ԷՀալկարի) անունները վերցված են հին արաբա¬ 
կան հեքիաթից, բայց առնչվեք են լեգենդին բոչորովին պատահական յ> ԷՏե ս 

,«Ձթօյւքեյշ ոթԸՋՅւատ « ոօՅՏթեո*, եջ 208 ), 

45 ձ. հցտսոսՇեԲտ, Ւ13բօյտե16 բյշօ։<«տ .՚ւշրշււյա, 11. 
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կարի մասինէ Թե որն է փոխառված, սոսկ բանասիրական հարց 
է, բայց Ղբ ոլ 13Ա ճանաչվել է Եզովպոսի անունով։ Դա լիովին 
բավարարում է և հարկ չկար անհայտ իմաստունի մի նոր թարգ֊ 
մանություն։ 

Տիրական է դառնում միայն հեղինակություններից մեկը։ 
Եզովպոսի անունով կա ն երկու տարբերակներ, բայց նրանից հետո 
Խիկարր չի հիշվում հույների մոտ։ 

Իսկ հայ դրականության մեջ տեղի է ունեցել հակառակը. 
Խիկարն է կանխում Եզովպոսի\ն։ Խիկարր հայերեն է թարգմանվել 
5-րդ դարում, ասորերենից, բայց չնայած հայ և հույն մատենա¬ 
գրության ամենամեծ առնչություններին, Եզովպոսի թարգմանու¬ 
թյան փորձ չի եղել, թարգմանվել է, բայց ոչ կենսագրությունը, որ 
կարող էր հիշեցնել հայ իմաստունին, այլ միայն առակները («Ա– 
ււակք Ողիմպիանուճթ Այդպես և Լոխմանը, որ արաբական աշ¬ 
խարհի խորհրդատուն է, հայ բանահյուսության մեջ ստանձնել է 
բժշկի դեր Լոխման հեքիմ, իսկ արաբների մոտ նա կանգնած է 
Խիկարի և Եզովպոսի կողքին։ 

Արաբական գրականության մեջ պահպանվել է նաև Խիկարի 
զրույցը, բայց որպես Հազար ու մեկ գիշերների հեքիաթ։ Որոշ 
տարբերակներում գլխավոր հերոսը ոչ թե Խիկարն է՝ Հայկաբը, այլ 
նրա կինը՝ թեֆագնան։ 

Հին սլավոնների մոտ նույնպես մեծ ժողովրդականություն է 
վայելում Խիկարր, իբրև ազգային իմաստուն՝ յ\ւաթ Ոք>6^^Ջթե1ճյ 
նա դարձել է «հայանիներից հայտնի հին ՌուսաստանումՁ (Եա– 
րամզին)։ թրոլյցի ազդեցությունը նկատվում է բազմաթիվ ժողո֊ 
վրրդական և գրավոր ստեղծագործությունների վրա* 6 , «Ինչպես 
երևում է, Ակիրը ընդհանրացվել է մինչև քրիստոնեական խորհըր– 
դատոլի աստիճան »,— նկատում է Վեսելովսկին 47 ։ 


46 Զրույցի ապդեցոլթյունը բացահայտ է .4^0 Շն. 9)1X0,338*, ,, ՒձՕ՜ 

11.Ջ««»յ13 ՅՅր04««։ՀՅ", ո Ր10^46Ո«6 01՜ Շ85)7ե^ 0 հնադոլյն 

բնագրերի վրա, ինչպես նաև հետագա շրջանի շատ ստեղծագործություններում* 
Զրույցը ներթափանցել է նաև ռուս ժողովրդական բանահյուսության և խոսքի 
մեջ։ Բազմաթիվ առածներ, արտահայտություններ և հանելուկներ ծագում են նրա֊ 
նից, 

47 ձ. Ցտշտյւօտշաս, հձ. ՕՅՏէտր, 11 օհճտէտր ւշօէսրտտ օո յյրտշօտ՜ւշ^օաօ 1ւէ6– 

րՅէսրշ յոՃ է էտ րտէտէւօո էօ էհշ քօ1 Ա5օր© օք Ըսրօբտ ճսրւոյյ էհշ ծյյտտ, 

>ճյՓէ–.Յյւ յ\1»»–83 93թօյ.– Ոբօօտ., VI յ^տո՜ււՅՕուշ, 43օրէ> 001^1, «Քթր, 1888. 
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Այստեղ ևս Խիկարը կանխում է Եզովպոսին, և ռուս գրակա¬ 
նության մեջ չենք գտնում Եզովպոսի հնագույն օրինակ։ 

Այդպես ուրեմն, երկու իմաստունների համատեղ գոյությունը 
միևնույն դերով, անհարիր է, ուստի և հույն մ ատ ենա գրութ 1 ա ն մեջ 
ապարդյուն է Եզովպոսից դուրս որոնել զրույցի մի այլ խմբագրու¬ 
թյուն 48 , 

Սլավոնական բնագրի համար հունական սկզբնաղբյուրի որևէ 
վկայություն չկա։ Յագիչի գերմաներեն թարգմանության մեջ 4.101՜ 
թՕՕ անունը ինքնահնար է, որովհետև այդպիսի ձև չունեն նրա օգ¬ 
տագործած բնագրերը, իսկ պատահող որոշ հ ո ւն ա բան ութ յո լնն ե ր 
ընդհանուր տեղի են, որ կարող էին Աստվածաշնչից գալ։ նույնիսկ 
հայ բնագրի մեջ, որ անառարկելիորեն ասորական թարգմանու¬ 
թյուն է, Հարրիսը և Տաշյանը հունաբանոլթյուններ են նկատում։ 

Տայց որտե՞ղ պետք է փնտրել սլավոնական բնագրի ակունքը։ 
Եզովպոսի և արաբական խմբագրությունները բացառվում են, 
որովհետև հեռու են նրանից։ Մնում է հայկականը և ասորականը։ 

Տեսնենք, թե ինչ հարաբերություն կա նրանց միջև։ 

Մենք արդեն ցույց ենք տվել, որ հայ բնագիրը գալիս է ան¬ 
միջապես ասորականից, սակայն մի աղբյուրից որ այժմ չկա, բայց 
մայրն է եղել Հ եմ բրիջի ժմ 2020 ձեռագրի 49 (ըստ Հարրիսի՝ Տշ> ըստ 
նոի՝ Շ) բնական է, որ Տյ ֊ով ներկայացող ասորական խմբագրու¬ 
թյունը պետք է նմանության և զուգահեռության եզրեր ունենա 
հայկական խ մ բա դրության հետ։ 

Սլավոնական բնագիրն հիշեցնում է այս երկու խմբագրու¬ 
թյունները։ թրույցի բավական ուժեղ տեղայնացումը մթագնել է 
ուղղակի կապը, սակայն փորձենք քննել մի քանի բնորոշ ընթեր¬ 
ցումներ։ 

48 Վերքեր ս մենք ծանոթացանք մի հոդվածի հետ, ուր հեղինակը հ ենվեչով 
այլ փաստի վրա նույնպես գտնում է, որ Խիկարի հուն ական բնագիր չի եղել։ 

«Անհրաժեշտ է նշել, որ Խիկարի պատմությունը չկա Արևմտյան գրականու¬ 
թյան մեջ, այն դեպքում, երբ այնտեղ ներթափանցել են Արևելյան գրեթե բոլոր 
ժողովրդական սիրված երկերը։ 

Խիկարի զրույցի տարածում ր սահմանափակվում է միայն Փոքր Ասիայով և 
Եվրոպայի հարավ֊արևելքով։ Դա հավանաբար հուշում է, որ վեպը չի թարգման֊ 
վել հունարեն։ Հունական կուլտուրան հաճախ կամուրջ է հանդիսացել արևելյան 
ժողովուրգների տարրերը Արևմուտք թափանցելու համար)) (տե՜ս ԼՒքւտէ011՚6 (1ս 

Տյ§6 ճհւԱՅր, Ճջոտ 1շտ 1 ԱէշրՋէսր6տ տ,1^6տ 6է 1 ձ ԱէէշրՁէսրշ րօսա<ւ1ո6 6է Տ6Տ 
րՅթբօրէտ յ^շ 16 քօ11<1օր6, 1. 0. ՇհաաւՅ, ^օասոտտ^ւօՅ, IX, ՏսշսրտտԱ, 

1963 , էջ մմՕ)։ 

«Բանբեր Մատենադարանի», 5, Երևան, 1960, էջ 77 — 92։ 


169 



Ասորական Տշ բնագիրն ս-կսվում է այսպես , հհԱ սորեստանի և 
Նինվեի թագավոր Սարհ ադոնի ո ՐղՒ Սենեքերիմի 20-րդ տարում»է 
Չնայած սխալ, բայց հիշատակում է Սարհադոնի անունը որպես 
Սենեքել՛իմի հայր (իրականում Սենեքերիմն է Ս արհադոնի հայրը)։ 
Այդպես նաև մյուս տարբերակները, Բոնիոնի ձեռագրի հետագա 
գրչությամբ օրինակը և աղն։ 

Բեռլինի թախաուի 7$ 336 ձեռագիրը (ըստ Հարրիսի Տյ ։ ըստ 
Նոի՝ 8> ունի ճիշտ ընթերցում։ Խիկարը որդեգրում է Նաթանին 
Սենեքերիմի թագավորության օրերին , բայց երբ նաթանը դավում 
է մորեղբորը, Եգիպտոսի փարավոնին նամակ է գրում Ս արհադոնի 
անունից։ Գրաֆենի օրինակի մեջ շատ ավելի որոշակի է. ՀհԱաոլ րՒ 
և նինվեի թագավո բներ Սենեքերիմի և Սարհ ադոմի օրոք կար Ա֊ 
խիկար անունով մի մարդ, մի իմաստուն հրեա, որը գրագիրն ու 
մոբևդն էր վերոհիշյալ թագավորների։ Նա շարունակ անթերի ծա¬ 
ռայում էր նրանց, երբ Ասուրի թսւգավորը՝ Սենեքերիմը մահացավ 
679 թվա կան ին, նախքան Քրիստոսը»։ Այս տողերն անշուշտ պատ֊ 
կահում են գրչին կամ խմ բա գրին, որը բավական լավատեղյակ է 
պատս ութչանը, բայց բնագիրն սկսվում է այսպես. «Ես՝ Ախիկարս, 
շատ եմ աշխատել, ծառայել եմ նաև Սենեքերիմ թագավորի որ¬ 
դուն՝ Սարհադոմին։ Այն մամանակ գուշակները բոլոր աստղագետ¬ 
ների հետ միասին ասացին ինձ. Ղու մի արու զավակ ես ունենա¬ 
լու)։ ։ թոնիոնի ձեռագրի հին գրչությամբ հատվածը համապատաս¬ 
խանում է Գրաֆենի օրին ա կին ։ 

Ս արհադոնի անունն հիշատակվում է նաև արաբական բնա¬ 
գրերում. «Սարհադոնի որդի Ս ենեքերիմ թագավորի օրերին կար 
մի իմաստուն »,— սկսվում է Ագնես Սմիթի հրատարակած բնագի¬ 
րը; Սալհանիի մոտ՝ երբ /սիկարն իր որդուն ներկայացնում է Սե¬ 
նեքերիմ թագավորին, նա ասում է գոհունակությամբ. «Աղոթում 
եմ աստծուն, Խիկար, որպեսզի նա պահպանի քո որդուն, որ կա¬ 
րողանա ծառայել այնպես, ինչպես դու ես ծառայել ինձ և իմ հո¬ 
րը՝ Սարհադոնին))։ 

Մեգ այստեղ չի հետաքրքրում, թե ինչպես է այդ սխալը տի¬ 
րական դարձել երկու խմբագրությունների մեջ։ Մենք արդեն ասա¬ 
ցինք, որ նույն ի ս կ ՏՅ-ը, Գրաֆենի և Բոնիոնի օրինակները տալիս 
են հետագա ուղղված ընթերցումներ։ Կարևոր է նկատել, սակայն, 
որ ասորական և արաբական խմբագրությունների բոլոր տարբե¬ 
րակները, ճիշտ թե սխալ, պահպանել են Ս արհադոնի անունը, այն 
կա, նույնիսկ, զրույցի էլեֆանտինյան պապիրուսներում (մեր թվ. 
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առաջ 5-րդ դար), ուր նրանց տեղերը դևռ չեն շփոթվել և Տովբիթթ 
գրքում ։ 

Չն այ ա՛ծ Սարհադոնը զրույցի հետագա խմբագրություններում՝ 
որևէ դեր չունի, բայց շարունակում է հիշատակվել Սենեքերիմի 
անվան հետ։ Դա ընդունված ձև է Արևելքում և ապա՝ զրիչները ր 
որոնք մեծ մասամբ լտվ ծանոթ է/ւն Սուրբ գրքին, Սարհադոնի՝ 
անունը չէին սղի հենց միայն որպեսզի զրույցը կապվեր Սուրբ 
գրքի հետ: Աստվածաշնչի յուրաքանչյուր առնչում կամ հարասում 
հավաստի և արժեքավոր էր դարձնում երկը։ Հաճախ, նույնիսկ, 
ինքնահնար կապեր էին ստեղծվում Աստվածաշնչի անունների 
հետ։ 

Հայկական խմբագրության մեջ, սակայն, որը դայիս է ասորե¬ 
րենից, Սարհադոնի անվան ոչ մի հիշատակություն չկա։ «Յամս՝ 
Սենեքերիմ այ՝ արքայի Ասորեստւսնի , ես՝ Խիկար, դպրապետ էի 
նմ ա )՝>: Ս, յս պե ս Ւ սկսվում բնագիրը։ Ւն՝սյես տեսանք, ա\դ անու֊ 
նը աներկբա եղել է նախօրինակի մեջ։ Հետագայում գրիչներր տե¬ 
ղայնացման միտումով, որպեսզի զրույցը կ աս ւվի հ ա Տ ո Յ թագավոբ 
Սենեքերիմ Արծրունոլ հետ, սղել են, կամ բաց թողել։ Նույն առ֊ 
նման ությամ բ բնադրում հիշատակվող Արծվյաց դաշտը դարձել է 
Արծրուն ։աց դաշտ։ 

Սարհադոնի անունը չկա նաև սլավոնական խմբագրության 
մեջ 60 ։ Դա ՝այ և սլավոն ական բնագրերի ան րն դմիջարկվա ծ կապ՝ 
է արտահայտում։ Եթե հայ բնագիրը սղել է տեղայնացման միտու¬ 
մով, ապա սլավոնականը չուներ այդպիսի մտահոգություն։ Ընդ֊ 
հակառակը, սլավոնական թարգմանիչն անաղարտ կպահեր զրույցխ 
պատմականության համար։ Սարհւսգոնի անունը ուղղակի չի եղել 
սլավոներենի նախօրինակում։ 

™ Այնտեղ, ուր Խիկարը Նա բ ուս ե մ աքին հիշեցնում է, որ ինքը նրան փրկել է, 
երբ Աենեքերի մի հայրը մահվան է դատապարտել, Խլուդովյան ձեռագրում հիշ՜¬ 
վում է նրա անունը Հ Ղրիգորևը ա ՏԴ սյո թիվ գրում է . «Ըստ երևույթին այն 

չի կարելի արտածել ա սորա֊ ար ա բտկան Սարհադոնից և միայն Խլուդովյան ձե¬ 
ռագրի լրացումն է)) (Ոօ8601՝ե.., էշ 401), իսկ Ղուրնովոն գրում է. ((X ձեռագրում, 
որտեղ այն պահպանվել է, աղավաղված է, և անհայտ է այդ ձեռագրի անունը 
ծագում է ասորական Սարհադոնից թե այլ անունից» (յՀ 11010թա1, էջ 72)։ 

Սարհադոնից չի կարող ծագել, որովհետև նմանության ոչ մի հետք չունի։ 
համաձայն ևորշի չուվաշերեն նշան ակում է աքազաւլ։ Եթե նման մի անուն 
պատահաբար չի ընկել բնագրի մեջ, ապա , մեր կարծիքով, դա հայկական բնա 
դրում հիշված Նաթանի եղբոր անունն է ՝ Օաւդան (տես 6օԺ ձեռագրի ընթերցումր ) >֊ 
բ~ն սղվել է և մյուս անունների առնմանությամբ (Արիկամ, Ամրոլգիլ, Ակիր) 
ստացվել Աւդան։ 
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Շ արունա կենք։ ք*ն ա գրե րի առնչակցության բնորոշ կռվաններ 
կարելի է տեսնել զրույցի խրատականքում, խրաւոների դասա¬ 
կարգման և բնույթի մեջ, ուր կարող են պահպանված լինել նախ¬ 
նական գծեր, իսկ պատմողական մասում հայկական և ասորական 
ջնագրերի փոխադարձ նմանությունները և հեռացումները ծածկում 
•են իրար և ոչինչ չեն կարող հուշել։ 

ներենք թվային արտահայտությամբ սլավոնական և հայ 
վսրաաականքի զուգահեռ շարքերը։ 
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Ցանկի մեջ արտահայտված են հայկական վեց տարբերակ՝ 
յ4^8,Շ < 0»1ձյ0 յ որոնցից Շ և 8 տարբերակների ՀԼւ (բնագիր հրատա¬ 
րակված Կոնքէրերի կողմից 1898 թվականին), ք՝1) (Պղնձե քաղաքի 
պատմությանն ուղեկցող երկրորդ բնագրախոլմբր) միավորներր 
ծանոթ են նախորդ բանասերներին, ուստի տալիս ենք նաև նրանց 
շարքերը։ 

թլ և 0 տարբերակների մեջ մտնում են 14-րդ դարի ձեռագրեր 

(Խ, ձեռագիր X 2961, 1321 թ. և <3, ձեռագիր X։ 5599, 1347 թ.)։ 

Իսկ սլավոնական խմբագրությունը ներկայացված է լավագուխ 
համարվող Մոսկվայի համալսարանին կից Ռուսաստանի պատմա¬ 
կան և հնագիտական ընկերության ւ X 189 ձեռագրով (0), ո րը 
հրատարակել է Ա. Դ, Գրիգորևը Մոսկվայի պատմական թանգա¬ 
րանի X 427 (պատկանել է Ի. Ա. Վախրեմևին) և Մոսկվա/ի Խլոլ֊ 
դովի գրադարանի X 246 ձեռագրերի համեմատությամբ։ 

Այժմ բերենք սլավոնական և ասորի խրատականքի զուգահեռ 
շարքերը։ 
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Ասորական խմբագրությունը ներկայացվում է Տշ և Տյ բնա¬ 
գրերով։ Տշ-ր Հարրիսի հրատարակած –Բեմբրիջի 26 2020 ձեոա¬ 
գիրն է (ըստ նոխ 0), որի հետ հայկական խմբագրությունը գա¬ 
լիս է միևնույն աղբյուրից, իսկ Տտ-ր Բեռլինի թախաոլի 26 336 ձե¬ 
ռագիրն է (ըստ Նոի՝ Թ ), որը Նոն համարում է լավագույնը։ 

Համեմատության համար այստեղ ևս հիմք ենք վերցրել սլա¬ 
վոնական 0 բնագիրը։ 
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Տեսնենք, թե ինչ են հուշում աղյուսակները. 

1 . Հայերենում չունեն իրենց զուգահեռները սլավոներենի 13 
խրատներ, իսկ ասորերենում՝ 61 ^Տշ և ը միասին), Տշ–ր ՝ 65, 
Տտ֊ը՝ 77 1 

Հայերենին չհամընկնող խրատներից ինը (63, 79, 83, 90, 

93, 95, 104շլ, 104ն, 107) հատուկ են միայն սլավոներենին։ Բա¬ 
ցակայում են և ասորերեն և արաբերեն խմբագրություններից, 
ուրեմն կարող են ոչ թե բնագրային լինել, այլ մուծված սլավո¬ 
նական հողի վրա։ Հետաքրքիր է, որ բացի 63 և 90-րդ խրատներից 
դրանք չեն հանդիպում և այլ աղբյուրներում։ Մյոլս չորս խրատ¬ 
ները առկա են ասորերենի մեջ, բայց իրենց կրկնօրինակներն ու¬ 
նեն ն աև արաբերենում, ուրեմն նախնական են և հայերենից կա¬ 
րող էին սղվել հետագայոլմ։ 

Ին չպես տեսնում ենք հայկական խրատաշարը գրեթե 1բիվ 
ծածկում է սլավոներենին։ 

2. Ասորականում բացակա խրատներից 42֊ը (7, 19, 21 Ջ 22, 24, 
31, 32, 33&, ՅՅն, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40&, 40ն, 41, 42, 43, 44 Շ , 
56, 61, 64, 66, 67, 72ճ, 72ն, 73, 74շլ, 80, 81, 84, 86, 87, 88, 92ն, 
97, 102, 103, 108, 109) գտնում ենք միայն հայերենի մեջ։ Չունի նաև 
արաբերենը; Դա շատ կարևոր է։ Եթե սլավոնական խրատաշարի 
բավական մեծ թվով միավորներ ունի միայն հայկական խմբա– 
գրոլթ էոլնը, ապա, թերևս, հայերենից է գալիս, այլապես կլիներ 
նաև մ/ուս խմբագրոլթյոլններում։ Ուրեմն, այն ինչով ասորերենից 
և արաբերենից տարբերակվել է հ ա յերենը, արտացոլված է սլա¬ 
վոներենի մեջ։ Դա բացառում է նաև սլավոնական և հայկական 
բնագրերի համար մեկ սկզբնաղբյուր ենթադրելու գաղափարը։ 

Դիտենք, որ խրատների մեծ մասն ունի կանոնավոր հերթա– 
ջար՝ 31 — 34, 72 — 74, 86 — 88, և նրանց զուգորդումը հայերենի 
հետ պատահական չէ։ 

Շարքոլմ չկա և ոչ մի խրատ, որ միտվեր միայն ասորական 
խմբագրությանը։ 

Բայց շարունակենք։ Իսկ ինչ է թելադրում խրատների բնույթը։ 

Ասորական Տւ ։ Տշ> թախաուի 77։ 162 և Սալհանիի ու Սմիթի 
արաբական տարբերակների առաջին խրատն այսպես է. 0 Որդյակ, 
եթե մի խոսք լսես, թող այն մեռնի քո սրտում և մի հայտնիր ոչ 
ոքի (մարդու))) Տ^-ր, Բոնիոնի և Գրաֆենի ձեռագրերը՝ ((Որդյակ, 
եթե դու լսում ես իմ խոսքերը, փակիր դրանք քո սրտում և մի 
հայտնիր ուրիշի», իսկ եթովպական խմբագրությունը՝ «Ո րդյակ, 


12-864 
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եթե դու լսես որևէ խոսակցություն, պահիր այն քո սրտում և մի 
ասա հարևանին»։ 

Հայկական խ մ բա գրո լթյո լն ը, ս ա կա յն, տալիս է բոլորովին այլ 
ընթերցում. «Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան արքունի, մեռո 
զնա և թագո ի սրտի քում, ղի մի ոլմեք ասիցես» ( Քլ)։ 

Այստեղ Խ ի կա ր ը իր քե ռո ր դի Ն ա թան ին խրատում է թագավո¬ 
րի դռանը որևէ բան լսելիս ոչինչ չհայտնել, իսկ ասորական և 
մ (Ուս խմբագրություններում՝ ոչ թե թագավորի դռանը, ա/լ առհա¬ 
սարակ։ 

Հա յե րեն ի (յ տարբերակն ավելի որոշակի է. «Որդեակ, եթէ 

լսես բան ինչ ի դրան արքայի, մեռո և թագո զնա ի սրտի քում և 
մի մոռասցիս և կամ ի վեր հանիցես։ Դուցէ հանդիպե սցէ ի թա¬ 
ղալո րէն քեզ տանջանք և բանտ»։ 

Քոլոր խմբագրություններից հայերենին համաձայն է միայն 
սլավոներենը։ I)լա վոն ա կան առաջին խմբագրության ձեռագրերում 
կարդում ենք. 

«ճա,6 օրօ օյասաաօ օւ ԱՁբտւ աա 88 , 3,8818 8 յԼՕԱ)՝ 6րօ, յ,ձ 

<01՝0867 8 06թ,ՅԱ6 7806*1 8 86 83860X88018 6Ր0 06,7086801.1...». 

Պարզ է, որ այս ընթերցվածն է հին և ճիշտ, որովհետև Խիկա¬ 
րը Նաթանին դաստիարակում է իբրև պալատական արքալադպիր՛ 

Դիմենք պատժիչ խրատներին, որոնք ավելի առարկա/ական 
են, ուստի և կարող են պահ պան ե լ քիչ խաթարված կամ հեռացած 
տարրեր։ Դրանք պարզապես առակներ են, իսկ առակի սակժեն 
հաստատուն է։ Քանի որ այստեղ գործ ունենք ավելի կայուն ձևերի 
հետ, հնարավոր է ւթևահատել փոփոխումը կամ տարբերակումը։ 
Փոխվում են ընդհանրապես «գործող անձինք», որովհետև ամեն մի 
ժողովուրդ առակի մեջ դեր է տալիս իր պատկերացումով ավելի 
հարմար «հերոսի»։ 

Աազմենք չորս խմբագրություններում առակների «գործող ան¬ 
ձանց» համեմատական աղյուսակ . 


178 



Աք ա վ ո ն երեն 

Հա յ ե ր ե ն 

Ասորերեն 

Արաբերեն 


(Պ 

(ձ-Օ) 

(Տ 2 ) 

(Տա/ 

3 


կարիճ 

կարի ճ 

կարիճ 

4 

ա (ծ 

ա քծ ռ 

՚1Ւթ Կ ա Ղ ե է) 

վիթ (դաղել) 

5 

նետ 

նետ 

քաը 

բար 

Դ 

խո գ֊ձի 

/սող֊ ձի 

խոգ֊ձի 

շուն կամ խոգ֊ձի 

9 

գ^յ/֊էշ 

Դ ա ս~էշ 

աո. յոլծ֊Էո 

առյուծ֊ էշ 

30 

որոգա յթ֊նա /դաս ֊ 

որոգա յթ֊ 

որոգա յթ-ձնձղուկ 

որոդայ թ֊ճնձղոլ կ 


ա ակ 

ձնճդոլկ 



11 

եղջերու 

֊֊ 

- 

֊ 


«ու ն֊բրուտ 

շ ու֊ ե֊բրուա 

շուն ֊բրուտ 

շուն֊ բրուտ 

14 

խոգ֊նա խարար֊ 

խոպ֊նա խա¬ 

խոդ 

խոդ ֊նա խարար֊ 


ներ 

րարներ 


ներ 

16 

ծ առ֊ կա դին 

ծառ ֊կագին 

ծառ ֊ փայտաձաա 

ծ ա ռ֊ փ ա քւոա՜ւաա 

17 

ձագ ծիծռւսն֊աքիս 

ձադ ծիծռան - 

ձագ • ծ ի ծռան ֊կա– 

— 



արիս 

ւո ո ւ 


18 

աք էս 

ար է ր/ 

կա ա ու 

կատու 

39 

ոչխար 

ոչխար 

այծ 

~ 

20 

քուռակ֊մա յր ձի 

— 

քուռակ֊մ այր ձի 

֊֊ 

26 

խլուրգ֊արծիվ 

խլուրդ֊ար֊ 

խլուրդ֊ արծիվ 

֊ 



»իվ 



27 

թդկի֊տերը 

ա րմ աւ/ենի - 

ա ր մա վեն ի ֊ տ եր ր 

անսլտոլղ ձառ֊ 



տերը 


տերը 

28 

գսլյլ-գիՀ 

գայլ֊գիհ 

գայլ֊գիհ 


29 

գայլի ձոլտ֊գառ , 

գայլի ճուտ֊ 

գայլ֊ուսոլցիչ, 

դայլ-դաոք ուլ 


"՚ 1 

ւսյծ> բոյծ , 

դառն 

այծ պ ոչխար 


31 

էշի գլուխ 

- 

էշի դլ ոէ խ 

էշի գլուխ 


Ե՞նչ է հուշում աղչուսակր։ 

Երեք առակների մեջ (3, 10, 27) փոփոխությունը կատարվել 
է հետագայում, օձ-կարին, թղկի-արմավենի, նապաստակ-ճթնն– 
ղակ։ Դրանք ունեն տեղայնացման բնույթ։ Օձը և թղկին շատ ավելի 
ծանոթ են ռուս մարդուն, քան կարիճը և արմավենին, և հաճախ 
թակարդ է դրվում նապաստակ և ոչ թե ճնճղուկ որսալու համար։ 
Որ փոփոխությունը կատարվել է հետագայում, տեղական հողի 
վրա, ցույց է տալիս նրանց անզուգահեռ բնույթը։ Առաջին և երկ֊ 
րորդ դեպքերում համերաշխ են հայկական, ասորական և ար՛աբա֊ 
կան խմբագրությունները, իսկ նրրորդ դեպքում՝ հայկականը և 
ասորականը, արաբականը՝ անպտուղ ծառ։ Սլավոնականը մնում է 
մենակ։ Մի առակ (11) հետսմուտ է։ Բնորոշ է, որ այն ստեղծվել 
է ռուսական աշխարհին հարազատ կենդանու՝ եղջերվի մասին և 
չունի զուգահեռ այլ խմբագրություններում։ 20 և 31֊րդ առակները 
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չունի հայերենը, որոնք, անշուշտ, եղել են նախնականի մեջ, բայց 
հետագայում սղվել։ Նկատենք, որ այդ առակներից մեկը բավա¬ 
կան ուժեղ տարբերակվում է ասորականից, այսպես . 

Սլավոնական Ասորական 

էշի գլուխը գրերին ոսկի սկուտեղի էշի գլուխը դրին սեղանի մոտ և դունչր 

վրա, և սահելով ընկավ մոխրի մեջ։ մտցրին ափսեի մեջ։ Սայր էշը շուռ եկավ 
Եվ ա էսպես ասացին, Ւր գլխի բարին և ընկավ գետին։ Եվ մարդիկ ասացին . 
չգիտի, այլապես պատվիր չէր ընկնի Նա, ինչպես երևում է, վիրավորվում է, 
մոխրի մեջ։ որ իրեն անհրաժեշտ հարգանք չեն մա¬ 

տուցում ։ 

Դա ինքնին թելադրում, է, որ նախօրինակը ասորերենը չի եղել։ 

Այդ առակի հետքերը, սակայն, պահպանվել են հայ առածա¬ 
նի ուՈ , իր տարբերակներով. «Խոզի գլուխը սեղանին են գրե, գլո¬ 
րեր աղբն է ընկե)), «Կոզնի ն ի ոզնին) դրին խ ա լի չին, գլորեց ըն¬ 
կավ գետին)), «Խոզի գլուխը խալիչի վրա չի կենալ))։ 

Ւնչպես տեսնում ենք ՝ նույնն է։ Կրճատված է միայն երկրորդ ՝ 
բարոյական մասը, հենց որի համար այն հայերենում դարձել է 
առած։ 

Մյուս խրատն այսպես է. «Որդյակ, ես տեսել եմ քուռակ, որ 
սպանել է իր մորը))։ Դա ոչ խրատ է ոչ առակ, այլ պարզապես 
արտահայտություն, որ սյուժե չունի և հեշտությամբ կարող էր սըղ֊ 

վել, 

Մյուս առակները եթե շեղվում են, շեղվում են միայն հայե– 


բենի հետ։ 

Անջատ ենք 

աղյուսակից այդ 

օրին ակն ե րը. 


11 լ ա վ ո ն ա կ ա ն 

Հա յ կ ա կ ա ն 

Ասորական 

Ա ր ա լյ ա կ ա Ն 

ա յձ 

ա յծ 

վիթ 

վիթ 

*1ւե ա 

նետ 

քար 

քար 

Ղ ա ձԼ 

Ղ ս, յլ 

աո.չու. ծ 

աո յո։ծ 

կայյէն 

կացք՛ն 

փա յտ ա ա ս։ 

փայտահատ 

ստ քէ ս 

աքիս 

կատու 

֊֊ 

սւ քէ 1Տ 

աքիս 

կատու. 

կատու 

ոշխ ա ր 

ոչքս ալ 1 

ա յծ 

- 


Հակառակ երևույթը չկա։ Ոչ մի դեպքում սլավոնականը չի 
շեղվում հ ա յե ր են ի ց ։ 

Երրորդ առակում, որտեղ գործող անձը գայլն է, ռուսական 
տարբերակի 0 ե. X ձեռագրերը տալիս են յ1է01՝հա 386ք)հ ընթեր֊ 
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ցումր (Ո0^0ճ6Տ 608 0ե111>7 0801«)7 ,7110X01^ 38€թ8 (X 386թ10) , 

ինչպես նաև՝ սերբական Շ-ն, իսկ սերբական 4 և Փ ձեռագրերը 
ՑէմՍՕե (Օե1»6 6եՍ1 IV»։ 608 880 8ե.7110>) : Գայլ է նաև 3 ագի չի գեր¬ 
մաներեն թարգմանության մեջ և նրա համեմատած բնագրում 
(8^8է>), եթե դրանք նույնը չեն Տ Կ 

Այսպես, եթե բնագիրը սերբական գրականությանն է անցել 
ռուսերենից, ապա, անշուշտ, կպահպանվեր օրինակի ձևը՝ ,7110X818 
38€ք)ե, բա ւց երբ չի պահպանվել, պետք է թարգմանվեր հոմանիշով 
և այդ հոմանիշը 8Ս18ն֊ծ է, իսկ եթե ընդհակառակը, ապա ռու¬ 
սական բնագիրը 8Ն/ԱՀ.Ն թարգմանել է յւ 101818 386ք)87 

Ամեն դեպքում թարգմանական նախօրինակի մեջ գործող ան֊ 

ձ ը Գ ա ռ ն է ։ 

Այմմ բերենք մի քանի խրատներ չորս խմբագրություններով. 


Հա յ կ ա կ ա ն 

Սլավոնական 

Ասորական 

Արաբական 

քէրդեակ, եղեր 

Որդյակ, եղար 

Ռրդյ ա կ։ դ ո ՚ 

Ռրդյ ա կ ի*** դ ոլ ֊ 

որպէս ղայն, որ 

ինձ այն մարդու 

նմանվեցիր այն 

ինձ համար եղար 

ձգեր նետ յերկինո 

նման, որ նետա¬ 

մարդուն, որ քար 

այն մարդու նման, 

և ոչ կ արաց հա֊ 

հարեց երկինքը, 

է նետում երկինք։ 

որ վերցրեց քարբ ե 

սուցաՆել ի ^է/յ< 

բայց նետը այդ¬ 

•Բարը երկինք չը֊ 

նետեց երկինք , **ր֊ 

բայց գանօրէնոլ֊ 

պես էլ էրկինք 

հասավ, բայց մար¬ 

ւգեսդի խփի իր ***ի֊ 

թիլն շահն ցաւ։ 

չհասավ և ասա֊ 

դուն տրվեց իր 

ր"1ը> ր ա յ,9 Ք ա րԸ 

Ել դարձալ նետն 

ձուց իրեն մեղք 

ծառայության հա - 

չկպավ և չհասավ 

ե Ո ո ^թ Ւ լ Ր ։ 

շահեց։ 

մ աձայն • 

երկինք և միւմյն 

հանցանքի և մեղքի 
պատձառ եղավ։ 


3» <ր Հայտնի չէ այս փոփոխության պատճառը*, - նկատում է Գրէգ**րեը 

(Ո086€*1՝հ օ6 էջ 38»)։ Իսկ Գու֊րնովոն դա ոչ թե համա֊ 

բում է փոփոխություն, որ գայլը դարձել է յււՕէհւճ 386թե, այլ առյուծի սո¬ 
վորական անվանումը ( էի . յ1յթԱ060, ձ.3. /Աք. քթ8Ր0թհՇ8, Ո 0660էհ... (թ՝6“ 
Ա,61էՅԱ$)))ր նա հենվում է Ս ի ԷԼերի €փոգովրդական երգեր .1107հա 386թհ*^ մա֊ 
սին*, իստբինի ՀհՋրոէ֊յց հնդկական թագավորության մաս էն յ և իր՝ ք Կենդա¬ 
նիների մասին դրույքների սք ատ մությախնիդ ) աշխատանքների </(»ա (Տ. Փ* 

ծհւսսւտր, 0 յաւօ« տտօբտ «Յբօաե^ ււ€ 06 «, ո յ1բ68»օօւ8– 1թ>՚Ք« > 1 օշ« 06 – 
օ«օրօ ՅթՏ60յ1օր«՝7ճօւ(օրօ օճաշշրտՅ՞, րօ«. VII, տհւո. I, Տ\., 1877, է * ւ — է*. 
Ռ. հշաբսԱ, Շ«յյյ 8«6 օ6 1^ա»ՏօւէՕ« ս.Յբօր86., Ջբօտոօշ՚ա. 7թ)՚յա ՇյյտՏտ– 
Ճ 80 » «օաւօօէա 1հք*ո. «օօւ(. Յբx. օճւ«60ք83*, րօ»(. 1, ծ1.)ր Բայց >են Տ այդ ու֊ 

սումնասիրու թյոլնները բերում են հակառակ եպրակացու. թյան։ Զրույցի մեջ 

յարհ111 38€|)ե ընթերցումն ան սլա աճ աո փոխարինել է գայլին։ 11 - 12֊րդ դա֊ 

բերումդ այսինքն ,0*333 աՇ“~ի և ,/1€8ր6»«80 ,168886"–/՛ թարգմանություն¬ 
ներից դեռ մեկ-եր կու դար արւահ 3101՝հ1 II 386 բ է, հասկացվեչ է գայբ Հ և տա֊ 
րրքիր է. որ ադբոլկովնիկնեբում .ՂՇՅ բացատբվում է 33|>ե 386բ68 ^ ոչ 

3107հէ» ՅՏէթե։ 
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Որդեակ , եղեր 
ինձ որպէս գայլն է 
որ պատահեաց 
իշոյն և աս է. Ող– 
9 ո յն յ ո վ ա ~՛ 

նակ։ Աս է էշե . 

Այդ ողհոյնդ աե~ 

առն իմոյ, որ ար¬ 
ձակես։ ը դպա– 
բանն յոտից իմոր 
և ետ տեսանել 
դդէմ ս րո չսա ր և 
էւքրեանարրու ։ 


Ա րդեակ, եղեր 

ինձ հրպէս խոպն, 
որ երթայր ի րա ~ 
ղանի սն։ Տաքն֊ 
ժամ ետես ղրնա - 
խ՚արարսն , ան¬ 

կե ա լ ի տիղմն 
թավալեր, ասելով 
թէ * Դուք ի ձերդ 
լուացեք և ես՞ ի 
յէմ ս։ 


Որդյակ ք նման- 
վեցէր այն գայ֊ 
լին, որ տեսավ 
ավանակին և ա– 
սաղ նրան այս¬ 
պես* Դ ոէ |»ս/^ւ/ւ 
ե( 1 ար։ Եվ ասաց 
ա վանակը. Թող 
նրան լինի Ո Ղ~ 
հույ^պ, ով իմ ոտ– 
ըերր ամուր չկա– 
պեց, որ քեդ Հը– 
տես*3ւհի ։ 


(1րղյակ, եղար 
ղու ինձ ինչպես 
խոդը։ Ոոյարների 
հետ գնաց բաղ¬ 
նիք և երբ հա¬ 
սան տիղմի, պառ¬ 
կեց նրա մեջ և 
բո յա րնե րին ա– 
սաց. Դուր գնա- 
Տ ե Ք րաղնէք լո֊ 
ղանալա., իսկ ես 
ուղում ե *ք այս¬ 
տեղ լողանա լ։ 


Որդյակ, ղու 
եղար ինձ համար 
այն առյուծը, որ 
առավոտ յան հան¬ 
դիպեց ավանա¬ 
կին ե ասաց նրան . 
Ողհո*֊յն տեր իմ։ 
Ոայց ավանակն 

ասաց նրան. Այդ 
ողջույնը , որ տվե– 

ցիր ինձ, թող բա– 
մին էէնի նրան, 
ով կապեց 
անցյալ գիշեր և 
ամուր չարեց իմ 
կապը պ այլապես 
ես չէի տեսնի քո 
դեմքը։ 


Որդյակ, ղու. 
նմանվեցիր խո– 
Ղէ ն > որ բաղնիք 
էր դն ում ե տե¬ 
սավ կեղտաջրով 
փոսը։ Որեն նե¬ 
տեց ա յնտեդ և 
լողացավ նրա մե$ 
և կանչեց իր ըն¬ 
կերներին. քյկեք 
լողանանք ։ 


0, "/ , 7^ ա 4 իմ, 

դու ինձ համարիե– 
դար այն առյոլ ծի 
նման , որ ընկերա¬ 
ցավ էշին։ Որոշ 
ժամանակ կշը քայ¬ 
լեց առյուծի հետտ 
ք՝այց մի օր ցատկեց 
առյուծը էշի վք 1ա ե 
կերավ "էրան։ 


0, որդյակ* իմ–, 
դու ինձ համար ե– 
դար այն թոզի նը– 
ման, ո ք*Ը նախ ա– 
ր արն երի հետ բաղ¬ 
նիք գնաց, իսկ հե¬ 
տո, դուրս դալով 
բաղնիքից, տեսավ 
կեղտ ոտ առու և ըս– 
կըսեց թավալվել 
նրա մեջ։ 


Պարզ համեմատությունից նկատելի է, որ միայն էր գործող ան¬ 
ձինք)) չէ, որ համանուն են, այլ սյոլմեի մանրամասներով ևս սլա¬ 
վոներենը միտվում է հայերենին։ 

Այդպիսի ընդհանրություններ կարելի է նշել նաև առակավոր 
խրատներից դուրս։ 

Խիկարը խնդրում է նաբուսեմաքին % որպեսզի իր փոխարեն 
նրա ծւսռալին գլխատեն . 


182 



II ս ր ե ր ե ն (<$ շ ) 

Ահա ես բանաոսմ 
ու֊նեմ ստրուկ Մ արցի֊ 

ֆան անբունով ԸԸ է,տ ն"ի՝ 
Մանպիֆար), և նա 
պետք է մե ոնի ։ 


Ա ՚՚ " ր ե ր են ($,) 

ԱՀ ա ես մահապարս » 
ստրուկ ունեմ։ նա բան– 
էոում է և կոփվում է Ս՝ ե - 
դէոֆար* Նա մահվան է 

դա տ ա պարտված է. ա V 

գործերի ւղ ատ ճ աո. ով։ 


Ար ա ր ե ր ե ն ի Տա^ 

ք՝ անտ ում ես ունեմ մի 
ստրուկդ ո րը մահվան է 
արժանի։ 


Հայերեն (0) 

4* իմ ծաոայ մի, որում անունն է Սե - 
փար և չոքժ նման է ինձ, է ի բանտի, ղի 
մահապարտ է։ 


Ս(1սվո8երէՏ ( 0 ) 

Ւնձ մոտ բանտում կա՛ մի մարդ, 
որի անունն Առապար է, դեմքով նման 
է ինձ և մահապարտ է$2 ։ 


Այստեղ սլավոներենը ուղղակի կախման մեջ է հայերենից։ 
Հայերենում ասված է, որ մահապարտ ծ առան նման է իրեն։ Այդ¬ 
պես է նաև սլավոներենը, իսկ ասորերենը և արաբերենը այդ ման֊ 
րամասնությունր, որ անպայման բնագրային է, չունեն։ 

նկատենք, որ հենց այս պարբերության մեջ է հանդես գալիս 
Առապար անունը, որ դիտվել է իբրև հայկական բառ^ 3 ։ 

52 60 ՇՇ1հ Հ ւ\16»6 13 76ծ1*աԱ6, 01\ք^ ՝ծՀՇ էաՈ ճթՅՐՁթ, Օճթ336\| 

օյաստ^օ (X օյա^շսօ) \աշ « ոօտ««6« շօւհ օւ*6բւ8“. 

53 Ինչպես տեսանք , Ն. Դուրնովոն, գտնում է, որ Առապարը հունական 
ճՀՀ՜ԱԴ կամ ձ.ՀՅ՚դՅՀյ֊ի միջնորդությամբ կարող է ծագած չիեել ասորական 
/\ւ*Ջ \ձ.Հ֊ի$՝՝ Դուրնովոն հավաստում է, որ սեմական լեզուներում այդպիս ի անուն 
կա։ Ընդունենք, չնայած նա աղբյուրը չի նշում։ Իսկ ի՞նչ կերպ է առնչվել Խի– 
կարի հետ։ 

Արաբական խմբագրությունը մ ահա պարտ ծառայի անունը չունի, ասորական 
Տշ~ր տալիս է Ս անղիֆար, Գրաֆենի օրինակը ՝ Մեգիոֆար, հայերեն հնագՈւյն 
բնագրի օրինակը ՝ Սեփար (Սիփար), սլավոներենը ՝ Առապար։ Առաջին երեք ա– 
նունները, չնայած բավական աղավաղ, անշուշտ գալիս են մեկ նախօրինակից •* 
Հայերեն Սիփարը Մանզիֆարն է, առաջին վանկի սղումով, ֆ֊ն հայերենում տա֊ 
լիս է փ ; Իայց ոչ մի կերպ չի կարելի չորրորդ անունը ՝ Առապար, արտածել նույն 
խմբից; Այն որևէ բանով չի հիշեցնում մյուսներին։ Ընդհանուր է միայն ոչինչ 
չհուշող վերջին երկու հնչյունը՝ ար։ Այդպիսով Աոաս|արը նախնականի մեջ եղած 
մահապարտ ստրուկի անվան հետ որևէ կապ չունի։ 

Իբրև անուն Առապարը չէր կարող նաև ասորերենից գալ, թեկուզ հունարենի 
միջնորդությամբ, եթե նույնիսկ, ընդունենք, որ գոյություն անի սեմ ական ձև, 
որովհետև միևնույն ասորական խմբագրության մեջ դժվար է ենթադրել նույն 
մարդու երկու– խիստ տարահունշ անուններ . 

Այն դժվար է բացատրել նաև հայերենի միջնորդությամբ, եթե ընդունենք, 
որ Առապար հայերեն բառ է, գոյական և ոչ անձնանուն, ապա, անհասկանալի է . 
ինչ ճանապարհով այն կարոդ էր ներթափանցել բնագիր իբրև անձնանուն, դուրս 
մղելով հենց հայերենից եկող ձևը՝ Աիփար։ 
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Մեր օրինակները թ՚՚ւյլ չեն տալիս ենթադրելու սլավոներենի 
և հայերենի համար մեկ ընդհանուր աղբյուր, քանի որ նրանք բնո֊ 
րոշ են միայն հայերենին։ Հայկական և ասորական Տշ-ր գ ա լի ս են 
նույն աղբյուրից։ Դրանով պետք է բացատրել նրանց ընդհանրու¬ 
թյունները, բայց, ինչպես տեսանք, սլավոներենը բոլոր այն դեպ¬ 
քերում, երբ մոտ է հայերենին, հեռանում է Տշ-ից։ Ամենից ավելի 
բնորոշ են առակների «գործող անձինք»։ Եթե * հայերենը և սլավո¬ 
ներենը իրարից անկախ ծագեին մեկ նախամորից, ապա սլավոնե¬ 
րենում «գործող անձինք» այդպես մաքուր չէին զոլգահեո գնա հա¬ 
յերենին և տարբերակվի Տշ-ից, քանի որ Տշ-ն էլ նույն նախամ ո֊ 
րից է գալիս, ինչ հայերենը։ 

Փոփոխությունները նախ կատարվել են հայերենում, ապա 

անցել սլավոներենին։ 

ներենք այդպիսի մի օրինակ ևս. 

Հայկական 0 տարբերակը, ք*անք |ւմսւսսւաս|ւրակսյնք ր և Սո– 
լովեցկյան բնագիրը ^Տօ1^ ունեն զուգահեռ խրատ. 


0 


Տօ5 


Որ ղքարինս գդուէ ք Որդեակ, որ ղքարինս Որդեա հ » ով որ քարը 

աաամնաթ ափ էէ^ի աաամնաթ ափ լի֊ կձի, ատամնաթափ կլինի։ 

(ձե*ւ. 464 1 էք 1 բ)* նի։ 


Այս խրատը հետսմուտ է զրույցի 1ւ հայկական և սլավոնա¬ 
կան բնագրերում, Խանքից գալիս է նախ՝ հայ բնագիր, ապա ՝ սլա¬ 
վոնական։ Դժվար է ենթադրել, որ ք^անքր առանձին–առանձին 
չմիջնորդված աղբյուր է եղել 1ւ 0~/ւ 1ւ Տօ1֊/> համար։ Դա կլիներ 
հնարավոր, բայց բացառիկ զուգադիպություն։ Այդպես, մի Խթատ, 
որ հայ մատենագրության պայմաններում մուտք է գործել զրույց, 


Թերևս ենթադրել, որ Առապարը ծագել է Սիփարից։ Սլավոնական բնագրում 
անուններն ամեն կերպ սկսվում են ա֊ով, օր Ն արաս սեմ աք֊ 

նինվեի֊\\ոոշռ\\&Հ\Հ\\%–ա.Ղ\)ՏՇ1է*ո–հյւշճՈ՚րշ**ճ, Ըաւդան֊ 

և այլն։ Այդպես ե Սիփարը կարող էր դաոնալ ^ՕքքՈՅթ, որից ե՝ յ\|>3– 
ՈՁթ* թայը այս ենթադրությունը կարող է նկաաառվել միայն այն դե պքում, 
եթե բացատրվի ինչպես է ո ի \ղի> դել օձր) կապակցությունը դարձել ււա, եթե 
դեր չունի որևէ առնմանություն կամ վրիպակ։ նկատենք, որ հայերեն գրչագրերում. 
Ա֊ն հնարավոր է շփոթելով կարդալ Ո.։ 

Այստեղ ևս մենք գործ ունենք անվան խորթ ու անօրինակ ձևի հետ։ 
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ունի և սլավոնական թարգմանությունը։ Դա շատ արտահայտիչ 
վկայություն է հայերենը իբրև սլավոնականի թարգմանական 
սկզբնաղբյուր ընդունելու համար։ 

Նկատենք, որ սլավոներենը 0–/( հետ ունի այլ եզակի համ¬ 
ընկնումներ ևս։ Քեռորդու պատժիչ խրատը, որ բնագրային է՛ 

Օեա^ ։ ւաշ բւօյա ։ օ)ո՝ե ոն ոօ86Շ76ճւ. օ*6 բօյատաշ ւօ շեաաւ 

383X8, 3 6X6 0X0X8 #3381110։ 70 ՃՕմ10Ո01մՆ 383X8 առկա է հայկա¬ 
կան վեց տարբերակներից միայն 0 –ում ^0 — 170)։ 

Օ֊/ր մեջ պահպանվել են գծեր, որ նախապես կային սլավոնա¬ 
կան բնագրի թարգմանական օրինակում։ 

Մի հետաքրքիր զուգահեռ ևս, բայց որը դ/ 1 ւրս է գալիս զրույցի 
սա հմաններից։ Սլ ավոներենոլմ Ալեքսանդրի դրվագներից մեկը 
զարմանալիորեն նման է է)լ֊ի ընթերցմանը։ Ալեքսանդրը ցան¬ 
կանում է երկինքը մոտիկից տեսնել։ Հրամայում է թռչունի վրա 
սնդուկ դնել և սնդուկի մեջ բարձրանում է երկինք։ 

Ահա այդ հատվածը է)լ֊ի համեմատ. 


1ն 

Ել կապեալ էի ս ւէնդ պարանօք զսըն֊ 
տուկն և զչուանն լուծի ի մ էջն անկը ղու 
հաւուցն, որ և առեալ վերանային։ Եւ 
կայր ի ձեռս մանկանը մի մի շամփուր 
միս, որ թէ բարձրացար անկին ջամ փուրն 
մսով և հաւքն վերանային ընդ սնդկովն 
ի բարձր ելանէին և կամ էին առնուլ 
միսն, և որքան ոչ կարենային առնուլ 
միսն,, նա այլ աւելի բարձրանային սրն֊ 
տուկովն, և տղայքն ի մէջն բարձր ձայ - 
նիւ աղաղակէին և ասէին, թէ բերէք 
քար և կիր> զի գործեց աք զապարանն 
թագաւորին, մինչև վերուստ ի հ ա յր 
գայր ձայն տղայոցն։ Ել թէ ղմիսն աստ և 
անդ շրջեցուցանէին, նա հաւքն ի միսն վա - 
զէին, զսնտուկ աստ և անդ վերացեալ 
շրջեցուց անկին։ Եւ յորմամ կամենային 
էջանել ընդ երեսս Հերկրի, նոյնմա 
մ այն խոնտրհեցոլցանէին տղայքն ըզ– 
շամ փուրն ի վայր և հալքն ի միասին 
Գ^յին խոնարհութեամ բ ընդ երեսս երկ֊ 
րի, նոյնժամայն առնէին ղմիսն և կե֊ 
րակրէին։ 

Մ ենք 

բայցտր այն կա 


Ալ ե լւ ււ ա ն դ ր 

Շձ(.ո» /և'6 սօթե ճ36803»ւթ , ե 06 .ո> 

8՚ե 10» 8361Ա6 8 86.163 Ւ, 80833318 

յօւօւա։ 6» 8Ս6Ո80 » ւտօբւօ. ոօ»6>«տ 

6 օ տտրբօա՜ե «6 բՅՅբ 7 ա«յյօ. II 3»6թ6» 

808636 01'հ 36133» 830Ո131»։ ՅՏ6թ16 

*6 օ՜ե րօբ»ւ ոօւօւտաՅ տօ« տ « 7 Ո 6 

83618» 186 00 ձյ1է1ՀՇ3811ք)0«–և Ո00թ6– 
36 «XI» «06811160» «3 8031506. Ւ1բ«6հ 
ՅՀ6 06 7 386թ68 13808 10 3 ԼԱ6 Ո6 

333բ»13> 18800 0ե1բ06, 17-13 8 3613Ո,. 
^361Հ03»յ1բ"հ 186 7^ հ|<։ – 111 1388 80 

0808116 83 80Ո16 80010բ և 51803 
8 808337», «80բՏ1> 16թ>«3 81>. ՅքՕթՏ* 
«6 րւաւատյ »յ ւստւօօ ւօ, » յօօթյաօ 

Ր0բ6 .1613816։ »08363Հ6 8»1»Ո> 51800, 

1380 « 36181'հ ^տւօաօ ոօօ րււոո’1» 

18800 8 8Օ38Օ«3.170Տ 8810080 1)606ե1*»– 
80 83 80317'Ո 5 – ^7՝ ե1 ^30^038Ջբ՚է. 

800X016 36161», 17-13 11 5)800 386– 

բ€5է՜հ Ո0833083Ա16–386բ» 1713 » .1613՜ 
880 731° 10 518 00 51 և 386բ6» Ո> 


831«1՜1>. 


դժվարանում ենք բացատրել նրանց առնչության ուղին, 
անժխտելի է։ Միևնույն է, թե երբ է Ալեքսանդրը 
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հի կարից դասեր քաղել և ինչ լեզվով, ամեն դեպքում հայ և ռուս 
գրական կապերն ավելին են, քան մենք կարող ենք պատկերացնել։ 

հի կար ի բնագիրը սլավոներեն է թարգմանվել 11 — 13֊րդ դա¬ 
րերում։ Դա մի շրջան է, երբ արդեն գոյություն ուներ լայն շփում 
հայերի և սլավոնսւկան ժողովոլրդների միջև։ 

Դեռ շատ վաղուց հայերը 9ուլղարիայոլմ ունեցել են բնակեց¬ 
ման մեծ շրջագիծ 5 *։ 

Խիկարի զրույցը կարող էին իրենց հետ տանել հայ Պավւիկ֊ 
յանները, և այդ փոխանցման օրինակը բացառիկ չէ։ Հայտնի է, որ 
Դիգենիսի մասին բյուգանդական նշանավոր վեպի մեջ խիստ նկա¬ 
տելի է հայկական տարրը և այն, ինչպես նկատում է հայ բյու– 
զան դա գի տ ութ յան հայրը՝ Նիկողայոս Ա դոնցը ք նույն պե ս փոխանը֊ 
փել է սլավոններին բուլղար ահ այերի կողմից^՝։ 

Թարգմանս •թտ ոլնը հնարավոր էր նաև Ա իևյան Ռուս իա յում ։ 
Կիևյան Ռուս իա յի հետ հայերի հարաբերության մասին կան հնա- 
դույն վկայություններ։ 

Դեռ վաղուց Կիևոլմ բավական թվով հայեր էին ապրում։ Ան¬ 
հասկանալի է ինչ ճանապարհով Ս, Սոֆիայում Յարոսլավ իմաս¬ 
տունի սարկոֆագի վրա փ որա գրված են հայկական տառեր, որոնք 
հուշում են 11 — 12֊րդ դար։ Ագապիտի վարքի մեջ հիշվում է. 

«5բՁ8 86870 բօ/ւօա ս տօթօւօ Ջթ&սաւա, ճ«ւբ ՅՇմւօ տօ տբՁ^ՏՑՁա-ա 

880>86 8թ6>8,Ջ6 ՜արօ 86 6եՈ՝8 1՝Ջ801\^>> և այլն 56 ։ 

Այդպիսով լիովին հնարավոր էր գրական փոխանցումը, ինչ 


54 11– 118ԱՈ06, Տօրօասւօւա ւօարո ււ յւօրշաա, Օօֆ»։։, 1925, էջ 18—19 և 

այլն։ Բուլղարիայի հայ գա ղութի մասին հպանցիկ ակնարկ և մատենագիտական 
տեղեկություններ տե ս Ա. Աբ րաճսււք^ան, Հ ա մ ա ռ տ ո ուրվագիծ հայ գա ղթա֊ 

վայրերի պատմության, գիրք Ա* Երևան, 1964, էջ 305 — 3.27։ 

% 55 Ւմւշօևւտ ձժօոէ 2 , ՏէւսՅշտ յ\րրո€Ոօ8)րշՁոԱո6տ, ԱտԵօոոտ, 1965, էջ 36 է 

Ադոնցր գրում է. « Հենց ն ույն տարագիր հայերն էին, որ Դիգենիսի պոեմլ։ ւիո- 
խ անցեցին Կիպրոս և Բալկանյան երկրներ))։ Հայերի կողմից ստե ղծված կամ 
փոխանցված սլավոնական մի ուրիշ բնագիր ևս պահպանվել է հին բուլղարական 
ձեռագրում ՝ «Խոսք Հովհաննեսի Ոսկեբերանի, թե ինչպես են առաջացել Պավ¬ 
լիկյանները)) (Տե ս Լ. ք*արթ|ւկյան, Պավլիկյանների առասպելական ծագումր ըստ 
հին բուլղարական մի ձեռագրի, «Տեղեկագիր», հաս. գՒ տ., 1957, ձ* 1, էջ 83 — 92– 

54 ,,1<»68օռ€՝ւտթշ««։ւ ՈՅրշբւսՀ ոօ յտօտաա բրոօոհշտա 1Հ»€8, 1870, էջ 
88֊ 89, 93. ,Ոտթ68օյեւ ււ <ոՅրա ». 0. 9«»8Ձ ոօ յւյյօաւօււ ՅթծւտաօւՀօո , 1 ո– 
ւշբՅ՜ոբտ”, յ\և, 1897, էջ էՏ4 ; մ1 Շ. ճսՅԱՀՈո. Ւ1օտհւշ «ՅրտթոՅՅհւ օ յբօաւշՏ 

Յբսաւօճօս ոօՅօտաւ 1<8€8Ջ. ^շրօբււ^տշոււտ Ըաաւ 8 )րւ(բՅ»»օւՀՕրօ ււ 

Յբստաօէօրօ ոՅբօյօտ" (օ6օբաււ< «ՅրօբւօՅՕտ շտօօաւ), քՏբտտՅ», 1961, էջ 

110—119։ 
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ճանապարհով ուզում է լինի, բուլղարների միջոցով, թե, ուղղակի, 

Կիև/ան Ռուսիայում։ 

Նկատենբ, որ դա համապատասխան է ռուս հին գրականու¬ 
թյան զարգացման միտումներին։ 

Ա. Պիպինը և Դ. Լիխաչովր գտնում են, որ ռուս դրականությունը 
Ասիա քի հետ ոչ մի կապ չունի։ «Ասիայի հետ կապերի բացակա¬ 
յությունը համարվում է ռուս գրականության ապշեցուցիչ առանձ¬ 
նահատկությունը » 37 ,— գրում է Լիխաչովր։ Եթե որևէ ազդեցություն 
կամ ներթափանցում կարելի է նկատել, ապա միայն բանավոր ու¬ 
ղիներով և շատ չնչին։ Այդ հանգամանքը Լիխաչովր բացատրում է 
դէմ ա դրո զա կան ո ւթ չսյ մ բ * ՀՀ Ահդ անկասկա ծ կապվում է հին Ռոլ - 
սիա ւի մշակույթի Ասիայի նկատմամբ տածած դիմադրողականու¬ 
թյան հետ)մ*։ 

Բայց ինչ է նշանակում Ասիա. «Հին Ռուսաստանը գիտեը 
թարգմանություններ հունարենից, լատիներենից, եբրայերենից, 
գիտեր երկեր, որոնք ստեղծվել են Բ ո ։ լղա րիայոլմ, Սերբիայում, 
գիտեր թարգմանություններ չեխերենից, գերմաներենից, լեհերե- 
նից, բաւց չգիտեր և ոչ մի թարգմանություն թուրքերենից, թաթա¬ 
րերենից, միջինասիական կամ կովկասյան լեղ աներից),՛՛ ՝։ 

Աւդսյես, նա նկատի ունի մահմեդական ժողովոլրդներ րն դ– 
գրրկող երկրներ, երկրներ, որոնց հետ և դիմադրության մեջ էր հին 
Ռուսաստանը։ 

Օր դա այդպես է, երևում է հաջորդ տողերից։ Տեսնելով ժո– 
ղովրդի քաղաքական կյանքում նայն դիմա դրողա կան ություն ր, 

Լիխաչովր նկատում է. «Ի տարբերություն արևելյան և հարավա¬ 
յին Եվրոպայի, Ռուսաստանում չեն եղել «պոտոլրչենեցներ)), «պո– 
մ ակներ)՝ բնակչության ամբողջ խմբեր կամ շրջանն եր, որոնք ք 

անցել են մահմեդականության)) 60 ։ 

Այստեղից պարզ է ,— եզրակացնում է Լիխաչովր ,— որ խոսել 
ռուս հին գրականության դրության մասին «Արևելքի և Արևմուտքի 
միջև» բոլորովին անկարելի է։ Այդ նշանակում է ռուս հին գրակա¬ 
նության ճշմարիտ իմացության բացակայությունը ծածկել աշխար֊ 


• ։Հ Զ– Ա– յ1սա՝ւշ8, 8 > 16 .Հ| օյրւ ք>ն3.1&<ր«Տ յթտօհշո « «օտօտ թ^շ– 

.1(Ա6բՋէ\՜ք)0ւ1. , 80 Ոթ 0 ԸԼ>( .1«72թ31յրք>1 ։ , յՀ» 5, 1965, էջ 170-. 

^ %ոլ.յն էոեղու֊ւք ք էջ 177։ 

Հ Նույն տեղում, էջ 176։ 

Նույն տեղում, էջ 177։ 


18 > 


Հա գրական պատկերացումով։ Ռուս հին գրականության դրության 
մասին կարելի է խոսել միայն, իբրև արևելյան Եվրոպայի նկատ¬ 
մամբ ասիակէսն ազդեցության դեմ դիմադրության վերջին և շատ 
յլլվելի ամուր կետի մասին» 61 ։ X 

Լիխաչովը այդ երևույթից իբրև ենթադրաբար շեղվող օրինակ 
բերում է Խիկարի զրույցը, «Միայն մի ստեղծագործության՝ «Ակիր 
փմաստունի մասին » պատմվածքի, շուրջ կարող է կասկած լինել, 
ււսրդյո՞ք այն չի թարգմանվել ասորերենից» 62 ։ 

•Բանի որ Ակիր իմաստունի մասին պատմվածքը դալիս է հա¬ 
յերենից, ապա վերանում է այղ բացառումը ևս։ Հայ գրականու¬ 
թյունը լի մտնում « աս ի ա կան ո լթ յան» շրջանակների մեջ, և հին 
Ռուսաստանը հարկ չուներ նրա նկատմամբ դի մ ա դրողա կան ու թե Ո ւն 
տածելու 63 ։ 

«Երան ա ֊ ռոլսա կան էպիկական ճանապարհը ձգվել է ոչ թև 
•Կովկասի և Պոլովցյան տափաստանների վրայով ,— գրում է Մ . 
մսալանսկին ,— այլ մի ուղղությամբ, որ որոշվում է մշակոլթա– 
պատմական միջանցիկ կայաններով, արաբներ, Բյուզանդիա, հա¬ 
րավային սլավոններ» 6 *։ 

Այստեղ պետք է ավելացնել մի կայան ևս՝ հայեր։ 


* յ ,8օոբօ0հ1 յսրր€բ31^թհւ“, X» 5, 1965, էջ 177* 

Նույն տեղում, էջ 176։ Նկատենք, սակայն, որ այստեղ, Դ . էիխաչով ի մոտ 
յ*նշ֊որ հակասություն կա։ Ասորերենը նա մտցնում է ( աս իա կան ութ ւ անձ մեջ, եբ֊ 
յ։ա յեցերեն լ ր՝ ոչ, ընդունում է եբրայեցերենից թարգմանելու հնա րավորությունր, 
իսկ ասորերենից՝ համ ար ում բացառություն։ 

Երբ ընդունում ենք,որ սլավոներենի նախօրինակը հայերենՆ է, այդ հհ֊ 
սոևությունր դաոնում է նախադրյալ, որով արդեն հնարավոր է նույնիսկ որոշ դեպ֊ 
քերում հեշտությամբ բացատրել սլավոներենում առկա անունների ծագումը։ 

64 1\հ. ճօյւօոօՀսս , քՕ>«աօ–օյւՋ8տտօք<«€ շհրասաո օ (Հթշտէտւաճ 8 

•08838 Շ ՈթՕ«386116»»8«8 թյ001Հ010 6եՍ16801՝0 ՅՈՕՕՁ (Օ՜ՈԴէՇՃ 83 ո Ր^€Շ|ՀՕրՕ 

%Փ83ՕՅՕՐ»^60ք<ՕրՕ ե€0րս«83“), 8ՋթԱ1Ձ83, 1895, էՀ 520։ 
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Տ. ՂՓՉԱՂԱԿԱՆ ԽՄՐՍ.ԴՐՈԻԹՅՈԻՆ 


Աչս բնագրի մասին առաջին խոսքն ասում է Հ., Տաշյանը իր 
կազմած Վիեննայի Մխիթարյան մատենադարանի ձեռագրացու¬ 
ցակում և ապա՝ 1899 թվա կան ին երեք գիտնականների «քհ6 Տէօր^ 
օք ճհ։1<Ձր» գրքէ առթիվ գրված ուսումնասիրության մեջ «Հանդէա 
ա մսօրէ աս ամսագրում, որ առանձին գրքով հրատարակվում է 1901 
թվականին։ թփչաղերեն խմբագրությանը նվիրված է վերջին գլու֊ 
խր, մի քանի էջ 2 ։ 

Ֆրանսուա նոն այս խմբա գրության մասին բավարարվում է; 
փոքրիկ ծանոթությամբ. «Հայերենից ծագում է մի այլ վերսիա,, 
թաթարերեն, որը դեռ չի հրատարակված»։ 

թնա գիրն առաջին անգամ տսլագրվել է 1913 թվականին 
Տէօր\՜ 01՛ ,4հւ1<Ձր» ծանոթ գրքի երկրորդ հրատարակության մեջ,, 
Կոնիբերի կողմից 2 ։ Այնուհետև լատիներեն տառադարձությամբ,, 
լուսապատճենը և ֆրանսերեն թարգմանոլթյունը հրատարակում են 
Ժան Դընին և է դոլարդ Տրիյարսկին «^002Ո11<; Օո6ՈէՋ11Տէ^02Ո\ ր » 
ամսագրի 27-րդ հատորում, 1964 թվականին 4 > Նրանց ծանոթ չէ 
Կոնիբերի աշխատանքը և հենվելով Ֆ . Նոի վրա, կարծում են, թե 


* (Ցուցակ հայերէն ձեոագրաց մ ատ՛են աղուրանին մխիթարեանց ի Վիեննա»,,, 
կազմեց Հ, Յակովբոս Վ. Տաշեան, Վիեննա, 1895, էջ 943 — 945։ 

2 (Հ Հանդէս ամսօրեաչ», 1899, էջ 372 — 377,, ւ Մ ատ՛, մանր, ուսումն.», մասն Ո, 
Վիեննա , 1901, էջ 143 — 152, 

3 տէօր^ օք /\հւ1<Ջր քրօա էհօ ճրՅրոՅւօ", ՏVրւ ձ շ, յ\րՅԵ1Ը, ճրատաՅո, 
Սէհւօբւօ, 01Ժ էսրևէտհ, Օրօօ1< յոՃ Տև՜ո՚օրսև V^րտ^օոտ Եջ Ր. Ը. Օօո^հօՅրօ, 
յ. ք^տոճտւ Ւքձէրւտ յոՃ Ճ§Ո6Տ Տտսհ Լօատ, տտօօոժ ©ժւէւօո տուՅրշտմ յոՃ 
օօրրտօէօժ, ՇՅահրւմջօ, 1913, էջ 80 — 98 և 185 — 197ւ 

4 օր16ոէձԱտ17Շ2ոյ“ ։ էօու XXVII, \Ա՚Յրտ23սրՅ, 1964, էջ 7 — 61, 
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■հրապարակ են բերում առաջին անգամ՜*։ Բնագիրը տեղ է գտել և 
մեր ժողովածուի մեջ, հայերեն տառադարձությամբ, որ արված է 
Դընիի և Տրիյարսկոլ հրաւոարակությանիւք ։ 

Երեք հրատարակությունների հիմքում էլ ընկած է միևնույն և 
միակ ձեռագիրը, որ գտնվում է Վիեննայի Մխիթարյանն երի մոտ 

և կրում է 468 համ արը։ 

Զեռա գիրը ժողովածու է, պարունակում է Գոշի ր և լեհահւսյոց 
դատաստանագրքերը, Ոսկեբերանի մի ճառը և հայատառ ղփչաղե- 
րեն այլ նյութեր, ընդօրինակված է 1575 թվականին, Կւսմենիցում; 
Գրիչն է Խաչերես Տեր-0գսենտյանը՛։ 

Խիկարի բնագիրը բռնում է ժ ո ղո ված ո լի 54 — 62 էջերը։ 

Դընին և Տ րի յարսկին իրենց փոքրիկ առաջաբանի մեջ գրում 
են, «Թվում է առավել հավանական, որ մեր բնագիրը հայկակա¬ 
նից է գալիս»*։ 

#Ւչ է ասված։ Ոչ թե առավել հավանական, այլ հենց այդպես 
է։ Բնագիրը թարգմանված է հայերենից և ղփլաղախոս հայերի 
համար։ Այդ մասին արդեն որոշակի դիտողություններ ունի մեծ 
բանասեր Լ, Տաշյանր։ Մենք լենք ոպում կրկնեփ։ 

Զրույցը թարգմանված է 0 տարբերակի մի որևէ ընդօրինա¬ 
կությունից։ Աստվածների անունները նույնն են ինչ (1-ի մոտ և 
ապա ՝ ղփչաղերեն բնագրի խրատականքը վերջանում է չորս ցան¬ 
քով, իսկ դա հատուկ է միայն 61-ին։ 

Բերենք խրատների զուգահեռ շարքերը (1-ի համեմատ։ Ղրփ– 
չաղերեն բնագիրն համառոտագրում ենք հայերեն Ղ տառով ; 


^ նույն տեղում, էջ 8։ Հեղինակները նշում են «՞1*հ6 ՏէՕք\ 7 օք գրքի 

երկրորդ հրատարակությունը (էջ 7), բայց ղփչաղական բնագրի մասին մնում 
անտեղյակ։ Դա հիշեցն ում է հունգարացի գիտնական է . Շուտցը իր գրախոս ու– 

թյան մեջ (տե՞ս «ճօէՁ ՕՈ6Ոէ. Ւ1ԱՈ&.», է. XIX. 1966, էջ 265 — 368)։ 

6 «Պ ատմութիւն և խրատք հիկարայ իմաստնոյ», գիրք Ա, Ւջ 321 — 

՚ Տե՜ս Տաշյանի Ցուցակը, էջ 943 — 945։ Ձեռագրի նկարագրությունը տե՞ս 
նաև «1^002Ո11<», էջ 8։ Այստեղ նշված է, որ թարգման չի և ընդօրինակողների ա - 
ն անները բացակայում են։ Թարգմանչինը՝ այ* 1 , բա լց ընդօրինակո՚ղինր կա և 
ուղղակի հրատարակիչները չեն նկատել։ 

8 ,,^0Շ2ՈԱ<Ն էջ 9։ 

® Հայերենից թարգմանվելու լավագույն վկայություն են բնագրում պահպան¬ 
ված բազմաթիվ հայերեն բառերը ՝ ճարտար, հիշատակ, զերեզմանկայ, անզզամ– 
լարկայ, անզգամ, լեղի, բամբասել, փորձանք, արդար, փորձություն, փարւք, ագահ, 
քաշ և այլն։ 
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Աղյր, ւսակը բացոբոշ արտահայտում է երկու բնագրերի ազ¬ 
գակցությունը։ 

Բանասերները ղփչաղերեն խմբագրությունն հա մեմ ատել են 
^հոնիբեբի հրատարակության հետ, որը որոշ առումուԼ համահավաք 
բնագիր է 10 ; Կոնիբերն օգատգործել է տարբեր խմբի ութ ձեռագիր։ 


^ Դընին և Տրի յարսկին գրում են . «–Բանի որ չգիտենք որն է թարգմանլի 
նախօրինակը, մենք կսահմանափակվենք նշելով մի քանի տարբերություններ մեր 
բնագրի և հա յկական ի միջև, որի քննա կան հրատարակությունը տրված է եոնի~ 
բերի կողմից» ( «1^002ա1<», էջ 5 ) : 

Այղ համեմատություններն այժմ կորցնում են իրենց գիտական արմերը։ 
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նրա մոտ ընդգրկված են 100 խրատ, իսկ Շ խմբին բնորոշ է մի այն 
85֊ը։ Ինչպես տեսնում ենք, ղփչաղերենը խ ր ատն ե րի քան ակով գրե¬ 
թե ծածկում է ՀՀ֊ին, ունի 82 խրատ, իսկ Կոնիբերի հավելյալ 
խրատները նրա համար անհարազատ են։ 

Հետաքրքիր է, որ (Յւ բնագիրը (Հմ 1978) ընդօրինակված է 
Իլովում (Լվովում)։ Լեհահայ գաղութին ծանոթ էր Շ խմբագրու֊ 
թյուն ը, որը և ղփ չաղեր են թարգման չի ձեռքն է անցել։ 

Ղփչաղերենից, սակայն, ոչ թե պակասում են երեք խրատ, այլ 
ինը՝ Շ~ի 17, 87, 59, 64, 68 և 73-ը։ Բայց Շ-ի համեմատ ունի 
հավելւալ վեց խրատներ ՝ 7, 12, 13, 18, 64, 77։ Այդ խրատները 

հետսմոլտ չեն, այլ բնագրային և առկա են հայերեն մյուս տար¬ 
բերակներում ւ։ ։ Նշանակում է ղփչաղերեն թարգմանչի մոտ եղել է 
մի աղբյուր, որ դեռևս ավելի շատ խրա տներ ուներ և որոշ չափով 
կարող է արտահայտել Շ-ի կազմավորումը։ 

Փորձենք որոշել թարգմանության ժամանակը։ 

Տաշյան ը ենթադրում է գրչի ընդօրինակության տարեթվից 
(1575) շատ առաջ, 

«Անհնար է մտածել,– գրում է նա ,— որ բուն թարգմանիչը 
/Լեպին կեսեն ավելի բառառբառ թարգմանելեն ետքը՝ մնաց յալ 
մասն և առակներու վերջին շարքն մեկդի թողոլր, 1ւ միայն քանի 
մը խոսքով ամփոփեր, այն ալ այնպես, որ վեպին էական կետերն 
անգամ դուրս մնան։ Հայտնապես գրչի մը համառոտությունն է 
այն, և այսպիսի օրինակ մը գտած էր Խաչերես։ Ասով հիշյալ օրի¬ 
նակն իբր ԺԵ գարուն ըլլալու է, իսկ թարգմանությունն ավելի ալ 
կանուխ յյ 12 ։ 

Այո, անհնար է։ Բայց հնարավոր է մտածել, որ հենց բուն 
թարգմանչի ձեռ բՒ տակ եղած հայերեն օրինակն էր արդեն համա¬ 
ռոտված և ոչ թե ղփչաղերեն բնագրի որևէ ընդօրինակություն ։ 
Այդպիսի բնագրեր հայ տարբերակներում շատ կան, թեկուզ հենց 
ւՀ խմբի մեջ, և սեղմվում է ընդհանրապես պատմողական մասը։ 
Առհասարակ հայ մատենագրությունն առավելություն է տվել 
խրատներին։ Մեզ ծանոթ ամենահին ձեռագրերում բնագրի պատ¬ 
մության և զրույցների բաժինը կրճատված է. Օւ ֊ում՝ կիսով չափ, 
իսկ Խ ֊ում՝ լրիվ, թ ողնելով պատմողական և առակավոր խրատ¬ 
ների մեջ մի փոքրիկ անցում, այսպես . 


11 ճ֊ի միավորներին համընկնում են այսպես՝ 7)6, 12)24, 13)17, 18)21։ 

Երկու խրատ (64 և 77) իլ֊ն չունի, բայը կան մյուս տարբերակներում։ 

«Մատենագրական մանր ուսումն.ո, մասն 9, էջ 145։ 


է 
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«Արդ, որ լսէ զխրսւտս զայս և առն է, սիրելի առն է զանձՆ 
աստուծոյ ՛և մարդկան և երանեմ կենաց նոցա։ Եւ որ լսէ և ոչ առ֊ 
նէ, մանաւանդ թէ հակառակ ևս լինի և փոխանակ բարոյ չար ևս 
խորհի, եթէ որդի է, թէ եղբար, թէ աշկերտ, թէ սիրելի կամ օտար, 
նա զաոաջիկայ գրեալդ ընդունի։ Եւ թէ ոչ հազար եղուկ է նոցա » 1Յ յ 

Կրճատված է նաև 2 տարբերակը և մյուս տարբերակներից 
շատ ընդօրինակություններ, հաճախ պահպանելով միայն խրատ֊ 
ները: 

Նկատ ենք, որ սլավոնական խմբագրությունը ազգային մա֊ 
տհնագրության մեջ ընթացել է այլ ուղիով։ Ավելի կրճատվել են 
խրատները և պահպանվել պատմության ու զրույցների բաժինը։ 

Ղփչաղերեն թարգմանությունը շատ վաղ չէր կարող լինել, 
որովհետև այն գալիս է հայկական 0. տարբերակից, որը ինքնին 
մեծ վաղեմություն չունի։ Շ֊ի խմբին պատկանող որևէ ձեոագիր 
ընդօրինակություն մեզ հայտնի չէ, որը անցներ 17֊րդ դարից այն 
կողմ։ Նրա չորս բանքի հավելումը հետագա շրջանի է և դեռևս 
15֊րդ դարում չէր միակցվել բնագրին։ Եվ ապա՝ ինչպես աղյուսա¬ 
կից տեսնում ենք, հայկական Շ~ից դուրս հետսմոլտ և ոչ մի խրատ 
հատուկ չէ ղփչաղերեն խմբագրությանը։ Նշանակում է թարգմա¬ 
նությունը երկար ճանապարհ չի անցել և չի տեղայնացել։ 

Տաշյանն ինքը քիչ հետո նկատում է. «Մյուս կողմանե հայտ¬ 
նապես շատ հին ալ ըլլալու չէ թարգմանությունը։ Գոնե այն ձեռա¬ 
գիրն, որ թարգմանչին առջևն էր, արդեն ճշդիվ մեր արդի ծանոթ 
ձեռագրաց կարգեն էր, ոչ նվազ աղավաղ)ժ*։ 

Շատ հին չէր կարող լինել և ոչ էլ՝ Ժհ դարից ավելի կանուխ։ 

Վաղ ժամանակներում է կազմավորվել լեհահայոց գաղութը։ 
Այն դեռ երկար պահպանում էր ազգային լեզուն, բայց հատկապես 
16-րդ դարի երկրորդ կեսից սկսեց շատ արագ կորցնել։ Գրագրու¬ 
թյունների մեջ մուտք են գործում լեհերենը և ղփչաղերենը։ Ղփչա– 
ղախոս տարրը ուժեղանում է Ղրիմից գաղթած հայերի հավելու¬ 
մով։ Գրավոր աղբյուրներից ճիշտ որոշել, թե երբ հայ համայնքը 
սկսեց ղփչաղախոս դառնալ, անհնար է։ Կենցաղում, առանձին խո¬ 
սակցության մեջ, նրանք թերևս ավելի շուտ էին անցել ղփչաղերե– 
նի, բայց գրավոր խոսքը ավանդույթի ուժով մնում էր հայերենը։ 
Գիրն ավելի պահպանողական է։ Մեզ հասած առաջին հայագիր 


>3 Զեոաղիր X 2961, էջ 51 բ։ 

Մատ. մանր ուսումն.», մասն 9, էջ 147։ 


13-ՏՃ4 
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ւղփչաղերեն երկից էլ դեռևս չի կարելի սահմանել հայերենից ղըփ– 
շաղերենի անցման ժամանակը, որովհետև այդ անցում ը ուղղագիծ 
չէ։ Հայ գրավոր լեզուն դեռ շարունակում էր երկար, իսկ ղփչաղե֊ 
րենը ուղեկցում էր նրան։ Կրոնական բնույթի երկերը և այն ամենը 
ինչ ուներ ((ազնիվ)) թեմա, գրվում էր հայերեն, դա գրականության 
լեզուն էր, իսկ հասարակ գրությունները՝ ղփչաղերեն։ Այդ երևույթը 
տեսնում ենք նաև 17֊րդ դարում թուրքախոս հայերի մոտ՛"։ 

Միայն 16-րդ դարի վերջից են երևան գալիս լուրջ երկեր ղըփ֊ 
լազերենով։ Ստեղծվում է հայատառ ղփչաղերեն գրականություն 
իր լիարժեք նշանակությամբ։ Հետաքրքիր օրինակ է Կ ամենից ի 
նշանավոր տարեգրությունը։ Տեր Հո վհ աննեսը սկսում է 1540 թվա¬ 
կանից և հասցնում մինչև 1610 թվականը ՝ հայերեն։ Նրա որդին և 
թոռները արդեն շարունակում են ղփչաղերեն 16 « 16֊րդ դարի 70֊ 
ական թվականներից հիմնականում ղփչաղերենով են վարում և 
դատական նիստերը 1 ՛։ 

Խիկարի բնագրի ղփչաղերեն միայն մի օրինակ է ծանոթ 
Տաշյանին, Վիեննայի Մխիթարյանների ձեռագիր ձ՞ 468-ը; «Ասկե 
դուրս ալ օրինակներ անշուշտ կը գտնվին, բայց առայժմ մեզի 
անծանոթ և ան մ ատ չե լի են)) 1Տ ։ 

Ուրիշ օրինակներ անծանոթ են և այսօր։ Դա թերևս թույլ է 
տալիս ենթադրելու, որ չկան կամ քիշ են եկել և դարձյալ վկայում 
Հ բնագրի վաղեմության դեմ։ 

Բացի այդ։ Խաչերեսը ընդօրինակել է մի ձեռագրից, որ պա¬ 
րունակում էր լեհահայոց դատաստանագիրքը, իսկ ինչպես հայտ֊ 


15 Տե '11 Ա. Մարտիրոսյան, Մարտիրոս Ղրէմեցի, երևան, 195Տ, էջ 79 — 80։ 

16 Տե՛ս Ղ– Ալիշան, Կամենից, Վենետիկ, 1896, էջ 3։ Ալիշանը գրում է. «Տա֊ 
րեգրոցս հեղինակք են աւագերէցք. նախ, Տէր Յովհաննէս, 1560֊են մինչև ի 
1610, չորում վախճաներ է... Գրուածն ցուցրնէ, որ ոչ միայն լեզուին բաւական 
հմուտ է, այ/և նախնեաց գրուածոց և ազգին պատմութեան։ Կենաց ետքի տարի֊ 
ներուն (1605 — 1610) յիշատակներն՝ երևի գրած իր որդին և յաջորդն ՝ Տէր Գրի¬ 
գոր աւագերէց։ Օայց սա յետ մահուան հօրն՝ (մեզ ոչ հաճելի) թաթար կամ թանձր 
թուրք լեզուաւ ջարունակէ ղտարէգիրսն՝՝ մի նշել ի 1616, նոյնպէս այլ իր որղիքն 

Տէր Օքսենտ և Տէր Ցակովբ (1629) մինչև ի 1624։ Այսպէս ըրած են այդ էեհա֊ 
հայքդ իրենց դատաստպնական գրուածոց եւս, ո ր ո $ 30 մեծ հատորէն ւսւելի ՝ 
հիմայ պահուին •Բիեւի ղիւանաց մ էջ։ Առաջին քիչ աարիներու գործերն ՝ հայե֊ 
րէն, վերջի մեծ մասն ՝ թաթարերէն»։ 

17 Տե՞ս «Կամենեց֊Պողոլսկ քաղաքի դատարանի արձանագրությունները», 
աշխատասիրությամբ Վ. Ռ. Գրիգոր յանի , Երևանք 1963, էջ 47։ 

* 8 ((Մատ* մանր ուսումն,», մասն Բ, էջ 144։ 
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նի է Դոշի լեհահայոց օրինակը ստեղծւէել է 1518 թվականին, լա֊ 
տիներեն, Աիգիզմոլնդ Ա֊ի հրամանով և հաստատվել 1519 թվա֊ 
կանին։ Այդ մասին պարզ հիշատակվում է 9իշոֆին ծանոթ լատի¬ 
ներեն մի օրինակի սկզբում. «Դատաստանագիրք հայ իրալանց, 
քննեալ և հաստատեայ Սիկիզմունտ Ա բարեպաշտ թագւսւոըէն Լե– 
հաց և նորին թագաւորական մեծավայելչութեան հրամանաւն և կա֊ 
մօք իրենց լեզոլէն ի լատին թարգմանեալ և հաւատարմոլթեամբ 
օրինակին ըն դօրինակեա լ» ՃԳ ։ 

Բնագիրն այնուհետև թարգմանվել է ղփչաղերեն և լեհերեն։ 

Մ եզ այս դեպքում կարևոր չէ ինչ աղբյուրից 20 , բայց, անշուշտ, 

1518 թվականից հետո և մինչև 1575 թվականը, մինչև Խաչերեսի 
ընդօրինակությունը։ Խոսքը վերաբերում է ղփչաղերենին։ 

Ինչպես տեսնում ենք, Խաչերեսը, եթե ձեռագրի ընդօրինակողն 
է և ոչ թարգմանիչը, իր ձեռքի տակ ունեցել է նույն դարում կապ֊ 
մրված մի ժողովածու։ Հնարավոր էր սակայն, որ կազմողը զրույ֊ 
ցը վերցներ մի այլ հնագոլյն օրինակից, բայց այդպիսի ենթա¬ 
դրության համար հիմքեր չկան։ 

Կարծում ենք Խիկարի բնագիրը ևս թարգմանվել է ղփչաղերեն 
16֊րդ դարում, ^ տարբերակից և Խաչերեսի ընդօրինակությունից 
(1575 թ.) ոչ շատ առաջ։ 

Ղփչ աղերեն խմբագրությունը իր հերթին վկայում է, որ 0 
տարբերակը ձևավորվել է 17-րդ դարից վաղ, հավանաբար 16֊րդ 
դարում, չնայած այդ շրջան իր մեզ 0 խմբին պատկանող ձե ռա գիր 
չի հասել։ 

ք1|ւշոփ, Լեհահայոց հին իրաւԼուն քր , թարգմանեց Հ . Գրիգորիս Վ. Գալեմ– 
քղար յան, Վիեննա, 1890, էջ 25։ 

^9 ((Աամենից-Պ ոդոլսկ քաղաքի հայկս֊կան դատարանի արձանագրություննե¬ 
րի 1 » Ժողովածուի առաջա բան ում նշված է, որ լեհերեն ը թարգման Հ ե ւ է լ ա տ ին ե ո ե - 
նիգ, իսկ ղփչաղերեն ը՝ լեհերենից (էջ 54)։ Անշուշտ դրա համար Գրիգոր (ասր 
որևէ հիմք ունի, բայց մեզ անծանոթ է։ Հայտնի է, որ լեհերենը թարգմանվել Լ 
<(1601 թվին, հայ ավագանու հրամանով» (Բիշոֆ, էջ 27), ուրեմն չէր կարող 
ղփչաղերենը լեհերենից թարգմանվել, քանի որ 1575 թվականին արդեն կա ղփչա– 
ղական բնագրի ընդօրինակություն։ 1601 թիվն ընդունուս է վերջին հե¬ 
տազոտ ոգն երից մեկր ևս ճ Վ» Ս» կ\*ն ( տե ս ո յ\քատ«<։ւ<էւ8 օյյւճճաււՀ ՐօաՅ 

ա տրօ ոբւա6«6»«6 տօ .Ոհտօքտ", շտտաւ. «յբյ»6Ջ յ>Փ Ջւա(։ւ<նրօ « 3 Բ՜ 

^»« 01 ՀՕրՕ »3թ0403“, յ<303, 1965, էջ 148), բայց նա նշում է , որ այդ հարցը 

պահանջում է լրացուցիչ ուսումնասիրություն։ 

Որոջ գիտնականներ նշում են թարգմանության ի այլ ւոարեթիվ ճ 1528 

(տե ր ս յվբյոօտշ։, ՏբրՅ^ ա6^օԱ XV 1\^օ\Ն ր տ 1<ւ տէձէսստ օրրաՁոտԻյ ա, Լ\^օս% 
1932, էջ 5)։ 



9. ԹՈՒՐՔԱԿԱՆ ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 


Կ ս բնագրի միակ օրինակը պահպանվում է իէմմառի վանքի 
ձեռագրատանը 413 համարի տակ։ Ձեռագիրը ժողովածու է, հա¬ 
յատառ թուրքերեն, որը պարունակում է Պղնձե քաղաքի, Փահլուլ 
թագավորի, Նուշիրվանի, Խիկարի և Աղջկան ու մանկան զրույց¬ 
ներըւ 

Ձեռագիրը նկարագրված է Մ, Զ եշիշյան ի կողմից, թմմառի ցու¬ 
ցակումԺամանակը և գրիչն անհայտ են։ Ենթադրվում է Ժէ — ԺԸ 
դար։ 

Մեծ ջանքեր պետք չեն որոշելու թարգմանության սկզբնաղ¬ 
բյուրը։ Դա հայերենն է։ 

Զրույցը թարգմանվել է թուրքախոս հայերի համար և հայա¬ 
տառ թուրքերեն ծավալուն գրականության երկերից մեկն է, գրա¬ 
կանություն, որ միայն նկատված է, բայց դեռ կարոտ է ոլսոլմնա֊ 
սիրոլթ (ան ։ 

Թարգմանիչը որոշ բառեր թողել է հայերեն։ Այսպես. 

Տ Թ. 

Որդեակ, թէ աղքատ ես, յաւուր օյա– Օղուլ ր էյէը քի ֆ րրլ քէք*էւ1 ,ս էք յ Ա|ա– 

աարագաց աստուծոյ մի՜ հեռանար։ տարաք կեօր հէր կիւն։ 

Որդեակ, |սոնարՋւււթյւէն մայր է խա ֊ Օղուլ, տիրլիք տիւզէնլիք իստէրսէն 

ղաղութեան, բնակարան է ողջունի և |էւօնաոէԼթքււն անասը տըր։ 
զաւուրս մարդոյն խաղաղութեամ բ առնէ։ 

Դա մատն ում է սկզբնաղբյուրը։ 

Հպան ց ի կ համեմատությունից պարզ է ք որ նրա ձեռքի տւսկ 
եղել է Ը տարբերակի որևէ օրինակ։ Մյուս բնագրերից &֊ի շե¬ 
ղումները տեսնում ենք նաև այստեղ։ 

* օր Ցուցակ հայերէն ձեռագրար Զմմառի վանքի մատենադարանին3>, կազմեր 
Մեսրոպ վրդ՝ Ջեշիջեան, Վիեննա, 1964, էջ 742։ 
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ք*աչց բերենք խրատների համադրական աղյուսակը Տւ ք՚Ձ և 
> քե բնագրական օրինակների հետ։ Թուրքերենը համառոտագրում 
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Աներկբա է, որ թուրքերենը գալիս է նույն աղբյուրից, բայց 
ավելի հարազատություն է միտում ^Ան֊ին՝ տպա գրերին։ 

Առանձնացնենք խմբերը համապատասխանությունն ավելի 
արտահայտիչ դարձնելու համար, Տալիս ենք Թ-ն ^ճՆ֊ի համեմատ * 


1 

ր. | 

Թ 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

3 

3 

3 

4 

4 

4 

5 

5 

5 

6 

6 

6 

7 

7 

7 

8 

8 

8 

9 

9 

9 

10 

10 

10 

11 

11 

11 

12 

12 

12 

13 

13 

13 

14 



15 

14 

14 

16 

15 

15 

17 

16 

16 

18 

17 

17 

19 

18 

18 

20 

19 

19 

21 

20 

20 

22 

21 

21 

23 

22 

22 

24 

23 

23 

25 

24 

24 

26 

25. 

25 


ք Ձւ 

ք Ե 

Թ 

27 

26 

26 

28 



29 

27 

27 

30 

28 

28 

31 

29 

29 

•32 

30 

30 

33 

31 

31 

34յ 

32 

323 

34 հ 

33 

326 

35 

34 

33 

36 

35 

34 

37 

36 

35. 

38 

37 

36 

39 

38 

37 

40 


38 

41 

39 

39 ; 

42 

40 

40 

43 


41 • 

44 

41 

42 . 

45 

42 

43 

46 


44 

47 

43 

45 

48 


46 

49 


47 

50 


48 

51 

45 

49 ՝* 


198 




ք 3 

ք Ե 

Թ 


Րյ 

ՐԵ 

Թ 

52 


50 


81 

71 

75 

53 


51 


82 

72 

76 

54 

46 

52 


83 


77 

55 

47 



84 


78 

56 

48 

53 


85 

73 

79 

57 

49 



86 

74 

80 

58 

50 

54 


87 


81 

59 

51 

55 


88 



60 

52 

56 


89 

75 

82 

61 

53 

56 


90 

76 

83 

62 

54 

57 


91 

77 

84 

63 

55 

58 


92 

78 

85 

64 

56 

59 


93 

79 

86 

65 

57 

60 


94 

80 

87 

66 

58 



95 

81 

88 

67 

59 

61 


96 

82 

89 

68 

60 

62 


97 

83 

90 

69 

61 

63 


98 

84 


70 

62 

64 


99 

85 

91 

71 

63 

65 


100 



72 

64 

66 


101 



73 

65 

67 


102 

88 

92 

74 

66 

68 


103 

89 

93 

75 

67 

69 


104 

90 

94 

76 

67 

70 


105 

91 

95 

77 

68 

71 


106 



78 

69 

72 


107 

92 

96 

79 

70 

73 





80 

70 

74 






Խրատներից երեքը չկան միայն թուրքերենում (57, 66, 98), 
վեցը բացակայում են թհ-ի հետ միասին (14, 28, 88, 100, 101, 

106), իսկ 10֊ր համապատասխանում են միայն ք ՝&–ին և չկան ք՝է)–/» 
մեջ։ Հենց դա ցույց է տալիս Թ-ի և թճ-ի ավելի սեղմ կապը։ 

քԵ֊/ր հետ միասին շեղումը կարող է լինել ուղղակի պատա¬ 
հական, որովհետև Թ-ն ցուցաբերում է խրատները կրճատելու մի¬ 
տում։ Օաւց դա, համենայն դեպս, առաջացնում է որոշ տարա¬ 
կույս։ Արդյոք չկա մի երրորդ բնագիր, որ ընկած լիներ երկու 
տպագրերի միջև և արտահայտեր անցումր թճ-ից Սակայն մին¬ 

չև 1857 թվականը քշ-Լ հրատարակվել է հինգ անգամ՝ 1708, 1749, 
1792, 1814 և 1820 թվականներին, 1857-ից ուղղակի սկսվում է 
Այգ հինգ հրատարակությունների մեջ կան մասնակի շե¬ 
ղումներ (օր. լուծքն փոխանակ՝ կուոքն), բայց նրանց խրատա֊ 
շարերը լիովին համ ընկնում են։ Իսկ այլ տպագրություն մեզ ծանոթ 

չէ՛ 

Թերևս մտածել, որ ք բնագրախումբը ծայր է առնում 1708 
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թվականից ավելի վաղ և թճ-ից քԵ անցումը ձեռագրական բնույթ 
ունի, իսկ 1857 թվականի տ պա գրություն ը նկատի է ունեցել դարձ֊ 
յալ ձեռագիր ընդօրինակություն։ Բայց դրա համար հիմքեր չու֊ 
նենք։ 

Խիկարի զրույցն ընդօրինակվել է անկախ, .առանց պայմա¬ 
նականության և չի կազմել որևէ ժողովածուի միավոր, իհարկե 
մեծ մասամբ միաբնոլյթ նյութերի հետ (հոսք իմաստասիրաց, 
Չորս բանք, Սողոմոն, Սիրաք, Մովսեսի օրենքները և այլնի եր¬ 
բեմն, նույնիսկ Աստվածաշնչի կազմում։ Իսկ ք բնագիրը միշտ 
հանդես է գալիս իբրև Պղնձե քաղաքի պատմության զրույցներից 
մեկը։ թ֊ի ընդօրինակություն այդ ժողովածուից դուրս չունենք։ 

Ժողովածուի հնագոլյն օրինակը տպագիրն է, նշանակում է 
այն կապված է տ պա գրի հետ։ Ժողովածուն պատրաստվել է հրա¬ 
տարակության առթիվ։ Այնուհետև հանդիպում ենք նուլն ժողո¬ 
վածուի ձեռագրական ընդօրինակությունների, որոնք բոլորն էլ 
գալիս են տպագրից 2 ։ 

Պետք չէ, ուրեմն, տարակուսել, որ 1՜՚ճ~ին հակառակ քէ) և Թ 
բնագրերի համապաաասխանություննI,րը (համատեղ չունեն վեց 
խրատ) պատահական են։ նկատենք, որ խրատները դուրս են նետ¬ 
ված և ոչ թե հավելագրված և չկա ոչ մի խրատ, որ բացակայեր 
թծ֊ի մեջ, բայց ունենային քէ) և Թ բնագրերը։ 

Բ՝–ն միտվում է ք Տւ֊ին ոչ միայն խրատների կազմով, այյև 
ընթերցումներով։ Բերենք մի երկու օրինակ, 

յ՞Ե 

Որդնակ, քեղ պինչ բան Օղուլ , պիր շեյ քի սա֊ Որդնակ, ղի՝Աչ բան 

որ չար թուի, րնկնրէն նայ ֆենա կեօրիւնիւր, չար թոլի քեղ, Ա՛սկերին 
բում մի՛ անէր և ղոր օնսլ քայրըսրնայ էթմէ քոլ մ մի՛ կամենար։ 
ինչ րարին է՝ կաաարէ պիր էյլէկին վարըսայ օնոլ 
և արասցե։, քեղ բարն֊ եյլէիի աոսա էտինէսին 
կամ և դու֊ ,յա մենեցոլնց րէնտինէ, վէ հէրիսինաէն 
բարի գացես։ էյԺՔ կեօրէսին։ 

քքրդեակ, ած ՂԳէ^ե Օգ ո *–Էէ ագաճըր շարապ Ո բդեակ > 

վաս% ուրախութեան, իչ շաղ օլմաք ի չին, լաքին վասն ոլրախոլթեան, 
բայց աեր$, մի լինի թէ շարապ սէնի իչմէսին։ բայց աե** թէ մի գուցէ 

րմպէ գինին գրեգ։ Ը^պէ գի^ին գրեց, գի 

փաո.աւ որ երբեմն 

գմարգն և երբեմն ամօ - 

թաչիբ ե ծազր։ 

2 Տպագրից են ընդօրինակված Մաշտոցի անվան մատենադարանի ^ 8963, 

9428, 9265, 40166 (Հձ) և 8724, 40107 (ՀՆ) ձեռագրերը։ 
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Որ դե ակ, մեծատան Օղ ուլ, պիր դենկին էվ– 

որդին թէ օճ ու֊տէ, կա~ լսւտն երլան եէսէ, "՚էւ՚լէք* 
սեն թէ վասն բմշկու.֊ քի իլաճ եէրինէ եէտի, չունի 

թեան կեր աւ և թէ աղ– էյէբ ֆուբաբէ եէսէ աճլը– 
քաան ոլաէ % կասեն թէ բա ան եէաի եօլմէսին – 
սովս» լլոսկ մեռանե լո յ յի տէրլէր։ 

կերաւ։ 

Երկրորդ խրատը 1Լ~ի մեջ շատ ավելի տարբեր ընթերցում է 
տալիս՝ Որդեակ. արար աստրսած զկինն վասն ուրսւիաւթեան, ըայց 
տես մի լի ըմպեր քան զգինի։ Երրորդ խրատը քհ֊ե չունի, իսկ 
՝ԷԼ֊ի մոտ դարձյալ տարբեր է։ ք*3֊/> մեջ 1ւ մեծատան որդին և 
աղքատը թէ օձ ուտեն, իսկ ^Լ֊ում՝ մեծատան որդին օձ կերսււ... 
աղքատին որդին ձուկ կերավ։ Թոլոլւ դեպքերում թուրքերենը համե֊ 
րաշխ է Հ-Ա֊ին։ 

Իսկ ե՞րբ է թարգմանվել բնագիրը։ Ինչպես գիտենք քՅ֊ն 
սկիզբ է առնում 1708 թվականից և ձգվում մինչև 1850 թվականը, 
այնուհետև շարունակվում է քԵ-ե» 

Թարգմանությունը, հասկանալի է, պետք է ընդունել 1708 
թվականից հետո, տպագրից, կա մ ք՚Յ որևէ տպագրից ընդօրինակ֊ 
ված ձեռագրից, իսկ վերջին սահմանը հնարավոր է որոշել թերևս 
միայն ձեռագրական տվյալներով, բայց պետք է համարել ոչ շուտ, 
քան 18֊րգ դարի վերջը։ 



10. ՎՐԱՑԱԿԱՆ եՄԲԱԳՐՈԻԹՅհԻՆ 


հյիկարի վրացերեն բնագիրը հայտնաբերում և հրատարակում 
է Ա. Խախանովր, 1901 թվականին և գտնում, որ թարգմանված է 
հայերենից Ն Դա որևէ տ ա րակոլյո չի առաջացրել բանա սի րո ւթ յան 

մ եջ 2 ։ 

Բայց հայկակ ան ո՞ր տարբերակից է գալիս վրացերենը։ 

Խախանովին ծանոթ է երկու բնագիր . Դոնիբերի հրատարակու֊ 
թյունր (ՀԼւ) և Բո ւնիաթյանի գրառումը։ 

«Հայկական և արաբական խմբագրությունների հետ այն– 
(վրացական բնագիրր–\Լ՛ Ա՛) համեմատելիս երևան է գալիս 
նրա մեծ համաձայնությունը հայկական խմբագրության լոնդոն֊ 
լան հրատարակության հետ և մոտիկությունը այն տարբերակին 
որ զետեղված է «1<38«. >^66. 01<ք>». (8ե1Ո. XIX) մեջ։ Մի խոս֊ 

1 ԽտէՀշռռծբ Շ. ճռ,Հ(աօտ. ււօ ււօրօբ»« րբ^ 3380 «օ« շյւօ860»օօ 

18, տսո. 3 , ձն, 1901, է 3 169—180 և 422—426. 

2 Տես յո&ՇըՀօօ հ^>օ օև^րօ^օօ (^օ^8օ II, օօձօ– 

^օնո ։ 1941, էջ 441 — 443, 3030 80^3, օհօ. 

.Օօոբօշեւ » 01 Օբ»« «Ջթօյւօտ և՞Ջ 81 <ՁՅՅ* (ժողովածու նվիրված Ն . Ա. 
թերձենիշվիլո ւ. ծննդյան 70 և ղի տա կան– հ ա սարակակ ան գործունեության 50 
ամ յակին), 1966, էջ 377 –~384, Ը. ձհ. իձ^թՕծՈՈ, ձթծա։0–րթ3ր3»«– 

շտստ ,–տւ6բՅւյբււե16 ՏՅՋւաօօւսօաշոոո 8 XVIII տտւ<0, Տբ08Ձ«, 1966, էջ 69 — 76։ 

Է* Կեկելիձեն դրում է* ((Մի 1 ա ( 1 Ք ոճաբանական ձևեր ցույց են տալիս, որ թարգ¬ 
մանությունը հին չէ, 18֊րդ դարից այն կողմ չի անցնում և պատկանում է 18֊րդ 
դարի այն շրջանին, երբ առանձնապես ուժեղացան վիրա֊հա չկական գրական կա– 
սլերը, երբ հայերենից թարգմա նվում էին րազմ աթիվ տարասեռ երկերծ) (և 443), 
Կեկելիձեն բնագրին ծանոթ չէ։ Նա օգտվում է Խախանովի թարգմանությունից ։ Աո֊ 
հասարակ այդ ձեռագիրը երկար ժամանակ համարվում էր կորած։ Առաջին անգամ 
նրա մասին ծանուցում է Դիվի Միքաձեն (տե՜ս «8օոբ00ե1 «Օ10բ118 8Ձթ0#08 1<շա<3 
ՅՁ», էջ 381 )։ Ձեռագրին իր ծանոթությամբ Միքաձեին է պարտական և Պ. Մուրադյա¬ 
նը՝ Սակայն նրա մոտ ձեռագրի հասցեն շփոթված է ՝ Վրաս տան ի կենտրոնական արխիվ ր 
ֆոնդ 1446, ձեռ . «ծ– 114, պետք է լինի ՝ Վրաս տ ա ն ի կենտրոնական արխիվ , վրա֊ 
ցական ձեռագրերի ժողովածու, ձ/տ 114։ Իսկ 1446 ֆոնդի գործ Հմ 198֊ում պահվում 
է ՂՐ ու յ&Ւ Ւ ա ո օրինակ, որ արտագրված է Խախանովի ձեռքով, 1901 թվականի 
մարտի 12-ին։ 
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քով ,— շարունակում է Խախանովր ,— վերջինում որոշ խրատներ 
ավելի կարճ են, քան հայկական լոնդոնյան տարբերակում և վրա¬ 
ցական պատմվածքում։ Աս տեղերում նկատվում են դրափոխու¬ 
թյուններ, երկու պարբերությունների միացում և հակառակը՝ մեկխ 
բաժանում երկուսի ))Ն 

Իունիաթյանի օրինակը իբրև աղբյուր վստահելի չէ և արժեք՝ 
չի ներկա էացնում։ Իսկ եթե համադրենք լոնդոնյան օրինակի (Աո– 
նիբերի բնաղիր — Օտ յ և վրացական զրույցի խրատները, կստացվխ 
այնքան մեծ տարբերություն, որ համեմատելի եզրեր չեն մնա։ 

Խախանովր վրացական բնագրի սկզբնաղբյուրը որոշելիս հեն¬ 
վել է հիմնականում զրույցի մուտքի թելադրած տվքալների վրա» 
իսկ (2 խմբի 0 Ոլտ ըը (որի մեջ է մտնում լոնդոնյան հրատարակու¬ 
թյունը (Հ2ւ), ծածկում է 12-ին։ 

Հաւ) ադրենք վրացական խրատաշար 1 2-ից ծագած տպագիր։ 
խմբերի՝ քշ և ք ՝ն~ի հետ. 
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Համապատ աս 

խանոլ 

թյոլնր, ինչպես տեսնոլ 

մ ենք 

կա տ 

ար յա լ 


վ, և վրացե րեն ր ծագում է ք՜Յ տպագրից։ Ավելին սպասեք չէր կա֊ 
յրելի։ Վրա ցե րեն ում բաց է թողնված, ուղղակի վրիպած է թտ֊ի 
֊47~րդ խրատը և տրոհվել են 80, 89 խրատները, ուրեմն ընդհա¬ 
նուր թիվը կազմել է 107, ինչպես ՝ք՝Ձ~ի մեջ, և ունեն կատարելա¬ 
պես նույն հ աջո րդական ութ չուն ը ։ 

երբ արդեն պարզ է, թե վրացերենը որ աղբյուրից է գալիս, 
ըանասերների կողմից արված որոշ դիտողություններ և համեմա¬ 
տություններ կորցնում են իրենց թարմությունը 4 և տեղ է մնում 
վսոսելոլ սոսկ թարգմանության բնույթի, թարգմանչի աշխատանքի 
մասին, որը սակայն մեզ չի հետաքրքրում 0 ։ 

հախանովը բնագիրն հրատարակելուց մեկ տարի հետո 1902 
թվականին, զեկույցով հանդես է դալիս Մ ոսկվայի հնագիտական 
■ընկերության Սլավոնական հանձնաժողովի առաջ, որտեղ հայտ¬ 
նում է, որ իր ձեռքի տակ անի մի նոր բնագիր, ավելի լրիվ և ավելի 
ամբողջական։ 

Դա հետագա բանասերների կողմից մնացել է աննկատ և վրի¬ 
պել ուշադրությունից։ Բերում ենք արձանագրությունը. 

«Ա. Ս. Խախանովը կարդաց զեկուցում. «նոր վրացական բնա֊ 


4 Ա. Խա խանովր հննվում է Ն. Դուրն ովոյի վրա. <ր Խիկարի մասին արված 

•դիտողություններով պարառական եմ ն–> Ն. Դարնովոյին,.* Խիկարի մասին շա¬ 

րադրանքի համար ֆակուլտետը նրան շնորհել է օսկե մեդալ» ք էջ 423)։ 

՚Վրացերենը հայերենից թարգմանված լինելու ենթադրության համար Դուրնո֊ 
վոյին բավական հիմք՛եր են տվել Բունիաթյանի բնագրի հետ արված համեմա֊ 

,,սրությունները ևս, քանի որ, շնայած անհարազատ բնույթին, այն գալիս է տ սլա֊ 
պրի$* 

5 Բնագիրն ընդօրինակված է 1834 թվականին, անփույթ և կրճատումներով։ 
^րիչ Անդրեաս Տեր֊Գրիղորով։ Թարգմանության լեզվի մեջ նկատելի են թիֆլի֊ 
սահայոց խոսակցությանը բնորոշ վրացերենի պարզ հետքեր։ Այս դիտող ությունր 
պատկանում է Ս . «9. նրեմբսնփն։ 
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գիր Խիկարի մաս ին ))։ Ռեֆերենտը հայտււրրարեց, որ նրա հաղոր֊ 
դումբ համարվում է Խիկարի մասին տպագրված իր աշխատանքի 
լրացումը։ Աչս պատմվածքի նոր բնագիրը նույնպես թարգմանված 
է հայերենից 1855 թվականին, բայց իր բովանդակության ամբող֊ 
ջականոլթյաւ) բ և ոճական կազմով տարբերվում է առաջինից։ 
երկրորդ բնադրի լեզուն ավելի մաքուր է և զատորոշված։ Զառերը 
ավելի հասկանալի են և կառուցվածքը ճիշտ վրացական բնույթ 
ունի։ Զացի դրանից, ռեֆերենտը նշեց բովանդակության մեջ & և 
5 բնագրերի տարբերությունը։ իլ բնագրում Խիկարի խրատները 
109, իսկ 8 ֊ում՝ 105 են։ Զրույցի վերնադիրը 3-ի մոտ մի փոքր 
այլ է. ((Խրատք պիտանիը և օգտակարը, զոր ասացեալ է Խիկարայ 
իմաստնոյ»։ Այնուհետև 8 բնագիրն ավելի լրիվ է ից> 

քանի որ յ\–ն վերջանում է Խիկարի տված խրատն երով, ի ս կ 
3-ն պատմվածքը հասցնում է մինչև վերջ։ Յ֊ի տյս լրացուցիչ 
մասը տարբերվում է հայկական խմբագրությունից, որ տպագըր– 
ված է Կովկասի ուսումնական օկրուգի ժողովածուում, նրանով, 
որ Խիկարին և Սենեքերիմին ուղղված Նաթանի նամ ակը բերվում՛ 
է նամականիի ձևով և ոչ թե կարճ վերապատումով, ինչպես Կով֊ 
կասի ուսումնական օկրուգի ժողովածուում։ Ընդ որում, Նաթա¬ 
նի հասցեին Խիկարի արված վերջին դիտողությունները 1 ո Ը ս ից 
ավելի չեն, իսկ վրացական բնագրում՝ 11 են։ Այդ տարբերություն¬ 
ները հիմք են տալիս ենթադրելու, որ 8 բնագիրը ոչ 1\–ի պատճենն 
է և ոչ էլ թարգմանված է Կովկասի ուսումնական օկրուգի ժո¬ 
ղովածուում տ պա գրված խմբագրոլթ՚յոլ ն ից> այլ ներկայացնում է 
ինքնուրույն, հատուկ թարգմանություն։ Օեկուցմ ան քննարկմանը– 
մասնակցեցին Ա. Դ. Գրիգորևը և Ն. Ն- Դոլրնովոն» 6 ։ 

խ բնագիրը Խախանովը հրատարակել է մի ձեռագրից, Որ 
ընդօրինակված է 1834 թվականին, իսկ 3-ի թարգմանության 
թվականը արձանագրության մեջ նշված է 1855։ Հասկանալի՛ 
է, որ Ը-ն չէր կարող @Լ–ից գ ա 1> Խ նրանք տարբեր թարգ¬ 
մանություններ են, եթե իհարկե 1855-ը թարգմանության և ոչ թե 

ձեռագրի ընդօրինակման տարեթիվն է 7 ։ 

6 Ոբօրօ(ՀՕ.ւ 59-րօ յյշօյյ»«» Շյւ385աօ«օ« 1 հօ«»օօ«« 8 \ւո6թՅրօբշւ<օրօ 
«օշտօտօ^օրօ Յբx^օ^օ^« լ 16 ^^<օ^օ օՑաշօրտՅ, 18 «ՒւռՅբո, 1902, տ յօ«օ օճւստշր– 
3 , 51 (»11բշ8Ււօօւ«. ՕյւՅտտաըւՀՕ» 11«ո. ւ«օօւՀ. Յբճ. օճ– 

1Ա6Ը183“, րօյւ 111, 8333» ՈՕՅ բ633«Ա86» –VI. 8. 00803083, Իե., 1902). 

1 Ջեոազիր աղբյուրը մեզ հաչանի չէ, բայց հավանաբար Վրաստանի կենտրո֊ 
յ Կական արխիվի ֆ> 1446, ^ 198 գործում պահվռղ բնագիրը ընդօրինակված է այդ– 
ձեռագրից; Գ, Միքաձեի նկարագրությունը համընկնում է արձանագրության տվյալ - 
ներին։ ^ 
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■Սակայն փլ-ն և ճ֊ն մեկ թե առանձին թարգմ անութ չու ններ . 
ժտն, միևնույն է, գալիս են նույն բնագրից ՝ ք՚Ձ» Նշված տարբերու¬ 
թյունները այլ բան ենթլսդրելղլ հիմքեր շեն տալիս։ չի բնագրում, 
ինչպես տեսանք, Խիկարի խրատները ոչ թե 109 եև, այլ 106 , և 
մեկ խրատի սղումով լիակատար համընկնում են ք^Զ֊/ր կազմին; 
8 բնագրինը՝ 105։ Այստեղ էլ սղվել են կամ ձուլվել երկու խրատ։ 
Ղւման տատանումները շարքի համար ոչ մի արժեք չունեն։ 

Ջ֊ն, ինչպես նաև՝ ճ֊ն (Վ) չէին կարող թարգմանված լինել 
Նովկասի ուսումնական օկրուգի ժողովածուում տպագրված 
խմբագրությունից, ա յսինքն՝ Բոլնիաթյանի բնագրից։ Դա նրա 
կողմից տ պա գի ր ը կամայաբար փոխած մի օրինա կ է, որ 1Տ84 
թվականին ներկայացվել է իբրև ժողովրդական տարբերակ։ 

8 ֊Ում Խիկարի պատժիչ խրատները 11-ն են; Դա ուղղակի 
համընկնում է թ&ն֊ի պատժիչ խրատներին, դարձյալ 11։ 

ֆլ֊ի պատմողական մասերի որոշ կրճատված բնույթը ոչ թե 
թելադրում է նրա համար այլ աղբյուր որոնել, կամ կապել Բու֊ 
նիաթյանի օրինակի հետ, աղ դալիս է թարգմանչի, կամ որևէ գրչի 
կողմից, 

Այդպե ս, եթե ընդունենք, որ վրա ը ա կան Խ է կա րր հ աչ երեն իր 
հրկոլ անգամ ,է թարգմանվել, ապա երկու դեպքում էլ իբրև թարգ֊ 
մատնության սկզբնաղբյուր է ծառայել միևնույն ք՚Ձ֊Տ/ 8 ** 


՛Երբ արդեն պարզ է սլպվոնական, ղփ շաղա կան, վրար ա կան , 
թուրքական թարգմանությունների ազգաբանությունը, արւոահայ֊ 
տենք այն զրույցի ճյուղագրության մեջ։ 

Սլավոնական խմբագրության ռուսական, բուլղարական, սեր֊ 
բ ական, հ ա րա վս լա վոնա կան տարբերակների, ինչպես նաև 1 սլավո֊ 
ն ա կան և ոումինա կան խմբագրությունների հարաբերությունը կա֊ 

^ Վրացական խմբագրության ընդօրինակություններն ի մի բերված և հրա¬ 
տարակված չեն, որպեսզի կարելի լիներ տարբեր թարգմանությունների մասին 
ճշգրիտ խոսք ասել։ 

ն. Կ ե կե լիձե ին ծանոթ է <(Խրատք Պիլոտնի իմաստնի, որ ոլսուց Նա֊ 
թանելիին.» բնագիր, որ ինչպես ինքն է նշում, Խիկարի թարգմանության հետ 
կապ չունի (էջ 441 բ ա ՏՅ է ա $Դ թեմայի տարածված չինելոլ մասին։ Դա 

հավանաբար Պլատոնն է. ինչպես հայերեն մի բնագրում ՝ Հերմեսը, ոո ուսրոցում 

է Նաթանին։ 
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րելի է որոշել նրանց գիտա֊համեմատական հրատարակությունից 

հետո Գ ։ 

Մենք արդեն անդրադարձել ենք բան ա ս ի րր լի յան մեջ եղած 
տարակարծություններին։ Հարցը հ ետաքրքի ր է ռուս ական և հա֊ 
րավսլավոնական գրական հարաբերությունների տեսակետից։ 

Վերջին անգամ, 1931 թվականին, Ն. Դուրնովոն պրոֆ. Ռեշե֊ 
տարի կողմից հրատարակված զրույցի մի այլ ընդօրինակության 
առթիվ ( պատկանում է ճագիլի ս ե րբա - խ ո րվա թ ա կան բնագրերի 
խմբին) հայտնեց այն կարծիքը, որ բրոլյցր սլավոնական գրակա֊ 
նոլթյան մեջ հանդես է եկել «13-րդ դարի սկզբից ոչ ուշ, թերևս 
նշանակալիորեն վաղ, ընդորում կատարվել է հ ա րավա յին կամ 
հարավ արևմտյան Ռուսիայում (Գալիչե) և արդեն այստեղից հա– 
զիվ թե ուշ քան 13֊րդ դարը թափանցԼլ Բսղկանյան թերա֊ 
կղզի»։ 

Դ ո լրնովոն այդ ե դրա կացությանն է դալիս ձեռագրերի լուրջ և 
բարեխիղճ համեմատությունից հետո, սակայն նա ծանոթ չէր 


® Խէկարը ռումինական բանասիրության և գրականության մե9 աես 

–ձրշհւրւտ տ1 ՃոձՃձո։. I տէօրա Աէշրօէ/սրս րօրո&ոտ, I, 8սօ., 1964, էջ 721 — 724, IV 
■Շ<ւրէօյնո, Շ3րէւ1տ բօբս13րտ 1ո ա&րՅէսրՅ րօաՋոշՅտշՅ, րօ1. 1—II, 8սշ. 
1929—1938. (ՏճԱսրՅ 0 ջտտ 1 $€ՕՋ1օ1օր). է. I, էջ 251 260, ԵւԵԱօջրՅքւտ, 
էջ 260—262, IV. Շօրէօյսո, 1տէօա 1ԱտրՅէսա րօրոձոտ V^^հ^. Vօ1. I— 111, 8սշ., 
1940—1945. (ք՜սոճՅէւՅ բշոէրս հէտրՅէսրՅ §։ ՋրէՅ), ձրօհատ $ւ ՃոյՃյո1, 
\^օ1* 3, էջ 80 — 81, /. Շ. Շհւթաա, ք^տտէտՅ 1սւ ճրօհւրւշ ք;1օտօէս1։ Շձրքւ1տ^ 
բօբս1շրտ էո ՕէտրՅէսրՅ րօարատՅտշՅ, ՏՕւէՅէՅ Յտ 1. Շ. Շհհհոա, տւ Օյո Տհուօ– 
Ո6ՏՇԱ. \՜օ1. III, 8սօ., 1963, էջ 309, և այլն, 1. Շ. ՕսԱաա, ,, Լ՚հւտէօւրտ 

Յս տյ^6 7Ա»1<Յր“ Ճյոտ 1տտ հէէԸրՅէսրշտ տ1յ\ 7 տտ տէ 1յ ԱէէտրՅէսրտ րօւաաոտ տէ 
տտտ րՋբբօրէտ ^V^^ 1տ քօ8է1օրտ։ ԲօաՅոօտ13\4շշ, 8սշ., IX (1963), էջ 413—426, 
ձ1. Օստէտր, ճրօհս տւ ճոձճՅրո ԼԱտրՅէսրձ բօբս1տրՅ րօրոքաՅ. 8սշ., 1ջ. 1431֊ 
րաւո, 1883, էջ 104—113, ծ/1. ՕԱտէճր, 11շհ6տէտր 1շօէււրօտ օո §րտ61<օ–տ13\ , օո։շ 
ԱէտրՋէսրտ յոԺ Ատ րտ13էւօո էօ էհտ 4օ11<1օրտ օք Տսրօբօ էՅսոո§; էհտ .\ամ1տ– 
յ§՜տ տ, ԼօոՕօո, 1887, Ճ14-229– 1հտ ՝*Օտտ ^ր1%ւր յոՃ ՏյոէւբՅտ, էջ 109—114, 
ծ/1. Օօտէտր, 1տբրրհ416 1ա ձրօհւր։ ՕհրտտէօրոՅէւտ րօաՅոձ. Լշ1թշ1ց, 8սշ., 1891, 
V օ1 . II, էջ 134—135, ծ/1. Օռտէտր, 1տբր^հ1տ 1սէ ճրօհւր ։ո 8§ւբէ. ՕհրշտէօաՅէւտ 
րօաձոՅ, Լտւբոջ, 8սօ., 1891, Vօ1. II, էջ 135—136, ծ/1. Օռտէտր Օօոէոհսսօոտ 
ւօ էհտ ՒՕտէօրյր օւ՜ .4հւևՅր յոՃ 1Տ1յ0յո։ յօսրոտ1 օէ՜ էհտ Բօ^յ1 ճտւՅէւօ Տօօւտէյ, 
1900, էջ 301—319. Բտբրօ4։ Տէսմւտտ յոՃ էտճէտ ա 1օ11<1օր6, Լօոճօո, 1925, 7օ1. 
I, էջ 239—259, Օհ. ծ/1օաո , 1 ւՁոէձ օր31տ մւո »1տէօր13 1սւ ճրօհատ“։ ,\1ս23, 
VII (1878—1879), որ. 4—6, 9, 11, 12, 14, ձոէօո Բօ.ոո, 1ոէտ1տբէս1 ձրօհւր օս 
Ո6թ0էս1 ՏՅԱ ՃՈՅժՅա, 8սՇ., 1850, էջ 40, վերահրատարակված՝ 1814, էջ 67, 
1872 էջ 67 , 1880, էջ 67։ 
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11. ԽԻԿԱՐԻ ԶՐՈՒՅՑԸ հԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹՅԱՆ 
ՄԵՋ 


Խիկարի զրույցը վաղեմի ժամանակներից եկող Արևելքի գրա¬ 
կանության տարածուն և կենսական թեմաներից մեկն է։ Աչն ճա֊ 
նաչված էր հին աշխարհի մատենագրության մեջ։ Հեռավոր էլե– 
ֆանտինոլմ հայտնաբերված պապիրուսները շատ բան են ասում։ 
Մ. թ. ա. 5֊րդ դարում նրան ծանոթ են հույն հեղինակները։ Դե¬ 
մոկրիտը հավանաբար քաղվածքներ է արել Խիկարից։ նրանից են 
ծագում Եզովպոսի կեն սա գրության երկրորդ մասը, Տովբիթի գրքի 
հ իշատ ա կութչուննե րը։ Նկատվում են բազմաթիվ զուգահեռներ 
Մենանդրոսի, Սողոմոնի, Սիրաքի խրատների և Նոր կտակարանի 
առակների միջև, սյուժետային ընդհանրություններ արևելյան թե¬ 
մաների հետ և այլն։ 

Ե գիպտոսոլմ ստեղծվում էր մի գրականություն, որ վերա¬ 
գրում էին Թոթ աստծուն, իսկ Թոթը նույնացվում էր Հերմեսի հետ։ 
Հետագա ւ ու մ հույների մոտ Հերմեսը գիտակցվեց եգիպտական 
Թոթից անկախ, և նրա շուրջը ստեղծվեց առանձին գրականություն, 
մինչև մեր թվագրության երրորդ դար։ Հերմեսյան գրականությու¬ 
նը մեծ մասամբ կրոն ա֊փ ի լիսով։ ա յա կան բնույթի է և օգտվում է 
խ րա տարան ական, ուսուցողական ձևից։ Հիմնականում Հերմեսը 
դիմում է իր որդուն և Ասկղեպիոս աշակերտին։ 

Հա ւ մատենագրության մեջ պահպանվել է հեր մեսյան երկերի 
մի օրինակ. «Հերմեայ եռա մեծի առ Ասկղեպիոս Սահմանք», որի 
գիտական բնագիրը հրատարակել է Հ. Մանանդյանխ։ Մատենա¬ 
դարանի ձ՞ 2543 ձեռագրի 172ա թերթից սկսվում է մի բնագիր, 
որր նույնպես հերմեսյան երկերի թվին է պատկանում. «Դարձեալ 


* «Բանբեր Մատենադարանիծ։ 3, 1956, էջ 287 — 314։ 
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ք 


Ը ա նք Հերմեսի իմաստնոյ, ասացեալ յաղագս տնօրէնութեան 
քանին ւսստուծոչ»^։ 

Այստեղ սակայն Հերմեսը դիմում է ոչ թե, ինչպես սովորա¬ 
բար, որդուն կամ Ասկղեպիոսին, այլ, բավական անսպասելի՝ 
Նաթանին. «Խօսեցալ Հերմես իմաստասերն ընդ որդոյ ի լրում Նա֊ 
թանայ։ Ծանիր որդեակ իմ Նաթան, զի անպատճառ իտանելոց է 
հուրն ահեղատես», կամ՝ «Որդեակ իմ նաթան, ես յա,տնեցի զքեզ 
֊զամենայն ծածուկ խորհուրդս, որ առ իմաստասերս։ Այս է դիրք, 
որ ասի Գիրք կենաց։ Ել արդ, դու, որդեակ, բաց զաչս մտաց բոց 
և գանձեա ի գանձարանի սրտի քոլմ, զոր այժմ աւանդեմ քեզ և 
պատճառն պատճառից պարունակեսցէ զքեզ***»։ 

Այս բնագիրը թա րգմ անել է Կիպրո սի Գավիթ եպիսկոպոսը , 
ւարաբերենից* «Թարգմանեալ յարաբացի գրոց ի ձեռն նուաստ և 
տգէտ եպիսկոպոսիս Դաւթի, ի խնդրոյ տէր Աւետիք նոլիրակիս»*։ 

Բնագրի առնչությունը Խիկարի հետ ակնբախ է ոչ միայն ար֊ 
աահայտչական ձևով («Որդեակ իմ», «Լուր որդեակ»), որ ընդ ֊ 
հանուր և տարածված էր արևելյան հնագույն գրականության մեջ, 

2 Մատենադարան, ձեռագիր 2543, էջ 172ա։ 

3 Զեռ* ՀՀ 2543, էջ 172ա։ Այդպես է խորագիրը, բայց բնագրի վերջում նույն 
Գավիթ եպիսկոպոսը գրում է, որ թարգմանվել է հունարենից* 

«Ոմն բծիջկտ խպաի ազգաւ, յոյժ աստուածասէր և բարեկամ և սիրելի մեր, 
յնկեալ առ իս յեպիսկոպոսարանն, որ ի Աիպրոս և եբեր առ իս զգրեալ բանքս 
յիմ աստնոց յռւնարէն լեզվով և խնդրեաց յինէն թարգմանել զսոսա յարարացի 
ղեզոլ, որ և թարքմանեցի վասն խնդրոյ նորա։ Ել ապա դարձեալ թարքմ անեց ի 
պնայ ի յունարէն էեզվէ ի հույ լեզու։ Յորում ժամու պատահեցաւ սւս մեզ պա– 
տուականն և առաք ին աս էր և աստուածաս էր նուիրակն տէր Աւետիք աբեղայն, որ 
և րնթերցաւ զթարքմանեալն ի մենջ զսակաւ իմաստասիրաց խօսս զոր ի վերոյ 
ասացաք և յոյժ փափաքանաւք խնդրեաց ի մենջ, վասն որոյ գրեցի զսայ ի խրնդ - 
յրոյ տէր Աւետիքին»։ 

Պետք է համենայն դեպս խորագրին հավատալ։ Հիշատակարանը վերաբերում 
3, նախորդ բնագրին,, որը աստվածության մասին հույն և այլ մտածողների ա– 
աույթների փոքրիկ հավաքածու է։ 

Աոաջին բնագիրը նա թարգմանել է ղբտի բժշկի խնգրով, որը բերել է նրան 
«զգրեալ բանքս յիմաստնոց յունարէն լեզվով», իսկ հետո թարգմանված երկը 
տեսնելով Ավետիք նվիրակը պատվիրել է իր համար ևս գրել, որի մեջ նա ավե– 
լացրել է և Հերմեսի բնագիրը՝ «ի խնդրոյ տէր Աւետիք նոլիրակիսւ>։ 

Որ իմաստասիրաց բանքերը և Հերմեսի մարգարեությունը թարգմանված են 
■տարբեր աղբյուրներից, վկայում է Դավթի կրկնակ հիշատակարանը* 

Տայս յիմաստնոց բանս որ ի կարգ, 

Զոր յունաց թարքմանեցաք. 

Զոա գրեցի շարադասակ, 

Եւ զՀերմեսինն յաւելաք։ 
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այլև, որ գիմում է նաթանին, Խիկարի քեռորդուն («Որդեակ իմ 
Նաթան»), ինչպես Խիկարը։ 

Այստեղ Հերմեսի աշակերտը չի շփոթված, այլ Նաթանի ուսու¬ 
ցի չը, Հերմեսը փոխարինել է Խիկարին։ Դա ոչ ուղղակի վկայու¬ 
թյունն է այն բանի, որ հերմ ես յան գրականությունը տարածված 
էր նաև Խիկարի անվամբ, ավելի ճիշտ ՝ ինչպես Թոթի, այնպես էլ 
Խիկարի շուրջը ստեղծվել են երկեր, որոնք հետո մտել են հերմես֊ 
յան հեղինակությունների մեջ։ 

Որ խոսքը նույն Հերմեսի մասին է, և այստեղ ևս նա պատ¬ 
մական անձ չէ, այլ ընդհանրացված կերպար, հայտնի է հենց բնա֊ 
գրից։ Նախ նա դիմում է նաթանին, որը ոչ մի առնչություն չէր 
կարող ունենալ որևէ Հերմեսի հետ և ապա՝ նույն բնագրի մեջ 
փորձ է արվում Հերմեսի համար մարգարեների շարքում տեղ որո– 
շել. 


«Շ (500վ տարով յա սաջ քան զԴաւիթ, իմաստունս այս Հեր¬ 
մես և Շ (500) տարով յետոյ քան զՄովսէս»։ 

Այդպիսի փորձ արված է արաբական Լոխմանի և հունական 
Եզովպոսի համար, իսկ Խիկարի մասին ինքը Սուրբ գիրքն է հոգ 
տանում։ Ս արգարեացված իմաստունների այս անվավեր շարքի 
մեջ պետք է մտնի նաև Հերմեսը։ 

Հնագույն ժամանակների իմաստուններն անվերջ կերպավորել 
են իրար։ 

Խիկարի հետ Հերմեսի առնչումը թերևս գալիս է հետքրիստո– 
նեական շրջանից, մինչև 3-րդ դար, երբ Հերմեսը ըմբռնվել է Թո¬ 
թից անկախ; Այդ է թույլ տալիս մեգ մտածելու բնագրի բովան¬ 
դակությունը, բայց գուցե և ենթադրել ավելի վաղ շրջան։ Հետա֊ 
քրրքիր է. Որ այնտեղ հիշատակություն կա Եգիպտոսի մասին. «Ել 
մտանէ յԵգիպտոս լոյսն ծածկեալ»։ Դա իհարկե սոսկ վարկածային 
բնույթ ունի, բայց որ 5-րդ դարում, մեր թվագրությունից առաջ 
Եգիպտոս է տարվել Խիկարի բնագիրը, անվիճելի է։ Այդ են վկա¬ 
յում էլեֆանտինյան պապիբուսները։ 

Այսպես։ Մենք հպանցիկ հիշատակեցինք Խիկարի ազդեցու¬ 
թյունը ընդհանուր գրականության վրա, որն ունի բավական լայն 
շրջագիծ՝ պապիրուսներից Սուրբ գիրք և Հազար ու մեկ գիշերներ։ 
Բայց և մեծ է ու խորը նրա ազդեցությունը բանավոր գրականու¬ 
թյան, տարբեր ժ ողովոլրդնե րի առածների, հ եքիա թն ե ր ի, գրուլց- 
ների, առակների վրա։ 

Տեսնենք թե ինչ ճանապարհ է անցել զրույցը մեր մատենա¬ 


գրության մեջ։ 
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Հարրիսը՝ Կոնիբերի հետ միասին Պղնձե քաղաքի մոզովա֊ 
ծուից դուրս Խիկարի բնագրի աոաջին հրատարակողը, գրում է. 

« Ինչ֊որ տարօրինակ է, չնայած գրքի հայերի մոտ շատ տա¬ 
րածված բնույթին, հայ գրա կան ութ յան մեջ ուրիշ հետք չի նկատ¬ 
վում»*։ 

Բայց մենք այդ հետքերով գնացինք մինչև 11-րդ դար («Այ֊ 
րրն, զոր գեղջոլկք Խիկար անոլանեն և էր ԽոկայրՅ))։ 

Ւնչպես տեսանք, հայկական խմբագրությունը, հակառակ օտար 
մ (ուս բնագրերի, չի հիշատակում Ա ենեքերիմի հոր անունը՝ Սարհա– 
Դ ոն Այդ շեղ ոլմը կարևոր է։ Բնագրում կա Արծվաց դաշտ, որտեղ 
պետք է Նա թան ի խ արդավանքով ներկայանար Խիկարը։ Հայ տար¬ 
բերակներում այն դարձել է Արծրոլնյաց դաշտ։ Սենեքերիմ, Արծ֊ 
րունյաց դաշտ։ 

Զուգադիլգոլթյունները ավելի հեռուն են գնում։ Խորենացին 
հայտնում է, որ Արծրոլնիներր Ասորեստանի Սենեքերիմ թագա¬ 
վորից են սերել. «Ել են այս երկու տունքս ի զաւակէ Սենեքերիմայ՝ 
Արծրոլնիք և Գնու նիք »։ Եսկ նրանց տոհմական խորհրդանշանը 
եղել է Արծիվը , ((Ել զԱրծրունիդ գիտեմ ՝ ոչ Արծրունիս, այլ ար֊ 
ծուի ունիսք որք արծուիս առաջի նորա կրէին։ Թողում զառասպե֊ 
լեացն բ աջ ա ղանս, որ ի Հա դամ ակե րտ ին պատմին, մանկան նիր- 
հելոչ անձրև և արև հակառակեալ և հովանի թռչնոյ՝ պատանւոյն 
թալկացելոյ» 6 ։ 

Այս ամենից հետո ոչինչ չէր մնում զր ոլ յԸԸ կապելու Արծրու֊ 
նիների տան հետ, իսկ Սարհադոնի անունը դուրս է նետվել իբրև 
խորթ և անհարիր, ավելորդ մանրամասնություն։ 

Որոշ բնագրերում հայացվել են և այլ անուններ։ Խիկարի 
կինը՝ Աշփեգանին դարձել է Արփեստան, որը գալիս է արփի բա¬ 
ռից, Սենեքարը՝ Սնաքար, Աբիկամը՝ Ապիկար։ 

Անունների այդպիսի տեղայնացումը բնորոշ է և Խիկարի այլ 
խմբա գրոլթ լոլնն երի համար։ Սլավոնական հետագա խմբագրու- 
Ալան մեջ իբրև փարավոնի դեսպան հանդես է գալիս այնքան մեծ 
սարսափ տարածած մի պատմական դեմք՝ Բաթոլ խանի իշխան 
Ելտեգին, իսկ իբրև Խիկարի կին՝ Թեոդուլիան։ 

4 տէօրյր օք յ\հւ1օր“, էջ ԼXXXI•. 

5 Հիշեցնենք, որ իրականում Սենեքերիմն է Սարհադոնի հայրը, բայց այս¬ 
տեղ նկատի անենք բնագրի ընթերցումը։ 

6 «Մովսեսի Խորենացւոյ Պատմութիւն հայոց», աշխատութեամբ Մ . Աբեղեան 
և Ս– Յարութիւնեան, Ւիֆլիս, 1913, էջ 111, ( ե *— ե)* 
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Զր ոլ 1ՑՒ գլխավոր հերոսը հայերենում երկար և հետաքրքիր 
ճանապարհ է անցել։ 

11 1 -րդ դարում նա արդեն հայ իմաստուն էր, որ «հանապազ 
խոկմամբ ամենեցուն տայր խրատս և առակօք կրթէր», իսկ 12֊րդ 
դարում գործածվել է իրքն, հասարակ անուն, հոմանշելով իմաս¬ 
տուն բառին 1 ։ 

14 — 15-րդ դարերում, հավանաբար Սաբայի պարականոնի 
ազդեցությամբ, ժողովրդական ղիտակցոլթյան մեջ լիովին մթադրն֊ 
վոլմ է Խիկարի ինքնությունը։ 

Հայտնի է Իսրայելի թագավոր Սողոմոնի և Սաբայի վեճը, որը 
լսելով Սողոմոնի իմաստության հռչակը գալիս է Հաբեջստանից 
նրան փորձելու. «Եւ տիկինն Սարայ լուաւ զանոլն Սողոմոնի և զա- 
նոլն Տեառն և զիմաստաթիւն Սողոմոնի և եկն փորձել գնա առա֊ 
կօք» Տ ։ 

Զրույցը պարականոն է և վերցված ոչ թե Աստվածաշնչից, 
որտեղ շատ համառոտ է հիշատակվում այդ մասին, այլ Թալմու¬ 
դից։ Ե ր վ Թալմուդում 1ւ Սուրբ գրքում հաղթում է Սողոմոնը, «Եւ 
ետ ես ղամենայն իմաստութիւն Սողոմոնի և ... յիմարեցաւ»՜ ։ 

Հայկական օրինակում սակայն, որը վերագրվել է Խիկարին, 
վեճը շարունակում և հաղթում է ոչ թե Ս ողոմոնը, այլ Սաբան՝ /սի¬ 
կարը։ Սողոմոնն իր առջև դրված խնդիրը լուծելուց հետո հարցնում 
է , Ո՞րն է աստծո արարածների մեջ գեղեցկագույնը։ Գեղեցկագույ¬ 
նը ես եմ, կինը ,— պատասխանում է նա։ Այդպես Խիկարը անձ¬ 
նավորել է Սաբային և նույնացվել նրա հետ։ 

7 Խիկար—բաո ռամկական, իմաստուն կամ իմաստակ ,— բացատրում է 
Հայկազյան բառարանը։ 

Բառը ֊այդ կիրաոմամբ ողողված է մեր մատենագրության մեջ. «Խելօք Խի՝ 
կար հեզահոգի (Բյուրդյանի հավարածոլի մի ձեոագիր, հիշատակարան, 1481 
թիվ),, *Մի հաւատալ ամէն մարդոյ, թէ զիրենր ցուցնեն րեզ Խիկար» (Ս ոստան֊ 
դին Երզնկացի, էջ 159), «կամ թէ խելօր ես դու Խիկար» (Եոստանդին երզնկացի, 
էջ 207.), «Խելօքդ լեր դու»այլ Խիկար» էկոստանդին Երզնկացի, էջ 208), «Ել 
իմաստուն մտաւր զերդ Խիկար» («Ցուցակ հայերէն ձեոադրաց թմմաոի վանրի 
մատենադարանին», էջ 268), «Բարրանջեալ բարձին զխեյր Խիկարին, ետուն սպա– 
նանել զիւր մաւրուն, հալը աչից հանին» (Տաղ տէր Ստեփաննոսին Միւնեաց 
եպիսկոպոսին, ձեռ. .V" 3888, էջ 139ա) «Եւ տանուտէր յոյմ մտացի, խեյորն էր 
շատ նման Խիկարի» (Ստեփանոս Թոխաթեցի, Ողր), «Պարոն Թագոս հեզ և 
Հիկար (Փիրղալեմյան, ձեո. ձ։ 6273, 1393 թ., էջ 11), «Եսկ էսափեյ այսպէս րդնսյ 
խրատէր, թէ Խաթուն իմ Խիկար քեզ հոգ մի աոնէր» («Պատմութիւն Փարէգի և 
Վեննայի», էջ 97) և այլն։ 

* Գ թագ., ժ, 1, 

® ^ թագ., Ժ, 4 — 6։ 
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Դրան ավելի է նպաստում թեման, որ քրիստոնյա միջավայ– 
րում հարազատ կարող էր հնչել, քան բուն Խիկարի զրույցը, որ¬ 
տեղ նա որոշակիորեն քրիստոնյա չէ և պաշտում է աստվածներ, 
կամ կուռքեր։ 

Փոխ ակերպվելով Սաբայի, Խիկարր վերանձնավորել է և հենց 
իրեն։ Բուն զրույցի մեջ Սաբայի պարականոնի ազդեցությամբ, 
որը դիտվում է իբրև խիկարյան հեղինակություն, որոշ փոփոխոլ֊ 
թ(Ոլններ են մտնում։ 

14 — 15 ~րդ դարերի ընդօրինակություններից դուրս են նետված 
Խիկարի կին առնելու հանգամանքը («վաթսուն կին առի»), բադ– 
նում աղոթելը և աստվածների անունները։ Զրույցը այդպիսով հա¬ 
մերաշխվում է Սաբայի պարականոնին։ 

Թեր ևս դրանով պետք է բացատրել այն տարօրինակ երևույթը, 
որ Խիկար կիրառվել է որպես կանացի սէնոլն։ Դեռ 13-րդ 
դարում, 1280 թվականին հիշատակվում է Խիկար քահանա, Մա¬ 
տենադարանի ձ/։ 2746 ձեռագրի ստացողը, բայց այնուհետև՝ 1347 
թվականին՝ տիրուհի Ստեփահնոսի 10 , 1348՝ տիրուհի Ստեփաննո– 
սի”, 1419՝ մայր Յովճանէսի 12 , 1455՝ մայր վարդան քահանայի 13 , 
1471՝ մայր Անթաոամի և այլն։ 

և անանց համար այդպիսի անուն գործածելը կենցաղում սո¬ 
վորական էր և ընդունված։ Մենք հանդիպում ենք Նոանա, Խնճոր, 
Խելոք անունների։ եթե կարող էր Խելոք լինել, որ հիշատակված է 
դեռևս 1336 թվականի գրչության մեջ, ապա Խիկար, որը նույնպես 
խելոք է նշանակում, կամ իմաստուն, բնական է, կարող էր գոր¬ 
ծածվել։ Բայց աչս դեպքում, կրկնում ենք, միայն պետք է ընդու¬ 
նել, որ մթագնված էր բուն Խիկարի անհատականությունը և նրա 
կապը զրույցի հետ. «Ես՝ Խիկար դպիր Աենեքերիմայ արքայի, 
վաթսուն կին առի և վաթսուն ապարանս շինեցի և ես՝ էսիկարս, 
վաթսուն տաբու եղայ և ոչ եղև ինձ որդի#։ 

Հետագայում արդեն, 16 — 17-րդ դարերում Խիկարր վերա¬ 
գտնում է իրեն։ Գործածվում է նախ՝ իբրև տղամարդու մականուն, 

10 հ ՇՅէ31օյյստ օք էհ© ճրա&աՅո րոՅոււտօո՜բէտ ա էհ© Ցրւէէտհ ՚ձ1նտ©սա 
Եյր ք՝. 0. Շօո\ հ©Յր©, Լօոճօո, 1913, է էջ 9յ. 

։։ րժԴ դարի հայերեն ձեռագրերի հիջաւր. ակ արանն եր », կազմեց է % V* Խա¬ 
չիկ յան > Երևան, 1950, էջ 368։ 

1 – րր ԺԴ դարի հայերեն ձեռագրերի հիշատակարաններ», կազմեց Է. (/. Խա¬ 
չիկյան, հտ. Ա,, Երևան, 1955, էջ 224։ 

* ՝ ((Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց մատենադարանին Մխիթարեանց ի Վէեննաձ *, 
կազմեց Ցակովբոս Վ «. Տաշեան, Վիեննա, 1895, էջ 425 1 
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ինչպես Մուրատ 1ս|ւկար (տաղասաց 16-րդ գարու)) Միրզա^աք։ 
եփկար (հիշատակված Արցախի մի արձանագրության մեջ) 1 *, իսկ 
հետո՝ պարզապես իբրև անուն՝ Խ|ւկար երեց (1691 թիվ) 15 , «Այս է 
հանգիստ Խիկարին, Գրիգոր աւագերիցու որդլոյն» 16 , մինչև մեր, 
օրերը; 

Այդ շրջանում որոշ գրիչներ, նույնիսկ, ավելի լայն տեղեկու¬ 
թյուններ ունեն Խիկարի մասին։ 17 — 18֊րդ դարերի երկու ընդ¬ 
օրինակություններ (ձեռագիր ձ/> ձե 3526, 3493) տալիս են հետա– 
քըրքիր ընթերցված։ Խոսելով Նաբուսեմաքի մասին, որին Սենե– 
քերիմը հանձնարարում է Խիկարին պատմել, ձեռագրերի մեջ աս¬ 
ված է. «Աբուսմագ, օռոլսի լեզոլալ Անպուհիլ»՝ 1 ։ 

Այդ նշանակում է նրանք գիտեն, որ ռուսական բնագրում Նա– 
թուսմաք տառադարձվել է Անսյոլ&իլ (,&86^1՝աւ) և ծանոթ են զրույ¬ 
ցի սլավոնական խմբագրության հետ։ 

Սակայն Խիկարն այնքան է հայացված և նրա շուրջը կուտակ¬ 
վում է այնքան մեծ գրականություն, որ նույնիսկ 19֊րդ դարի հայ 
բանասերը նրան համարելով ազգային գրող, բուն երկը՝ զրույցը, 
մերմում է իբրև անվավեր 18 * 

«Եթե անուն մը կա անգիր դպրության մեջ, անուն ամենուրեք 
հիշված ու հեղեղված, այս նշանավոր անունն է Խիկար։ Որովհետև 
առածներ , առակներ ու առասպելներ կավանդվեն ու կզրուցվեն 
նրա անունով, ուստի միշտ կոչված է Խիկար իմաստուն »,— գրում 
է Վահան վարդապետ Տ ե ր֊Մ ինա ս յան խ 9 ։ 

Սայց ինչով է պայմանավորված Խիկարի այդքան մեծ մողո- 
վըրդականոլթ(ունը հայ և ընդհանուր գրականության մեջ։ 

Խիկարն առհասարակ մուտք է գործել հայ մատենագրություն 

Ս՝ակսւր՛ ք*արխոսլար յանց, Արցախ, Օագոլ, 1895, էջ 406։ Արձանագրու¬ 
թյունն այսպես է. <ր Քրիստոս աստուած նշանս բարէխաւս Դաւլաթին։ Աստուճով 
ես Դաւչաթս, ամուսին իմ մեծ իշխան Ս՛իրզաջան Խիկար, որդիցս իմ Տաւիթ բէկ 
Մելիը Աքէկի գանգնեցին զխաչս փրկութիւն հոգոյ ի տանէն Գեղամայ, դուստր Մ է– 
լիը Ղուկասին քե. 312»։ 

Տե՞ս ք^եոգ|ւկ, Ամենոյն տարեցոյց, 1922, էջ 67 — 71։ 

IV. Երզնկեանւյ, Հնախօսական տեղագրութիւն Հադբատայ, Վաղարշապատ, 

1886, էջ 38, 

17 «Պատմութիւն և խրատք Խիկարայ իմաստնոյ», դիրք Ա, էջ 111 (17֊րդ 

տողի տարընթերցվածք) ։ ֊ 

I® Այվազյան, Հազար և մի առակավոր բանը ազգայինը և օտարը, 

և* Պոլիս , 1874, էջ Ը—ԺԱ։ Ջրոլյցի Խիկարի պատկանելությունն անհավանական 
է համարում և Վ. Տեր ֊Մինասյանր (տե՞ս «Անգիր դպրություն և առակը», էջ ՁՋ)։ 

^ «Անգիր դպրություն և առակը», էջ ՉՋ, 
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և ժողովրդական բանահյուսություն տարբեր և շատ հաճախ իրար 
չհատող ճանապարհներով։ Բայց երկու դեպքում էլ նրա մեծ տա֊ 
րածման ակունքը զրույցն է։ 

Դա մոռացումն հաղթահարած մի երկ է, որ երկար դարեր չի 
կորցրել իր հմայքը։ Մի փոքրիկ խճանկար, որտեղ ամեն ինչ կա, 
և խրատ, և առակ, և զրույց, և պատմություն, և հանելուկ։ 
Եղեալք՝ պատմաթինն, երլեալք՝ աոասպել։ Բազմազան տարրեր 
հավաքվել են մի սյուժեի շուրջը, իսկ գործողությունը ծավալվում 
է մի ձևով՝ զրուցատրությամբ։ 

Զրույցի մեջ մեծ տեղ են գրավում խրատները։ 

«ճանաչել զիմաստաթիւն և զխրատ »,— ահա մեր դպրության 
հոր աոաջին խոսքը, ուղղված իր ժողովրդին և առաջին գիրը հայե֊ 
րեն։ Այսպես, հայերեն թարգմանված առաջին երկը խրատներ են։ 
Դա պատահական ընտրություն չէ։ Այդտեղ նախասիրություն կա, 
դարի նախասիրությունը։ Ւսկ խիկարյան ղր ոլ յցր խիստ համասեռ 
է Աո ղոմոնի առակներին և հայտնվել է հայ գրականության մեջ 
թերևս նույն շրջանում։ Հինգերորդ դարի հայ պատմիչներն արդեն 
ծանոթ էին Խիկարին թարգմանաբար, բնագրից կամ միջնորդված 
աղբյուրներից։ 

Խրատները հորից որդուն փոխանցվող կարճ բանաձևումներ 
են, որտեղ վարվելակերպի և հասարակական կենցաղի կանոններ 
են հրահանգվում։ Դրանք մեծ մասամբ դրսևորվում են իբրև հոր֊ 
դոր։ Ստեղծվում է առիթ և հայրը սկսում է խրատել որդուն. Որդ¬ 
յակ... իսկ որդին միայն լսում է։ Այս ձևը կիրառվում է նաև հե¬ 
տագայում իմացաբանական երկերի մեջ։ Հերմեսը սովորաբար 
իր մտքերը հայտնում է որդուն կամ աշակերտին՝ Ասկղեպիոսին։ 

Այսպես, հայրն իր կենսափորձն է հաղորդում կամ թելադրում 
որդուն։ Դա ուսուցման նախնական ձևն է, որ բարձրացել է գրական 
աստիճանի։ 

Խրատները նախապես գրեթե առանց բացառության ուղղված 
էին, կամ վերաբերում էին թագավորական կամ իշխանական տան 
ժառանգորդներին և եթե ոչ՝ ապա նրանց հետ առնչվող մարդկանց, 
որպեսզի «որոց իբրև լոլիցէ իմաստունն, իմաստնագոյն լիցի, իսկ 
որ հանճարեղն իցէ՝ զառաջնորդոլթիլն ստասցի))։ Դրանք սերնդա– 
բար մշակվում էին նույն ոլորտներում, իսկ մյուս խավերը մնում 
էին դուրս, որովհետև գրավոր մշակույթն ուներ դասային ընդդրր֊ 
կում ։ 
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Հայտնի են Իսրայելի թագավոր Դավթի որդի Սողոմոնի ասա կ– 
հերը (խրատները), հայ ձեռագրերում հանդիպում են «Հարցումն 
թագաւորաց որդւոց», «Խրատք թագաւորաց խիստ պիտանի և գե֊ 
ղեցիկ» Հձեո. $ 679, էջ 208բ — 209բ), խրատներ են վերապրված 
նոլշիրվան թագավորին, որը «թագ մի ունէր ոսկի և պատաական 
ակներով և շինոլած Էր քսան և երկու անկքււն ով և յամ էի ա նկիւն 
այս խրատս գրած էր))։ Այդպես է շատ նշանավոր Հարեղամի և 
Հովասափի զրույցը։ Հովասափր հնդկական թագավոր Աբեների որ¬ 
դին է և թագաժառանգը, որին իմաստություն են ուսուցում։ Մ ահ֊ 
մեդական Արևելքի նշանավոր խրատագիրքր՝ «Կաբուս Նամեն» 
դրված է էմիր Կաբուսի որդի Հեյ Հաուսի կողմից իր որդուն՝ Գի֊ 
չանշահին։ Պարսկալեզու ձեռագրերում հանդիպում ենք «նվեր վե¬ 
զիրներին)), «Նվեր թագավորին)), բնագրեր, որոնք նույնպես խրատ¬ 
ներ են։ Նույն շարքի մեջ է «Խօսք իմաստասիրաց և խրատք հասա¬ 
րակաց)) բնագիրը, որ որոշ ձեռագրերում ունի ավելի բնորոշ խո– 
րագրային ընթերցում՝ «Խօսք իմաստասիրական առ ծառա/ս և մեր- 
ձաւորս թագաւորաց, զի ուսցին սովաւ և իմաստնասցին)), բալց 
հետագայում հանդես են գալիս ընդհանուր ձևով, ինչպես սլավոնա¬ 
կան մատենագրության մեջ «Ոօ>^€րա6 Օհա\–՛ Օէ 0X113» ոչ հազ¬ 
վագյուտ բնագիրը և այլն։ 

Խիկարը թագավորի ատենադպիրն է և խրատներ է տաքիս իր 
քեռորդուն 20 արքայի մոտ ծառայության մտնելուց առաջ; Հայց 
բնագիրն անցել է երկար ճանապարհ և ենթարկվել խմբագրության։ 
Այժմ այն ոչ թե խրատների ժողովածու է, որ հայրը տալիս է ար¬ 
քայի մոտ ծառայության մտնող որդուն կամ քեռորդուն, այլ 
խրատներ ու կանոններ ընդհանրապես երիտասարդի վարքի մա¬ 
սին։ Դրանով պետք է բացատրել, որ պապիրուսների մեջ պահ¬ 
պանված խրատները գրեթե առնչություն չունեն մեզ հասած խրմ֊ 
բագրոլթյոլնների հետ։ 

Այստեղ իհարկե որոշ հետքեր կան, որ բնագիրն սկզբնապես 
ուղղված էր արքայադպրին, «Որդեակ, եթէ լսես բան ինչ ի դրան 

Հավանաբար խրատներն սկզբում մեծ մասամբ հասցեագրված են եղել 
քեռորդուն։ Մեր ձեռագրերում կան այդպիսի վերապրուկաչին օրինակներ ֊ օԽրատ 
ետոլր ոմրն մեծատուն քրոջ ո րդ ո ձ ք* Լ Ր ո Տ ^ ասաց . Ով որդեակ, ջանա ի բարի և 
մի հեշտանար ի սուտ կեանքս աջս, զի անցաւոր է, անմոռաց յիշեա զօրն ահագին 
.Ա զմամ մ ահուն դատաստանն մի մոռանար, խոնարհ և անոխակալ լեր և րզմեղըս 
հո մի պահեր աո քեզ» (Ձեոագիր ձ/* 5948, էջ 14ա)։ Մենք արդեն ծանոթացանք 
մի ա Ա զրույցի հետ, որտեղ նույնպես մորեղբայրը խրատում է իր քեռորդուն 
Հ տես էյ 190, ծանոթ. 2)։ 
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արքունի, մեոո զնա և թագո ի սրտի քում, զի մի ումեք ասիցես» 
և այլն, բայց մեծ մասամբ նկատի ունի տարբեր խավի և դիրքի 
մարդկանց։ 

Լինելով հասարակական վարքի կանոններ, խիկարյան խրա֊ 
տականքը հարուստ է իր բովանդակությամբ։ Այն արտահայտում 
է մարդու վերաբերմունքն ու Փոխհարաբերությունը կյանքի պմե֊ 
նատարբեր բնագավառներում՝ կնոջ, բարեկամի, ընկերոջ, ծնողնե¬ 
րի, ծերերի, դատավորների և իշխանավորների նկատմամբ, գինու, 
հաճույքների, հարստության և իշխանության վերաբերյալ, և հա¬ 
ճախ՝ հակասական, որովհետև այնտեղ կան հասարակական հի՜ 
տակցութւան առանձին շերտեր, փոփոխված բարոյական ըմբըռ֊ 
հումներ; Այսպես, 45-րդ խրատով դատապարտում է տիրախոլյս 
ծա ռային. «Ծառայ, որ մեղտնչէ տեառն իւրոլմ և երթայ առ այլս, 
յաշխարհի հանգիստ մի գտցէ և մի՝ ողորմութիւն յաստուծոյ)), 
չնայած Նաթանը մտնում է հզորագույնի՝ արքայի մոտ բարձր ծա¬ 
ռայության, բայց խրատներից մեկը զգուշացնում է ոչ մի կապ 
չունենալ հզորների հետ. «թբանս հզորաց մի հոգասցես»։ Մի խրա¬ 
տով կարծես թև որդուն առևտրական է պատրաստում. « Մի ա/ւ– 
նուր կշռով մեծաւ և տալ փոքրով և ասել թէ շահ եցա յ», մի ա Ա 
խրատով՝ դատավոր, «Թէ դատաւոր իցես, ուղիղ դատեսջիր, զի ի 
մեծ դատաւորէն ոչ պատ ուհա սե սցի ս Ք , կամ աստոլծո պաշտոնյա, 
կրոնավոր. «Թէ պաշտոն յա ես աստուծոյ, զգոքշ լեր և սրբութեամբ 
ծառա(եա նմա»։ 

Արտահայտված են նաև սոցիալական վիճակներ. <ր Որդեակ, 
ռրոյ ձեոն լի է, նա իմաստուն է և առատ, և ամենայն ոք պատոլէ 
զնա։ Եւ որ աղքատ է, անմիտ և անարգ է և ոչ ոք պատոլէ . զնա», 
կամ՝ «Ցորժամ իցես ի մ էջ արանց, թէ աղքատ ես, մի յա յաներ 
զագքատոլթիլն քո, զի բանից քոց ոչ լոլիցեն և արհամարեսցիս 
ի նոցանէյ)։ 

Խրատներն ունեն ճանաչողական մեծ արժեք և կենսափորձի 
խտացում են. 

«Որդեակ, մի լիներ կարի քաղցր, գի մի կլանիցեն զքեզ. մի՜ 
կարի դառն, զի մի թքանիցեն, այլ եղիցիս հեզ և հանդարտ ի զոր֊ 
ծրս գնացից քոց))։ 

■■ «Որդեակ, մեծատան որդին օձ կերաւ, ասէին դեղ է նմա, աղ¬ 
քատին որդին կերաւ, ասեն առ սովուն կերալ»։ 

ՏւՀսրբեր ժամանակներում մարդիկ գտել են այնտեղ իրենց հե– 
տաքրքրող հարցերի պատասխանները և միշտ վերախմբագրել, 
արտահայտելով սեփական տրամ ադրոլթ/ոլն։ 
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Օտար բոլոր խմբագրությո՛ւնն երում խրա՚տնևրից մեկն այսպ՛ես տ 
է. «Որդեակ, կերա դառնիճ և լեղի և ոչ էր դառն քան զաղքատու– 
թիւն», ի ս կ հայկական խմբագրության մեջ հնչում է հայերեն՝ ևւ 
ոշ էր դաոն քան զաղքսաաւթիւն և զսյանդ|ստութ|։ւն։ 

Մի այլ տարբերակում խորանալով տրամադրությանը, ստեղծ¬ 
վել է նոր խրատ. «Որդեակ, կերսրյ տզրուկ և սրրբի ջուր հոտ հալ և 
չէր դառն քան զօտարոլթիլն»։ 

«Որդեակ, եղեր ինձ որպէս այծն, որ ուտէր զտորոլնն, և ասէ. 
տորոլնն ցայծն, թի՞ ուտես զիս, ոչ գիտես թէ ինև շիկեն զմորթղ։ 
Ասէ աւծն. Ես ի կենդանութեան իմում ուտեմ զքեզ և ի մահուան 
իմում թող խլեն զտակ քո և շիկեն ղմորթ իմ»։ Այս առակավոր, 
խրատը գրչի մոտ ինչ-որ մտքեր է արթնացնում, և ձայնարկու¬ 
թյամբ իր վերաբերմունքն է արտահայտել՝ 06 , ոն |ւ ւյաոն Ժամա — 
նակիս։ 

«Որդեակ, ամբարտաւան մարդիք հեռանան ի բա րե կամ ութ են է 
մարդկան և ի սիրոյ և առնոլն անարգանս անծինն և մեկուսանան 7 
յրնկերաց, նոյնպէս և ագահքն»։ 

Այ ս խրատի վերջում ընթերցում է տվել*. ((նոյնպէս և 

քահանայքն)) ։ 

Խիկարի խրատները եթե անվերջ սնվել են ժողովրդական ւս~– 
կան քներից, սալա իրենք էլ,շատ վտակներ են ակնավորել։ Բազ¬ 
մաթիվ առածներ այս բնագրից են ծա դո լժ ; 

Ահա փոխա դարձ անցումների մի երկու օրին ակ*. 

Խ ի կ ա ր Առածանի 

Որդեակ, յորժամ կոչեն էէթեզ ի պա– Վարը նստի, որ վերևը թեզ տերը 

տիլ, մի նստիր քան զթո տ ե - տան (6)։ 

զիթն ի վեր, զի մի ասիցեն թէ ել չայդ –Ոըզանա մեծին մհար (համարի 

տեղացդ և եկ ի վայր, և դու ամօթով լի ֊ պահած տեղում՝ նսաիս ոչ (6)։ 
նիս — 6)։ 

Լալ է կոյր աչօթ, քան կոյր մտոք, Լալ ա ալքով քոռ ին ի մարդ, ինը 

քանզի կոտն աշօք արագ ուսանի ղեր- մտքով (72)։ 
թեւեկ ճանապարհին, իսկ կոյրն մսրօք՝ 
թողա, զեըթևեկ Iճանապարհին և ընդ կա¬ 
մակորն գնա (ի, — 421)։ 

Որդեակ, ակն մարդոյ ադահ է . ոչ լցցի Մարդու ա չքը մ՛ի բուռ հողով կր~ 

գանձով, մինչև չցցի հողով ^0— 83^– է կրշտանա (27), 

Աչքա,ծա>կի աչքը մենակ ք հողով կը– 
Հը չտ՛ան ա ( 77*յ ։ 
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Որղհ ակ, մի լինիր կարի քաղցր, ղի մի Ոչ թքև(ու ա, ոչ կուլ տալու (37)* 
կլանիցեն զքեզ և մի կարի դառն է ղի ձի 
թքան ից են զքեզ, այլ եղիցիս հեղ և հան - 
դարտ ի գործս գնացից քոց (իլ — 8)։ 

Ո րդեակ, թէ տե սանիցես պ երիտասարդ Երիտասարդը օդը ելլէ մի հավա֊ 

մարդն թռուցեալ յօդս, մի հաւաաար ն ո֊ ա ա ր (69)։ 
րա, զի բան ծերոց հաստատ է, քան 
ղտղայոց (Շ~27)։ 

Որդեակ, լալ է իմաստուն մարդոյ հետ Խեչոք մարդու հետ քար կրելը լավ 

քար կրել, քան զհետ յիմար մարդոյ և է, քանց դմի հետ փլավ ատ ելր (11)՛ 
սսնզգամի ուտել և ըմպել (՚Հշ .— 3)։ 

Որդեակ, մեծատան որդին օճ կերաւ, Աղքատին տղան օճ կերա։, րսին 
ասէին դեղ է նմա, աղքատին որդին կե֊ անոթի էր, հարստին տղան կերավ, 
րաւ, ասէին առ սովուն կերաւ (& — 10)։ Ը ս ին դեղ էր (220)։ 

Լալ է անուն բարի, քան պտեսակ Լավ է անուն բարի, քան գանձ ա)* 

ցանկալի ( թլ — 42^*)։ խա րհի (96), 

և այլն։ Կան նաև բազմաթիվ հարակից մտքեր, որոնք կարոդ են 
■փոխառված լինել և հեռացած բնօրինակից, կամ համընկնել բո¬ 
լորովին պատահաբար։ 

Խիկարի խրատները նյութ են տվել և կաֆաներին։ ((Ո րդե ակ, 
ակն մարդոյ ագահ է, ոչ լցցի գանձով մինչև լցցի հողով» խրատը 
•տեսնում ենք ոչ միայն Առա ծան ի ի մեջ, այլև «Բանք պիտանիը և 
օգտակարը ասացեալ յաոաջնոց» ո բնագրում։ 

Շատ թագա։ որադ մեծաց ւ իմաստուն արանդ /ըսեցի, 

Ւէ անչափ չկշտանալ մարդն յաստընւորէս մինչ որ մեռնի; 

Տանին գ՝երեզման դրնեն և հոդով իւր աչքն լրց*ի. 

Ապա փոշիմանի ւ ասկ, թէ հերիք է ւ այլ չի պիտի։ 

Ձեռագրում, մինչև Պղնձե քաղաքի զրոլցաշարի մեջ մտնելը, 
Յսիկարը հաճախ ընդօրինակվում էր և հետո էլ ընդօրինակվել է 
Հվողոմոնի, Սիրաքի խրատների և Մովսեսի օրենքների հետ մի 
ժողովածուում, իբրև համասեռ երկ։ Եվ դա բնական է։ Խրատ֊ 
քը ոչ միայն նպատակ է դնում փոխանցել ավագ սերնդի իմացու¬ 
թյունն ու կենսափորձը, այլև սերնդի մշակած վարքագիծը, որ հա¬ 
ճախ ուժ է ստանում ւԼերածփելով օրենքիս 

2 * «Գիրք պատմութեան որ կոշի Պղնձէ քադաքչ ։, Ե. Պոլիս, 1792, էջ 221; 
Ալդ քառյակը վերագրվում է նաև Հովհաննես Երզնկացուն (Տե՜ս Ա. Սրսայյան, 
Հովհաննես Երզն՚կացի, Երևան, 195՝8, կ, 156)։ 
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Ալսպես, ձեռագիր ձ" 4726-ում ընդօրինակված են Մովսեսի 
օրենքները, ((Խօսք իմաստասիրածից» անմիջապես հետո՝ «Դա¬ 
տաստանը օրինացն Մովսիսի, զոր ասաց տէր և գրեաց Մովսէս»։ 

Դրանք դատաստանը չեն, այլ պարզապես խրատներ, կամ 
պատվիրաններ։ 

ա) թպանդուխտն, որ է ղարիբ և օտարն մի նեղացնէք։ 

բ) թորբն և զայրին մի յաղթահարէք։ 

դյ Եթէ տարես արծաթ ի փոխ եղրօր քոլմ, որ աղքատ իցէ, 
մի՝ ճե պեսցես զնա և առցես շահ։ 

դյ Եւ թէ գրալեսցես զբաճկոն ընկերի քո, նախ քան զմտանել 
արեգականն, դարձոյ անդրէն առ նայ, զի այն է վերարկու նորա։ 

ե) Հէառաջնորդս քո մի բամբասեր և զիշխան ժողովրդեան քո 
մի հայհոյեր։ 

զ) Թէ տեսանես ղգրաստ ընկերի քո անկե ալ ընդ բեոամբն, 
մի զանց առներ զնովաւ, այլ յարոյ զնսրյ և բարձ։ 

Է) Մի՜ խոտորեսցես զիրԽւոլնո տնանկին ի դատաստանի իլ– 
րոլմ ։ 

ը) Մխ եփե սրես զգառ ի կաթ մօր իւ֊ըոյ։ Աոէ պատճառն, ոը 
քան ոչխարն ի կաթն է, գառն մի զենոյր վասն թ պատճառի . նախ՝ 
մի ցանաքեսցի կաթն, և րստ մտաց տյս է* Վասն մեղաց հօր ղոր¬ 
դին մի տուժեր՜ 2 ։ 

Այդպիսի պատվիրաններ բազմաթիվ են Խիկարի և Խօսք|ւ մեջ. 

«Որդեակ, մի՞ հեղոլր զարիւն արդար ի տարապարտուց, զի 
մի հեզցեն զարիւն քո փոխան նորա» (ճ — 33)։ 

«Որդեակ, մի՞ ստանար ինչս յան իրաւո լթ են է, ղի մի կորու¬ 
ստն ի ցէ զա մ են այն սւոա ցոլածս քո» (փլ —100 )։ 

«Որդեակ, դատաստան անիրաւութեան մի առներ։ 0՝էպէտ՚ 
յաղթես ոսոխին, յաստուծոյ դատաստանացն երկիր» ի ի, — 104&)։ 

Նույնիսկ առնչություններ և փոխանցումներ կարելի է տեսնել 
դրանց մեջ։ Վերջին խրատը՝ Դատաստան անիրաւութեան մի ր արւ– 

22 Բնագիրը քարված է Ելքի ՒԲ, ԻԳ դյուխներից, բայց նրա հետ տալիս է 
շատ մեծ տարընթերցումներ, օր . Զսյանդոնիւան, ու» է ղարիբ և օտարն մի նե - 
ղազնեք (ձեոագիր), Ջպանդաիւան մի շարչարիցէք ես մի նեզիցԷՐ զնա, զի հէ 
դուք պանդուիււոք էիք յերկրին եգիպտազազ (Ելք, եԲ, 21 — 22), Ջորբն և զայրին 
մի յաղթանարէք (ձեոագիր), Ջամենայն զայրի եւ զորբ մի շարշարիցէք։ Ապւս 
եթէ չարյարելով չարշարիցէք զնոսա, ես թոզռք բարձեալ աղաղակիզեն աո իս, 
լսելով լոսսյզ ադազակի նոցա։ Եւ բարկազայզ սրտմտաթեամբ եւ կոտորեզիզ 
զձեզ սրով* եւ եզիդին կանայք ձեր այրիք եւ մանկունք ձեր որթք» (Ելք, Իք*, 22— 
24) և այլն։ 
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<ներ փոքրիկ ընթերցում ոՎ հանդիպում ենք մովսիսյան պատվի¬ 
րաններում՝ Անիոաոէթ-իւն ՚|ւ դատաստանի մ^ աոնիցես։ 

Խրատը դաոնում է պատվիրան, պատվիրանը՝ օրենք, ձեոք 
բերելով պատժիչ ուժ։ Շատ հաճախ նույնը Ելքի մեջ պատվիրան 
է, Ղևտականում՝ օրենք։ Մ|ւ֊^ դառնում է ՈՐ, — մի շնասցես, ո ր 
շնասցէ։ 

Խիկարի մոտ որոշ խրատներ նույնպես Ղևաական|ւ մեջ արդեն 
■օրենքի ուժ ունեն . 

Խ ի կ ա ր ք Լ և տ* 

Որդեակ, մ խ մերձենար ի կին ընկերի ժ>յր ոք եթէ շնասցի ընդ աոնակնոջ 
քո, ապա թէ շնասցիս, բարկասը ի աս - կամ շնայցէ ընդ կնոջ ընկերի իւրոյ, 
տուած ի վերայ քո և այլք շնասցեն ընդ մահու մեռցին և շնացողն և շնացեալն 
կնոջ քո և դու տրտմիս յոյմ (\ — 35)։ (Ղետ. Ւ — 10, 11 )։ 

Որդնակ, սիրեա զկին քո զի մարմին 
քո կ և զհետ կնոջ օտարի մի երթայ », 
զի գործդ մահաբեր է և չար է առաջի 
աստուծոյ և մարդկան (\ — 63)։ 

Որդեակ, սիրեա զհայր քո, որ ծնալ Մարդ ոք, որ հայհոյեսցէ զհայր իւր 

■զքեզ և զանէծս *>օր և մօր քո մի առ– կամ զմայր ի լ ր՝ մահու մեռցի։ Զհայր 
ըես, զի ի բա րութիլն որդոց քոց խըն֊ իւր կամ զմայր իւր թէ բամբասեսցէ՝ 
դասցես (իլ — 24)։ մահապարտ է (Ղետ, — 9, 10)։ 

Օրենքը սովորույթի հաստատումն է, խրատը՝ ուսուցումը։ 
Խրատը հորդորում է՝ զի գործդ մահաբեր է և չար է աււաշի աստու– 
ծոյ և մարդկան, զի ի բարութիւն որդոց քոց խնդասցես, իսկ օրեն¬ 
քը՝ պատժում՝ մահու մեոցին, մահապարտ է։ 

Խրատը ևս ձգտում է դրան։ Եվ ծնվում է օրենքը 2 "։ Հ.ենց թե¬ 
կուզ խիկարյան խրատները։ «Խօսք ի մ ա ս տ ասի րա ցի» մի խրատ 
այսպես է. «Որդեակ, մատնոլթիլն յերկոլս դէմս սահմանի։ Եթէ 
տեսանես զնենգաւորն ի սպանութիւն տեառն և ոչ յայտնես նմա, 
մահապարտ ես և դու իբրև զնա))։ 


23 Բոլորովին ոչ պատահաբար խրատը նույնանում է պատմի հետ, խրատել 
նշանակում է պատմել։ Ս ովորական են այսպիսի արտահայտությունները, «ես 
նրան այնպես խրատեմ, որ երբեք չմոռանամ), «ես նրան մի լավ խրատեցի)) և 
այլն։ նման կիրառում կա նաև Խիկարի մոտ. «Ո րդեակ, զքո որդին ի գանէ մի 
խնայեր։ Որպէս պիտոյ է աղբն պա ր տիզի և կապն քսակի և պարան յոտս իշոյ, 
այնպէս պիտոյ է ծեծն տղային, զի թէ մի անգամ և երկիցս խրաաես՝ ոչ մեռանի» 


(ճ~֊֊18)։ 
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Դա արդեն օրենք է և ունի իր պատժի ս ահմ ան ումը։ Ինչպես 
դիտենք խօսքը ներձուլվել է Խիկարին։ Բայց հենք թեկուզ Խիկա֊ 
րից մի օրինակ. «Որղեակ, ծաոայ, որ մեղանչէ ւոեառն իւրում և 
երթայ առ այլս, չաշխարհի հանգիստ մի գտցէ և մի ողորն ոլթիւն 
յաստուծոյ»։ Սա արդեն խրատ չէ, այլ կանոն, որ արտահայտում 
է ստրկատիրական հարաբերություն, ծառայի կապվածությունը 
տիրոջը։ Պատիժը դեռևս բարոյական է՝ հանգիստ մի գսւցէ ն. մի 
ուլորմութիւն յասսալծո|։ Այստեղ անցումը օրենքին մի քայլ է 
միայն, օրենք, որ արգելում է տիրոջից ծառայի ինքնակամ հեռա– 
նալը։ 

Գրչություններում Խիկարի բնագիրն այսպես է ներկայացված. 

«Խրատք Խիկարայ իմաստասիրի, զոր պարտ է իմանալ և ի 
միտ առնուլ ամենայն մարդոյ, վասն շահի և օգտոլթեան», 
<ր.,.ս|արա է ամենայն հարք այսպէս խրատեն ղորդիս և վարդա¬ 
պետը զաշակե րտ եա լսն », ՀՀ... պարտ է ամենեցուն ի միտ առնուլ», 
ՀՀ. ..պարտ է և արժան ուշիմ ի միտ դնել, զի դուռ է իմաստոլթեան և 
շահ է ամենայնի»։ 

Սահմանվում է նույնիսկ պատիժ. 

«Արդ որ լսէ զխրատս զայս և առնէ, սիրելի առնէ զանձն աս– 
տուծոյ և մարդկան և եր անեմ կենաց նոցա։ Եւ որ լսէ և ոչ առնէ, 
մանարանդ թէ հակառակ ևս լինի և փոխանակ բաբո, չար ևս խոր¬ 
հի, եթէ որդի է, թէ եղբար, թէ աշկերտ, թէ սիրելի կամ օտար, 
նա զառաջիկա գրեալդ ընդունի։ Եւ թէ ոչ հազար եղուկ է նոցա»։ 

Նա զաաոջիկա գրեալդ ընդունի, — սպ առնում է Նա թանի ճա¬ 
կատագրով։ 

Խիկարը նաթանին պատժում է ամենայն դաժանությամբ, 
որովհետև «անտես արար և հոսեաց զբանս, որպէս հողմ րնդդէմ 
փոշոյ»։ Չնայած Նաթանի խնդրանքին ու զղջումին, նա չի ներում 
նրան, այլ «հարկաներ բիր» մինչև որ «ուռեցար Նաթան և պատա– 
ռեցաւ»։ Այդպես է բոլոր խմբագրություններում, բացի Եզովպոսի 
օրինակից, դա հետագա ուղղում է։ 

«Որդեակ, որ ընդ ականջսն ոչ լսէ ընդ թիկոլնսն լս եցացա– 
նեն»,—■ահա պատժի սահմանումը։ 

Ջբ ոլ յցի վերջում ձգվում է խրատների մի այլ շարք, որ տալիս 
է Խիկարն իր քեռորդուն եգիպտական ճամփորդությունից հետո։ 
Դրանք առակավոր բնույթի են, ուղղակի առակներ, ավելի ճիշտ՝ 
իւրատուց օրինակք. 

«Որդե ակ, եղեր ինձ որպէս կարիճն, որ եհար զասեղն։ Ասէ. 
Ահա խայթոց, որ չար է քան զքոյդ»։ 
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«Որդեակ, եղեր որպէս զայն, որ ձգէր նետ յերկինս և ոչ կա֊ 
բաց հասոլցանել ի վեր, բայց զանօրէնութիւն շահեցաւ, և ղչ֊սչ։- 
ձաւ նետն ի գլուխն իւր»։ 

((Եղեր ինձ որպէս շուն, որ եմոլտ ի հնոց բրտի, և յորժամ ջե– 
ռալ, սկսսււ հաչել ընդդէմ նորա»։ 

Երբ առակր բերվում է համեմատության համար, կորցնում է 
իր ինքնակա նշանակությունը և դառնում իւրատուց օրինակ և իբրև 
առակ պայմանական է, բայց երբ բերվում է մեկնության համար, 
ստանում է ժանրային ինքնություն և խրատն է դառնում պայմա֊ 
նական: Առաջին դեպքում՝ խրատը նախադրյալ է, երկրորդ դեպ֊ 
քում՝ հետևություն։ 

Սայց պետք է ընդունել, որ և իբրև նախադրյալ Մ իբրև հե¬ 
տևություն, խրատը նախորդում է առակին։ Առակր, եթե այն այլա¬ 
բանություն է և ոչ թե կենդանական զրույց, կամ կենդանական 
զրույցի մի հատված, ծագում է խրատի անհրաժեշտությունից։ 

Այլաբանությունը կամ առակր լուծման պահանջից է ծնվել, 
իսկ լուծումը հենց ինքը խրատն է, աքն, որ այ լայՏ անարար 
յին.քեանս անի թագուցեալ։ Առակը այլաբանական խրատ է։ 

Դրա հիանալի օրինակ են Խիկարի առակավոր խրատները, 
որոնք ևս, պարզ է, կարող էին և ընդարձակվել և պոկվել զրույ¬ 
ցից ու ստանալ անկախ բնույթ։ Աղվեսագրքում ու Վարդանի ժո¬ 
ղովածուների մեջ ցրված են այդ առակներից, բայց ոչ այնքան 
շատ։ Այդ նրանից է, որ Խիկարի առակավոր խրատները պտտվում 
են մի հարցի շուրջը, անեն պատժիչ բնույթ, թեմատիկ մեծ կապ 
իրար հետ, և տրոհելր դժվար է։ 

Խիկարի խրատները ավելի են տարածված հայկական ձեռա¬ 
գրերում, քան Սիրաքի և Սողոմոնի, որոնք օգտվում են Աստվածա֊ 
շնչի հեղինակությունից։ Սողոմոնի և Սիրաքի խրատները համե¬ 
մատաբար միաբնույթ են և հեղինակային, իսկ Խիկարր ոլնի ժո¬ 
ղովրդական կենսաչիր ոճ և ուղեկցվում է հետաքրքիր պատմոլ– 
թյամբ։ Նրանք ձեռագրերում անհամեմատ քիչ փոփոխություններ 
են կրել։ Սայց այդպես չէ Խիկարր։ Ընդօրինակողները ազատորեն 
խրատականքի մեջ կատարել են բազմաթիվ հավելագրումներ ու 
նորամուծություններ։ Մի ձեռագրում իձեռ. ձճ 697, ԳբիեԸ բե¬ 

րում է իր խրատը և ավելացնում՝ Այս անարժանէս է, իսկ որքան 
գրիչներ են հավելագրել, որ չի նշված։ 

Այգպիսով դարերի ընթացքում խրատականքր հենքի դեր է կա¬ 
տարել և դարձել մի տեսակ բարքերի ու վարքագծի ուղեցույց։ 
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Զրուէցի երկրորդ մասը հարց ու պատասխանիր է, որը նույն¬ 
պես ուսուցողական բնույթ ունի և ավելի ճանաչողական արժեք։ 
Հին աշխարհում մարդը քիլ բան գիտեր բնության և աշխարհի 
մասին և պակասը լրացնում էր յուրովի։ Նա երեխայի պես բաց 
էր արել ալքերը և նայում էր շուրջը զարմացած, նա հարցնում էխ 
ինչո՞ւ և պատասխանում կա մ ձեռք բերված փորձով, կա՜մ սրա¬ 
միտ հնարանքով, կա՜մ երևակայությամբ, կա՜մ գերբնական ճա¬ 
նապարհով; Հեքիաթների մեջ ողողվել է այս թեման, թագավորնե֊ 
րր իրար հետ մրցում են հանելուկներով, վիշապները բարդ առա¬ 
ջադրանքներ են տալիս հերոսներին, հանելուկներ կամ դժվար 
խնդիրներ են լուծում, որ հասնեն տենլած գեղեցկուհուն և այլն։ 

Փարավոնի բոլոր հարցերը Խիկարը լուծում է բացառապես ի– 
մացությամբ։ Նա այլ կերպ չի հաղթում թշնամուն։ 

Փարավոնն առաջադրում է տոմարի, երկնքում տաճար կառու¬ 
ցելու, ավազից պարան մ անելու, դեռ չլսված խոսք ասելու և ուրիշ 
խնդիրներ։ 

Այդ ամ ենը ինքնին հետաքրքիր են և հյուսվում են այնպիսի 
կապակցությամբ, որ շատ հեշտ ամեն մի խնդիր կարող է ինքնա¬ 
կա արժեք ունենալ։ Ոչինչ չի տուժի, եթե ավելացվեն նոր խնդիր¬ 
ներ, կամ որոշ խնդիրներ դուրս ընկնեն, ծավալվեն գեղարվեստա¬ 
կան անկախ ձևերի մեջ և այլն։ 

Այստեղից էլ առաջանում է փոխազդեցության լայն հնարա¬ 
վորություն։ Այդ խնդիրները զուգահեռաբար կան մեր և ուրիշ ժո¬ 
ղովուրդն երի զրույցներում, հեքիաթներում և այլոլր։ 

Այսպես։ Տոմարի խնդիրը Խիկարն ասում է, որ ասորոց հոր¬ 
թարածներն անգամ գիտեն։ Այդ խնդիրը կա և «Պատմոլթիւն ազջը֊ 
կանն ու մ անկան)) 2 * զրույցի մեջ։ Երկրորդ խնդիրը կապված է 
մարդու թռչելու գաղափարի հետ։ Աս ո ր արա բե լական աղյուսների 
վրա պատմվում է էտանի մասին, որը թռչում է արծվի հետ։ Այդ¬ 
պես են անում Խիկարը և Եզովպոսը։ Հույն առասպելում թռչում են 
Դեդալն ու Իկարը։ 

Մարդու այդ երազանքը հետաքրքիր ճանապարհ է անցել։ Է֊ 
տանի զրոււցը ավելի հին է և շատ անբնական է հնչում։ Նա ինքն 
է նստում արծվի վրա, որը սովորական արծիվ չէ, այլ դիտի մարդ¬ 
կային լեզուն։ Խիկարի մոտ դրվագը հավանաբար անցել է էտա¬ 
նից, բայց ստացել իրական գծեր . թռչում են, ոչ թե ինքը, այլ վար¬ 
ժեցված երեխաներ, որոնց դն ում է ^ւ ո Գ ո1 Լ1 1 մեջ։ ր ^ ՆլԱ նույնությամբ 

24 հՊ ատմ ութիւն վասն Պղնձէ քաղաքին», էջ 147 •— 148: 
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.•անցել է Եզովպոսին, իսկ Իկարը ինքն է թևեր սարքում և փորձում 
թռչել։ Սա արդեն նոր բան է և մարդու թռիչքի առաջին փորձը, 
որը նույնպես ծնվել է նախորդ երազներից։ Սայց այստեղ դիտենք 
•մի հարց, արդյո՞ք Խիկարը որևէ առնչություն չի կարող ունե¬ 
նալ նկարի հետ, թե՞ անունների սլատահական զո լգա հն չուն ու– 
թյուն է։ 

Խիստ տարածված են և մյուս խնդիրները, ավազից պարան 
մտնել, այնպիսի բան ասել, որ ոչ ոք չի իմացել։ Հիշենք, որ Հ. 
Թումանյանը, այս վերջին թեմայի վրա է հյուսել իր հեքիաթներից 
մեկը և այլն։ Սրանք թեմաներ են, որոնք անվերջ հետաքրքրել են 
մարդկանց ։ 

Արաբների մոտ Խիկարի հետագա խմբագրությունները դար¬ 
ձել են հեքիաթ և մտել Հազար ու մեկ գիշերների մեջ 2 °, ենթարկ¬ 
վելով հեքիաթների ընդհանուր ոգուն, իսկ սլավոնա կան աշխար¬ 
հում ընթացել են վիպական ացման ուղիով։ Այստեղ հերոսների 
հարաբերությունը, երկախոսությունները, փոխադարձ սպառնա¬ 
լիքները, գործողությունները և այլն էպոսին հատուկ ձևեր են ըն¬ 
դունել։ Եգիպտական թագավորը երբ լսում է, որ Ակիրը գլխատ֊ 
Վել է, խորհուրդ է անում իր մեծամեծների հետ. 

ւ«14 70րշՅ օյաաՅտ ԱՁթե 6ոա6րս,յա& ՓտթՅՕՅ, 3X0 ,4յաբ8 
.ոօր^6յւ6« ճեւօւե, յ յյյյ րյւՅրօ.3373 ոօօշ^տաաւս օտօւա։ «146X83 
6աւ, ւաշւ^ւ ճւաբՅ ոբտս^ւա, տ 36աւ6 Ճյա8867068, V 

՜ԼԼՅբՅ Շ880րբՁՓՅ; 3 38186 ՃւաբՅ ՈՕր^6յ168 ճ 810X8, 333X6 

8թ61«3 ,338 0808 1330ր33 86X338 8թ6«8 8183X8 33թ8 ՇյՅՕ– 

րբՅֆՅ». 

Նրանք ձայնակցում են արքային, 

«70ՐՋՅ 586 8 3003333X8 բ680813։ «8030733\՜, րՕՕ^Յթե 

ԱՅթՅ. 8բ6188, 8թ6188 7806 ,3,388 08010 8183X8». 

Փարավոնն ուղարկում է իր ահեղ դեսպանին՝ Ելտեղիին. 

«Ա 80088X367 ԱՅթՅ 6X886X8,888 Փ Ձ Բ Ջ09 րթՕՅՅՕՐՕ 80083 
0806Ր0 Տ876ր^, 3 0 331Տ1 880Ր06 ^80/860X80 բՅ<5 0808X 8 0867– 

. 181X թ833.\ 8 8 333X0X083338Ա 30^36XՅ.X». 

Ելտեգին վարվում է թշնամու երկրի հետ այնպես, ինչպես 
•Մ սր ա Մելիքի դե սպ անները* 

«14 7օր#3 808 , 2,6 րբօ388տ ոօօօյ Ըյւ76րՅ 80 րթՅՅ> 7 083683X7, 

8 86 303163 30 ՐթՅՅՅ .48888X3 8 8383 0X38018 0X38088X808 8 

8383 30X8 3 88X8 ՕՅէմՕբ^ՅՅՕ 8 3333 8 0606 083010 3113X3 33 
30*83X6 0X6360836 ՅաՕթՅ». 

25 հլՀազար ու. մեկ գիշերներէֆ րավական մանրամասն մաաենագիա ու.֊ 

թւ ոլնը տե՛ս ,1068յ16»«նա շ 60 թ»ա< 8 8. Փ. ^1»յ1յ՚16թՅ“, Ւձ., 1900, էջ 

231—240։ 
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Իսկ երբ հայտնի է դառնում, որ Ակիրը կենդանի է, Սինոգրա֊ 
ֆր փոխադարձաբար նրան ուղարկում է Ե գիպտ ո ս. 

՝ «II ոօՑ6յւ6 օւբօէսա օտօւա 02643X3 ոՅթ^օեւ ճօթՅՅւօ յ տՅբօ– 

>83 664816, յ 86464 յյ շշ 6 յ 8430X3 086X4813 բօ38ւ յ 343X080833– 

»եա շօօո6ճօ. 14 ռօՅշ6 ճօօբօ ճ Տր«որ7> ձյյ օբշյւ յյ 40848) ճ 
864380137 ԱՁթէՕ 6Ոա6Ոա01«^ ոբ0788 680 0000480X8083X8». 

Նա նույն կերպ է վարվում թշնամու հետ. 

«14 ոբօաօշ Ճճււբհ ոբ 61 \* 72 բեւ ճօ րթ327 ՏրՅոր^, օ 0X330X1 

6X3.1, II 3343 30X8 II 33X3 3 03430 3133X3 26ՏՅԱ81 8թ303816 8 06– 

66 յյ յւօՅաա.6». 

Ակիրը երեք տարի նստում է հորի մեջ, փարավոնը սլահան֊ 
ջում է երեք տարվա հարկ։ 

Դրամատիկ բնույթ ունի Ակիրի հանդիպումը իր կնոջը, Թեո– 
դուլիային, բանտից դուրս գալուց հետո . 

«ճՅՅբե 303,2,6 8 ,3,013 0803 3381083X3 >8637 08010 0 60274310. 
14 >8633 6Ր0 6810X8 ՈՕբՅճՕաՕՕՅ 7 08133 6ՐՕ Ճ332332, 7 08648֊ 
Յճ 0X32 3 86թճ41Օ>8038 3 7 80408838 681X3. ճՅՅթՅ >86 333162 

66 յ ր43րօյւՅ 63։ «06Օ274 յյ, րբշշՅ ճօ յ\ւ86>» 0602743տ ոօ 

րյ13Ր047 00333 3, 3 30 832,6888) 36 Ո033343 3 Ոբ8X646 3 Ո226 
33 30ր7 &1՝0 3 ոբ0438 046381 0803 3 17131՝043։ «^43833,806 0043֊ 
3,6, 0X872,7 603 ոբ31364՚ > ^>86 133 603 30 XթՅ 1՝ՕշՅ 36 800X0֊ 
23401 0X8727 ա1 ՇՇԱ Շ861 ՝ 8030384». 

երբ Անադանը հրաժարվում է լուծել փարավոնի հանելուկնե֊ 

րը, թագավորն ընկնում է ծանր վշտի մեջ. 

«14 80326 ՕՅբՕ ՇՕՅՕրբՅՓ 8 8643806 36207^6336 3 036X1 

86860 348X 00 Ր43881 08068 3 308&բ>86 33 1360X0 3 3343 Ր4Ձ87 
08010 06բ0488) 0008133X3 3 Ոբ6ճՅI83X2 0233 8 0343X6 08063 3 

3343 04383X3 ՐՕթՅՅՕ 8 Ր430043 «^881| 1336 0833300137 4X0 

^ 0 X 80 բՅX^ Տօճօբօ 7 Բ 638 8 4037 04020է80բ810ա710> 004 01 ) 1 38 

331408 >\4383Ա,80ր0 3^0X83...» . 

Ամբոլգիլն այդ մասին հայտնում է Ակիրին, որը և նրա հետ 
որոշելով, որ արդեն ժամանակն է, գալիս է թագավորի մոտ. 

«Ճ 367 ր 34 >86 0162 080բ0 00X04838 7 0343X81 Ա,3բ6881. Ա,ՅթՕ 
>86 80Ոբ0313ա61 «1<00 60X8 Ոթ62 286բ31«3 ծ103յ\18ր՚» ճօճ7834 >86 
թ646 ր43Ր043։ «Ճյ, ր00002336, X808 803101360 Ճշ 67 ր 2463 ,...». 

ա տդ ամենը նորամուծություններ են, որոնք չկան սլավոնա¬ 
կան առաջին խմբագրության մեջ և այլոլր 26 , ունեն վիպական 
բնույթ, միտվում և կարծես նույնանում են բիլինաների հետ: 

^ Մենք քաղեցինք հետագա խմբագրություններից։ Տե՛ս ,, ՈՁձ 1 Ո 78 »ւՀ« 

օրցբՅՅՅօՑ ր7 էէ1<։0 3 .ո«րէ;բ317թեւ“> Ո34. Րբա՜օբշտ^ ք<Յ ր ատբ6քհա–Տ636օբօյւ– 
80 , ոօւէ բշյւ. հ. 8օօւօւտւ3թօ63, 0Ո6., 1860, տւա. 11, է» ՅՏ9—ՅՏ4 (քՁբււշա։ 
Ո 0 ր 8 ե 1 «), 364—370 (ՏՋթՅՋա՝ տւօբօ»), ,, ԲյՕՕՀՒա 660ր«38“, X0 1\1 ՈՏ1եա, 006. 
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Ռուս բանասիրության մեջ Ակիրի և ժողովրդական երկերի 
զուգահեռները նկատվել են, բայց շատ դեպքերում դեռ անորոշ են 
փոխանցման ուղիները, զրույցի ապրած կյանքը սլավոնական մա¬ 
տենագրության մեջ։ 

«Բոլոր գիտնականները> — գրում է նշանավոր բանասեր Պե֊ 
րետցը ,— շոշափել են հիմնականում Ախ ի կա ր ի մասին զը ՈԼ 19ի 
ծագման, նրա ստեղծման ժամանակի ու տեղի, սլավոնական գրսւ– 
կանոլթյան մեջ նրա թարգմանության ուղիների, մասնակիս րեն 
սլավոնա-ռուսական խմբագրությունների հետ կապված խնդիր¬ 
ները։ Զրույցի գրական պատմության ավելի մանրամասն վերլու¬ 
ծությունը մնացել է ինչ-որ հասանելության սահմաններից դուրս։ 
Ւսկ, իմիջիայլոց, այդ հարցը, ռուսական հին մատենագրության 
մեջ բնագրի ճակատագրի հարցը, մենք կարծում ենք ռուս գրակա¬ 
նության պատմագրի համար ավելի է կարևոր»՜ 1 ։ 

Այգ հարցում որոշակի արդյունքի կարելի է հասնել միայն, 
երբ պարզվի Խիկարի զրույցի սահմանային կազմը ռուս մատենա¬ 
գրության մեջ։ Բայց փորձենք անել մի քանի դիտողություն։ 

Ակիրը թարգմանվելով բավական վաղ, 11 — 13֊րդ դարերում, 
այնուհետև շատ ավելի ընթացել է բանահյուսական ուղիով, քան 
մատենագրական։ ժողովրդական երկերի և Ակիրի զրույցի փոխա¬ 
դարձ ներթափանցումը որակային չափերի է հասել, և գրեթե ջընջ– 
վոլմ են սահմանները։ 

Զրույցը խրատականքի մեջ՝ մեծ մասամբ տալիս է, պատմու¬ 
թյան մեջ՝ վերցնում, ինչպես մեր բերած օրինակները, և դա դան¬ 
դաղորեն հանգեցրել է նախնական ձևից նրա հեռացմանը իբրև 
ստեղծագործություն, թուլացնելով խրատաբանական բնույթը և 
ուժեղացնելով վիպական տարրը։ 

Բայց դրանից բոլոլավին չի կարելի ենթադրել, որ խրատա¬ 
բանությունը սլավոնական գրականության համար երկրորդային 
էր։ Ընդհակառակը, Խիկարի զրույցը տոգորել ու սնունդ է տ վել 
սլավոնական մատենագրությանը հենց այդ ուղղությամբ։ Պատա¬ 
հական չէ, որ գրավոր աղբյուրներում («^Օ^ՕՕրթօճ», «Օ^ՏյւՅ»* 
«Ո0> րէ 16»«6 0 03X333006 0X03 0 յ1էօ6քաէա)ր Օե10)ր, 030 0 

1842, 4^ > 4—05 »յ, 1 . 14. Ոօյւ68եւ«, ,14 յ86Շ1«ջ օւյյ 6 յւ 6»82 բյշշտօրօ ոՅեաՅ 

8 03088Շ80Շ՜™ ««ՈՏթՅւՕբՇՅՕՏ յ\հ“, XXI, 8». I, 1916, էջ 208 - 378 , 

8. եւ. Աքբշաս,, X «շրօբաւ րճւ<Ը13 ոօտտշ՚ա օ6 ճւՀ8թ6 Ոբտս^-ՅբօւՅ, ՇՈՃ., 
1916. 

27 8 Ւ(. ՈօրԲէոզ, X «րրօբաւ ւշհ՜շւտ ոօտշօր^ օօ ճէաթշ Ոբօ&ւյ՚յփ 01 ^ 

էջ ւ* 
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տար6 0X03X0 6օՅ 1ՕՕ0ԱՅ» և այլն) լայնորեն փոխառվել են խրատ¬ 
ները, էսկ սյոլժետային կողմը, առանձին պատումներ մուծվել են 
ավելի շատ՝ բիլինաներոլմ։ Սլավոնական գրականությունը շեշտ¬ 
ված խբատաբանական բնույթ ու նի, ուստի այն, օգտվելով զրույցի 
խ րատ ականքից, շրջանցել է զրույցն ամբողջությամբ, որը հետո 
գնացել է ժողովրդական խմբագրման ուղիներով։ Այստեղ արդեն 
ավելի հետաքրքրում է պատմությունը, և խրատները համառոտ¬ 
վում են, բայց ոշ բոլորովին սղվում։ 

Խիկարի հետագա զարգացումն ընթացել է երկու ուղղությամբ։ 
Գրավոր սահմաններում սյուժեի մեջ ժողովրդական ընդմիջարկում¬ 
ները և խմբագրումները այն դարձրել են վիպական զրույց։ Դրա 
լավա գույն օ ր ինա կնե րն են Ն. Պոլևոյի հրատարակած բնագիրը, 
Ռոլմ յանցևյան և Պո զոդի ն յան ձեռագրերը և Պերետցի հետագա 
խմբագրություն ը, իսկ բանավոր սահմաններում՝ հեքիաթ. 

«>ք0–ա ճւ<էւթե ոթ 6 «\\ 3 լբեա, ,3,6X6» յ տօրօ «6 6աւօ, 835Ս1 օ» 
է՜տՏտ ոօ«օբծսւ63«3 » 0X3.71 ոօտրե–ւէօբւ«ւ^ օրօ 33^60X0 բօ^տօտՅ 
օեաՅ. 7օյւհ«օ ոօ«օբաւ6»օճ տա ոօաօյւ օ/աոօտՅ V. ԱՅթւօ « օ<ձ– 
3371, 111 x 0 Ճճ«բե ոբօյ^յտօ» օօտւա Յ6.յւն51 000 x 301151 x 3 ււ xօ ^ ^6x 

6Ր0 ԱԶթՅ 1^բ6ճ»1՝ե» և ալքն 28 1 

Բոլորովին այլ ընթացք է ունեցել զրույցն հայ մատենագրու¬ 
թյան մեջ։ Չնայած հայկական խմբագրությունն ունի վեց տար¬ 
բերակ, որոնք այնպես արտահայտիչ հեռանում են իրարից, և, 
նույնիսկ, կարելի է համարել առանձին խմբագրություններ, բայց 
բոլոր փոփոխությունները մատենագրական բնույթի են։ Զրույցի 
պատմության մեջ և ոչ մի տարբերակում, թեկուզ հետագա, չի կա¬ 
րելի ցույց տալ անհարիր նորամուծություն, կան իհարկե հետսմուտ 
բառեր և արտահայտություններ՝ նայիսյ, վազի**։ մեյմար, մո6ր, 
որդան կարմիր և այլն, մասնակի ընդմիջարկություններ՝ օոոսւի 
լեզուաւ ԱնոյուՏիլ, անունների տեղայնացում և մեծ քանակում 
թյամբ խրատների ներհոսք, բայց դա հեռու չի տանում։ 

Զրույցը դիտվել է իբրև մատենագրական երկ և զերծ է ալն– 
պիսի միջամտություններից , որոնք կարող էին նրա բնույթը փո֊ 
խել, 

Ակիրի թեման ռուսական բանահյուսության մեջ զարգացել է 
իբրև հեքիաթ, բայց այստեղ այդպիսի օրինակ չկա։ 

28 ,Շ6օթ»ա< տտյաւՀՕթյշշւ<»ճ <ո<յյօ 1 < ճթյատՅ րրօրբոՓՅ՚ւտօւէօրօ 

0611160X83”, 8ԱՈ. II, Ոտրթ. 1917, էջ 757- 758։ Այս հեքիաթը դրի է աոնվել 

ել. հրատարակվել շատ ուշ, երբ արդեն թուլացել էր հետաքրքրությունն 
Ակիրի նկատմամբ։ Այդպես էլ մնացել է աննկատ։ 
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Հեքիաթներում, զրույցներում և զանազան այլ պատումներում 
Խիկարը հյուրընկալվում է, փոխարինում, բայց հանդես լի գալիս 
իր սեփ ական թեմայով։ Սա ժողովրդական մի հեքիաթ՝ Խ|ւկար|։ 
խլաեն 29 , որտեղ նա թափանցել է պատրաստի սյուժեի մեջ, ինչ¬ 
պես Ակիրը սլավոնական Թեոկտիրիստի լեգենդում։ Այդ սյուժեն 
հա/տնի է նաև առանց Խիկարի։ նրա մի պատումը ծանոթ է վրա¬ 
ցական բանահյուսությանը։ 

Այդպիսով, զրույցը հայերեն թարգմանությունից ի վեր, ամ– 
բողջ ընթացքում, մնացել է իբրև բացառապես մատենագրական 
երկ, բայց այնքան մեծ է նրա դերն ու հմայքը, որ հերոսը ձեռք է 
բերում համ ազգային իմաստունի համբավ։ 

Հին ժողովուրդներն ինչպես որ ունեին իրենց աստվածները^ 
իրենց նահապետները, իրենց հերոսները > իրենց արքաները, այն¬ 
պես էլ՝ իրենց մարգարեն և իմաստունը, 

((Իմաստուններն այն աստիճան պատվավոր տեղ էին գրավվում,, 
որ արժանի էին համարվում թագավորության, որովհետև իրենց 
կենդանության ժամանակ և մահից հետո նրանք բերում էին մեղ 
աստվածների պատգամներն ու նախազգուշացումներըՖ, — գրում է 
Ստրաբոնը 30 հ 

Ստրաբոնը տալիս է մի քանի հռչակավոր իմաստունների և 
Ախայիկարոսի անունը։ Ախայիկարոսն անշուշտ Ախիկարն է։ 

Ժողովուրդն իմաստունի մեջ խտացնում էր իր մտավոր ուժը, 
մտավոր կարողությունը և այստեղ ևս ձգտում էր հասնել հաղթա¬ 
նակի։ Դա ազդերի պայքարն է մտքի ոլորտներում ինքնահաստպտ֊ 
ման կամ գերիշխանության համար։ Դա անթիվ անգամ արտա¬ 
հայտված է հեքիաթներում։ Հերոսները վիճում են իրար հետ, և 
տիրում է հաղթողը։ Այդպես է նաև Խ ի կար ի զրույցի մեջ։ 

•քրիստոնեությունը բերեց նոր աստված, նոր հերոսներ և նոր 
իմաստուն։ Դա Իսրայելի արքա Դավթի որդի Սողոմոնն էր։ Նա ար¬ 
տահայտում է քրիստոնեական մտքի հաղթանակը։ Ա մ են ուր, ինչպես 
և հայ ժողովրդի մեջ, նա ձեռք է բերում վիթխարի հռչակ։ 

Սողոմոնի մասին կան բազմաթիվ զրույցներ, հէետաքրքիր 
պատմություններ, որտեղ դրսևորված է նրա կենսունակությունն ու 
իմաստությունը։ Նա ժողովրդականանում է, բայց չի ՚ազգա քնա¬ 
նում։ Նրա մեծ ժողովրդականացմանը օգնում է Սուրբ գիրքը և 
հենց Սուրբ գիրքն էլ խանգարում նրա ազգայնացմանր։ Սողոմոնը 
միշտ մնում է Իսրայելի արքա Դավթի որդի։ 

^ (ԷմԷնյսսն ադղաղր ա կա՛։, <քողովածուՅ, հա, ք>, էգ 442՛ — 4—7։։ 

30 Շաբօ.6օս, ՐՔօրթՅվատ։, 1964, XVI, 2—39. 
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Քրիստոնեությունը համամարդկային բնույթ ուներ, նա հա¬ 
վատով եղբայրացնում էր և անտեսում ազգային սահմանները,, 
բայց դա այնքան ժամանակ, քանի ապրում էր իր անաղարտ վի - 
ճակի մեջ։ Հետո երբ դարձավ եկեղեցի, չարաշահվեց հենց այդ 
բնոււթր։ Եկեղեցիների մեջ ծայր առավ առաջնության մեծ պայ¬ 
քար, որ ընթանում էր տարբեր ձևերով, բայց իր հիմքում պահում 
էր ազգա էին ինքնության գաղափարը։ Եկեղեցիների մեջ ... իսկ 
ժողովուրդը՝ նույնպես։ Սողոմոնը միշտ էլ մեզ համար մնում է 
օտար ու գրքային։ Նա եկվոր է, չնայած աստված իր հաճության 
ձեռքն է դրել նրա ուսին։ 

Ս ողոմոնը չի դառնում ազգային իմաստուն, և ժողովուրդը ա– 
ռաջ է եղում իր սեփականը։ 

Միջնադարում հայ ազգային, ժողովրդական իմաստունը Խի– 
կարն է։ 

Իբրև այդպիսին նա պետք է հանդես գար մյուս բոլոր իմաս¬ 
տունների նկատմամբ իր մտավոր դերազանցությամբ, ինչպես 
Գավիթը իբրև ազգային հերոս իր ուժով գերազանցում է մյուսնե– 
րին, 

Եվ հենց այդպես է։ ժողովրդի համար նա ամենից ավելի մեծ 
իմա ստո ւնն է, հ աղթում է, նույնիսկ, Սողոմոնին։ 

Աս տվա ծա շնչում Սաբան մրցեց Սողոմոնի հետ Ս յ|ւմարե– 
ցսս։ Դա բնական է, հրեա ժողովրդի հանճարեղ գիրքը առաջն ու - 
թյուն է տալիս իր իմաստունին 31 , բայց ինչպես տեսանք, հայկական 
ՂՐ ոլ ձ9է մեջ հաղթում է Սաբան, որովհետև միջամտում է Խիկարը։ 

Գա պարականոն է։ Սայց ահա բանահյուսական օրինակ. 

«Սողոմոնի իմաստության համբավը տարածված էր ամենու¬ 
րեք։ Նա իր արտակարգ խելքի շնորհիվ բարձր պաշտոն էր վարում 
արքունիքում, լինելով թագավորի խորհրդականր։ Ս.յդ ժամանակ 
Խիկաբն աշխատում էր մի նշանավոր հարստի մոտ որպես հովիվ։ 
Օրերից մի օր Սողոմոն իմաստունը թա գավորի հետ դուրս է գալիս 
շրջագա ւութքան, և երբ իրիկնադեմին մոտենում են մի գյուղի, այդ 
ժամանսւկ Խիկարը նախիրը քշում էր դեպի գյուղ։ 

Սողոմոն իմ աստ ոլն ը թագավորի հետ հանգիստ զրուցելով 
դանդաղ քայլում էր նա խրի մոտով, իսկ Խիկարը լսում նրանց: 

Հոմ սե փոսի մոտ Ս ոդոմ ոնր ի մաստությամբ հաղթում է ՚Տիրամին, Ւ Ս կ 
Մենանդրաւի և Չփոսի մ ոտ ճ Աբդեմենոսն է հաղթում Սողոմոնին , ո րը սաիպ - 
վաձ տուգանք» ե վճարում։ Այս բանր Հովսեփոսը Հիշելով, չի ուղում հավատալ, 
որովհետև դա հրե ա պատմիչի համար շատ էլ հա Հեչի չէ քՀւս|ււեփոս> Հնախո¬ 
սություն,. (է — Տվ։ 
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Սողոմոնն իր զրուցակցի ուշադրությունն է հրավիրում մ Ւ հ ռՒ հո¬ 
վի վրա, ասելով որ կովը կծնի մեկ ամիս հետո, իսկ հորթի Հա֊ 
կատը կլինի սպիտւսկյ Խիկարը, որ մինչ այղ լուռ էր, մ իջամտոլմ 
է ասելով. Սողոմոն .իմաստունն ապրած կենա, որ կովը մեկ ամիս 
հետո պետք է ծնի, ճիշտ է, բայց հորթի ճակատը սպիտակ չէ, այլ 
պոչի ծայրն է սպիտակ և հետ է ծալված ճակատի վրա։ Լսելով իր 
անունը էնրանք ման էին գալիս ծպտված) և դիտողությունը, Սո֊ 
ղոմոն իմաստունը զարմանում է, ի ս կ թ ա Գ աւ Լ ո ՐԸ դիմելո վ Խիկա֊ 
րին ասում է. Եթե դու գիտես, որ նա Սողոմ ոն իմաստո լնն է և 
հակառակում ես, ուրեմն հիմարի մեկն ես։ Խիկարը, առանց թա¬ 
գավորին վիրավորելու, համեստորեն պնդում է իր ասածը։ Վեճը 
լուծելու և իր ճշմարտացիությոլնը հաստատելու համար Սողոմոն 
իմաստունը առաջարկում է վճարել կովի արժեքը և մորթել։ Խի¬ 
կարը համաձայնվում է։ Երբ կովը մորթում են, պարզվում է, որ 
իրավացի է Խիկարը։ Սողոմոն իմաստունն ու թագավորը մնում են 
ապշած։ Այդ ժամանակ Սողոմոն իմաստունը դիմում է Խիկարին 
ասելով. Ինչպե՞ս է, որ այդքան խելոք ես, բայց ապրում ես աղքատ 
և խեղճ։ Խիկարը պատասխանում է. Աշխարհը նման է մի ոչխարի։ 
Այն ժամանակ, երբ ես էի ծնվում, ոչխարը ոտով եղջյուրներն էր 
քորում, իսկ երբ դու ծնվեցիր՝ դմակը» 32 ։ 

Հաղթում է հայ իմաստունը, որ աննշան ու աննկատ է մնացել, 
որովհետև ծնվել է աննպաստ ժամանակ։ Այստեղ շատ ավելի մեծ 
խորհուրդ կա։ 

Նկատենք, որ հայերենում Խիկարի անունով որոշ հեքիաթներ 
ու զրույցներ այլ ժողովոլրդների մոտ վերագրվում են Սողոմոնին։ 

Վրաց բանահյուսության մեջ մի հեքիաթ, որտեղ հերոսը Սո¬ 
ղոմոնն է, հայերենում պատմվում է Խիկարի անունով" 1 ։ 

Որ Խիկարը գերադասվում է Սողոմոնից, հուշում է նաև ժողո– 
վըրդական արտահայտությունը. ((Ո՝ե հերը Սողոմոն իմաստունն է, 
տղեն Խիկարի խելքն ունի» 3 *, — այսինքն ավելին է նրանից։ 

Դա արտահայտում է ժողովրդի բարձր ինքնագիտակցությունը 
և մտավոր ուժը, որ իր սեփական իմաստունին է առաջ մղում, մեր֊ 

Ասացող Գրիգոր Պողոսյան (1887 ■— 1955ի, Լեռնային Ե,արաբադ, Մար֊ 
տունոլ շրջան, գյուղ ճարտար։ Գրի է առել որդին՝ Ֆ. Պողոսյանր ։ Այս զրույցի 
մի այլ տարբերակ տՄս Քամալյանց Ս–, Ծերերի զրույցներից, Ա կապուկ, Թիֆ֊ 

լիս, 1911, էջ 4—5։ 

33 ,Շ6օքաա< ք<Յտւ<ՅՅՇւ(օրօ V 1 ՝– օւ<բյրրՅ“, տհա. XIX, էջ 148 — ւշւ, 

3* 1)®ո. Մափաայանւյ. Հայերեն բացատրական բառարան, Երևան, 1944, էջ 
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մելով նույնիսկ Սողոմոնին, որ համաքրիստոնեական իմաստուն 


հր* 

Սողոմոնը առանց պայքարի չի մտնում նաև սլավոնական աշ¬ 
խարհ։ Դա արտահայտված է. «Օ ԱՔթՇ ՇճյւճԱԶՈՇ, ԱՁքաԱ6 
՚€ծ,ՈծԱՃՈա \\ Ոբ6«.թՋՇ«0^ Ա,2բ6 8Զ0«յ1է>6 բանավոր 

պոեմում 35 հ 

Վասիլի Օկոլլևիչը հրամայում է, որ իր համար կին գտնեն. 


35 .Ոշշւա օօճօՋ«Ւ 1 եւո Ո. Ւ1. Բնւօ»ա< 08 հա *, սՋօրհ II, Ւ1<ւբ,օ։սաո քև՚յ»– 
«եւ, շրոբուա » ոօճհւ83Քեա,ւ;ւ։ս, ծն, 1862, եջ 277—287, 

ՕէՀ^յ|հժ8։1Ա ազգանունն ունի բագմա թ իվ ա արընթերց ու մնևր - /լ1Հ յ.՚1 ե € 811 
/.«ՅՓ0884, ճ1<ՅՓՃ8«4, Օ^^յւշտ» 1 ։։ Րեդսոնովն ապացուցում է, որ այդ ձևերը 
•ձագում են Ճ^Աբ-ից (էջ ^^XXVI ^ )’ Նշանակում է ։ / ։ ա«^^ւ Օկուլևիչը ոլղդա֊ 
Ալի առնչվում է Ակիրի (^իկ ա 1*ի) Հետ։ 

Կարծում ենք ընդհակառակը, փոխանցվելով Խիկար-Ախիկար արևելյան խըմ֊ 
^բա գրություններում ընդհանրական ձևից, այդ անունը այնուհետև սլավոնական 
ւգրականության մեջ ոչ թե ապրել է հնչյունափոխական զարգացում, այլ նոր տեսք 
է ստացել հենց այդ բիէինայի ազդեցությամբ։ 

Ակիրի է Ա էՈէ –^Յի ե բիլինաների մեջ կան շատ այլ առնչություններ . 

՛Մ* Խալանսկին բիէի նաները համեմատելով զրույցի հետ, գրում է. րԻրենց 
ծագումով նրանց կախվածությունր զրույցից կասկած չի հարուցում» (տե ւ՛ 
ձք. ճճՌԱՈՕՈԱԱ, քՕ^«0–0յ1Ձ8«»ՇէՀքք6 ՕՀ233Ա*Տյ Օ 1<թՅյ1Շ8Ա^Շ ^3^1(6 8 €139311 

շ ոթօոՅտշյւշոստահ րյշշսօրօ Շաշտօրօ յբօօյ, 8Ջթա383, 1895, էջ & 11 — 520)։ 

Ն ա բեր ու. մ է ՛Լի քանի օրինակ, բայց որոշ դեպքերում մենը կարծում ենք 
ՀլնդՀ ակ առակը։ Այս պես , ռուսական հին ձեռագրում պարսից թաղավորը կ ո^«֊ 
վոլմ է Հ ա րավս լավոնական խմրազրու թյան մեջ՝ Ճյ13« կամ 

<Ա,դ ա հ ե ւՒ նախասկզբնական ձևից էլ ծագում է և 1^3.711183 (^Ւէֆ* 257) 

լկամ 1Հ<ՍԱ183 (1Հ3883,/ անունները վելիկոռուսական ր ի լինանե ր ում (էջ 531)։ 

Բայց ավելի ճիշտ կլիներ ենթադրել, որ Ճ.յ108 ձևը ծագել է ք 3.71883, կամ 
1(ՅյաՅՅ ձևերից, որովհետև որքան էլ ձեռագրերը Հ ՝ին լինեն, 16-րդ դարից, 
այսինքն՝ հե ւոմոն ղոլական շրջանից այն կոզմ շեն անցնում։ Կալինա 
՝թաթարական որևէ իշխան ավելի կարող էր ազդեցություն ունենալ և ռուսական 
բիլին աներում իր անունը թողնել, քան թե այդ անունը կփոխառվեր Ակիրի զրույ¬ 
ցից, որտեղ պարսից թագավորի մասին միայն մի անգամ է հիշատակվում։ 

Այդ անունը չկա այլ խմբագրություններում (ասորական՝, արաբական, հայ- 
կական), ուստի ռուսական բնագրում հետսմուտ է։ 

Եվ վերջապես այդպիսի փոխառության այլ օրինակ ունենք սլավոնական 
•խմբագրության մեջ՝ Ելտեգի, որը պատմական դեմք է։ 

Այդպես նաև Խալանսկին մի այլ երգում ^\յւՅք անունը արտածում է 
Ակիրի մեջ գործածվա ծ Ճյ168«րշ«»8 ձևից (էջ 515)։ Բայց դա նույնպես շատ հա– 

I վանական չէ, որովհետև ռուսական բնագրի նախնականը եղել է 1՜1ջ.Ո1։8Ը1<1ԱՆ ալն 
•է՝ քԽ86Ձ1աԸՏ8Ց, ո րը, թերևս, հենց այդ յ\,ԸՅ՚ր կամ նման ժողովրդական ձևի ազ– 
պեցոլթլամր դարձել է ձյ1Շ6էՈ՝Շ1<1111 և այլն։ 
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Ոբ»ճ 6 բ »16 «86 յատրայ* ոօ բՅՅ\^ւ^, 

^րօճեւ 07380« ՇհսւՅ 07386ա68։>83, 

Ա բ0070« 6նՍ13 88100808168883, 

Ա ոյ յաււօ 6x133 պ)ՅՕՕՏ878. 

Ւվաշկա Պովարենին խորհուրդ է տալիս փախցնելու Սողո¬ 
մոնի կնոջը, բալը Օկոււևիչը հանդիմանում է նրան, 

7ե1 ՃՏՅ^^Տհա 80բ 1^8318X3 0083բ68եա, 

1<ն8 >Տ6 «0*80 07 >8883 \է\՚>«3 >8683 078878.՛* 

Իվ ւսշկան պատասխանում է. 


1՝81 ր 1 բլ՝ 1 <|); 108 նսք ԱՅբե 8308,388 0x^.386333՛ 

II 0 .\37բ08 Ո038«€« 00 Տ87թՕ0781Օ, 

ՇՕ 86.7118010 7 6636 ^ 00 31 >՚Ջբ007ե10. 


Խորամանկ խորամանկությամբ և մեծ իմաստությամբ, — Դա՛ 
էապես պայքարի նշանաբանն է, բայը անի բոլորովին ուրիշ ելք՛ 
նրանք ձևանում են վաճառական և Սողոմոնի կնոջը հրա¬ 
վերում առևտրի։ Դինը գալիս է, հարբեընում են և փախ ընում է 
Երեք տարի անը Սողոմոնը գնում է ետ բերելու իր– 
կնոջը։ Ա/ս անգամ կինն է ամուսնուն հարբեընում և փակում տան 
մեջ։ Գալիս է Վասիլի Օկուլևիչլւ։ Ուզում են Սողոմոնին կախելւ 
Նա մահիը առաջ խնդրում է վերջին անգամ փող փչել։ Երրորդ 
փողը փչելիս՝ օգնության են գալիս նրա զորքերը։ Դախում են Վա֊ 
սիլիին, Ւվաշկային և Սալամանիին։ 

Խելքի և իմաստության մեջ հաղթ ում է Սողոմոնր։ Դա պետք՛ 
է բացատրել նրանով, որ դեռևս ուժեղ էր արտաքին քրիստոնեա¬ 
կան ազդեցությունը, և ազգային իմաստունը իրեն այնպես չէր 
զգոլԱ , որ դուրս գար հաղթողի դերով։ 

Սկզբում նույնն է եղել նաև հայ իրականության մեջ։ Երբ Խի֊ 
կարը տեսնում է, որ Նաթանր լավ չի վարվում իր ունեցվածքի 
հետ, արգելում է նրան. «Մի մերձենար /ինչս իմ, զի ասացեալ են 
իմաստունքն, թե ձեռք որ ոչ են վաստակեալ, ակն մի խնայեսըէ» 


(ձԱ)։ 


Ասացեալ են իմաստունքն։ Հնագույն պատառիկներում (ձտ)" 
ասացեալ է յաոակս, Շ-ում՝ գրեալ է յաաոկսն. 0 ֊ում՝ ասացեայ է 
յիմասանոցն, Ը-ե չունի, բայը ահա 0 տարբերակը, որ Խ-ի հետ 
ամենահինն է և ուր ժողովրդական ներթափանցումներն ավելի 
խիտ շերտ են կազմում, տալիս է այսպիսի ընթերցում. Գրեալ է 
Սալոմոն իմաստունն յաոակսն։ 
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հի կարը դիմում է Սողոմոնին իբրև բու րձրագույն հեղինակու¬ 
թյուն, իսկ ապա՝ ընտանեանալով, ինքն է գրավում նրա տեղը։ 

թեքենք մի օրինակ ևս. ((–Խարողի բան Սողոմոնի, որ ասէ. Լալ 
է կուր աչօք, քան զկոյր մտօք, զի կոյրն աչօք ուսանի զերդևեկ ճա¬ 
նապարհին, իսկ կ ոյրն մտօք հանապազ մոլար ընթանալ և աչօք ոշ 
տեսանի: 

Ասի իմաստունն և անլաղթ փիլիսոփալն Գավիթ, թէ իմաս֊ 
տոլթիւն ի տեսականն ալն է, որ մարդն իմսրստոլն լինի և մտօքն– 
տեսնոլ ղչաըն և ղբարին, զմեղք և զարդարոլթ իւն...» և այլն իԶեռ- 

X 3526, էջ 176ա), 

■քարոզի բնաբանր Խիկարինն է (— 42 ք ) և վերադրվել է Սո¬ 
ղոմոնին, բայց դա հասկանալի է։ քարոզներում կարող էին նեկ– 
նոլթքան ենթարկվել միայն Սուրբ գրքի և եկեղեցական հայրերի 
ասույթները։ Ս ողոմոնն այստեղ փ ո իւ արին ե լ է /սիկարին, օգտվելով 
իր պաշտո՛նական հեղինակությունից: 

Այսպես։ Մերձավոր Արևելքի վաղեմի իմաստունը դարեր շա¬ 
րունակ իր ապերախտ քեռորդու հետ ճամփորդել է քաղա¬ 
քակիրթ ժողովոլրդների մեջ և պատմել, անվերջ պատմել։ Ու շա¬ 
րունակ լս ել են նր ան։ 

Այդտեղ կա և՜ դարերի իմաստություն և դարերի խորհուրդ.։ 


8 ւաա՝6 «1 1 օ70|>յյ » յօ^յօյյօ ճա^ՁթՅ Ոբ6*ւ>՜օբօրօ» յյ 

<003086 0,333818 2բ*1830803 բ6038Ա88 Ո6բ680^3 30860X3 օ Ճյ– 

Յօբշ 3373310x03 Ցօոթօօեւ օ 66 ոբօա^օօօօօՅա, 8շբ3876բ6 3 օօ– 

820833330, Օ 8բ6*1633 66 Ո6բ680^3 33 Յբ*133Օ800 83818 3 ՕթՅ֊ 
Ր033Օ6 Ո6բ680^3, 0 Ոբ070էՅՈ6 0038830800, 80Ո328Օ8ՕՅ, 1^բ6Ա– 
՚ՅՕՅ 3 րբ^ՅՅՅՕՅՕՅ թ6ՋՅՅԱՅՅ 36բ60ՕՕՕ8 3 բ80 Օթ^Ր»–*. 

Ոշբ60,ո շատօւ ոօօտտւԱՕՅՋ սօրօբՅՅ Փ^ 0 * 10 ™ 46 ^ 01 ՛ 0 ս3 ՝ձ՚՛ 

36333 Ո0860.րՅ. 

8օ տրօբօս յօօցտ բ՚ՁՕՕ*1Ջ7թ0ԹՅւօ7Օ8 տօոբօօեւ տտբՅՅՅրօտ 

ՅթւՅՅՅՕՅՕՅ բ6,ԱՅՅԱ38-8380881 08333 1303^ 33*13, 30303 

133 8ՁբՅՁ31՝08 83086X08 60066 բ2381ա, 80333333 .18 ՅՅբՅՅՅ֊ 

~ա յյ օ/աօրօ ոբօւօրՅՈՁ 0 օյ օ^ա€078082օ բօօ 36թ680008. 

,83ա8 30006 8813036333 3X33 80Ոբ0008, 3*163 300 թ^ՅՕՅ 00֊ 

<0ր086թ3հ13 ր630ր, *10>830 3,633X8 Փ^֊ յ1 °– ,10ր11ց6<։1< « 6 33*1633333 

Օ 36բ8030X033336 8068 բ6^ՁՅԱՅՅ. 

Ո>0՝6*1 00300X2806308 30^36300 բՅՅՅՅՅՅեէՏ 63^833X08 

118180836X03, 3X0 806 7600X31 800X0387 3 0,0,80*1*՜ 051Ա6*1> ր 

116բ8030X03333^ 3 8X0 870բ0ր0 36բ60ՕՅՋ 36 6ե100. 

0X36033316 8Ջբ033731 68103 30թ0>30,6381 8 32053631116*1–֊ 

■033033*13 3 թ60Ջ8Ա303381*13 33*1686838*13. 003X8 383*167– 

բՁՕՅՅՕ թՋ0ՃՕ38708 83բ838XՅI յ4 3 0, Ոբ6307380638816 Յթ68֊ 

33*13 7680X3*12 XIV 8633. Տ2թ033731 8ՇԲ 800X00.81 3 .4, 3 

83բՅՅՅX Տ 0603*336X08 0 0, 30 86 830086 0X36X0 350. 8օ6 

1630X81 ՅՕՈ^ՕՅՅքՕէ 8333*18816 830006383, 8070բ316 3636030 30֊ 
0բււ83ւօ7 Յբ>2՝ Յթ^ր՜Ջ. 

Ոօ^36338 8 7680738 3030366 68103 0030086881 006*168֊ 

03*13, Մբ 38 36063881*13 33886, 308 Օբ7™^« 30^36008*50. 4181 

30381X30308 0810603X8 «X 3 0330X8X8 7680X81. 

հձ Յթ.*183Օ0Օ0 Ո0386 3006*18 33X203 36X81 թ6 307080883՜. 

1. «ԲՇԳՏՒէԱԶ ձէ՚ցՕթՇզՕՑ». 3x0 0բ633686808ե1ք1 76X07, 80֊ 

"70թ313 303X3 300800X810 (08000 77 33բ636300) 801360 3 00֊ 

10728 30*^03)33 Ճ««3բ3, 0383*0 00 330X08136X0 8թ6*1603 00X3֊ 

83003 8 7683 8 Ոբ33808183008 ճ30Ջբ\3 738 838 30 Փօբ*16 30֊ 

՚ V 36333 3բ 638813 3830 0X00381. Ւ1օ 76807 3X07 88086X03 7Տ0բ6֊ 

836*1 330Ր0 83բ3076բ2 8 8 ՅՈբ38Օ6830078. 8օՈբՕՕհ1 05338 373* 
,38*^ 7.680X08 003060 Ոդ ր 731 ֆ 80000)՝336080 *1 V 300060,0333310. 
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2. հ։Կ՚ տրհւբշ Ցշպս». 3x2 ոօւ^շտա յ>*6 ոօ 08068 Փ 0 ^®՝ 
օ՜րյա^ՑէՕ՚րօտ* օ՜ր ոօ 86018 օ Ճ8ճտբ6 * 6սյա 88606981 8 966 ոօ– 
3 **66. Օա ոաշէօրշո յսաւե տ 8շբ«Ձ»76 0, 10X9 Բ. քշբբշշ– 
ոբ«աւ€եաՋ6՜ր յա 6օ*եա\՚ւօ *389օշր8. 

Օէթն։801է 0 « ն 16էե1բ6\ 86ԼԱ.Ջ^»,. 88606898111 8 80860X8 Օ 

X**շբ6, Յօրբ6926րօ9 863Ձ88Շ81«օ օւ 866 տ Քբււ9808ւս բ>՜ 1 < 088 – 

091. Տ ր հ՜ՁՅհ10310109 16 Ո>՚78, ՈՕ 807 Օթ 8111 *3888Ո1 07թ81808 1401" 

801120X8 8 80860X8 0 ճ883բ€. 

3. «ՈՕԱՎՔՈԱՈ». 3X0 06 օթ 888 Մ0\ 7 96888, 8116101888 ճ0*66* 

ՈՁթՕաե 1Ո .\Ջբ2876թ 8 000X288688818 803*866. 1411 807183082.71801». 

880Ա81 Ո6186բ80ր0 8Ձբ8Զ8է2 (Մ).. 8 1847 1՝0*յ1 060թ988 6եԱ1 ։ 

081՚0* 81Հ0 32 8 8 «8 23 Ս 2 8686» 80* 8238388611 ,0,568886 83*80– 
82*88816 8բ8է88». 8 *2*ե8681*6ւ11 6ե1*0 8810833280 1186886, 9X0– 
0ճ0բ888 98*86X68 Ո6բ680*88111. XI 81 88188*9611 Ոբ 0*600 Օֆօբ֊ 
11*691-19 ՕՕՕբ*883. 3x0 Օճ՜8€**86886 բ3390բ0*8ե1ճ 143X6582*08,. 
**^1*8.\ 83 523*898818 80X0888808, 8 8011 880*6 8 8«036119818. 

8 3X08 ՕճՕբ988 80ա*8 8 1180Ր86 80^96889 08բՅՃՅ, 8680 X 81 
8080բե1,\ 0X0*881 0 *>՜6*883Ա*6* Յօրբշ698Ջ. 3x0 03110 80 Ըշճշ 
089*6X6*8078^67 Օ 8011, 9X0 0ճ0բ888 6ե1* 000X28*68 82 2բ1198֊ 
0808 80986. 

0X11696881 8 881*6*6881 806 86 80^86889, 8080թ816 8018*8 » 
80860X8 113 380ր0 06օբ*883. 

4. Շտքւպտոսօշ ՈԱՇՇԼէաՏ. 0®93* ՈԹ860ր8 Օ Ճ»83թ6 Օ 586*868 

8 Փ« >,50յ10ր1111 ՋԶ880 83860X881. Ո0Շ*6 0683բ\ 7 /868«9 3*6ՓՁ8– 

8880է<8.\ 82885^008 0X2*0 9090, 9X0 2880թ 8881՝8 108873 80*8– 
3083*09 80860X810 0 ճ882բ«. 1411610X08 7310X6 1190X0980*688810– 
ՈՅբՅ**6*8 )86>8*7 8680X0581118 08233889118 3X8* 60830X3,, 

0.8բՅ.\Ց 8 14080X0 3286X3, 930X8 8070բ818, 803110>1<80, 86թ681*3 
8 80860X8 Օ X8XՅբ& 23 37*8 8981՝, 80 09» 8116101 60*8*8/1Օ *38– 
800X8. 50X8 8 11809160X80 80^96888,. ՈՇբ61ԱՇՀ11աճ X ճ883բ>՜ 81-է 
586*1111 83 Յթ14980808 80986. 

58198*6881 8 881*6*6881 X6 686*680X86 80^96889 8 858X98,. 
80X05816 8083*8 8 80860X8 83, Յբ119808ՕրՕ 86բ680*3 586*82. 

5. ԱՅձւշոշոսո, 6Ո6Շ6ՈՈԵԼ& ռսշզԱսս ս ա.յՇօ. 7 շաաւ. յ\բ– 

11980X29 56*3X889 80860X8 86 70*8X0 80*82 9^>8 63611881118 

830*06889118, 80 8, 850X0*9 86թ63 86X3, ՈՕ*86բՐ*308 14X0X0* 

980*6888111 931162688911 880*08 II 83*3X6*68, 9X0 61*6 6օ*6& 

0X*3*8*0 66 ԵX Ո6բ680**0ա Ո6բՏՕ8Օ7Օ90883.. 

ՈթՕԱ600 3788 8319696888 88198*68 0 960ճճՕ*81408 8թՕ֊ 

808* 8800X810. 

0,9*66, 8թ8 08բ 6*6* 6*8 8 88606888« 8 80860X8 830*06888 
*6* 36X09 80881X83 881988X8 1՝բ398*81 Յթ11980808 բ6*38*88՜ 

80860X8. 098 008ՈՅ*Տ107 0 835838X31118 ճ 8 0. 1՜Խ 3X8 *83 82֊ 
5*38X3 09698 *3*68« *5) 7 Ր ©X *բ\՚րՅ. 0 ձ** 8Լ8 83 888 000X38– 
*967 01*6*88^10 թ6*38*810. 
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7 թշրեո շյւՌՑԱ ոօօտտւզՋՏՁ սօոբօօ35տ &32ւաօօ7րւօա68851 

346^^ ^բ68«6ճաէւաւ 76807Ջ5ա .4 ս Օ—83X0881 շտյյյ 536*3> ք 

378518 Յ^ 1 ^ 8 բ633«Ա,835ա, 8070թ08 83 ««X 0363>՜67 07,0.378 

116բ8680780, 86 08130 38 38 Ո 6 բ 680308 . 

8Զբ8Զ87ե1 ճ. 8 0 80388X38 83 638801՜0 8070388X3. 3X8 

6Ձբ8Ձ87ե1 86 063^1^63881, 80 8 Ճ3թ3816բ6 8318686888 85106703 
003811106 թ3338386. 16X07 հ Ոբ01Ո63 8^78 0(^8083*188070 բ€֊ 

Յ3878բ083888. 11,6300780678 76X078 8 838607808 516թ6 00.\թ388֊ 
–7308, 8 6038 8 86Ր0 08188 88606881 8351686888, 70 088 1886-78 
€038376388818, բ6^,3838088813 Ճ3բ3876թ, 338 Ոբ83Ձ38 8036078 
3^X3 Xբ3^7838^X08 06թ888. 16X07 *6 0 Ո6բ608081833 ՕՏ 8 թՅՕ֊ 
Ոբ007բ 3833051 թ>*08 ոբ00781ճ 8 860Տ6^188Ճ 83բՕ/ա8Լ7 Ո80Ա08, 
33608 867 Ա636) 7 07բ651363808 թ6338Ա88, 80 8186880 ՈՕՅ՚7051> ր 3 
3618 00ճթ38«յ1008 880*60760 Ո6բ803880\ 36թ7. 

0073383816, Օթ 388876,3880 00366 803^,886 83թ8387ե1 8 

86թ6Ո8088 738*6 00ճթ388յ18 8 0606 Ո6բ5033333ե3ե16 876888 8 
540177 8 08010 036թ63հ 886078 ՕՈթ6363688ե16 >>70036888. 

8 Կ,6736թրՕԱ շյւօ&շ բ3005131ք8836703 ՏՕՈթՕՕ 0 Թթ6516ա1 11 
86բ808070388X6 3բ51380801՝0 Ո6բ6Տ032 8086078 Օ ճ118Ձթէ, 

Փ. 1<Օ8806բ, 0003630838 86368,33808^Խ բ>* 0 ա 108 1^2 482, 
86բ6Ո80Ք88>00 8 1500 րՕՅ» 83X03,87, 370 006703386 թ>՜80Ո808 
708օբււ7 օ 338763ե»օօ78 ոբօ8^688օրօ 63) ոյ^78, 8 ոբ63003Քր367, 
370 3707 31151880888 Ո6թ6803 078008708 X XII–XIII 36X351. 

«603510*80, 370 8 Յթ51880808 8808516880078 8383>՚708 > 7 Ո0֊ 
51883883 00 3708 888Ր6, X070բեI6 ՕՕ7բ60)>1Օ7 07860X8 66 X 00*366 
բ 388651)1 Ո6բ803» 80 8 86 383X1 88 0&80ՐՕ»,-Ո81867 ^03806բ. 

ճ. 731888 83X0,3,87 3711 >010518838851 8 Յթ5188^X8X 83085168֊ 
8հԱ Ո3518738XՅX Ո870ր0 8 Ո00363)^ա,8ճ 86X08 (\՜ &8816, 

2388X3, յ1ՔՅՅթՅ ՈՅբ06Ա8, 1՝08513 4.բՕբ>՜88, Ճթ80738603 .713078– 
86թ08 8 Յթ–), 80, 8605107թ8 83 370, Ոթ63ՈՕՅՅր367, 870 Ո6թ6803 
078008708 86 X V, 3 X VI 338 VII 86X351. 

28088 0080073888 8 83> 7 888 3711 >0105111838X51 8 3,003886 

0X1,33 86X070բ8I6 Յթ>8՝36, 5181 8818)>*368ե1 Ոթ83837ե, «70 476֊ 

883 8516X118,8X08 ^ 830 ՅԲ^8868ա8X թ>*0Ո8068 863670 6 080ր0 
8 3707 ՑՕՈբՕՕ 86 880087. 7բ> 7 300 >>786բ*3378, 370 >8051883888 
838781 83 Յթ5188^X08 86բ088 ^883բ3, 3 86 83)3 Յթ> ։ ր0510 8^78518 
(3870բհ1 510Ո38 8680Օբ636786880 80*7830837808 €8թ8308851 

76X07051). 07բեI80X *6, Ոթ8863688հա >> 51011X6, «3>ՊԼ11€ 08178 
03688151 Ր3333518, 3651 036Ո8151 >>51051», 8337 86 83 0086078 0 

X8X^բ^, 3 83 Ր6բ51603. 

յ1881ե 8բ8733 0 088886 8 0386, Ոբ8863688Զ8 V յ1333բձ 

Օ3թ0638, 110378 86 8813818367 005186888 8 7051, 370 082 Տ387Ձ 
83 Յթ5188080ր0 Ո6բ6803Ջ 8086078 0 X8XՅբ6. 

8 7բ>՚36 8բ88038703, 0383X0, Յբ^Ր86 (^3X781, 8038033X11386 
3> 7 5137ե, 370 Ճ887Ձ X8XՅբՅ 08133 Ո6բ6863€8Ձ 83 2051380X88 

33818 8 V 86X6. 
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143 8383ճ *6 յօ1օյյյ 808 80383803 3թ51830838 բ6,Ա38ԱՅՅ 

աօտօօւՅ օ ճա^Ջթտ^ Բ. 1՝ՅթբՅօ ոեււ36108 )11 օյյյ 18 օտյյյ ւսօ*,^ 

ՕՅթՅՅՕՏՕՅ, 1բ6360803 3 3թ51830803 86բ038513 3 83X0031, Յւօ 

€թ6^3 #թ683681ա« Փ°Բ^ Ո086013 3թ51880833 16301 80 5180X051 
00X0300833 0 03բ3308351, 30 8 3651 335161381 3 361<010բե16 0063.81 
1թ63608010 8038338. 

0060)^8 33 Ր3բբ3001մ, 733183 0381361, 310 8 003086 Յթ՜ՅՅՅ֊ 
0303 թՇՋՅՅԱՅՅ 1301)0՝ 06*318 08թ330833 3 ՐթՕՅՕՕՅՅՅ 1630181, 

133 838 Ջբ^Ր36 Ոբ03303103 01 ՅՅՃ, 30 30080088)՝ Րթ686081ա 

16801 )0՝6բՅՅ, 3 8033383333 33 3610 0038330833 16801 36 351661 
805130368X08 Օթ3836333 0 Քթ518308351, 10 «6003 Աե1 36 Ճ01851 
0,60318 Ոթ6ՕՈ0Օ0>86836 0 Ո016բՏ38051, Շ086բ31633Օ 073333051 
րբՇՈՇՇՀՕԱ 1680X6, 001336103 ՕՅաե 03թ330833». 90 ճ. 731883 36 
30.61 0308316 Ոթ001010 Ոթ60Ո000>86333. «Օշ13808651 33 6^07՜ 

3*66 թ6ա6336 0)^1Ա6018633010 ՑՕՈբՕԸՅ-0 838010 Ո6թ833301Օ 

168013 68103 Ո6բ6860633 Յբ5183Շ838 բ60383;33»,-33808)3361 03. 

X. 96080686 8 0803ճ 3351633338\ 0 36բ80301033386 Ձբ֊ 

333308010 Ո6թ68003 138*6 Օ33թ36103 33 Բ. ՐՅթթՅՕՅ 3 Փ. 1^0֊ 
Ւ՚ՅճՕթՅ, 881բ 3*33 Շ0*306336, 310 1\10*61 300830831803 03318 
33103308313 86բ6800051. Ո6բ6800 0 03թ3308010 Ոբ33336103 3 
օբ^րՅւՅՅ Փ«։յւօօօւ3138. 

9. Փ 6116 բ 881բ3*361 Օբ7 րՕՇ 5136336. 8333306 03 36 01 ֊ 
033,361, 310 3բ51830838 թ6,Ա38Ա,88 130*61 6եՈե Ո0բ686Օ633 0 

՜03բ3303010, 30 8 030886331613, 33136138 8 168016 թ«0 ՅբՅճՅՅ֊ 
1308, Ոբ60ՈՕՕ31261, 310 3թ51380888 16801 1301 30383X803 30006 
X 8683, 8 XI - XII 8683Ճ, 3 68118 36թ680001« 0 3բ3608010. 

9138, 83803 33 36բ803010333808 1301 01318 0080803 Յթ– 
>1380803 բ60383«3-ՇՅթՅՅՕՅՅՅ, 1բ6360838 803 ՅթՁ608»ւ9 

Ճբ360833 13301633 083330308 360001001608303. 9. Փ6116թ 
360361 0806 33801036336 33 008086 1թՅ368թ8ՈԱ38 00607863381ճ 
31368 (ճ383բ, ^6^01338), 838 3 0080X0 3բ36օ8010 00083, 80֊ 

186X38610 8 16801 («8338»). 90 310 38 0 3613 86 1080բ31. 

Բ. ԲՁբթՅՕ, Ոբ380^,3 3 բ >13308)^10 Փ°Բ^ 313683 –7.\383բ, 
015163361, 310 033 «36 001036)16103 33 0 0,3,303 33 8Ձ38338եԼ\ 
Փօբւօ, 33 02>86 0 Փօր^օճ ^3383բ00» 1 , 1բ3308թ363բ0833303 8 
Ջթ518808051 708316. Փ6116թ *6 Ոբ8510 80380081 66 8 ՅթՅճՕՅՕՅ. 
9օ 313 Փ°Բ^ Ձ ոբ03301803 01 36բՏ03333Օ8303 «ճ^383թ» 0 33֊ 
0,683651 10303010 Ա, 310 510100 351618 516Շ10 )1*6 8 03բ3308051 

II6բ80301033386, 6003 Ոբ33818 610 33 30103338 3թ51830808 86թ֊ 
033. ՇՅթՅՅՕՅՅՕ թ)180Ո303 Տ լ։ ճ“ շ , 5յ « 0 0Օ.\բ3331Օ1 Փ°Բ^7 

֊XX383բ, 3 8 թ)18ՕՈ303 Տ4 35166108 Փ°Բ աՋ X383բ, 801ՕթՅՅ 803֊ 
510* 33 3 36338303510 01 ՅբՅճ08010. 9516330 138 0331361 9,)Փ" 
8080։ «^ 7 *6 8 ՕՅբ3308051 Ոբ01013Ո6 3բ3ճ0803, Ձբ51330803 8 

1 ,1հ6 տէօր V օէ Ճհւ1<3ր“, Լօոճօո, 1898, օրթ. XXVII. 
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0838830803 86թ033 030 88888608 8 Փ°Բ տ6 91^31՝, 33083/16X683– 
0X80888808 8 868070բ31113 08բ33083113 033083183»՛. 

90 Փ 0 Բ^ Ջ –4ճ383բ 110Ր83 8318688X803 8 8 0311011 Յբ1188֊ 

68011. 

9II8 Յբ^րՁ Xա<ՅթՁ 738586 7թ7880 803803.8X8 8 3բ3608011^. 

8 ԶբՁ 6080 « 030 387337 968 031138, 8 08 բ ««08011 Բ 1 ձ 6 ^ 0618 Ձ«, 

838 8 936^06^138 (5յ). Ո008Շ//»88 Փ°Բ^ Ձ Ո6Բ 61 ™ 3 « Ոբ38883– 
33, 3X0 ^,300X086բ86X03 ՈՅՈ8բ>՜ՕՅա8. 4թ118808Օ6 467Շ1138 6833– 
80 8 Ջբ3608018> 7 8 86 03638 78Ձ֊™61՝^ 07 03թ88083.\ 3X6338, 80 
8 0//3011 0^^336 (բ780Ո. ^9 3031), 3683860X8013 Ր1. Փ6776թ7, 030 
00833,1/3€7 0 Ո6բ803333յ18303 Փ 0 Բ“°& 9 յ67061138. 7611 03113111 
806 ^6036X03 3038111. Փօթ 117 Ճ6^061138 086//76՜ր բ300113րթ38373 
838 ,33.1811631806 0X8,1036836, 8031105830, 30// 833388611 ՅբՅՕ– 
ՕՅՕՐՕ. 96333801106 3333.10 311633 930^ 3808,81 3311638/13 

Փօբաա Ճ6յ (օԲ– –467 568թ, 467 ^ՅՅբՅ, 467 0 յ1138). 

9380368, 33,18336 8 80860X3 0/1083 «3338» 738586 36 //367 
8383 83X 008083833 033X3X8 61՜0 Ձբ3ճ08311. 

030 807բ6336708 /18188 8 33//3333 Փ. 1Հ03366բՅ (0//333֊ 

8080 0 83բ833X011 Շ, 8070թ06 681/10 7 9. Փ6XX6թՅ 30/1, բ7800). 
93813 83թՅՅՅXՅI 31168)7, 0/13380, 36731բ6 3X6338։ 83337 

6րօ(Շ); 8Ջ38բ 6 X 0 (ճ)), /Փ7ր ււօււ(/4, 8, 0), ոօ88օտօ//6ս (8). 

«/1,բ7ր 1103» //3857 X6 8Ձբ333731, 8010թ816 31368)7 //բ683633136 
բ7^0Ո«03 (ճ, 0 ). 467Շ1138 860//808բ3730 8310X73367 838 //բ7Ր 

ճ38ՋբՋ։ «9 083338 8 //Բ4 ր 7 0806117. .467013387-.» (4, 8, 0), 

«9բՅա€,ւ Ջթ 71 ՝ ^03, Ճ6701138...» (8 7 , 8, ւօ),՝ «9ՋրբՅ//8 4670113 – 

83, յթՕՐՅ 1306Ր0...» (ձ , 8 ), «0 46701338, //թ7ր 1103...» (Օհ), 

«...րօր//3 /Փ7ր 1 *օյ, 4670^38...», «/Աճ տրօ /Փ7 ր 7 ւ^օտւդ 7 , 4670 
11387 –..» (&)■ 

70 >86 11116611 8 7680X6 Շ։ 

«10Ր//3 /1թ7ր 1103, 46701338 3 >8633 1308, 4660X33...», «է^ՕՐ– 
//Յ 7 շյւեւաՋ;ւ 9X0 7Փ7 ր ^03, >46701338...», «467011387, /Փ7 ր 7 

110611V...» 3 X. //. 

3X0 3X6336 7^00ր086բ86ր03 ՕՅթՅՅՕՅՕՅ թ6//38Ա363 3, 3X0 
83>8 30, 3/^33X33083113 Ո333բ703«3. 967 001186333 8 7011, 3X0 
080 0X3003X08 8 7680X7– 

93803611,, 60X8 63/6 0/180 06070376/180780. 9086073 0 Ճ383թ6 
803Ս13 8 3թ11880836 330811688816 33118X8383 8 V 8686, 80Ր//3 
63/6 86 110Ր80 681X8 3 թ633 06 3թ3608011 8838333. 

9X38, 08083 «3333» 383 «8333թ» 888310X08 870բ33331118, 
բ63788X3X011 303//863316րՕ 8833338. 

Րբ6360833 76807, 33 8070թ0ր0, 838 Յթ6//3083Ր36708, 803 ֊ 

83883 0838330838 թ6838338, 738586 36 110Ր 8638 8 008087 


1 /ք. Զյբոօտօ, 1Հ «ԸրօբՅ» օօօշօա օ<5 ճւօտքյ, ^։316բ։ւ3.>ւևւ « «օօյւտյւօ– 
83 8«» ՈՕ ՇրՔթՈաւՕՅ 3»16թ317թՏ. 41 , 1915, 01թ. 57. 
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ք 

Ջբ^Յ«ՇէՀօրօ ոտբՑՅՕՅՁ, 738 838 ոօյօ6յօ7օ 768073 «6 ճհսւօ, « 
€յւ385աօւՀԶ« բ6338Ա38 3X1667 0Օ86բա6»«օ ^բ^րօՑ 30704838. 
Օօ7367օտ յյա1յ 03բ330833 76807. 

Շ«բա՚ւօ«Ք 8 բշւԼ2ւասւ9ւ 7* 6 յյտյօ բՁօօւ՜ՅՋ7բ88ՁՅՅՕե ճյճ 
•Ո6թ80307048 38 Ձբ1֊13Ո01<օ8, 80 800803387 7 1՝Ձա88Ձ 8 ^բ^Ր8ճ 

Փյյօյօօօտ 86 ճՅաօ ոօյ բ7803 360X1681333070 յյյ 6օյ66 60370 – 

թ643070 3թ,38308070 7680X3, 088 86 38173.7808 բ0աՕ76333Օ 

3307388378 83 3708 ր«Ո07636. 

9330436 Յբ6836331670 83թ83873 թ 6 ^,ՅՃԱ 88 8086078 Օ ճ 0 ֊ 
83թ6 83 Յբյ.18808Օ՚\1 8331X6 ,3,367 33X1 803180*80078 Ճհ17ե ճ0366 
բ6Ա18763888ա8 8 8ե10833ե183383ճ. 

116բ6803 3 բ 18 8 3080 8 բ633ՃԱ88 0 03բ3308070 768073 3 03՜ 

083381836708 7614 8838118 0X03078018 3 08838183, 8070թ316 

3 բ 08 8.3 810708 X16*,^.7 08բՅ»08818 76X070X1 8 3^68360813X13, 

36բ631<0 3 00366 303/133X13 83բ83373188 Յթ18880ՃՕ8 86թ088. 

8 7բ\36 Ոբ 8803 «է 08 1880*60780 Ո0306յ 31Ճ 0080073836388, 
1<010բ816 07բՅ*31Օ7 Ոբ 8 ծ 1^10 08338 186*3^ 3բ188308818 8 ՕՅբՅՕ֊ 
088X1 768073X18. 

8 օ 806 Ճ 763 ՕՅ^ՅՅՅՃ, 807/1.3 8բ63Ո03ՋՐ36708 Ոբ38838806 
876886, 6> ր 3,8 370 /Փ683631110& բ780Ո003316 ՕճթՅՅԱՅւ (/I, 0 ) 838 
Յթ^ր 86 307083838, 8 768076 Փ. 1<,038ճ6բ3 838 8 Ո63373հ1ճ 83֊ 
3,3388X1 030 00878 8067/1,3 0007867078^67 08բ88080>4^. 

Օօբ€36386708 738*6, 33 83X070 ՇԱբԱԱՇՀՕրՕ 307033883 

X^0^3^ 8033388773 ՅբX183^838 86բ038 0 ճօ8Ձբ6. 7 յ 638ԱՅ 83֊ 
բ333708 3բXI830803 3 00թ330803 բ6^383,33 ( Տ լ , Տ 3 ) . 3 738*6 
1Փ086Ք603316 33X43 Օբ3836338 3 3 3բ 3.3.0 6.03 3083331838)7, 

470 ՅբXI830838 բ6/1,38338 60366 633383 8 83բ33077 5շ» Տյ 3 470 
033 3,00*33 6318 3 8033383\՜73 33 Ոբ6ք,ա60780838316ր0 5շ 

00366 0086բԱ16330րՕ 768073. 1383X1 06բ330XI, 3թ\1830833 76807 
3 03թ330833 83բ3337 Տշ 3X1633 6338313 Ո6բ8030704338. 

8 Ո5Ո0Ա ՏՈՌ86 բՅ^^X13Iբ38367^8 ՑՕՈթՕՕ Ոբ03080*36838 
0086078 0 Ճ083թ6. 71,38 6Ր0 բ33բ6136888 ֆ 11 ^ 0 ՛ 7101 ՝ 11 ( 6 . Ւ\շԽ֊ 

036թ, Բ. Ր3բբ80, Ւձ. յ18ԱճՅբ0888, Ո. Փ6776թ, X. 960336X6, Բ. 
0x1633, /V. Բբ8րօբօ68, 9. Ջ^Բ 11060 ս Յբ>Փ86) ոթ830*838 օր– 

5)0X13316 ^րՕ«յ1«Տ1, ՅՕ ՑՕՈթՕՕ 0073308 3683180863331X1. 

Օ030803 338 670 33786308 007*37 7թՅ Փ ՋՃ 1 ՝°Բ 2 ։ 306ՓՁ8՜ 
7330886 ՅՋՈՅթ^ՕՅւ, 08833 3086078 0 833703 708373 3 870370838 
0 թ 63 Ձ 768073. 

ք 38076331 0 Րբ€4608Օ&1, ՋբՅճ080ձ1, Ո6բ^33^80X1 ՈթՕ 30֊ 
80*36333 3086073 033&31 3 36 3X168)7 ՅՅ^ՅՅհ^ ՕճՕՕՅՕՑՅՅՅՅ. 

6 օբՅճՅ 3367 ՏՕՅբ^ր ՅՅ^Ճ Յ^™* 7380763-3003բ00080ծ1 3 68 – 

բ63^80X^ ռբ03080*36833 0086073. 

8 ՈՕՅեՅ^ 68թ63080ր0 ^000X0*36838 ր080թ37 306 ՓյՕ֊ 

7330833 76807, 3333633313 8 373630803 0681386 3 000X0381383 
3 V 8680 30 3. 3. Տ 86X1 3X168)708 883316 ^66բ383X1եI 3 07թ3*6831 
7608316 08833 0 5օ6օ363, 8 430780073 0 883708 10837Ջ. 
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8 30*837 3003թ0–8383*03080ր0 Յթ080.\0>8*688Տ 053*6X6*8֊ 
<018761՝ 00*6բ>83386 80860X8, 838X06 83 0բ6*81 3008թ880888 Ա3բ68 
06833ճ3բ8513 8 Շ3բճ3*033, 8 8680X0թ8I6 83818601186 87*8X08816 
0.108. 90 **8 Ո 0^X8 6 թ >8*6888 8յ18 0Xբ83,3338 X03 8*8 *թ7Ր03 
11180X6381 86X 8380Ր0 –*յ 60 բ6183101116ր0 8 *0^X086բ»0ր0 Փ 3 ^՛ 1 ՜ 0 ՜ 
թՅ. 08838 0 586*868 8 1՝60բ3335181 51015718 8038888018 803*866 
87X651 36թ680*3 *7* 0ր0 *՝61^3 8 6Ր0 *083*83 ՅՈ8 8, *.18 0806ր0 
816 X80թ860X83 88036518818 ^10>86X 5101718 8080*83083X8 8 87*6». 
066 ^Xբ338I 081*8 6*8380 08333881 *թ7Ր 6 *բ71՝°51, 8 3X0 6հ1*0 
880*86 8035108180. 8 5 յ6*88 51808160X80 30*008818 7651. $381֊ 
360838 816 0թ6*3 868083. 

8 08թ 88080 51 X68^X6 ( Տ շ ) , *բ€8»6881651 Փք> Ց ™ 6 ^ 16 ( Տլ ) « 
8 56բ*880808 բ780880» 3. 33X37 ^9 162 (Տ 4 ) , Ձ 738816 80 

8068 0*3838088ճ X68^XՅX 85166X08 0*33 0081,800X8. V ճՅՅՅթՅ 

*6X63. 08 06 բՅՈ^^ 6 X^Յ 8 60 Ր 7 , »0 001՝ ^086X7^X 6517 76Ե180- 
83X8 93X383. 

Ջբ7Ր38 րբ7»ՈՅ X68^X08-3թ360836 X68^X8I. .4. Շյ*.5388 8 

.4 0513X3 (Տ՚Ջ, Տա), թ 7808808 3. 33X37 1^9 336 (Տ 3 ) 8 * 680 ր 
5բ3<ք)683 (Օր ) 85168^ 00 86բ016330 8806 8X6336. Ճւ183թ 88383*6 
0(^)38136X08 8 0ՕՐ351, 80XՕբեր6 0^X38*8^0X 61՜0 Յթ00ն67 063 883– 
513838, 3 33X651 8 6*830517 0Օ1՝7, 80X0բՅա 83833ե1836ր 6Ր0 33 

•06բ3ա,6836 8 8*0*351 (601՝351) 3 08083 *36X ^086X 70818083X8 

93X383. 

8 3 բ 518 80 803 >86 բ78Օ8303 ճ383թ Օ0բ^ս^36X^Յ 8 0Օ1՝351 3 

83381836* 38 80 35168351-56*81851, 1118516*, 11135138. 

Փ0թ513 «ՃՕՐՅ» 513*0 Օ 8651 րՕՏՕթՅ*, X38 838 0*080 «3*0351» 
87*60 8008 բՅ 3 3513* 3 3 8 6*380X8638051, 3 80 51808160X8638051 
880*6. 951633 00X08, 801բ63310ա»803 8 Յթ518808051 *680*6, ՅթՅ֊ 
86*3 7^63ե1ճ 8 86*07516336 3 00X3*308 8630X0*80833881518, X38 
838 36 351610* 33բ3**6*63 8 *թ7ր8ճ բ6*38Ա388 3 36 80*բ683֊ 

10X08 8 3 003 բ 0-8383* 03 08051 338X6036. V*68 816 8բ6*Ո0* ՅՐ38)*, 
8X0 351633 3թ388606381 8 3բ51830838 *680* 303*366 . 93860X30 
*3ա8 0*80 33 85163—66*81851, 80X0բ06 35166X08 3 թ 03թ3308013 
1680X6-0օր 56*, 30 03 8810*7836է 838 8թ3>8*608813 ՕՕՐ. 

9 3*608, 80Ր*3 Փ^ 10 ^ 01 ՝» 51 * 35168 *00*086թ881ճ *3»30Լ\, 

3033*363 8 30բ033813 8թ7ր, 33 30510818 Յթ880*8* *բ68863ԼԱ86 
■3 բ 518 3 0 83 6 բ7803303 0 30881513 3 8608513 8331881513 3X6838513, 
61116 36 33860X381513 837*803 0081,60X868300X3. 

8 3X88 83բ338338 8381360838 0*03 3թ6*0*38*68 83518010 
€3*8366 3 03բ6*6*68366. Շբ3883838 *բ 71՝86 բ6*38Ա83 0 Յթ֊ 

51880803, 5108180 33516X3X8, 3X0 00*66 3բ388*8303 3 *թ68868֊ 
1863 88*86X08 XՅ *8388 08»86*3, 1՝*6 ճ883թ Օ0բ3111Ջ6*Օ8 8 0ՕՐ351 
8 30*7^36* 0X833. Օ0բ3816386 >86 8 0Օ1՝7 3*3 838183386 8 6*8– 
80517 60Ր7 300*6 0X8333 0ՕՐՕ8 88*86X08 303*86318851 

835168633651. 
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Բ1.\1611Ջ ճօրօտ տ Յբ«51808Օ8 06X31աաւ 807բտ33ւօ7051 8 
բ3380տ»Ջ80Շ7տւ.\. Տ ոտթտօււ 0 x 7330 8606330X580X051 7 թՅ օօւ՜Ց— 
Տ 6 X 81811 , 111ւա՚շյւ, 11131138, յյ86Շ78316 7 Յ 68 Յ 111 . 21օ 3>ւ66ւօտւ յ 
յբ^րՁո րբ^՚ոոՁ ճօրօտ — Տշյւաաս, աբբաՁրոա (Միրշահէմ) է ՅաՁ– 
բոա6 (ԷջարիշԷ) 8 21316118813 (Իշեմիշա). 2^ 811683 8Շ7բ63 3107051 
8 յբօտՅօււաօքւ 3բււտւ80803 բ^«օո«օ« ( 0). 

3x3 րբ^ոոՅ ւատս »6 աօրյւտ 6սրե 8860683 803X866, 738 ււտւօ 
863031105X80 ՈբԸ&ՈՕՅՅրՁէե, 3X0081 8 07բ0ր96 Xթ8^X^380X116 93* 
1151X851X11 83081168800X3 383>1Ա31 880018X808 8381860X86 3X6116.8* 
781. 

0 108, 8X0 Յբ 11880X38 8 011բ8308351 06X388.83 8116։ՕX 0Ջ8\՜ 

8 XV 5X6 11 էքփ0510Ր8860(Հ)–՚1Օ 009087, 0X800881^^1003 X 300900*8389* 
Օ080X011V 838X6081՛, 1՝080բ87 0յ16րլ710ա88 Փ 3141 ՛– 

2X886X0X88 Փ 3 Բ 3(ա Ոբ6XX^^^6X ճա<307 0X86X8X8 83 թՏ^ 
տօոբօօօտ. Օռ Ոթ 8X33818267 080811 Ոբ 8880 բ 88 ա 086 X 808 8 

8թ308ե16 0X658X81, 3 0315 06X3336X08 8 66X818 Ճ0007 8 0ՈբՅա8* 
8367 ճ8«ՅբՋ, 36117 1105X80 180X068X8 Փ 3 Բ 30113 3 6 X0 303X800* 
881>1. ճ883բ 0X863367։ Փ 3 Բ 3011 80 X0668 ՃՕՐ^ 56X7, Ձ Ոթ8350բ– 

8816 6X0-5X068311. 

2700X6 բ6ա6888 08X3 13X8.3 33X33 Փ 3 Բ 30Ւ1 08բՁա88Ք67։ 
«46111՛ 1105X80 730X068X8 ԱՅթՅ 0686X6011113 ՚ 1 » XՅXՅթ 0X863367։ 

«06861<6թ811 80X0668 ՅՕճՕՕՅՕ^ 601՝\՚, 3 6ր0 8թՅՋՏ0բ8ե16- 

110X88811, \ՕՓ817հա 8 7>՚ՅՁ.\. 1<0^3 60Ր 0887, 00X986 Ո6թ601Ջ67 
086X8X8, 8 60Ր 56X Շ 803X800381113 338X103 3 6X051 8 761138Ա7». 

3X608 806 8080 8 800X6X083X6X880. Ճւ183թ 7 Ո( ^06 > 75167 Փ 3 ՜ 

03083 568)1, 3 Շ 68 6X608113-80608X88011^ 86660801111 ԱՋթւՕ, 

80X00818 1108167 ՅՅՈ6բ67ե 56X3 8 7611388,7• 

56X 8810X78367 3X608 838 80358X668818 ՃՕՐ, 8 X8X30 ՈբՕ* 
803101318367 8066X7 –^բ807838080ր0 601՝Ջ. 

90 8806 Տ 3բ115130տ« X6X^XՅX. 

Աճ 8608818 8օռբօշ Ճաճթ 0X863367, 370 Փ 3 Բ 303 80X0068 

00X311, 3 808X8008816-58թ6Ա311 8Ճ. 93 870թ08 ՏՕՈբՕՕ 08 0X86* 

9367,3X0 ԱՅթե 068686բ311 80X0068 56X183117, 3 803X8008816֊*– 
110X88X11 6X0. ^38 88X811, 56X81811 8810X78367 3X608 86 93Ճ 

80381X60806 605X60X80. Ո099790, 3X0 Ո6բ6X 83113 06X3X7300* 

8388813 080880X88 76X07. 27606038111 6 ՕՈՅ11 518X516X09 0311 

56X81811, 1\070բհ13 86 110Ր 6ե178 8բՅր011 56X813113, 60X3 ՈթՅՅ֊ 

9 3X8, 3X0 3X6886 ՕՅբՅՅՕՅՕՐՕ 76X0X3 80388X830. 

773X66. 8օ 870թ08 բճՅ Փ 3 Բ 303 0 X 6 X Ոբ11Հ,30բԱե1ճ 8 .\0,707, 

3 0311 0X6X08 8 1%բ30806. 8 7բ6788 բՅՅ 803X8008816 0X6X308 8 
386X8816 0X658X81, 3 Փ 3 Բ 303 0X6X051 8 0X658X81 83 Ո6բհ6Տ. 

ճ883թ 7^ 333 0 0618367 3 3X8 33X333. 8օ 870բ011 0X7336 09 

780X06X967 Փ 3 Բ 3 ° 33 00X887՝ 3 Ոթ3880բՈե1ճ–^73Ջ11 6րՕ. 8 

706X86151 0X7336 Փ 3 Բ 3 °8 7 ՈՕ .2 Օ 6֊ , 15167051 36X6803 80X336, 3 ՈթՅ* 
X80բ8եI6-886X311. 



/1յ/166։ «14 ոթտՕՅՋյւ ոբՅ/աօբՅեա օտօւա օյԼշյեշո 8 46բ806, 

0314 0/16.708 8 8բ30806. Ա ոբ«86յ18 14683 8 861^7, 3 08333/11 « 14 յ 

ւ<օրօ ոօճօ» 8 յ ոբՅ/18օբ8ե16 «օյԲ» 14 08 յյձ /1 յ։ «110X0» ււ>։ յյ 
ւօբյ– Շյյյյ ո ոբՅ/18օբ8516 7808 յյ 76թ8083ա 8յ)07». 

313 33/1343՜ 070^7078^67 8 83թ33373ճ 0 , 0 3 81466708 .73188 
8 83բ11Ձ»73ճ ճ, 8. 

1<Ջ8 83/1314, 314683 838781 33 5յ6/133. ՇյՅՅՅ -370 ՐՕթՅ, 33 

807օբօււ 6օր րօտօբՅ/ւ օ 1\4 օյշ 6614. 088038 «76բ308եա 8>4րր» օյ 
8Ո6բ8816 30883/108 Ո6թ6/1 1՝4օ3066« 8 Ոբ08031՝/1308/1, 470@ե1 707 
30863 ՅՅբՕՅ, ^ՅթՅՅ/18 «8 36ա110 XՕբՕս^/10 3 Ոբ007թ 38 8\՚քՕ, 
76467 «0/1080 3 146/1». 

է(3»6708, 470 33/1,343 8860633 803/1,366, 3 3037014^՛ 66 367 8 
83բ33873ճ Շ, Ս , 30 370 36 738. 

Տ 03թ830803 բ6338833 7Ձ8»6 31466708 33/1343, ՝ք 8070թՕՅ 

867 Ո3բ3/1/16/13 8 Շ\ Օ. 

ՓՅթՅՕՅ 8 բ 3833818 3 67 080314 ,710/1814 0/1,67303 8 46բ306, 3 

0314 0/1,6836708 8 8թ30806. Ճճ383թ ^ Ո 0/1,06,7867 Փ Ձ Բ Ջ0 « Զ /1^36, 
3 /110/1,63 670-3863/1314 . 

3X0 73 >86 33/1343 3 707 >86 Ա867 0//6»/1ե1-46թՅեա 3 8թՅՕ– 

8813, 30 բ6136336 33/1343 8 Յբ148808014 768076 36^333836140 

3314633.7008, 3083>863 3 ՕՅթՅՅՕՃՅՅ 76807. 

Ո0–03բ33083 «ՇյՅ» 03334367 «/1^33». 8 3թ148308014 768076 
370 0/1080 36 681/10 Ո6բ686/1630 3 8 1138386813614 070>8/160783/1003 
0 ՐՕթՕՅ ՕյՅՅՅ. 3x0, ոբ6>8/16 8061՝0, 83>8806 083/1676/130780 70X0, 
470 3թ148«0838 թ6/138Ա38 003338/13 33 03բ830803, 

Ւ10 Ո046147 3X0 ^1080 86 6հ1/10 Ո 6 բ 686/16110 7 ՕյՕ 601/1Օ 8080 

8 33860780, 3 3թ14330833 Ո6թ680/1438 86 «ՕՐ 6ՐՕ 86 38378. 016֊ 
/1\^67 Ոբ6/1Ո0/13ր37ե, 470 8 76807 6 0բ8738Ձ,73 370 0/1080 6ե1/10 

^307թ66/1680 86 8Ք8 83բՅԱ376/18806 <</1^83», 470 «0յ880 @31/10 

Ո6թ686078 33 3բ14880833. 3 838 00@07863806 8148 @0»60783 ՇՅՅ. 

Ջ/18 /13/13363103\ Ո6բ6Ո3043808 370 0/1080 073/10 3630887֊ 
83114 3 80,3^43/10 70/18083336 0 Ո01401Ա.810 5յ@/ 133, 3 33 ՏՅթՅՅհ֊ 
708 Շ, Օ 030 Ոթ0070 83183.70. 

3X0 Յբ6/130/1ՕՅՀ6336 33X0/137 0806 բ6ա376/13306 80,7,786բ>8– 
/16336 8 476383 /1բ68868186րՕ Փք* 3 ™ 6 »՜ 1 ՜ 3 ^6՛ «Ո0/10@63 731 

(^38^, 3 Ոթ3/180բ3316 7803-»բ6Ա314 6Ր0» . 

14 «6 3376.73 3313 ՈՅ/16>8 314667 Փ°Բ յ * 1 7 ՇՅՅ, 3 8146070 76թ80– 
80Ր0 8^073 83107^338)7 ՅէբՕԱհւ. $030, բ643 3/167 36 0 3^86 8 86 
0 Ր0բ6 ՇյՅՅՅ, 3 Օ @0>8607Տ6. 

Ճօ03թ0֊8383.7030833 8337603 803ր/138/18/13 7թ8 1՝338881ճ 

@0>1<60783-Ճյ^, 56/1 3 Յյ, 337614 18/13 /Փ)Ա՝33 րթ^ՈՅՅ, 8070թ38 

3333«3/13 8 Ո3376036 36 146366 83100806 146070-111314331, ՇՅՅ 3 

5ձ«3» ( 6 0» 6078 3 00/1 333, 3)4131 3 Ոբ3թ0/131) . 

1՝431 /1\Դ13614, 470 6ՐՅՈ670833 ԱՋթՅ ՕՕ 0803148 Ոբ8/180բ,– 

881143 83օ6բՅ>83/13 3146880 37)1 7բՅՅ/1)՛. Շյ 34333 03 )րՈ0/106– 
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9»670» 933 x 6097 6օ>86078 («8090068 781 6օրՋ«, ձ ոբ«^,8օբ»եւտ 
7008—9^693X1 «X»), 3376X1 00999,7 (աաՅԱւ), մ1\րԱ6 (Շւա) ս 
(79X98X1 «յա ոբՅբօՅօ (Բձ«յ«) ոբտաօ տ ւօ» >86 ոօօ9630837698– 
8007» (յՅՋ, 3«3 0 րօբօ Շ»933 8 768076 ճ, 8 8367 90096 Շ099ԱՁ, 

րօ >«6 տ օ»բա”ւօք«ա 768076). 8հւա6 8Շ6րօ 07087 Տտյւաւա. 3x0 

9791966 0833676980780 3003բ0–8388903080ա ՈՁ876082. 

Շթ388383» 8 008007389»» 87688» թ3398 1է ահ18 բ6^38Ա«Տ, 

1881 8 3708 Ր9386 881736180» 88188878 Ո6թ888»81» 0903 »38136083ճ 
3/161868708 8 80833378 »թՕԱ600 33X169633» 8 3բ>1»30808 8 09֊ 

բ«» 08 օ» թ 63 Ձ։< 98 » 8 . 

Բ1738, 73 բ63Ջ8Ա8», 470 301993 9.0 830 9808X169981X1 9716X1 

«3 բ33յ1»488^ «381838 ^>189080X1, 0 »բ»» 0801 «, ՅբՅճ 080\1 8 

ՅԲ7™0, 80398893 8 300»բ0–8388.ո0»080» 0բ636 8 8 3398868– 
196X4 808817333 83 06ճ6 899«386 8բ8078330783, ՕՕՃթՅՅՅՑ 30 – 

803890 «09816 0/16981 Ո6թ6>837808, 8 93079007» 8 Յբ««901<0» 

բ 69 389» 8. 

8 1Ա6Շ70Ա շյտ&Շ բ3001»37թ»8310708 0893» Յբ6836911ա8 »օ– 
70889808 908607» (յ 96Փ387»80888 93Ո»բ^008, ՃՅՅՐՅ Բ08973, 

87օբօրօ բ3396յւ3 6»օրբՅՓ»» Յյօոյ) օ 300»թօ–838»/ւ0808օ» բօ– 

338Ա369, 9,091691869 90 830 3808X163981X19 9779198. 

Ա 39608 8 Փ 11յ10յ10ր1 ^« 3810833390 Տ79Օ»<6078Օ Ոթ07380բ6֊ 

1 188818 1996988, 80 1981 90896X1 90 61Ա6 86 Ոբ0»968801»^ 9^7». 

ՈօՕ/16 0683թ7>86388 8 1907 Ր037 396ՓՅ»1930888 ՈՅՈ8թ^008 

ՕթՅՅյյ >96 681/10 331969680, 970 Տ16>«97 93880 «38607981X1 768070X1 
9086078 8 396Փ387890809 86թ0863 6078 ՕՕյ18ա96 բՅՅ/1899». 

8 ՈՅՈ 8 բ> 8 ^ 96 ր080բ«708 0 66396780078 ճ1183բ3, 0 6 ա 60 
>86938, 0 >86թ780Ոբ890916888, Օ X10/16888 6073X1 8 9Բ7™* 803֊ 
բ069007»8% 867 731086 ՈՕ 7 Յ 68 ՅՅ 0 3€80Ոբ381™0073 90096 

70138089698» 88981 Ւ1յ 7393, 8 X10>83Օ 97^3114 970 ճ383թ 96 

938333/1 937383, 3 Ոբ0078/1 6Ր0. 

Ոբ« 3939836 ՈՅՈ8բ^008 7968816 8810833398 Xա691^6, 970 

X16>^<97 98073X18 8X1610708 ՈբՕՈ^ՕՅ». I. 96989686 >96 6ե19 7՚66>8– 
968, 970 Ո 6 բտ 816 980781 09637։°1 Ջ.ք>՝7 ր 33 Յբ7 ր0ծ1 – 3™ 039 39367, 
970 8 768076 88393 9 6 3X88 Ո09բ0680076» 86 68190. 

089 8 86 X10ր98 68178. 8 ՈՅՈ8բ763.* » 3008բ0֊83883080801ք 
բ693«Ա88 9086078 90979893 թ33989806 բՁ388786 8 83բ3876թ, 
970 68190 06709089680 83>«»3ա 06070876980780X1. 8 ՈՔՈ8բ7՜ 
03X 93738 88986708 08180X1 X»83բ3 ,3 8 3008բ0–8388908080>1 

768076-996X1888380X1 (08180X1 0607բ81). |<>80» 33 37».\ 83թ839– 

708 րյօբտՅՅՕՅր* 

Բ6Ա16836 3703 339398 0786787 83 ՏՕՈթՕՕ Օ 70X1, 98 80» 

.\ՅբՅ«76թ 8X1693 8086078 8 83808 6819 66 01Օ>867. 

Տ098 00808808 89668 8086078 «8989008 Ոբ69Ձ769հ078Օ, 

86բ030X10780 08183, 70 99» թ338»788 01Օ>8673 96 6հ190 9606X0֊ 
38X10078 8 73888 Ո03բօ6300788, 83 8 66396780078 Ճ883թ3, ՕՕ֊ 
բ3186»»6 8 6073X1, 000բ7>«6886 8բՅյ*1Ձ 3 7. 3– 
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6 ոօբտօո բ633«Ա«0 օւա 6ետ« «յրաա, 0x0681 00X333X8, 4X0 
663^6ր»եւճ ճաօբ տեա^աւտ» Տեսւ 7° Եաօ6ււրն 93X303, «օ ւօ՚ր 06 
&ւօր 33X1600X8 6X10 օեատ. 

8 Յտոոբ^ՕՅՅ ^ ճոոՅթՅ յտյ Օեատ. 173X38 րրՅթսա«, օ« 03– 
օյ 63 « 00 , 0303X0 Ճո03թ յաա36յ 6րօ տրօրօ ոբՔՏՅ. 93X30, 003 x 10 – 
ւԱ6«»եա, 0օօօւ36ր ււբօր«8 0X03, ճւատբ >«6 0X6460X8 ոբօա,Յտր 
օրօ ս ^36է «>ՅՓ ե1€ օօ 8618 ւ֊ 

731< 8եՄ713/ար 3364)30X000X00 էՇ^Օր, 0 X 0000100868 X V 
86XV 3.0 0. 3. 

7 . 1763836X6 0X3361 Ոբ630Օ4X6006 բ63303»0 ՈՅՈ0բ> , ՕՅ, ր36 

173X30-բՕՅ»Օ0 0810 Ճ«10բ3. 00 ^^0X36X, 0X0 33XI603 08103 

036:00000X0X1 0000X03, XՅX 030 36Ր46 Ոբ63^'^^80X8 0666 0603 3֊ 

րօ33բ0օրօ 030 x 1000003 , 06 X 1 06ճ33րօ33բ0օրօ օեատ. 

3x0 0686բ0Օ. I73ռբՕX08, 361՝46 Ոբ^Յ^'^380X8 շշ6շ 86թՕՅՕXI~ 
0ՕՐՕ 08103, 06X1 036X10000X3, XՅX 030 Ոբ633X63ե^X80 թՕ30ՕՐՕ 
08103 X0006366 0 80603X30X638066, 0610 0\Օ0ՕՐՕ 063086X3. Օթ0– 
X16թՕXI 330 3X0X0 XIՕ^3 0 03^»^8 303X0X1016 0 030X816 030430 

Օթ630 0բ380X6360 Յթ€806ր՝Օ XաբՅ. 03X1 >060X0X00 366ր^ճՕՕ0֊ 
բ 00 Օ6803ճ0բ0Ի1 ՈՕր0636X ՕX X3^^0Օ^Օ ^ՅթՅ «600X1 Օ 8 Օ 0 Ճ 08100֊ 
860. 1<բՕ>16 XՕրՕ, 010 *^ 03X16060 06 թՅՅՈ ^3060X83, 3 բ3380636X 
բ333040816 X 6 Xա. Օօ X10600^Օ 77^թ«°ՏՕ, Օ6բՅX030 33X1603 6ե133 
681 00366 Xբ^30Օ0, 000X0380^ 8 33.48060ա0Օ թ6330Ա00ճ 0110Ր0 
00 Ճ.\003թ6 86բ030X10X80 813X303 X6^0Օ 0803300 0 X^X1, 4X0 Օ0 
06 բՕ30Օ0 0810, 3 036X100000, 6 06X1 68033081 0 00X3380816 003՜ 
^^ 06000 X 0 -663^6X000X8 Ճ.Հ003թՋ, 6 Ր 0 ՕճբՅԼԱ6006 0 60X3X1 0 X. 3– 

ՒԽ 3X0 Ր080բ«3 ՈբՕX^^8 0000X6381 ^060ՕՐՕ. Բ3386 06՚6ե133 

681 60366 Xթ>7^0Օ0 0X16000 3X3 33X1603 (Օ8103-036X10000X0X1), 

000X038X0 003 ՅՕՅ>003 6ե133 ՈՕ83608 33 00600 0X038X0 0ՕՅթՕճ– 
000X611 ր* 

ՀԼզ, ոբօհՅօաՅՕ օ 6 բՅX 0 Օ 6 —036x100000 (օետ ^ 6 ^xբxI) \յյօ– 

003 X16^X0 08100, 0 4X6006 Ո30«բ> ր ՕՕ8 08306X00 0033068010X1 

60606006X1. 

1^0X16 XՕ^Օ, X6X13 003« (6բՅXՅ XIՅX6թ0) 0 036X10000X3 
08306X00 60366 Յբ68060, XՁX 030 0803303 0 03Օ363Օ1՝86008Ա1 

Ոբ380« 0Օ X13X^թ0«^XՕ0 30000. 

Տ106 30 80300X0086000 00860X0 030363 0000X1 0830360 0810, 
00 8630X0 68130 0 ՈթՅՏՅ 036X10000X3. 170860X8 >06 80308X33 03 
0605X030X106X0 ՕXբ0ԱՋ000 3X80 Ոբ38. 173X1603 08103 0X1633 ն160֊ 
XՕ 80 806 8բ6X^603, 00, 0ՕՐՅՅ Օ0Օբ60030Օ8 0303630816 ՈթՅՏՅ 

08103. X6XIՅ 86թՕՅՕԻ^83 06 X10^33 601X0 88138000X08 03 Ո6թ8810 
0330. 

9օ 60թ863 ՈթՕX08 036X10008X3 «6 6ե133 338X638008, XՅX 
030 06 րթՕ3033 0030000X80). 93Օ6թ30<6006 Յթ 7>06Օ3860081Ճ 

0X00106000 X16>XՅV 6բՅXՕX1 X13X6բ0 8 036X10000X0X1 8 ^0X00X1 03– 
բՕՅՏՕ.4 X80բ46^X86 0003381836X, 4X0 8թ3>033 XI6>XՅ>՜ 00X10 00X3* 
6033 «330 036308. 8Օ0 0046X1^X6X13 00860X0 «0X33 03X1680X800 
24$ 



«յա 32 X 6 X 188 X 808 . 1յ 8, 8 շբ36օ808 ճ. Շ&ա73 633«\ւօ– 

078 օա 6 աա .« 6/847 Ո46«988880« « 6թ370ծւ սՋ 16 թ« Տեսա 087 x 3 – 
«եւ օ 6օթե6օ» «6*847 073թ8ա « « 088 ա 908046886X1. 8 7680 X 6 
Յյօոջ 3«« 88486X08 շեաօծւ 3«Յր«օրօ 46408683, յ ց 88Ո4յ 80809 
թ643«98«–846X1898880X1 ոօ օր«օ80808 48988. 0x80816889 >9& 
օրսՋ.\ա « օեաօ8ե9ճա 806ւ՝43 6եսւ« 83>88եա, 7թ6ճ71օւԱ8« 
888X13888 80ՈբՕՕՕ«, 8070թե18 6ե14 088328 0 84668 8թ0880ՐՕ 
բօյարտճ « Օ7թ338408 տ 83բօ480&ւ 78օբ460786 տ արշբշօաճ « 

04 օ*« 8 ե>ւ\ ոբօՅԲյաաւ^. յ\1ր6բ աօ«<6՚ր 8«67ե օեաշ, 6048 8 ր07 >86 
46«ե ոօր«6«յ՚ր օ« « €րօ >8683, «28 67 , 2 x 0 ոբ0404>«8764ե8007ե 

բՕ/12 00^0^08.1682 0060X868881X1 ^8«8՜ր0>86886ք<1. ,0,2884 «680֊ 

6648X1, «Օ 68V Ոթ6յ108233յ1«, 8X0 6Ր0 ^6ե6է բ0488Ա18809 01 86X0. 

Բ^076« 7088367 Յօճբշճշ, Ճբ738234 32 82 բ^ա 6886 Օ7«0801աճ 
ոբշտ 86061 /8 60 X 08^10 82 բ> ր . 

Ռճ, 3338X100X80186989 ծ16>«47 0X80X1 8 08(8018 6ե148 րՕթՅՅ֊ 
40 >883868866, 8, 60/18 6ե1 088 047>«848 Ո6բ8083934հ808 76X108; 
80860X8, 082 86 «0Ր42 6ե1 83X1688X809. ,0,0 Ո2Ո8բ^008 (V 8. 4.0 
8. 3.) 805.60X8 68142 040>868Ջ 808թ> 7 ր 846X1988883. 

Տօ/ա «81 766*8,236X109, 4X0 76X13 84018988883 4Բ68866, 46X1 
76X12 08183, X© 200«բ0՜83884080829 թ64Ձ8889 ^049X82 088X2X809 
86բ884908. 3 346ՓՁՈ7880886 ՈՅՈ8բ7081 66 4Ձյա«6#ա08 բ642«՜ 
11868, . «60;\ք07թ9 83 70, 9X0 088 0X8009X09 8 V 8. 40 «. 3– 

Շ464082164880, 83 3008բ0–8388408080ր0 80X098883 Ոթ08080֊ 

49X 10801. 808048308388818 3870թՕ« 888Ր8 0 7088X6, 8 330808֊ 
0888 է6807, 800804987 088 738*86 Ոթ64Ո043ր31Օ7 83բ«327 Օ 

846X1994986. 

1^38063 438800X8 07464ե881ճ ՓԲ 2 ™ 6 * 11 ՝ 06 80860X8-8046X3 

46X08 83 Օթ46, բ6ա6»89 33439 83 86թ604683 886, 334398 0 8086 
8 867^X0 11 X. 4–^ 6X78 008083889 098X3X8, 9X0 3X8 ՓԲ Ձա6Ւրա 
138/96 079009X09 8 4բ68868ա8« 8թ61\168318, 088 81864808 8 

8թ64ա60”8\1Օա7^ 34&Փ 31X788088X1 թ\ ր 80Ո8093Տ1 768072ճ, 80 8 

4348868 ա6 XI 8818348. 

8 Ո388բ\՜03\ 8608 6Ր8Ո670888 թ334Տ4 Ո0486բՐ«77 բ€438֊ 
78բ08Զ29ք0 80 880486 8089X881X1 Ոբ84883«. Թ 80860X8 648867 
Ոբ640է38468 838 8թ3*8466»39 07թ383, 90 բ643870թ, >88811188 8 
0>46Փ337886 804 6X886X088X1 843481460X80X1, 86 «ՕՐ 370ՐՕ 

408^0X11X8. 

1398X1 օ6բՅՅՕX1, 80 93816«7 «9688քՕ, ՈՅՈ«բ70հ1 80388848 
83 008080 001968 300»թ0֊83884090808 80860X8 8 6ե148 8319686֊ 

881 8 բ64Ջ87«բ083881 8 346ՓՋ87886, 3 86բ80807098888 ճՅՕրթՅ֊ 
Փ88 Յյօոջ 8 888Ր8 7օ8873 404>89ե1 6ե148 Ոթ8834յ16>837ե 8 
2008բ0֊ՏՅՑ84080808, 2 86 8 346ՓՅ«7880808 բ6438888. 

16Ո0Օե XI0/8 80 08333X8, 9X0 86 704880 թ6438Ա88, 401864֊ 
8186 40 830 8808X168881X18 8^79X18, 80 8 806 83բ«38781 80860֊ 
78—8388^X081, 870բ39 920X8 6801՝բՅՓ«8 ՅյՕՈՑ, «3X1688 8 888Ր6 
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1 08«73—ոբ6,զոօյւՁրՋւօւ 6,0,88313 ոթՁԱօրօ^ասճ, օօրօթհա Օեւօ 
ոօբօ>8,069 30օ3բօ–8383յւօ80803 ^^եւ^բօՏ. 

Շշծհէատւ 2/10,6(1 3008818,633 0038880803 բ6038ԱՅՅ Ո086018. 
& 30801093X60890X17 8 0806X1 թՕ.06 83X19X9987 0038830809 Ո808- 

ք.է6»800է8-Ո6բ68007 80860X8 0 Ճ383թ6~8816բ60 803388 7>86 

03890. 

8 1855 Ր007 ճ. Ո31Ո88 0Ո86^3յ1, 8X0 80860 X 8 8բ089803 33 

88338X33 800բ68,018013 838ՕՐ0^Օ 8)>880003893080ր0 Ո6|>680ք,3. 
3X0 1386386 բՅՅՕՕ^Յ^ Փ^Օ^ՕՐՅ 1Հ. 1^թ6368, II. 3x83, Ո. 

ԲօՅյսաՅբօտ, X. յ1օոցբ68 3 օբ7™0. 

ՒԽ 8080թ6 309890303 ՈթՕX380թ63983I6 1330X6381. 

2. ^Օթա 8 հ.. ՐթՅՐՕբհՕՏ ՈթՅՅՅՅՏՅՕՅ, 3X0 X68^X Ո6բ€868,63 

օ 3բ«3808օրօ, »օ 36թ63 3680xօբօ6 8 թօծ 13 1Հօբա 8 1՝բ910թ86տ 
8818,838^83 808010 1830X637 Օ է019, 3X0 X68^X Ո6բ686^68 0 03– 

բՅՅՕՅՕրՕ. 81. Ջօբ8080 00066 0800368 Ոբ33338ՁXՅ 803X10/8300X3 
86թ680/ԼՅ 0 Ջբ30Օ8Օ1Օ. 

210006.0083X609 ՈթՅ բ6Ա16333 ՑՕՈթՕՕՅ Օ Ո6թ80807099886 
Ո6բ680^3 0080831830308 93 Xբ38^8բ9ՈԱ83 31368, 30 6008 3380881 
338130X8083983 33 0389010 938183 8 ,0բ71՝Օ8 116 830096 80991, 10 
83 008086 յբՅՅՕՃթՅՈԱՅՅ ^Օ0^X86889IX 81368 96 8061,03 *50>8110 
9բ3890330 թ6աՅX8 XՕX 8,38 9809 ՑՕՈթՕՕ. 

Ոբ93910 033X3X8, 9X0 30860X8 081/13 Ո6բ686^,683 93 003* 

8880883 8 XI֊֊XIII 86838, 80 0319816 0բ68868ա86 բ780Ո908316 
83բ838ր81 0X3009X08 8 XVI 868^. Օx Ո6բ6800301Օ 0թ31«9303 98 

բՅՅ,06086X ©X Xբ6X 00 38X8 86808. Յյ 0X0 8թ6189 0000X8639316 

919683 180րյ19 93X18010 >^3/13X809 01 Ո6բ80339303831\ $00X1. 8 
03088633196 բՕ^ՅՅԱՅՅ 08108 03>96 8թ889606381 3X1683, ՃՕէՕբ316 
8000316 9^8Հ^31 X68^X^. 2օ86990, ՅթՅ 7 0 ՛ 1 ՜ 31 * 08 ՝ 16 ։ 11 ։* 1 86թ8080– 
1099983 0000X8698816 3X1693 «ՕՈ^ ՅրբՅX8 01^6060699710 թՕՕՅ, 
80 86 8061713. 

Ցօօբօօ 0 րբ69608013 Ո6բ80801093986 803338 96ՈբՕ838Օ03– 
80. Ո00800387 0916բ317բ8316 333X10X8083338 9 3 Ա10 3 6 

0030890X1 33 83333X39, X0 138 >86 08103 800Ոթ8981Ձ 9 80860X8 
0 Ճ883թ6. 

Րբ6960883 168Շ1 83860X69 9313 ՈՕՕ, 8X1696X1 ՅյՕՅՁ, 10.6 
96թ60833818310X08 X6 >86 00081X88, 9X0 3 8 30860X3 Օ Ճ883բ6. 
00860X8 Ոթ6,110X88036X 00003 030880 33X169689818 8 Օ1՝97>8068– 
8818 83բ8387. 

Շօ 3 88 80838 76807 86 11X1667 0 83X1 9936րՕ 00111,6X0. 3X0 

9030 7*6 0 Ո6թ80ր0 8310903, 803X0X17 8 ֆ 11 ՕՕՕՕր։38 08103 831– 

08397X3 1380X633 0 8Ջ80#–10 11303, 8016բ99903 թ€031<Աա1. 

00, 8թՕX16 ՅյՕՈՅ, 8 րթ64608ՕՅ 3308X163300X8 86X 9»838118 
006008 Օբ7 ր °Տ բ6038388 80860X8, 66 8 86 08100. 

8 XIII 8686 ^3808X1 Ո03370 000X380861 0>ՅՕրբՅՓ81Օ 
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Յյօոձ, 00 x 0933 ոօ/ւ>՚՚436ր 6օ.7եաօ6 9300900 x 9306006 ս յոյյո– 
700000 » յ/աբշ. Յյօո բՅՕՕ»Ք7բ08Ձ67Օ« ւ<30 րբ646Օ00Ո »ր/ւբ6Ա » 
0900696 x 367 ճօ/ւեսաօ 000 ^, 739000 x 0 . 8 ճ«օրբՋՓ««, օօօ7Ձ8/ւ6«– 
ոօո Ի\. ՈյւՅտյք/ԼՕ», օ6 Յյօոք 930003301830 x 03 806 ւօ >06, 4X0 

» 0 ճ1703բ6. 1^3000 03 /78>4\ 370ճ 7600X08 330»Օ78Օ83»-3X0 

800X0 Փ ա1Օ ֊ ,1Օր111յ6Ը1ա 0 ՑՕՈթՕՕ, 00 00860X8 6հՍ13 03860X03 110,1, 
033830061» 6»ՕրբՅՓ։1» ՅյՕՈՅ, 0X0 00(71000X810 >7108յ16180բ5ա0 
րթ60Օ8 0 06 88138183.70 03/706000X0 8 00801» Ո€թ68Օ06 0 0603֊ 

©60X00» Բ00710/70X8X071170» /76.736703 0/70» «3 387Օբ0֊ 

7 6X08. Բ1»66703 ,783 83բ03»1Ջ 0 »»€»6» ՅյՕ03, 0Օ 1100.76 ՅյՕՈՅ 
\»»3բ ^ րթ6808 06 70Օ»»0367Օ0. 

8 Յթ»3»Օ0ՕՈ >06 0000»6»000X0 0»6,7Օ »6070 ՕՕբՅէ0Օ0 

518.76006-ճ»»3բ 801X6000/1 ՅՅՕՈՅ. V Յթ1»»0 3X3 00860X0 0007 3 

17 6 բ 686/760 3 8 V 8606 0 Օ 0 բ 0 »Օ 0 ՕՐՕ 00X040003, 00 »60»07բՅ 03 
8608»3 7600016 08030 րթ646Օ0Օ0 0 Յբ»30Օ0Օ0 ,70X6937X901, ՈՕ– 
1101 X 00 Ո6բ60Օ/73 60ՕրբՅՓ«3 ՅյՕՈՅ 06 6 հՍ 10 . ՅյՕՈՅ 069680 / 70 . 70 , 
00 06 6»0րբՅՓ4քՕ, 00 x 0930 » 0 րՔՅ 0ՁՈՕ»0070 օճ Յթ»30Օ0Օ» 
»^/ 7 բ 6 Ա 6 , 3 ,701110 6300» (Առակք Ողիմպիանոլ). 10400 73» >06 

յւյսատա, յ^/լբոա օօ86ր»00 ՅբՅճօոօրօ ւ»«բՅ, 096893x0.700 տ տբ– 

»3«Օ0Օ» »ՅբՕՅ»01» 7809460X86 8 8բ3468Ձ76յ13 (Լոխման հեքիմ), 
V ՅթՅճՕՏ >06 00 8ե107>41367 03թ38»6 0 ճ003բՕ» 0 ՅյՕՈՕ». 

8 39360000 00X693X796 730)06 ՕՕճբ30003Օն 00860X0 0 X» 
Ի3թ6, 0Օ 8 80/76 003300 03 «1ե1Օ040 0 0/7000 0040». 8 0600X0֊ 
9 XIX 8ՋբՈՅՈ7Ձ\ 17138001» Ր6բ06» 08/106X00 06 X 0 0 3 9 ֊ .\0 03 9, 3 
օրօ >0603 3»Փ3Ո73. 

X՜ /7բ68»0\ 0/5380» X»»3բ 730)06 3380683/1 6օ.7ե70\1Օ 17007֊ 
..70բ0ՕՕ7ե 030 »3բօ/70ն10 »^/7բ60 ^«Բ Ոբ6»)77բէ>10, »070ք)ե10 
«0X3/7 8 /79 68»6» ԲՕՕՕ00 03860X081» 03 0386Օ70010» (13. 1\ՅբՁ֊ 
»3«») . 8/100006 «130860X0 Օճ Ճ0»թ6 Բ1բ6»> , /7Բ 0է ՚ է>> 33»67»0 80 
՜»«օրա7 ր7^^00x 03բօ/7»եւ.\ 0 ո»օե»6»»ե1ճ 0900386/7611110 X. 

«Ճ009, Տ0/70»Օ, Օ6Օ6Լ773/1Օ0 /ւօ թՕ/10 Xբ0^X03»^0Օ^Օ 0086X0/73– 
76.70» (ճ. 86060080000). 13 3/7608 X0039 881X600067 ՅյՕՈՅ, 8 

/97ՕՕ0Օ& 0076բ37)7բ6 » 81 73 0)0 6 0 6 0 3X0/70» /7բ68060106րՕ 

7600X3 Յյօոձ. 

33011» ՕճբՅՅՕ», 00810607006 0^17760X8083006 /78)4Տ »\՚/7թ6Ա08 
0 0/7000 0 700 >06 90/10 6հ1/10 06^1»60X00; 0/16/7083X6.7800, 663֊ 
963^718X3X00 0003X0 8 րբ646Օ000 Ո0Օ0»6»Ո01Ճ ՈՅ»07»»1<ՅՃ 

03000-յաճօ ոբ^/րօ» 90/7301700, 0բօ»6 3300000000. 

1367 »003X0X Փ 31<է06 , րՕ8Օբ0Ա70ճ 0 րբՕ46Օ0Օ» 716բՏՕ0Օ7Օ4֊ 
37006 Օ/1Ձ80»€0ՕրՕ 7600X3. $ր«4 8 0806» Ո6բ 680/76 0/138 0000010 
7600X3 03 »6»67700» 03010 033018367 Ր6բ03 ճճՅթՕՕՕ», 00 3X0 

0ե1»81ա/16»»06 0»3, 730 030 8 0ՕՈՕ/103Օ83(7001Ճ 0» 00X040003X 
730ՕՐՕ 0»6»0 067. Ր/76 >06 036/7>՚67 0003X0 »6բ8Օ0Օ7Օ457»0 0/13֊ 
-830Օ0Օ0 թ6/730000^ ձթ36Օ030 0 ՅՅՕՈՕ8Օ03Ո 96/73 0Ա00 000.11043֊ 
07X03, 730 7030 Օ460ե /7Ձ/1600 07 066, 00X303X03 Ձբ»8»Օ033 0 00– 
Ո077Օ033. 
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.4^X1830X83 76X07 88176X367 »6ոօօբ6^օւտ6«8օ յյ 08բ«6օ«օ֊ 
րօ, 83 1680X3, «օւօբօրօ 76Ո6բՅ 367, 80 0» 6ե18 8670438X0X1 
86ւ\ւ6թ8յ>8080ր0 7680X3 X» 2020, 33#3830րՕ Բ. Ր3թբ8001« (Տշ).. 

Բ 0X607 863 80, 3X0 03թ880833 բ6#311Ա38, Ոթ6#6738868338 թ> ր 80– 
ՈՅՕնէՕ Տշ. #083133 3X1673 0X080780 3 Ո3բ3886#88316 0 3բ1883– 
0808 բ6#33#363 801380368X81. 

Շ.1388301133 76807 3330X318367 973 #86 բ6#38Ա88, 80 80» 

Տ06,\ 76\ 03X4 3 «X, 8070թ816 Ճ3բ3876բ881 #38 ՅթծքՅՅՕՅՕրՕ 768073. 
0.738830883 3#67 33 8313 8 ^#3886708 07 ՕՅթՅՅՕՅՕրՕ. 

,11,0X33376880780X1 8333)3303 08838 #8)^ 7680708, 0Ոթ6#6֊֊ 

.768308 0080808 &107)17 08)0X378 30)746838 7680708, ՅX X3բ3876ք> 
ո րբ^որաբօտՅՅ, յ 3070թե« աօւօա օօճբ3887308 ոօբտՅՅՅՅւօ 46բ– 
78), 8 8086078083X6.78303 >86 83073 8338X1806 0ճ0#0780 3 թՅՕ֊ 
\031#6838 3բ)«83080ր0 3 ՕՅթՅՅՕՅՕրՕ 7680708 Ո08բե183107 #թ)#՜ 
#բ)4՝3 3 3846ՐՕ 36 «0ր^7 3080X33378. 

Ոբ3868,633316 736.73381 #3107 0868)00 31,38 3701՝։ 

1. 13 ^.^3883^X8X 30)146383 86 3X16107 ^808X ՈՅբՁ886868ւ 

8 3բ XI88080X1, 3 8 03թ33018Լ\ 86բ^3^^xՏ' շ 3 Տ 3 867 57 083888֊ 

01Հ8\ 80636333 (8 86բ088 ձշ ՜ 63. Տշ-75). 

10 33 3600833#3101ա« 0 ՅբX18X^X8X^ 768070X1 30636838՛ 

ՅբււՕ^աՅ 70.7880 0838880X08 բ6#33333. 088 070)17078)7107. 731086 
8 ՅբՅճՕՅՕՅ 3 ՕՅթ380X08 բ6#ՅXԱ88X 8 X10^^7 0780037808 36 X 
76X077, 3 68178 330806386X1, 886063881X1 83 6838836X03; 30386. 

0 073.78 3 8)6 7թՅ Ո0)՚46888 33834381 8 ^8բ88^X0X1 8 ^բ36^X0X1 ր 

0.7 6.708376.7 830, 033 68188 8 36թ80367048336 3 33 ՅբX1836XՕ^Օ 

76X073 8813388 8 #388863316X1. 

1^X1886X36 30)746838 30473 80.78067810 60833#3107 00՛ 

0.73 8830X8X18. 

1-13 80X46888, 070)77678)710Ա^ 8 ^8բ88^X0X1 76X076, 43 33֊ 
.\՜0#3\1 .78818 8 ՅբX183^X0X1. I4x 367 8 8 ՅթՅՏՕՅՕՅ բ6#ՅՅԱՅՅ. 
3X0 04638 8331 3818 Փ 2 ^ 1 ՝– 5օ88 #0808X30 60883106 48080 

30\46333 6.738830X070 76X673 8X166708 #3188 8 ^բX183^X08 թ6֊ 
#3X888, 70 970 03334367, 470 088 ՅՕՈՅ#8 8 0838836X88 76X07 
83 Յբ\1880՜^ՕՐՕ, 8 8բ078830XI 08^436 083 6ե1#3 6ե1 8 8 #թ)7^8X 
բ6#ԶՅԱյ18\. 73X3X1 ՕճբՅՅՕX1, 07834376888816 46թ7ե1 ՅբX183^X01^ 
06/13X1138 07 ՇՅթՅ86X08 3 ՅթՅճՇՅՕՅ 83188 8 07թ3816386 8 8 Ը83֊ 
8830X0X1 76X076. 3X0 86X8104367 73X316 Ոբ6#Ո080316836, 0 6#3֊ 
80X1 Ո6բ80307043336 0838830X070 3 ^բXI88^X0^0 76X6708– 

50881838 43078 30X46388 8X1667 թՕՐ ^8 8թ 8^X1 046թ6#8007Լ 

31-–44, 72-74, 86 - 88 3 86 08)743380 0Օ833#367 Շ ՅբX188^XՅXI 

76X070X1. 

8 08 3 8880X0X1 76X076 867 8 3 0#3070 30)746838, 3070թ06 

8X168008 081 7088X0 8 ՕՅբՅՅՕՅՕՅ թ6#ՅՅԱՅՅ. 

3x07 83813813 Փ Ձ1<։1 ՝ 0073808 8633X164638,81X1 Փ«՚#08073X18, 

7311 11Ձ11 #0 33€708186րՕ 8բ6X16811 68180 83860730 83133 #83 83֊ 




բշշշւԶ շյատաօճօււ բ6838սշշ շ 26Ո088եաՅ 76X0X3518 (76X07,. 

յյ8ձյյյ 18 տ 1898 օօ87 Փ. ւ^օաճ^բօծւ, « 76807, ոբ68073886ւահ1« 

85160X6 Օ «9օ70բ263 0 ^16^3051 7Օբ086»). V 830X6 851610X08 Ո08 
բ78օ« աօօւՅ 83բշ33708, 8 տձ յյ տօւօբեւճ ոբ6807388683ւ 8թ6832– 
513 թ 7X0 8 «08512 XIV 86X3. 3x8 83թ33՚3731 ^.ՁէՕէ 86^00X8^10 

3680X31X638710 8Ձբ7837 30796333, 

Օ 868 ր080բ87 83բ3876թ ՈՕ^ՇՈՅճ՛* 06թ806 30796836 08֊ 
բ«2088.\ 1680 X 08 Տւ, Տշ բ\ 7 80Ո308 32X37 *^՝ 9 162 8 ՅթՅճ 08118 , 

8Ձբ229X08 038X238 8 Շ51Ա73 387987։ «Օե13 5403, 6083 76֊™՜ 

183աե 82836-83ճօ Շ8082, 3^0X8 \^54բ^ 038 8 06բ/1Ա6 780651, 8 36՝ 
00003X29 0 33X 88X0517». 6 թՕՅՕՈՅՕՅՃ ՏՕՅՅՕՅՅ 3 ՐբՅՓՕՅՅ՜. 

«0էմ8 5,103, 6083 781 ^08813128 1303 08082, 32ՈթՅ Յճ 8 06բ83.Օ 

080651 3 26 ՕՕՕճսէՅՅ /Փ7 ր1ա ». 8 ՅՓՅՕՈ02Օ2 թ6838Ա,23։ «0818՛ 

5103, 608 3 00881313318 83803֊8յ 60 թՅՅՐՕՏՕբ, ԸՈբՅՅե 61՝0 8 ՕՕթՋ֊ 
Ա6 0806X1 >1 36 ՕՕՕճԱԼՅՅ 000086». 

X 7 ) 51311082 3 586 բ6,Ո.3811,83 8267 8306 3X6336։ «0313 5108 ր 

6088 >0881313318 3X0-8360 80 880բԱ6 Ա2բՅ, \ 7 6611 3X0 3 08Օթ0311 
8 06թ8Ա6 080651, 310631 36 08338X8 3380517» (ճ). 

ճ883բ Ո07«367 38608 0806X0 Ո8651233883 93X333 36 ՕՕՕճ֊ 
313X8 ա18051\՛ X0, 3X0 03 76™ա1Ո՝ 80 880թԱ6 ԱՅթՅ, 3 8 02բ23– 
0803 3 8բ> 7 ՐՅՃ բ68Ձ8Ա238 30636336 0X3003X03 8006ս16 16 

608 81 աՋ 3 3011V. 

/\բ.51330833 8Ձթ8Ձ»X 0 38\՜3«1 6օ866 ՕՈբ68686330։ «(՝.հՈ1 

5103, 6083 70881133318 3X0-8260 80 880թ36, 7^63 3X0 3 080բ083՛ 
8 ՇՇթ/ԼԱՇ 080651, 2 36 8030513233 Օճ 3X0151, 3 36 881բ3>833 3X0X0. 
հ\0/է<Շ X 08732X802 73 8, 3X0 ԱՋբե Ոթ68;Ձ67 7603 517X351 8 710բ3516».. 

1հ.Յ 306.\ բ68Ձ8Ա»2 2բ512«08Օ517 7680X7 000X86X0X8767 83133– 
0838030832. 8 թ7X03808 Ո6թ80Ա 0838330X02 բ68Ձ1<222 5131 

32X3651։ «9380, 3316 3X0 0881312212 07 ՅՅթ֊Յ 282 82/18312 Տ ^0516 
6Ր0, 83 0ա«67 8 06բ826 780651 2 36 23866X28313 61՜0 368086X051».. 

$090. 3X0 2516320 9X0 1 176326 88836X03 /1բ683»5ք 2 30/1823֊ 
85151, 7Ջ8 8Ջ8 ճ28Ձթ 8367 330X3886326 937337 238 Ոբ8/180բ20֊ 
517 Ո 862>՜– 

90 ՕՕբ 3X25102 8 30796832 5ք֊73բ68351, 8070թհ16 60866՝ 

861360X808381 3 510Ր77 Օ05բ38373 8 ՇՇ6Շ 3865163X31, 51380 2083– 
>8633816. 3X0 Ոբ2733, 08)>867 8070բնԼՀ 306X02263. 

728 838 3/1603 5131 2516651 8680 0 00866 ^07011 93831512 ՓՕթ֊ 
513518, 70 8035101880 Ոբ00868273 «X 335ր636ա18 383 0X83833– 

935168310X62 0631380 «8,680X871011126 83113», 200808887 831X8.812; 
113բ08 0X8367 78383710 թ083 332Ց0866 308X082316517 30 6Ո> 

Յբ68073Ց86»21Օ «16բ010». 

€բՅՏ88833 5161887 ՕՕճՕՅ Ոբ2793 36751բ6ճ բ6/138Ա8ա 

(3 բ 51290808, 08բ2110803, ՅբՋճՇՅՕՅ, 683833Շ802) , 5131 3351683651,. 
9X0 8630X87103186 82ԱՅ 3բ51330802 բ6838328 930X0 0X839831 

07 02բէ–։ք10828 8 ձթ3608«ճ,՝ 2 80 806X 0879Ձ2.\ 0X88036332 Յթ֊ 


շտր 



։\ք^աօւ<օ>ւV 76 x 0 x 7 ճօ<րր&տրշր&/շ7 օ7ՁՏ8ււօւ<38. 7 ք«, 8 9ձ»».\ » 
76\ > 1(6 ոօ^468ւա.\ ՕՅբՅ«օ«;օրօ յ ՁբՁ6շյ(օրօ 7օւ<օ70Ց 0630787– 

,10ա«« 78Ա0ձ1 8808670» ր336յ1ն, 3 8 3բ«8301(03(1 8 07 3 355 >10X0 5(1- 

1(033, 1(317638-07թ673, 768-8071( 8 7. 0. 

Ւ1յ 8 00301(1 83 077*1366 0738330X38 86 >3<,7Օ886708 07 

.<Փ«5տՇՃՕրՕ 8 86 Ոթ36730(367ՕՅ 8 €8բ8 861(0(I V 8յ18 ՅթՅՕՕՃՕ«7– 
14յ Շբ Ջ 886888 86XեIթ6X թ6031(888– ՕՅբՅՅՕՅՕՅ, ՅթՁ60808. 

.Յթյ«8»ՕՃ08 8 0,738386808-«03(80 331(167378, 870 8 3բ«380։(08 8 

0,7383801(08 86թ083ճ 0088303107 86 707880 06307871011136 788,3, 
80 8 010X67 8 3381808816 Օբ60Օ783 881թ30<6333. 

Բ13Ա13 ոբյաշբէւ 86 Ո038078ա7 Ոբ60ՈՕ73Ր378, 3X0 003833՜ 
01(88 8 Ջթ838088,8 761(0781 80X0837 83 օ6Ա161՝0 0070033X3, 

800X078X7 088 XՁբ^X76բX01 7078X0 873 Յթ«38^XՕ^Օ. ՒւՕ Յթ՜ 
«380X88 76X07 8 08^830X33 86բ083 Տշ 8136107 061Ա83 0Օ7Օ331ա, 
8 3731(1 0768761՝ 06՜8308378 Յճ Օ6ԼԱ06 360781. 0033X0, 838 յ\1ե1 
888678, 80 806Ճ 76Ճ Օ^^^ՋՏՃ, XՕ^03 0.738330X88 76X07 67330« 
Ջբ1(1830301(17> 08 Օ70Ձ7367ՕՅ 07 Տշ. Տօ766 806Ր0 \2ք>Ջ«76բ»ե1 

Օ06078633816 818633 80873. Ըօ78 681 301(1830X33 8 0730880X88 

76X0781 86338808130 8թ7 ր 07 00762 00388X78 83 Օ03Օ1՝Օ ՈթՅՅՕ՜ 
70883X3, 70 8 0738380X08 860033 00ճ078688816 8X1603 86 076՜ 
7,08378 681 0 73X08 7038007810 33 3թ«38083«3, 077833808 07 

Տշ– յ1,7«Ձ6«, 370 3317686333 8թ0830ա78 8 301(1330X01(1 76X076, 3 
.337613 3606037308 8 0738380X01(17– 

76X07 8086078 0 Ճ883բ6 6X17 360686068 83 0738380X88 8 

XI - XIII 8683ճ. 3X0 68173 380X3, 1<ՕՐ03 ^6 0^81607808378 

7608816 08338 «68(8,7 3բ«33088« 8 0738380X31(1 8300031(18. Շ 

.83888Ճ ոօբ 8 50773088 81(167808 ճ078Ա186 301(1830X86 000676՜ 
883. 17086078 Օ XՅX306 «ՕՐ73 Ոբ886078 0 ՕՕճՕՅ 30X1386-713873՜ 
88386, 083 «0Ր73 6X178 Ո606860633 8 8 1<86808Օ8 ք^™– 1413 6107՜ 
<13 00688638136 08801676780783 Օ 8338«00780ա6883ճ «60(07 

301(18331(13 8 0(876731(1 8 1<86808Օ8 Բ708. 

07X1673X1, 370 806 370 00Ր73076703 0 7680688868 թ3388783 
0բ 68 86բ 700X08 .78760 3 77081. 

8808818 760ր678X 0068360700X08 7876բ377թե1 ,Ա. 0. ,78X3՜ 
068 071(163367, 370 0760X3» 78760Ջ770Ձ 86 81(1667 831(3 XXX 083368 
« ^3868. «070770X886 003368 0 Ճյ868 38736703 80035X3198163 

0006638007810 0068360700X08 7076031 7թե1» 1 ,-888167 08. էօ73 

11 331367881 076081 ՅՅՅՕՐՕ՜ՔՅճՕ 8783833 873 33 81(107808 388 3, 70 
(083 30033X373 767381X1 87 1 ՝ 6 ^ 1 » 5 3638 333767 8801(1 0 686 XI 6 . 

3X0 06070376780780 ,Ա. Շ. 713X3368 067>30»367 00700738՜ 
.7361(1007810. «3x0, 36001(1863 30, 83X008703 8 08338 0 000003 


1 Զ– յհւաԴ€8, է։ 46(1 Ըյ1և ^23.1114»» (165«3(՜ Յթ6811611 8 8080» բ(՜00<0ք1 

յւււ76բ37յրթօո. ,8օոթօշհւ 31176բ37յբս–“, 1965, յՀ» օ, շրբ. 176. 
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օօոբօր։՚Յ.ԳՏ0^օշւե։օ 0 յ/յւե 7 \փ« /էբշտոտճ Բյրօ« ոօ 073 օա 6 ասօ ճ 

Ճյյյ» 1 . 

էԽ 410 3083X1367 ՀԼ. Շ. 713X3*168 301 Ճ.30609 «Ջբ688555ր 
Բ\^0ե 30Ջ13 Ո€բ680/ա 0 ^ 606000 X 0 , 0 12733000X0, 0 1 բ 6 Բ 0668 ֊ 

963000X0 0381008, 33313 ՅբՕ338616830, 0031233816 8 50183բ33, 

ս Օբօտա, 33313 ո6բ6տօյ,եւ օ 36աօւ<օրօ, 36քւ1€ա<օրօ, ոօ.;ւեօւ<օրօ. 

30 «6 33333 33 0180X0 36բ68013 0 ր^թՑԱՃՕա, 7Ձ7ՁթՕ0Օ8Օ, Շ. 

0381008 Շթ61363 ՃյՅՅ 3.33 1<380333» 2 . 

7յ։հ»տ\ 1 օճբՅՅՕւ\ւ, օ« ւա667 8 ոաբ 07բՁ381 օ 01շրօա.6720Օ03– 

«8 8ՋբՕՀ1Ջ.\ա, 07թ3881, ՅՕէՕթեա 003 90738101208 ՋթճՏՅՅՅ Բ^Օ.8.. 

4է0 970 730, 83X130 33 016.11,1՜83313X Օ7թՕ0. 8 յ10 8 3018711– 
860808 >88333 82բ01Ջ XV >86 ՕՕՅբՕ738106ծ1ՕՕ7ե, 1Լ. Շ. 710X3008– 
՜ՅՁ1«60267; «8 0X13336 01 1բ\՜րՅՃ 07թ38 13-00700800 3 1Օ>8303 
Ճ8բ03հ( 8 ԲՕՕՕՅՅ 36 6ե110 «ՈՕրյՓ 116 ^^^ 6 ^– «30113808»-361818 

րբբոո ւա բշՅՕՅՕտ 020616330 , օօբօաօսաՅ* 8 ււշրօււօւՅՅօրօօ»՛՝ 14 ֊ 

«0X01012 3080,-33010)036է 0»,-3X0 ՐՕՑՕթՅրհ 0 3010/061813 

ՅբօտոօբօօօւաՅ 13րօբՋՅ>Փէ>ւ 800 x 000 x 1 յ Յյոյ701յ» 

օօտօբաօՅոօ յ680յ«օ>8յօ. 3x 0 3«Ք>ար 301,13638X8 րօօրբՁՓ 11 ՝ 160 ՜ 

83118 Ոբ610ր3816335ա3 070X70X836 7008818 33 3338 ՈՕ 1բ6886֊ 

բ^օօ8օո 18 ր 6 թՅր 7 թ 6 . /^օ>88օ րօՅօբՅրե աան օ Ո010>8683 յ՜ 

1բ6836բ\ ր 00803 1376բ37>Փ հ1 ^3836X0 3 8Ջ360166 786բ10ր՝Օ 

3^88X2 003բ0X3816338 ՅՅՅԶ7080ւՅ^ 81883130 83 800X086 

Տտբօոնէ» 4 . 

8 83860X86 ՈբՅծ16բՁ 8 թ€13013ՐՅ 6810ր0 0X81036338 ©X 3X0X0 
Ո010>8€աա ,0,. 0. 718X3068 ոբ880137 30866X8 0 Ճ303թ6. «1018֊ 

80 06 013011 8բ0838616333–«ՈՕ86073 օ6 Ճ03թ6 Ոբ6« 7/Փ° ա> - 

130Ր> ք ր 081X8 ՕՕ8186330։ 36 36բ6Տ61683 13 083 0 08 թ33000X0.՚*» 5 . 

11ՕՕ0Օ180^ 30860X8 06 ճճՅթՕ Ոբ651)11թ013 3163 33 3բ1133֊ 
080ՐՕ 30X033383, 70 0X331367 3 9X0 30811036336. ճբ«08Օ030 

1376թ31)ՓՁ 36 8X01313 8 «3333X0836» թ38183, 3 /1բԸ8388 Բ> ր 03 
36 311612 83106300X3 08338183X8 63 ՕՕ8բՕ70316336. 

8 60ՇԵձ10Ա 2յ1Ա66 թ 3001337բ 0836700 0383380038 թ6138Ա30. 
8ո6թ8816 06 9X013 760076 >7101300367 ճ. 733108 0 000738168301Տ1 
011 033006 բ70ՕՈ8Օ63, 0թ31աԱ1,30Օ8 V յ4ճ37Ձբ՝30708 8 8636, Ձ 

730>06 8 000161083833, 33330383011 8 1889 ր01^ 30 30801^ 033֊ 

ր» ւբ 68 >՜068եւX 77/6 տէօր\> օք յ֊ճհԱար. 

16007 836բ8816 6811 03X61300833 8 1913 Ր01^ Փ. 1<Օքա66– 

բՕէ.1 80 870բ081 3313333 033X3 71/6 Տէօր֊Հ՛ Օք ձհձԽք, 1 8 1964 


1 »8օոբօշ։,ւ յար6բՔւյփ ն ։“> օւբ֊ 176. 
3 7 յ« «օ, օրբ. 176. 

3 7յ« >86 , օրբ. 177. 

4 7յ« օրբ. 177. 

5 7յյ > 06 , օրբ. 176. 
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ճես «յ/ա» >10 ,0,688 » 3. 7բ«ոբօ«։ւա, 807օբ316, 96 յյջտյ օ 976 – 

98838.88 1<0»«66բՅ, 048X398, 4X0 8398*07 76807 8Ո6բ8ե16. 1<,8Ո– 
4 ձճօ ահ րշճշր, սՁոսշտաւհա շլբաոոշւաաս 67883193 , յյլա69 ս€շրօ 
ո տ 9Ձ111619 օ6օբ80ճ6 օ Փ 07 080988 ,Աշ88 « 1բ*ւ9բ08օւ՝0. 

8 86609381014 Ոբ698090888 8 08068 8769883888 11.698 8 

1՚բ89թ0888 888177) «1ՀՅ>86709 00966 86բ0978311«, 410 3381 76807 
716բ686963 0 Յբ)498080ր0». Շ833Ջ90 96900X3X0480. 3x0 86 56բ0֊ 
51X80, 3 9680X88X69380 738. 76807 Ո6բ686968 0 ՅթՍՅՅՕՅՕՐՕ ^,98 
։88Ո438083Ճ 3թ1493. 06 3X019 880986 08թ6^696880 Ր030թ87 8819,3֊ 
,1081,8808 Փ8–8090ր 131888, 8 1931 96 .\078Տ4 80870բ973 6ՐՕ. 

110860X8 Ո6թ6869633 0 0980170 83 08801008 83բ83813 Շ. 11146 ֊ 
93 60Ր08 X6 3\6, 4X0 8 8 768016 Շ, 80^46888 8884380808 1769 3 X֊ 
.888 8084310X08 «*16731բ3198 8618,3148», 3 3X0 Ոբ8Շ\ ։ 81,6 8 9188 

83բ83877 Շ. 1193 60988168 046883806X3 1931 Ոբ880989 0-33898– 
769397*0 73693Ա7 8884380808 թ6338888 8 83թ93873 0. 

13638881 51080 808333183107, 4X0 77թ68899 76807 303938 «3 
ք՝3, X© 60X8 83 Ո6ք)808 րբ\^ՈՈհ1 Ո643188Ա Ո 769 Յ 8 ՅՅՅՅ. 11)46880 
3X0 8 9361՝ 008083886 0Ոբ6969973 Ոթ3693387693806 8բ6199 86֊ 
668093. 

76807 0 X883բ6 6եԱ1 Ո6բ6Ո6Զ6Ո 83 88843808118 833)8 Տ XVI 
8686, 860809880 թ3866 3,բ19390–83Ո438080րՕ 088083 (1575 X.) . 
738198 Ոբ8Ո80318367 3X0147 Ո6բ68097 6098187*0 938800X8. 

5984380839 բ 7808808 , 8 0808) 046թ69*>, 08896X6930X8761 0 
7014, 4X0 83թ8387 Շ ՕֆՕբ 148909 բՔ966 XVII 8683, 8037.10890, 8 
XV, Ճ078 բ 78 Օ 8808 3X08 380X8, 0X8009818609 8 Րբ7Ո96 90 

9 30 86 901898. ; 

80 ՈբՕՕե 1 , 0893388316 0 77թ6Ա809 բ69388,369, 8009697*0X08 
8 Ցտտորօս 2 / 10 . 86 . 59380X8688318 383619Ո99թ 3X0X0 7680X3 ,\թՅ֊ 

88X09 8 ծ10830731բ6 ՅծաՅթՅ 809 1^9 413. Բ780Ո803 Ոբ69^X^8996X 

060 բ 888 80860X68, 9388039331.\ 83 77բ6Ա80)4 933186 Յբ1498088148 
67883148. 0109 3 8X0997 80860X3 0 >16930)4 ր0թ096, 80746889 

Ա3բ9 113X9793, Ւ^աՅբՏՅՅՅ, X883թՅ 8 560693 9&Տ՝. ; Ո11<3 8 

1080818. Բ 73088ՇՅ 0880383 8 088086 Յւ4193թՁ >1. 1^681 ֊ 9ա890)«. 
8բ6ծ19 8 Ո806Ա 8683860X831, Ոթ69809 31՝ 36X09 XVII 868. 97>8– 

80 Ոբ1193ր373 1490X0 7Ը3983, 4X0031 0Ոբ6969873 80X04898 ՈՏթՕ֊ 
8093-3X0 Յբ14990888 X68^X. 

110860X3 63193 Ո€բ68696»3 999 77թ688118 3թ«93 8 98996X09 
0989« 83 Տ480ր38 Ոբ033Տ696338, 83Ո8038831Ճ Ո0֊77բ6Ա88 

3բ)«98088143 67883148. 3X8 Ոթ0838696889 83860X331, 30 806 6111,6 
36 33746331. 

Ո6բ6809488 00X3889 թ89 3բ1983083ճ 0908 663 Ո6բ6Ց09Զ, 
4X0 7333318367 83 86բ8080704988. 713 06Ր90րՕ 0բ3896888 9693֊ 
6X09 9Շ83ա, 4X0 809 Բ7808 X 36X0 6319 Օճբ33611, 83բ8397Ձ Տ. 
0X89096889 970ՐՕ 83բ3387Ձ 07 9թ7ր38 7680X08 32146X8318՛ 

39 603. 
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76X01 6X11 36թ686163 0 363318010 83թ83313 818 Շ 6Ր0 յօոյյ 
190016 1708 րօ^.3 3 «6 9035X6 ՃՕՅԱՅ XVIII 86X3, 1^X Յ՜ՅՃ թ^ՏՕ֊ 
9308 018008103 X 310137 36թ3017. 

ք ձՇԼՑՇԼ 06ՇՈ7ՌՈ 9008913683 ^73380X03 բ6138Ա88. Րբ\՜3113֊ 
«0X^10 բ6438Ա310 0086013 0 X8XՅբ6 Օճ38բ75831 3 33,13/1 8 1901 
.1017 X– –^֊8Ճ3308, 0381383183, 310 033 36բ6861682 0 Ջթ 519 80X0֊ 
10. 310 1436086 86 8813818261 թՔՅՅՕՈՅՕՅՅ. 

Ոօ 83X03 Ձբ1Տ1880838 83բ3231 0139 ՈՕբՏՕՅՕւՕՅՅՅՅՕւԱր՛ 

X3X33087 6X113 838601381 1,83 16X0X3-֊ՈՕ՚ՕՕ 3X31108 1\000֊ 

Հ)0թ3 (^7^) 3 ^013813 16X01, 33380338813 5^33108ե1>1. 

333803 5^381083 36 «05X61 00)1>831ե 331,6>88ե1։\1 3010399֊ 
«014 0 86 Ոթ6101381961 36380013, 3 բՁ318386 «65X17 903109֊ 
0X813 8 3 բ3 3 310 « 3 1^3380X03 բ6123Ա363 33010յ1ե80 36/18X0, 

310 8 ՕՅՃ 361 801300863108 Օթ3836389. 

8 1բ^1,6 Օբ3861,633 Օթ 3 8331618829 1 յ6/13ԱԶ ՅՈԼ\ 1,8XXV 
16X0108. 

XՅX3308 ՈթՅ 0Ոբ616/16833 3010388X3 րթ7333080ր0 16X0X3 
•ՕաւթՅյւՕՅ 8 0030880« 33 1388816 3333/13 3086013, Ջ 3883/10 
րբյ՜ՈՅեւ Շ (8^13 8X0131 8 /1081030806 3313336 0 4 ) 0001861 ֊ 
֊018761 Րթ7ՈՈ6 8. 

ՈթՅ Օթ 3836333 ^73330X08 թ6138ԱՅՅ 0 ք՚Ջե ՅբՅՃ018« X 
«818017, 310 րբ73330883 16X01 06բ686168 0 Ո633190ր0 3313֊ 
333 ՐՅ. 

8 րթ73830X01X1 16X016 881373X680 3/13 Յթ0010 8813310 ՈՕ 7 Յ 6 ֊ 
,386 յտքօ 47 168Ը13 83 3 բ331613,130ե ՈՕ 7 Յ 6 Յ 88 80 3 89, 61610֊ 
33161830, 0619,66 38010 30736883 000138810 107, 838 8 Ր՚Յ, 3 

083 3136101 17 5X6 300161082161890018. 

Ո6թ63 ր01 30016 37613X33,38 16X013, 8 1902 Ր017, XՅX3808 
3810173361 0 10X131013 Ո€թ61 0138880X03 3013300868 .4100X08– 
0X010 ՅբX6010^336^X0^0 06111,00183, 8 X010բ0« օ6՜8981961, 310 
V 86Ր0 81366103 308813 16X01 3086018, 00166 3018 818 3 8,61001֊ 
3813. 

310 ՕՕՕճԼԱ6336 Ոթ0ա10 119 Փ^Օ^Օէ՝ 08 3633X16368881X1 8 
70X018387^0 01 XX 889132889. 

Ոօբ8313 16X01 (ձ ) XՅX3 908 33131 ՈՕ բ730Ո308, 1Հ010թՋՅ 

■6հ113 33380383 313 Ո6թ6830283 8 1834 1017, 810թ03 5X6 16X01 
(8) 6եա Ո6թ686168, 00112030 00063168310 XՅX3 3083, 3 1855 

1017– Ո039190, 310 16X01 Տ 86 «ՕՐ 80338X3718 33 ,4. 3x0 183 
թ3338Աէ Ո6թ68013, 6013, 3086380, 1855 Ր01 98196103 Ր0101.1 96֊ 
թ68013, 2 36 Ո6բ6Ո3033 բ7ՃՕՈՅՕՅ. 

0183X0, 135X6 6Շ18 ձ 3 8 9819X3109 011618381X13 Ո6թ680– 

.13138, 038 8171 83 1010 5X6 16X012 Ւ՝(1. 0x1368688316 բ3313333 

1՚6 12X51 009083389 Ոբ61Ո0131313 310֊1860 9806. 8 16X016 ձ 

111366109 86 109 30736888, 3 206, 3 371613 ՕՕՅթՅԱէ681ա 018010 

1307^6339 088 90180013X5 0088312X51 0 16X010X1 ԲՌ. 
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16X07 8 8X1667 105 80796888. 01 3*6նե 008բ3789908 «յա 
օ/այաօհ 2 80790888. Ոօ9Օ0«816 ։<Օ96038851 «6 8x10x17 ւա«Ձ«օրօ 

38398989 933 «X «00969053769880078. 8 76X076 8 ««Շ.ՅՕ ՈՕ^«6֊ 
888-7^0X08 000X3835167 11. 3X0 Ոբ9Ո10 00811ՁՅՁ67 0 76X070X1 ՐԱԵ 
1՜96 «X 7 310X6 1 1. 

€օճբՁԱ16»8եա X^բՅX70թ »61<070բեԼ\ «30708 «086078083888 
80800 8 0 03338307, 870 080^.^01 308378 ^.բ^ՐՕՅ 30X08888 768073 
«08 08513818378 0ՐՕ Օ 333618Ոյ151բ013 5^8517083, ՃՅՃ 381736708 

969378 ճՅՃՅ«08. 0Օ8բՅԼԼՀ6889 09693881 Ո6բ680^,881<0^1 «98 86X1* 

01800 «3 86 բ 688088808 . 

11X33, 0Շ98 «բ«3«378, 870 1^73880X88 76X07 0819 Ո6բ686968 
0 Յբյ18»08ՕրՕ 9831*981, 70 8 ՕճՕ«ճ 0յ1^838\ 8070988X0X1 0971X39 
707 1X0 76X07 ԲՇԼ. 

ՕծէաՒածէհՌաՈ ճձՌՑՕ, Ո008511Ա68Ջ 679806 Ո086Շ7« Օ X8XՅբ6 
8 ՅթXI880X08 9876բ377բ6. Բ3001837բ«83«)703 80«բ0081 66 թՅՕ– 

«բ0€7բ3868»8 8 90X39833888, 803«բՕ88^ 088368, 66 թ0յ18 8 

8339X1080139888 8 Ջբ^ր86. 

Ո08607հ 0 Ճւ183թ6 980186709 09,808 83 9<83868981ճ 8 թՅՕ֊ 
Ոբ007բ386888Ա 76X1 01876բ37^բէ>1 9բ6886Ր0 80070X3. 0«3 6ե1013 
83860733 8 01876բ37^բ6 9բՏ886Ր0 X18բՅ. 0 \130Ր0« 7080բ37 8 
8388բ> ր 0ե1, Օ0«3թ7*688816 8 9296X08 Յօ16ՓՋ»7886. 8 V 86X6 90 
3. 3. 0 868 08198 383X0X181 1^6860X86 3870բ81. ,11,6X8^87, 803֊ 
11՝03<80, 80880989 88196թ9<88 83 Ճ883թ3. 14 յ 3708 ՈՕ86078 թ09«՜ 
9308 870թ39 83078 08ՕրբՅՓ«8 ՅՅՕՈՅ, 0 868 0819 383X0X1 8 3870թ 
X3 8Ր8 708873. 8 1168 8309X1936709 ^801X66780 Ո3բ3996968 0 

110^96989X18 4168389բՅ, 0090X1083, 0»բՅՃՅ 8 1^5783X18 1708070 
3 3 8673, 33X16783 6X0*6X839 0018,90078 0 800708881X18 76X13X18 

8 7. 9. 

ր^1986886 բ^80Ո868 Ր080բ87 8 0 9թ7 ր11ճ ^8938X. 

8 8ր«Ո76 08193 0039382 9876բ37>բ3, 8070բ7«3 Ոթ8Ո808183911 
0Օր^ 7ճ7\^, 3 707 0701X9607898909 0 1^X1600X1. 8 9398868916X1 
V րթ6808 ^6բX16^ 0X39 000383837808 86338808X10 07 61՜8Ո6708Օ1՝Օ 
7073, 8 80Xբ>'^ 86Ր0 003939308 000038 9876բ37^բ3, 8070բ38 

8X1693 83078880 բ698ր80390–Փ«9000Փ0888 ՃՅբՅՃ76թ 8 809830֊ 
839208 ՓՕԲ^°Տ 90796888 8 833893888. 

8 0090880X1 1^X160 Օ0բ291.367Օ8 0 90786888X18 X 68187 8 X 
78688X7 .40X9688X1. 

8 3բXI980X119 Ո8^հX1^88եIX ՈՅX19788XՅX 00ճթ388909 0988 83 
1՝6բծ16008088ճ 7բ7808 «0ոբ69696883 Ր6թ1«603 1բ80«61՝8073 

40X9688X1», 83798818 76X07 8070բ0Ր0 0819 83938 4 . 41ձ՚83899֊ 
80X1. 8 բ780Ո808 4քշ 2543, XբՅ899Լ6809 8 4\276«39ՁբՅ«€, 83 

98076 172Տ 8288836703 76X07, 13X1X6 Ոբ8839968<ՅԱ1,88 X 7բ79ՁX1 
^6բXI6^3, «8186 բՅՅ 09080 ծ179թ6ԱՅ ^6բXI6^3 0 808901.86888 081֊ 
83 003Հ86ր0». 

0983X0 39608 ^6բX10^ Օ0բ38Հ367Օ9 80 X 7077 8 86 X 40X96– 
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ուա, 1 ՀՋ 1 Հ 0081380, 3 .0,080/1830 860588/13380 8 93X3371 «08333/1 
1՜ճթ^ ՃՇ ՜Փ ք1 “ 1Օ( ՜0Փ քհա^ 0806137 93X387։ «3838, 0818 1808, 93X38, 
8X0 86Ոթ6136380 003^,6X8 8318^038818 ՕրՕՅե...», Յյ181 «0ե13 1803, 
93X33, 8 0006.8*3.11 X666 806 X338եI6 383888 187^թ6Ա08. 3X0 XՅ 
888ՐՅ, 8X0 83381836X08 888Ր08 588388. 9 X8I, 0818 1808, ՕX8բՕ^I 
ր 1x333 (3810/13 08063 8 00ճ6թ8 8 008թ088ա88Ա7 0806X0 06թ/1ԱՅ XՕ, 
Օ 3618 8 3086/1,310 X666». 

08838 X68^XՅ Շ 80860X810 0 Ճ883թ6 03688,383 86 X0/Iհ8Օ 
80 Փօք*^ 6 831բ358683Ջ («Շե18 1803...», «3833, 0813 1803...»), 

80X0^38 63Ս13 բՅ^Ոբ0^Xբ38683 8 /1թ6886311163 800X03303 83* 

X6բՅX7բ6, 80 3 30 XՕI87, 3X0 06բ31Ա6836 0X8003X08 8 93X337, 

33618888387 ^883թ3. ճՅՃՅթ 3/1608 3 3186368 Ր6թ18600է8. 3X0 

800868806 088/16X6/180X80 րՕՐՕ, 3X0 յI8X6բՅX7բՁ, 003/138838 
808թ7ր Ր6թ13603, 6ե1/13 բ^^ոբ0^xթ38683 8 0 31868618 ^883բ3, 

86 բ866, 838 808թ7Ր 10X3, X^8 3 808բ71 X883բ3 003/13/1303 

3 բ 03386/1683 8, 80X0բ316 8 ^3,11386381613 6եՍ18 Ոթ8Ո8038հ1 

Ր6բ1\1607. 

ճ383բ 08333.11 83 188բ08710 /աX6բՅX7բ7 8338836, 8X1688166 

,0,080/18110 աՅթ0886 րբ388Ա31-©X ՈՅՈ8բ7008 00 088816880X0 

3303888 8 ՕՕ «1810838 3 0/Հ803 8033». 90 8888886 3X03 80860՝ 
X8 868880 3 8 7 Շ ™ էա X80բ36^X86, 8 Ոբ8XՅՅX, Օ^ՅՅՅՅՃ 8 

63088–\ բ33833881ճ 83բ0/Լ08. 

Ւ(3808 87X3 3X03 30860X3 8 3թ18380803 83X6բՅX7բ6^ ) 

8 3 բ XI8808011 բ68,38Ա88, 8 ՈթՕX380Ո080*800X3 0Բ7 1 ՝ 1 ™ 
1*61^0X3 XI, 86 7^0X13836X08 8X18 0X33 ^6383X8բ31V1^֊^ՅբXՅ/^033. 
3X0 0X88086836 03688 835880. 8 8680X6 81366X08 00/1833 Օթ/108, 
87/13 00/15863 631/1 888X808 ճ383թ 80/1600X836 8083թ0883 93X3֊ 
83. 8 3թ1388083ճ 83բ33883ճ 00.3333 0թ/108 (ՅթԱՑՅԱ) Ոբ68թ388– 

/1308 8 00/1337 Ճբււթ788ււ. 

008Ո306838 Ոթ0/10/1>8310808. ճօբ683Ա8 0006111368, 3X0 թՕ/1 
Ճբ11թ788 86/168 0806 8333/10 08 3003թ88080ր0 Ա3թ8 Շ6883ճ8բ3՝ 
^13։ «3 x 8 /183 00X13 ճթԱբ788 3 Ր8738 ՈթՕՅՕՃՕ/188 08 80X013808 
06383X1^8X13»՝. 9x բՕ/1083113 Ր6բ33ե/183608813 3838013 6եԱ1 

Օբ63. «ձբսբ783 00/1581181 6հՍ111 6 3338183X308 Ճբս83՝788, 30X0՝ 
137 4X0 083 8008/13 Ո6թ6/1 113թ613 Օթ/108. Օբ0Ո708310 36863816 

083383, բ30083381836^1316 8 X 3/1311386բ80։ «^թ 6 \Ս 168 8)80183 
(ոօ/ւ 088բե18013 366013), 6Ր0 06368 /1058/13368, 61՝0 36368 00/1՝ 

Յե1ա80-3X383 «բաւհՏաՅ 0068868 33X10/1(06330X0 1080817» 2 . 

900/16 380Ր0 00X383/1008 ,83818 08333X8 30860X8 0 թՕ/1013 

Ճթ11բ733 3 8եւ6բՕ0388 3758/106 8138 ՕՅթճՅՕՕՅՅ 838 867X160X8710 
30/1բ068008ե. 


1 .յ8Շ10թ«3 /\թ.ՅՏ«»« ձ10«Շ6Տ1 ճօթ Տ8 0|< ՕՐՕ “ , Ո60. Ւ1. 0. 9.3383, /VI., 

1893, օւբ. 57. 

2 1<ա >ւ<տ, օւբ. 57. 


17-864 
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8 բշշ6 ՜րտյքօւօտ 3բւ463838թօ832208 շ շթ 7 ր «6 ա\16»3—շար 

7X6381 ^ՅՅՅթՅ Ճ21Ո6Ր388 Ոթ68բ378յ10Շե 8 ճբՈ60138 01 .4բՈ2 

(ՅՅբտ), €686ՏՅբ Ո6բ63120 8 ՕՅՅՃՅթ (36ր028813 833463ե), 

Ճ6յճյ14–8 ճրաւօբ (663շ3բ8եա). 

Օօ2օ6յյյ 20x32233322 շւ468 x^բ^xx6բ8^ « շշտ շբ7ո« 

թ€233382 ճՅՅՅթՅ. 8 3032862 0238230X03 բ6233338 8 «386Շ786 

ւաօշշ Փ Ջ Բ ՅՕՈՅ 8 եւշր^ո 36 է «օւօբ^օօտօՑ շշշօ, տհ^աշտատշ 

/ 7՚* 3 <4-88838 82X6X3 83 Ոբշ62820638812 2333 53X813, 3 >8633 

^ՀՅՅՅթՅ 2146376X02 Փ60272Ո62. 

Րյւ 388818 րշբօ 8 80860X8 8 Յբ« 88 օ«օ 8 բօշՅՅԼսա ոբօշւօշ 
20.3X88 8 88X^բ6^8նա Ո\/7ե. 8 XI 8686 08 ^>86 Ոթ68բՁX82^2 8 
2բ135ա080ր0 ւՅ^շթՕԱՅ, X0X0բՅա, «8 08062 Ոթ63472բՕ^X8 թ33148131– 
222 800X08880, 23832 80614 0086X81 3 80088X81833 Յբ8XՅՅ]V^8», 3 
8 XII 8686 3188 X»^^3բ 7 Ո0 ՜ ր ք )6 6222068 838 83բ8^3X628806 00 

3833688614 «1Հ^2բ6Ա». 

8 XIV–XV 8683X, 8031402080, 802 828282614 80860X8 0 83– 
բ>886 0380X08, 283800X8 XշX^բՅ 8 33բ028014 00333383 6X123 
802800X88) 33X6133633. 

1^3860X68 ՕՅՕթ 1468027 Ա3թ61« 713բ3828 0)2014080X1 Ա ՅՅթՅ– 
362 Շ380808, X0X0բ38, >02818138 Օ 8բ00238268803 «7^00X3 

€02014083, Յբ36X323 80881X3X8 6Ր0. 

00860X8 3X3 88286X02 ՅՈՕՅբՅֆ 01 ^ « 332X3 36 83 0823168– 
Յօրօ 8303388, Ր 26 06 3X014 ^080բ2X^8 8608133 Xթ^XXՕ, 3 33 

73213^23. 0 8 X3214726, 3 8 08881638013 8303838 806628X62613 
28226X08 0020X103. «0 7832623 ԱՋթՅԱՅ Օյ 80838 8010 1472բ<^8 
Օ02014033 3... 01^7X22308». 

00 8 3բ142303014 X6X^X6, 0X860688013 3 X8XՅբ7, ՕՈՕթ 33֊ 

^.^բա36X^8 8066203 86 002014083, 3 X2XՅթՅ. Շ0201403, բ6ա28 
2 բ622020638 7^ 6^7 332337» 33236X ՏՕՈթՕՕ, 8X0 88226X03 Ոթ61<– 
^3086818814 33 00323323 ՃՕրՅ. «Ոթ63թ3086812814 0032383613 

28281068 2, 206331333»,-ՕX86^36X X8I03բ, 8082013683813 8 

83թ837 ՕՋ8087 10 11 0X030260X82633813 0 363. 

5 031403 30860X3 302 823833614 ՅՅՕշբՅֆՁ Օ ԱՅբ8Ա6 

€380X03, XՕXՕբ 813 բՅ^^I43Xբ2836X^8 10310 003386836 Օ –Հւա2թ6, 

83003X62 բշշ 2314686838. Տ XIV-XV 86X32 23 0320808 8816 բՅ– 

0818310X02 33230281 0 80632X866 X8X^բ^ («8322 ա6^XXշ6^3X 

3063»), Օ 14026882 8 Ճթ3146 2 314633 603060X8. 1310 00860X8 

^02823բՅՅՅբ76X^8 0 ՅՈ08բշՓ014 0 Ա3բ336 Շ 3801002. 

0շ682230, 3X214 ^26276X 06'88^28XX XՕ ^Xբ38806 3826386, 
3X0 6316 8 XIV 86X6 02080 «XշXՅթ» 7 1 ^բօ6282008 333 3068– 
–0X06 8142. 

8 232836881614, 8 XVI-XVII 86X32, X8XՅբ 8808է Ո6թ6– 

808203136X02 8 ՕՅծէՕՐՕ 0662. 8332326 6Ր0 8142 7ՈՕXբ66շ26X^2 

8310 Ոբ038»316 14780388X1-յ^թՅՅ XշXՅբ (ՈՕ^X XVI 86X3), 

>\շբ3323033 X2XՋբ, 3 33X614 1^00X0 XՅX 147800X06 21.12 (X8XՅբ 

6թ6Ա) . 
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X^^^^3բ 88088 083381836703 0 00860781Օ 0 0003836700 838 

(՚ 6 «;բ 67 Ձբհ ՇօաւՁճօբաօՅ, 0«€ւօւ000 ա 6 Օ 7806 ՕՅւ >860 » ոօտօօ– 

838)100003 6Օ)8€07831)1. 

8 030006010610 ճօյօբ 030 x 00000 Յբյ«6883ււբ^67օօ 8 տօօբ^ր 

«օրօ 003036703 73100 6Օ000133 0076բ377բՋ, 070 Յթւօյաօւօշ 

Փ 8000078 Ո յա76բ370բէ>1 XIX 8683 008738)7 ^883թ3 030000300֊ 
Ոհա 8803760610 8 8808)038)7 6ՐՕ 8103 8 ^0668888. 

^610 )86 06708080683 73838 ՈՕՈ7ՕՏբ0ՕՕ70 8086078 0 ճ883֊ 

բ& 8 3 բ 10300000 8 « 8 բօ 808 Օ076բ377բ6՚ > 

X883բ 80ա60 8 3բ 108808^8) Օ076թ377բ7 « 8 707806 03թՕ0– 
806 780բ060780 բ338հա8, 06թ600Օ 06Օ8թ610«838)10810808 8778138, 
«0 30 8^6X 0Օ7038ճ 008080ճ 6ր0 Ո007.08բ00078 007>880 3 

Ո086078. 

Օօ8607ե 0 Ճ883բ6-370 ՈթՕ038606006, 0բ6Օ0Օ0 680166 33– 

686086 8 06 Ա076բ88ա66 8 7606886 86808 0806ՐՕ 0633883. 3 x 0 
Թ103Ձ883, 3 8070ք08 6070 8061 8 80706886, 8 Ոբ8703, 8 83բ606֊ 
886, 8 08333886, 8 0086078, 8 33730,83. 1^80)860730 3061068708 
Օ6՜0600000ՕՕ0 808բ7Ր Օ00ՕՐՕ 010)8673. 

6ՕՕ001Օ6 ծէՑՇրՕ 8 ՈՕՏ6078 3300յ030)7 833803888. «Օօ3837հ 

1870թՕՕ70 « 830738.76886, 008878 83թ606888 բ337«Ձ»,- 807 

Ո6բ8816 00083 0703 3բ10830808 8808106880078, 83Ոբ38յ1688816 

0806«7 83թՕ0,7. 8 Ո6բ8816 00083, 83880388816 83 Յթ108808Օ\ք 

338186. 

11738, Ո6թ88ՈՕ 780բ688610, Ո6բ6860€800ա 83 3թ10880838 

83818 68103 888ՐՅ 007060010. 3X0 86 0078388818 88160թ. 0)1 

008776708 07 X 010 380X0 ,Ո086078 0 X883բ6 բՕ0Օ7860ՈՅ Ոբ07֊ 
0310 ՕՕ0Օ«Օ03 0 003800300 8 Յթ10880808 Օ076բ377թ6, 803100)8֊ 

80 , 8 707 )86 Ո 6 թ 0 Օ 0 . Ճբ 10080886 0070թ088 V 8683 7*6 38300 0 

Ճ883բ6 83 Ո6բ680008, 83 0թ8ր88303 800 06թ63 Օթ7 ք 06 80700֊ 

8080. 

ՕՕ7Օ6880 —9X0 8թ37886 ՓՕԲ^֊^Բ 001 ^ Ո6թ6031Օ01,06Օ8 

07Ա010 08107, 8 0Օ7Օթհ18 0303Ր31Օ7Օ0 80թ1081 808606880 0 օճ֊ 
Ս։.6Օ7Ց608ՕրՕ 6 ե 1 էՅ. Օ 00 Ճօ 000160 030788) 881թՅ)831Օ7Օ0 8 Փ°Բ յ1Շ 
8 3073806008, 0086708 . ՕՕ30367ՕՅ 00800, Օ 0760 03000367 

Ո070Ձ78 081031 «0010 1)100...», 0810 )86 00018 00701067. 3X3 ՓԲԲ՜ 
1)13 0300)86000 Ոբ01Օ60067Օ0 0 8 030806003610, 800078 00 ֆՕՕՕ– 
ՕՕՓՕ«8Ճ 7թ3873708. 

51800308 0800010 0բ380Օ 060)6078600070 008606003, ՈՕ– 

706008 X003բ3 6օր3781 ՕՕ06թ)8300610. 8 0ՕՃ 881թՅ)860ե1 0Օբ\181 
008606008 0 83301000700016000 08)060 8 031)1818 բՅՅՕ000818 

օՓտթՅՃ 0<0300–0օբ1081 0700016008 8 >0600)006, 8 թՕ0Օ786000– 
87, 8 0ԲձՕ՝7> Օ Բ°^07603ծ1, 8 Օ73բ0Ջ10, 8 070881)1 0 ՈբՁ81176Օ010. 
13,310708 03073806008 0 8006, 06 7–3–Օ 0Օ – ; ։ 0 6 , ր 00 ^, Օ 60ր370786 0 
803070, 03073806003, 06թ600Օ ՈբՕ708Օբ60118816, 000800887 8 

00Ճ Օ7բՅ*6081 0706080816 030006003 Օ6՚01,6Օ78608ՕրՕ 00303008, 
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»3516Ւ16»»816 ա)թՅյւեոէ>ա &օօոբ»81»8 . 7յ«, ոօ736»»6 45 007*– 
^361՝ «3»16ո։ա«;օ8–շ^ր։ «Շ37*՝ձ, «օւօթեա րբ6աա ոբօր»8 ճօյ«ս– 

83 08061*0 8 7X0^81 ©X 36ՐՕ 8 Յք>7 ր ° 6 «68X0, 86 01^0*61 1138X8 

Ո0808 8 518300X8 ՃՕՐՅ». 

ՒԽշւսօյբ» 83 գօ, 8X0 143X38 ոօօրյոՅօր 83 037*07 8 510– 

րրա,6շւտ6380187 ԱՅբւօ, օյ»օ 83 ոօ^86888 ոթ6;*(^€բ6ր36ր օրօ 

86 8516X8 8883808 €8338 0 8,130X8X63851», «86 66080808X808 Օ 
3633Ճ 0»38»6»ա»ճ». 8 038051 83 80^86888 14^բ6Ա ր01081Ո 08183 
8 8^ՈԱ81։ «116 06թ» 003818814» 516բ314», 8 86 0X3383» 51338151», 8 

86 րօ8օբ8։ «51 8»8 ՝յյյյ». 8 Յյ>5՚ րքա —^օրօ8»x 08աՅ 8 0738 »։ 
«Տօյ18 07361118 0^Ջ^68, 86բա« Ոբ3863»818 073, 8X0081 86 6ե178 
005^^6888114 86388851 Օ^Ք.868», 838 8 37*°88118» ^ «^03» 181 

օյւ^րտ 60րՅ, X0 05*38 Օ^XՕբՕ*63 8 037*8 6517 088X0». 

8 Ո0786838ճ 0XբՅ*6»Օ X38*6 ՕՕԱ8338Ո06 80010*6886 

0110/168։ «Շեա 510», 8X0 ճօւ^ XՕX 5173թ » 1Ա63բ, 8 806 6Ր0 ^> 7 7. 
.4 60018 8X0 0636», XՕX ^0I8ա6X 171^88114 8 060860X88114, 8 .888X0 
6ր0 86 ՅX»X», «»6 ՐՕՏՕբ» ՕքՑՅ» 018)3,68 Օ 063800X8 08068, 800 
088 0735 * 1 ՝ Ոբ638բՁX8 X608». 

Ո 078688 Տ 3546830ր 0ՕՕ18ա> ր 1Օ 8033383X6388710 868800X8, X38 
838 883810X08 000081688651 *83363»ՕրՕ 0881X3. 

«Շ818 Տ408, 86 6^8 038111X014 033308, 800 X60^^ ՈբՕ^ՅՕX8X, 
8 36 6^3,8 038188014 ր0թ68, 800 X668 0Ո310101, 3 0738 ^10X8851 8 
0148թ688814 8 €8065-1 80863,688»». 

«Շ318 140», 0Օ1՝33 0*863 31468)-€833338, 338 3636838, 063 ֊ 

888 0*863 351610՜*—0833338, 0X 1՝ՕՅՕՅԶ». 

6 բ333838146 8թ651633 38)3» 83X03838 8 րէ0736335^ 0X86X81 
83 803858)81,86 8X 808բ0081 8 8800838 8 88X 8314686888, 0X1)3֊ 
*38»186 8X 0000X8688816 ՈՁ^Xբ068»8. 

03»0 33 80736838 80 806ճ Յք>5 ,ր11ճ ք>63Ձ8Ա88\ 385™18ր։ 

«Շեա 5103, 3386333 8 1 ՝ 0 բ 8806 բ3016886, 8 030 08130 86 00366 
ր0բն8351, 3651 063800X8». 8 Յբ&18808ՕՅ *6 բՕՅՅ^Ա»» 300383680։ 
«Շեա 5108, 8386323 8 1՝0բ8806 բՅ^X6386, 8 030 08130 86 00366 
րօթեւսա, 3651 063800X8 3 *»3»8 83 37*0386». 

8 Յբ> ր Ր051 83թ33336 003333008 30806 80^36386, 

1018,66 ՅՅ^Xթ0688^: «Շհ18 1408, 0*863 8 888887 3 881883 ՐՅՅՅ^Օ 
8035 7 . » 86 08138 088 00366 1՝0թ888, 3651 37*0833». 

«0813 5103, XՅI 0143 338 51688 8030038151 X0ք1 8036, 3X0 633 
10թ5^8 (բ3016386). 14 083333 X0բ78 8036։ 333651 րե1 806336818 

51688, բ 3386 36 3836188, 3X0 51308) Օ0բ303X8ա38^X X80I0 11185^5^ 
0X86X833 8033։ «Ոթ» *3338 8 0^37 80633X8 X608, 3 80036 5106» 
0516բր» 85*0X8 8եIբ87X X80» 80թ688 8 Օ0բՁ0ՕXՅIՕX 1408) Ա187բ7>>– 
3X0 80736386 8թՕ07*ՅՁ^ 8 Ո6բ68»03886 838»6-X0 5181038, 8 03 
ՏեIբ^>836X 0806 0130816386 8 03083ճ «0, ր0բ8836 8թ6516831». 

«Շե13 1408, 8810080 516բ 3816 3306ր38)է Յբ7*6ն1 8 38)083 

3103080» 3 00X310X08 038308351» 8 063 80360X6». 7յ» *6 II 

3333816». 
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ՑՋքսաոր **367 օ*ւ 6 , 3.710 ա.&€ 8x6386 3X070 ոօ^6«»տ։ 

<֊...733 )86 » յ^օտաւյա». 

Ո 078688 » ճ««ՅթԶ ո873*աօե 83բօյ*8եա» »07083տա, յօ » 
ՕՁտա օտւ ոօբօասա սոօաշշր տօ 9 յ «X օօյօծտ ցօյյյ– 

8տյա տւօրօ3»օ*1633ն16 ոբար*ա. Զ յօօ*16**08388« ոբ386,1€8 օօ– 
ււաբ»եա բտ** ոշսօճա^ ՏՅՋւաՅեօւ Ո€բ 680 **օ 8 . 

Ոօ^ճՒատ X^xՁբՋ «Շնա տւօււ, 080 *ա **0806 )8ջ**յօ, «6 

«ՋՇեՄաօՅ 008թ0Ց»ս*35ա, »08 ձ աշ ոՁՇեւարշո 36աւ6»» տա 

807բ6436Տ1 «6 70*1ե80 8 ՈՕՕ*1ՕՏ01*ՅՃ, 80 8 8 08060ճբՅՅ Յե18 

«6786բօօ7»ա»տ8—8 ձՓզ8. 

8 բ\^^օո«Ը8ճ ոօտտշ՜րե օ ճՅ«Ձթ6, **օ 7օրօ 838 ոբււօօ6*սւ– 
88 X 808 ճ 80860 X 8 օ յ4\6**305ւ րօբօ**6, Ո€բ 6 րաօ»աՅյւՋ 0 է>, 33բ»**7 օ 

80^86888188 00*1051083, Շ8բ382 8 338033513 14408068, 838 0*180֊ 
X8Ո806 X80բ6886. II 3X0 66X00X86880. Ո0^36888 Ոբ6Օ*16**Օ02*1 8 
116*1ե Ո6բ6*137ե 86 70*1880 383888 8 >88386800111 08017 073բա»8 
808036888, 80 8 Տետ360X388816 8188 Ոբ380*33 Ո0Ց6**68»8, 80X0֊ 
թհ16 06բ6**»Օ 86թ6բ0>83,Ձյ180է> 8 3380888 

յՅՃ, 8 բ780Ո8Ը8 3^9 4726 06ՈՕՕբ6**Օ70603Օ 1100*16 «Բ686888 
Տ1յ/յ1բ6Ա08» Ոբ886^3,6881 «ՅՏ0Օ001 *44Օ0Օ63», 8Օ7Օթ016 61136 86 88֊ 
.3810X03 338083188, 3 801Օ77Ո38)7 838 80^36838 8 ՅՋՈՕՏ6/38. 

144803860X80 Ո02*0ճ8է18 ՅՅՈՕՏ6**60 351 €6X03 3 8 80860X8 0 
Ճ883թ6, 8 8 «Բ636888Ճ Տ17**բ6Ա08». 

«Օեա 1308, 86 ոբ038833 ՅՅՈթՅՕՅՕ ՅթՕՅե 86888088ե1ճ 
յԱՕԶՇԱ, 4706հ1 81366X0 366 116 ՈբՕ*ա*13€|0 7803 8թ08ե». 

«Օհ13 510», 86 Ոբ»0ճբ6733 813^8*60X03 061տՁ86**0եա8 

87X851», Յւօճեր 86 ՈՕ76բ070 806 08 06 *էՕՕթՕ». 

«Օե13 180 », 36 տօբա» «6ոբ306Ջ8ետ 07 **. Xօxհ » ոօճ€*աա 0 

8բՅՐՅ, 30 ձՕՅՕՅ 6օ)00€ՐՕ 0^3». 

8 3X08 ՅՅՈ086**88 180>830 338X8 **3)86 8338518816 08833 II 
338510X8083888. Ր100*16**866 80^86886 «36 86թա8 06Ոբ386**0010 
07**» 5181 807թ633651 0 866օ*10113351 335168688651 8 8 ՅՋՈՕ06**5Լ\ 

^4408068. 

Ո0)ք86386 ,56*126X055 ՅՅՈ086**1>10, 3315086,50 Ո6թ6բՕ)«^36ր08 8 
33803 8 Ո0յ17»367 Շ8*17 838333888. 

146բ60,«Օ 0*3,30 » 70 >86 80^36386 Տ «է4 0X0*16» «8.136X01 

338086508), 3 8 «71688X6» 7բՅՃ7^670» 838 33803. 96»Օ1Օբ016 
Ո0յ ր 46888 X»83բՔ 8 «71688X6» 738)86 8516107 5086 00*17 338083. 8 
»00*16*108 3 388 Ոթ»8Օ^»708 ՈՅբՅ*1*16*100016 բ»501 ՈՕ5Օճ0018 
Ոբ8516թ08. 

00^46836 7608/*Զ67, 33803 >86 83833810367. 14օ 8 Ո0>՜868»6 

86 բ 6**80 07բ651»708 8 8383338810. 0*180 83 80736888 0 «Բ636֊ 

00»ճ 517**թ6Ա08» 1713087։ «0ե18 510», **Օ0ՕՇ 6018367 3,8038851. 

ՏՕՅ» 788**8աե, 3X0 »61՝Օ500ա 76«8Ձ67 Ճ033383 8 86 00068*8818 
օ6 3X051, 70 67**6111ե 007>856» 83 ՕՏ16բ70, 838 8 08». 

3X0 7^6 33808, 7^3330*1383108*11» 516թ7 8Ջ833388». 1\38 


83860X80, «Բ636888» 0383808 0 110860X810 Օ ճաՕՋթ6. Օբ«Տ636« 

ոբ«ւ\ 16 թ xօx55 6հւ 83 03610» 80860 X 8 ։ «Շյ 71 ՜յ. « 0 X 0^818 րբօոաւ. 

ՈբՕX88 X03888^ 0806ա 8 7*0,387 0X 86րՕ 8 Ջթ^ր06 6160X0, 86 

6102167 838X8 80808 8 618300X8 0ՕՐՅ». 3x0 ^586 86 80^86886, Ջ 
33808, 8Օ70թ818 07բ320367 բԶ0Օ833363836Օ1ա6 0X80816888, 33– 
88086100X8 0.1^Ր8 0X X038883. 938333886 681,6 80087 610բ33888111 
.\3բ38է6թ։ «86 8333.67 80808 8 613300X8 6օրՅ», 80 311608 0X 80֊ 
> 86888 30 338083, 338թ6ա,31Օ11161՚0 011^X6 03610801188818 7*03 ՚01 
X038883,–֊03,88 813Ր. 

8 բ\ր80Ո805« ՈՕ 7 Յ& 8 Յ 8 Ճ883բ3 Ոբ63072836881 7Ջ10. 

«Ոօյ/86888 X883թ3 Ոթ66173բ01՝0, 80X0թհI6 808888 861108611 

Օօյ1ՉէՇ6հ 383X8 8 806188X8 3118 033ՐՅ 8 8080383083888, 806 0X381 
Խյ10Հ,ՈԵ1 8030088161 Օ0թՅՅՕ61 830X3838X8 36X6» 08083, 8 3>^08– 
8888֊֊\ , 8688808 08083.806 ՑօձՕէՇՈԵԼ 83^83X8 8 801888X8 83, 

80X0617 8 X0 3X0- 386թհ 61>՚3բ00է8, 80363808 338 8063». 

X՛0X383838836X08 ՅՁ>86 838333386։ «107, 8X0 3X8 80^86֊ 

388 703811887 8 83ա0388X, 073867 38)68318161 0ՕՐՕ61 8 31038618 II 
ճ\ ր 361 03301388 8 «3388 08068. 107 )86, 8X0 ^03եա111է 83 8 36 
881803837, 00006380, 6038 0363367 Օ0թ373Օ6 8, 86160X0 ՅՕ0բՅ, 
00861)1837 330, 63718 3X0 0813, 333 0բ37, 833 736388, 338 38)08֊ 
11183, 333 3 >0803, 70 8^0X3 08 Ոբ36167 8 08636338) 8383038806 
88Զ0Զ36 (0 ՅՋ8ՁՅՁՅՅՅ), Ձ 6038 367, 32 6^367 03 360330X88161 

7810837 բՁՅ». 

1<3՝0 86 8818038 87 378ճ 820X3836883, 70617 7 Ր Բ 0։>յ<Ձ6,1 ՝ Օ> ր 380Ց 
Ւ137383. 

ճ«83բ 3160X080 33833818367 9 զ 7333 33 70, 3X0 707 «Ոթ6֊ 

3բ63 03083 07ԱՅ 0806ր0 3 բ338683 «X, 838 ՈթՅՃ, 80 867բ7»– 

9606107բՅ 83 բ30838886 8 61038081 93X383, ճՅՃՅթ 86 ՈթՕա.367 
6ՐՕ 8 83088367 30 0616բ78. ԲյՏ 800X78367 ճ883թ 80 806Ճ թ63Ձ8– 
Ա8*Լ\ 80860X8, 8բ0616 րբ63608Օ8, 80 3X0 ՈՕՅՅ»€»8138 Ոթ3883. 

«Շեա 6103, 8X0 86 037ա367 >71061, 1՝01՝0 3307383 88)7 037813X8 

088808»,-738 33388367 0806 838333386 ճ883բ. 

8 80386 80860X8 806168163 բ«3 830X3836333, 8070թհ16 ՃՅ– 
83թ 3267 0806617 83661888887 80636 6Ր8Ո6708ՕրՕ 87՛ 1 ՛ 611160 ՜ 1 ՝ 8 ։ 13 • 
0113 36168)7 XՁբՋ8X6թ Ոբ873 833, 86թ866, 883810X08 808X83618. 

«Շեա 6108, 781 0813 8030068 70617, 8X0 870X33 07թ637 8 

8600 3 36 06101՝ 80330X8 8 361՜0, 80 80X3333 08010 86360X8800X8, 
II 07թ633 7 ՈՅյ1 2 6617 33 1՝03087». 

«1՝81 0813 338 61688 7661 80061, 80X00818 0737308 8 8638 

1 ՕՅՅՅթՅ, 00րթ6308 8 82333 338X8 83 ր0833թ3». 

1Ո0736888–Ոթ8738 X»XՅբՔ 6101718 բՅՇաՅբ87308, 07բ81– 
Ո37808 07 30860X3 8 303733X8 036100X0876388818 XՁբՅXX6բ. 6 
«յ130868 888Ր6» 8 8 Օ0Օբ831^ 8303282 00360)88X051 3661330 
803X4 33 80860X3 Օ ճՅՅՅթՕ. 

90>՚36838 Ճ883թ3 00366 0308000X0386881 8 Յբ6183^1Հ8X 
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1780 Ո 803 * «1613 110 ^ 6811 » Շ»բ ®* 8 8 0 ՕՅՕԱՕ 83 , »518 Ո 00363886 * 
8^03830833808 38 ր 0 բ»է 67 Օ 1 « 6 » 63 » 8 . Ոօ^ 6 « 8 » 08 ^ 3 X 3 Ո ՇՕ֊ 

ոօսօս* ^բ 3888 X 6388 օ 0*80X88 ոս, տ ««X յ^<™ 7 ™ ®ա*֊ 

« 00 X 8 , 8 8 թ^ 801 ™ 0 ** 088 86 1 ^ 6 X^ 86.38 0 ՇՕ 6 հ 1 ճ 83*168688 • 
ՈՕ >36888 >86 X 8 XՅբՅ 838803881 8 803808 բ 0880*1 
0 X 836 « 008 բ 080308 310 X 08 8876 բ 6 Շ 8 եա 8 բ 3008333 Ա 8 Ո 6 բ 68 

8888 08060380 8800838 8 X 68 ^X ^ 1803060 X 80 8080386833 . 8 038 > 
83 ԱօՈ8063 (^2 697 ) 83068 880 ^ 8 X 0806 80*36886 3 30638 – 

386X1 «3X0 0X *1688, 36800X0830X0». «0 08038X0 3X166X08 80300 

88 ^ 3080386888 663 ** 333111 * 51 *** 

1381ա 06բ3301«, 8 X636^86 86X08 80*36888 ճՅՅՅթՅ ՅրթՁՅՅ 
բՕՅե 0030881, 33 1«^0բ*10 330338833308 308816 06բ33083338 Ո 
86333308 080606թ3338ա 8336833բ6*1 ՅթՅՑՕՑ 8 06813368. 

8X0038 330X8 80860X8 ^0^X08X 83 ԾՕՈթՕՕՕՏ 8 0X86X08, 

■ր 3 «* 6 |ա 6 101ա« 80088X3X6388818 X^բՅXX6բ 3 603818*10 80383; 

ՏԱ™ սշաաօ՚ր։,. 8 «բտաօօր» յ յայ*» 6աօ «<ա> ա*ա« 

0 ՈՈ 80036 3 18 «բ 6 , 8 038 8008038838 310 7 86300 X 3 X 08 0806 ֊ 

ՕճՕՅՅՈՕ. 4630868 , 838 թ 666308 , 0 X 8 բ 81833 րՅՅՅՅ 3 ** 8836 Ո 80 
0110 X 063 808 բ^ր. Օյ ՕՈբՅաՅՏՅՅ « 8036 * 1 *» 8 06-880383 863088 ^ 
«816 8836838 333 ՈթՅ 80180888 Ոբ 806 բ 6 X 6380^0 0881 X 3 , Օ 0 ՚ 1 ՝բՕ>Դ 1 – 
«03 8813 ** 1 ™ 3 8006 բՅ> 86888 , 333 086 բ* < 86 ^ 01868 ՈՃ« Ո^ ; 
06 3 X 0*1 ՕՈՕթՅՅՅ ԱՅթՅ, 00 բ 688 * 80 հ 8 3333838 Յթ 7 ր 7 

33 ր 3388 օՑ 3 X 018 բ 30083381833008 8 0833838 , Ր *6 83813881 3363 ֊ 
;ա 1 ՜ 6 բՕՅ *1 030>88816 Ո 0 բ *36888 8 Յբ *38816 333388 , 3 ր 6 թ 08 881 – 
11033838 «X, 8 X 0681 3068 X 808 38)683 8 բ 3038811 . 8 X. 3 – 

ա 806 80800081 ֆ^Ր 30113 ճ8«3թ 0X863^6X 80831083X63830 0 
ՈՕււՕԼԱՅէՕ 08068 *1*3բ0033. 14*16880 X38 03 Յօ66>8336X 8թՅրՅ. 

ՓՔթՋՕՅ Ոբ 6333 ^ 36 X ճ883թ^ 88180388X8 բ333838816 030)8 ֊ 
8816 ՅՅՅՋ888—–8007բ0878 8 3666 Xբ^*^, 083X8 86բ68«* «3 86083, 
30083860X8 838618 86 03811833306 03080 8 X. 3– 

806 3X0 88X6բ6^30 03*10 80 0666 3 0036X36X08 8 X3803 

08833 3X0 83)8338 333333 361֊80 *0»^ 803*38X8 03*100X08X638– 
5^10 868800X8. «33X0 86 Ո0^Xբ3336X, 6038 Ոբ86388Xհ 08)33 

308816 333338 838 Օx6բ0^8X8 868010բ816, 80830X8X8 8Ճ 8 8633– 

8808*1816 XV 30 >^< 6 ^X 8688 հI 6 Փ°1 աե1 Ո 7 ՛ &՛ 

0X01033 80388838 ^ 188 բ 0886 803 * 10 ) 8800 X 8 8338*108388֊ 
333. 3X8 333338 0*ա601՝8*«^ Ո3թ33363880 8 Ո086^X8X 8 0X33֊ 
«Ջ* Յթծ1880«0ր0 3 Յբ7™ ճ 83թՕ308. 8 800363083883 Ոբ8&033X^8 


8Օ 306881 6 Ո3բ333638. 

V 303608 33388688186 թ633™™ X883բ3 Ոբ^8բՅX838^8 8 

083317 « 808138 8 «781083* 8 038* 8038», 80338888111808 

0ճ1Ա6*1* 37X7 083308, 8 033888080*1 )86 Ա8թ6 088 0638383808 0 
3800018. 63381800X80816888 ր6բ068, 8X 38ՁՅՕՐ8, 8X 3680X888, Ոճ 

*րբօ38ւ յ X. ո. ոօյ*3838 ոբ80*ա«6 յոօօ* Փ 0 ^ 151 ** 1էՁ1< 

0X0)^<360X8։^38^8 0 6813883138. 
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8 բ^օօ^օճ Փ 3յւարօրւ111 V* 6 6սա օր«6։ւ6։ա 0ՋբՋ33633 

յ«6>«^ 80860X810 00 Ճ«»բ6 Օթ6«7#Բ (։ա 3 ՅՅթՕ-ՅՅՅա 180թ8601֊ 
80«, 80 8^X8, Ոբ08Ջ€88եա 80860X810 8 0338830X03 ա108«68֊ 

800X8, 80 «ՅՕՐՅՃ ^, ^ I^8Ձ8X 681,6 868068. 

8ՁՅբ6018X8 ^XՕX ՏՕՈթՕՕ «03\80 X0^^(3, 1<ՕՈ13 881֊ 

8088X08 րբ388881 բ^^0բ0^xբ306008 80860X8 0 Ճ883թ6 8 թ^Օ՜ 

0808 8308«63300X3. 0,333X0 ՈՕՈբօ6^618 0,3633X8 860X038X0 
3318683338. 

00860X8 06 Ճ88թ6 1"1բ6«73.Բ 0։ « 088X3 Ո6բ686,0633 ՇբՅՑՅՅ֊ 

X6յI330 թՅՅՕ, 8 XI - XIII 8633\, 3 33X613 033 բՅ^ՈթՕ^XբՅՅՅՅ^^հ 

08Օթ66 ^0X881111, 3613 Ո803«688եա 8^X6^. 3/161368X81 ^0X80X0 83– 
թՕ^ՅՕրՕ X80բ36^X8Ջ, ՈբՕՅՅճա36 8 80860X8 օ6 ՃՏՅթՇ, ՈբՕՅՅ– 
]V[ՅIՕX 33360X8683818 X^բՅXX^թ, 3 ՐբՁՅՅԱՅ։ 136>83V 38133 8 80֊ 
860X810 003X3 ^XՅբՅIՕX^8. 

8 00330X3 00786033 30860X8 00380168 330X810 0X33^, 80 8 
00330X3 80860X8083838 80^Ոբ^331336X 03133, « 3X0 000X606830 
73Ձ386X 66 0X Ո6բ80333330803 Փ°Բ^ Ե1 > 00330388 66 00733X638– 
0813 Ճ3թ310՝6բ 8 383360086 3361368X81. 

ՒԽ 33 3X0X0 863838 33031038X8, 3X0 3361063X81 00733X638֊ 
800X8 08133 338 0338330X08 38X^բՅX7Բ է ■ I 36«^0 8XՕթՕ^X6Ո6333I^V1. 
^ՅՈբՕX88, 80860X8 Օ Ճ303թ6 3333 88017 0338800X03 000810,68– 
300X3 3106880 8 3X010 338թ3836833. 1^6 03783830, 3X0 8 0308– 
«6338« 30X038 3 83Ճ (/I,0100^Xբ03, 03633, Ո 0786886 8 83X333֊ 
886 0X03 X 3X308100107 08187 ^«7 6 0X08X8 663 308ԱՅ 8 

ՅԲ-) Օ18բ080 338100X8083881 ՈՕ 7 Յ 6 Յ 88 , 8 XՕ 8բ6308 XՅX 0X3.638֊ 
8816 0101X6X8816 ՓԲ 3 ™ 61 *™ ^088X30 8 08133881. ՇյՅՏ 380838 
ՅՅX6բՅX7ԲՋ 810633 ՈՕՅ,36թX87XՕ 83383,3X6388818 X^բ^XX^բ, 
0363083X63880, 083 800Ոբ«8833 ՈՕ 7 Յ 6888 00860X8, 30 03103 

80860X8 ՕՕՅՏՕբրՅՅՕե 83բ03«08 թ633«ԱՅ«. 3,3.608 7* 6 Ոբ088֊ 

336X08 00380138 3836թ60 X 00860X8083X63 8803 030X8, 00736338 
00Օբ301310X08, X0X8 8 06 800386 072X08310X08. 

#3388630166 ^3388X86 00860X8 000130 ՈՕ 387 1 ՝ 1 »2ՈթՔ836– 
80810. 8 րԲՅՕՕԱՅՃ 03081860803 բՕՕՅ 83բ0^,8ե16 0X0X6X8816 

830306888 0 բ63^Ա88 ՈբՕՏբՅՈւՅՕ 66 8 388860X7X1 00860X8. 

յ^օօաօ ոբօւ36բՁ1«3 ւօօո/ր 0371 x 8 x 8 x6x^x, ՅՅ^ՅօւաՏ 11.036– 
88113, 8718830680X36 3 ՈՕՐՕ,3830886 բ7«°Ո008. 8 1՝բ3881^\ 1X6 
70X003 թ633 00860X8 Ոթ^8բՅXՅՅՅ^ե 8 0X33X7– 

Բ1յՕՕ ոբօօշօօ թ^388X38 Ո6բ63<«33 00860X8 8 ՅթւՕՅՅՕՅՕՅ 

38X6բՋX7Բ6. XօX8 3թ13800038 86բ088 31V166X 0160X8 8^833X08, 
XՕXՕբեI6 330X038X0 7# Ձյ1 Տ«81 ^Բ7 Ր 01 ՝ &Բ7 1 ՝ 3 * «X «01X80 

ՈԲ388XՅ 33 0X36383816 թ6,33«088, 80 806 8313686383 8 ՅՅX 

30^8X 338>03ե16, 080313638816 XՅբՅXX6բ. 138 8 0 ^ 80 « 83 83բ333֊ 
X08, X0XՅ 081 8 ՈՕՅՋ.868աՅՃ, 863838 ։ 7^էՅՅՅX8 83 380X0 Փ 0 *^֊ 
330բ3816 8Օ8ՕՕ0բՅՅՕ83888. ^0X8, «086380, Ոբ388606388Տ6 03083 
11 831թ3>86838, 30X33333008 01360, Տ։ 88606Օ86 0033010X0 33033 

80736803, 80 806 3X0 36 3րթ36յ 000600 թՕՅՕ. 
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ՈՕԲ607ե թՁ001մ37բ883յ1ԶԸե 838 33081168306 780բ6386 8 

«յ 56>8373 7388Ճ 81161837678078, 8070բե16 110Ր78 6ե1 331163378 6ք՝. 
>;ՅբՅ«է6թ. 

7383\1 ՕՕթՅՅՕծւ, 8086078 Ո0Շ76 36թ6807Ձ 66 83 Յբ1188088» 
83818 8 7686886 806ՐՕ 8թ613633 007383յ1308 308710387638110 

11308186388111 3բ033867633611 ։ 80 66 թՕՅե 8 օ 538336 68878 738 
Տ63883, 870 Ր6բ03 66 ՅթՅՕճբՕՅ 0338^ 80683բՕ7»Օ1՝Օ 111^633. 

Ջթ68886 ՅՅբՕ/181 813683 86 70/1880 0808Ճ 60ր08, բՕՅՕՅՅ– 
83 .78888 08, Ր6բ068, Ա3թ68, 80 8 0801« ՈթՕթՕՃՕՑ 3 11)7.բ6Ա08. 

«ՈթՕբՅԱ37633 68178 8 738011 803676, 370 038737808 7Ց>86 
700703381113 ՅՅքՕՅՕՅ 873078, 733 838 088 06՜388833)7 3311 86 
707880 Ոթ8 >88388, 80 8 Ո0Շ76 0116բ73 8676888 8 ^8333888 

60Ր08»,-881867 Ը7թ3603 1 . 

€րբՋճ08 1էբ«80Ջ«1՝ 3X1633 868070բ81X 838607881X ա^բՕԱՕՑ, 
8 7018 3807 6 8 8188 ճյէՅՅՅՅթՕՇՅ. 070, 86001886880, 4.8383բ. 

Ւ13բ0781 8087081378 8 1Ր/7բ6113ճ 08010 887677687^3788^10 
0877, 0808 ^18078688816 803180>880078, 07թ618808 700X838 30ճ&– 
781 8 37608. 070 6ե173 ՑօբհճՅ 33 0Ք«0;/786բ>876386, 33 Ր00807՝ 
0780 8 0Փ6թ6 1881078. 3X3 ՃՕթՅճՅ 560380768806 8078360780 բՅՅ 
Օ7թ3>833308 8 0833838. ՐօթՕՅ 030թ37 7Բ7 Ր 0 7բ71՝011, 8 805678՜ 
7678 307^3367 873078. 10 >86 3բ03080787 8 8086073 0 Ճ383թ6. 

ճբ3073330780 88670 ՅՕՏՕՐՕ ՃՕՐՅ, 30881Ճ ր6թ068 3 ՅՕՏՕրՕ 
18^7բ6ԱՅ. 370 Շ0301103, 0818 ,2,38873, ԱՔթ8 1^3բ3838. 0» 

8007017367 8 06ճ6 30667^ *բ8673380803 1881073. ՈՕՑՕՅ^^, 838 
8 0թ673 Յթ1Տ188080րՕ 83բ073, 03 338068818367 607818\00 03386. 

0 007018086 03Օ>8680 1880>860780 30860763, 3376բ608818 

1330083308, 8 8070թ81ճ 07ՕճթՅ>86381 6ՐՕ >83386030006«0078 11 1/11. 

Օո ոբԱօՇբշրՁշր ոօո^յւոբԱՕշրե, յօ 86 ՅՅբօ700Շ7ե. Շտ8սւ,63»06 

Ո803886 0ՈՕ0Օ6078յ/6է 6Ր0 8678808 Ո03778թ30073, 30 080 >86 
8բ6Ո8 < 7078767 6ՐՕ 83բ07»0073. Շ0701803 806Ր73 00736708 0818011 
,2,38373, ԱՅթՏ 1^3բ3878. 

ճբ»078330780 718670 օճսյ.6363086360883 XՅբԶ87^բ, 08067 
86թ07 030 բ078770 33բ0781 8 077թ37Օ «377033783816 րբ377881, 
70 77718 8 3բ67633ճ 70Ր0 8բ&18637, 7083 0^71,607808370 8 080611 
Ո6բ8783018 8776. 8 737^76313618, 801՝73 303837308 Ա 6 թ 808 հ, 

080 Ոթ33870 0368^787383881 X3բ3876բ. Շթ673 3,6բ8863 3333– 
7308 8673838 6օբ803 33 0803 70Ր1181 3 Ո6բ8630780, 8070թ38 8 
003086 08063 ^0Xբ^»373 37681 333303378303 0311007087638– 

300X8. 10 >86 Օ7թ3337008 8 8 800Ոթ38738 «Յթ07Օ8. Լ0701108, 

3707 Թ06ճբ3078330833 1է^7թ60,, 0073837Շ8 7-38 33\ 3113173111 3 
833>838111. 9x0 Ոբ8316763, 8078 03 3 ՅՅճթՅՅ ՃՕՐ011. 

Շ07 0X103 36 767Ձ67Շ8 ՅՅԱ808Ց78»&ա 11)^630X1, 3 32բ0781 
881383Ր3107 0808Ճ. 

յ Շաբսճօս, ՐշօրբՅփ8քւ, 1964, շրբ. 706■ 
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8 Ըթշ,ւաւ€ 86 X 3 0300003000800 107^60010 Յբ&ա«Շ 0 օրօ »ջ– 
բօյյտ 6ե10 ճ 003 բ, «օրօթեա շրօոո 8հւա6 ;ւբ7 րւ1 * >ւ^թ6Ա08 ւ՝Ջ«; 

>06, 030 0300003000010 Ր6բ0« ^3800. ՕՅՕ70Օ000 Օբ68Օ0%ՕՋ»^ 

00000 0բ7Ո« յւաշս. Զ-ոո 83բօ03 X0«3բ֊֊8600։^3«ա00 03. 

ք.։^,«բ 6 Ա 08 , 00660030100 Շօ 0 օւ«օ 83 . 

8 8ււ6*138 Ա3բ«83 Օձտօ«յ« 00001 x 303 Օօ0օ\ա03 8 «Շ 1 «^ 111 – 

0300». 3x0 60X60X86880, 8600030 000ր3 68բ60Օ0ՕրՕ 83թՕ0Ջ 

^օxբ330.^3 86բ8680X80 33 6800X1 1«7,0բ60Օծ1, 80, 030 1881 80,0600, 
8 Յբ1808Օ0Օ0 86բօ00 ՕՕ0Օ10Օ03 Ո0ճ6>«;1;368 03բ«ԱՅ Շ38Օ030, 
*30 030 8ՕՕթ6^,800Օ18 003381836X00 ճ«03բ. 

80X8 8թ0&16թ 8 8 7 Ը,ր1։(ա «Ձբ0^8018 880 բ 860886 , Ր06 Ա3թ8 

^000X100 86թՈ08 ՈՕթՅ>«6006 0X 830X7X3, 0Օ8Օբ0ա 08006X00 

ճ»03թ. 

0 Ոբ680^X0յ^^X86 Ճ803բ3 830, (^000X1000X1 1՝Օ8Օթ08 8 83֊ 

բօ0830 ոօրօ8օթ03։ «Տօ08 0X68—ՇՕ0Օ18Օ8 18\՝Ջբեա, xօ 08ա 6րօ– 
0 \ԴէՕ\1 Ճ«03թ3», X0 60X8 7^»66 0X03. 

^էՅՃ, յբ68860ա80 187^բ6Ա Տ000Հ060 Ճ388, 87X61860X870 Օ 
806X100080010 8 8606006 86008 Օթ600 0080003Օ83000^ 03բՕ0ՕՏ, 
բ008 8000 0 80X10, ՈՕ8Օ1Օ07 8Օ1բ6030 0100088 0 8բ0303006. 

8 00860X0 0 Ճ003բ6 338603X06081 3386X81 0 107,^00X8 86008. 


ԱՄԱ 0*0 $ ԱԳՐ 0 Ի ԹՅ ՕԻՆՆԵՐ 


Ասորական բնագրեր 

Տյ — Բրիտանական թանգարանի ձեռագրի 
պատառիկ «ծ– 7200 
Տշ —Բեմբրիջէ ձեոագիր X՝ 2020 
Տյ —Բեպինի ոստ %ախաոլի ձեռագիր 
ձՀ 336 1 ւՏ՚ՋԱ–^ համառոտագրում է ճ 
Տ<–— Բեպինի ըստ Ջախաուի ձեռագիր .V 
162 

Օր –Գրաֆենի անձնական ձեռագիրը 

Արաբական բնագրեր 
ՏՁ —Սալհանիի հրատարակած բնագիրը 
ՏրՈ— Ա* Սմիթ Լևիսի հրատարակած րնա֊ 
գիրը 

Սլավոնական բնագրեր 

0— Ռուս, Հնագիտական ընկերության .՝* 
189 ձեռագիրը 

Օօ1 — Սոլովեցկի վանքի ձ՝ 46 ձեռագիրը 
661 Բելգրւսդի Ազգային գրադարանի ձ* 
828 ձեռագիրը 

ՅզՀ *— Յ ա գիչի հրատարակած բնագիրը 
1Լ–եյլուդովի գրադարանի ձեռագիր 

.Հ։ 246,4՞ 

ն\–*~Չերտկովի գրադարան ի ձեռագիր ձ՝ 

1 4 / ։ ց է 4" 


հայկական բնագրեր 


— Մ ատենադարանի 

ձեռագիր 

X՛ 

2961 

խ — .՝> 

» 

յյ 

1493 

Ճ-3— 1 

» 

յյ 

3119 

^ 4 ֊ 

յ) 

» 

2147 

Ճ5- » 

» 

յյ 

2004 

ճյ— յ) 

յ) 

)) 

3463 

8 ;— յյ 

ձ 

յյ 

45 


3 օ — Մ ատեն ագար 

անի 

ձեռագիր 

.V 1865 

8 3 ֊ 



յյ 

» 67 9 

տ 4 – 

յյ 


» 

» 3526 

8 5 ֊ 

» 


» 

» 3413 

8 Տ – 

յյ 


յյ 

>, 2448 

8 7 – 

յ> 


յյ 

յ, 4290՛ 

8 Տ – 

յյ 


» 

» 8076՝ 

8 9 ֊ 

$ 


յյ 

յ, 2732 

8յօ — 

յյ 


յյ 

շյ 6643 

8 ս ֊ 

» 


» 

յ» 7032 

8, 2 ֊ 

» 


յյ 

» 6961 

8(3 — 

» 


յյ 

» 368 7 

8ււ– 

յյ 


>յ 

,յ 697 

8,5– 

յյ 


յյ 

» 723 

8,6– 

յյ 


յյ 

» 3381 

8,7֊ 

յ> 


յյ 

» 8443 

8,8 — 

» 


յյ. 

յ> 2116 

8,9—• 

յյ 


յյ 

» 2493 

8 շօ—՜ 

յյ 


յյ 

0) 3206 

8շւ֊ 

յ> 


յյ 

» 593Տ 

8շշ–— 

յյ 


յյ 

» 6110 

8 23 – 

» 


>յ 

>, 8482՝ 

8շւ֊ 

յյ 


» 

» 519՛ 

€,֊ 

$ 


յյ 

» 19781 

<3շ– 

յյ 


յյ 

2) 266.9 

€օ– 

յյ 


յյ 

յյ 713 

04֊ 

յյ 


յյ 

» 1898 

€ց~ 

» 


յյ 

» 6712 

0,֊ 

>յ 


յյ 

» 2018 

Օշ– 

յյ 


» 

» 464 

0 3 – 

յյ 


յյ 

» 7993 


Օեկեէիձեի 

անվ. 

ձեռագրերի ինս֊ 

տիտուտի ձեռագիր 

X 172 


Ծտ֊Մ* 

՚տեն ագար անի ձեռագիր .V 

՚ 8699 

օ*֊ 

յյ 


յյ 

» 7974 
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ք.1֊ 

Մ ա տոենւա դարսոնի 

ձէռագիր 


3081 

Լա— ե 

ա տ են աղարան ի 

ձեոաէ։իո /" $728 

Ը 2 ֊ 

» 

)) 


527 

Լա — 

)> 

V Ջ 6703 

Տյ֊ 

» 

9) 

յ> 

$13 

Լյշ— 

2> 

յօ ..) 2783 

էԱ– 

» 

» 

՝» 

1403 

Լա֊֊ 

$ 

» 3 3487 

2 5 ֊ 

» 

X) 

» 

5495 

Լ)4- 

» 

յ> 3 5229 

^6- 

» 

)) 

» 

$ 708 









1<– 

յ> 
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ԱՆՋՆԱՆՈԻՆՆԵՈ* ՏԱՆԿ։ 


Աբրաս գրիչ* Բ—59 
Աբդեմենոս. Բ—231 
Աբեդյան Մ. Բ—98, 148, 212 
Աբեներ. Բ—217 

Արեստան. Ա—157, 159, 168, 202, 203, 
236 , 238, 260—262, 313, 333, Բ— 

104 

* Աբերան. Ա—158 

* Աբուսւոան. Ա — 236 

* Ամ բուս տան. Ա — 238 

* Աշփեգանի. Բ—212 

* Արրուստան. Ա—136 

* Արփեստւսն. Ա — 109, 110, 114, 

Բ — 212 

* Ափեստան . Ա — 109, 110, 114, 115 
Աբիկաս . Ա — 162, 163, 208, 238, Բ - 

124, 171, 212 

* Աբիկե. Ա — 238 
Աբովյան Խ. Բ — 28, 29 
Աբրահամ (ան Ա. 9 ՛. Բ•—186 
Աբու բեքր. Բ—103 

Աբու Մահարի. Բ—103 
Աբու Սամիք. Բ—103 

Արուս մ ա բ 7 Աբուսմադվ . Ա — 109 — 113, 
118, 156—158, 160, 162, 167, 202. 
203, 205 — 207, 212, 237, 238, 260– 
262, 313, 315, 334, Բ—102—104 ր 
215 

* Աբեսմագ . Ա — 261 

* Ամբուգիլ. Բ—171 

* Անպուհիլ. Ա — 111, Բ—215 

* Նաբուսմաք » Ա — ֊–237, Բ — ֊–103, 215 


1 Ա ՝ գՒրը Ա > ^ գՒրք Ը՝ գ 

Արտահայտում է նախորդ անվան 
տարընթերցվածը; Ս տորաբաժանումներր 
պա (մտնական են։ 


* Նա՛ր ուս ե մ ա-ք. Բ 103, 171, 18*՝ > 

215 

Ագաթօէն գեղոս *. Բ — 119՝, 1.42 
Ագապիտ * Բ—186 
Ագուբ. Ա—11, Բ—19, 155 
Ադուր. Բ — 23, 62, 63 
Ադոնց Ն ֊ Բ—186 
Ալե քս ան գրիչ* Ա — 36 

Ալեքսանդր Մակեդոնւււցի. Ա — 360, Բ — 
185 

Ալերսիանոս, Բ—115 

Ալթուն. Բ—33 

Այ իջան Ղ • Բ—194 

Ակին լան Ն . Ա — 354, Բ—98 

Ահը իման* Բ—120 

Ահ ր ում ա զղա. Բ—120 

Աճաոյան Հ. Ա — 354, 355, Բ—97, 99* 

Այվապովսկի Դ. Բ — 29, 30, 95, 215 

Ան. Բ—էՕ 

Անահիտ. Բ—103 

Անաս յան Հ. Ա —16 

Անատրետել. Բ—120 

էհննա՛. Բ—֊115 

Անս ար Խոջա Աբդուլլահ* Բ—60 

Անու. Բ — 24, 127 

Աջեմբետել. Բ—120 

Աշիմա. Բ—-120 

Ասեմանի. Ա — 8, Բ — 7, 13 

Ասկղեպիոս. Բ — 89, 92, 209, 210, 216 

Աստղիկ դիցուհի. Բ—120 

Աստվածատուր երեց * Ա — 30 

Ասուրրանիպալ . Ա — 7 

Ավետիք աբեղա. Բ—210 

Ար իս տակե ս Լաս տէվերտցի. Բ– — 85, 9 ծ՞ 

Ար ծր ան իք. Բ — 212 

Արծրունի 9՝եորգ. Ա — 39, 352 

Արշակունին եր. Բ — 54 
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•Արտ ավազդ արքա յոլրդխ Բ–*139 
Աւդան. Բ—171 
Աֆանասև Ա. Բ—167 

Բագրատունի Արսեն~ Բ—66 
Բադրատունիներ. Բ — ~54 
Բաթու խան. Բ — 212 
Բարեղամ. Ա — 35, Բ — 217 
Բարթիկյան Հ . Բ — 186 
Բարխուղարյանց Մ. Բ — 215 
Բարշամ. Բ — 119 
Բարշամին. Բ •— 119 
Բեղսոնով. Բ — 131, 145 , 233 
Բել. Բ — 16, 23, 24, 116, 118, 119, 124– 
127 

Բելիար . Ա — 118, 167, 268, 317 
Բել֊Մարդուկ . Բ—24 

Բելշիմ. Ա — 42, 139, 164, 209, 221 , 
247, 325, Բ — 14յ 15, 24, 117—120, 
125—127, 151 

* Բեշիմ. Ա — 137, Բ — 119 

* Բևչիմ. Ա—164 
Բելով Ա. Բ—27 

Բեն Սիրա. Բ—31 
Բենֆեյ Թ. Բ — 10 
Բերձենիշվիէի Ն. Բ — 202 
Բժշկյան Մ. Ա—11 

Բիշոֆ. Բ—195 
Բոգոյավլենսկի. Ա — 21 
Բոնիոն. Ա — 13, 14, Բ — 25, 170 
Բունիաթյան. Ա — 17, 21, 23, Բ — 24)2, 

203, 206 
՚Բուսեթ Վ. Բ—11 
Բուսլաև Ֆ . Ա — 15, Բ—19 

՛Դալան Մ. Ա — 11, Բ—7 
Գալեմքյար յան Գ. Բ—195 
Գաս տեր Մ. Ա—17 
Գիլանշահ , Բ — 217 
Գիլգամեշ. Ա—7 
Դրաուերա. Բ—19 

Գրաֆեն. Ա — 13, 14, Բ—114, 128, 147, 
170, 183 

Դնունիք. Բ֊212 

Գրիգոր Աղթամարց ի. Ա — 360 


Գրիգոր Աստվածացան . Բ — 115 
Գրիգոր Ավագերեց. Բ — 215 
Գրիգոր Դերայերցի. Ա — 50 
Գրիգոր Երևանցի. Ա — 29 
Գրիգոր Խլաթեցի . Ա—50 
Գրիգոր Մագիստրոս. Բ—97 
Գրիգոր յան Վ. Բ — 194, 195 
Գրիգորն Ա * Ա֊-10, 13, 15, Բ–11 — 18, 
22, 24, 27, 32, 69, 87—89, 116, 
156, 157, 159, 160, 164, 166, 171, 
175, 181, 205, 208 
Գուդզի Ն. Բ—161 
Գուշակ յան Թ. Ա — 354 

Դանիեչ. Բ—17 

Գավիթ մարգարե , Բ — 100, 211, 217, 220 

Գավիթ (Սասունցի Գավիթ). Բ — 139, 231 

Գավիթ փիլիսոփա. Բ—235 

Գավիթ եպիսկոպոս . Բ — 210, 21.1 

Գավիթ Գրիմեցի. Ա — 27 

Գաւլաթ. Բ—215 

Գեգալ. Բ—225 

Դեմոկրիտ. Բ — 94, 209 

Գիդենիս. Բ —186 

Դի Ա ոն. Ա — 13, Բ—8, 58, 116 

Գիոնիսիոս Արիոպագացի. Ա — 44 
Գիոնիսիոս Թրակացի. Բ—98 
Դիոս. Բ—231 

Գնի ժ. Ա — 18, 323, Բ—28, 789—191 
Դրոզդով Ն. Բ — 10, 131 
Դուրն ովո Ն. Ա — 15, 16. 13, Բ — 102. 

116, 138, 158, 160, 161, 164 , 171, 
183, 204, 205, 207 

Եգանյան 0. Ա — 291 
Եզնիկ Եողբացի. Բ — 85, 88, 89 
Եզովպոս. Ա — 8 — 11, 24, Բ —7, 11, 14, 
19, 30, 31, 94, 129, 139, 148, 149, 
152, 165, 167—169, 208, 209, 211. 
223, 225, 226 

Ելտեգի. Բ—162, 212, 226. 233 
Եղիշե. Բ — 85, 86, 89, 90—93 , 93 
Եննոս. Բ — 139, 148, 149 
Եսայի գրիչ. Ա — 32 
Եվսերի ոս Աեսարացի . Բ—98 


270 



Եվսեև Խ. 9—158 
Եյւեմ լան Ս. 9—204 
Երղնկլանց Ռ . 0—215 
Եփրեմ Ասորի. 0—98 
Եփրեմ վարդապետ . Ա — 26 
Եփրեմ իանոս. 9—114 

Զ ա խաոլ է. Ա — 12, 18, 19, 0 — 12, 20 — 
23, 102, 114, 147, 170, 176 , 177 
Զարբհանալյան Գ. Ա—16 
Զա քար իա Երզնկացի. Ա — 38 
Զա քար իա Երեց. Ա — 49 

Զտքար իա հա լրապեւո. տե՜ս Զաքարիա 

Զագեէքի 

Զաքարիա Զագեց ի. 0 — 30, 96 
Զաքարիա քահանա. Ա — 38 
Զեֆադնա. 9—168 
Զոհրաք. 9—139 
Զոհրաբլան . 9 — 66, 70 
Զորաբաբել. 9—17 

Լա, թ — 12Հ 
էբերհարդ Ա , Ա —10 
էն չիլ. 9—120 

էնկի. 9—120 
Լսափել. 9—213 
Լտան. 9 — 142 

Լշարիշե. Ա — 42, 247, 9—117, 120, 243 

Լշմուն . Բ—120 

Թեոկտիրիստ ( Թեոստիրիկտյ . Բ — 9, 162, 
166, 167, 230 
Թեոդիկ. 9—215 
ԹեողՈւլիա. 9 — 162, 212, 22/ 

Թոթ. 9—209, 211 

Թովմա Արծրունի. 9 — 8/>, 9ծ, 100 
Թովմա վարդապետ. Ա — 30 
Թորոս եպիսկոպոս. Ա—29 
Թոփճլան Հ. Ա—355 
Թումա Մոկացի. Ա — 48 
Թումանյան Հ. 9—226 

Եգոր Սվլատոս լավիչ. 9—153 
Իդիս. 9—120 
Իթիել. 9—62 


Իկար. 9—225, 226 
Ենաննա. 9—144 

Իշեմիշահ. Ա — 42, 247, 9—117, 120, 243 
Եշում. 9—120 
Եշտար. 9—142 

Ես արին Վ. 9—15, 17, 18, 27, 159, 164 
Իվանով 8. Ա — 18, 9—165 
Եվաջկա Պ ովարենի. 9—234 
Իրեչեկ Կ. 9—19, 155, 163, 164 

Լալաֆարլան Ս. Ա — 360 
Լամուել (Լեմուել). 9 — 23. 31 
Լևիս Սմիթ Ա. Ա — 12, 323, 9—9, 111, 
114, 139, 156, 170, 177 
Լիխաչով Դ. Բ — 187, 188 
Լիցբարսկի Մ. Ա—12, Բ—8, 19, 20, 22, 
23, 116 

Լոխման. 9—11, 25, 96, 168, 211, 249 
Լոնգվինով. Ա—16 
Լոպարն Խ. Բ—155 

Խաթուն. 9—213 

Խալաթլանց Գ. 9—156 

Խալանսկի Մ. 9—233 

Խախանով Ա * Ա — 17, 9—202, 203, 205 

Խանխաթուն. Ա — 49 

Խաշերես Տեր֊0գսեն տլան. 9 — 190, 192, 

194 

Խաչիկյան Լ. 9 — 89, 90, 92, 214 
Խատուսիլաս. 9 — 133, 134 
եւելոք ի կնոջ անուն). 9 — 214 

Խեկ. տե ր ս Հալկ 


Խիկար. 

Ա– 

֊3, 4 

7– 

*Տ. 

1 

^. 

1 

, 20, 

21, 

25 

֊42, 

51, 

52, 75– 

֊77, 

104 - 

— 1. 

16 

118, 

123 

— 125, 

133, 

136֊ 

— 140, 

152- 

֊156, 

158– 

֊162, 

164, 

165, 

168, 

171– 

֊173, 

177■ 

— 1 79, 


199 — 206, 209 — 211, 215 — 217, 221, 
235 — 240, 242, 243, 247 , 248, 258– 

— 263, 265, 269, 299, 301, 303, 

312 — 317, 321, 325, 326, 333 — 335, 
339, 352 — 362, 9—7, 10, 19, 20, 

24 — 35, 45 — 50, 53 — 55, 57, 60 — 
- 63, 67—69, 71, 81, 85, 89, 91– 

— 100, 102—105, 111, 114 , ԱՈ, 
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123—126, 123 — 

130, 133, 134, 138, 133, 141 — 143. 
151, 153 — 155, 162, 164, 166—171, 
178, 182, 186, 194, 196, 200, 202, 
204—207, 209—217, 219 — 226, 

223—235 

* Ախ ի ա կա րոս . I՝ — 230 

* Ախիկար. Ա — 8, 14, 19, 42, 9 — 
— 11 — 14, 16—18 , 20 — 25 , 27, 

31, 102, 126, 128, 131, 138, 139, 
147, 161, 170, 228 , 230, 233 

* Ակիակար. 0—129 

՝Ակիր. Ա — 21, Բ—131, 145, 146, 

155, 159, 160, 163, 167, 168, 188, 
226 — 230, 233 

* հեկար. Ա —257, 0—103 

* Հաչկաք 7. 0 — 103, 167, 168 

* Հհ ար . 9 — 103, 213 
հիկար, մայր Անթառամի. 9—214 
հիկար, մայր Վարդան քահանայի. 9 — 

-214 

հիկար, մայր Հովհաննեսի. 9 — 214 
հիկար, տիրուհի Ստեփաննոսի. 9—214 
հիկար, տիրուհի Ստեփաննոսի. 9—214 
եիկար քահանա. 9—214 
Խնձոր (կանացի անուն). 9—214 

հոկայր (հիկար անվան ստուգաբանու¬ 
թյուն). Ա — 8, 9—95 

Սիմրի Լիմ. 9—143 

Յաբուս էմիր. 9 — 217 
Սաս չան սուրբ. 9—167 
Սարւսմզին ն. Ա — 14, 9 — 153, 168 
Սարսկի Ե■ 9—15 

կելլեր 0. 9—13 

Սեկելիձե Կ. 9—202, 206 
Սիրակոս Գանձակեցի. 9—–9 
Սյուլեսերյան 9. Ա — 359 
Կոնիբեր Ֆ. Ա — 17, 21, 23, 24, 34 — 36. 
45, 135, 136, 323, Բ—9, 20 — 33, 

60, 85, 87, 88, 94, 97, 101, 103, 
105 — 108, 156, 175, 189, 191, 192, 
202, 203, 212 
Սոսկեն է. 9 — 32, 33 


Սոս տան դին Երզնկաց ի. 9–՝213 

Սոստանդին ձուղայեցի. Ա — 32 

Ս ոստան յանց Ս. Ա — 25 

Կորշ Ֆ. 9—11, 156, 158, 159 

Սրամեր Ս. 9 — 144 

Սրաշկովսկի Ի. Ա — 12, Բ—25 

Սրում բախեր Ս. Ա — 11, 9—8 

Սոլզմին Ւ. Ա — 12 

Սուլշիցկի Ս. 9—195 

Սուն Ե. 9—30 

Սուկուլևիշ . Ա—15 

Սուշներև 9՝. Ա—15 

Հազրաս/ետ գրիչ՝ Ա — 35 

Հալեվի Ց. 9—10, 14, 116 
Հակոբ Թոխաթեցի . Ա — 29 
Հակոբ վարդապետ. 9—64 
Համամ Արևելցի. Ա — 25 
Համ մ ոլրա բի . 9—142 
Հայկ նահապետ. 9—103 
Հասրաթ յան Մ. 9—56 
Հարությունյան Ս. 9 — 212 
Հարրիս Ռ. Ա—10, 13, 125, 323, 9—8, 
9, 31, 57, 58, 62, 63, 101, 112, 

116, 147, 156, 169, 170, 176, 189. 
212 

Հերմես Եռամեծ. 9 — 89, 93, 100, 206, 

209 — 211, 216 

Հիս ուս Քրի ստոս. Ա — 34, 36, 49, 172, 

216, 242, 288, 356, 357, 9—9, 17, 
62, 115, 170, 215 
Հովւսսափ . Ա — 35, 9 — 217 
Հովասափ վարդապետ. Ա — 31 
Հովհաննես գրիչ. Ա — 50 
Հովհաննես երեց. Ա — 34 
Հովհաննես Երդնկացի. 9 — 53, 220 
Հովհաննես Ոսկեբերան. 9 — 186, 190 
Հովհաննես տպագրիչ. Ա — 39, 352 
Հովսեփոս պատմիչ. Բ — 231 
Հոֆման Գ. Ա~8, Բ—78, 19, 30, 69 
Հուդա (Հուտա) , Ա — 152, Բ — 60—62 

Ղազար գրիչ. Ա — 30 
Ղազար Համ թե ց ի. Ա — -Ց8 
Ղազար Փարպեցի. 9 — 85 — 88 


ք Հան ալան յան Ա. 9—132 
Ղեոնդ երեց. 9—98 
՚ Շուկաս ավետարանիչ, 9 — 112, 113 
Գուկաս գրիչ * ^ — 50 

Մամբրե թարգմանիչ* 9—98 
Մանանդյան Հ. 9 — 89, 92, 98, 209 
Մալխասյանց Ս. 9—232 
Մահմեդ. 9—64 
Մ աշաոց. Բ—98 
Մառ Ն. Ա-27, Բ-Տ6, 87 
Մ արդար. 9 —55 
Մ արդարա Արճշեցի. Ա — 360 
Մարդուկ. 9—24 
Մարդոքեյ. 9—17 
Մ արկ Պ. 9—10 
Մարտիրոս Ղրիմեցի. 9—194 
Մարտիրոս յան Ա. Ա — 34, 9—194 
Մելիք Հախնազար. Ա — 34, 9—172 
Մեչիք ՚էովաօ 9—215 
Մելիքսեթ գրիչ ♦ Ա — 48 
Մ ե չիք ֊0 հան ջան յան 0. 9—9, 105 

Մեչիք բեկ. 9 — 215 
Մեյեր է. 9—20, 23 
Մեյսներ 9. 9—8, 30, 116 
Մենանղրոս. 9—94 , 209, 231 
Միւլեր Վ . Ա—21, 9—12, 155, 181 
Մինաս գրիչ * Ա — 28 
Մինդալև Պ. 9—165 
Միրզաջան Խիկար. 9 — 215 
Միրզա Մահմադ Աքի, 9—59 
Միրջահ մին. Ա — 42, 247, 9—117—120, 
243 

Միքաձե 9՝. 9 — 202, 205 

Միքայել գրիչ • Ա — 39 
Մխիթար ԱՆեցի. Ա — 26 
Մխիթար Գոշ. Ա — 51, 9—195 
Մխիթար յաններ. 9—190 
Մկրտիչ Սարկավագ. Ա — 28 
Մ կրտում Ա գուլեր ի. Ա-—30 
Մհեր (Փոքր). 9—139 
Մյուլլեր Ա . 9 — 8 

Մովսես Խորենացի. 9 — 98, 119, 142. 

147, 212 

Մովսես մարգարե. 9 — 200, 211, 220, 221 


Մովսես Մահւոեսի. Ա — 39 
Մ սրա Մեչիք. 9—226 
Մ ուս ա յե լյան Ա. Ս.-40 
Մ ուսին ֊Պ ուշկին. Ա—14 
Մուր. 9—8 
Մուրադյան Պ. 9—202 
Մուրատ Խիկար. 9 — 215 

Յագիչ Վ. Ա—15, 9—156, 158, 169, 181, 
207 

Յահվե, 9—17, 23, 117, 150, 151 

Նաբոոդան. Ա—126 

* 9աւդան. Ա — 153, 9—184 

* 9ոպան. Ա—153 

* 9ութան . Ա—153 

* Փութան . Ա — 153 
նաբու. 9 — 24 
նաբուգոդոնոսոր. 9—17 
Նազարևսկի Ա. 9—15 

Նաթան (նագան). Ա — 26 — 28, 30, 37, 
38, 76, 77, 104 — 110, 112, 

113, 118, 119, 123, 124, 126, 138– 
— 140, 151 — 156, 160, 167, 168, 

171, 172, 179, 199 —206, 209, 212, 
215, 216, 221, 222 , 234 — 237, 240 , 
242, 247, 248, 257—261, 263—265, 
303, 310—312, 314, 317—319, 326, 
333—335, 353, 356, 358, 359, 361, 
9—16, 23, 60, 61, 116—118, 121, 
123, 129—131, 133, 134, 137—139, 
Ա1, 147—150, 153, 163, 170, 171, 
178, 184, 205, 206, 210— 212, 223, 
234 

* Ադամ. 9—149 
Ադան. Ա — 34, 258 

* Նաթդան. Ա — 248 

* Նաթանելի. 9 — 206 

* Նայդան* Ա — 257 

* Նատան. Ա—32 
Նայիտ. 9—102 
Նանլիլ. 9—120 
Նանն ա. 9—127 

ներսես Շնորհալի . 9 — 53, 95, 96 
Նիկո լա սուրբ. Բ — 166, 167 


18—864 
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Ղւինխուրսագ, 9—120 

Ղյո Ֆ. 9—11, 12, 14, 18, 21, 24 — 26, 
69, 116, 139, 150, 151, 158, 175, 
183, 189 

նյոլդեքե Թ. Ա-9, 9-20, 22, 23, 101, 
116, 129, 138 

նուշիրվան. 9 — 33, 63, 196 
Եռան ա . 9 — 214 

՚Օ ա կա թալա . 9—10 

Շահին, տե՜ս Ղ^ղար Համթեցի 

Հահմին. Ա—137, 9—15, 117—119 

* Շամին. Ա—137 

* Շահիմ. Ա—137, 9—119 

* Շահմիմ, Ա—137, 9—119 

* Զահմին, Ա—137, 9—119 

* Շահմիլ. Ա — 32/ 

Շամաջ. 9 — 24, 118, 127, 151 
Շ ա վի * ^ ^ 

Շավի֊Սոզոտ. Ա — 11, 9 — 7, 153 
Շելլ. 9—25 

Շեհերազադա, 9—( 

Շիմիլ. Ա—137, 9—15, 117, 119 

* Շիմել. Ա — 137, 9—118, 119 

* Շիլիմ. Ա — 327 

* Ջրիմիլ. Ա — 137, 9—119 
Շնար ա գանգավոր. 9—95 
Շնորհալի, տե ս ներսես Շնորհալի 
Շունայր (Շնար անվան ստուգաբանում) . 

9 — 95 

Շուտց է. 9 — 28, 190 
Ողիմպեան. 9 — 168, 249 

Ոսկեբերան , տես Հովհաննես Ոսկեբերան 
Ոսկյան Հ. Ա — 355 

Չրաքյան Հ. 9 — 30, 32, 33 
Ջուգասգ յան 9. 9 — 33, 63, 66 

Պաղտասար գրիչ • Ա — 49 
Պան Ա. Ա—17 
Պավլիկյաններ. 9—186 
Պարոն 9՝ադոս. 9 — 213 
Պեսոցկի Ս. 9—143 
Պետրոս Առարյալ. 9—87 
Պետրոս գրիչ • Ա — 49 


Պ երետ էյ Վ . Ա—16, 9—223, 229 
Պ իգուլևս կա յա ն. 9—27 
Պիլ ոտն իմաստուն. 9—106 
Պիղատրոս. 9—61 . 

Պիպին Ա. Ա — 14, 9—154, 163, 166, 187 
Պ իտարխաւս. Ա ՚— 152, 9 — 60—62 
Պլանուդես Մաքսիմոս . Ա — 8, 10, 9 — 19, 
94, 148, 149, 167 
Պ լատոն. 9—206 
Պյութագորաս. 9—60 
Պոլևոյ Ն. 9—19, 153, 154, 229 
Պ ողարյան Ն. Ա — 355, 358 
Պոդոս տպագրիչ . Ա — 39, 352 
Պ ո գոս յան Գ. (ասացող). 9—232 
Պողոսյան Ֆ. 9—232 
Պ ոտանին 9՝. 9 — .9 

Ռաման. 9—127 
Ռեյնախ Թ. 9—9 
Ռեշետար. Ա—16, 9—27, 207 

Ռուգենսոն (Դանիել Գեֆոյի հերոսր ). 

9—28 

Ռասա մ 0, Ա — 7 
Ռոստամ Ո—139 

(հոտ. 9—19 

Սաբա թագուհի. 9 — 213, 214, 231 
Սալամանի (Աողոմոն իմաստունի կինը). 

9—234 

Սալհանի Ա. Ա—12, 9 — 111, 114, 170, 
177 

Սահակ գրիչ. Ա — 36 
Սահ ակ Պարթև. 9—98 
Ս ա յաթ֊Նովա. 9—56 
Սարդիս դպիր. Ա — 16 
Սարդիս Ե դեսիացի. Ա — 28, 49 
Ս արդիս յան 9. Ա — 356 — 358. Բ—66 
Սարհադոն. 9—128, 140, 147, 170, 171, 
212 

Սեբեոս. 9—119 
Սենեփար. Ա —110 

Առա պար. 9 — 183, 184 
Մանզիֆար. 9—183 
Մարցիֆան. 9—183 
Մեդիոֆար. 9—183 
Սենեփր. Ա—110 
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Բ– 


* Սենեքար. Ա — 110, 158, Բ—212 

* Սեփար քՍիփար). Ա — 260, 9 — 

- 183, 184 

Սին աքար. Ա—158 

* Սնաքար . &—158 

Սենեքերիմ. Ա — 27, 34, 40 — 42, 75, 105, 
106, 111 — 113, 115, 117, 118, 126, 
137, 153, 154, 303, 310, 311, 314, 
316, 317, 9—8, 16, 23, 24, 29, 33, 
99, 116, 120, 121, 124 — 126, 128, 
130, 138, 140, 146—148, 162, 165, 
167, 170, 171, 205, 212, 214, 215 

* Ս անահ երիմ. 9—9 

Ս ենեքարիմ. Ա — 76, 159, 161 — 

— 163, 165, 166, 177, 178, 199 

200, 203 — 205, 208 —211, 221, 235 , 
237—239, 247, 260, 261, 263, 325 
334, 353 — 358, 361, 9—97, 141 

* Սենիքարիմ. Ա —154 — 158 
Սենհարիբ. 9—167 

* Սինադրիպ. Բ—167 

* Սինաքարիմ. Ա—167 
Ս ինաքերեմ. Ա — 258 
Սինայքարիմ . Ա—261 
Ս ինեքարիմ. Ա — 259 

* Սինոգրաֆ. Բ — 167, 227 
Սինոգրիպ. 9—163 

Սենեքերիմ Արծրուն ի . 9—29 
Սիգիզմունդ Ա. 9—195 
Սին . Ա — 126, 9—24, 118, 127 
Սիրաք. Ա — 25, 26, 239, 9—23, 65, 66, 
69 — 71, 77, 200, 209, 220, 224 
Ամենդ Ռ . Ա — 9, 9—20, 23 
Սմիթ Հ. Ա — 7 
Ս ոբոլևսկի Ա» 9 — 163, 164 


Սողոմոն 

իմաստուն. Ա — 25, 

28, 

258, 

Բ–, 

30, 57, 

59 , 64 , 66, 69 

, 71, 

100, 

200, 

, 209, 

213, 216, 217, 

220, 

224, 

230 

֊235 





Սոմմեր Դ. 9 — 25, 131 
Սպերանսկի Մ. 9—27 
Ս տեփաննոււ գրիչ* Ա — ~41 
Ս տեփաննոս Ւոխաթեց ի. 9 — 213 
Ստեփաննոս Լեհացի (Ւլովացի). Ա — 44, 
45, 9—56 

Ս տեփաննոս մեծազգի . 9—115 


Ստեփաննոս Սյոլնեցի . Ա — 44 
Ստեփաննոս Ս յունյաց եպիսկոպոս . 

— 213 

Ս տրա բ ոն . 9—230 
Սրապյան Ա. 9 — 136, 220 
Ս ունդուկյան Գ. Ա—16 
Ս ուտ իր. 9—162 
Սուքիաս Ջուղայեցի. Ա — 36 

Վագեներ. 9—19 
Վախրեմև. 9—175 
Վահագն վիշապաքաղ . 9—120 
Վարդան Աբեղա. Ա — 31 
Վարդան Այգեկցի. Ա — 8, Բ — 87, 224 

Վար դան Ղրռուզեցի. Ա — 29 
Վարդան Մամիկոնյան . 9 — 92, 93 
Վարդան Ոսկերիչ . Ա — 39 
Վ ար դի խ ա թուն . Ա — 49 
Վ ասիլ գրիչ* Ա — 51 
Վասիլի Օկուլևիլ. 9—233 
Վելսկեր . 9—19 

Վեսելովսկի Ա. 9—19, 155, 156, 167, 

168 

Վեստերման Ա. Ա —10 
Վիլսկեր է . 9—27 
Վլադիմիրով Պ. 9 — 155, 164 

Տաշ յան Հ. Ա — 24, 25, 51, 58, 67, 356 / 
Բ—30—32, 63, 85 — 88, 93, 95, 101, 
105, 106, 111, 112, 169, 189, 190 , 
192—194, 214 

Տելեպինոս. 9—133 
Տա վիթ բեկ . 9 — 215 
Տեր֊Գրիդորով Ա. 9—204 
Տեր թաքարե ստացող , Ա — 49 
Տեր֊Մինասյան Ե. 9 — 93 
Տ եր ֊Մ ին աս յան Վ. 9—29, 30, 96, 215 
Տեր֊Մկրտչյան 9՝. Ա — 27, 9—92 
Տեր Յակովբ. 9—-194 

Տեր Յովանես, ո րդի ստացողի* Ա — 49 

Տեր 3ովհաննես. 9—194 

Տեր Ցուսիկ. 9—115 

Տեր Օքսեն տ. 9—194 

Տ ի դրան թա դավոր. 9 — 148 

Տիգրան Մեծ. 9—147 

Տիխոնրավով. 9—166 
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էՏ իմո թե ույ եոլզ. 0—92 
Տովբիթ. Ա֊-8, 9, 24, Բ—7, 8, 10, 19, 
21, 23, 32, 69, 102,, 116, 128, 129, 
148, 149, 152, 162, 163, 170, 208, 
209 

Տրդատ գրիչ • Ա — 38 

Տրիյարսկի է . Ա — 18, 323, Բ — 28, 189 — 

— 191 

Բադիա* Ա—152, Բ—60 — 62 
Տյուն դել* Բ—19 

Ունգնադ Ա . Ա—18, Բ—20, 22 
Ոլքազ . Բ—62 

Փահուլ թագավոր. Ա — 16, Բ—196 
Փափազյան Հ . Բ—60 
Փիլոն եբրայեցի* Բ — 97, 98 
Փիրոալեմյան Ղ• &—213 

Բամալյանց Ս. -Բ—232 

Բարամյանց Ն* Բ — 29 

■Բեշիշյան Մ. Ա — 196, 353 

■Բեյ Բա ուս. Բ—217 

Բեռի Բ՝որոս* Բ—132 

Բիրամ . Բ—231 

Բիցիմիա Ի. Բ—27 

Քյուրդյան Հ* Ա–֊360, Բ—213 

Բոթենավոր (Թեողորոս Բոթենավոր) . Բ — 

- 97 

Բ րիսաոս* տե՛ս Հիսուս Հրի ստոս 

Օզիրիս. Բ—120 
Օրլով Ա. Բ—97 

Ֆեթթեր Պ. Ա — 17, Բ — 10, 11, 19, 102, 
103,116 

Ճ6«*ՅԱ. 8–156– 158, 161, 162 

* յ46«83«. 8—158 

* ճ«661<3«. Բ — 158, 161, 162 

* Բ —157 

* ՕՃշտյ. Բ —156 
Ճ6^ր 66«բ. Բ —240 
–46յր ւ^ՅՅբ», Բ —240 
ձ6\ք Շ31 «»«. Բ —240 


ՃՏՋՁՈ. Բ —171, 184 
,4«»բ. «֊֊֊9, 13, 15, 16, 18, 21, 8—13, 
14, 17—19, 23—27, 32, 69/ 87– 
89, 102, 118, 131, 138, 156—161, 
164, 166—168, 226—229, 233, 240, 
249, 253 

* ,\քւ1<Ջթ. Բ —249 

* .41ՕՓ0Շ. Բ — 169, 249 

* ^«ՅՀՅթՕՕ. Բ -239 

* .4\ա<3բ. «֊ 13, 54, Բ — 118, 131, 
239, 240, 244, 296 

* ,\աՅթ. «֊2, 12, 23, 53—61, 
361, Բ— 236– 243, 245, 246, 248, 
249, 251—256 

* ճօ«3»բ. Ա —54 
–ՆՀՀ-՚յւհՕՈ»՛). Բ —233 
Ճէ(^բ<յճ»>ւ. Բ —233 
յ4«յ ; բ° տ|<լյ . ^—233 

Ճյւ3» (/\յա«, ,4 ք7»)– Բ —233 
Ճ»յՃ7Ր«^. Բ —156—159, 161 

* Ճ6^01«31<. Բ —239, 240 
•ձաւյրոս։. Բ —156—159, 161 

* յ\»Ջ8^րաւ. Բ —157 

* ճ&այրր«յւ. Բ —156—159, 161 

* ձ»6> ։ ր»յյ. Բ —215, 227 

* ճ«Օ^Ոա€Ա Բ —227 

* 14յ6^06\13«. բ —240 

* 146» 0յ\։«ճ. Բ —240, 

* 930^ր։ւյւ. Բ —159, 184 

* 14յ6^։՝«»3/1. Բ— 159 

* 14յ6^06«3։<. Բ —240 
ձտՅ/աո. 8–156, 159, 163, 184 

* ճ«3».– Բ —163 
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